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 π tt ¿B ø$ y ø9 $#  AlFatiha 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Praise be to Allah, 
Lord of the Worlds.  

ß‰ ôϑ ys ø9 $# ¬! Å_U u‘ š⎥⎫Ïϑ n=≈yè ø9 $#
∩⊇∪   

2.  The Beneficent, the 
Merciful.  Ç⎯≈uΗ ÷q §9 $# ÉΟŠ Ïm §9 $#  ∩⊄∪   

3.  Master of the Day of 
Judgment.  Å7 Î=≈ tΒ ÏΘ öθ tƒ É⎥⎪Ïe$!$# ∩⊂∪        

4.  Thee (alone) we 
worship; Thee (alone) we 
ask for help.  

x‚$ −ƒÎ) ß‰ ç7 ÷è tΡ y‚$ −ƒ Î) uρ 
Ú⎥⎫Ïè tG ó¡ nΣ ∩⊆∪      

5.  Show us the straight 
path.  $ tΡ Ï‰ ÷δ $# xÞ≡ u Å_Ç9 $# tΛ⎧ É) tG ó¡ ßϑø9 $# ∩∈∪ 

6.  The path of those 
whom Thou hast favored; 
Not the (path) of those 
who earn Thine anger nor 
of those who go astray.  

xÞ≡ uÅÀ t⎦⎪Ï% ©!$# |M ôϑ yè÷Ρ r& öΝ Îγ ø‹ n= tã

Î ö xî ÅUθàÒ øó yϑ ø9 $# óΟ Îγ ø‹ n= tæ Ÿω uρ

t⎦⎫ Ïj9 !$ Ò9 $# ∩∉∪     

 



 ο t s) t< ø9 $# AlBaqarah 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Mim.  $Ο !9# ∩⊇∪    

2. This is the Scripture 
whereof there is no doubt, a 
guidance unto those who 
ward off (evil).  

 y7 Ï9≡ sŒ Ü=≈ tG Å6ø9 $# Ÿω |= ÷ƒ u‘ ¡ Ïμ‹Ïù ¡

“W‰ èδ z⎯ŠÉ)−F ßϑ ù= Ïj9 ∩⊄∪    

3. Who believe in the Unseen, 
and establish worship, and 
spend of that We have 
bestowed upon them.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ Í= ø‹ tóø9 $$ Î/

tβθ ãΚ‹É)ãƒ uρ nο4θ n=¢Á9 $# $ ®ÿÊΕ uρ öΝßγ≈ uΖ ø% y— u‘

tβθ à) ÏΖ ãƒ ∩⊂∪    

4. And who believe in that 
which is revealed unto thee 
(Muhammad) and that which 
was revealed before thee, and 
are certain of the Hereafter.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβθ ãΖ ÏΒ ÷σ ãƒ !$ oÿÏ3 tΑ Ì“Ρé& y7ø‹ s9 Î)

!$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρé& ⎯ÏΒ y7Î= ö7 s% Íοt ÅzFψ $$ Î/ uρ

ö/ ãφ tβθ ãΖ Ï%θãƒ ∩⊆∪    

  
 



5. These depend on guidance 
from their Lord. These are 
the successful.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& 4’n? tã “W‰èδ ⎯ ÏiΒ öΝÎγ În/§‘ (

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& uρ ãΝèδ šχθ ßs Î= øßϑ ø9 $# ∩∈∪  

6. As for the disbelievers, 
whether thou warn them or 
thou warn them not, it is all 
one for them; they believe 
not.  

 ¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã xx. í™ !# uθ y™

óΟ Îγ øŠ n= tæ öΝßγ s? ö‘ x‹Ρr& u™ ÷Π r& öΝ s9

öΝ èδ ö‘É‹Ζ è? Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩∉∪    

7. Allah has sealed their 
hearing and their hearts, and 
on their eyes there is a 
covering. Theirs will be an 
awful doom.  

 zΝ tF yz ª! $# 4’n? tã öΝÎγ Î/θ è= è% 4’ n? tã uρ

öΝÎγ Ïè ôϑ y™ ( #’ n? tã uρ öΝÏδÌ≈|Á ö/ r&

×ο uθ≈ t±Ïî ( öΝ ßγ s9 uρ ë># x‹ tã ÒΟŠÏà tã

∩∠∪    

8. And of mankind are some 
who say: We believe in Allah 
and the Last Day, when they 
believe not.  

 z⎯ ÏΒ uρ Ä¨$ ¨Ψ9 $# ⎯ tΒ ãΑθ à) tƒ $ ¨Ψ tΒ#u™

«! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ø9 $$ Î/ uρ Ì ÅzFψ $# $ tΒ uρ Ν èδ

t⎦⎫ ÏΨ ÏΒ÷σ ßϑ Î/ ∩∇∪    

9. They think to beguile 
Allah and those who believe, 
and they beguile none save 
themselves; but they perceive 
not.  

 šχθ ããÏ‰≈ sƒä† ©! $# t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™

$ tΒ uρ šχθ ãã y‰øƒ s† HωÎ) öΝßγ |¡àΡ r&

$ tΒ uρ tβρ á ãèô± o„ ∩®∪    



10. In their hearts is a 
disease, and Allah increases
their disease. A painful doom 
is theirs because they lie.  

 ’Îû Ν Îγ Î/θ è= è% ÖÚ z£Δ ãΝèδ yŠ#t“ sù ª! $#

$ ZÊ t tΒ ( óΟ ßγ s9 uρ ë># x‹ tã 7ΟŠÏ9 r& $ yϑ Î/

(#θ çΡ% x. tβθ ç/É‹ õ3 tƒ ∩⊇⊃∪    

11. And when it is said unto 
them: Make not mischief in 
the earth, they say: We are 
peacemakers only.  

 # sŒÎ) uρ Ÿ≅Š Ï% öΝßγ s9 Ÿω (#ρ ß‰Å¡ øè? ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# (#þθ ä9$ s% $ yϑ̄Ρ Î) ß⎯øt wΥ

šχθ ßs Î= óÁãΒ ∩⊇⊇∪    

12. Are not they indeed the 
mischief-makers? But they 
perceive not.  

 Iω r& öΝßγ ¯Ρ Î) ãΝ èδ tβρ ß‰Å¡ øßϑ ø9 $#

⎯ Å3≈s9 uρ ω tβρ áãèô± o„ ∩⊇⊄∪    

13. And when it is said unto 
them: believe as the people 
believe, they say: shall we 
believe as the foolish believe? 
Are not they indeed the 
foolish? But they know not.  

 # sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% öΝßγ s9 (#θ ãΨÏΒ# u™ !$ yϑ x. z⎯ tΒ# u™

â¨$ ¨Ζ9$# (#þθ ä9$ s% ß⎯ÏΒ ÷σçΡ r& !$ yϑ x. z⎯ tΒ#u™

â™ !$ yγ x¡9 $# 3 Iω r& öΝßγ ¯Ρ Î) ãΝèδ â™ !$ yγ x¡9 $#

⎯ Å3≈s9 uρ ω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊂∪    

  
  
  
  
 



14. And when they fall in 
with those who believe, they 
say: We believe; but when 
they go apart to their devils 
they declare: Lo!  We are 
with you; verily we did but 
mock.  

 # sŒÎ) uρ (#θ à) s9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#þθ ä9$ s%

$ ¨Ψ tΒ#u™ # sŒÎ) uρ (#öθ n= yz 4’ n< Î) öΝ Îγ ÏΨŠÏÜ≈ u‹ x©

(#þθ ä9$ s% $ ¯ΡÎ) öΝä3 yè tΒ $ yϑ ¯Ρ Î) ß⎯ øt wΥ

tβρ â™ Ì“öκ tJ ó¡ãΒ ∩⊇⊆∪   

15. Allah (Himself) does
mock them, leaving them to 
wander blindly on in their 
contumacy.  

ª! $# ä— Ì“ öκ tJó¡ o„ öΝ ÍκÍ5 ÷Λèε ‘‰ßϑ tƒ uρ ’Îû

öΝÎγ ÏΨ≈ uŠøóèÛ tβθ ßγ yϑ ÷è tƒ ∩⊇∈∪    

16. These are they who 
purchase error at the price of 
guidance, so their commerce 
does not prosper, neither are 
they guided.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# (#ãρ u tI ô©$# s' s#≈ n= Ò9 $#

3“ y‰ßγ ø9 $$ Î/ $ yϑ sù M pt¿2 u‘ öΝßγ è? t≈pg ÏkB

$ tΒ uρ (#θ çΡ% x. š⎥⎪Ï‰ tG ôγ ãΒ ∩⊇∉∪     

17. Their likeness is as the 
likeness of one who kindles 
fire, and when it sheds its 
light around him, Allah takes
away their light and leaves
them in darkness, where they 
cannot see.  

öΝßγ è= sV tΒ È≅ sV yϑ x. “ Ï% ©!$# y‰ s% öθ tG ó™ $#

#Y‘$ tΡ !$ £ϑ n= sù ôN u™!$ |Ê r& $ tΒ …ã& s! öθ ym

|= yδ sŒ ª! $# öΝ ÏδÍ‘θ ãΖ Î/ öΝ ßγ x. t s? uρ ’ Îû

;M≈yϑ è= àß ω tβρ ç ÅÇö6 ãƒ ∩⊇∠∪     

18. Deaf, dumb and blind;
and they return not.  

 BΛà¼ íΝõ3 ç/ Ò‘ ôϑ ãã öΝ ßγ sù Ÿω

tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊇∇∪    



19. Or like a rainstorm from 
the sky, wherein is darkness, 
thunder, and the flash of 
lightning. They thrust their 
fingers in their ears by 
reason of the thunder-claps, 
for fear of death, Allah 
encompasses the disbelievers 
(in His guidance, His 
omniscience, and His 
omnipotence).  

 ÷ρ r& 5= ÍhŠ |Á x. z⎯ ÏiΒ Ï™!$ yϑ ¡¡9 $# ÏμŠÏù

×M≈uΚ è= àß Ó‰ôã u‘ uρ ×− ö t/ uρ tβθ è= yèøg s†

÷Λàι yèÎ6≈|¹ r& þ’Îû ΝÍκ ÍΞ#sŒ#u™ z⎯ ÏiΒ

È, Ïã≡uθ ¢Á9 $# u‘ x‹ tn ÏN öθ yϑ ø9 $# 4 ª! $# uρ

8ÝŠÏtèΧ t⎦⎪Ì Ï≈s3 ø9 $$ Î/ ∩⊇®∪    

20. The lightning almost 
snatches away their sight 
from them. As often as it 
flashes forth for them they 
walk therein, and when it 
darkens against them they 
stand still. If Allah willed, He 
could destroy their hearing 
and their sight. Lo! Allah is 
able to do all things.  

 ßŠ% s3 tƒ ä− ÷ y9 ø9 $# ß# sÜ øƒs† öΝ èδ t≈ |Á ö/r& (

!$ yϑ̄= ä. u™ !$ |Ê r& Νßγ s9 (#öθ t±̈Β ÏμŠ Ïù !# sŒÎ) uρ

zΝ n= øß r& öΝÍκ ö n= tæ (#θ ãΒ$ s% 4 öθ s9 uρ u™ !$ x© ª! $#

|= yδ s% s! öΝÎγ Ïèôϑ |¡ Î/ öΝÏδ Ì≈ |Á ö/r& uρ 4

χ Î) ©! $# 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó©x« Öƒ Ï‰s%

∩⊄⊃∪    

21. O mankind! Worship 
your Lord, Who has created 
you and those before you, so 
that you may ward off (evil). 

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ψ9 $# (#ρ ß‰ç6 ôã$# ãΝä3−/ u‘

“Ï% ©!$# öΝä3 s) n= s{ t⎦⎪Ï% ©! $#uρ ⎯ ÏΒ öΝä3 Î= ö6 s%

öΝä3 ª= yè s9 tβθ à) −G s? ∩⊄⊇∪    



22. Who has appointed the 
earth a resting-place for you, 
and the sky a canopy; and 
causes water to pour down 
from the sky, thereby 
producing fruits as food for 
you. And do not set up rivals 
to Allah when you know 
(better).  

 “Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝä3 s9 uÚ ö‘ F{$# $ V©≡t Ïù

u™ !$ yϑ ¡¡9 $# uρ [™ !$ oΨÎ/ tΑ t“Ρ r& uρ z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

[™ !$ tΒ yl t ÷z r' sù ⎯ Ïμ Î/ z⎯ ÏΒ ÏN≡t yϑ ¨V9 $#

$ ]% ø—Í‘ öΝä3©9 ( Ÿξ sù (#θ è= yè øg rB ¬! # YŠ#y‰Ρr&

öΝ çFΡ r& uρ šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊄⊄∪    

23. And if you are in doubt 
concerning that which We 
reveal unto Our slave 
(Muhammad), then produce 
a surah of the like thereof, 
and call your witness beside 
Allah if you are truthful.  

 βÎ) uρ öΝ çFΖ à2 ’Îû 5=÷ƒ u‘ $ £ϑ ÏiΒ $ uΖø9 ¨“ tΡ

4’ n? tã $ tΡ Ï‰ö7 tã (#θ è? ù' sù ;ο u‘θ Ý¡Î/ ⎯ÏiΒ

⎯ Ï& Î#÷V ÏiΒ (#θ ãã ÷Š$# uρ Νä. u™ !# y‰yγ ä© ⎯ ÏiΒ

Èβρ ßŠ «! $# χ Î) öΝçFΖ ä. t⎦⎫Ï% Ï‰≈ |¹

∩⊄⊂∪    

24. And if you do it not - and 
you can never do it - then 
guard yourselves against the 
Fire prepared for 
disbelievers, whose fuel is of 
men and stones.  

 βÎ* sù öΝ©9 (#θ è= yè ø s? ⎯ s9 uρ (#θ è= yèø s?

(#θ à)¨? $$ sù u‘$ ¨Ζ9 $# ©ÉL ©9 $# $ yδßŠθ è% uρ

â¨$ ¨Ζ9$# äο u‘$ yfÅsø9 $# uρ ( ôN £‰Ïã é&

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 ∩⊄⊆∪    

 



25. And give glad tidings (O 
Muhammad) unto those who 
believe and do good works; 
that theirs are Gardens 
underneath which rivers 
flow; as often as they are 
regaled with food of the fruit 
thereof, they say: this is what 
was given us aforetime; and 
it is given to them in 
resemblance. There for them 
are pure companions; there 
forever they abide.  

 Î Åe³ o0uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ¨β r& öΝ çλ m; ;M≈ ¨Ψy_

“Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ yγ ÏF øtrB ã≈yγ ÷Ρ F{$# (

$ yϑ̄= à2 (#θ è% Î—â‘ $ pκ÷] ÏΒ ⎯ ÏΒ ;οt yϑ rO

$ ]% ø—Íh‘   (#θ ä9$ s% #x‹≈yδ “Ï% ©!$# $ oΨø% Î—â‘

⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% ( (#θ è? é& uρ ⎯ ÏμÎ/ $ Yγ Î7≈ t± tF ãΒ (

óΟ ßγ s9 uρ !$ yγŠ Ïù Ól≡ uρ ø— r& ×ο t £γ sÜ •Β ( öΝèδ uρ

$ yγŠ Ïù šχρ à$ Î#≈yz ∩⊄∈∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



26. Lo! Allah disdains not to 
coin the similitude even of a 
gnat. Those who believe 
know that it is the truth from 
their Lord; but those who 
disbelieve say: What does
Allah wish (to teach) by such 
a similitude? He misleads
many thereby, and He guides
many thereby; and He 
misleads thereby only 
miscreants.  

 * ¨βÎ) ©!$# Ÿω ÿ⎯ Ä©÷∏ tG ó¡ tƒ βr&

z> Î ôØ o„ Wξ sV tΒ $ ¨Β Zπ |Êθ ãèt/ $ yϑ sù

$ yγ s% öθ sù 4 $ ¨Β r' sù š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨ tΒ# u™

tβθ ßϑ n= ÷è uŠ sù çμ̄Ρ r& ‘, ysø9 $# ⎯ ÏΒ öΝÎγ În/ §‘ (

$ ¨Β r& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xŸ2 šχθ ä9θ à) u‹ sù

!# sŒ$ tΒ yŠ# u‘ r& ª! $# # x‹≈yγ Î/ Wξ sV tΒ ¢ ‘≅ÅÒ ãƒ

⎯ Ïμ Î/ # ZÏVŸ2 “Ï‰ôγ tƒ uρ ⎯ Ïμ Î/ #Z ÏW x. 4

$ tΒ uρ ‘≅ ÅÒ ãƒ ÿ⎯ Ïμ Î/ ω Î) t⎦⎫É)Å¡≈ xø9 $#

∩⊄∉∪    

27. Those who break the 
covenant of Allah after 
ratifying it, and sever that 
which Allah ordered to be 
joined, and (who) make 
mischief in the earth. Those 
are they who are the losers.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ àÒ à)Ζ tƒ y‰ ôγ tã «! $# .⎯ÏΒ

Ï‰÷è t/ ⎯ Ïμ É)≈ sWŠÏΒ tβθ ãè sÜø) tƒ uρ !$ tΒ t tΒ r&

ª! $# ÿ⎯ Ïμ Î/ β r& Ÿ≅ |¹θ ãƒ

šχρ ß‰Å¡ øãƒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4

šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝ èδ šχρ ç Å£≈y‚ ø9$# ∩⊄∠∪ 

  
 



28. How disbelieve you in 
Allah when you were dead 
and He gave life to you! Then 
He will give you death, then 
life again, and then unto Him 
you will return.  

 y# ø‹ x. šχρ ã àõ3 s? «! $$ Î/ öΝ çGΨà2 uρ

$ Y?≡ uθøΒ r& öΝà6≈ uŠôm r' sù ( §ΝèO öΝ ä3çG‹Ïϑãƒ

§ΝèO öΝä3‹ Í‹øtä† §Ν èO ÏμøŠ s9 Î) šχθ ãè y_ö è?

∩⊄∇∪    

29. He it is Who created for 
you all that is in the earth. 
Then turned He to the 
heaven, and fashioned it as 
seven heavens. And He is 
knower of all things.  

 uθ èδ “Ï% ©!$# šY n= y{ Νä3 s9 $ ¨Β ’ Îû

ÇÚ ö‘ F{$# $ YèŠÏϑ y_ §ΝèO #“ uθ tG ó™ $# ’ n< Î)

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# £⎯ ßγ1 §θ |¡ sù yì ö7 y™ ;N≡uθ≈ yϑ y™

4 uθ èδ uρ Èe≅ä3 Î/ >™ ó© x« ×Λ⎧Î= tæ ∩⊄®∪    

30. And when thy Lord said 
unto the angels: Lo! I am 
about to place a viceroy in 
the earth, they said: Wilt
thou place therein one who 
will do harm therein and will 
shed blood, while we, we 
hymn Thy praise and 
sanctify Thee? He said: 
Surely I know that which you
know not.  

 øŒÎ) uρ tΑ$ s% š•/ u‘ Ïπ s3 Í×̄≈ n= yϑ ù= Ï9 ’ÎoΤ Î)

×≅Ïã% ỳ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# Zπ x‹Î= yz ( (#þθ ä9$ s%

ã≅ yèøg rB r& $ pκÏù ⎯ tΒ ß‰Å¡øãƒ $ pκ Ïù

à7Ï ó¡ o„ uρ u™ !$ tΒÏe$!$# ß⎯ øt wΥ uρ ßxÎm7 |¡ çΡ

x8 Ï‰ôϑ pt¿2 â Ï̈d‰ s)çΡ uρ y7 s9 ( tΑ$ s% þ’ÎoΤ Î)

ãΝ n= ôã r& $ tΒ Ÿω tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊂⊃∪    

 



31. And He taught Adam all 
the names, then showed them 
to the angels, saying: Inform 
Me of the names of these, if 
you are truthful.  

 zΝ ¯= tæ uρ tΠ yŠ# u™ u™ !$ oÿôœ F{$# $ yγ ¯= ä. §ΝèO

öΝåκ yÎ z tä ’ n? tã Ïπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# tΑ$ s) sù

’ÎΤθ ä↔Î6 /Ρ r& Ï™ !$ yϑó™ r' Î/ Ï™ Iω àσ¯≈ yδ βÎ) öΝçFΖ ä.

t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊂⊇∪    

32. They said: Be glorified! 
We have no knowledge save
that which Thou hast  taught 
us. Lo! Thou, only Thou, art
the Knower, the Wise.  

 (#θ ä9$ s% y7 oΨ≈ysö6 ß™ Ÿω zΝù= Ïæ !$ uΖ s9 ω Î)

$ tΒ !$ oΨ tF ôϑ ¯= tã ( y7̈Ρ Î) |MΡ r& ãΛ⎧Î= yèø9 $#

ÞΟŠÅ3 pt ø: $# ∩⊂⊄∪    

33. He said: O Adam! Inform 
them of their names, and 
when he had informed them 
of their names, He said: Did I 
not tell you that I know the 
secret of the heavens and the 
earth? And I know that 
which you disclose and which 
you hide.  

 tΑ$ s% ãΠ yŠ$ t↔ ¯≈ tƒ Νßγ ÷∞ Î; /Ρ r& öΝ ÎηÍ← !$ oÿôœ r'Î/ (

!$ £ϑ n= sù Ν èδ r' t6 /Ρ r& öΝÎη Í← !$ oÿôœ r' Î/ tΑ$ s% öΝ s9 r&

≅è% r& öΝä3 ©9 þ’ÎoΤ Î) ãΝ n= ôã r& |= ø‹ xî

ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ãΝ n= ÷æ r& uρ $ tΒ

tβρ ß‰ö7è? $ tΒ uρ öΝçFΨä. tβθ ãΚ çF õ3 s? ∩⊂⊂∪    

  
  
  
  
 



34. And when We said unto 
the angels: Prostrate 
yourselves before Adam, they 
fell prostrate, all save Iblis. 
He demurred through pride, 
and so became a disbeliever.  

 øŒÎ) uρ $ oΨù= è% Ïπ s3Í× ¯≈ n= uΚ ù= Ï9 (#ρ ß‰àfó™ $#

tΠ yŠ Kψ (#ÿρ ß‰ yf|¡ sù Hω Î) }§ŠÎ= ö/Î) 4’ n1 r&

u y9 õ3 tF ó™ $# uρ tβ% x. uρ z⎯ ÏΒ š⎥⎪Í Ï≈s3 ø9 $#

∩⊂⊆∪    

35. And We said: O Adam! 
Dwell thou and thy wife in 
the Garden, and eat you
freely (of the fruits) thereof 
where you will; but come not 
nigh this tree lest you become 
wrong doers.  

 $ uΖù= è% uρ ãΠ yŠ$ t↔¯≈ tƒ ô⎯ ä3ó™ $# |MΡ r&

y7 ã_÷ρ y— uρ sπ ¨Ψ pg ø:$# Ÿξ ä. uρ $ yγ ÷ΖÏΒ # ´‰ xî u‘

ß] ø‹ ym $ yϑ çF ø⁄ Ï© Ÿω uρ $ t/ t ø) s? ÍνÉ‹≈yδ

nο t yf¤±9 $# $ tΡθ ä3 tF sù z⎯ ÏΒ t⎦⎫ÏΗ Í>≈©à9 $#

∩⊂∈∪    

36. But Satan caused them to 
deflect there from and 
expelled them from the 
(happy) state in which they 
were; and We said: Fall 
down, one of you a foe unto 
the other! There shall be for 
you on earth a habitation 
and provision for a time.  

 $ yϑßγ ©9 y— r' sù ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# $ pκ ÷] tã

$ yϑßγ y_ t ÷z r' sù $ £ϑ ÏΒ $ tΡ% x. ÏμŠ Ïù ( $ uΖù= è% uρ

(#θ äÜÎ7 ÷δ$# ö/ä3 àÒ ÷èt/ CÙ ÷èt7 Ï9 Aρß‰ tã (

ö/ ä3 s9 uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# @ s) tG ó¡ãΒ ìì≈ tF tΒ uρ

4’ n< Î) &⎦⎫Ïm ∩⊂∉∪    

 



37. Then Adam received 
from his Lord words (of 
revelation), and He relented 
toward him. Lo! He is the 
relenting, the Merciful.  

 #‘ ¤) n= tG sù ãΠ yŠ# u™ ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ În/ §‘ ;M≈ yϑ Î= x.

z>$ tG sù Ïμ ø‹ n= tã 4 …çμ ¯ΡÎ) uθ èδ Ü>#§θ −G9 $#

ãΛ⎧Ïm§9 $# ∩⊂∠∪    

38. We said: Go down, all of 
you, from hence; but verily 
there comes unto you from 
Me a guidance; and whoso 
follows My guidance, there 
shall no fear come upon them 
neither shall they grieve.  

 $ oΨù= è% (#θ äÜÎ7 ÷δ$# $ pκ÷] ÏΒ $ YèŠÏΗ sd ( $ ¨Β Î* sù

Νä3 ¨Ψ tÏ? ù' tƒ ©Íh_ ÏiΒ “W‰ èδ ⎯ yϑ sù yì Î7 s?

y“# y‰èδ Ÿξ sù ì∃ öθ yz öΝÍκ ö n= tæ Ÿω uρ

öΝ èδ tβθ çΡ t“ øt s† ∩⊂∇∪    

39. But they who disbelieve, 
and deny Our revelations, 
such are rightful peoples of 
the Fire. They will abide 
therein.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ã x x. (#θ ç/ ¤‹ x. uρ !$ oΨÏF≈tƒ$ t↔Î/

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ptõ¾ r& Í‘$ ¨Ζ9 $# ( öΝèδ $ pκ Ïù

tβρ à$ Î#≈yz ∩⊂®∪    

40. O Children of Israel! 
Remember My favor 
wherewith I favored you, and 
fulfill your (part of the) 
covenant, I shall fulfill My 
(part of the) covenant, and 
fear Me.  

 û©Í_ t6≈tƒ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) (#ρ ã ä. øŒ $# z©ÉL yϑ ÷èÏΡ

û©ÉL ©9 $# àMôϑ yè÷Ρ r& ö/ ä3ø‹ n= tæ (#θ èù÷ρ r& uρ

ü“Ï‰öκ yé Î/ Å∃ρ é& öΝä. Ï‰ôγ yèÎ/ }‘≈−ƒ Î) uρ

Èβθ ç7 yδö‘ $$ sù ∩⊆⊃∪    

 



41. And believe in that which 
I reveal, confirming that 
which you possess already (of 
the Scripture), and be not 
first to disbelieve therein, 
and part not with My 
revelations for a trifling 
price, and keep your duty 
unto Me.  

 (#θ ãΖ ÏΒ#u™ uρ !$ yϑ Î/ àM ø9 t“Ρ r& $ ]% Ïd‰ |ÁãΒ

$ yϑÏj9 öΝ ä3 yè tΒ Ÿω uρ (#þθ çΡθ ä3 s? tΑ ¨ρ r& ¤ Ïù% x.

⎯ Ïμ Î/ ( Ÿω uρ (#ρ ç tI ô± n@ ©ÉL≈ tƒ$ t↔Î/ $ YΨ uΚ rO

WξŠ Î= s% }‘≈−ƒ Î) uρ Èβθ à)¨? $$ sù ∩⊆⊇∪    

42. Confound not truth with 
falsehood, nor knowingly 
conceal the truth.  

 Ÿω uρ (#θ Ý¡Î6 ù= s?  Y ysø9 $# È≅ÏÜ≈ t7ø9 $$ Î/

(#θ ãΚ çG õ3 s? uρ ¨, ysø9 $# öΝçFΡ r& uρ tβθ çΗ s> ÷è s?

∩⊆⊄∪    

43. Establish worship, pay
the poor-due, and bow your 
heads with those who bow (in 
worship).  

 (#θ ßϑŠÏ% r& uρ nο 4θ n=¢Á9 $# (#θ è?#u™ uρ nο4θ x. ¨“9$#

(#θ ãè x.ö‘ $# uρ yì tΒ t⎦⎫ ÏèÏ.≡§9 $# ∩⊆⊂∪    

44. Enjoin you righteousness 
upon mankind while you
yourselves forget (to practice 
it)? And you are readers of 
the Scripture! Have you then 
no sense.  

 * tβρ â ßΔù' s? r& }̈ $ ¨Ψ9 $# Îh É9 ø9 $$ Î/

tβ öθ |¡Ψs? uρ öΝ ä3 |¡àΡ r& öΝçFΡ r& uρ tβθ è= ÷G s?

|=≈ tGÅ3 ø9 $# 4 Ÿξ sù r& tβθ è= É)÷è s? ∩⊆⊆∪     

  
  
  
 



45. Seek help in patience and 
prayer; and truly it is hard 
save for the humble-minded. 

(#θ ãΖŠÏè tF ó™ $# uρ Îö9 ¢Á9 $$ Î/ Íο4θ n= ¢Á9 $# uρ 4

$ pκ̈ΞÎ) uρ îο u Î7 s3 s9 ω Î) ’ n? tã t⎦⎫ÏèÏ±≈ sƒø:$#

∩⊆∈∪    

46. Who know that they will 
have to meet their Lord, and 
that unto Him they are 
returning.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ‘Ζ Ýà tƒ Νåκ ¨Ξ r& (#θ à)≈n= •Β öΝÍκ Íh5 u‘

öΝßγ ¯Ρ r& uρ Ïμ ø‹ s9Î) tβθ ãèÅ_≡u‘ ∩⊆∉∪    

47. O Children of Israel! 
Remember My favor 
wherewith I favored you and 
how I preferred you to (all) 
creatures.  

 û©Í_ t6≈tƒ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) (#ρ ã ä. øŒ $# z©ÉL yϑ ÷èÏΡ

û©ÉL ©9 $# àMôϑ yè ÷Ρ r& ö/ä3 ø‹ n= tæ ’ÎoΤ r& uρ

öΝä3 çG ù= Ò sù ’n? tã t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩⊆∠∪    

48. And guard yourselves 
against a day when no soul 
will in aught avail another, 
nor will intercession be 
accepted from it, nor will 
compensation be received 
from it, nor will they be 
helped.  

 (#θ à)¨? $# uρ $ YΒ öθ tƒ ω “Ì“ øg rB ë§ øtΡ

⎯ tã <§ ø¯Ρ $ \↔ø‹ x© Ÿω uρ ã≅ t6 ø)ãƒ $ pκ÷] ÏΒ

×π yè≈x x© Ÿω uρ ä‹ s{ ÷σãƒ $ pκ ÷] ÏΒ ×Α ô‰ tã

Ÿω uρ öΝ èδ tβρ ã |ÁΖ ãƒ ∩⊆∇∪    

  
  
  
  
 



49. And (remember) when 
We did deliver you from 
Pharaoh's folk, who were 
afflicting you with dreadful 
torment, slaying your sons 
and sparing your women: 
that was a tremendous trial 
from your Lord.  

 øŒÎ) uρ Νà6≈oΨ øŠ̄g wΥ ô⎯ ÏiΒ ÉΑ# u™ tβ öθ tã ö Ïù

öΝä3 tΡθ ãΒθ Ý¡ o„ u™ þθ ß™ ÅU#x‹ yèø9 $#

tβθ çt¿o2 x‹ãƒ öΝ ä. u™ !$ oΨö/ r& tβθ ãŠós tF ó¡ tƒ uρ

öΝä. u™ !$ |¡ÎΣ 4 ’Îû uρ Ν ä3Ï9≡sŒ Ö™Iξ t/ ⎯ ÏiΒ

öΝä3 În/ §‘ ×Λ⎧ Ïà tã ∩⊆®∪    

50. And when We brought 
you through the sea and 
rescued you, and drowned 
the folk of Pharaoh in your 
sight.  

 øŒÎ) uρ $ uΖø% t sù ãΝä3 Î/ t ós t7ø9 $#

öΝà6≈ uΖ øŠ pgΥ r' sù !$ oΨ ø% { øîr& uρ tΑ#u™

tβ öθ tãó Ïù óΟ çFΡr& uρ tβρ á ÝàΨ s? ∩∈⊃∪     

51. And when We did 
appoint for Moses forty 
nights (of solitude), and then 
you chose the calf, when he 
had gone from you, and were 
wrong doers.  

øŒÎ) uρ $ tΡ ô‰ tã≡uρ #© y›θ ãΒ z⎯ŠÏè t/ ö‘ r& \' s# ø‹ s9

§ΝèO ãΝè?õ‹ sƒªB$# Ÿ≅ôf Ïèø9 $# .⎯ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/

öΝ çFΡ r& uρ šχθ ßϑ Î=≈ sß ∩∈⊇∪    

52. Then, even after that, We 
pardoned you in order that 
you might give thanks.  

 §Ν èO $ tΡ öθ x tã Νä3Ψtã .⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/ y7Ï9≡sŒ

öΝä3 ª= yè s9 tβρ ã ä3 ô± n@ ∩∈⊄∪    

  
  
 



53. And when We gave unto 
Moses the Scripture and the 
criterion (of right and 
wrong), that you might be led 
aright.  

 øŒÎ) uρ $ oΨ÷ s?#u™ © y›θ ãΒ |=≈ tG Å3ø9 $#

tβ$ s% ö à ø9$# uρ öΝä3 ª= yè s9 tβρ ß‰ tG öκ sE ∩∈⊂∪    

54. And when Moses said 
unto his people: O my 
people! You have wronged 
yourselves by your choosing 
of the calf (for worship) so 
turn in penitence to your 
Creator, and kill (the guilty) 
yourselves. That will be best 
for you with your Creator 
and He will relent toward 
you. Lo! He is the Relenting, 
the Merciful.  

 øŒÎ) uρ tΑ$ s% 4©y›θ ãΒ ⎯ ÏμÏΒ öθ s)Ï9 ÉΘöθ s)≈ tƒ

öΝä3 ¯ΡÎ) öΝçF ôϑ n= sß Νà6 |¡àΡ r&

ãΝä. ÏŒ$ sƒÏkB$$ Î/ Ÿ≅ôf Ïèø9 $# (#þθ ç/θ çG sù 4’ n< Î)

öΝä3 Í←Í‘$ t/ (# þθè= çF ø% $$ sù öΝä3 |¡àΡ r& öΝä3 Ï9≡ sŒ

× ö yz öΝä3©9 y‰ΨÏã öΝä3Í←Í‘$ t/ z>$ tG sù

öΝä3 ø‹ n= tã 4 … çμ ¯ΡÎ) uθ èδ Ü>#§θ −G9 $#

ÞΟŠÏm§9 $# ∩∈⊆∪    

55. And when you said: O 
Moses! We will not believe in 
thee till we see Allah plainly; 
and even while you gazed the 
lightning seized you.  

 øŒÎ) uρ óΟ çF ù= è% 4© y›θ ßϑ≈ tƒ ⎯ s9 z⎯ ÏΒ ÷σœΡ y7 s9

4©®L ym “ t tΡ ©! $# Zο t ôγ y_ ãΝä3ø? x‹ yz r' sù

èπ s)Ïè≈¢Á9 $# óΟ çFΡr& uρ tβρ áÝàΨ s? ∩∈∈∪    

56. Then We revived you 
after your extinction, that 
you might give thanks.  

 §Ν èO Νä3≈ oΨ÷V yèt/ -∅ ÏiΒ Ï‰÷è t/ öΝä3 Ï?öθ tΒ

öΝà6 ¯= yè s9 tβρ ã ä3ô± n@ ∩∈∉∪    



57. And We caused the white 
cloud to overshadow you and 
sent down on you the manna 
and the quails, (saying): Eat 
of the good things wherewith 
We have provided you - they 
wronged Us not, but they did 
wrong themselves.  

 $ oΨù= ¯= sß uρ ãΝ à6ø‹ n= tæ tΠ$ yϑ tó ø9$# $ uΖ ø9 t“Ρr& uρ

ãΝä3 ø‹ n= tæ £⎯ yϑ ø9$# 3“ uθù= ¡¡9 $# uρ ( (#θ è= ä. ⎯ÏΒ

ÏM≈t6 ÍhŠ sÛ $ tΒ öΝä3≈ oΨø% y— u‘ ( $ tΒ uρ $ tΡθ ßϑ n= sß

⎯ Å3≈s9 uρ (#þθ çΡ% x. öΝßγ |¡ àΡr& tβθ ßϑ Î=ôà tƒ

∩∈∠∪    

58. And when We said: Go 
into this township and eat
freely of that which is 
therein, and enter the gate 
prostrate, and say: 
"Repentance." We will 
forgive you your sins and will 
increase (reward) for the 
right-doers.  

 øŒÎ) uρ $ oΨ ù= è% (#θ è=äz÷Š$# ÍνÉ‹≈yδ sπ tƒ ó s)ø9 $#

(#θ è= à6 sù $ yγ ÷Ζ ÏΒ ß] ø‹ ym ÷Λ ä⎢÷∞ Ï© #Y‰ xî u‘

(#θ è= äz÷Š$# uρ šU$ t6 ø9 $# #Y‰¤fß™ (#θ ä9θè% uρ

×π ©ÜÏm ö Ïøó̄Ρ ö/ä3 s9 öΝä3≈ u‹≈ sÜ yz 4

ß‰ƒ Í” t∴ y™ uρ t⎦⎫ ÏΖ Å¡ós ßϑø9 $# ∩∈∇∪    

59. But those who did wrong 
changed the word which had 
been told them for another 
saying, and We sent down 
upon the evil doers wrath 
from heaven for their evil-
doing.  

 tΑ £‰ t6 sù š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ßϑ n= sß »ωöθ s%

u ö xî ” Ï%©! $# Ÿ≅‹Ï% óΟ ßγ s9 $ uΖø9 t“Ρ r' sù

’ n? tã t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ßϑ n= sß #Y“ ô_Í‘ z⎯ ÏiΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ à)Ý¡ øtƒ ∩∈®∪
  



60. And when Moses asked 
for water for his people, We 
said: Smite with thy staff the 
rock. And there gushed out 
there from twelve springs (so 
that) each tribe knew their 
drinking-place. Eat and 
drink of that which Allah has
provided, and do not act 
corruptly, making mischief 
in the earth.  

 * ÏŒÎ) uρ 4’ s+ ó¡ oK ó™ $# 4† y›θ ãΒ

⎯ Ïμ ÏΒöθ s)Ï9 $ oΨù= à) sù >Î ôÑ$# š‚$ |Á yèÎn/

t yf y⇔ ø9 $# ( ôN t yf xΡ$$ sù çμ ÷Ζ ÏΒ $ tF t⊥ øO$#

nο u ô³ tã $ YΖ øŠ tã ( ô‰s% zΟ Î= tã ‘≅à2

<¨$ tΡ é& óΟ ßγ t/u ô³¨Β ( (#θ è= à2 (#θ ç/ u õ° $#uρ

⎯ ÏΒ É− ø—Íh‘ «! $# Ÿω uρ (#öθ sW÷è s? † Îû

ÇÚ ö‘ F{$# t⎦⎪Ï‰Å¡ø ãΒ ∩∉⊃∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



61. And when you said: O 
Moses! We are weary of one 
kind of food; so call upon thy 
Lord for us that He bring
forth for us of that which the 
earth grows - of its herbs and 
its cucumbers and its corn 
and its lentils and its onions. 
He said: Would you
exchange that which is 
higher for that which is 
lower? Go down to settled 
country, thus you shall get 
that which you demand. And 
humiliation and 
wretchedness were stamped 
upon them and they were 
visited with wrath from 
Allah. That was because they 
disbelieved in Allah's 
revelations and slew the 
prophets wrongfully. That 
was for their disobedience 
and transgression.  

 øŒÎ) uρ óΟ çF ù= è% 4© y›θ ßϑ≈ tƒ ⎯ s9 u É9 óÁ̄Ρ

4’ n? tã 5Θ$ yè sÛ 7‰Ïn≡ uρ äí ÷Š$$ sù $ oΨ s9

š−/ u‘ ól Ì øƒä† $ uΖ s9 $ ®ÿÊΕ àMÎ6 .⊥ è?

ÞÚ ö‘ F{$# .⎯ ÏΒ $ yγÎ= ø) t/ $ yγ Í←!$ ¨V Ï% uρ

$ yγ ÏΒθèù uρ $ pκ Å y‰ tã uρ $ yγ Î= |Á t/ uρ ( tΑ$ s%

šχθ ä9Ï‰ö7 tG ó¡ n@ r& ” Ï%©! $# uθ èδ

4† oΤ ÷Š r& ” Ï% ©!$$ Î/ uθ èδ î ö yz 4

(#θ äÜÎ7 ÷δ$# #\ óÁ ÏΒ ¨βÎ* sù Νà6 s9 $ ¨Β

óΟ çF ø9 r' y™ 3 ôM t/Î àÑ uρ ÞΟ Îγ øŠ n= tæ ä'©! Éj‹9 $#

èπ uΖ x6ó¡ yϑ ø9 $#uρ ρ â™ !$ t/ uρ 5= ŸÒ tóÎ/

š∅ ÏiΒ «! $# 3 y7Ï9≡sŒ óΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ (#θ çΡ% x.

šχρ ã àõ3 tƒ ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $#

šχθ è=çG ø) tƒ uρ z⎯↵ ÍhŠ Î; ¨Ψ9 $# Î ö tóÎ/ Èd, y⇔ ø9 $# 3

y7 Ï9≡ sŒ $ oÿÏ3 (#θ |Á tã (#θ çΡ$ Ÿ2 ¨ρ

šχρ ß‰ tF ÷è tƒ ∩∉⊇∪    



62. Lo! Those who believe (in 
that which is revealed unto 
thee, Muhammad), and those 
who are Jews, and 
Christians, and Sabaeans -
whoever believes in Allah 
and the Last Day and does
right - surely their reward is 
with their Lord, and there 
shall no fear come upon them 
neither shall they grieve.  

 ¨βÎ) t⎦⎪ Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ š⎥⎪Ï% ©!$# uρ

(#ρ ßŠ$ yδ 3“ t≈ |Á̈Ζ9 $#uρ š⎥⎫ Ï↔Î7≈¢Á9 $# uρ

ô⎯ tΒ z⎯ tΒ# u™ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ$#

Ÿ≅Ïϑ tã uρ $ [s Î=≈|¹ öΝ ßγ n= sù öΝèδã ô_ r&

y‰ΨÏã óΟ Îγ În/ u‘ Ÿω uρ ì∃ öθ yz öΝÍκ ö n= tæ Ÿω uρ

öΝ èδ šχθ çΡ t“ øt s† ∩∉⊄∪    

63. And (remember, O 
Children of Israel) when We 
made a covenant with you 
and caused the mount to 
tower above you, (saying): 
Hold fast that which We 
have given you, and 
remember that which is 
therein, that you may ward 
off (evil).  

 øŒÎ) uρ $ tΡ õ‹ s{ r& öΝ ä3 s)≈ sV‹ÏΒ $ uΖ ÷è sù u‘ uρ

ãΝä3 s% öθ sù u‘θ ’Ü9 $# (#ρ ä‹ è{ !$ tΒ

Νä3≈ oΨ÷ s?# u™ ;ο§θ à)Î/ (#ρ ã ä.øŒ$# uρ $ tΒ ÏμŠ Ïù

öΝä3 ª= yè s9 tβθ à)−G s? ∩∉⊂∪    

64. Then, even after that, you
turned away, and if it had 
not been for the grace of 
Allah and His mercy you had 
been among the losers.  

 §Ν èO Ο çG øŠ©9 uθ s? -∅ ÏiΒ Ï‰÷è t/ y7Ï9≡sŒ (

Ÿω öθ n= sù ã≅ ôÒ sù «! $# öΝ ä3ø‹ n= tã

…çμ çF yϑ ôm u‘ uρ Ο çGΨä3 s9 z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Î Å£≈sƒø: $#

∩∉⊆∪    



65. And you know of those of 
you who broke the Sabbath, 
how We said unto them: Be 
you apes, despised and hated. 

 ô‰ s) s9 uρ ãΛ ä⎢÷Η Í> tã t⎦⎪Ï% ©!$# (#÷ρ y‰ tF ôã $#

öΝä3ΨÏΒ ’Îû ÏMö6 ¡¡9 $# $ oΨù= à) sù öΝßγ s9

(#θ çΡθ ä. ¸οyŠ t Ï% t⎦⎫ Ï↔Å¡≈ yz ∩∉∈∪    

66. And We made it an 
example to their own and to 
succeeding generations, and 
an admonition to the God-
fearing.  

 $ yγ≈ uΖù= yè pg m Wξ≈ s3 tΡ $ yϑ Ïj9 t⎦÷⎫ t/ $ pκö‰ y‰ tƒ

$ tΒ uρ $ yγ xù= yz Zπ sà Ïãöθ tΒ uρ t⎦⎫É)−G ßϑ ù= Ïj9

∩∉∉∪    

67. And when Moses said 
unto his people: Lo! Allah 
commands you that you
sacrifice a cow, they said: 
Dost thou make game of us? 
He answered: Allah forbid 
that I should be among the 
foolish.  

 øŒÎ) uρ tΑ$ s% 4© y›θ ãΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΒ öθ s)Ï9 ¨βÎ) ©! $#

ôΜ ä.â ßΔù' tƒ β r& (#θ çt r2õ‹ s? Zο t s)t/ ( (# þθ ä9$ s%

$ tΡä‹ Ï‚−G s? r& #Yρ â“ èδ ( tΑ$ s% èŒθ ãã r& «! $$ Î/

÷β r& tβθ ä. r& z⎯ ÏΒ š⎥⎫ Î=Îγ≈ pg ø:$# ∩∉∠∪    

68. They said: Pray for us 
unto thy Lord that He make 
clear to us what (cow) she is. 
(Moses) answered: Lo! He 
says, Verily she is a cow 
neither with calf nor 
immature; (she is) between 
the two conditions; so do that 
which you are commanded.  

 (#θ ä9$ s% äí ÷Š$# $ uΖ s9 y7 −/u‘ ⎦Îi⎫ t7 ãƒ $ uΖ ©9 $ tΒ

}‘ Ïδ 4 tΑ$ s% …çμ ¯ΡÎ) ãΑθ à) tƒ $ pκ̈ΞÎ) ×ο t s) t/ ω

ÖÚ Í‘$ sù Ÿω uρ í õ3Î/ 8β# uθ tã š⎥ ÷⎫ t/

y7 Ï9≡ sŒ ( (#θ è= yè øù$$ sù $ tΒ šχρ ã tΒ ÷σè?

∩∉∇∪    



69. They said: Pray for us 
unto thy Lord that He make 
clear to us of what color she 
is. (Moses) answered: Lo! He 
says: Verily she is a yellow 
cow. Bright is her color, 
gladdening beholders.  

 (#θ ä9$ s% äí ÷Š$# $ oΨ s9 š−/ u‘ ⎦Îi⎫ t6 ãƒ $ oΨ©9 $ tΒ

$ yγ çΡöθ s9 4 tΑ$ s% …çμ ¯ΡÎ) ãΑθà) tƒ $ pκ̈Ξ Î) ×ο t s) t/

â™ !# tø |¹ Óì Ï%$ sù $ yγ çΡ öθ©9 ” Ý¡ s?

š⎥⎪Ì Ïà≈̈Ζ9 $# ∩∉®∪    

70. They said: Pray for us 
unto thy Lord that He make 
clear to us what (cow) she is. 
Lo! cows are much alike to 
us; and Lo! If Allah wills, we 
may be led aright.  

 (#θ ä9$ s% äí ÷Š$# $ uΖ s9 y7 −/u‘ ⎦Îi⎫ t7 ãƒ $ uΖ ©9 $ tΒ

}‘ Ïδ ¨βÎ) t s) t6 ø9 $# tμ t7≈ t± s? $ uΖ øŠ n= tã !$ ¯ΡÎ) uρ

βÎ) u™ !$ x© ª! $# tβρ ß‰ tG ôγ ßϑ s9 ∩∠⊃∪    

71. (Moses) answered: Lo! 
He says: Verily she is a cow 
unyoked; she ploughs not the 
soil nor waters the tilth; 
whole and without mark. 
They said: Now thou 
brought the truth. So they 
sacrificed her, though almost 
they did not.  

 tΑ$ s% … çμ ¯ΡÎ) ãΑθ à) tƒ $ pκ ¨Ξ Î) ×οt s) t/ ω

×Αθ ä9 sŒ ç ÏVè? uÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ ’Å+ ó¡ s?

ŷ ö ptø: $# ×π yϑ ¯= |¡ãΒ ω sπ u‹ Ï© $ yγ‹Ïù 4

(#θ ä9$ s% z⎯≈ t↔ø9 $# |M ÷∞Å_ Èd, ysø9 $$ Î/ 4

$ yδθ çtr2 x‹ sù $ tΒ uρ (#ρ ßŠ% x. šχθ è= yèø tƒ

∩∠⊇∪    

  
  
 



72. And (remember) when 
you slew a man and 
disagreed concerning it and 
Allah brought forth that 
which you were hiding.  

 øŒÎ) uρ óΟ çF ù= tF s% $ T¡ø tΡ öΝ è? øℵu‘≡̈Š$$ sù $ pκÏù (

ª! $# uρ Ól Ì øƒèΧ $ ¨Β öΝçFΖ ä. tβθ ãΚçF õ3 s?

∩∠⊄∪    

73. And We said: Smite him 
with some of it. Thus Allah 
brings the dead to life and 
shows you His portents so 
that you may understand.  

 $ uΖù= à) sù çνθ ç/ Î ôÑ$# $ pκ ÅÕ ÷è t7Î/ 4 y7Ï9≡x‹ x.

Ç‘ ósãƒ ª! $# 4’ tA öθ yϑ ø9 $# öΝà6ƒ Ì ãƒ uρ

⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ öΝä3ª= yè s9 tβθ è= É) ÷è s? ∩∠⊂∪    

74. Then, even after that, 
your hearts were hardened 
and became as rocks, or 
worse than rocks, for 
hardness. For indeed there 
are rocks from out which 
rivers gush, and indeed there 
are rocks which split asunder 
so that water flows from 
them. And indeed there are 
rocks which fall down for the 
fear of Allah. Allah is not 
unaware of what you do.  

 §Ν èO ôM |¡ s% Ν ä3ç/θ è= è% .⎯ÏiΒ Ï‰÷è t/

šÏ9≡sŒ }‘ Îγ sù Íο u‘$ y∨ Ïtø: $$ x. ÷ρ r& ‘‰ x© r&

Zο uθó¡ s% 4 ¨β Î) uρ z⎯ ÏΒ Íοu‘$ yfÏtø:$# $ yϑ s9

ã ¤f x tF tƒ çμ÷Ζ ÏΒ ã≈ yγ ÷Ρ F{$# 4 ¨βÎ) uρ $ pκ ÷] ÏΒ

$ yϑ s9 ß, ¤)¤± o„ ßl ã ÷‚uŠ sù çμ÷Ψ ÏΒ â™ !$ yϑ ø9 $# 4

¨βÎ) uρ $ pκ ÷] ÏΒ $ yϑ s9 äÝ Î6 öκ u‰ ô⎯ÏΒ Ïπ uŠô± yz

«! $# 3 $ tΒ uρ ª! $# @≅ Ï≈tóÎ/ $ £ϑ tã

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∠⊆∪    

 



75. Have you any hope that 
they will be true to you when 
a party of them used to listen 
to the word of Allah, then 
used to change it, after they 
had understood it, 
knowingly.  

 * tβθ ãè yϑ ôÜ tG sù r& β r& (#θ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ öΝä3 s9

ô‰ s% uρ tβ% x. ×,ƒÌ sù öΝ ßγ÷Ψ ÏiΒ tβθ ãè yϑ ó¡ o„

zΝ≈ n= Ÿ2 «! $# ¢Ο èO …çμ tΡθ èù Ìh ptä† .⎯ ÏΒ

Ï‰÷è t/ $ tΒ çνθ è= s) tã öΝ èδuρ šχθ ßϑ n= ôè tƒ

∩∠∈∪    

76. And when they fall in 
with those who believe, they 
say: We believe. But when 
they go apart one with 
another they say: Prate you
to them of that which Allah 
has disclosed to you that they 
may contend with you before 
your Lord concerning it? 
Have you then no sense.  

 # sŒÎ) uρ (#θ à) s9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ (#þθ ä9$ s%

$ ¨Ψ tΒ#u™ # sŒÎ) uρ Ÿξ yz öΝßγ àÒ ÷è t/ 4’ n< Î)

<Ù ÷èt/ (#þθ ä9$ s% Ν æη tΡθ èOÏd‰ ptéB r& $ yϑ Î/ yx tF sù

ª! $# öΝ ä3ø‹ n= tã Νä.θ •_!$ ysã‹Ï9 ⎯ Ïμ Î/

y‰ΨÏã öΝ ä3În/ u‘ 4 Ÿξ sù r& tβθ è= É)÷è s? ∩∠∉∪    

77. Are they then unaware 
that Allah knows that which 
they keep hidden and that 
which they proclaim.  

 Ÿω uρ r& tβθ ßϑ n= ôè tƒ ¨β r& ©! $# ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ

šχρ ” Å¡ç„ $ tΒ uρ tβθ ãΨÎ= ÷èãƒ ∩∠∠∪    

78. Among them are 
unlettered folk who know the 
Scripture not except from 
hearsay. They but guess.  

 öΝ åκ ÷] ÏΒ uρ tβθ •‹ÏiΒ é& Ÿω šχθ ßϑ n= ôè tƒ

|=≈ tGÅ3 ø9 $# Hω Î) ¥’ÎΤ$ tΒ r& ÷βÎ) uρ öΝèδ ω Î)

tβθ ‘Ζ Ýà tƒ ∩∠∇∪    



79. Therefore woe be unto 
those who write the Scripture 
with their hands and then 
say, "This is from Allah," 
that they may purchase a 
small gain therewith. Woe 
unto them for that their 
hands have written, and woe 
unto them for that they earn 
thereby.  

 ×≅÷ƒ uθ sù t⎦⎪Ï%©# Ïj9 tβθ ç7 çF õ3 tƒ |=≈ tG Å3ø9 $#

öΝÍκ‰Ï‰ ÷ƒ r' Î/ §Ν èO tβθ ä9θ à)tƒ # x‹≈yδ ô⎯ ÏΒ

Ï‰ΨÏã «! $# (#ρ ç tI ô± uŠÏ9 ⎯ Ïμ Î/ $ YΨ yϑ rO WξŠ Î= s%

( ×≅÷ƒ uθ sù Νßγ ©9 $ £ϑ ÏiΒ ôM t6 tG Ÿ2

öΝÍγƒ Ï‰÷ƒ r& ×≅÷ƒ uρ uρ Νßγ ©9 $ £ϑ ÏiΒ

tβθ ç7Å¡õ3 tƒ ∩∠®∪    

80. And they say: The Fire 
(of punishment) will not 
touch us save for a certain 
number of days.  Say: Have 
you received a covenant from 
Allah - truly Allah will not 
break His covenant - or tell 
you concerning Allah that 
which you know not.  

 (#θ ä9$ s% uρ ⎯ s9 $ uΖ¡¡ yϑ s? â‘$̈Ψ9 $# HωÎ)

$ YΒ$ −ƒ r& Zο yŠρ ß‰÷è ¨Β 4 ö≅è% öΝè? õ‹ sƒªB r& y‰Ζ Ïã

«! $# #Y‰ôγ tã ⎯ n= sù y# Î= øƒä† ª! $# ÿ… çν y‰ôγ tã

( ÷Π r& tβθ ä9θ à)s? ’ n? tã «!$# $ tΒ Ÿω

šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩∇⊃∪    

81. Nay, but whosoever has
done evil and his sin 
surrounds him; such are 
rightful owners of the Fire; 
they will abide therein.  

 4’ n? t/ ⎯ tΒ |= |¡ x. Zπ y∞ ÍhŠ y™ ôM sÜ≈ ymr& uρ

⎯ Ïμ Î/ …çμ çG t↔ÿ‹ÏÜ yz šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù

Ü=≈ ysô¹ r& Í‘$ ¨Ζ9 $# ( öΝèδ $ yγŠ Ïù

tβρ à$ Î#≈yz ∩∇⊇∪    



82. And those who believe 
and do good works: such are 
rightful owners of the 
Garden. They will abide 
therein.  

 š⎥⎪Ï% ©!$# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ysô¹ r&

ÏπΨ̈yf ø9 $# ( öΝ èδ $ pκÏù šχρ à$ Î#≈yz ∩∇⊄∪ 

83. And (remember) when 
We made a covenant with the 
Children of Israel, (saying): 
Worship none save Allah 
(only), and be good to 
parents and to kindred and 
to orphans and the needy, 
and speak kindly to 
mankind; and establish 
worship and pay the poor-
due. Then, after that, you slid 
back, save a few of you, being 
averse.  

 øŒÎ) uρ $ tΡ õ‹ s{ r& t,≈ sV‹ÏΒ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î)

Ÿω tβρ ß‰ç7 ÷ès? ω Î) ©! $# È⎦ø⎪ t$Î!≡ uθ ø9$$ Î/ uρ

$ ZΡ$ |¡ ômÎ) “ÏŒ uρ 4’ n1 ö à)ø9 $# 4’yϑ≈tG uŠø9 $# uρ

È⎦⎫Å6≈|¡ uΚ ø9$# uρ (#θ ä9θ è% uρ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9

$ YΖ ó¡ãm (#θ ßϑŠ Ï% r& uρ nο4θ n=¢Á9 $# (#θ è?#u™ uρ

nο 4θŸ2 ¨“9 $# §Ν èO óΟ çF øŠ ©9 uθ s? ω Î) WξŠ Î= s%

öΝà6Ζ ÏiΒ Ο çFΡ r& uρ šχθ àÊ Ì ÷è•Β

∩∇⊂∪    

84. And when We made with 
you a covenant (saying): 
Shed not the blood of your 
people, nor turn (a party of) 
your people out of your 
dwellings. Then you ratified 
(Our covenant) and you were 
witnesses (thereto).  

 øŒÎ) uρ $ tΡ õ‹ s{ r& öΝä3 s)≈ sW‹ ÏΒ Ÿω

tβθ ä3Ïó¡ n@ öΝä. u™ !$ tΒ ÏŠ Ÿω uρ tβθ ã_Ì øƒéB

Νä3 |¡ àΡ r& ⎯ ÏiΒ öΝä.Ì≈tƒ ÏŠ §ΝèO ÷Λ än ö‘ t ø% r&

óΟ çFΡr& uρ tβρ ß‰ uη ô± n@ ∩∇⊆∪    



85. Yet you it is who slay 
each other and drive out a 
party of your people from 
their homes, supporting one 
another against them by sin 
and transgression? And if 
they came to you as captives 
you would ransom them, 
whereas their expulsion was 
itself unlawful for you -
Believe you in part of the 
Scripture and disbelieve you
in part thereof? And what is 
the reward of those who do 
so save ignominy in the life of 
the world, and on the Day of 
Resurrection they will be 
consigned to the most 
grievous doom. For Allah is 
not unaware of what you do. 

 §Ν èO öΝ çFΡr& Ï™Iω àσ¯≈ yδ šχθ è= çGø) s?

öΝä3 |¡ àΡ r& tβθ ã_Ì øƒéB uρ $ Z)ƒ Ì sù Νä3Ζ ÏiΒ

⎯ ÏiΒ öΝ ÏδÌ≈tƒ ÏŠ tβρ ã yγ≈ sà s? ΝÎγ øŠ n= tæ

ÄΝøO M} $$ Î/ Èβ≡ uρ ô‰ãèø9 $# uρ βÎ) uρ öΝ ä.θ è? ù' tƒ

3“ t≈ y™ é& öΝèδρ ß‰≈x è? uθ èδ uρ îΠ§ ptèΧ

öΝà6 ø‹ n= tã öΝ ßγ ã_# t ÷zÎ) 4 tβθ ãΨÏΒ ÷σçG sù r&

ÇÙ ÷èt7 Î/ É=≈tG Å3ø9 $# šχρ ã àõ3 s? uρ

<Ù ÷èt7 Î/ 4 $ yϑ sù â™ !# t“ y_ ⎯ tΒ ã≅ yèø tƒ

šÏ9≡sŒ öΝà6ΨÏΒ ω Î) Ó“÷“ Åz ’Îû

Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ( tΠöθ tƒ uρ Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$#

tβρ –Š t ãƒ #’n< Î) Ïd‰ x© r& É>#x‹ yèø9 $# 3 $ tΒ uρ

ª! $# @≅ Ï≈ tóÎ/ $ £ϑ tã tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∇∈∪    

86. Such are those who buy 
the life of the world at the 
price of the Hereafter. Their 
punishment will not be 
lightened, neither will they 
have support.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# (#ãρ u tI ô©$# nο 4θ uŠ ys ø9 $#

$ uŠ÷Ρ‘$!$# Íο t ÅzFψ $$ Î/ ( Ÿξ sù ß# ¤sƒ ä†

ãΝåκ ÷] tã Ü>#x‹ yèø9 $# Ÿω uρ öΝèδ tβρ ç |ÇΖ ãƒ

∩∇∉∪    



87. And verily We gave unto 
Moses the Scripture and We 
caused a train of messengers 
to follow after him, and We 
gave unto Jesus, son of Mary, 
clear proofs (of Allah's 
sovereignty), and We 
supported him with the Holy 
spirit. Is it ever so, that, 
when there comes unto you a 
messenger (from Allah) with 
that which you yourselves 
desire not, you grow 
arrogant and some you
disbelieve and some you slay. 

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨ÷ s?# u™ © y›θ ãΒ |=≈ tG Å3ø9 $#

$ uΖøŠ ¤ s% uρ .⎯ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/ È≅ß™ ”9 $$ Î/ (

$ oΨ÷ s?#u™ uρ ©|¤ŠÏã t⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ó sΔ ÏM≈ oΨÉi t6 ø9 $#

çμ≈ tΡô‰−ƒ r& uρ Çyρ ã Î/ Ä ß̈‰à)ø9 $# 3 $ yϑ ¯= ä3 sù r&

öΝä. u™ !% ỳ 7Αθ ß™ u‘ $ yϑ Î/ Ÿω #“ uθöκ sE

ãΝä3 Ý¡àΡ r& ÷Λän ÷ y9 õ3 tF ó™ $# $ Z)ƒ Ì x sù

÷Λä⎢ ö/¤‹ x. $ Z)ƒ Ì sù uρ šχθ è=çG ø) s? ∩∇∠∪    

88. And they say: Our hearts 
are hardened. Nay, but Allah 
has cursed them for their 
unbelief. Little is that which 
they believe.  

 (#θ ä9$ s% uρ $ oΨ ç/θ è=è% 7# ù=äî 4 ≅ t/ ãΝåκ s] yè©9

ª! $# öΝ ÏδÌ ø ä3Î/ Wξ‹Î= s) sù $ ¨Β tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ

∩∇∇∪    

  
  
  
  
  
  
 



89. And when there comes
unto them a scripture from 
Allah, confirming that in 
their possession - though 
before that they were asking 
for a signal triumph over 
those who disbelieved - and 
when there comes unto them 
that which they know (to be 
the truth) they disbelieve 
therein. The curse of Allah is 
on disbelievers.  

 $ £ϑ s9 uρ öΝ èδ u™ !% ỳ Ò=≈ tG Ï. ô⎯ÏiΒ Ï‰ΨÏã

«! $# ×−Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑ Ïj9 öΝßγ yè tΒ (#θ çΡ% x. uρ

⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% šχθ ßsÏF ø tG ó¡ tƒ ’ n? tã

t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. $ £ϑ n= sù Νèδ u™ !$ y_ $ ¨Β

(#θ èù t tã (#ρ ã xŸ2 ⎯ Ïμ Î/ 4 èπ uΖ ÷è n= sù «!$#

’ n? tã š⎥⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩∇®∪    

90. Evil is that for which they 
sell their souls: that they 
should disbelieve in that 
which Allah has revealed, 
grudging that Allah should 
reveal of His bounty unto 
whom He will of His slaves. 
They have incurred anger 
upon anger. For disbelievers 
is a shameful doom.  

 $ yϑ |¡ø⁄ Î/ (# ÷ρ u tIô©$# ÿ⎯ ÏμÎ/ öΝßγ |¡àΡ r& β r&

(#ρ ã àò6 tƒ !$ yϑ Î/ tΑ t“Ρ r& ª! $# $ ·‹ øót/ β r&

tΑ Íi” t∴ãƒ ª! $# ⎯ ÏΒ ⎯ Ï&Î# ôÒ sù 4’n? tã ⎯ tΒ

â™ !$ t± o„ ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã ( ρ â™ !$ t6 sù A= ŸÒ tóÎ/

4’ n? tã 5= ŸÒ xî 4 z⎯ƒ ÌÏ≈ s3ù= Ï9 uρ

ÑU#x‹ tã Ñ⎥⎫ Îγ •Β ∩®⊃∪    

  
  
  
  
 



91. And when it is said unto 
them: Believe in that which 
Allah has revealed, they say: 
We believe in that which was 
revealed unto us. And they 
disbelieve in that which 
comes after it, though it is 
the truth confirming that 
which they possess. Say (unto 
them, O Muhammad): Why 
then slew you the prophets of 
Allah aforetime, if you are 
(indeed) believers.  

 # sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% öΝßγ s9 (#θ ãΨÏΒ# u™ !$ yϑ Î/ tΑ t“Ρr&

ª! $# (#θ ä9$ s% ß⎯ ÏΒ ÷σçΡ !$ yϑ Î/ tΑ Ì“Ρé& $ uΖøŠ n= tã

šχρ ã àõ3 tƒ uρ $ yϑÎ/ … çν u™!# u‘ uρ uθ èδ uρ

‘, ys ø9$# $ ]% Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑ Ïj9 öΝ ßγ yè tΒ 3 ö≅è%

zΝ Î= sù tβθ è= çGø) s? u™ !$ uŠ Î; /Ρ r& «! $# ⎯ÏΒ ã≅ ö6 s%

βÎ) Ν çGΨä. š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ •Β ∩®⊇∪    

92. And Moses came unto 
you with clear proofs (of 
Allah's Sovereignty), yet, 
while he was away, you chose 
the calf (for worship) and 
you were wrong doers.  

 * ô‰s) s9 uρ Νà2 u™!% ỳ 4©y›θ •Β

ÏM≈uΖ Éi t7 ø9$$ Î/ §Ν èO ãΝè? õ‹ sƒªB$# Ÿ≅ôfÏèø9 $#

.⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/ öΝçFΡ r& uρ šχθ ßϑ Î=≈sß

∩®⊄∪    

  
  
  
  
  
  
  
 



93. And when We made with 
you a covenant and caused 
the Mount to tower above 
you, (saying): Hold fast by 
that which We have given 
you, and hear (Our Word), 
they said: We hear and we 
rebel. And (worship of) the 
calf was made to sink into 
their hearts because of their 
rejection (of the covenant). 
Say (unto them): Evil is that 
which your belief enjoins on 
you, if you are believers.  

 øŒÎ) uρ $ tΡ õ‹ s{ r& öΝ ä3 s)≈ sV‹ÏΒ $ uΖ ÷è sù u‘ uρ

ãΝà6 s% öθ sù u‘θ ’Ü9 $# (#ρ ä‹ äz !$ tΒ

Νà6≈ uΖ ÷ s?#u™ ;ο§θ à)Î/ (#θ ãè yϑ ó™ $# uρ (

(#θ ä9$ s% $ uΖ ÷èÏÿ xœ $ uΖ øŠ |Á tã uρ (#θ ç/Ì ô©é& uρ ’ Îû

ãΝÎγ Î/θ è= è% Ÿ≅ ôfÏèø9 $# öΝ ÏδÌ øà6 Î/ 4 ö≅ è%

$ yϑ |¡ø⁄ Î/ Νà2 ã ãΒ ù' tƒ ÿ⎯ Ïμ Î/ öΝä3ãΨ≈yϑƒ Î)

βÎ) Ο çGΨä. š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ •Β ∩®⊂∪    

94. Say (unto them): If the 
abode of the Hereafter in the 
providence of Allah is indeed 
for you alone and not for 
others of mankind (as you
pretend), then long for death 
(for you must long for death) 
if you are truthful.  

 ö≅è% βÎ) ôM tΡ% x. ãΝà6 s9 â‘#£‰9 $#

äο t ÅzFψ$# y‰ΨÏã «! $# Zπ |Á Ï9% s{ ⎯ ÏiΒ

Èβρ ßŠ Ä¨$ ¨Ψ9 $# (#âθ ¨Ζ yϑ tF sù |N öθ yϑ ø9 $# β Î)

÷Λä⎢Ψà2 š⎥⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩®⊆∪    

95. But they will never long 
for it, because of that which 
their own hands have sent 
before them. Allah is aware 
of evil doers.  

 ⎯ s9 uρ çνöθ ¨Ψ yϑ tG tƒ #J‰ t/ r& $ yϑÎ/ ôM tΒ £‰s%

öΝÍκ‰É‰ ÷ƒ r& 3 ª! $# uρ 7Λ⎧ Î= tæ t⎦⎫ÏΗÍ>≈©à9 $$ Î/ ∩®∈∪ 

  
  
 



96. And thou wilt find them 
greediest of mankind for life 
and (greedier) than the 
idolaters. (Each) one of them 
would like to be allowed to 
live a thousand years. And to 
live (a thousand years) would 
by no means remove him 
from the doom. Allah is Seer 
of what they do.  

 öΝåκ ¨Ξ y‰Éf tG s9 uρ š⇑ t ôm r& Ä¨$ ¨Ψ9 $#

4’ n? tã ;ο4θ uŠ ym z⎯ ÏΒ uρ š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ ä. u õ° r& 4 –Š uθ tƒ öΝèδß‰ tn r& öθ s9 ã £ϑ yèãƒ

y# ø9 r& 7π uΖ y™ $ tΒ uρ uθ èδ ⎯ Ïμ Ïn Ì“ ôm t“ ßϑ Î/

z⎯ ÏΒ É>#x‹ yèø9 $# β r& t £ϑ yèãƒ 3 ª! $# uρ

7 ÅÁ t/ $ yϑ Î/ šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩®∉∪    

97. Say (O Muhammad, to 
mankind): Who is an enemy 
to Gabriel! For he it is who 
hath revealed (this Scripture) 
to thy heart by Allah's leave, 
confirming that which was 
(revealed) before it, and a 
guidance and glad tidings to 
believers.  

 ö≅è% ⎯ tΒ šχ% x. #xρ ß‰ tã Ÿ≅ƒ Î ö9 Éf Ïj9

…çμ ¯ΡÎ* sù … çμ s9 ¨“ tΡ 4’ n? tã y7 Î6 ù= s% ÈβøŒÎ* Î/ «! $#

$ ]% Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑ Ïj9 š⎥ ÷⎫ t/ Ïμ÷ƒ y‰ tƒ

“Y‰èδ uρ 2” u ô³ç0 uρ t⎦⎫ÏΨÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 ∩®∠∪ 

98. Who is an enemy to 
Allah, and His angels and His 
messengers, and Gabriel and 
Michael! Then, lo! Allah 
(Himself) is an enemy to the 
disbelievers.  

 ⎯ tΒ tβ% x. #xρ ß‰ tã °! ⎯ Ïμ ÏG x6Í× ¯≈ n= tΒ uρ

⎯ Ï& Î#ß™ â‘ uρ Ÿ≅ƒ Î ö9 Å_uρ Ÿ≅8s3‹ÏΒ uρ

 χ Î* sù ©! $# Aρ ß‰ tã z⎯ƒ Ì Ï≈s3 ù= Ïj9 ∩®∇∪  

  
 



99. Verily We have revealed 
unto thee clear tokens, and 
only miscreants will 
disbelieve in them.  

 ô‰ s) s9 uρ !$ uΖø9 t“Ρ r& y7ø‹ s9 Î) ¤M≈tƒ# u™ ;M≈oΨ Éi t/

( $ tΒ uρ ã àõ3 tƒ !$ yγ Î/ ωÎ) tβθ à)Å¡≈ xø9 $#

∩®®∪    

100. Is it ever so that when 
they make a covenant a party 
of them set it aside? The 
truth is, most of them believe 
not.  

 $ yϑ̄= à2 uρ r& (#ρ ß‰ yγ≈ tã #Y‰ôγ tã …çν x‹ t6 ¯Ρ

×,ƒ Ì sù Νßγ ÷Ψ ÏiΒ 4 ö≅ t/ öΝèδ ç sY ø. r& Ÿω

šχθ ãΨÏΒ ÷σãƒ ∩⊇⊃⊃∪     

101. And when there comes
unto them a messenger from 
Allah, confirming that which 
they possess, a party of those 
who have received the 
Scripture fling the Scripture 
of Allah behind their backs 
as if they knew not.  

$ £ϑ s9 uρ öΝèδ u™ !$ y_ ×Αθ ß™ u‘ ô⎯ÏiΒ Ï‰ΨÏã

«! $# ×−Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑÏj9 öΝßγ yètΒ x‹ t6 tΡ ×,ƒÌ sù

z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $#

|=≈ tF Å2 «! $# u™ !# u‘ uρ öΝÏδÍ‘θ ßγ àß

öΝßγ ¯Ρ r( x. Ÿω šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊃⊇∪    

  
  
  
  
  
  
 



102. And follow that which 
the devils falsely related 
against the kingdom of 
Solomon. Solomon 
disbelieved not; but the 
devils disbelieved, teaching 
mankind magic and that 
which was revealed to the 
two angels in Babel, Harut 
and Marut. Nor did they (the 
two angels) teach it to anyone 
till they had said: We are 
only a temptation, therefore 
disbelieve not (in the 
guidance of Allah). And from 
these two (angles) people 
learn that by which they 
cause division between man 
and wife; but they injure 
thereby no-one save by 
Allah's leave. And they learn 
that which harms them and 
profits them not. And surely 
they do know that he who 
traffics therein will have no 
(happy) portion in the 
Hereafter.  

 (#θ ãè t7 ¨? $# uρ $ tΒ (#θ è= ÷G s? ß⎦⎫ ÏÜ≈ u‹¤±9 $# 4’n? tã

Å7ù= ãΒ z⎯≈ yϑ ø‹ n= ß™ ( $ tΒ uρ t xŸ2

ß⎯≈ yϑ ø‹ n= ß™ £⎯Å3≈ s9 uρ š⎥⎫ ÏÜ≈ u‹¤±9 $#

(#ρ ã x x. tβθ ßϑ Ïk= yèãƒ }̈ $ ¨Ψ9 $# t ósÅb¡9 $#

!$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρ é& ’ n? tã È⎦÷⎫ x6 n= yϑ ø9 $# Ÿ≅Î/$ t6 Î/

|Nρ ã≈ yδ šVρ ã≈ tΒ uρ 4 $ tΒ uρ Èβ$ yϑ Ïk= yèãƒ

ô⎯ ÏΒ >‰ tn r& 4©®L ym Iωθà) tƒ $ yϑ ¯ΡÎ) ß⎯øt wΥ

×π oΨ÷G Ïù Ÿξ sù ö àõ3 s? ( tβθ ßϑ ¯= yè tG uŠ sù

$ yϑßγ ÷Ψ ÏΒ $ tΒ šχθ è% Ìh xãƒ ⎯ Ïμ Î/ t⎦ ÷⎫ t/

Ï™ ö yϑ ø9 $# ⎯ ÏμÅ_÷ρ y— uρ 4 $ tΒ uρ Νèδ

t⎦⎪Íh‘!$ ŸÒ Î/ ⎯ ÏμÎ/ ô⎯ ÏΒ >‰ ym r& ω Î) Èβ øŒÎ* Î/

«! $# 4 tβθ çΗ ©> yè tG tƒ uρ $ tΒ öΝèδ ” àÒ tƒ Ÿω uρ

öΝßγ ãè xΖ tƒ 4 ô‰ s) s9 uρ (#θ ßϑ Î= tã Ç⎯ yϑ s9

çμ1 u tI ô©$# $ tΒ …çμ s9 ’Îû Íοt ÅzFψ $# ï∅ ÏΒ

9,≈ n= yz 4   



And surely evil is the price 
for which they sell their 
souls, if they but knew. 

š[ ø♥Î6 s9 uρ $ tΒ (#÷ρ t x© ÿ⎯ Ïμ Î/ öΝ ßγ |¡àΡ r&

4 öθ s9 (#θ çΡ$ Ÿ2 šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊃⊄∪    

103. And if they had believed 
and kept from evil,  a 
recompense from Allah 
would be better, if they only 
knew.  

 öθ s9 uρ óΟ ßγ ¯Ρ r& (#θ ãΖ tΒ# u™ (#öθ s)¨? $# uρ ×π t/θ èV yϑ s9

ô⎯ ÏiΒ Ï‰ΨÏã «! $# × ö yz ( öθ ©9 (#θ çΡ% x.

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊃⊂∪    

104. O you who believe, say 
not (unto the Prophet): 
"Listen to us" but say "Look 
upon us," and be you
listeners. For disbelievers is a 
painful doom.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨ tΒ#u™ Ÿω

(#θ ä9θà) s? $ uΖ Ïã≡ u‘ (#θ ä9θ è% uρ $ tΡ ö ÝàΡ$#

(#θ ãè yϑ ó™ $# uρ 3 š⎥⎪Ì Ï≈x6 ù=Ï9 uρ

ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& ∩⊇⊃⊆∪    

105. Neither those who 
disbelieve among the people 
of the Scripture nor the 
idolaters love that there 
should be sent down unto 
you any good thing from 
your Lord. But Allah chooses
for His mercy whom He will, 
and Allah is of Infinite 
Bounty.  

 $ ¨Β –Š uθ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. ô⎯ÏΒ È≅÷δ r&

É=≈ tG Å3ø9 $# Ÿω uρ t⎦⎫Ï.Î ô³çR ùQ $# β r& tΑ ¨” t∴ ãƒ

Νà6 ø‹ n= tæ ô⎯ ÏiΒ 9 ö yz ⎯ ÏiΒ öΝà6În/ §‘ 3

ª! $# uρ ⇒ tG øƒ s† ⎯ Ïμ ÏG yϑ ôm t Î/ ⎯ tΒ

â™ !$ t± o„ 4 ª! $# uρ ρ èŒ È≅ôÒ xø9 $# ÉΟŠÏà yèø9 $#

∩⊇⊃∈∪    



106. Nothing of our 
revelation (even a single 
verse) do we abrogate or 
cause be forgotten, but we 
bring (in place) one better or 
the like thereof. Know thou 
not that Allah is Able to do 
all things.  

 * $ tΒ ô‡ |¡ΨtΡ ô⎯ ÏΒ >π tƒ#u™ ÷ρ r& $ yγ Å¡ΨçΡ

ÏN ù' tΡ 9 ö sƒ¿2 !$ pκ÷] ÏiΒ ÷ρ r& !$ yγ Î= ÷WÏΒ 3 öΝ s9 r&

öΝ n= ÷è s? ¨β r& ©! $# 4’ n? tã Èe≅ä. &™ ó© x« íƒ Ï‰ s%

∩⊇⊃∉∪    

107. Know thou not that it is 
Allah unto Whom belongs
the Sovereignty of the
heavens and the earth; and 
you have not, beside Allah, 
any guardian or helper.  

 öΝ s9 r& öΝ n= ÷è s? χ r& ©! $# …ã& s! à7ù= ãΒ

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 3 $ tΒ uρ Ν à6 s9

⎯ ÏiΒ Âχρ ßŠ «! $# ⎯ÏΒ <c’Í< uρ Ÿω uρ

A ÅÁ tΡ ∩⊇⊃∠∪    

108. Or would you question 
your messenger as Moses was 
questioned aforetime? He 
who chooses disbelief instead 
of faith, verily he has gone 
astray from a plain road.  

 ÷Π r& šχρ ß‰ƒ Ì è? β r& (#θ è= t↔ó¡ n@

öΝä3 s9θ ß™ u‘ $ yϑ x. Ÿ≅Í× ß™ 4© y›θ ãΒ ⎯ÏΒ

ã≅ö6 s% 3 ⎯ tΒ uρ ÉΑ£‰ t7 oK tƒ t øà6ø9 $#

Ç⎯≈ oÿ‡M} $$ Î/ ô‰ s) sù ¨≅ |Ê u™ !# uθ y™

È≅‹Î6 ¡¡9 $# ∩⊇⊃∇∪    

  
  
 



109. Many of the people of 
the Scripture long to make 
you disbelievers after your 
belief, through envy on their 
own account, after the truth 
has become manifest unto 
them. Forgive and be 
indulgent (toward them) 
until Allah gives command. 
Lo! Allah is Able to do all 
things.  

 ¨Š uρ × ÏVŸ2 ï∅ ÏiΒ È≅÷δ r& É=≈ tG Å3ø9 $#

öθ s9 Νä3 tΡρ –Š ã tƒ .⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/ öΝä3 ÏΖ≈ yϑƒ Î)

#·‘$ ¤ä. #Y‰ |¡ ym ô⎯ ÏiΒ Ï‰ΨÏã Ο ÎγÅ¡àΡ r&

.⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ t⎦ ¨⎫ t6 s? ãΝßγ s9 ‘, ysø9 $# (

(#θ àôã $$ sù (#θ ßs xô¹$# uρ 4©®L ym u’ ÎA ù' tƒ

ª! $# ÿ⎯ ÍνÍöΔ r' Î/ 3 ¨βÎ) ©! $# 4’ n? tã Èe≅à2

&™ ó©x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊇⊃®∪    

110. Establish worship, and 
pay the poor-due; and 
whatever of good you send 
before (you) for your souls, 
you will find it with Allah. 
Lo! Allah is Seer of what you
do.  

 (#θ ßϑŠÏ% r& uρ nο4θ n= ¢Á9 $# (#θ è?#u™ uρ

nο 4θŸ2 ¨“9 $# 4 $ tΒ uρ (#θ ãΒ Ïd‰s) è?

/ ä3Å¡àΡL{ ô⎯ÏiΒ 9ö yz çνρ ß‰Åg rB y‰ΨÏã

«! $# 3 ¨βÎ) ©! $# $ yϑ Î/ šχθ è= yϑ ÷è s?

× ÅÁ t/ ∩⊇⊇⊃∪    

  
  
  
  
 



111. And they say: None 
enters paradise unless he be 
a Jew or a Christian. These 
are their own desires. Say: 
Bring your proof (of what 
you state) if you are truthful. 

 (#θ ä9$ s% uρ ⎯ s9 Ÿ≅äzô‰ tƒ sπ ¨Ψ yfø9 $# ω Î) ⎯ tΒ

tβ% x. #·Šθ èδ ÷ρ r& 3“t≈|Á tΡ 3 šù= Ï?

öΝà‰ •‹ÏΡ$ tΒ r& 3 ö≅ è% (#θ è?$ yδ öΝà6 uΖ≈ yδö ç/

βÎ) óΟ çGΖ à2 š⎥⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊇⊇⊇∪    

112. Nay, but whosoever 
surrenders his purpose to 
Allah while doing good, his 
reward is with his Lord; and 
there shall no fear come 
upon them neither shall they 
grieve.  

 4’ n? t/ ô⎯ tΒ zΝ n= ó™ r& … çμ yγ ô_ uρ ¬! uθ èδ uρ

Ö⎯ Å¡øtèΧ ÿ… ã& s# sù … çνã ô_ r& y‰ΨÏã ⎯ ÏμÎn/ u‘

Ÿω uρ ì∃ öθ yz öΝÎγ øŠ n= tæ Ÿω uρ öΝ èδ

tβθ çΡ t“ øts† ∩⊇⊇⊄∪    

113. And the Jews say the 
Christians follow nothing 
(true), and the Christians say 
the Jews follow nothing 
(true); yet both are readers 
of the Scripture. Even thus 
speak those who know not. 
Allah will judge between 
them on the Day of 
Resurrection concerning that 
wherein they differ.  

 ÏM s9$ s% uρ ßŠθ ßγ uŠ ø9$# ÏM |¡øŠ s9

3“ t≈ |Á̈Ζ9 $# 4’ n? tã &™ó© x« ÏM s9$ s% uρ

3“ t≈ |Á̈Ψ9 $# ÏM |¡øŠ s9 ßŠθ ßγ uŠ ø9$# 4’ n? tã

&™ ó©x« öΝèδ uρ tβθ è= ÷G tƒ |=≈ tG Å3ø9 $# 3

y7 Ï9≡ x‹ x. tΑ$ s% t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ

Ÿ≅÷W ÏΒ öΝÎγ Ï9 öθ s% 4 ª! $$ sù ãΝ ä3øt s† öΝßγ oΨ÷ t/

tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# $ yϑŠ Ïù (#θ çΡ% x. ÏμŠ Ïù

tβθ àÎ= tF øƒ s† ∩⊇⊇⊂∪    



114. And who does greater 
wrong than he who forbids
the approach to the 
sanctuaries of Allah lest His 
name should be mentioned 
therein, and strives for their 
ruin. As for such, it was 
never meant that they should 
enter them except in fear. 
Theirs in the world is 
ignominy and theirs in the 
Hereafter is an awful doom.  

 ô⎯ tΒ uρ ãΝ n= øß r& ⎯ £ϑÏΒ yì oΨ ¨Β y‰ Éf≈|¡ tΒ

«! $# β r& t x. õ‹ãƒ $ pκÏù … çμßϑ ó™ $# 4© të y™ uρ

’Îû !$ yγ Î/# t yz 4 šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& $ tΒ tβ% x.

öΝßγ s9 βr& !$ yδθ è= äzô‰tƒ ωÎ)

š⎥⎫ ÏÍ←!% s{ 4 öΝßγ s9 ’Îû $ uŠ÷Ρ‘$!$#

Ó“÷“ Åz óΟ ßγ s9 uρ ’Îû Íο t ÅzFψ $# ë>#x‹ tã

×Λ⎧Ïà tã ∩⊇⊇⊆∪    

115. Unto Allah belong the 
East and the West, and 
whithersoever you turn, 
there is Allah's Countenance. 
Lo! Allah is All-Embracing, 
All-Knowing.  

 ¬! uρ ä− Ì ô± pRùQ $# Ü>Ì øó pRùQ $# uρ 4 $ yϑ uΖ ÷ƒ r' sù

(#θ —9 uθ è? §Ν sV sù çμ ô_ uρ «! $# 4 χ Î) ©! $#

ìì Å™≡ uρ ÒΟŠ Î= tæ ∩⊇⊇∈∪    

116.  And  they say: Allah 
has taken unto Himself a son. 
Be He glorified! Nay, but 
whatsoever is in the heavens 
and the earth is His. All are 
subservient unto Him.  

 (#θ ä9$ s% uρ x‹ sƒªB $# ª! $# #V$ s! uρ 3 … çμ oΨ≈ ys ö7 ß™

( ≅ t/ … ã&©! $ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( @≅ä. …ã& ©! tβθ çF Ï⊥≈s% ∩⊇⊇∉∪   

  
  
 



117. The Originator of the 
heavens and the earth! When 
He decrees a thing, He says
unto it only: Be! And it is.  

 ßìƒ Ï‰t/ ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ (

# sŒÎ) uρ #©|Ó s% #X öΔ r& $ yϑ ¯ΡÎ* sù ãΑθ à) tƒ …ã& s!

⎯ ä. ãβθ ä3 uŠ sù ∩⊇⊇∠∪    

118. And those who have no 
knowledge say: Why does not 
Allah speak unto us, or some 
sign come unto us? Even
thus, as they now speak, 
spoke those (who were) 
before them. Their hearts are 
all alike. We have made clear 
the revelations for people 
who are sure.  

 tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ Ÿω öθ s9

$ uΖßϑ Ïk= s3ãƒ ª! $# ÷ρ r& !$ oΨÏ? ù' s? ×π tƒ# u™ 3

šÏ9≡x‹ x. tΑ$ s% š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ

ΝÎγ Î= ö7 s% Ÿ≅÷W ÏiΒ óΟ Îγ Ï9öθ s% ¢ ôM yγ t7≈ t± n@

óΟ ßγ ç/θ è= è% 3 ô‰ s% $ ¨Ψ̈ t/ ÏM≈tƒ Fψ $# 5Θöθ s)Ï9

šχθ ãΖ Ï%θ ãƒ ∩⊇⊇∇∪    

119. Lo! We have sent thee 
(O Muhammad) with the 
truth, a bringer of glad 
tidings and a warner. And 
thou wilt not be asked about 
the owners of hell-fire.  

 !$ ¯Ρ Î) y7≈oΨ ù= y™ ö‘ r& Èd, ys ø9 $$ Î/ # ZÏ± o0

#\ƒ É‹ tΡ uρ ( Ÿω uρ ã≅ t↔ó¡ è@ ô⎯ tã É=≈ ptõ¾ r&

ÉΟŠÅs pg ø:$# ∩⊇⊇®∪    

  
  
  
  
 



120. And the Jews will not be 
pleased with thee, nor will 
the Christians, till thou 
follow their creed. Say: Lo! 
The guidance of Allah 
(Himself) is Guidance. And if 
thou should  follow their 
desires after the knowledge 
which has come unto thee, 
then thou would have from 
Allah no protecting guardian 
nor helper.  

 ⎯ s9 uρ 4© yÌö s? y7Ψ tã ßŠθ åκ u ø9 $# Ÿω uρ

3“ t≈ |Á̈Ψ9 $# 4©®L ym yì Î6 ®K s? öΝ åκ tJ̄= ÏΒ 3 ö≅ è%

χ Î) “ y‰èδ «! $# uθ èδ 3“ y‰çλ ù; $# 3

È⎦È⌡ s9 uρ |M÷è t7¨? $# Ν èδ u™!# uθ ÷δr& y‰÷è t/

“Ï% ©!$# x8 u™ !% ỳ z⎯ ÏΒ ÉΟ ù= Ïèø9 $#   $ tΒ y7 s9

z⎯ ÏΒ «! $# ⎯ ÏΒ <c’ Í< uρ Ÿω uρ A ÅÁ tΡ ∩⊇⊄⊃∪    

121. Those unto whom We 
have given the Scripture, 
who read it with the right 
reading, those believe in it. 
And whoso disbelieves in it, 
those are they who are the 
losers.  

t⎦⎪ Ï%©! $# ãΝßγ≈oΨ ÷ s?# u™ |=≈ tG Å3ø9 $# … çμ tΡθ è= ÷G tƒ

¨, ym ÿ⎯ Ïμ Ï? uρ ŸξÏ? y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ

⎯ Ïμ Î/ 3 ⎯ tΒ uρ ö àõ3 tƒ ⎯ Ïμ Î/ y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù

ãΝ èδ tβρ ç Å£≈sƒ ø: $# ∩⊇⊄⊇∪    

122. O Children of Israel! 
Remember My favor 
wherewith I favored you and 
how I preferred you to (all) 
creatures.  

 û©Í_ t6≈tƒ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) (#ρ ã ä. øŒ $# z©ÉL yϑ ÷èÏΡ

û©ÉL ©9 $# àMôϑ yè ÷Ρ r& ö/ä3 ø‹ n= tæ ’ÎoΤ r& uρ

óΟ ä3çG ù= Ò sù ’n? tã t⎦⎫Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩⊇⊄⊄∪    

  
  
 



123. And guard (yourselves) 
against a day when no soul 
will in aught avail another, 
nor will compensation be 
accepted from it, nor will 
intercession be of use to it; 
nor will they be helped.  

 (#θ à)¨? $# uρ $ YΒ öθ tƒ ω “Ì“ øg rB ë§ øtΡ

⎯ tã <§ ø¯Ρ $ \↔ø‹ x© Ÿω uρ ã≅ t6 ø)ãƒ $ pκ÷] ÏΒ

×Α ô‰ tã Ÿω uρ $ yγ ãè xΖ s? ×π yè≈x x© Ÿω uρ

öΝ èδ tβρ ç |ÇΖ ãƒ ∩⊇⊄⊂∪    

124. And (remember) when 
his Lord tried Abraham with 
(His) commands, and he 
fulfilled them, He said: Lo! I 
have appointed thee a leader 
for mankind. (Abraham) 
said: And of my offspring 
(will there be leaders)? He 
said: My covenant includes
not wrong doers.  

 * ÏŒÎ) uρ #’ n? tF ö/$# zΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î) …çμ š/ u‘

;M≈uΚ Î= s3 Î/ £⎯ ßγ £ϑ s? r' sù ( tΑ$ s% ’ÎoΤ Î)

y7 è= Ïæ% ỳ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 $ YΒ$ tΒ Î) ( tΑ$ s% ⎯ ÏΒ uρ

©ÉL −ƒ Íh‘èŒ ( tΑ$ s% Ÿω ãΑ$ uΖ tƒ “Ï‰ôγ tã

t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇⊄⊆∪    

125. And when We made the 
House (at Makkah) a resort 
for mankind and sanctuary, 
(saying): Take as your place 
of worship the place where 
Abraham stood (to pray). 
And We imposed a duty 
upon Abraham and Ishmael, 
(saying): Purify My house for 
those who go around and 
those who meditate therein 

 øŒÎ) uρ $ uΖ ù= yè y_ |MøŠ t7 ø9$# Zπ t/$ sW tΒ Ä¨$ ¨Ζ=Ïj9

$ YΖ øΒ r& uρ (#ρ ä‹ÏƒªB$# uρ ⎯ÏΒ ÏΘ$ s)¨Β

zΟ↵ Ïδ≡ t ö/Î) ’~? |Á ãΒ ( !$ tΡô‰Îγ tã uρ #’ n< Î)

zΟ↵ Ïδ≡ t ö/Î) Ÿ≅‹Ïè≈ yϑ ó™ Î) uρ β r& # t Îdγ sÛ

z© ÉLø‹ t/ t⎦⎫ÏÍ← !$ ©Ü= Ï9 š⎥⎫ ÏÅ3≈ yèø9 $#uρ

Æì 2 ”9 $# uρ ÏŠθ àf¡9 $# ∩⊇⊄∈∪    



and those who bow down and 
prostrate themselves (in 
worship).  
126. And when Abraham 
prayed: My Lord! Make this 
a region of security and 
bestow upon its people fruits, 
such of them as believe in 
Allah and the Last Day, He 
answered: As for him who 
disbelieves, I shall leave him 
in contentment for a while, 
then I shall compel him to 
the doom of Fire - a hapless 
journey's end.  

 øŒÎ) uρ tΑ$ s% ÞΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î) Éb> u‘ ö≅ yèô_$#

# x‹≈yδ #µ$ s# t/ $ YΖ ÏΒ# u™ ø− ã—ö‘ $# uρ …ã& s# ÷δr&

z⎯ ÏΒ ÏN≡ t yϑ̈V9 $# ô⎯ tΒ z⎯ tΒ# u™ Νåκ ÷] ÏΒ «! $$Î/

ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $# ( tΑ$ s% ⎯ tΒ uρ t x x.

…çμ ãèÏnG tΒé' sù Wξ‹Î= s% §ΝèO ÿ… çν” sÜôÊ r& 4’ n<Î)

É>#x‹ tã Í‘$ ¨Ζ9 $# ( }§ ø♥Î/ uρ ç ÅÁ yϑ ø9 $#

∩⊇⊄∉∪    

127. And when Abraham and 
Ishmael were raising the 
foundations of the House, 
(Abraham prayed): Our 
Lord! Accept from us (this 
duty). Lo! Thou, only Thou, 
art the Hearer, the Knower.  

 øŒÎ) uρ ßì sùö tƒ ÞΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î) y‰Ïã#uθ s) ø9 $# z⎯ ÏΒ

ÏMø t7 ø9$# ã≅Š Ïè≈ yϑ ó™ Î) uρ $ uΖ −/ u‘ ö≅ ¬7 s) s?

!$ ¨ΨÏΒ ( y7̈Ρ Î) |MΡr& ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $#

∩⊇⊄∠∪    

  
  
  
 



128. Our Lord! And make us 
submissive unto Thee and of 
our seed a nation submissive 
unto Thee, and show us our 
ways of worship, and relent 
toward us. Lo! Thou, only 
Thou, art the Relenting, the 
Merciful.  

 $ uΖ−/ u‘ $ uΖ ù= yè ô_ $#uρ È⎦÷⎫ yϑ Î=ó¡ãΒ y7 s9 ⎯ ÏΒ uρ

!$ uΖÏF −ƒ Íh‘ èŒ Zπ̈Β é& Zπ yϑ Î= ó¡•Β y7 ©9 $ tΡÍ‘ r& uρ

$ oΨs3 Å™$ uΖ tΒ ó= è? uρ !$ oΨø‹ n= tã ( y7 ¨Ρ Î) |MΡ r&

Ü>#§θ−G9 $# ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊇⊄∇∪    

129. Our Lord! And raise up 
in their midst a messenger 
from among them who shall 
recite unto them Thy 
revelations, and shall instruct 
them in the Scripture and in 
wisdom and shall make them 
grow. Lo! Thou, only Thou, 
art the Mighty, Wise.  

 $ uΖ−/ u‘ ô] yèö/$# uρ öΝÎγ‹Ïù Zωθ ß™ u‘ öΝ åκ ÷] ÏiΒ

(#θ è= ÷G tƒ öΝÍκ ö n= tæ y7ÏG≈tƒ# u™ ÞΟ ßγ ßϑ Ïk= yè ãƒ uρ

|=≈ tGÅ3 ø9 $# sπ yϑ õ3Ïtø: $# uρ öΝ Íκ Ïj.t“ ãƒ uρ 4 y7̈Ρ Î)

|MΡ r& â“ƒ Í• yèø9 $# ÞΟŠÅ3 ysø9 $# ∩⊇⊄®∪    

130. And who forsakes the 
religion of Abraham save 
him who befools himself? 
Verily We chose him in the 
world, and lo! in the 
Hereafter he is among the 
righteous.  

 ⎯ tΒ uρ Ü= xî ö tƒ ⎯ tã Ï'©# ÏiΒ zΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î)

ω Î) ⎯ tΒ tμ Ï y™ …çμ |¡ø tΡ 4 Ï‰ s) s9 uρ

çμ≈ uΖø‹ x sÜô¹ $# ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ( … çμ ¯ΡÎ) uρ ’ Îû

Íο t ÅzFψ$# z⎯ Ïϑ s9 t⎦⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $# ∩⊇⊂⊃∪    

131. When his Lord said unto 
him: Surrender! He said: I 
have surrendered to the Lord 
of the Worlds.  

 øŒ Î) tΑ$ s% …ã& s! ÿ…çμ š/ u‘ öΝÎ= ó™ r& ( tΑ$ s%

àMôϑ n=ó™ r& Éb> t Ï9 t⎦⎫ Ïϑ n=≈yèø9 $# ∩⊇⊂⊇∪    



132. The same did Abraham 
enjoin upon his sons, and 
also Jacob, (saying): O my 
sons! Lo! Allah has chosen 
for you the (true) religion; 
therefore die not save as men 
who have surrendered (unto 
Him).  

 4©œ» uρ uρ !$ pκÍ5 ÞΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î) Ïμ‹Ï⊥ t/

Ü>θ à)÷è tƒ uρ ¢©Í_ t6≈ tƒ ¨βÎ) ©! $# 4’ s∀ sÜô¹ $#

ãΝä3 s9 t⎦⎪Ïe$!$# Ÿξ sù £⎯è?θ ßϑ s? ω Î) Ο çFΡr& uρ

tβθ ßϑÎ= ó¡•Β ∩⊇⊂⊄∪    

133. Or were you present 
when death came to Jacob, 
when he said unto his sons: 
What will you worship after 
me? They said: We shall 
worship thy God, the God of 
thy fathers, Abraham and 
Ishmael and Isaac, One God, 
and unto Him we have 
surrendered.  

 ÷Π r& öΝçGΨä. u™ !# y‰ pκà− øŒ Î) u |Ø ym

z>θ à)÷è tƒ ßN öθ yϑø9 $# øŒ Î) tΑ$ s% Ïμ‹Ï⊥ t7Ï9 $ tΒ

tβρ ß‰ç7÷è s? .⎯ÏΒ “Ï‰÷è t/ (#θ ä9$ s% ß‰ç7 ÷ètΡ

y7 yγ≈s9 Î) tμ≈ s9 Î) uρ y7Í← !$ t/#u™ zΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î)

Ÿ≅Š Ïè≈yϑ ó™ Î) uρ t,≈ ysó™ Î) uρ $ Yγ≈s9 Î)

# Y‰Ïn≡ uρ ß⎯ øtwΥ uρ …ã& s! tβθ ßϑ Î= ó¡ãΒ ∩⊇⊂⊂∪   

134. Those are a people who 
have passed away. Theirs is 
that which they earned, and 
yours is that which you earn. 
And you will not be asked of 
what they used to do.  

 y7 ù= Ï? ×πΒ̈é& ô‰ s% ôM n= yz ( $ yγ s9 $ tΒ

ôM t6 |¡ x. Ν ä3 s9 uρ $ ¨Β öΝçF ö; |¡ x. ( Ÿω uρ

tβθ è= t↔ó¡ è? $ £ϑ tã (#θ çΡ% x. tβθ è= uΚ ÷è tƒ ∩⊇⊂⊆∪  

  
  
 



135. And they say: Be Jews 
or Christians, then you will 
be rightly guided. Say (unto 
them, O Muhammad): Nay, 
but (we follow) the religion of 
Abraham, the upright, and 
he was not of the idolaters.  

 (#θ ä9$ s% uρ (#θ çΡθ à2 # ·Šθ èδ ÷ρ r&

3“ t≈ |Á tΡ (#ρ ß‰ tG öκ sE 3 ö≅è% ö≅ t/ s' ©#ÏΒ

zΟ↵ Ïδ≡ t ö/Î) $ Z‹ÏΖ ym ( $ tΒ uρ tβ% x. z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ Ï. Î ô³ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊂∈∪    

136. Say (O Muslims): We 
believe in Allah and that 
which is revealed unto us and 
that which was revealed unto 
Abraham, and Ishmael, and 
Isaac, and Jacob, and the 
tribes, and that which Moses 
and Jesus received, and that 
which the prophets received 
from their Lord. We make 
no distinction between any of 
them, and unto Him we have 
surrendered.  

 (#þθ ä9θè% $Ψ̈ tΒ#u™ «! $$ Î/ !$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρé& $ uΖ øŠ s9 Î)

!$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρé& #’ n< Î) zΟ↵ Ïδ≡t ö/Î) Ÿ≅Š Ïè≈ oÿôœ Î) uρ

t,≈ys ó™ Î) uρ z>θ à)÷è tƒ uρ ÅÞ$ t6 ó™ F{$# uρ

!$ tΒ uρ u’ ÎAρ é& 4©y›θ ãΒ 4© |¤ŠÏã uρ !$ tΒ uρ

u’ ÎAρ é& šχθ –ŠÎ; ¨Ψ9 $# ⎯ÏΒ óΟ Îγ În/ §‘ Ÿω

ä− Ìh x çΡ t⎦÷⎫ t/ 7‰ tn r& óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ ß⎯ øt wΥ uρ … çμ s9

tβθ ãΚÎ= ó¡ ãΒ ∩⊇⊂∉∪    

137. And if they believe in 
the like of that which you
believe, then are they rightly 
guided. But if they turn 
away, then are they in schism 
and Allah will suffice thee 
(for defense) against them. 
He is the Hearer, the 
Knower.  

 ÷βÎ* sù (#θ ãΖ tΒ# u™ È≅÷VÏϑ Î/ !$ tΒ Λ ä⎢Ψ tΒ#u™ ⎯ Ïμ Î/

Ï‰ s) sù (#ρ y‰ tG ÷δ$# ( βÎ) ¨ρ (#öθ ©9 uθ s? $ oÿ©ς Î* sù

öΝèδ ’ Îû 5−$ s)Ï© ( ãΝßγ x6‹Ïõ3 u‹ |¡ sù

ª! $# 4 uθ èδ uρ ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊇⊂∠∪    



138. (We take our) color 
from Allah, and who is better 
than Allah at coloring. We 
are His worshippers.  

 sπ tó ö7Ï¹ «! $# ( ô⎯ tΒ uρ ß⎯ |¡ôm r& š∅ ÏΒ

«! $# Zπ tó ö7Ï¹ ( ß⎯ øtwΥ uρ …ã& s! tβρ ß‰Î7≈ tã

∩⊇⊂∇∪    

139. Say (unto the People of 
the Scripture): Dispute you
with us concerning Allah 
when He is our Lord and 
your Lord? Ours are our 
works and yours your works. 
We look to Him alone.  

 ö≅è% $ oΨ tΡθ •_!$ ys è? r& ’Îû «! $# uθ èδuρ $ uΖš/ u‘

öΝà6 š/u‘ uρ !$ oΨ s9 uρ $ oΨè=≈yϑ ôã r& öΝä3 s9 uρ

öΝä3 è=≈ yϑ ôã r& ß⎯ øtwΥ uρ … çμ s9 tβθ ÝÁ Î=øƒèΧ

∩⊇⊂®∪    

140. Or say you that 
Abraham, and Ishmael, and 
Isaac, and Jacob, and the 
tribes were Jews or 
Christians? Say: Do you
know best, or does Allah? 
And who is more unjust than 
he who hides a testimony 
which he has received from 
Allah? Allah is not unaware 
of what you do.  

 ôΘ r& tβθ ä9θ à)s? ¨βÎ) zΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î)

Ÿ≅‹Ïè≈yϑ ó™ Î) uρ šY≈ysó™ Î) uρ

šUθ à) ÷è tƒ uρ xÞ$ t7 ó™ F{$# uρ (#θ çΡ% x.

#·Šθ èδ ÷ρ r& 3“ t≈ |Á tΡ 3 ö≅ è% öΝçFΡ r& u™

ãΝ n= ôã r& ÏΘ r& ª! $# 3 ô⎯ tΒ uρ ãΝ n= øß r& ⎯ £ϑ ÏΒ

zΟ tG x. ¸οy‰≈yγ x© …çν y‰ΨÏã š∅ÏΒ «!$# 3

$ tΒ uρ ª! $# @≅ Ï≈tó Î/ $ £ϑ tã tβθ è= yϑ ÷è s?

∩⊇⊆⊃∪    



141. Those are a people who 
have passed away; theirs is 
that which they earned and 
yours that which you earn. 
And you will not be asked of 
what they used to do.  

 y7 ù= Ï? ×π ¨Βé& ô‰ s% ôM n= yz ( $ oλ m; $ tΒ

ôM t6 |¡ x. Νä3 s9 uρ $ ¨Β óΟ çF ö; |¡ x. ( Ÿω uρ

tβθ è= t↔ó¡ è? $ £ϑ tã (#θ çΡ% x. šχθ è= yϑ ÷è tƒ

∩⊇⊆⊇∪    

142. The foolish of the people 
will say: What has turned 
them from the qiblah which 
they formerly observed? 
Say: Unto Allah belong the 
East and the West. He guides
whom He will unto a straight 
path.  

 * ãΑθà) u‹ y™ â™ !$ yγ x¡9 $# z⎯ ÏΒ Ä¨$ ¨Ζ9$#

$ tΒ öΝßγ9 ©9 uρ ⎯ tã ãΝÍκ ÉJ n= ö6 Ï% ©ÉL ©9 $# (#θ çΡ% x.

$ yγ ø‹ n= tæ 4 ≅è% °! ä− Îô³ pR ùQ$# Ü>Ì øó yϑ ø9 $#uρ 4

“Ï‰öκ u‰ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4’ n< Î) :Þ≡u ÅÀ

5ΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩⊇⊆⊄∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



143. Thus We have 
appointed you a middle 
nation, that you may be 
witnesses against mankind, 
and that the messenger may 
be a witness against you. And 
We appointed the qiblah 
which you formerly observed 
only that We might know 
him who follows the 
messenger, from him who 
turns on his heels. In truth it 
was a hard (test) save for 
those whom Allah guided. 
But it was not Allah's 
purpose that your faith 
should be in vain, for Allah is 
Full of Pity, Merciful toward 
mankind.  

 y7 Ï9≡ x‹ x. uρ öΝ ä3≈ oΨù= yè y_ Zπ̈Β é& $ VÜ y™ uρ

(#θ çΡθ à6 tG Ïj9 u™ !#y‰ pκ à− ’ n? tã Ä¨$ ¨Ψ9 $#

tβθ ä3 tƒ uρ ãΑθ ß™ §9 $# öΝ ä3ø‹ n= tæ #Y‰‹Îγ x© 3

$ tΒ uρ $ oΨù= yè y_ s' s# ö7É)ø9 $# ©ÉL ©9 $# |MΖ ä.

!$ pκö n= tæ ω Î) zΝ n= ÷è uΖ Ï9 ⎯ tΒ ßì Î6 ®K tƒ

tΑθ ß™ §9 $# ⎯£ϑ ÏΒ Ü= Î= s)Ζ tƒ 4’ n? tã

Ïμ ø‹ t7É) tã 4 β Î) uρ ôM tΡ% x. ¸ο uÎ7 s3 s9 ωÎ)

’ n? tã t⎦⎪Ï% ©!$# “ y‰ yδ ª! $# 3 $ tΒ uρ tβ% x.

ª! $# yì‹ÅÒ ã‹Ï9 öΝä3 oΨ≈yϑƒ Î) 4 χ Î) ©! $#

Ä¨$ ¨Ψ9 $$ Î/ Ô∃ρ â™ t s9 ÒΟŠÏm§‘ ∩⊇⊆⊂∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



144. We have seen the 
turning of thy face to heaven 
(for guidance, O 
Muhammad). And now 
verily We shall make thee 
turn (in prayer) toward a 
qiblah which is dear to thee. 
So turn thy face toward the 
Inviolable Place of Worship, 
and you (O Muslims), 
wheresoever you may be, 
turn your faces (when you
pray) toward it. Lo! Those 
who have received the 
Scripture know that (this 
revelation) is the Truth from 
their Lord. And Allah is not 
unaware of what they do.  

 ô‰ s% 3“ t tΡ |= = s) s? y7 Îγ ô_ uρ ’Îû

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ( y7̈Ψ uŠ Ïj9 uθ ãΨ n= sù \' s# ö7Ï% $ yγ9|Ê ö s?

4 ÉeΑ uθ sù y7 yγ ô_ uρ t ôÜ x© Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $#

ÏΘ# t ysø9 $# 4 ß] øŠ ym uρ $ tΒ óΟ çFΖ ä. (#θ —9 uθ sù

öΝä3 yδθ ã_ãρ …çν t ôÜ x© 3 ¨βÎ) uρ t⎦⎪Ï% ©!$#

(#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $# tβθ ßϑ n= ÷è u‹ s9 çμ ¯Ρ r&

‘, ys ø9$# ⎯ ÏΒ öΝÎγ În/§‘ 3 $ tΒ uρ ª! $# @≅Ï≈ tóÎ/

$ £ϑ tã tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊆⊆∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



145. And even if thou 
brought unto those who have 
received the Scripture all 
kinds of portents, they would 
not follow thy qiblah, nor can
thou be a follower of their 
qiblah; nor are some of them 
followers of the qiblah of 
others. And if thou should
follow their desires after the 
knowledge which has come 
unto thee, then surely thou 
would be of the evil doers.  

 ÷⎦È⌡ s9 uρ |MøŠ s? r& t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $#

Èe≅ä3 Î/ 7π tƒ# u™ $ ¨Β (#θ ãèÎ7 s? y7 tF n= ö7 Ï% 4 !$ tΒ uρ

|MΡ r& 8ìÎ/$ tF Î/ öΝ åκ tJ n= ö6 Ï% 4 $ tΒ uρ Ο ßγ àÒ ÷èt/

8ì Î/$ tF Î/ s' s# ö6 Ï% <Ù ÷èt/ 4 È⎦È⌡ s9 uρ |M÷è t7¨? $#

Νèδ u™ !# uθ÷δ r& .⎯ ÏiΒ Ï‰ ÷èt/ $ tΒ x8 u™ !$ y_

š∅ ÏΒ ÄΝù= Ïèø9 $#   š¨Ρ Î) #]ŒÎ) z⎯ Ïϑ ©9

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇⊆∈∪    

146. Those unto whom We 
gave the Scripture recognize 
(this revelation) as they 
recognize their sons. But lo! a 
party of them knowingly 
conceal the truth.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# ãΝßγ≈ uΖ ÷ s?#u™ |=≈ tG Å3ø9 $#

…çμ tΡθ èùÌ ÷è tƒ $ yϑ x. tβθ èùÌ ÷è tƒ öΝèδ u™ !$ oΨö/ r& (

¨βÎ) uρ $ Z)ƒ Ì sù öΝßγ ÷Ζ ÏiΒ tβθ ßϑ çG õ3 u‹ s9

,̈ ys ø9$# öΝèδ uρ tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊆∉∪    

147. It is the Truth from thy 
Lord (O Muhammad), so be 
not thou of those who waver. 

 ‘, ys ø9$# ⎯ ÏΒ y7Îi/¢‘ ( Ÿξ sù ¨⎦ sðθ ä3 s? z⎯ ÏΒ

t⎦⎪Î tI ôϑ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊆∠∪    

  
  
 



148. And each one has a goal 
toward which he turns; so vie 
with one another in good 
works. Wheresoever you may 
be, Allah will bring you all 
together. Lo! Allah is Able to 
do all things.  

 9e≅ä3 Ï9 uρ îπ yγ ô_Íρ uθ èδ $ pκ Ïj9 uθ ãΒ (

(#θ à)Î7 tF ó™ $$ sù ÏN≡u ö y‚ø9 $# 4 t⎦ø⎪ r& $ tΒ

(#θ çΡθ ä3 s? ÏN ù' tƒ ãΝä3 Î/ ª! $# $ ·èŠÏϑ y_ 4

¨βÎ) ©! $# 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó© x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊇⊆∇∪  

149. And whencesoever thou 
come  forth (for prayer, O 
Muhammad) turn thy face 
toward the Inviolable Place 
of Worship. Lo! it is the 
Truth from thy Lord. Allah 
is not unaware of what you
do.  

 ô⎯ ÏΒ uρ ß] ø‹ ym |Mô_ t yz ÉeΑ uθ sù

y7 yγ ô_ uρ t ôÜ x© Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $# ÏΘ# t ysø9$#

( …çμ ¯ΡÎ) uρ ‘, ys ù= s9 ⎯ ÏΒ y7 Îi/¢‘ 3 $ tΒ uρ ª! $#

@≅Ï≈ tóÎ/ $ £ϑ tã tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇⊆®∪   

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



150. Whencesoever thou 
come  forth, turn thy face 
toward the Inviolable Place 
of Worship; and wheresoever 
you may be (O Muslims) 
turn your faces toward it 
(when you pray) so that men 
may have no argument 
against you, save such of 
them as do injustice - Fear 
them not, but fear Me!  And 
so that I may complete My 
grace upon you, and that you
may be guided.  

 ô⎯ ÏΒ uρ ß] ø‹ ym |Mô_ t yz ÉeΑ uθ sù

y7 yγ ô_ uρ t ôÜ x© Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $# ÏΘ# t ysø9$#

4 ß] øŠ ym uρ $ tΒ óΟ çFΖ ä. (#θ —9 uθ sù

öΝà6 yδθ ã_ãρ …çν t ôÜ x© ξ y∞ Ï9 tβθ ä3 tƒ

Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 öΝä3ø‹ n= tæ îπ ¤fãm ωÎ)

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ßϑ n= sß öΝ åκ÷] ÏΒ Ÿξ sù

öΝèδ öθ t±øƒ rB ’ÎΤ öθ t± ÷z$# uρ §ΝÏ? T{ uρ

©ÉL yϑ ÷èÏΡ ö/ ä3ø‹ n= tæ öΝ ä3̄= yè s9 uρ tβρ ß‰ tG öη s?

∩⊇∈⊃∪    

151. Even as We have sent 
unto you a messenger from 
among you, who recites unto 
you Our revelations and 
causes you to grow, and 
teaches you the Scripture 
and wisdom, and teaches you 
that which you knew not.  

!$ yϑ x. $ uΖ ù= y™ ö‘ r& öΝ à6‹Ïù Zωθ ß™ u‘

öΝà6Ζ ÏiΒ (#θ è= ÷G tƒ öΝä3ø‹ n= tæ $ oΨÏG≈ tƒ# u™

öΝà6Š Ïj. t“ ãƒ uρ ãΝà6ßϑ Ïk= yèãƒ uρ |=≈ tG Å3ø9 $#

sπ yϑ ò6Ïtø: $# uρ Νä3 ßϑ Ïk= yèãƒ uρ $ ¨Β öΝ s9

(#θ çΡθ ä3 s? tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇∈⊇∪    

  
 



152. Therefore remember 
Me, I will remember you. 
Give thanks to Me, and 
reject not Me.  

 þ’ÎΤρ ã ä. øŒ$$ sù öΝ ä.ö ä. øŒr& (#ρ ã à6ô©$# uρ

’Í< Ÿω uρ Èβρ ã à õ3 s? ∩⊇∈⊄∪    

153. O you who believe! Seek 
help in steadfastness and 
prayer. Lo! Allah is with the 
steadfast.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ z⎯ƒ Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ ãΨ‹Ïè tG ó™ $#

Î ö9 ¢Á9 $$ Î/ Íο4θ n= ¢Á9 $# uρ 4 ¨βÎ) ©! $# yì tΒ

t⎦⎪ÎÉ9≈¢Á9 $# ∩⊇∈⊂∪    

154. And call not those who 
are slain in the way of Allah 
"dead." Nay, they are living, 
only you perceive not.  

 Ÿω uρ (#θ ä9θà) s? ⎯ yϑ Ï9 ã≅ tF ø)ãƒ ’Îû È≅‹Î6 y™

«! $# 7N≡uθ øΒ r& 4 ö≅ t/ Ö™ !$ u‹ ôm r& ⎯ Å3≈s9 uρ ω

šχρ ã ãèô± n@ ∩⊇∈⊆∪    

155. And surely We shall try 
you with something of fear 
and hunger, and loss of 
wealth and lives and crops; 
but give glad tidings to the 
steadfast.  

 Νä3 ¯Ρ uθ è=ö7 oΨ s9 uρ &™ó© ý Î/ z⎯ ÏiΒ Å∃ öθ sƒ ø: $#

Æíθ àfø9$# uρ <Èø) tΡ uρ z⎯ ÏiΒ ÉΑ≡ uθøΒ F{ $#

Ä§ àΡF{$# uρ ÏN≡t yϑ ¨W9 $# uρ 3 Ì Ïe± o0 uρ

š⎥⎪Î É9≈¢Á9 $# ∩⊇∈∈∪    

156. Who say, when a 
misfortune strikes them: Lo! 
We are Allah's and lo! unto 
Him we are returning.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# !# sŒÎ) Νßγ ÷F u;≈ |¹ r& ×π t7ŠÅÁ•Β

(#þθ ä9$ s% $ ¯Ρ Î) ¬! !$ ¯Ρ Î) uρ Ïμø‹ s9 Î) tβθ ãèÅ_≡u‘

∩⊇∈∉∪    



157. Such are they on whom 
are blessings from their 
Lord, and mercy. Such are 
the rightly guided.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝÍκ ö n= tæ ÔN≡ uθ n= |¹ ⎯ÏiΒ öΝÎγ În/ §‘

×π yϑ ôm u‘ uρ ( šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& uρ ãΝèδ

tβρ ß‰ tG ôγ ßϑ ø9 $# ∩⊇∈∠∪    

158. Lo! (The mountains) As-
Safa and Al-Marwah are 
among the indications of 
Allah. It is therefore no sin 
for him who is on pilgrimage 
to the House (of God) or 
visits it, to go around them 
(as the pagan custom is). And 
he who does good of his own 
accord, (for him) lo! Allah is 
Responsive, Aware.  

 * ¨β Î) $ x¢Á9 $# nο uρ ö yϑ ø9 $# uρ ⎯ ÏΒ

Ì Í←!$ yè x© «! $# ( ô⎯ yϑ sù ¢k ym |MøŠ t7ø9 $# Íρ r&

t yϑ tF ôã$# Ÿξ sù yy$ oΨã_ Ïμ ø‹ n= tã β r&

š’ §θ©Ü tƒ $ yϑ Îγ Î/ 4 ⎯ tΒ uρ tí §θ sÜ s? #Z ö yz

¨βÎ* sù ©! $# í Ï.$ x© íΟŠÎ= tã ∩⊇∈∇∪    

159. Lo! Those who hide the 
proofs and the guidance 
which We revealed, after We
had made it clear to mankind 
in the Scripture: such are 
accursed of Allah and 
accursed of those who have 
the power to curse.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ ßϑ çF õ3 tƒ !$ tΒ $ uΖ ø9 t“Ρ r& z⎯ ÏΒ

ÏM≈uΖ Éi t7 ø9$# 3“ y‰çλ ù; $#uρ .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ

çμ≈̈Ψ̈ t/ Ä¨$ ¨Ζ=Ï9 ’Îû É=≈ tG Å3ø9 $#   y7Í× ¯≈ s9 'ρ é&

ãΝåκ ß] yèù= tƒ ª! $# ãΝåκ ß] yèù= tƒ uρ šχθ ãΖ Ïè≈̄=9 $#

∩⊇∈®∪    

  
 



160. Except those who repent 
and amend and make 
manifest (the truth). These it 
is toward whom I relent. I 
am the Relenting, the 
Merciful.  

 ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ç/$ s? (#θ ßs n= ô¹r& uρ

(#θ ãΖ ¨ t/ uρ šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù ÛUθ è? r& öΝÍκ ö n= tæ 4

$ tΡ r& uρ Ü>#§θ −G9 $# ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊇∉⊃∪    

161. Lo! Those who 
disbelieve, and die while they 
are disbelievers; on them is 
the curse of Allah and of 
angels and of men combined. 

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. (#θ è?$ tΒ uρ öΝ èδuρ

î‘$ ¤ä. y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& öΝÍκ ö n= tæ èπ uΖ ÷è s9 «! $#

Ïπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# uρ Ä¨$ ¨Ζ9$# uρ t⎦⎫Ïè yϑ ô_r&

∩⊇∉⊇∪    

162. They ever dwell therein. 
The doom will not be 
lightened for them, neither 
will they be reprieved.  

 t⎦⎪Ï$Î#≈ yz $ pκ Ïù ( Ÿω ß# ¤ sƒä† ãΝåκ ÷] tã

Ü>#x‹ yèø9 $# Ÿω uρ öΛ èε šχρ ã sàΖ ãƒ ∩⊇∉⊄∪ 

163. Your God is One God; 
there is no God save Him, the 
Beneficent, the Merciful.  

 ö/ ä3ßγ≈ s9 Î) uρ ×μ≈s9 Î) Ó‰Ïn≡uρ ( Hω tμ≈ s9 Î) ω Î)

uθ èδ ß⎯≈yϑ ôm§9 $# ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊇∉⊂∪    

  
  
  
  
 



164. Lo! In the creation of 
the heavens and the earth, 
and the difference of night 
and day, and the ships which 
run upon the sea with that 
which is of use to men, and 
the water which Allah sends
down from the sky, thereby 
reviving the earth after its 
death, and dispersing all 
kinds of beasts therein, and
(in) the ordinance of the 
winds, and the clouds 
obedient between heaven and 
earth: are signs (of Allah's 
Sovereignty) for people who 
have sense.  

 ¨βÎ) ’ Îû È, ù= yz ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ

É#≈ n= ÏG ÷z$# uρ È≅øŠ ©9$# Í‘$ yγ ¨Ψ9 $# uρ Å7ù= àø9 $# uρ

©ÉL ©9 $# “Ì øg rB ’Îû Ì ós t7ø9 $# $ yϑ Î/ ßì xΖ tƒ

}̈ $ ¨Ζ9 $# !$ tΒ uρ tΑ t“Ρr& ª! $# z⎯ ÏΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ⎯ÏΒ &™!$ ¨Β $ uŠôm r' sù Ïμ Î/

uÚ ö‘F{ $# y‰÷è t/ $ pκÌE öθ tΒ £] t/uρ $ pκ Ïù ⎯ ÏΒ

Èe≅à2 7π −/!# yŠ É#ƒ Î óÇ s? uρ Ëx≈tƒ Ìh9 $#

É>$ ys¡¡9 $# uρ Ì ¤‚ |¡ßϑ ø9 $# t⎦÷⎫ t/

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘F{$# uρ ;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9

tβθ è=É) ÷è tƒ ∩⊇∉⊆∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



165. Yet of mankind are 
some who take unto 
themselves (objects of 
worship which they set as) 
rivals to Allah, loving them 
with a love like (that which is 
the due) of Allah (only) -
those who believe are 
stauncher in their love for 
Allah - Oh, that those who do 
evil had but known, (on the 
day) when they behold the 
doom, that power belongs
wholly to Allah, and that 
Allah is severe in 
punishment.  

 š∅ ÏΒ uρ Ä¨$ ¨Ζ9 $# ⎯ tΒ ä‹Ï‚−G tƒ ⎯ÏΒ

Èβρ ßŠ «! $# #YŠ# y‰Ρr& öΝ åκ tΞθ ™6 Ïtä† Éb= ßs x.

«! $# ( t⎦⎪É‹©9 $# uρ (#þθ ãΖ tΒ# u™ ‘‰ x© r& $ {6 ãm °!

3 öθ s9 uρ “ t tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΚ n= sß øŒÎ) tβ ÷ρ t tƒ

z># x‹ yèø9 $# ¨β r& nο §θà) ø9$# ¬! $ Yè‹Ïϑ y_

¨β r& uρ ©! $# ß‰ƒ Ï‰ x© É>#x‹ yèø9 $# ∩⊇∉∈∪    

166. (On the day) when those 
who were followed disown 
those who followed (them), 
and they behold the doom, 
and all their aims collapse 
with them.  

 øŒ Î) r& § t7 s? t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãèÎ7›? $# z⎯ ÏΒ

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãè t7¨? $# (# ãρ r& u‘ uρ z># x‹ yèø9 $#

ôM yè©Ü s) s? uρ ãΝÎγ Î/ Ü>$ t7ó™ F{$# ∩⊇∉∉∪    

  
  
  
  
  
  
 



167. And those who were but 
followers will say: If a return 
were possible for us, we 
would disown them even as 
they have disowned us. Thus 
will Allah show them their 
own deeds as anguish for 
them, and they will not 
emerge from the Fire.  

tΑ$ s% uρ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#θ ãè t7¨?$# öθ s9 χ r& $ oΨ s9

Zο§ x. r& § t6 oK oΨ sù öΝ åκ÷] ÏΒ $ yϑ x. (#ρ â™ § t7 s? $ ¨Ζ ÏΒ 3

y7 Ï9≡ x‹ x. ÞΟ ÎγƒÌ ãƒ ª! $# öΝßγ n=≈ yϑ ôã r&

BN≡u y£ ym öΝÍκ ö n= tæ ( $ tΒ uρ Ν èδ

t⎦⎫ Å_ Ì≈ y‚ Î/ z⎯ ÏΒ Í‘$ ¨Ψ9 $# ∩⊇∉∠∪    

168. O mankind! Eat of that 
which is lawful and 
wholesome in the earth, and 
follow not the footsteps of the 
devil. Lo! he is an open 
enemy for you.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9 $# (#θ è= ä. $ £ϑ ÏΒ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Wξ≈ n= ym $ Y7 Íh‹ sÛ Ÿω uρ (#θ ãèÎ6 ®K s?

ÏN≡uθ äÜ äz Ç⎯≈sÜø‹ ¤±9 $# 4 …çμ ¯ΡÎ) öΝä3 s9

Aρ ß‰ tã î⎦⎫ Î7 •Β ∩⊇∉∇∪    

169. He enjoins upon you 
only the evil and the foul, 
and that you should tell 
concerning Allah that which 
you know not.  

 $ yϑ̄Ρ Î) Νä. ã ãΒù' tƒ Ï™ þθ¡9 $$ Î/

Ï™ !$ t± ósxø9 $# uρ β r& uρ (#θ ä9θà) s? ’ n? tã «! $#

$ tΒ Ÿω tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇∉®∪    

  
  
  
  
 



170. And when it is said unto 
them: Follow that which 
Allah has revealed, they say: 
We follow that wherein we 
found our fathers. What! 
Even though their fathers 
were wholly unintelligent 
and had no guidance.  

 # sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% ãΝ ßγ s9 (#θ ãèÎ7®? $# !$ tΒ tΑ t“Ρ r&

ª! $# (#θ ä9$ s% ö≅ t/ ßì Î6 ®K tΡ !$ tΒ $ uΖ ø‹ xø9 r&

Ïμ ø‹ n= tã !$ tΡ u™!$ t/# u™ 3 öθ s9 uρ r& šχ% x.

öΝèδ äτ!$ t/# u™ Ÿω šχθ è=É)÷è tƒ $ \↔ø‹ x© Ÿω uρ

tβρ ß‰ tG ôγ tƒ ∩⊇∠⊃∪    

171. The likeness of those 
who disbelieve (in relation to 
the messenger) is as the 
likeness of one who calls unto 
that which hears naught 
except a shout and cry. Deaf, 
dumb, blind, therefore they 
have no sense.  

 ã≅ sV tΒ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x Ÿ2 È≅ sV yϑ x.

“Ï% ©!$# ß, Ïè÷Ζ tƒ $ oÿÏ3 Ÿω ßì yϑó¡ tƒ ω Î)

[™ !$ tã ßŠ [™ !# y‰ÏΡ uρ 4 BΛà¼ íΝ õ3ç/ Ò‘ ôϑ ãã

óΟ ßγ sù Ÿω tβθ è=É) ÷è tƒ ∩⊇∠⊇∪    

172. O you who believe! Eat 
of the good things wherewith 
We have provided you, and 
render thanks to Allah if it is 
(indeed) He Whom you
worship.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= à2

⎯ ÏΒ ÏM≈t6 ÍhŠ sÛ $ tΒ öΝä3≈ oΨø% y— u‘ (#ρ ã ä3ô© $#uρ

¬! βÎ) óΟ çFΖ à2 çν$ −ƒ Î) šχρ ß‰ç7 ÷ès?

∩⊇∠⊄∪    

  
  
 



173. He has forbidden you 
only carrion, and blood, and 
swine flesh, and that which 
has been immolated to (the 
name of) any other than 
Allah. But he who is driven 
by necessity, neither craving 
nor transgressing, it is no sin 
for him. Lo! Allah is 
Forgiving, Merciful.  

 $ yϑ̄Ρ Î) tΠ § ym ãΝà6ø‹ n= tæ sπ tG øŠ yϑ ø9 $#

tΠ ¤$!$# uρ zΝós s9 uρ Íƒ Ì“ΨÏ‚ø9 $# !$ tΒ uρ ¨≅Ïδ é&

⎯ Ïμ Î/ Î ö tóÏ9 «! $# ( Ç⎯ yϑ sù § äÜôÊ $# u ö xî

8ø$ t/ Ÿω uρ 7Š$ tã Iξ sù zΝ øO Î) Ïμø‹ n= tã 4 ¨βÎ)

©! $# Ö‘θ à xî íΟŠÏm§‘ ∩⊇∠⊂∪    

174. Lo! Those who hide 
aught of the Scripture which 
Allah has revealed and 
purchase a small gain 
therewith, they eat into their 
bellies nothing else than fire. 
Allah will not speak to them 
on the Day of Resurrection, 
nor will He make them grow. 
Theirs will be a painful 
doom.  

 ¨βÎ) š⎥⎪ Ï% ©! $# tβθ ßϑ çF õ3 tƒ !$ tΒ tΑ t“Ρ r&

ª! $# z⎯ ÏΒ É=≈tG Å6ø9 $# šχρ ç tI ô± o„ uρ

⎯ Ïμ Î/ $ YΨ oÿ sS ¸ξ‹ Î= s%   y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& $ tΒ

šχθ è=ä.ù' tƒ ’Îû óΟ Îγ ÏΡθ äÜç/ ω Î) u‘$ ¨Ζ9 $#

Ÿω uρ ÞΟ ßγ ßϑ Ïk= x6ãƒ ª! $# tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9 $#

Ÿω uρ ÷Λ Ïι‹Åe2 t“ ãƒ óΟ ßγ s9 uρ ë>#x‹ tã íΟŠÏ9 r&

∩⊇∠⊆∪    

175. Those are they who 
purchase error at the price of 
guidance, and torment at the 
price of pardon. How 
constant are they in their 
strife to reach the Fire.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# (#ãρ u tI ô© $# s' s#≈ n= Ò9 $#

3“ y‰ßγ ø9 $$ Î/ z># x‹ yèø9 $# uρ Íοt Ï øóyϑ ø9 $$ Î/ 4

!$ yϑ sù öΝ èδ u y9 ô¹ r& ’ n? tã Í‘$ ¨Ζ9 $# ∩⊇∠∈∪    



176. That is because Allah 
has revealed the Scripture
with the truth. Lo! Those 
who find (a cause of) 
disagreement in the 
Scripture are in open schism. 

 y7 Ï9≡ sŒ ¨βr' Î/ ©! $# tΑ ¨“ tΡ |=≈tF Å6ø9 $#

Èd, ys ø9$$ Î/ 3 ¨β Î) uρ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ à n= tF ÷z$# ’Îû

É=≈ tG Å3ø9 $# ’Å∀ s9 ¥−$ s) Ï© 7‰‹Ïè t/ ∩⊇∠∉∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



177. It is not righteousness 
that you turn your faces to 
the East and the West; but 
righteous is he who believes
in Allah and the Last Day 
and the angels and the 
Scripture and the prophets; 
and gives wealth, for love of 
Him, to kinsfolk and to 
orphans and the needy and 
the wayfarer and to those 
who ask, and to set slaves 
free; and observes proper 
worship and pays the poor-
due. And those who keep 
their treaty when they make 
one, and the patient in 
tribulation and adversity and 
time of stress. Such are they 
who are sincere. Such are the 
God-fearing.  

 * }§ øŠ ©9 § É9ø9 $# β r& (#θ —9 uθ è? öΝ ä3 yδθ ã_ãρ

Ÿ≅ t6 Ï% É− Î ô³ yϑ ø9$# É> Ìøó yϑ ø9 $#uρ £⎯ Å3≈s9 uρ

§ É9 ø9$# ô⎯ tΒ z⎯ tΒ# u™ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ

Ì ÅzFψ $# Ïπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#uρ É=≈ tG Å3ø9 $# uρ

z⎯↵ Íh‹ Î; ¨Ζ9$# uρ ’ tA# u™ uρ tΑ$ yϑ ø9 $# 4’ n? tã

⎯ Ïμ Îm6 ãm “Íρ sŒ 4† n1 ö à)ø9 $# 4’yϑ≈tG uŠø9 $#uρ

t⎦⎫Å3≈ |¡ yϑ ø9 $#uρ t⎦ø⌠ $# uρ È≅‹Î6 ¡¡9 $#

t⎦,Î# Í←!$ ¡¡9 $# uρ ’Îû uρ ÅU$ s%Ìh9 $# uΘ$ s% r& uρ

nο 4θ n= ¢Á9 $# ’ tA# u™ uρ nο 4θ Ÿ2 ¨“9$#

šχθ èùθ ßϑ ø9$# uρ öΝÏδÏ‰ôγ yèÎ/ #sŒ Î)

(#ρ ß‰ yγ≈ tã ( t⎦⎪Î É9≈¢Á9 $#uρ ’Îû Ï™!$ y™ ù' t7 ø9$#

Ï™ !#§ œØ9 $# uρ t⎦⎫Ïn uρ Ä ù̈' t7 ø9 $# 3 y7 Í× ¯≈ s9'ρ é&

t⎦⎪Ï%©! $# (#θ è% y‰ |¹ ( y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& uρ ãΝ èδ

tβθ à)−G ßϑ ø9 $# ∩⊇∠∠∪    

  
 



178. O you who believe! 
Retaliation is prescribed for 
you in the matter of the 
murdered; the freeman for 
the freeman, and the slave 
for the slave, and the female 
for the female. And for him 
who is forgiven somewhat by 
his (injured) brother, 
prosecution according to 
usage and payment unto him 
in kindness. This is an 
alleviation and a mercy from 
your Lord. He who 
transgresses after this will 
have a painful doom.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ |= ÏG ä. ãΝä3ø‹ n= tæ

ÞÉ$ |ÁÉ)ø9 $# ’ Îû ‘ n= ÷F s)ø9 $# ( ” çtø: $# Ìh çtø: $$ Î/

ß‰ö6 yèø9 $#uρ Ï‰ö7 yèø9 $$ Î/ 4© s\ΡW{ $# uρ 4© s\ΡW{$$ Î/ 4

ô⎯ yϑ sù u’Å∀ãã … ã& s! ô⎯ ÏΒ ÏμŠ Åz r& Ö™ ó© x«

7í$ t6 Ïo? $$ sù Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9$$ Î/ í™ !# yŠr& uρ Ïμ ø‹ s9Î)

9⎯≈ |¡ômÎ* Î/ 3 y7Ï9≡sŒ ×#‹Ï øƒrB ⎯ ÏiΒ

öΝä3 În/§‘ ×π yϑ ôm u‘ uρ 3 Ç⎯ yϑ sù 3“y‰ tG ôã$#

y‰ ÷è t/ y7Ï9≡sŒ …ã& s# sù ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r&

∩⊇∠∇∪    

179. And there is life for you 
in retaliation, O men of 
understanding,  that you may 
ward off (evil).  

 öΝä3 s9 uρ ’Îû ÄÉ$ |Á É)ø9 $# ×ο4θ uŠym

’Í< 'ρ é' ¯≈ tƒ É=≈ t6 ø9 F{$# öΝà6¯= yès9 tβθ à)−G s?

∩⊇∠®∪    

  
  
  
  
  
 



180. It is prescribed for you, 
when death approaches one 
of you, if he leaves wealth, 
that he bequeath  unto 
parents and near relatives in 
kindness. (This is) a duty for 
all those who ward off (evil).  

 |= ÏG ä. öΝä3 ø‹ n= tæ # sŒÎ) u |Ø ym ãΝä. y‰ tn r&

ßN öθ yϑ ø9 $# βÎ) x8 t s? #· ö yz èπ§‹ Ï¹ uθø9 $#

Ç⎯ ÷ƒ y‰Ï9≡uθ ù= Ï9 t⎦⎫Î/t ø% F{$# uρ Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9 $$ Î/ (

$)̂ ym ’ n? tã t⎦⎫ É)−F ßϑ ø9 $# ∩⊇∇⊃∪    

181. And whoso changes (the 
will) after he has heard it -
the sin thereof is only upon 
those who change it. Lo! 
Allah is Hearer, Knower.  

 .⎯ yϑ sù …ã& s! £‰ t/ $ tΒ y‰÷è t/ …çμ yè Ïÿxœ !$ uΚ̄Ρ Î* sù

…çμ ßϑ øOÎ) ’ n? tã t⎦⎪Ï% ©!$# ÿ…çμ tΡθ ä9 Ïd‰ t7ãƒ 4 ¨βÎ)

©! $# ìì‹Ïÿ xœ ×Λ⎧Î= tæ ∩⊇∇⊇∪    

182. But he who fears from a 
testator some unjust or sinful 
clause, and makes peace 
between the parties, (it shall 
be) no sin for him. Lo! Allah 
is Forgiving, Merciful.  

 ô⎯ yϑ sù t∃% s{ ⎯ ÏΒ <Éθ •Β $ ¸ uΖ y_ ÷ρ r&

$ Vϑ øO Î) yx n= ô¹r' sù öΝæη uΖ ÷ t/ Iξ sù zΟ øOÎ)

Ïμ ø‹ n= tã 4 ¨βÎ) ©! $# Ö‘θà xî ÒΟŠÏm§‘ ∩⊇∇⊄∪  

183. O you who believe! 
Fasting is prescribed for you, 
even as it was prescribed for 
those before you, that you
may ward off (evil).  

  $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ |= ÏG ä.

ãΝà6 ø‹ n= tæ ãΠ$ u‹ Å_Á9 $# $ yϑ x. |= ÏGä.

’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ÏΒ öΝ à6Î= ö7 s%

öΝä3 ª= yè s9 tβθ à)−G s? ∩⊇∇⊂∪    

 



184. (Fast) a certain number 
of days; and (for) him who is 
sick among you, or on a 
journey, (the same) number 
of other days; and for those 
who can afford it there is a 
ransom: the feeding of a man 
in need - but whoso does
good of his own accord, it is 
better for him: and that you
fast is better for you if you
did but know.  

 $ YΒ$ −ƒ r& ;N≡yŠρ ß‰ ÷è̈Β 4 ⎯ yϑ sù šχ% x.

Νä3Ζ ÏΒ $ ³Òƒ Í £Δ ÷ρ r& 4’ n? tã 9 x y™ ×ο£‰Ïè sù

ô⎯ ÏiΒ BΘ$ −ƒ r& t yz é& 4 ’ n? tã uρ š⎥⎪Ï% ©!$#

…çμ tΡθ à)‹ÏÜãƒ ×π tƒ ô‰Ïù ãΠ$ yè sÛ &⎦⎫Å3ó¡ ÏΒ (

⎯ yϑ sù tí §θ sÜ s? #Z ö yz uθ ßγ sù × ö yz …ã& ©! 4

β r& uρ (#θ ãΒθÝÁ s? ×ö yz öΝà6 ©9 ( β Î)

óΟ çFΖ ä. tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇∇⊆∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



185. The month of Ramadan 
in which was revealed the 
Qur'an, a guidance for 
mankind, and clear proofs of 
the guidance, and the 
Criterion (of right and 
wrong). And whosoever of 
you is present, let him fast the 
month, and whosoever of you 
is sick or on a journey, (let 
him fast the same) number of 
other days. Allah desires for 
you ease; He desires not 
hardship for you; and (He 
desires) that you should 
complete the period, and that 
you should magnify Allah for 
having guided you, and that 
peradventure you may be 
thankful.  

 ã öκ y− tβ$ ŸÒ tΒ u‘ ü“Ï%©! $# tΑ Ì“Ρé& ÏμŠÏù

ãβ#u™ ö à)ø9 $# ”W‰èδ Ä¨$ ¨Ψ= Ïj9 ;M≈ oΨÉi t/ uρ

z⎯ ÏiΒ 3“ y‰ßγ ø9 $# Èβ$ s% ö àø9 $# uρ 4 ⎯ yϑ sù

y‰ Íκ y− ãΝä3ΨÏΒ t öκ ¤¶9 $# çμ ôϑ ÝÁ uŠù= sù ( ⎯ tΒ uρ

tβ$ Ÿ2 $ ³Òƒ Í sΔ ÷ρ r& 4’ n? tã 9 x y™

×ο£‰Ïè sù ô⎯ ÏiΒ BΘ$ −ƒ r& t yzé& 3 ß‰ƒ Ìãƒ ª! $#

ãΝà6 Î/ t ó¡ ãŠø9 $# Ÿω uρ ß‰ƒ Ì ãƒ ãΝà6 Î/

u ô£ ãèø9 $# (#θ è= Ïϑ ò6çG Ï9 uρ nο£‰Ïè ø9$#

(#ρ ç Éi9 x6çG Ï9 uρ ©! $# 4† n? tã $ tΒ

öΝä31 y‰ yδ öΝà6¯= yès9 uρ šχρ ã ä3ô± n@

∩⊇∇∈∪    

186. And when My servants 
question thee concerning Me, 
then surely I am nigh. I 
answer the prayer of the 
suppliant when he cries unto 
Me. So let them hear My call 
and let them trust in Me, in 
order that they may be led 
aright.  

 # sŒÎ) uρ y7 s9 r' y™ “ÏŠ$ t6 Ïã ©Íh_ tã ’ÎoΤ Î* sù

ë=ƒ Ì s% ( Ü=‹Å_é& nο uθ ôãyŠ Æí#¤$! $# # sŒÎ)

Èβ$ tã yŠ ( (#θ ç6‹ÉftG ó¡ uŠù= sù ’Í< (#θ ãΖ ÏΒ ÷σã‹ ø9 uρ

’Î1 öΝßγ ¯= yè s9 šχρ ß‰ä©ö tƒ ∩⊇∇∉∪    



187. It is made lawful for you 
to go in unto your wives on 
the night of the fast. They are 
raiment for you and you are
raiment for them. Allah is 
Aware that you were 
deceiving yourselves in this 
respect and He has turned in 
mercy toward you and 
relieved you. So hold 
intercourse with them and 
seek that which Allah has
ordained for you, and eat 
and drink until the white 
thread becomes distinct to 
you from the black thread of 
the dawn. Then strictly 
observe the fast till nightfall 
and touch them not, but be at 
your devotions in the 
mosques. These are the limits 
imposed by Allah, so 
approach them not. Thus 
Allah expounds His 
revelation to mankind that 
they may ward off (evil).  

 ¨≅Ïm é& öΝ à6 s9 s' s# ø‹ s9 ÏΘ$ uŠÅ_Á9 $#

ß] sù§9 $# 4’ n< Î) öΝä3Í← !$ |¡ ÎΣ 4 £⎯ èδ Ó¨$ t6 Ï9

öΝä3 ©9 öΝ çFΡr& uρ Ó¨$ t6 Ï9 £⎯ ßγ ©9 3 zΝÎ= tæ ª! $#

öΝà6 ¯Ρ r& óΟ çGΨä. šχθ çΡ$ tF øƒrB

öΝà6 |¡àΡ r& z>$ tG sù öΝä3 ø‹ n= tæ $ x tã uρ

öΝä3Ψ tã ( z⎯≈ t↔ø9 $$ sù £⎯ èδρ ç Å³≈t/ (#θ äó tF ö/$# uρ

$ tΒ |= tF Ÿ2 ª! $# öΝä3 s9 4 (#θ è= ä.uρ

(#θ ç/ u õ° $#uρ 4©®L ym t⎦ ¨⎫ t7 oK tƒ ãΝä3 s9 äÝ ø‹ sƒø: $#

âÙ u‹ ö/F{$# z⎯ ÏΒ ÅÝ ø‹ sƒø: $# ÏŠ uθ ó™ F{$# z⎯ ÏΒ

Ì ôf xø9 $# ( ¢Ο èO (#θ ‘ϑ Ï? r& tΠ$ u‹Å_Á9 $# ’ n< Î)

È≅øŠ ©9 $# 4 Ÿω uρ  ∅ èδρ ç Å³≈t7è? óΟ çFΡ r& uρ

tβθ àÅ3≈tã ’Îû Ï‰Éf≈|¡ yϑ ø9 $# 3 y7ù= Ï?

ßŠρ ß‰ãn «! $# Ÿξ sù $ yδθ ç/ t ø) s? 3 y7 Ï9≡ x‹ x.

Ú⎥ Îi⎫ t6 ãƒ ª! $# ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ# u™ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9

óΟ ßγ ¯= yè s9 šχθ à) −G tƒ ∩⊇∇∠∪    



188. And eat not up your 
property among yourselves 
in vanity, nor seek by it to 
gain the hearing of the 
judges that you may 
knowingly devour a portion 
of the property of others 
wrongfully.  

 Ÿω uρ (#þθ è= ä.ù' s? Ν ä3 s9≡ uθ øΒ r& Νä3 oΨ ÷ t/

È≅ÏÜ≈ t6 ø9 $$ Î/ (#θ ä9 ô‰è? uρ !$ yγ Î/ ’n< Î)

ÏΘ$ ¤6çtø: $# (#θ è= à2 ù' tG Ï9 $ Z)ƒ Ì sù ô⎯ ÏiΒ

ÉΑ≡uθ øΒ r& Ä¨$ ¨Ψ9 $# ÉΟ øO M} $$ Î/ óΟ çFΡr& uρ

tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇∇∇∪    

189. They ask thee (O 
Muhammad) of new moons, 
say: They are fixed seasons 
for mankind and for the 
pilgrimage. It is not 
righteousness that you go to 
houses by the backs thereof 
(as do the idolaters at certain 
seasons), but the righteous 
man is he who wards off 
(evil). So go to houses by the 
gates thereof, and observe 
your duty to Allah, that you
may be successful.  

 * š tΡθ è= t↔ó¡ o„ Ç⎯ tã Ï'©# ÏδF{$# ( ö≅è%

}‘ Ïδ àM‹Ï%≡ uθ tΒ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 Ædk ysø9 $# uρ 3

}§ øŠ s9 uρ • É9ø9 $# β r' Î/ (#θ è? ù' s? šVθ ãŠ ç6ø9 $#

⎯ ÏΒ $ yδÍ‘θ ßγ àß £⎯ Å3≈ s9 uρ § É9 ø9 $# Ç⎯ tΒ

4† s+ ¨?$# 3 (#θ è?ù& uρ šVθ ã‹ ç7ø9 $# ô⎯ ÏΒ

$ yγ Î/≡ uθ ö/ r& 4 (#θ à)¨? $#uρ ©! $# öΝà6¯= yès9

šχθ ßsÎ= øè? ∩⊇∇®∪    

190. Fight in the way of Allah 
against those who fight 
against you, but begin not 
hostilities. Lo! Allah loves
not aggressors.  

 (#θ è= ÏG≈ s% uρ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# t⎦⎪Ï% ©!$#

óΟ ä3 tΡθ è= ÏG≈ s)ãƒ Ÿω uρ (#ÿρ ß‰ tG ÷è s? 4 χ Î)

©! $# Ÿω = Åsãƒ š⎥⎪Ï‰ tG ÷èßϑ ø9 $# ∩⊇®⊃∪  



191. And slay them wherever 
you find them, and drive 
them out of the places 
whence they drove you out, 
for persecution is worse than 
slaughter. And fight not with 
them at the Inviolable Place 
of Worship until they first 
attack you there, but if they 
attack you (there) then slay 
them. Such is the reward of 
disbelievers.  

 öΝ èδθ è= çF ø% $# uρ ß] ø‹ ym öΝèδθ ßϑ çG øÉ) rO

Νèδθ ã_Ì ÷z r& uρ ô⎯ ÏiΒ ß] ø‹ ym

öΝä.θ ã_ t ÷z r& 4 èπ uΖ ÷F Ïø9 $# uρ ‘‰ x©r& z⎯ ÏΒ

È≅÷G s)ø9 $# 4 Ÿω uρ öΝ èδθ è= ÏG≈ s)è? y‰Ζ Ïã

Ï‰Éfó¡ pR ùQ$# ÏΘ# t ptø: $# 4©®L ym öΝä.θ è= ÏF≈ s)ãƒ

ÏμŠ Ïù ( βÎ* sù öΝä.θ è= tG≈s% öΝ èδθ è=çF ø% $$ sù 3

y7 Ï9≡ x‹ x. â™ !# t“ y_ t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩⊇®⊇∪    

192. But if they desist, then 
lo! Allah is Forgiving, 
Merciful.  

 ÈβÎ* sù (#öθ pκ tJΡ$# ¨βÎ* sù ©! $# Ö‘θà xî ×Λ⎧ Ïm§‘

∩⊇®⊄∪    

193. And fight them until 
persecution is no more, and 
religion is for Allah. But if 
they desist, then let there be 
no hostility except against 
wrong doers.  

öΝèδθ è= ÏG≈s% uρ 4© ®L ym Ÿω tβθ ä3 s? ×π oΨ ÷F Ïù

tβθ ä3 tƒ uρ ß⎦⎪Ïe$!$# ¬! ( Èβ Î* sù (#öθ pκ tJΡ$# Ÿξ sù

tβ≡ uρ ô‰ãã ω Î) ’ n? tã t⎦⎫ÏΗÍ>≈©à9 $# ∩⊇®⊂∪    

  
  
  
  
 



194. The forbidden month 
for the forbidden month, and 
forbidden things in 
retaliation. And one who 
attacks you, attack him in 
like manner as he attacked 
you. Observe your duty to 
Allah, and know that Allah is 
with those who ward off 
(evil).  

ã öκ ¤¶9$# ãΠ# t pt ø: $# Ì öκ ¤¶9 $$ Î/ ÏΘ#t ptø: $#

àM≈tΒ ã çtø: $# uρ ÒÉ$ |ÁÏ% 4 Ç⎯ yϑ sù

3“ y‰ tGôã$# öΝä3 ø‹ n= tæ (#ρ ß‰ tF ôã$$ sù Ïμø‹ n= tã

È≅÷V Ïϑ Î/ $ tΒ 3“ y‰ tGôã$# öΝä3ø‹ n= tæ 4

(#θ à)¨? $# uρ ©! $# (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ ¨βr& ©! $# yì tΒ

t⎦⎫ É) −F ßϑ ø9 $# ∩⊇®⊆∪    

195. Spend your wealth for 
the cause of Allah, and be not 
cast by your own hands to 
ruin; and do good. Lo! Allah 
loves the beneficent.  

 (#θ à)ÏΡ r& uρ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# Ÿω uρ (#θ à)ù= è?

ö/ ä3ƒ Ï‰÷ƒ r' Î/ ’ n< Î) Ïπ s3 è=öκ −J9 $# ¡ (#þθ ãΖ Å¡ôm r& uρ ¡

¨βÎ) ©! $# = Ïtä† t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9 $# ∩⊇®∈∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



196. Perform the pilgrimage 
and the visit (to Makkah) for 
Allah. And if you are 
prevented, then send such 
gifts as can be obtained with 
ease, and shave not your 
heads until the gifts have 
reached their destination. 
And whoever among you is 
sick or has an ailment of the 
head must pay a ransom of 
fasting or almsgiving or 
offering. And if you are in
safety, then whosoever 
contents himself with the 
visit for the pilgrimage (shall 
give) such gifts as can be had 
with ease. And whosoever 
cannot find (such gifts), then 
a fast of three days while on 
the pilgrimage, and of seven 
when you have returned; 
that is, ten in all. That is for 
him whoso folk are not 
present at the Inviolable 
Place of Worship. Observe 
your duty to Allah, and know 
that Allah is severe in 
punishment.  

 (#θ ‘ϑ Ï? r& uρ ¢k ptø: $# nο t ÷Κãè ø9 $# uρ ¬! 4 ÷βÎ* sù

öΝè? ÷ ÅÇômé& $ yϑ sù u y£øŠ tG ó™ $# z⎯ ÏΒ

Ä“ô‰ oλ ù;$# ( Ÿω uρ (#θ à)Î= øt rB óΟ ä3 y™ρ â™ â‘

4©®L ym x è= ö7tƒ ß“ô‰ oλ ù;$# …ã& ©#Ït xΧ 4 ⎯ uΚ sù

tβ% x. Νä3Ζ ÏΒ $ ³Òƒ Í £Δ ÷ρ r& ÿ⎯ Ïμ Î/ “]Œ r&

⎯ ÏiΒ ⎯ ÏμÅ™ ù&§‘ ×π tƒ ô‰Ï sù ⎯ÏiΒ BΘ$ uŠÏ¹ ÷ρ r&

>π s% y‰|¹ ÷ρ r& 77 Ý¡èΣ 4 !# sŒÎ* sù ÷Λ ä⎢ΨÏΒ r& ⎯ yϑ sù

yì −G yϑ s? Íο t ÷Κ ãèø9 $$ Î/ ’ n< Î) Ædk ptø:$# $ yϑ sù

u y£øŠ tG ó™ $# z⎯ ÏΒ Ä“ô‰ oλ ù;$# 4 ⎯ yϑ sù öΝ ©9

ô‰Åg s† ãΠ$ u‹ ÅÁ sù Ïπ sW≈ n= rO 5Θ$ −ƒ r& ’Îû Ædk ptø: $#

>π yèö7 y™ uρ # sŒÎ) öΝçF ÷è y_ u‘ 3 y7 ù= Ï? ×ο u |³ tã

×' s# ÏΒ% x. 3 y7Ï9≡sŒ ⎯ yϑ Ï9 öΝ ©9 ô⎯ ä3 tƒ …ã& é#÷δ r&

“Î ÅÑ$ ym Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $# ÏΘ# t pt ø: $# 4

(#θ à)¨? $# uρ ©! $# (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ ¨β r& ©! $#

ß‰ƒ Ï‰ x© É>$ s)Ïèø9 $# ∩⊇®∉∪    



197. The pilgrimage is (in) 
the well-known months, and 
whoever is minded to 
perform the pilgrimage 
therein (let him remember 
that) there is (to be) no 
lewdness nor abuse nor 
angry conversation on the 
pilgrimage. And whatsoever 
good you do Allah knows it. 
So make provision for 
yourselves (Hereafter); for 
the best provision is to ward 
off evil. Therefore keep your 
duty unto Me, O men of 
understanding.  

k pt ø: $# Ö ßγ ô© r& ×M≈tΒθ è= ÷è̈Β 4 ⎯ yϑ sù

uÚ t sù  ∅ ÎγŠ Ïù ¢k pt ø:$# Ÿξ sù y] sù u‘

Ÿω uρ šXθ Ý¡èù Ÿω uρ tΑ#y‰Å_ ’Îû

Ædk ysø9 $# 3 $ tΒ uρ (#θ è= yèø s? ô⎯ ÏΒ 9 ö yz

çμ ôϑ n= ÷è tƒ ª! $# 3 (#ρ ßŠ¨ρ t“ s? uρ  χ Î* sù u ö yz

ÏŠ# ¨“9$# 3“ uθø) −G9 $# 4 Èβθ à)¨? $#uρ ’Í< 'ρ é' ¯≈ tƒ

É=≈ t6 ø9 F{$# ∩⊇®∠∪    

198. It is no sin for you that 
you seek the bounty of your 
Lord (by trading). But, when 
you press on in the multitude 
from 'Arafat, remember 
Allah by the sacred 
monument. Remember Him 
as He has guided you, 
although before you were of 
those astray.  

 }§ øŠ s9 öΝà6ø‹ n= tã îy$ oΨã_ β r&

(#θ äó tG ö; s? WξôÒ sù ⎯ ÏiΒ öΝ à6În/ §‘ 4 !# sŒÎ* sù

Ο çF ôÒ sù r& ï∅ ÏiΒ ;M≈sù t tã

(#ρ ã à2 øŒ$$ sù ©! $# y‰ΨÏã Ì yèô± yϑ ø9 $#

ÏΘ# t ysø9 $# ( çνρ ã à2 øŒ$# uρ $ yϑ x.

öΝà61 y‰ yδ βÎ) uρ Ο çFΖ à2 ⎯ ÏiΒ

⎯ Ï& Î#ö7 s% z⎯ Ïϑ s9 t⎦, Îk! !$ Ò9 $# ∩⊇®∇∪    



199. Then hasten onward 
from the place whence the 
multitude hastens onward, 
and ask forgiveness of Allah. 
Lo! Allah is Forgiving, 
Merciful.  

 ¢Ο èO (#θ àÒ‹Ïù r& ô⎯ ÏΒ ß] ø‹ ym uÚ$ sù r&

â¨$ ¨Ψ9 $# (#ρ ã Ïøó tG ó™ $# uρ ©! $# 4 χ Î)

©! $# Ö‘θ à xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇®®∪   

200. And when you have 
completed your devotions, 
then remember Allah as you
remember your fathers or 
with a more lively 
remembrance. But of 
mankind is he who says: 
"Our Lord! Give unto us in 
the world," and he has no 
portion in the Hereafter.  

  # sŒ Î* sù Ο çG øŠŸÒ s% öΝà6 s3Å¡≈ oΨ̈Β

(#ρ ã à2 øŒ$$ sù ©! $# ö/ä.Ì ø. É‹ x.

öΝà2 u™!$ t/# u™ ÷ρ r& £‰ x©r& # \ ò2 ÏŒ 3

š∅ Ïϑ sù Ä¨$ ¨Ψ9 $# ⎯ tΒ ãΑθ à) tƒ !$ oΨ−/ u‘

$ oΨÏ?#u™ ’Îû $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# $ tΒ uρ … ã& s! † Îû

Íο t ÅzFψ$# ô⎯ ÏΒ 9,≈n= yz ∩⊄⊃⊃∪    

201. And of them (also) is he 
who says: "Our Lord! Give 
unto us in the world that 
which is good and in the 
Hereafter that which is good, 
and guard us from the doom 
of Fire."  

 Ο ßγ ÷ΨÏΒ uρ ⎯̈Β ãΑθ à) tƒ !$ oΨ−/ u‘ $ oΨÏ?#u™ ’Îû

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Zπ uΖ |¡ ym ’Îû uρ Íοt ÅzFψ $#

Zπ uΖ |¡ ym $ oΨÏ% uρ z>#x‹ tã Í‘$ ¨Ζ9$# ∩⊄⊃⊇∪    

202. For them there is in 
store a goodly portion out of 
that which they have earned. 
Allah is swift at reckoning.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& óΟ ßγ s9 Ò=ŠÅÁ tΡ $ £ϑ ÏiΒ (#θ ç7 |¡ x.

4 ª! $# uρ ßìƒ Î |  É>$ |¡Ïtø: $# ∩⊄⊃⊄∪    



203. Remember Allah 
through the appointed days. 
Then whoso hastens (his 
departure) by two days, it is 
no sin for him, and whoso 
delays, it is no sin for him; 
that is for him who wards off 
(evil). Be careful of your duty 
to Allah, and know that unto 
Him you will be gathered.  

 * (#ρ ã ä.øŒ$# uρ ©!$# þ’Îû 5Θ$ −ƒ r&

;N≡yŠρ ß‰ ÷è̈Β 4 ⎯ yϑ sù Ÿ≅¤f yè s? ’Îû

È⎦÷⎫ tΒ öθ tƒ Iξ sù zΝøO Î) Ïμ ø‹ n= tã ⎯ tΒ uρ t ¨z r' s?

Iξ sù zΝ øO Î) Ïμø‹ n= tã 4 Ç⎯ yϑ Ï9 4’ s+¨? $# 3 (#θ à)¨? $#uρ

©! $# (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ öΝ à6¯Ρ r& ÏμøŠ s9 Î)

tβρ ç |³ øt éB ∩⊄⊃⊂∪    

204. And of mankind there is 
he whose conversation on the 
life of this world pleases thee 
(Muhammad), and he calls
Allah to witness as to that 
which is in his heart; yet he is 
the most rigid of opponents.  

 z⎯ ÏΒ uρ Ä¨$ ¨Ψ9 $# ⎯ tΒ y7ç6 Éf ÷è ãƒ …ã& è!öθ s%

’Îû Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ß‰Îγ ô± ãƒ uρ ©! $#

4’ n? tã $ tΒ ’Îû ⎯ Ïμ Î6 ù= s% uθ èδ uρ ‘$ s! r&

ÏΘ$ |ÁÏ‚ ø9 $# ∩⊄⊃⊆∪    

205. And when he turns away 
(from thee) his effort in the 
land is to make mischief 
therein and to destroy the 
crops and the cattle; and 
Allah loves not mischief.  

 # sŒÎ) uρ 4’̄< uθ s? 4© të y™ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

y‰ Å¡ø ã‹Ï9 $ yγŠ Ïù y7 Î= ôγ ãƒ uρ ŷ ö ysø9$#

Ÿ≅ó¡ ¨Ψ9 $# uρ 3 ª! $# uρ Ÿω = Ïtä† yŠ$ |¡ xø9 $#

∩⊄⊃∈∪   

 



206. And when it is said unto 
him: Be careful of thy duty to 
Allah, pride takes him to sin. 
Hell will settle his account, 
an evil resting-place.  

  # sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% ã& s! È, ¨?$# ©! $# çμ ø? x‹ s{ r&

äο¨“ Ïèø9 $# ÉΟ øO M} $$ Î/ 4 … çμç7ó¡ ys sù æΛ ©⎝ yγ y_ 4

}§ ø⁄Î6 s9 uρ ßŠ$ yγ Ïϑ ø9$# ∩⊄⊃∉∪    

207. And of mankind is he 
who would sell himself, 
seeking the pleasure of Allah; 
and Allah has compassion on 
(His) bondmen.  

 š∅ ÏΒ uρ Ä¨$ ¨Ψ9 $# ⎯ tΒ “Ì ô± o„

çμ |¡ øtΡ u™ !$ tóÏG ö/$# ÉV$ |Êó sΔ «! $# 3

ª! $# uρ 8∃ρ â™ u‘ ÏŠ$ t6 Ïèø9 $$ Î/ ∩⊄⊃∠∪    

208. O you who believe! 
Come, all of you, into 
submission (unto Him); and 
follow not the footsteps of the 
devil. Lo! he is an open 
enemy for you.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= äz÷Š$#

’Îû ÉΟ ù= Åb¡9 $# Zπ ©ù!$ Ÿ2 Ÿω uρ (#θ ãèÎ6 ®K s?

ÅV≡ uθ äÜäz Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# 4 …çμ ¯ΡÎ)

öΝà6 s9 Aρ ß‰ tã ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊄⊃∇∪    

209. And if you slide back 
after the clear proofs have 
come unto you, then know 
that Allah is Mighty, Wise.  

 βÎ* sù Ο çF ù= s9 y— .⎯ÏiΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ

ãΝà6 ø? u™ !% ỳ àM≈oΨ Éi t6ø9 $# (#þθ ßϑ n= ÷æ $$ sù ¨β r&

©! $# î“ƒ Í• tã íΟŠÅ6 ym ∩⊄⊃®∪    

  
  
 



210. Wait they for naught 
else than that Allah should 
come unto them in the
shadows of the clouds with 
the angels? Then the case 
would be already judged. All 
cases go back to Allah (for 
judgment).  

 ö≅ yδ tβρ ã ÝàΨ tƒ Hω Î) β r& ãΝ ßγ uŠÏ? ù' tƒ ª! $#

’Îû 9≅ n= àß z⎯ ÏiΒ ÏΘ$ yϑ tóø9 $#

èπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# uρ z©ÅÓ è% uρ ã øΒF{ $# 4 ’ n<Î) uρ

«! $# ßì y_ö è? â‘θ ãΒW{ $# ∩⊄⊇⊃∪    

211. Ask of the Children of 
Israel how many a clear 
revelation We gave them! He 
who alters the grace of Allah 
after it has come unto him 
(for him), lo! Allah is severe 
in punishment.  

 ö≅ y™ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) öΝ x. Ο ßγ≈oΨ÷ s?#u™

ô⎯ ÏiΒ ¥π tƒ#u™ 7π uΖ Éi t/ 3 ⎯ tΒ uρ öΑ Ïd‰ t7ãƒ sπ yϑ ÷èÏΡ

«! $# .⎯ÏΒ Ï‰ ÷èt/ $ tΒ çμ ø? u™!% ỳ ¨β Î* sù ©! $#

ß‰ƒ Ï‰ x© É>$ s)Ïèø9 $# ∩⊄⊇⊇∪    

212. Beautified is the life of 
the world for those who 
disbelieve; they make a jest 
of the believers. But those 
who keep their duty to Allah 
will be above them on the 
Day of Resurrection. Allah 
gives without stint to whom 
He will.  

 t⎦ Éi⎪ ã— t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#ρ ã xx. äο 4θ uŠ ys ø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $#

tβρ ã y‚ ó¡ o„ uρ z⎯ ÏΒ z⎯ƒ Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ ¢

z⎯ƒ É‹©9 $# uρ (#öθ s)¨? $# óΟ ßγ s%öθ sù tΠ öθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 3 ª! $#uρ ä−ã— ö tƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„

Î ö tó Î/ 5>$ |¡Ïm ∩⊄⊇⊄∪    

  
  
 



213. Mankind were one 
community, and Allah sent 
(unto them) prophets as 
bearers of good tidings and 
as warners, and revealed 
therewith the Scripture with 
the truth that it might judge 
between mankind concerning 
that wherein they differed. 
And only those unto whom 
(the Scripture) was given 
differed concerning it, after 
clear proofs had come unto 
them, through hatred one of 
another. And Allah by His 
Will guided those who 
believe unto the truth of that 
concerning which they 
differed. Allah guides whom 
He will unto a straight path.  

 tβ% x. â̈ $Ζ̈9$# Zπ̈Β é& Zο y‰Ïn≡uρ y] yèt7 sù

ª! $# z⎯↵ ÍhŠÎ; ¨Ψ9 $# š⎥⎪Ì Ïe± u; ãΒ t⎦⎪Í‘ É‹ΨãΒ uρ

tΑ t“Ρr& uρ ãΝßγ yè tΒ |=≈ tG Å3ø9 $# Èd, ys ø9$$ Î/

zΝ ä3ós uŠÏ9 t⎦ ÷⎫ t/ Ä¨$ ¨Ζ9 $# $ yϑŠ Ïù

(#θ à n= tF ÷z$# ÏμŠ Ïù 4 $ tΒ uρ y# n= tG ÷z$# ÏμŠ Ïù

ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# çνθè?ρ é& .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ

ÞΟ ßγ ø? u™ !% ỳ àM≈ oΨÉi t6 ø9 $# $ JŠøó t/ óΟ ßγ oΨ÷ t/ (

“ y‰ yγ sù ª! $# š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ $ yϑ Ï9

(#θ à n= tF ÷z$# ÏμŠ Ïù z⎯ ÏΒ Èd, ysø9 $# ⎯ Ïμ ÏΡøŒÎ* Î/ 3

ª! $# uρ “Ï‰ôγ tƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4’ n< Î) :Þ≡ u ÅÀ

?Λ⎧É) tG ó¡•Β ∩⊄⊇⊂∪    

  
  
  
  
  
  
  
 



214. Or think you that you
will enter paradise while yet 
there has not come unto you 
the like of (that which came 
to) those who passed away 
before you? Affliction and 
adversity befell them, they 
were shaken as with 
earthquake, till the 
messenger (of Allah) and 
those who believed along 
with him said: When comes
Allah's help? Now surely 
Allah's help is nigh.  

 ÷Π r& óΟ çF ö6 Å¡ ym β r& (#θ è= äzô‰ s? sπ ¨Ψyf ø9 $#

$ £ϑ s9 uρ Νä3 Ï?ù' tƒ ã≅ sW ¨Β t⎦⎪Ï%©! $# (#öθ n= yz

⎯ ÏΒ Ν ä3Î= ö6 s% ( ãΝåκ ÷J¡¡ ¨Β â™!$ y™ ù' t7 ø9$#

â™ !#§ œØ9 $# uρ (#θ ä9 Ì“ø9 ã— uρ 4©®L ym tΑθ à) tƒ

ãΑθ ß™ §9$# t⎦⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ …çμ yè tΒ

4© tL tΒ çóÇ nΣ «! $# 3 Iω r& ¨βÎ) u óÇ nΣ «!$#

Ò=ƒ Ì s% ∩⊄⊇⊆∪    

215. They ask thee, (O 
Muhammad), what they shall 
spend. Say: that which you
spend for good (must go) to 
parents and near kindred 
and orphans and the needy 
and the wayfarer. And 
whatsoever good you do, lo! 
Allah is Aware of it.  

 š tΡθ è= t↔ó¡ o„ #sŒ$ tΒ tβθ à) ÏΖ ãƒ ( ö≅è%

!$ tΒ Ο çF ø) xΡr& ô⎯ ÏiΒ 9ö yz È⎦ø⎪ y‰Ï9≡uθ ù= Î= sù

t⎦⎫Î/ t ø% F{$# uρ 4’ yϑ≈ tG uŠ ø9$# uρ È⎦⎫Å3≈ |¡ pRùQ $#uρ

È⎦ø⌠ $#uρ È≅‹Î6 ¡¡9 $# 3 $ tΒ uρ (#θ è= yèø s? ô⎯ÏΒ

9 ö yz ¨β Î* sù ©! $# ⎯ Ïμ Î/ ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄⊇∈∪    

  
  
  
  
 



216. Warfare is ordained for 
you, though it is hateful unto 
you; but it may happen that 
you hate a thing which is 
good for you, and it may 
happen that you love a thing 
which is bad for you. Allah 
knows, you know not.  

 |= ÏG ä. ãΝà6 ø‹ n= tæ ãΑ$ tF É)ø9 $# uθ èδ uρ ×ν ö ä.

öΝä3 ©9 ( #© |¤tã uρ β r& (#θ èδ t õ3 s? $ \↔ø‹ x©

uθ èδ uρ × ö yz öΝ à6©9 ( #©|¤ tã uρ βr&

(#θ ™6 Åsè? $ \↔ø‹ x© uθ èδ uρ @ Ÿ° öΝä3 ©9 3 ª! $# uρ

ãΝ n= ÷è tƒ óΟ çFΡr& uρ Ÿω šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊄⊇∉∪   

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



217. They question thee (O 
Muhammad) with regard to 
warfare in the sacred month. 
Say: Warfare therein is a 
great (transgression), but to 
turn (men) from the way of 
Allah, and to disbelieve in 
Him and in the Inviolable 
Place of Worship, and to 
expel His people thence, is a 
greater with Allah; for 
persecution is worse than 
killing. And they will not 
cease from fighting against 
you till they have made you 
renegades from your 
religion, if they can. And 
whoso becomes a renegade 
and dies in his disbelief: such 
are they whose works have 
fallen both in the world and 
the Hereafter. Such are 
rightful owners of the Fire: 
they will abide therein.  

 y7 tΡθ è= t↔ó¡ o„ Ç⎯ tã Ì öκ ¤¶9 $# ÏΘ# t ysø9 $#

5Α$ tF Ï% ÏμŠ Ïù ( ö≅è% ×Α$ tF Ï% ÏμŠ Ïù × Î6 x. (

<‰ |¹uρ ⎯ tã È≅‹ Î6 y™ «! $# 7 øà2 uρ

⎯ Ïμ Î/ Ï‰ Éfó¡ yϑ ø9 $# uρ ÏΘ#t y⇔ ø9 $# ßl# t ÷zÎ) uρ

⎯ Ï& Î#÷δ r& çμ÷Ψ ÏΒ ç t9 ø. r& y‰ΨÏã «! $# 4

èπ uΖ ÷G Ïø9 $# uρ ç t9 ò2 r& z⎯ ÏΒ È≅÷F s)ø9 $# 3 Ÿω uρ

tβθ ä9#t“ tƒ öΝ ä3 tΡθ è= ÏG≈ s)ãƒ 4©®L ym öΝä.ρ –Šã tƒ

⎯ tã öΝà6ÏΖƒ ÏŠ Èβ Î) (#θ ãè≈sÜ tG ó™ $# 4

⎯ tΒ uρ ÷ŠÏ‰ s?ö tƒ öΝä3Ζ ÏΒ ⎯ tã ⎯ Ïμ ÏΖƒÏŠ

ôMßϑ uŠ sù uθ èδ uρ ÖÏù% Ÿ2 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù

ôM sÜÎ7 ym óΟ ßγ è=≈ yϑ ôã r& ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $#

Íο t ÅzFψ$# uρ ( y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& uρ Ü=≈ysô¹ r&

Í‘$ ¨Ζ9$# ( öΝèδ $ yγŠ Ïù šχρ à$ Î#≈yz ∩⊄⊇∠∪ 

  
  
  
 



218. Lo! Those who believe, 
and those who emigrate (to 
escape the persecution) and 
strive in the way of Allah, 
these have hope of Allah's 
mercy. Allah is Forgiving, 
Merciful.  

 ¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ z⎯ƒ É‹©9 $# uρ

(#ρ ã y_$ yδ (#ρ ß‰ yγ≈ y_ uρ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $#

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& tβθ ã_ö tƒ |M yϑ ôm u‘ «! $# 4

ª! $# uρ Ö‘θ à xî ÒΟ‹ Ïm§‘ ∩⊄⊇∇∪    

219. They question thee 
about strong drink and 
games of chance. Say: In 
both is great sin, and (some) 
utility for men; but the sin of 
them is greater than their 
usefulness. And they ask thee 
what they ought to spend. 
Say: that which is 
superfluous. Thus Allah 
makes plain to you (His) 
revelations that haply you
may reflect.  

 * y7 tΡθ è= t↔ó¡ o„ Ç∅ tã Ì ôϑ y‚ ø9 $#

Î Å£÷ yϑ ø9 $# uρ ( ö≅è% !$ yϑÎγŠ Ïù ÖΝøO Î) × Î7Ÿ2

ßì Ï≈oΨ tΒ uρ Ä¨$ ¨Ζ= Ï9 !$ yϑ ßγ ßϑ øO Î) uρ ç t9 ò2 r&

⎯ ÏΒ $ yϑ Îγ Ïèø ¯Ρ 3 š tΡθ è= t↔ó¡ o„ uρ # sŒ$ tΒ

tβθ à)ÏΖ ãƒ È≅ è% uθ ø yèø9 $# 3 šÏ9≡x‹ x.

ß⎦Îi⎫ t7 ãƒ ª! $# ãΝä3 s9 ÏM≈ tƒ Fψ $# öΝà6¯= yès9

tβρ ã ©3 x tF s? ∩⊄⊇®∪    

  
  
  
  
  
  
 



220. Upon the world and the 
Hereafter. And they question 
thee concerning orphans. 
Say: To improve their lot is 
best. And if you mingle your 
affairs with theirs, then (they
are) your brothers. Allah 
knows him who spoils from 
him who improves. Had 
Allah willed He could have 
overburdened you. Allah is 
Mighty, Wise.  

 ’Îû $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# Íοt ÅzFψ $# uρ 3 y7 tΡθ è= t↔ó¡ o„ uρ

Ç⎯ tã 4’yϑ≈ tG uŠ ø9 $# ( ö≅ è% Óy Ÿξô¹Î) öΝ çλ °;

× ö yz ( βÎ) uρ öΝèδθ äÜÏ9$ sƒéB öΝä3 çΡ≡ uθ÷zÎ* sù 4

ª! $# uρ ãΝ n= ÷è tƒ y‰Å¡ øßϑ ø9 $# z⎯ ÏΒ

ËxÎ= óÁ ßϑ ø9 $# 4 öθ s9 uρ u™ !$ x© ª! $#

öΝä3 tF uΖ ôãV{ 4 ¨βÎ) ©! $# î“ƒ Í• tã ÒΟŠÅ3 ym

∩⊄⊄⊃∪    

221. Wed not idolatresses till 
they believe; for lo! a 
believing bondwoman is 
better than an idolatress 
though she please you; and 
give not your daughters in 
marriage to idolaters till they 
believe, for lo! a believing 
slave is better than an 
idolater though he please you. 
These invite unto the Fire, 
and Allah invites unto the 
Garden and unto forgiveness 
by His grace, and expounds
His revelations to mankind 
that haply they may 
remember.  

 Ÿω uρ (#θ ßsÅ3Ζ s? ÏM≈ x.Î ô³ßϑ ø9 $# 4©®L ym

£⎯ ÏΒ÷σ ãƒ 4 ×π tΒV{ uρ îπ oΨ ÏΒ ÷σ•Β ×ö yz ⎯ÏiΒ

7π x.Î ô³ •Β öθ s9 uρ öΝä3÷G t6 yf ôãr& 3 Ÿω uρ

(#θ ßsÅ3Ζ è? t⎦⎫Ï. Îô³ßϑ ø9 $# 4©®L ym (#θ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ

4 Ó‰ö7 yè s9 uρ í⎯ÏΒ ÷σ•Β ×ö yz ⎯ÏiΒ 78Î ô³ •Β

öθ s9 uρ öΝ ä3 t6 yf ôãr& 3 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& tβθ ããô‰ tƒ

’ n< Î) Í‘$ ¨Ζ9 $# ( ª! $#uρ (# þθãã ô‰ tƒ ’ n< Î) Ïπ ¨Ψyfø9 $#

Íο t Ïøó yϑ ø9 $# uρ ⎯ ÏμÏΡ øŒÎ* Î/ ( ß⎦Îi⎫ t7ãƒ uρ ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ# u™

Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 öΝßγ ¯= yè s9 tβρ ã ©. x‹ tG tƒ ∩⊄⊄⊇∪    



222. They question thee (O 
Muhammad) concerning 
menstruation. Say: It is an 
illness, so let women alone at 
such times and go not in unto 
them till they are cleansed. 
And when they have purified 
themselves, then go in unto 
them as Allah has enjoined 
upon you. Truly Allah loves
those who turn unto Him, 
and loves those who have a 
care for cleanness.  

 š tΡθ è= t↔ ó¡ o„ uρ Ç⎯ tã ÇÙŠÅs yϑ ø9 $# ( ö≅è%

uθ èδ “]Œ r& (#θ ä9Í” tI ôã$$ sù u™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# ’ Îû

ÇÙŠÅs yϑ ø9 $# ( Ÿω uρ £⎯ èδθ ç/ t ø) s? 4©®L ym

tβ ö ßγ ôÜ tƒ ( # sŒÎ* sù tβö £γ sÜ s?  ∅ èδθ è?ù' sù

ô⎯ ÏΒ ß] ø‹ ym ãΝä. t tΒ r& ª! $# 4 ¨βÎ) ©! $#

= Ïtä† t⎦⎫Î/≡§θ −G9$# = Ïtä† uρ

š⎥⎪Ì Îdγ sÜ tF ßϑø9 $# ∩⊄⊄⊄∪    

223. Your women are a tilth 
for you (to cultivate) so go to 
your tilth as you will, and 
send (good deeds) before you 
for your souls, and fear 
Allah, and know that you will 
(one day) meet Him. Give 
glad tidings to believers, (O 
Muhammad).  

 öΝä. äτ!$ |¡ÎΣ Ó^ö ym öΝä3©9 (#θ è?ù' sù

öΝä3 rO ö ym 4’ ¯Τ r& ÷Λä⎢ ÷∞Ï© ( (#θ ãΒ Ïd‰s% uρ

ö/ ä3Å¡àΡL{ 4 (#θ à)¨? $# uρ ©! $# (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ

Νà6 ¯Ρ r& çνθ à)≈n= •Β 3 Ì Ïe± o0 uρ

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊄⊄⊂∪    

  
  
  
  
 



224. And make not Allah, by 
your oaths, a hindrance to 
your being righteous and 
observing your duty unto 
Him and making peace 
among mankind. Allah is 
Hearer, Knower.  

 Ÿω uρ (#θ è= yèøg rB ©! $# Zπ |Ê óãã

öΝà6 ÏΨ≈ yϑ ÷ƒ X{ χ r& (#ρ • y9 s? (#θ à)−G s? uρ

(#θ ßsÎ= óÁ è? uρ š⎥ ÷⎫ t/ Ä¨$ ¨Ψ9 $# 3 ª! $# uρ

ìì‹Ïÿ xœ ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄⊄⊆∪    

225. Allah will not take you 
to task for that which is 
unintentional in your oaths. 
But He will take you to task 
for that which your hearts 
have garnered. Allah is 
Forgiving, Clement.  

 ω ãΝä.ä‹ Ï{#xσ ãƒ ª! $# Èθ øó̄=9$$ Î/ þ’Îû

öΝä3 ÏΨ≈yϑ ÷ƒ r& ⎯ Å3≈ s9 uρ Νä.ä‹ Ï{#xσãƒ $ oÿÏ3

ôM t6 |¡ x. öΝä3ç/θ è= è% 3 ª! $# uρ î‘θà xî

×Λ⎧Î= ym ∩⊄⊄∈∪    

226. Those who forswear 
their wives must wait four 
months; then, if they change 
their mind, lo! Allah is 
Forgiving, Merciful.  

 t⎦⎪Ï%©# Ïj9 tβθ ä9 ÷σãƒ ⎯ÏΒ öΝ Îγ Í←!$ |¡ÎpΣ

ßÈ š/t s? Ïπ yè t/ö‘ r& 9 åκ ô− r& ( β Î* sù ρ â™ !$ sù

¨βÎ* sù ©! $# Ö‘θ à xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊄⊄∉∪    

227. And if they decide upon 
divorce (let them remember 
that) Allah is Hearer, 
Knower.  

 ÷βÎ) uρ (#θ ãΒ t“ tã t,≈n= ©Ü9 $# ¨βÎ* sù ©! $#

ìì‹Ïÿ xœ ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄⊄∠∪    

  
  
 



228. Women who are 
divorced shall wait, keeping 
themselves apart, three 
(monthly) courses. And it is 
not lawful for them that they 
should conceal that which 
Allah has created in their 
wombs if they are believers 
in Allah and the Last Day. 
And their husbands would do 
better to take them back in 
that case if they desire a 
reconciliation. And they 
(women) have rights similar 
to those (of men) over them 
in kindness, and men are a 
degree above them. Allah is 
Mighty, Wise.  

 àM≈s) ¯= sÜßϑ ø9 $# uρ š∅ óÁ −/u tI tƒ

£⎯ Îγ Å¡àΡ r' Î/ sπ sW≈ n= rO &™ ÿρ ã è% 4 Ÿω uρ ‘≅ Ïts†

£⎯ çλ m; β r& z⎯ ôϑ çF õ3 tƒ $ tΒ t, n= y{ ª! $# þ’ Îû

£⎯ Îγ ÏΒ% tn ö‘ r& βÎ) £⎯ ä. £⎯ ÏΒ÷σãƒ «! $$ Î/

ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $# 4 £⎯ åκ çJ s9θãè ç/ uρ ‘, ym r&

£⎯ ÏδÏjŠ t Î/ ’Îû y7Ï9≡sŒ ÷βÎ) (#ÿρ ßŠ#u‘ r&

$ [s≈n= ô¹Î) 4 £⎯ çλ m; uρ ã≅ ÷W ÏΒ “Ï% ©!$#

£⎯ Íκö n= tã Å∃ρ á ÷èpR ùQ$$ Î/ 4 ÉΑ$ y_Ìh=Ï9 uρ

£⎯ Íκö n= tã ×π y_ u‘ yŠ 3 ª! $# uρ î“ƒ Í• tã îΛ⎧ Å3 ym

∩⊄⊄∇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



229. Divorce must be 
pronounced twice and then 
(a woman) must be retained 
in honor or released in 
kindness. And it is not lawful 
for you that you take from 
women aught of that which 
you have given them; except 
(in the case) when both fear 
that they may not be able to 
keep within the limits 
(imposed by) Allah. And if 
you fear that they may not be 
able to keep the limits of 
Allah, in that case it is no sin 
for either of them if the 
woman ransom herself. 
These are the limits (imposed 
by) Allah. Transgress them 
not. For whoso transgresses
Allah's limits: such are 
wrong doers.  

 ß,≈ n= ©Ü9 $# Èβ$ s?§ sΔ ( 88$ |¡øΒ Î* sù

>∃ρ á ÷èoÿÏ3 ÷ρ r& 7xƒ Î ô£ s? 9⎯≈|¡ ômÎ* Î/ 3

Ÿω uρ ‘≅Ït s† öΝà6 s9 β r& (#ρ ä‹è{ ù' s? !$ £ϑ ÏΒ

£⎯ èδθ ßϑçF ÷ s?#u™ $º↔ø‹ x© Hω Î) β r& !$ sù$ sƒ s†

ω r& $ yϑŠ É)ãƒ yŠρ ß‰ãm «! $# ( ÷βÎ* sù ÷Λä⎢ øÅz

ω r& $ uΚ‹É)ãƒ yŠρ ß‰ãn «! $# Ÿξ sù yy$ oΨ ã_

$ yϑÍκ ö n= tã $ uΚ‹Ïù ôN y‰tG øù $# ⎯ ÏμÎ/ 3 y7ù= Ï?

ßŠρ ß‰ãn «! $# Ÿξ sù $ yδρ ß‰ tG ÷ès? 4 ⎯ tΒ uρ

£‰ yè tG tƒ yŠρ ß‰ãn «! $# y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù ãΝ èδ

tβθ ãΚÎ=≈©à9 $# ∩⊄⊄®∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



230. And if he has divorced 
her (the third time), then she 
is not lawful unto him 
thereafter until she has
wedded another husband. 
Then if he (the other 
husband) divorce her it is no 
sin for both of them that they 
come together again if they 
consider that they are able to 
observe the limits of Allah. 
These are the limits of Allah. 
He manifests them for people 
who have knowledge.  

 βÎ* sù $ yγ s)¯= sÛ Ÿξ sù ‘≅Ït rB … ã& s! .⎯ ÏΒ

ß‰÷è t/ 4©®L ym yx Å3Ψs? % ¹` ÷ρ y— …çν u ö xî 3

βÎ* sù $ yγ s)¯= sÛ Ÿξ sù yy$ uΖã_ !$ yϑ Íκö n= tæ

β r& !$ yè y_# u tI tƒ βÎ) !$ ¨Ζ sß β r& $ yϑŠ É)ãƒ

yŠρ ß‰ãn «! $# 3 y7 ù= Ï? uρ ßŠρ ß‰ãn «! $#

$ pκß] ÍhŠ u; ãƒ 5Θöθ s)Ï9 tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊄⊂⊃∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



231. When you have divorced 
women, and they have 
reached their term, then 
retain them in kindness or 
release them in kindness. 
Retain them not to their hurt 
so that you transgress (the 
limits). He who does that has
wronged his soul. Make not 
the revelations of Allah a 
laughing-stock (by your 
behavior), but remember 
Allah's grace upon you and 
that which He has revealed 
unto you of the Scripture and 
of wisdom, whereby He does
exhort you. Observe your 
duty to Allah and know that 
Allah is Aware of all things.  

 # sŒÎ) uρ ãΛä⎢ ø)̄= sÛ u™ !$ |¡ÏiΨ9 $# z⎯ øó n= t6 sù

£⎯ ßγ n= y_r&  ∅ èδθ ä3Å¡ øΒ r' sù >∃ρ á÷è oÿÏ3

÷ρ r& £⎯èδθ ãmÎh |  7∃ρ ã ÷è oÿÏ3 4 Ÿω uρ

£⎯ èδθ ä3Å¡÷Ι äC #Y‘#u ÅÑ (#ρ ß‰ tF ÷è tG Ïj9 4 ⎯ tΒ uρ

ö≅ yèø tƒ y7Ï9≡sŒ ô‰ s) sù zΟ n= sß …çμ |¡ øtΡ 4

Ÿω uρ (#ÿρ ä‹Ï‚ −F s? ÏM≈tƒ# u™ «!$# #Yρ â“ èδ 4

(#ρ ã ä.øŒ $# uρ |M yϑ ÷èÏΡ «! $# öΝä3ø‹ n= tæ !$ tΒ uρ

tΑ t“Ρr& Ν ä3ø‹ n= tæ z⎯ ÏiΒ É=≈ tG Å3ø9 $#

Ïπ yϑ õ3Ås ø9 $# uρ /ä3 Ýà Ïè tƒ ⎯ Ïμ Î/ 4 (#θ à)¨? $# uρ

©! $# (#þθ ãΚ n= ôã$# uρ ¨β r& ©! $# Èe≅ ä3Î/ >™ ó©x«

×Λ⎧Î= tæ ∩⊄⊂⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
 



232. And when you have 
divorced women and they 
reach their term, place not 
difficulties in the way of their 
marrying their husbands if it 
is agreed between them in 
kindness. This is an 
admonition for him among 
you who believes in Allah 
and the Last Day. That is 
more virtuous for you, and 
cleaner. Allah knows; you
know not.  

 # sŒÎ) uρ ãΛä⎢ ø)̄= sÛ u™ !$ |¡ÏiΨ9 $# z⎯ øó n= t6 sù

£⎯ ßγ n= y_r& Ÿξ sù £⎯èδθ è= àÒ÷è s? βr&

z⎯ ósÅ3Ζtƒ £⎯ ßγ y_≡uρ ø— r& # sŒ Î) (#öθ |Ê≡t s?

Νæη uΖ ÷ t/ Å∃ρ ã ÷è pRùQ $$ Î/ 3 y7 Ï9≡ sŒ àá tãθ ãƒ

⎯ Ïμ Î/ ⎯ tΒ tβ% x. öΝä3Ζ ÏΒ ß⎯ ÏΒ÷σ ãƒ «! $$ Î/

ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ$# 3 ö/ ä3Ï9≡ sŒ 4’ s1 ø— r& ö/ä3 s9

ã yγôÛ r& uρ 3 ª! $# uρ ãΝn= ÷è tƒ ÷Λä⎢Ρ r& uρ Ÿω

tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊄⊂⊄∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



233. Mothers shall suckle 
their children for two whole 
years; (that is) for those who 
wish to complete the 
suckling. The duty of feeding 
and clothing nursing mothers 
in a seemly manner is upon 
the father of the child. No 
one should be charged 
beyond his capacity. A 
mother should not be made 
to suffer because of her child, 
nor should he to whom the 
child is born (be made to 
suffer) because of his child. 
And on the (father's) heir is 
incumbent the like of that 
(which was incumbent on the 
father). If they desire to wean 
the child by mutual consent 
and (after) consultation, it is 
no sin for them; and if you
wish to give your children 
out to nurse, it is no sin for 
you, provide that you pay 
what is due from you in 
kindness. Observe your duty 
to Allah, and know that 
Allah is Seer of what you do. 

 * ßN≡ t$ Î!≡uθ ø9 $# uρ z⎯ ÷èÅÊ ö ãƒ £⎯ èδ y‰≈s9 ÷ρ r&

È⎦÷, s!öθ ym È⎦÷⎫ n= ÏΒ% x. ( ô⎯ yϑ Ï9 yŠ# u‘ r& β r& ¨ΛÉ⎢ ãƒ

sπ tã$ |Ê§9 $# 4 ’ n? tã uρ ÏŠθ ä9 öθ pRùQ $# …ã& s!

£⎯ ßγ è%ø— Í‘ £⎯ åκèE uθ ó¡Ï. uρ Å∃ρ ã ÷è pRùQ $$ Î/ 4 Ÿω

ß# ¯= s3è? ë§ø tΡ ω Î) $ yγ yèó™ ãρ 4 Ÿω

§‘ !$ ŸÒè? 8ο t$Î!≡ uρ $ yδÏ$ s! uθÎ/ Ÿω uρ ×Šθ ä9öθ tΒ

…çμ ©9 ⎯ ÍνÏ$ s! uθ Î/ 4 ’ n? tã uρ Ï^Í‘# uθ ø9$# ã≅ ÷VÏΒ

y7 Ï9≡ sŒ 3 ÷βÎ* sù # yŠ# u‘ r& »ω$ |Á Ïù ⎯ tã

<Ú# t s? $ uΚåκ ÷] ÏiΒ 9‘ ãρ$ t± s? uρ Ÿξ sù yy$ oΨã_

$ yϑÍκ ö n= tã 3 ÷βÎ) uρ öΝ›?Š u‘ r& β r&

(#þθ ãèÅÊ ÷ tI ó¡ n@ ö/ ä. y‰≈s9 ÷ρ r& Ÿξ sù yy$ uΖ ã_

ö/ ä3ø‹ n= tæ #sŒ Î) ΝçF ôϑ ¯= y™ !$ ¨Β Λä⎢ ø‹ s?# u™

Å∃ρ á ÷èpR ùQ $$ Î/ 3 (#θ à)¨? $# uρ ©! $# (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ

¨β r& ©! $# $ oÿÏ3 tβθ è= uΚ ÷ès? × ÅÁ t/ ∩⊄⊂⊂∪    



234. Such of you as die and 
leave behind them wives, 
they (the wives) shall wait, 
keeping themselves apart,
four months and ten days. 
And when they reach the 
term (prescribed for them) 
then there is no sin for you in 
aught that they may do with 
themselves in decency. Allah 
is informed of what you do.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβ öθ ©ù uθ tF ãƒ öΝä3Ζ ÏΒ tβρ â‘ x‹ tƒ uρ

% [`≡uρ ø— r& z⎯ óÁ−/ u tI tƒ £⎯Îγ Å¡ àΡr' Î/ sπ yè t/ö‘ r&

9 åκ ô− r& #Z ô³ tã uρ ( # sŒÎ* sù z⎯ øó n= t/ £⎯ ßγ n= y_ r&

Ÿξ sù yy$ oΨã_ ö/ ä3øŠ n= tæ $ yϑŠ Ïù z⎯ ù= yè sù þ’ Îû

£⎯ Îγ Å¡àΡ r& Å∃ρ â÷ê yϑ ø9$$ Î/ 3 ª! $# uρ $ yϑ Î/

tβθ è= yϑ ÷è s? ×Î6 yz ∩⊄⊂⊆∪     

235. There is no sin for you 
in that which you proclaim 
or hide in your minds 
concerning your troth with 
women. Allah knows that 
you will remember them. But 
plight not your troth with 
women except by uttering a 
recognized form of words. 
And do not consummate the 
marriage until (the term) 
prescribed is run. Know that 
Allah knows what is in your 
minds, so beware of Him; 
and know that Allah is 
Forgiving, Clement.  

Ÿω uρ yy$ oΨã_ öΝä3 ø‹ n= tæ $ yϑŠÏù Ο çG ôÊ § tã

⎯ Ïμ Î/ ô⎯ ÏΒ Ïπ t7ôÜ Åz Ï™ !$ |¡ÏiΨ9 $# ÷ρ r&

óΟ çF⊥oΨò2 r& þ’ Îû öΝä3Å¡ àΡr& 4 zΝ Î= tæ ª! $#

öΝä3 ¯Ρ r& £⎯ ßγ tΡρ ã ä.õ‹ tG y™ ⎯ Å3≈s9 uρ ω

£⎯ èδρ ß‰Ïã#uθ è? #… Å  Hω Î) β r& (#θ ä9θà) s?

Zω öθ s% $ ]ùρ ã ÷è ¨Β 4 Ÿω uρ (#θ ãΒ Ì“ ÷ès? nο y‰ø) ãã

Çy% x6ÏiΖ9 $# 4©®L ym x è= ö6 tƒ Ü=≈tF Å3ø9 $#

…ã& s# y_ r& 4 (#þθ ßϑ n= ôã $# uρ ¨β r& ©! $# ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ

þ’Îû öΝ ä3Å¡àΡ r& çνρ â‘ x‹ ÷n $$ sù 4 (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ

¨β r& ©! $# î‘θà xî ÒΟŠÎ= ym ∩⊄⊂∈∪    



236. It is no sin for you if you
divorce women while yet you
have not touched them, nor 
appointed unto them a 
portion. Provide for them, 
the rich according to his 
means, and the straitened 
according to his means, a fair 
provision. (This is) a
bounden duty for those who 
do good.  

 ω yy$ uΖã_ ö/ ä3ø‹ n= tæ βÎ) ãΛä⎢ ø)¯= sÛ

u™ !$ |¡ÏiΨ9 $# $ tΒ öΝ s9 £⎯èδθ ¡ yϑ s? ÷ρ r&

(#θ àÊ Ì ø s? £⎯ ßγ s9 Zπ ŸÒƒ Ì sù 4 £⎯èδθ ãèÏnF tΒ uρ

’ n? tã ÆìÅ™θ çRùQ $# … çνâ‘ y‰ s% ’ n? tã uρ Î ÏI ø)ßϑ ø9 $#

…çν â‘ y‰ s% $ Jè≈ tG tΒ Å∃ρ â÷ê yϑ ø9 $$ Î/ ( $ ˆ) ym

’ n? tã t⎦⎫ ÏΖ Å¡ós çR ùQ $# ∩⊄⊂∉∪    

237. If you divorce them 
before you have touched 
them and you have appointed 
unto them a portion, then 
(pay the) half of that which 
you appointed, unless they 
(the women) agree to forgo it, 
or he agrees to forgo it in 
whose hand is the marriage 
tie. To forgo is nearer to 
piety. And forget not 
kindness among yourselves. 
Allah is Seer of what you do. 

 βÎ) uρ £⎯ èδθ ßϑçF ø)¯= sÛ ⎯ ÏΒ È≅ö6 s% β r&

£⎯ èδθ ¡ yϑ s? ô‰ s% uρ óΟ çF ôÊ t sù £⎯ çλ m;

Zπ ŸÒƒ Ì sù ß#óÁ ÏΨ sù $ tΒ ÷Λä⎢ ôÊ t sù Hω Î) β r&

šχθ à÷è tƒ ÷ρ r& (#uθ à÷è tƒ “Ï% ©!$#

⎯ ÍνÏ‰ u‹ Î/ äο y‰ø)ãã Çy% s3ÏiΖ9 $# 4 β r& uρ

(#þθ à÷è s? ÛU t ø% r& 3” uθ ø)−G= Ï9 4 Ÿω uρ

(#âθ |¡Ψ s? Ÿ≅ôÒ x ø9 $# öΝ ä3 uΖ ÷ t/ 4 ¨βÎ) ©! $#

$ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? î ÅÁ t/ ∩⊄⊂∠∪    

  
 



238. Be guardians of your 
prayers, and of the midmost 
prayer, and stand up with 
devotion to Allah.  

 (#θ Ýà Ï≈ym ’ n? tã ÏN≡uθ n=¢Á9 $#

Íο4θ n= ¢Á9 $# uρ 4‘ sÜó™ âθ ø9 $# (#θ ãΒθè% uρ ¬!

t⎦⎫ ÏF ÏΨ≈ s% ∩⊄⊂∇∪    

239. And if you go in fear, 
then (pray) standing or on 
horseback. And when you
are again in safety, 
remember Allah, as He has
taught you that which 
(heretofore) you knew not.  

 ÷βÎ* sù óΟ çF øÅz »ω$ y_Ì sù ÷ρ r& $ ZΡ$ t7 ø. â‘ (

!# sŒÎ* sù ÷Λä⎢ΨÏΒ r& (#ρ ã à2 øŒ$$ sù ©! $# $ yϑ x.

Νà6 yϑ ¯= tæ $ ¨Β öΝ s9 (#θ çΡθ ä3 s?

šχθ ãΚ n= ÷è s? ∩⊄⊂®∪    

240. (In the case of) those of 
you who are about to die and 
leave behind them wives, 
they should bequeath unto 
their wives a provision for 
the year without turning 
them out, but if they go out 
(of their own accord) there is 
no sin for you in that which 
they do of themselves within 
their rights. Allah is Mighty, 
Wise.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ šχ öθ ©ù uθ tG ãƒ öΝà6ΨÏΒ

tβρ â‘ x‹ tƒ uρ % [`≡uρ ø— r& Zπ§‹ Ï¹uρ

Ο Îγ Å_≡uρ ø—X{ $·è≈ tG ¨Β ’ n< Î) ÉΑ öθ y⇔ ø9 $# u ö xî

8l# t ÷zÎ) 4 ÷β Î* sù z⎯ ô_t yz Ÿξ sù yy$ oΨ ã_

öΝà6 ø‹ n= tæ ’Îû $ tΒ š∅ ù= yè sù þ’Îû

 ∅ Îγ Å¡àΡ r& ⎯ ÏΒ 7∃ρ ã ÷è̈Β 3 ª! $# uρ

î“ƒ Í• tã ×Λ⎧ Å6ym ∩⊄⊆⊃∪   

 



241. For divorced women a 
provision in kindness: a duty 
for those who ward off (evil). 

  ÏM≈s) ¯= sÜßϑ ù= Ï9 uρ 7ì≈tF tΒ Å∃ρ â ÷ê yϑ ø9 $$ Î/ (

$ ˆ) ym ’ n? tã š⎥⎫ É)−G ßϑ ø9 $# ∩⊄⊆⊇∪  

242. Thus Allah expounds
unto you His revelations so 
that you may understand.  

 š Ï9≡x‹ x. ß⎦Îi⎫ t7 ãƒ ª! $# öΝà6 s9

⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ öΝä3ª= yè s9 tβθ è= É) ÷è s? ∩⊄⊆⊄∪    

243. Bethink thee (O 
Muhammad) of those of old, 
who went forth from their 
habitations in their 
thousands, fearing death, 
and Allah said unto them: 
Die; and then He brought 
them back to life. Lo! Allah 
is a Lord of Kindness to 
mankind, but most of 
mankind give not thanks.  

 * öΝ s9 r& t s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ã_ t yz ⎯ ÏΒ

öΝÏδ Ì≈ tƒ ÏŠ öΝèδ uρ î∃θ ä9é& u‘ x‹ tn

ÏN öθ yϑ ø9 $# tΑ$ s) sù ÞΟ ßγ s9 ª! $# (#θ è?θ ãΒ §ΝèO

óΟ ßγ≈ u‹ ômr& 4 χ Î) ©! $# ρ ä% s! @≅ ôÒ sù

’ n? tã Ä¨$ ¨Ζ9$# £⎯ Å3≈s9 uρ u sY ò2 r&

Ä¨$ ¨Ψ9 $# Ÿω šχρ ã à6ô± o„ ∩⊄⊆⊂∪     

244. Fight in the way of 
Allah, and know that Allah is 
Hearer, Knower.  

(#θ è= ÏG≈ s% uρ ’Îû È≅‹ Î6 y™ «! $# (# þθßϑ n= ôã$# uρ

¨β r& ©! $# ìì‹Ïÿ xœ ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄⊆⊆∪   

  
  
  
  
 



245. Who is it that will lend 
unto Allah a goodly loan, so 
that He may give it increase 
manifold? Allah straitens
and enlarges. Unto Him you
will return.  

 ⎯ ¨Β # sŒ “Ï%©! $# ÞÚ Ì ø)ãƒ ©! $# $ ·Ê ö s%

$ YΖ |¡ ym … çμ xÏè≈ ŸÒãŠ sù ÿ…ã& s! $ ]ù$ yèôÊ r&

Zο u ÏWŸ2 4 ª! $# uρ âÙ Î6ø) tƒ äÝ +Áö6 tƒ uρ

Ïμ øŠs9 Î) uρ šχθ ãè y_ö è? ∩⊄⊆∈∪    

246. Bethink thee of the 
leaders of the Children of 
Israel after Moses, how they 
said unto a prophet whom 
they had: Set up for us a king 
and we will fight in Allah's 
way. He said: Would you
then refrain from fighting if 
fighting were prescribed for 
you? They said: Why should
we not fight in Allah's way 
when we have been driven 
from our dwellings with our 
children? Yet, when fighting 
was prescribed for them, 
they turned away, all save a 
few of them. Allah is aware 
of evil doers.  

 öΝ s9 r& t s? ’ n< Î) Z∼ yϑ ø9 $# .⎯ÏΒ û©Í_ t/

Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ #© y›θ ãΒ øŒ Î)

(#θ ä9$ s% %c©É< uΖ Ï9 ãΝçλ °; ô] yè ö/$# $ uΖ s9 $ Z6Î= tΒ

ö≅ÏF≈ s)œΡ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# ( tΑ$ s% ö≅ yδ

óΟ çF øŠ |¡ tã βÎ) |= ÏG à2 ãΝà6 ø‹ n= tæ

ãΑ$ tF É) ø9 $# ω r& (#θ è= ÏG≈ s)è? ( (#θ ä9$ s% $ tΒ uρ

!$ uΖ s9 ω r& Ÿ≅ÏG≈s) çΡ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# ô‰s% uρ

$ oΨô_Ì ÷zé& ⎯ÏΒ $ tΡÌ≈tƒ ÏŠ $ uΖ Í←!$ oΨö/ r& uρ (

$ £ϑ n= sù |= ÏG ä. ãΝÎγ øŠ n= tæ ãΑ$ tF É) ø9 $# (#öθ ©9 uθ s?

ω Î) WξŠ Î= s% óΟ ßγ ÷Ζ ÏiΒ 3 ª! $# uρ 7ΟŠÎ= tæ

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $$ Î/ ∩⊄⊆∉∪    



247. Their Prophet said unto 
them: Lo! Allah has raised 
up Saul to be a king for you. 
They said: How can he have 
kingdom over us when we 
are more deserving of the 
kingdom than he is, since he 
has not been given wealth 
enough? He said: Lo! Allah 
has chosen him above you, 
and has increased him 
abundantly in wisdom and 
stature. Allah bestows His 
Sovereignty on whom He 
will. Allah is All-Embracing, 
All-Knowing.  

 tΑ$ s% uρ óΟ ßγ s9 óΟ ßγ –ŠÎ; tΡ ¨βÎ) ©! $# ô‰ s%

y] yè t/ öΝà6 s9 šVθ ä9$ sÛ % Z3Î= tΒ 4

(#þθ ä9$ s% 4’̄Τ r& ãβθ ä3 tƒ ã& s! Ûù= ßϑ ø9$#

$ uΖøŠ n= tã ß⎯ øtwΥ uρ ‘, ym r& Å7ù= ßϑ ø9 $$ Î/ çμ÷Ζ ÏΒ

öΝ s9 uρ |N ÷σãƒ Zπ yè y™ š∅ ÏiΒ ÉΑ$ yϑ ø9 $# 4

tΑ$ s% ¨βÎ) ©! $# çμ8x sÜ ô¹$# öΝà6ø‹ n= tæ

…çν yŠ#y— uρ Zπ sÜ ó¡ o0 ’Îû ÉΟ ù= Ïèø9 $# ÉΟ ó¡ Éfø9 $# uρ

( ª! $# uρ ’ÎA ÷σãƒ …çμ x6ù= ãΒ ∅ tΒ â™ !$ t± o„

4 ª! $# uρ ìì Å™≡ uρ ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄⊆∠∪    

248. And their Prophet said 
unto them: Lo! The token of 
his kingdom is that there 
shall come unto you the ark 
wherein is peace of 
reassurance from your Lord, 
and a remnant of that which 
the house of Moses and the 
house of Aaron left behind, 
the angels bearing it. Lo! 
herein shall be a token for 
you if (in truth) you are 
believers.  

 tΑ$ s% uρ óΟ ßγ s9 öΝ ßγ –ŠÎ; tΡ ¨βÎ) sπ tƒ# u™

ÿ⎯ Ïμ Å6ù= ãΒ β r& ãΝà6 u‹ Ï? ù' tƒ ßNθ ç/$ −G9 $#

Ïμ‹Ïù ×π uΖŠÅ6 y™ ⎯ ÏiΒ öΝ à6În/ §‘ ×π ¨ŠÉ) t/ uρ

$ £ϑ ÏiΒ x8 t s? ãΑ# u™ 4† y›θ ãΒ ãΑ#u™ uρ

tβρ ã≈ yδ ã&é# Ïϑ øt rB èπ s3Í≥ ¯≈ n= uΚ ø9$# 4 ¨βÎ) ’ Îû

šÏ9≡sŒ Zπ tƒ Uψ öΝà6©9 β Î) Ο çFΖ ä.

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩⊄⊆∇∪    



249. And when Saul set out 
with the army, he said: Lo! 
Allah will try you by (the 
ordeal of) a river. Whosoever 
therefore drinks thereof he is 
not of me, and whosoever 
tastes it not he is of me, save 
him who takes (thereof) in 
the hollow of his hand. But 
they drank thereof, all save a 
few of them. And after he 
had crossed (the river), he 
and those who believed with 
him, they said: We have no 
power this day against 
Goliath and his hosts. But 
those who knew that they 
would meet Allah exclaimed: 
How many a little company 
has overcome a mighty host 
by Allah's leave! Allah is 
with the steadfast.  

 $ £ϑ n= sù Ÿ≅ |Á sù ßNθ ä9$ sÛ ÏŠθ ãΖ àfø9 $$ Î/

tΑ$ s% χ Î) ©! $# Ν à6‹Î= tF ö6 ãΒ 9 yγ oΨÎ/

⎯ yϑ sù z>Î Ÿ° çμ ÷ΨÏΒ }§ øŠ n= sù ©Íh_ ÏΒ ⎯ tΒ uρ

öΝ©9 çμ ôϑ yèôÜ tƒ …çμ ¯ΡÎ* sù û©Íh_ ÏΒ ωÎ) Ç⎯ tΒ

t∃ u tI øî$# Oπ sù ö äî ⎯ Íν Ï‰u‹ Î/ 4 (#θ ç/Î |³ sù

çμ ÷ΨÏΒ ω Î) WξŠ Î= s% öΝßγ ÷Ψ ÏiΒ 4 $£ϑ n= sù

…çν y— uρ% ỳ uθ èδ š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΖ tΒ# u™

…çμ yè tΒ (#θ ä9$ s% Ÿω sπ s%$ sÛ $ uΖ s9 tΠ öθ u‹ ø9 $#

|Nθ ä9$ yfÎ/ ⎯ ÍνÏŠθ ãΖ ã_ uρ 4 tΑ$ s%

š⎥⎪Ï% ©! $# šχθ ‘Ζ Ýà tƒ Νßγ ¯Ρ r& (#θ à)≈n= •Β

«! $# Ν Ÿ2 ⎯ÏiΒ 7π t⁄Ïù A' s#ŠÎ= s% ôM t7 n= xî

Zπ t⁄Ïù Oο u ÏW Ÿ2 ÈβøŒ Î* Î/ «! $# 3 ª! $# uρ yì tΒ

t⎦⎪ÎÉ9≈¢Á9 $# ∩⊄⊆®∪    

  
  
  
 



250. And when they went 
into the field against Goliath 
and his hosts they said: Our 
Lord! Bestow on us 
endurance, make our 
foothold sure, and give us 
help against the disbelieving 
folk.  

 $ £ϑ s9 uρ (#ρ ã— t t/ šVθ ä9$ y∨ Ï9

⎯ ÍνÏŠθ ãΖ ã_ uρ (#θ ä9$ s% !$ oΨ −/u‘ ùø Ì øù r& $ uΖ øŠ n= tã

#Z ö9 |¹ ôMÎm7 rO uρ $ oΨ tΒ# y‰ø% r& $ tΡö ÝÁΡ$# uρ

’ n? tã ÏΘöθ s) ø9$# š⎥⎪Í Ï≈x6 ø9$# ∩⊄∈⊃∪  

251. So they routed them by 
Allah's leave and David slew 
Goliath; and Allah gave him 
the kingdom and wisdom, 
and taught him of that which 
He wills. And if Allah had 
not repelled some men by 
others the earth would have 
been corrupted. But Allah is 
a Lord of Kindness to (His) 
creatures.  

 Νèδθ ãΒ t“ yγ sù Âχ øŒÎ* Î/ «! $# Ÿ≅ tF s% uρ

ßŠ…ãρ#yŠ šVθ ä9% ỳ çμ9 s?#u™ uρ ª! $#

šù= ßϑ ø9 $# sπ yϑ ò6Ïtø: $# uρ …çμ yϑ ¯= tã uρ

$ £ϑ ÏΒ â™ !$ t± o„ 3 Ÿωöθ s9 uρ ßì øù yŠ «! $#

}̈ $ ¨Ψ9 $# Ο ßγ ŸÒ÷è t/ <Ù ÷èt7 Î/

ÏN y‰|¡ x©9 Ù⇓ ö‘ F{$# £⎯ Å6≈ s9 uρ

©! $# ρ èŒ @≅ôÒ sù ’ n? tã š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$#

∩⊄∈⊇∪    

252. These are the portents of 
Allah which We recite unto 
thee (Muhammad) with 
truth, and lo! thou art of the 
number of (Our) messengers. 

 y7 ù= Ï? àM≈tƒ# u™ «! $# $ yδθ è= ÷F tΡ šø‹ n= tã

Èd, ys ø9$$ Î/ 4 y7̄Ρ Î) uρ z⎯ Ïϑ s9

š⎥⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ∩⊄∈⊄∪    



253. Of those messengers, 
some of whom We have 
caused to excel others, and of 
whom there are some unto 
whom Allah spoke, while 
some of them He exalted 
(above others) in degree; and 
We gave Jesus, son of Mary, 
clear proofs (of Allah's 
Sovereignty) and We 
supported him with the holy 
Spirit. And if Allah had so 
willed it, those who followed 
after them would not have 
fought one with another after 
the clear proofs had come 
unto them. But they differed, 
some of them believing and 
some disbelieving. And if 
Allah had so willed it, they 
would not have fought one 
with another; but Allah does
what He will.  

 * y7 ù= Ï? ã≅ß™ ”9 $# $ oΨù= Ò sù öΝßγ ŸÒ÷è t/

4’ n? tã <Ù ÷èt/ ¢ Νßγ ÷ΨÏiΒ ⎯̈Β zΝ ¯= x. ª! $# (

yì sù u‘ uρ óΟ ßγ ŸÒ÷è t/ ;M≈y_ u‘ yŠ 4 $ oΨ÷ s?#u™ uρ

© |¤ŠÏã t⎦ø⌠ $# zΟ tƒ ö tΒ ÏM≈ uΖ Éi t7ø9 $#

çμ≈ tΡô‰−ƒ r& uρ Çyρ ã Î/ Ä¨ ß‰à)ø9 $# 3 öθ s9 uρ u™ !$ x©

ª! $# $ tΒ Ÿ≅ tG tG ø%$# t⎦⎪Ï% ©!$# .⎯ ÏΒ ΝÏδÏ‰÷è t/

.⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ ÞΟ ßγ ø? u™ !% ỳ àM≈ oΨÉi t6 ø9 $#

Ç⎯ Å3≈s9 uρ (#θ à n= tG ÷z$# Νåκ ÷] Ïϑ sù ô⎯ ¨Β z⎯ tΒ# u™

Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β t x x. 4 öθ s9 uρ u™ !$ x© ª! $# $ tΒ

(#θ è= tG tG ø% $# £⎯ Å3≈ s9 uρ ©! $# ã≅ yèø tƒ $ tΒ

ß‰ƒ Ì ãƒ ∩⊄∈⊂∪    

  
  
  
  
  
  
  
 



254. O you who believe! 
Spend of that wherewith We 
have provided you ere a day 
come when there will be no 
trafficking, nor friendship, 
nor intercession. The 
disbelievers, they are the 
wrong-doers.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (# þθ ãΖ tΒ# u™ (#θ à)ÏΡ r& $ £ϑ ÏΒ

Νä3≈ oΨø% y— u‘ ⎯ ÏiΒ È≅ö7 s% β r& u’ ÎAù' tƒ ×Π öθ tƒ

ω Óì øŠ t/ ÏμŠ Ïù Ÿω uρ ×' ©#äz Ÿω uρ ×π yè≈ x x© 3

tβρ ã Ï≈s3ø9 $# uρ ãΝèδ tβθ ãΚ Î=≈©à9 $# ∩⊄∈⊆∪    

255. Allah! There is no God 
save Him, the Alive, the 
Eternal. Neither slumber nor 
sleep overtakes Him. Unto 
Him belongs whatsoever is in 
the heavens and whatsoever 
is in the earth. Who is he that 
intercedes with Him save by 
His leave? He knows that 
which is in front of them and 
that which is behind them, 
while they encompass 
nothing of His knowledge 
save what He will. His throne 
includes the heavens and the 
earth, and He is never weary 
of preserving them. He is the 
Sublime, the Tremendous.  

 ª! $# Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ ©y∏ø9 $# ãΠθ •‹ s)ø9 $#

4 Ÿω …çν ä‹è{ ù' s? ×π uΖ Å™ Ÿω uρ ×Πöθ tΡ 4 …çμ ©9

$ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3

⎯ tΒ # sŒ “Ï%©! $# ßì xô± o„ ÿ…çν y‰ΨÏã ω Î)

⎯ Ïμ ÏΡøŒ Î*Î/ 4 ãΝ n=÷è tƒ $ tΒ š⎥ ÷⎫ t/ óΟ Îγƒ Ï‰÷ƒ r&

$ tΒ uρ öΝ ßγ xù= yz ( Ÿω uρ tβθ äÜŠÅsãƒ

&™ ó©ý Î/ ô⎯ ÏiΒ ÿ⎯ ÏμÏϑ ù= Ïã ω Î) $ yϑ Î/ u™ !$ x© 4

yì Å™ uρ çμ •‹ Å™ö ä. ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $#

uÚ ö‘F{ $# uρ ( Ÿω uρ …çν ßŠθ ä↔tƒ $ uΚßγ Ýà øÏm 4

uθ èδ uρ ’Í? yèø9 $# ÞΟŠÏà yèø9 $# ∩⊄∈∈∪    

  
 



256. There is no compulsion 
in religion. The right 
direction is henceforth 
distinct from error. And he 
who rejects false deities and 
believes in Allah has grasped 
a firm handhold which will 
never break. Allah is Hearer, 
Knower.  

 Iω oν# t ø.Î) ’Îû È⎦⎪Ïe$!$# ( ‰s% t⎦ ¨⎫ t6̈?

ß‰ô©”9 $# z⎯ ÏΒ Äc© xöø9$# 4 ⎯ yϑ sù öà õ3 tƒ

ÏNθ äó≈©Ü9 $$ Î/ -∅ ÏΒ÷σãƒ uρ «! $$ Î/ Ï‰ s) sù

y7 |¡ ôϑ tG ó™ $# Íο uρ óãè ø9$$ Î/ 4’ s+øO âθ ø9 $# Ÿω

tΠ$ |Á ÏΡ$# $ oλ m; 3 ª! $# uρ ìì‹Ïÿxœ îΛ⎧Î= tæ

∩⊄∈∉∪    

257. Allah is the Protecting 
Guardian of those who 
believe. He brings them out 
of darkness into light. As for 
those who disbelieve, their 
patrons are false deities. 
They bring them out of light 
into darkness. Such are 
rightful owners of the Fire. 
They will abide therein.  

 ª! $# ’Í< uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™

Ο ßγ ã_Ì ÷‚ãƒ z⎯ ÏiΒ ÏM≈ yϑ è= —à9$# ’n< Î)

Í‘θ–Ψ9 $# ( š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#ÿρ ã x x.

ãΝèδ äτ!$ uŠÏ9 ÷ρ r& ßNθäó≈©Ü9 $# Νßγ tΡθ ã_Ì ÷‚ãƒ

š∅ ÏiΒ Í‘θ –Ψ9 $# ’ n< Î) ÏM≈ yϑè= —à9 $# 3

šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ysô¹ r& Í‘$ ¨Ψ9 $# ( öΝ èδ

$ pκÏù šχρ à$ Î#≈yz ∩⊄∈∠∪    

  
  
  
 



258. Bethink thee of him who 
had an argument with 
Abraham about his Lord, 
because Allah had given him 
the kingdom; how, when 
Abraham said: My Lord is 
He Who gives life and causes
death, he answered: I give 
life and cause death. 
Abraham said: Lo! Allah 
causes the sun to rise in the 
East, so do thou cause it to 
come up from the West. Thus 
was the disbeliever abashed. 
And Allah guides not 
wrongdoing folk.  

 öΝ s9 r& t s? ’ n<Î) “Ï% ©!$# ¢l !% tn zΝ↵ Ïδ≡ t ö/ Î)

’Îû ÿ⎯ ÏμÎn/ u‘ ÷β r& çμ9 s?# u™ ª! $# šù= ßϑ ø9 $#

øŒÎ) tΑ$ s% ãΝ↵ Ïδ≡ t ö/Î) }‘ În/ u‘ ” Ï%©! $#

⎯ Ç‘ ósãƒ àM‹Ïϑ ãƒ uρ tΑ$ s% O$ tΡ r& ⎯ Ä©óré&

àM‹ÏΒ é& uρ ( tΑ$ s% ãΝ↵ Ïδ≡ t ö/Î)  χ Î* sù ©! $#

’ÎA ù' tƒ Ä§ ôϑ¤±9 $$ Î/ z⎯ ÏΒ É− Î ô³ yϑ ø9$#

ÏN ù' sù $ pκ Í5 z⎯ ÏΒ É>Ì øó yϑ ø9 $# |MÎγ ç6 sù

“Ï% ©!$# t xx. 3 ª! $# uρ Ÿω “ Ï‰öκ u‰ tΠ öθ s)ø9 $#

t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊄∈∇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



259. Or (bethink thee of) the 
like of him who, passing by a 
township which had fallen 
into utter ruin, exclaimed: 
How shall Allah give this 
township life after its death? 
And Allah made him die a 
hundred years, then brought 
him back to life. He said: 
How long hast  thou tarried? 
(The man) said: I have 
tarried a day or part of a 
day. (He) said: Nay, but thou 
hast tarried for a hundred 
years. Just look at thy food 
and drink which have not 
rotted! Look at thy donkey! 
And, that We may make thee 
a token unto mankind, look 
at the bones, how We adjust 
them and then cover them 
with flesh! And when (the 
matter) became clear unto 
him, he said: I know now 
that Allah is Able to do all 
things.  

 ÷ρ r& “ É‹©9 $% x. § tΒ 4’ n? tã 7π tƒ ö s% }‘ Éδ uρ

îπ tƒ Íρ% s{ 4’n? tã $ yγ Ï©ρ á ãã tΑ$ s% 4’̄Τ r&

⎯ Ç‘ ósãƒ ÍνÉ‹≈yδ ª!$# y‰÷è t/ $ yγ Ï? öθ tΒ (

çμ s?$ tΒ r' sù ª!$# sπ s ($ ÏΒ 5Θ$ tã §ΝèO …çμ sV yè t/ (

tΑ$ s% öΝŸ2 |M÷V Î7 s9 ( tΑ$ s% àM÷V Î7 s9

$ ·Β öθ tƒ ÷ρ r& uÙ ÷è t/ 5Θöθ tƒ ( tΑ$ s% ≅ t/

|M ÷VÎ7 ©9 sπ s ($ ÏΒ 5Θ$ tã ö ÝàΡ$$ sù 4’ n< Î)

šÏΒ$ yè sÛ šÎ/#u Ÿ° uρ öΝ s9 ÷μ̈Ζ |¡ tF tƒ (

ö ÝàΡ$#uρ 4’ n< Î) š‚Í‘$ yϑ Ïm

š n= yèôf uΖ Ï9 uρ Zπ tƒ# u™ ÂZ$ ¨Ψ= Ïj9 (

ö ÝàΡ$#uρ † n< Î) ÏΘ$ sà Ïèø9 $# y# ø‹Ÿ2

$ yδã” Å³⊥çΡ §ΝèO $ yδθ Ý¡õ3 tΡ $Vϑ ós s9 4

$ £ϑ n= sù š⎥ ¨⎫ t7 s? …çμ s9 tΑ$ s% ãΝ n= ôã r& ¨β r&

©! $# 4’ n? tã Èe≅ à2 &™ó© x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊄∈®∪   

  
 



260. And when Abraham 
said (unto his Lord): My 
Lord! Show me how Thou 
gives  life to the dead, He 
said: Dost thou not believe? 
Abraham said: Yea, but (I 
ask) in order that my heart 
may be at ease. (His Lord) 
said: Take four of the birds 
and cause them to incline 
unto thee, then place a part 
of them on each hill, then call 
them, they will come to thee 
in haste, and know that Allah 
is Mighty, Wise.  

 øŒÎ) uρ tΑ$ s% ÞΟ↵ Ïδ≡t ö/ Î) Éb> u‘ ‘ÏΡ Í‘ r&

y# ø‹ Ÿ2 Ç‘ ósè? 4’ tAöθ yϑ ø9 $# ( tΑ$ s% öΝ s9 uρ r&

⎯ ÏΒ÷σ è? ( tΑ$ s% 4’ n? t/ ⎯ Å3≈ s9 uρ £⎯Í≥ yϑ ôÜ uŠÏj9

©É< ù= s% ( tΑ$ s% õ‹ ã‚ sù Zπ yè t/ö‘ r& z⎯ ÏiΒ Î ö ©Ü9 $#

£⎯ èδ÷ ÝÇ sù y7ø‹ s9 Î) ¢Ο èO ö≅ yèô_$# 4’ n? tã

Èe≅ä. 9≅ t6 y_ £⎯åκ ÷] ÏiΒ # [™÷“ ã_ ¢Ο èO £⎯ ßγ ãã÷Š$#

y7 oΨÏ? ù' tƒ $ \Š÷è y™ 4 öΝ n=÷æ $# uρ ¨β r& ©! $#

î“ƒ Í• tã ×Λ⎧ Å3 ym ∩⊄∉⊃∪    

261. The likeness of those 
who spend their wealth in 
Allah's way is as the likeness 
of a grain which grows seven 
ears, in every ear a hundred 
grains. Allah gives increase 
manifold to whom He will. 
Allah is All-Embracing, All-
Knowing.  

 ã≅ sW ¨Β t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ à)ÏΖ ãƒ óΟßγ s9≡ uθ øΒ r& ’Îû

È≅‹Î6 y™ «! $# È≅ sV yϑ x. >π ¬6 ym ôM tF u; /Ρ r&

yì ö7 y™ Ÿ≅Î/$ uΖ y™ ’Îû Èe≅ä. 7' s# ç7/Ψ ß™ èπ s($ ÏiΒ

7π ¬6 ym 3 ª! $# uρ ß# Ïè≈ŸÒ ãƒ ⎯ yϑ Ï9 â™!$ t± o„ 3

ª! $# uρ ììÅ™≡uρ íΟŠÎ= tæ ∩⊄∉⊇∪    

  
  
  
 



262. Those who spend their 
wealth for the cause of Allah 
and afterward make not 
reproach and injury to follow 
that which they have spent; 
their reward is with their 
Lord, and there shall no fear 
come upon them, neither 
shall they grieve.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ à)ÏΖ ãƒ öΝßγ s9≡ uθ øΒ r& ’Îû

È≅‹Î6 y™ «! $# §ΝèO Ÿω tβθ ãèÎ7÷G ãƒ !$ tΒ

(#θ à) xΡr& $ xΨ tΒ Iω uρ “]Œ r&   öΝ çλ °;

öΝèδ ã ô_r& y‰ΨÏã öΝÎγ În/ u‘ Ÿω uρ ì∃ öθ yz

óΟ Îγ øŠ n= tæ Ÿω uρ öΝ èδ šχθ çΡ t“ ós tƒ ∩⊄∉⊄∪ 

263. A kind word with 
forgiveness is better than 
almsgiving followed by 
injury. Allah is Absolute, 
Clement.  

 * ×Α öθ s% Ô∃ρ ã ÷è̈Β îο t Ïøó tΒ uρ ×ö yz ⎯ ÏiΒ

7π s% y‰|¹ !$ yγ ãè t7 ÷Ktƒ “]Œ r& 3 ª! $# uρ ;©Í_ xî
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264. O you who believe! 
Render not vain your 
almsgiving by reproach and 
injury, like him who spends
his wealth only to be seen of 
men and believes not in Allah 
and the Last Day. His 
likeness is as the likeness of a 
rock whereon is dust of 
earth; a rainstorm smites it, 
leaving it smooth and bare. 
They have no control of 
aught of that which they 
have gained. Allah guides not 
the disbelieving folk.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#θ è= ÏÜö7è?

Νä3 ÏG≈ s% y‰ |¹ Çd⎯ yϑ ø9 $$ Î/ 3“ sŒF{$# uρ

“É‹ ©9$% x. ß, ÏΨãƒ … ã& s!$ tΒ u™ !$ s Í‘ Ä¨$ ¨Ζ9$#

Ÿω uρ ß⎯ ÏΒ ÷σãƒ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $# (

…ã& é# sV yϑ sù È≅ sV yϑ x. Aβ# uθ ø |¹ Ïμø‹ n= tã

Ò>#t è? …çμ t/$ |¹ r' sù ×≅Î/#uρ …çμ Ÿ2 u tI sù

#V$ ù# |¹ ( ω šχρ â‘ Ï‰ø) tƒ 4’ n? tã &™ ó©x«

$ £ϑ ÏiΒ (#θ ç7 |¡Ÿ2 3 ª! $# uρ Ÿω “Ï‰ôγ tƒ

tΠ öθ s) ø9$# t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩⊄∉⊆∪    

265. And the likeness of those 
who spend their wealth in 
search of Allah's pleasure, 
and for the strengthening of 
their souls, is as the likeness 
of a garden on a height. The 
rainstorm smites it and it 
brings forth its fruit twofold. 
And if the rainstorm smite it 
not, then the shower. Allah is 
Seer of what you do.  

 ã≅ sW tΒ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# šχθ à)ÏΨãƒ

ãΝßγ s9≡ uθ øΒ r& u™ !$ tóÏG ö/$# ÅV$ |Ê ö tΒ «! $#

$ \GÎ7 ø[ s? uρ ô⎯ ÏiΒ öΝ Îγ Å¡àΡ r& È≅ sV yϑ x. ¥π ¨Ψ y_

>ο uθö/ t Î/ $ yγ t/$ |¹ r& ×≅Î/# uρ ôM s?$ t↔ sù

$ yγ n= à2 é& É⎥ ÷⎫ x ÷èÅÊ βÎ* sù öΝ©9

$ pκö:ÅÁ ãƒ ×≅ Î/# uρ @≅ sÜ sù 3 ª! $# uρ $ yϑÎ/

tβθ è= yϑ ÷è s? îÅÁ t/ ∩⊄∉∈∪    



266. Would any of you like to 
have a garden of palm-trees 
and vines, with rivers flowing 
underneath it, with all kinds 
of fruit for him therein; and 
old age has stricken him and 
he has feeble offspring; and a 
fiery whirlwind strikes it and 
it is (all) consumed by fire. 
Thus Allah makes plain His 
revelations unto you, in 
order that you may give 
thought.  

 –Š uθ tƒ r& öΝà2 ß‰ tn r& β r& šχθ ä3 s?

…çμ s9 ×π ¨Ψy_ ⎯ ÏiΒ 9≅Š Ï‚¯Ρ 5>$ oΨôã r& uρ

“Ì ôf s? ⎯ ÏΒ $ yγ ÏF ós s? ã≈ yγ ÷Ρ F{$# … çμ s9

$ yγ‹Ïù ⎯ÏΒ Èe≅à2 ÏN≡ t yϑ̈W9 $#

çμ t/$ |¹ r& uρ ç y9Å3 ø9 $# … ã& s! uρ ×π −ƒ Íh‘ èŒ â™ !$ x yèàÊ

!$ yγ t/$ |¹ r' sù Ö‘$ |Á ôãÎ) Ïμ‹Ïù Ö‘$ tΡ

ôM s% u tI ôm$$ sù 3 šÏ9≡x‹ x. Ú⎥ Îi⎫ t7 ãƒ ª! $#

ãΝà6 s9 ÏM≈tƒ Fψ $# öΝä3 ª= yè s9

šχρ ã ©3 x tG s? ∩⊄∉∉∪    

267. O you who believe! 
Spend of the good things 
which you have earned, and 
of that which We bring forth 
from the earth for you, and 
seek not the bad (with intent) 
to spend thereof (in charity) 
when you would not take it 
for yourselves save with 
disdain; and know that Allah 
is Absolute, Owner of Praise. 

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©! $# (#þθ ãΖ tΒ#u™ (#θ à)ÏΡ r& ⎯ÏΒ

ÏM≈t6 ÍhŠ sÛ $ tΒ óΟ çF ö; |¡Ÿ2 !$ £ϑ ÏΒ uρ

$ oΨô_ t÷z r& Ν ä3 s9 z⎯ ÏiΒ ÇÚ ö‘ F{$# ( Ÿω uρ

(#θ ßϑ £ϑ u‹ s? y]ŠÎ7 y‚ø9 $# çμ÷Ζ ÏΒ tβθ à)ÏΨ è?

ΝçG ó¡ s9 uρ Ïμƒ É‹Ï{$ t↔Î/ Hω Î) β r&

(#θ àÒÏϑ øóè? Ïμ‹ Ïù 4 (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ ¨β r& ©! $#

;©Í_ xî î‰ŠÏϑ ym ∩⊄∉∠∪    



268. The devil promises you 
destitution and enjoins on 
you lewdness. But Allah 
promises you forgiveness 
from Himself with bounty. 
Allah is All-Embracing, All-
knowing.  

 ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ãΝ ä. ß‰ Ïètƒ t ø) xø9 $#

Νà2 ã ãΒ ù' tƒ uρ Ï™ !$ t± ósxø9 $$ Î/ ( ª! $# uρ

Νä. ß‰Ïè tƒ Zο t Ïøó ¨Β çμ ÷Ζ ÏiΒ WξôÒ sù uρ 3 ª!$# uρ

ìì Å™≡ uρ ÒΟŠ Î= tæ ∩⊄∉∇∪    

269. He gives wisdom unto 
whom He will, and he unto 
whom wisdom is given, he 
truly hath received abundant 
good. But none remember 
except men of understanding. 

 ’ÎA ÷σãƒ sπ yϑ ò6Ås ø9 $# ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4 ⎯ tΒ uρ

|N ÷σãƒ sπ yϑ ò6Åsø9 $# ô‰ s) sù u’ ÎAρ é& # Zö yz

#Z ÏW Ÿ2 3 $ tΒ uρ ã 2 ¤‹ tƒ HωÎ) (#θ ä9 'ρ é&

É=≈ t6 ø9 F{$# ∩⊄∉®∪    

270. Whatever alms you
spend or vow you vow, lo! 
Allah knows it. Wrong-doers 
have no helpers.  

 !$ tΒ uρ Ο çF ø) xΡr& ⎯ ÏiΒ >π s) x¯Ρ ÷ρ r& Ν è? ö‘ x‹ tΡ

⎯ ÏiΒ 9‘ õ‹̄Ρ  χ Î* sù ©! $# …çμ ßϑ n= ÷è tƒ 3 $ tΒ uρ

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à= Ï9 ô⎯ ÏΒ A‘$ |ÁΡ r& ∩⊄∠⊃∪    

  
  
  
  
  
  
 



271. If you publish your 
almsgiving, it is well, but if 
you hide it and give it to the 
poor, it will be better for you, 
and will atone for some of 
your ill-deeds. Allah is 
Informed of what you do.  

 βÎ) (#ρ ß‰ö6 è? ÏM≈s% y‰¢Á9 $# $ £ϑ ÏèÏΖ sù

}‘ Ïδ ( βÎ) uρ $ yδθ à÷‚è? $ yδθ è? ÷σè? uρ

u™ !# t s)àø9 $# uθ ßγ sù × ö yz öΝà6©9 4 ã Ïe s3ãƒ uρ

Νà6Ζ tã ⎯ ÏiΒ öΝà6 Ï?$ t↔Íh‹ y™ 3 ª! $# uρ

$ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? × Î6 yz ∩⊄∠⊇∪    

272. The guiding of them is 
not thy duty (O 
Muhammad), but Allah 
guides whom He will. And 
whatsoever good thing you
spend, it is for yourselves, 
when you spend not save in 
search of Allah's 
Countenance; and 
whatsoever good thing you
spend, it will be repaid to you 
in full, and you will not be 
wronged.  

 * }§ øŠ©9 š ø‹ n= tã óΟ ßγ1 y‰ èδ

£⎯ Å6≈ s9 uρ ©! $# “Ï‰ôγ tƒ ∅ tΒ

â™ !$ t± o„ 3 $ tΒ uρ (#θ à) ÏΖ è? ô⎯ÏΒ 9 ö yz

öΝà6 Å¡àΡL| sù 4 $ tΒ uρ šχθ à)ÏΖ è?

ω Î) u™ !$ tóÏF ö/$# Ïμô_ uρ «! $# 4 $ tΒ uρ (#θ à)ÏΖ è?

ô⎯ ÏΒ 9 ö yz ¤∃ uθ ãƒ öΝ à6ö‹ s9 Î) ÷Λ ä⎢Ρr& uρ Ÿω

šχθ ãΚ n= ôà è? ∩⊄∠⊄∪    

  
  
  
  
 



273. (Alms are) for the poor 
who are straitened for the 
cause of Allah, who cannot 
travel in the land (for trade). 
The unthinking man 
accounts them wealthy 
because of their restraint. 
Thou shalt know them by 
their mark: They do not beg 
of men with importunity. 
And whatsoever good thing 
you spend, lo! Allah knows it. 

 Ï™ !# t s)à ù= Ï9 š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã ÅÁôm é&

† Îû È≅‹Î6 y™ «! $# Ÿω

šχθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ tƒ $ \/ö |Ê † Îû

Ä⇓ ö‘ F{$# ÞΟ ßγ ç7 |¡øt s† ã≅Ïδ$ yfø9 $#

u™ !$ u‹ÏΖ øî r& š∅ ÏΒ É# ’ yè−G9 $# Νßγ èùÌ ÷è s?

öΝßγ≈yϑŠ Å¡Î/ Ÿω šχθ è= t↔ó¡ tƒ

šZ$ ¨Ψ9 $# $ ]ù$ ysø9 Î) 3 $ tΒ uρ (#θ à)ÏΖ è?

ô⎯ ÏΒ 9 ö yz  χ Î* sù ©! $# ⎯ Ïμ Î/ íΟŠÎ= tæ

∩⊄∠⊂∪    

274. Those who spend their 
wealth by night and day, by 
stealth and openly, verily 
their reward is with their 
Lord, and there shall no fear 
come upon them neither shall 
they grieve.  

 š⎥⎪ Ï% ©!$# šχθ à)ÏΨãƒ Ο ßγ s9≡uθ øΒ r&

È≅øŠ ©9 $$ Î/ Í‘$ yγ ¨Ζ9 $# uρ #v Å™ Zπ uŠ ÏΡ Ÿξ tãuρ

óΟ ßγ n= sù öΝèδ ã ô_r& y‰ΨÏã öΝÎγ În/ u‘ Ÿω uρ

ê’ öθ yz óΟ Îγ ø‹ n= tæ Ÿω uρ öΝèδ

šχθ çΡ t“ ós tƒ ∩⊄∠⊆∪    

  
 



275. Those who swallow 
usury cannot rise up save as 
he arises whom the devil has
prostrated by (his) touch. 
That is because they say: 
Trade is just like usury; 
whereas Allah permits 
trading and forbids usury. 
He unto whom an 
admonition from his Lord 
comes, and (he) refrains (in 
obedience thereto), he shall 
keep (the profits of) that 
which is past, and his affair 
(henceforth) is with Allah. As 
for him who returns (to 
usury) - Such are rightful 
owners of the Fire. They will 
abide therein.  

 š⎥⎪ Ï% ©!$# tβθ è= à2ù' tƒ (#4θ t/ Ìh9 $# Ÿω

tβθ ãΒθà) tƒ ω Î) $ yϑ x. ãΠθ à) tƒ ” Ï%©! $#

çμ äÜ¬6 y‚ tF tƒ ß⎯≈sÜ ø‹ ¤±9 $# z⎯ ÏΒ Äb§ yϑ ø9 $# 4

y7 Ï9≡ sŒ öΝßγ ¯Ρ r' Î/ (# þθä9$ s% $ yϑ ¯ΡÎ) ßì ø‹ t7 ø9$#

ã≅÷W ÏΒ (#4θ t/ Ìh9$# 3 ¨≅ ym r& uρ ª! $# yì ø‹ t7ø9 $#

tΠ § ym uρ (#4θ t/Ìh9 $# 4 ⎯ yϑ sù …çν u™ !% ỳ

×π sà Ïãöθ tΒ ⎯ÏiΒ ⎯ Ïμ În/§‘ 4‘ yγ tFΡ$$ sù …ã& s# sù

$ tΒ y# n= y™ ÿ…çνã øΒ r& uρ ’n< Î) «! $# ( ï∅ tΒ uρ

yŠ$ tã y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù Ü=≈ysô¹ r& Í‘$ ¨Ζ9$# (

öΝ èδ $ pκÏù šχρ à$ Î#≈yz ∩⊄∠∈∪     

276. Allah has blighted usury 
and made almsgiving 
fruitful. Allah loves not the 
impious and guilty.  

ß, ys ôϑ tƒ ª! $# (#4θ t/ Ìh9 $# ‘ Î/ö ãƒ uρ

ÏM≈s% y‰¢Á9 $# 3 ª! $# uρ Ÿω = Åsãƒ ¨≅ ä.

A‘$ ¤ x. ?Λ⎧ÏO r& ∩⊄∠∉∪    

  
  
  
 



277. Lo! those who believe 
and do good works and 
establish worship and pay 
the poor-due, their reward is 
with their Lord and there 
shall no fear come upon them 
neither shall they grieve.  

 ¨βÎ) š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# (#θ ãΒ$ s% r& uρ nο4θ n= ¢Á9 $#

(#âθ s?# u™ uρ nο 4θ Ÿ2 ¨“9$# óΟ ßγ s9 öΝ èδã ô_ r&

y‰Ζ Ïã öΝÎγ În/ u‘ Ÿω uρ ì∃ öθ yz öΝÎγ øŠ n= tæ

Ÿω uρ öΝ èδ šχθ çΡ t“ ós tƒ ∩⊄∠∠∪    

278. O you who believe! 
Observe your duty to Allah, 
and give up what remains
(due to you) from usury, if 
you are (in truth) believers.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ à)®?$#

©! $# (#ρ â‘ sŒ uρ $ tΒ u’Å+ t/ z⎯ ÏΒ (# #θ t/Ìh9 $# β Î)

Ο çFΖ ä. t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ •Β ∩⊄∠∇∪    

279. And if you do not, then 
be warned of war (against 
you) from Allah and His 
messenger. And if you
repent, then you have your 
principal (without interest). 
Wrong not, and you shall not 
be wronged.  

 βÎ* sù öΝ©9 (#θ è= yèø s? (#θ çΡ sŒù' sù 5>ö ys Î/

z⎯ ÏiΒ «! $# ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ ( βÎ) uρ óΟ çF ö6 è?

öΝà6 n= sù â¨ρ â™ â‘ öΝà6Ï9≡uθ øΒ r& Ÿω

šχθ ßϑ Î= ôà s? Ÿω uρ šχθ ßϑ n= ôà è?

∩⊄∠®∪    

  
  
 



280. And if the debtor is in 
straitened circumstances, 
then (let there be) 
postponement to (the time of) 
ease; and that you remit the 
debt as almsgiving would be 
better for you if you did but 
know.  

 βÎ) uρ šχ% x. ρ èŒ ;ο u ô£ãã îο t Ïà oΨsù 4’ n< Î)

;ο u y£÷ tΒ 4 β r& uρ (#θ è% £‰ |Á s? × ö yz

óΟ à6©9 ( βÎ) óΟ çFΖ ä. šχθ ßϑ n= ÷è s?

∩⊄∇⊃∪    

281. And guard yourselves 
against a day in which you
will be brought back to 
Allah. Then every soul will 
be paid in full that which it 
has earned, and they will not 
be wronged.  

 (#θ à)¨? $# uρ $ YΒ öθ tƒ šχθ ãè y_ö è? ÏμŠÏù

’ n< Î) «! $# ( §Ν èO 4† ¯û uθè? ‘≅ ä. <§ ø tΡ $ ¨Β

ôM t6 |¡ Ÿ2 öΝèδ uρ Ÿω tβθ ãΚ n= ôà ãƒ ∩⊄∇⊇∪  

282. O you who believe! 
when you deal with each 
other, in transactions 
involving future obligations 
in a fixed period of time, 
reduce them to writing. Let a 
scribe write down faithfully 
as between the parties: let 
not the scribe refuse to write, 
as Allah has taught him, so 
let him write. Let him who 
incurs the liability dictate, 
but let him fear his Lord 
Allah, and not diminish 

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ # sŒÎ)

Λä⎢Ζ tƒ#y‰ s? A⎦ø⎪y‰ Î/ #’n< Î) 9≅ y_ r& ‘ wΚ |¡•Β

çνθ ç7çF ò2 $$ sù 4 = çG õ3 u‹ ø9 uρ öΝä3 uΖ ÷−/

7= Ï?$ Ÿ2 ÉΑ ô‰ yèø9 $$ Î/ 4 Ÿω uρ z> ù' tƒ

ë= Ï?% x. β r& |= çF õ3 tƒ $ yϑ Ÿ2 çμ yϑ ¯= tã

ª! $# 4 ó= çG ò6 u‹ù= sù È≅Î= ôϑ ãŠø9 uρ “Ï% ©!$#

Ïμ ø‹ n= tã ‘, ys ø9$# È, −G u‹ ø9 uρ ©! $# … çμ−/ u‘ Ÿω uρ



aught of what he owes. If the 
party liable is mentally 
deficient, or weak, or unable 
himself to dictate, let his 
guardian dictate faithfully. 
And get two witnesses, out of 
your own men, and if there 
are not two men, then a man 
and two women, such as you
choose, for witnesses, so that 
if one of them errs, the other 
can remind her. The 
witnesses should not refuse 
when they are called on (for 
evidence). Disdain not to 
reduce to writing (your 
contract) for a future period, 
whether it be small or big: it 
is more just in the sight of 
Allah, more suitable as 
evidence, and more 
convenient to prevent doubts 
among yourselves; but if it be 
a transaction which you
carry out on the spot among 
yourselves, there is no blame 
on you if you reduce it not to 
writing. But take witnesses 
whenever you make a 

ó§ y‚ö7 tƒ çμ ÷Ζ ÏΒ $ \↔ ø‹ x© 4 βÎ* sù tβ% x.

“Ï% ©!$# Ïμø‹ n= tã ‘, ysø9 $# $ ·γŠ Ï y™ ÷ρ r&

$ ¸‹Ïè |Ê ÷ρ r& Ÿω ßì‹ÏÜ tG ó¡ o„ β r& ¨≅Ïϑ ãƒ

uθ èδ ö≅ Î= ôϑ ãŠù= sù …çμ•‹ Ï9 uρ ÉΑ ô‰ yèø9 $$ Î/ 4

(#ρ ß‰Îη ô± tF ó™ $# uρ È⎦ø⎪y‰‹Íκ y− ⎯ÏΒ

öΝà6 Ï9% ỳ Íh‘ ( β Î* sù öΝ ©9 $ tΡθ ä3 tƒ

È⎦÷⎫ n= ã_ u‘ ×≅ã_ t sù Èβ$ s? r& zöΔ $# uρ ⎯ £ϑÏΒ

tβ öθ |Ê ö s? z⎯ ÏΒ Ï™ !# y‰pκ ’¶9 $# β r& ¨≅ÅÒ s?

$ yϑßγ1 y‰÷n Î) t Åe2 x‹ çF sù $ yϑ ßγ1 y‰ ÷n Î)

3“ t ÷zW{$# 4 Ÿω uρ z> ù' tƒ â™ !# y‰pκ ’¶9 $# # sŒ Î)

$ tΒ (#θ ããßŠ 4 Ÿω uρ (#þθ ßϑ t↔ ó¡ s? β r&

çνθ ç7çF õ3 s? # · Éó|¹ ÷ρ r& # · Î7Ÿ2 #’ n< Î)

⎯ Ï& Î# y_ r& 4 öΝ ä3Ï9≡sŒ äÝ |¡ ø% r& y‰Ζ Ïã «! $#

ãΠ uθ ø% r& uρ Íο y‰≈ pκ ¤¶=Ï9 #’oΤ ÷Š r& uρ ω r& (#þθ ç/$ s?ö s?

( Hω Î) β r& šχθ ä3 s? ¸ο t≈ yf Ï? Zο u ÅÑ% tn



commercial contract; and let 
neither scribe nor witness 
suffer harm. If you do (such 
harm), it would be 
wickedness in you. So fear 
Allah; for it is Allah that 
teaches you. And Allah is 
well acquainted with all 
things. 

$ yγ tΡρ ãƒÏ‰è? öΝ à6 oΨ÷ t/ }§ øŠ n= sù ö/ä3 ø‹ n= tæ

îy$ uΖ ã_ ω r& $ yδθ ç7çF õ3 s? 3 (#ÿρ ß‰Îγ ô© r& uρ

# sŒÎ) óΟ çF ÷è tƒ$ t6 s? 4 Ÿω uρ §‘ !$ ŸÒãƒ Ò= Ï?% x.

Ÿω uρ Ó‰‹ Îγ x© 4 βÎ) uρ (#θ è= yè ø s? …çμ ¯ΡÎ* sù

8−θ Ý¡ èù öΝ à6Î/ 3 (#θ à) ¨?$# uρ ©! $# (

ãΝà6 ßϑ Ïk= yèãƒ uρ ª! $# 3 ª! $#uρ Èe≅à6Î/

>™ ó©x« ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄∇⊄∪    

283. If you be on a journey 
and cannot find a scribe, 
then a pledge in hand (shall 
suffice). And if one of you 
entrusts to another let him 
who is trusted deliver up that 
which is entrusted to him 
(according to the pact 
between them) and let him 
observe his duty to Allah his 
Lord. Hide not testimony. He 
who hides it, verily his heart 
is sinful. Allah is Aware of 
what you do.  

 * βÎ) uρ óΟ çFΖä. 4’ n? tã 9 x y™ öΝ s9 uρ

(#ρ ß‰Éf s? $ Y6 Ï?% x. Ö⎯≈yδ Ì sù ×π |Êθ ç7ø)¨Β (

÷βÎ* sù z⎯ ÏΒ r& Νä3àÒ ÷èt/ $ VÒ ÷èt/ ÏjŠ xσã‹ ù= sù

“Ï% ©!$# z⎯ Ïϑè? øτ $# …çμ tF uΖ≈ tΒr& È,−G u‹ ø9 uρ ©! $#

…çμ −/ u‘ 3 Ÿω uρ (#θ ßϑ çG õ3 s? nο y‰≈ yγ¤±9 $# 4

⎯ tΒ uρ $ yγ ôϑ çG ò6 tƒ ÿ…çμ ¯ΡÎ* sù ÖΝ ÏO# u™ … çμç6 ù= s%

3 ª! $# uρ $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è s? ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄∇⊂∪    

  
 



284. Unto Allah (belongs) 
whatsoever is in the heavens 
and whatsoever is in the 
earth; and whether you make 
known what is in your minds 
or hide it, Allah will bring 
you to account for it. He will 
forgive whom He will and He 
will punish whom He will. 
Allah is Able to do all things. 

 °! $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 3 βÎ) uρ (#ρ ß‰ö7 è? $ tΒ þ’Îû

öΝà6 Å¡àΡ r& ÷ρ r& çνθà ÷‚è? Νä3ö7 Å™$ y⇔ ãƒ

Ïμ Î/ ª! $# ( ã Ïøó u‹ sù ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„

Ü>Éj‹ yèãƒ uρ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 3 ª! $# uρ 4’ n? tã

Èe≅à2 &™ ó©x« íƒ Ï‰ s% ∩⊄∇⊆∪    

285. The messenger believes
in that which has been 
revealed unto him from his 
Lord and (so do) believers. 
Each one believes in Allah 
and His angels and His 
scriptures and His 
messengers - We make no 
distinction between any of 
His messengers - and they 
say: We hear, and we obey. 
(Grant us) Thy forgiveness, 
our Lord. Unto Thee is the 
journeying.  

 z⎯ tΒ#u™ ãΑθß™ §9 $# !$ yϑ Î/ tΑ Ì“Ρé& Ïμø‹ s9 Î)

⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ În/§‘ tβθ ãΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#uρ 4 <≅ ä. z⎯ tΒ# u™

«! $$ Î/ ⎯ Ïμ ÏF s3 Í×̄≈ n= tΒ uρ ⎯ ÏμÎ7 çF ä. uρ ⎯ Ï& Î# ß™â‘ uρ

Ÿω ä−Ìh xçΡ š⎥÷⎫ t/ 7‰ ym r& ⎯ ÏiΒ ⎯ Ï& Î#ß™ •‘

4 (#θ ä9$ s% uρ $ uΖ ÷èÏϑ y™ $ oΨ÷è sÛ r& uρ (

y7 tΡ# t øäî $ oΨ−/ u‘ š ø‹ s9 Î) uρ ç ÅÁ yϑ ø9 $#

∩⊄∇∈∪    

  
  
  
 



286. Allah tasks not a soul 
beyond its scope. For it (is 
only) that which it has
earned, and against it (only) 
that which it has deserved. 
Our Lord! Condemn us not 
if we forget, or miss the 
mark! Our Lord! Lay not on 
us such a burden as thou did
lay on those before us! Our 
Lord! Impose not on us that 
which we have not the 
strength to bear! Pardon us, 
absolve us and have mercy 
on us, Thou, our Protector, 
and give us victory over the 
disbelieving folk.  

 Ÿω ß# Ïk= s3ãƒ ª! $# $ ²¡ø tΡ ω Î) $ yγ yèó™ ãρ 4

$ yγ s9 $ tΒ ôM t6 |¡ x. $ pκö n= tã uρ $ tΒ

ôM t6 |¡ tF ø.$# 3 $ oΨ−/ u‘ Ÿω !$ tΡ õ‹Ï{#xσ è? β Î)

!$ uΖŠÅ¡®Σ ÷ρ r& $ tΡ ù' sÜ÷z r& 4 $ oΨ−/ u‘ Ÿω uρ

ö≅Ïϑ ós s? !$ uΖ øŠ n= tã #\ ô¹Î) $ yϑ x.

…çμ tF ù= yϑ ym ’ n? tã š⎥⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ $ uΖ Î= ö6 s% 4

$ uΖ−/ u‘ Ÿω uρ $ oΨù= Ïdϑ ysè? $ tΒ Ÿω sπ s%$ sÛ $ oΨ s9

⎯ Ïμ Î/ ( ß#ôã$# uρ $ ¨Ψ tã öÏ øî$# uρ $ oΨ s9

!$ uΖôϑ ymö‘ $# uρ 4 |MΡ r& $ uΖ9s9 öθ tΒ $ tΡö ÝÁΡ$$ sù

’ n? tã ÏΘöθ s) ø9$# š⎥⎪Í Ï≈x6 ø9$# ∩⊄∇∉∪  

 



tβ≡t ôϑÏãÅΑ, AalImran 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# É ΟŠÏm §9 $# 

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alim. Lam. Mim.  $Ο !9# ∩⊇∪    

2. Allah! There is no God 
save Him, the Alive, the 
Eternal.  

 ª! $# Iω tμ≈ s9Î) ω Î) uθ èδ ‘ y⇔ ø9 $#

ãΠθ •‹ s)ø9 $# ∩⊄∪    

3. He has revealed unto thee 
(Muhammad) the Scripture 
with truth, confirming that 
which was (revealed) before 
it, even as He revealed the 
Torah and the Gospel.  

 tΑ ¨“ tΡ šø‹ n= tã |=≈ tG Å3ø9 $# Èd, ys ø9$$ Î/

$ ]% Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑ Ïj9 t⎦÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ tΑ t“Ρ r& uρ

sπ1 u‘öθ −G9 $# Ÿ≅‹ÅgΥ M} $# uρ ∩⊂∪    

4. Aforetime, for a guidance 
to mankind; and has revealed 
the Criterion (of right and 
wrong). Lo! Those who 
disbelieve the revelations of 
Allah, theirs will be a heavy 
doom. Allah is Mighty, Able 
to Requite (the wrong).  

 ⎯ ÏΒ ã≅ö7 s% “W‰ èδ Ä̈ $ ¨Ψ= Ïj9 tΑ t“Ρ r& uρ

tβ$ s% ö à ø9$# 3 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x.

ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $# óΟ ßγ s9 Ò># x‹ tã Ó‰ƒ Ï‰ x© 3

ª! $# uρ Ö“ƒÍ• tã ρ èŒ BΘ$ s)ÏFΡ$# ∩⊆∪    



5. Lo! Nothing in the earth or 
in the heavens is hidden from 
Allah.  

 ¨βÎ) ©! $# Ÿω 4‘ xøƒ s† Ïμø‹ n= tã Ö™ ó© x« ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ ’Îû Ï™ !$ yϑ¡¡9 $# ∩∈∪    

6. He it is Who fashions you 
in the wombs as pleases Him. 
There is no God save Him, 
the Almighty, the Wise.  

 uθ èδ “Ï% ©!$# óΟ à2 â‘ Èhθ |Á ãƒ ’Îû

ÏΘ% tn ö‘ F{$# y# ø‹ x. â™!$ t± o„ 4 Iω tμ≈ s9 Î) ω Î)

uθ èδ â“ƒÍ• yèø9 $# ÞΟŠÅ3 ysø9 $# ∩∉∪    

7. He it is Who has revealed 
unto thee (Muhammad) the 
Scripture wherein are clear 
revelations - they are the 
substance of the Book - and 
others (which are) 
allegorical. But those in 
whose hearts is doubt pursue, 
forsooth, that which is 
allegorical seeking (to cause) 
dissension by seeking to 
explain it. None knows its 
explanation save Allah. And 
those who are of sound 
instruction say: We believe 
therein; the whole is from 
our Lord; but only men of 
understanding really heed.  

 uθ èδ ü“Ï% ©!$# tΑ t“Ρ r& y7ø‹ n= tã |=≈ tG Å3ø9 $#

çμ ÷ΖÏΒ ×M≈tƒ# u™ ìM≈ yϑ s3øt ’Χ £⎯ èδ ‘Πé&

É=≈ tG Å3ø9 $# ã yzé& uρ ×M≈ yγ Î7≈ t± tF ãΒ ( $ ¨Β r' sù

t⎦⎪Ï%©! $# ’Îû óΟ Îγ Î/θ è= è% Ô÷ƒ y— tβθ ãèÎ6 ®K uŠ sù

$ tΒ tμ t7≈ t± s? çμ ÷Ζ ÏΒ u™ !$ tóÏG ö/$# Ïπ uΖ ÷G Ïø9 $#

u™ !$ tóÏG ö/$# uρ ⎯ Ï& Î#ƒ Íρ ù' s? 3 $ tΒ uρ ãΝ n= ÷è tƒ

ÿ…ã& s#ƒ Íρ ù' s? ω Î) ª! $# 3 tβθ ã‚Å™≡§9$# uρ ’Îû

ÉΟ ù= Ïèø9 $# tβθ ä9θ à)tƒ $ ¨Ζ tΒ#u™ ⎯ Ïμ Î/ @≅ ä.

ô⎯ ÏiΒ Ï‰Ζ Ïã $ uΖ În/u‘ 3 $ tΒ uρ ã ©.¤‹ tƒ Hω Î)

(#θ ä9 'ρ é& É=≈ t6 ø9 F{$# ∩∠∪    



8. Our Lord! Cause not our 
hearts to stray after Thou 
hast  guided us, and bestow 
upon us mercy from Thy 
Presence. Lo! Thou, only 
Thou, art the Bestower.  

 $ oΨ−/ u‘ Ÿω ùøÌ“ è? $ oΨ t/θ è= è% y‰ ÷è t/ øŒÎ)

$ oΨoK ÷ƒ y‰ yδ ó= yδ uρ $ uΖ s9 ⎯ ÏΒ y7Ρà$ ©!

ºπ yϑ ôm u‘ 4 y7 ¨ΡÎ) |MΡr& Ü>$ ¨δ uθ ø9 $# ∩∇∪   

9. Our Lord! Lo! it is Thou 
Who gathers mankind 
together to a Day of which 
there is no doubt. Lo! Allah 
fails not to keep the tryst.  

 !$ oΨ−/ u‘ y7̈Ρ Î) ßì ÏΒ$ y_ Ä¨$ ¨Ψ9 $# 5Θ öθ uŠÏ9

ω |= ÷ƒ u‘ Ïμ‹Ïù 4 χ Î) ©! $# Ÿω

ß# Î=÷‚ ãƒ yŠ$ yèŠÏϑ ø9 $# ∩®∪    

10. (On that Day) neither the 
riches nor the progeny of 
those who disbelieve will 
aught avail them with Allah. 
They will be fuel for Fire.  

 ¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. ⎯ s9 š_ Í_øó è?

óΟ ßγ ÷Ψ tã óΟ ßγ ä9≡ uθ øΒ r& Iω uρ Ο èδß‰≈ s9÷ρ r&

z⎯ ÏiΒ «! $# $ \↔ø‹ x© ( y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& uρ öΝèδ ßŠθ è% uρ

Í‘$ ¨Ψ9 $# ∩⊇⊃∪    

11. Like Pharaoh's folk and 
those who were before them, 
they disbelieved Our 
revelations and so Allah 
seized them for their sins. 
And Allah is severe in 
punishment.  

 É>ù& y‰ Ÿ2 ÉΑ# u™ tβöθ tã óÏù t⎦⎪Ï% ©!$# uρ

⎯ ÏΒ óΟ Îγ Î= ö6 s% 4 (#θ ç/ ¤‹ x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/

ãΝèδ x‹ s{ r' sù ª! $# öΝÍκ Í5θ çΡ ä‹Î/ 3 ª! $# uρ

ß‰ƒ Ï‰ x© É>$ s)Ïèø9 $# ∩⊇⊇∪    

 



12. Say (O Muhammad) unto 
those who disbelieve: You
shall be overcome and 
gathered unto Hell, an evil 
resting-place.  

 ≅è% š⎥⎪Ï% ©# Ïj9 (#ρ ã x x.

šχθ ç7 n= øóçG y™ šχρ ç |³ósè? uρ 4’ n<Î)

zΟ ¨Ζ yγ y_ 4 }§ ø♥Î/ uρ ßŠ$ yγ Ïϑ ø9 $# ∩⊇⊄∪    

13. There was a token for you 
in two hosts which met: one 
army fighting in the way of 
Allah, and another 
disbelieving, whom they saw 
as twice their number, 
clearly, with their very eyes. 
Thus Allah strengthens with 
His succour whom He will. 
Lo! Herein verily is a lesson 
for those who have eyes.  

 ô‰ s% tβ$ Ÿ2 öΝä3 s9 ×π tƒ# u™ ’Îû È⎦÷⎫ tG t⁄Ïù

$ tG s) tG ø9 $# ( ×π y∞ Ïù ã≅ÏG≈ s)è? † Îû È≅‹Î6 y™

«! $# 3“ t ÷zé& uρ ×οt Ïù% Ÿ2 Νßγ tΡ÷ρ t tƒ

óΟ Îγ øŠ n= ÷WÏiΒ š” ù& u‘ È⎦÷⎫ yè ø9$# 4 ª! $# uρ ß‰Îiƒ xσãƒ

⎯ ÍνÎ óÇ uΖ Î/ ⎯ tΒ â™!$ t± o„ 3 χ Î) ’Îû

šÏ9≡sŒ Zο u ö9 Ïès9 _ Í< 'ρ T[{ Ì≈|Á ö/F{$#

∩⊇⊂∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



14. Beautified for mankind is 
love of the joys (that come) 
from women and offspring; 
and stored-up heaps of gold 
and silver, and horses 
branded (with their mark), 
and cattle and land. That is 
comfort of the life of the 
world. Allah! With Him is a 
more excellent abode.  

 z⎯ Îiƒ ã— Ä¨$ ¨Ζ=Ï9 =ãm ÏN≡ uθ yγ ¤±9 $#

š∅ ÏΒ Ï™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# t⎦⎫ÏΖ t6 ø9$# uρ Î ÏÜ≈oΨ s)ø9 $# uρ

Íο t sÜΖ s) ßϑ ø9 $# š∅ ÏΒ É= yδ©%!$#

Ïπ ÒÏø9 $# uρ È≅ ø‹ y‚ø9 $# uρ Ïπ tΒ §θ |¡ßϑ ø9 $#

ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$# uρ Ï^ö ysø9$# uρ 3 šÏ9≡sŒ

ßì≈ tF tΒ Íο4θ u‹ ys ø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ( ª! $# uρ

…çν y‰ΨÏã Ú∅ ó¡ãm É>$ t↔ yϑ ø9$# ∩⊇⊆∪    

15. Say: Shall I inform you of 
something better than that? 
For those who keep from evil, 
with their Lord, are Gardens 
underneath which rivers flow 
wherein they will abide, and 
pure companions, and 
contentment from Allah. 
Allah is Seer of His bondmen. 

 * ö≅è% /ä3 ã∞Îm; tΡäτ r& 9 ö y‚Î/ ⎯ ÏiΒ

öΝà6 Ï9≡ sŒ 4 t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (# öθ s) ¨?$# y‰Ζ Ïã

óΟ Îγ În/ u‘ ×M≈̈Ψ y_ “Ì ôf s? ⎯ ÏΒ $ yγ ÏF øt rB

ã≈ yγ ÷Ρ F{$# t⎦⎪Ï$Î#≈ yz $ yγŠ Ïù Ól≡ uρ ø— r& uρ

×ο t £γ sÜ •Β Òχ≡ uθ ôÊ Í‘ uρ š∅ÏiΒ «! $# 3

ª! $# uρ 7 ÅÁ t/ ÏŠ$ t7Ïè ø9$$ Î/ ∩⊇∈∪       

16. Those who say: Our 
Lord! Lo! We believe.  So 
forgive us our sins and guard 
us from the punishment of 
Fire.  

⎥⎪Ï% ©! $# tβθ ä9θ à) tƒ !$ oΨ−/ u‘ !$ oΨ̄Ρ Î) $ ¨Ψ tΒ#u™

ö Ïøî $$ sù $ uΖ s9 $ oΨ t/θ çΡ èŒ $ uΖ Ï% uρ z># x‹ tã

Í‘$ ¨Ζ9$# ∩⊇∉∪  



17. The steadfast, and the 
truthful, and the obedient, 
those who spend (and hoard 
not), those who pray for 
pardon in the watches of the 
night.  

 t⎦⎪ÎÉ9≈¢Á9 $# š⎥⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $#uρ

š⎥⎫ ÏF ÏΖ≈ s)ø9 $# uρ š⎥⎫ É)ÏΨßϑø9 $# uρ

š⎥⎪Ì Ïøó tG ó¡ ßϑ ø9 $#uρ Í‘$ ysó™ F{$$ Î/

∩⊇∠∪    

18. Allah (Himself) is Witness 
that there is no God save 
Him. And the angels and the 
men of learning (too are 
witness). Maintaining His 
creation in justice, there is no 
God save Him the Almighty, 
the Wise.  

 y‰ Îγ x© ª! $# … çμ ¯Ρ r& Iω tμ≈ s9Î) ω Î) uθ èδ

èπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# uρ (#θ ä9 'ρ é& uρ ÉΟ ù= Ïèø9 $# $ Jϑ Í←!$ s%

ÅÝ ó¡É) ø9$$ Î/ 4 Iω tμ≈ s9Î) ωÎ) uθ èδ â“ƒ Í– yê ø9 $#

ÞΟŠÅ6 y⇔ ø9 $# ∩⊇∇∪    

19. Lo! Religion with Allah 
(is) the Surrender (to His 
Will and Guidance). Those 
who (formerly) received the 
Scripture differed only after 
knowledge came unto them, 
through transgression among 
themselves. Whoso 
disbelieves the revelations of 
Allah (will find that) lo! Allah 
is swift at reckoning.  

 ¨βÎ) š⎥⎪ Ïe$! $# y‰ΨÏã «! $# ÞΟ≈n= ó™ M} $# 3

$ tΒ uρ y# n= tF ÷z$# š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é&

|=≈ tGÅ3 ø9 $# ω Î) .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ $ tΒ ãΝèδ u™ !% ỳ

ÞΟ ù= Ïèø9 $# $ J‹ øót/ óΟ ßγ oΨ÷ t/ 3 ⎯ tΒ uρ ö àõ3 tƒ

ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $#  χ Î* sù ©! $# ßìƒ Î | 

É>$ |¡Ïtø: $# ∩⊇®∪    

 



20. And if they argue with 
thee, (O Muhammad), say: I 
have surrendered my 
purpose to Allah and (so 
have) those who follow me. 
And say unto those who have 
received the Scripture and 
those who read not: Have you
(too) surrendered? If they 
surrender, then truly they 
are rightly guided, and if 
they turn away, then it is thy 
duty only to convey the 
message (unto them). Allah is 
Seer of (His) bondmen.  

 ÷βÎ* sù x8θ •_!% tn ö≅à) sù àM÷Κ n= ó™ r&

}‘ Îγ ô_ uρ ¬! Ç⎯ tΒ uρ Ç⎯ yè t7¨? $# 3 ≅ è% uρ

t⎦⎪Ï%©# Ïj9 (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $# z⎯↵ Íh‹ ÏiΒ W{$# uρ

óΟ çF ôϑ n= ó™ r& u™ 4 ÷βÎ* sù (#θ ßϑ n= ó™ r& Ï‰s) sù

(#ρ y‰ tF ÷δ$# ( χ Î) ¨ρ (#öθ ©9 uθ s? $ yϑ ¯Ρ Î* sù

š ø‹ n= tã à≈n= t6 ø9 $# 3 ª! $# uρ 7 ÅÁ t/

ÏŠ$ t6 Ïèø9 $$ Î/ ∩⊄⊃∪    

21. Lo! Those who disbelieve 
the revelations of Allah, and 
slay the prophets wrongfully, 
and slay those of mankind 
who enjoin equity: promise 
them a painful doom.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# šχρ ã àõ3 tƒ ÏM≈tƒ$ t↔Î/

«! $# šχθ è=çG ø) tƒ uρ z⎯↵ ÍhŠ Î; ¨Ψ9 $# Î ö tóÎ/

9aY ym šχθ è= çGø) tƒ uρ š⎥⎪Ï% ©!$#

šχρ ã ãΒ ù' tƒ ÅÝ ó¡É) ø9$$ Î/ š∅ ÏΒ

Ä¨$ ¨Ζ9$# Ο èδ÷ Åe³ t7 sù A>#x‹ yèÎ/ AΟŠÏ9 r&

∩⊄⊇∪    

  
 



22. Those are they whose 
works have failed in the 
world and the Hereafter; and 
they have no helpers.  

 š Í× ¯≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# ôMsÜÎ6 ym

óΟ ßγ è=≈ yϑ ôã r& † Îû $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# Íο t ÅzFψ$# uρ

$ tΒ uρ Ο ßγ s9 ∅ ÏiΒ š⎥⎪Î ÅÇ≈̄Ρ ∩⊄⊄∪  

23. Hast thou not seen how 
those who have received a 
portion of the Scripture 
invoke the Scripture of Allah 
(in their disputes) that it may 
judge between them; then a 
faction of them turn away, 
being opposed (to it).  

 óΟ s9 r& t s? ’ n< Î) š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é&

$ Y7ŠÅÁ tΡ z⎯ ÏiΒ É=≈ tG Å6ø9 $# tβöθ tãô‰ãƒ

4’ n< Î) É=≈ tF Å2 «! $# zΝ ä3ós uŠÏ9 óΟ ßγ oΨ÷ t/

¢Ο èO 4’̄< uθ tG tƒ ×,ƒ Ì sù óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ Νèδ uρ

tβθ àÊÌ ÷è•Β ∩⊄⊂∪    

24. That is because they say: 
The Fire will not touch us 
save for a certain number of 
days. That which they used to 
invent has deceived them 
regarding their religion.  

 y7 Ï9≡ sŒ óΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ (#θ ä9$ s% ⎯ s9 $ oΨ¡¡ yϑ s?

â‘$ ¨Ψ9 $# Hω Î) $ YΒ$ −ƒ r& ;N≡yŠρ ß‰ ÷è̈Β (

öΝèδ ¡ xî uρ ’Îû Ο Îγ ÏΨƒ ÏŠ $ ¨Β (#θ çΡ$ Ÿ2

šχρ ç tI ø tƒ ∩⊄⊆∪    

  
  
  
  
 



25. How (will it be with them) 
when We have brought them 
all together to a Day of which 
there is no doubt, when every 
soul will be paid in full what 
it has earned, and they will 
not be wronged.  

 y# ø‹ s3 sù # sŒÎ) óΟ ßγ≈ oΨ÷è yϑ y_ 5Θöθ uŠ Ï9 ω

|= ÷ƒ u‘ Ïμ‹ Ïù ôM u‹ Ïjùãρ uρ ‘≅à2 <§ ø tΡ

$ ¨Β ôM t6 |¡ Ÿ2 öΝèδ uρ Ÿω

šχθ ßϑ n= ôà ãƒ ∩⊄∈∪    

26. Say: O Allah! Owner of 
Sovereignty! Thou givest 
sovereignty unto whom Thou 
wilt, and Thou withdraws
sovereignty from whom Thou 
wilt. Thou exalts whom Thou 
wilt, and Thou abases  whom 
Thou wilt. In Thy hand is the 
good. Lo! Thou art Able to 
do all things.  

 È≅è% ¢Ο ßγ ¯=9$# y7Î=≈tΒ Å7ù= ßϑ ø9 $# ’ÎA ÷σè?

šù= ßϑ ø9 $# ⎯ tΒ â™ !$ t± n@ äí Í”∴ s? uρ

šù= ßϑ ø9 $# ⎯£ϑ ÏΒ â™ !$ t± n@ –“ Ïèè? uρ ⎯ tΒ

â™ !$ t± n@ ‘Α É‹è? uρ ⎯ tΒ â™ !$ t± n@ ( x8 Ï‰ uŠÎ/

ç ö y‚ ø9$# ( y7 ¨ΡÎ) 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó©x« Öƒ Ï‰s%

∩⊄∉∪    

27. Thou causes  the night to 
pass into the day, and Thou 
causes  the day to pass into 
the night. And Thou bringest 
forth the living from the 
dead, and Thou bringest 
forth the dead from the 
living. And Thou givest 
sustenance to whom Thou 
choosest, without stint.  

 ßkÏ9θ è? Ÿ≅ øŠ ©9 $# ’Îû Í‘$ yγ ¨Ψ9$# ßkÏ9θ è? uρ

u‘$ yγ ¨Ψ9 $# ’Îû È≅ øŠ©9 $# ( ßl Ì ÷‚è? uρ ¢‘ y⇔ ø9 $#

š∅ ÏΒ ÏMÍh‹ yϑ ø9 $# ßl Ì ÷‚è? uρ |MÍh‹ yϑ ø9 $#

z⎯ ÏΒ Çc‘ y⇔ ø9 $# ( ä− ã—ö s? uρ ⎯ tΒ â™ !$ t± n@ Î ö tóÎ/

5>$ |¡Ïm ∩⊄∠∪    



28. Let not the believers take 
disbelievers for their friends 
in preference to believers. 
Whoso does that has no 
connection with Allah unless 
(it be) that you but guard 
yourselves against them, 
taking (as it were) security. 
Allah bids you beware (only) 
of Himself. Unto Allah is the 
journeying.  

 ω É‹ Ï‚ −G tƒ tβθ ãΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $#

u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ( ⎯ tΒ uρ

ö≅ yèø tƒ šÏ9≡sŒ }§ øŠ n= sù š∅ ÏΒ «! $#

’Îû >™ó© x« HωÎ) β r& (#θ à)−G s? óΟ ßγ ÷Ζ ÏΒ

Zπ9 s)è? 3 ãΝà2 â‘ Éj‹ y⇔ ãƒ uρ ª! $# … çμ |¡ø tΡ 3

’ n< Î) uρ «! $# ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩⊄∇∪    

29. Say, (O Muhammad): 
Whether you hide that which 
is in your breasts or reveal it, 
Allah knows it. He knows
that which is in the heavens 
and that which is in the 
earth, and Allah is Able to do 
all things.  

 ö≅è% βÎ) (#θ à÷‚ è? $ tΒ ’Îû

öΝà2 Í‘ρ ß‰ß¹ ÷ρ r& çνρ ß‰ö6 è? çμ ôϑ n= ÷è tƒ

ª! $# 3 ãΝ n= ÷è tƒ uρ $ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3 ª! $# uρ 4’n? tã Èe≅ à2

&™ ó_ x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊄®∪    

  
  
  
  
  
  
 



30. On the Day when every 
soul will find itself 
confronted with all that it has
done of good and all that it 
has done of evil (every soul) 
will long that there might be 
a mighty space of distance 
between it and that (evil). 
Allah bids you beware of 
Him. And Allah is Full of 
Pity for (His) bondmen.  

 tΠ öθ tƒ ß‰Éf s? ‘≅à2 <§ øtΡ $ ¨Β

ôM n= Ïϑ tã ô⎯ÏΒ 9 ö yz #\ ŸÒøt ’Χ $ tΒ uρ

ôM n= Ïϑ tã ⎯ÏΒ &™ þθß™ –Š uθ s? öθ s9 ¨βr&

$ yγ oΨ÷ t/ ÿ… çμ uΖ ÷ t/ uρ #J‰ tΒ r& #Y‰‹ Ïèt/ 3

ãΝà2 â‘ Éj‹ y⇔ ãƒ uρ ª! $# …çμ |¡ø tΡ 3 ª! $# uρ

8∃ρ â™ u‘ ÏŠ$ t7Ïèø9 $$ Î/ ∩⊂⊃∪    

31. Say, (O Muhammad, to 
mankind): If you love Allah, 
follow me; Allah will love you 
and forgive you your sins. 
Allah is Forgiving, Merciful.  

 ö≅è% βÎ) óΟçFΖ ä. tβθ ™7 Ås è? ©! $#

‘ ÏΡθ ãèÎ7 ¨? $$ sù ãΝ ä3ö7 Î6 ósãƒ ª! $# ö Ïøó tƒ uρ

ö/ ä3 s9 ö/ä3 t/θ çΡ èŒ 3 ª! $#uρ Ö‘θ à xî ÒΟ‹ Ïm§‘

∩⊂⊇∪    

32. Say: Obey Allah and the 
messenger. But if they turn 
away, lo! Allah loves not the 
disbelievers (in His 
guidance).  

 ö≅è% (#θ ãè‹ÏÛ r& ©! $# š^θ ß™ §9 $#uρ (

βÎ* sù (# öθ ©9 uθ s? ¨βÎ* sù ©! $# Ÿω = Ïtä†

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# ∩⊂⊄∪    

  
  
 



33. Lo! Allah preferred 
Adam and Noah and the 
Family of Abraham and the 
Family of 'Imran above (all 
His) creatures.  

 * ¨β Î) ©! $# #’ s∀ sÜô¹ $# tΠ yŠ# u™ % [nθ çΡ uρ

tΑ#u™ uρ zΟŠÏδ≡ t ö/Î) tΑ#u™ uρ tβ≡ t ôϑ Ïã ’ n? tã

t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩⊂⊂∪    

34. They were descendants 
one of another. Allah is 
Hearer, Knower.  

 Oπ −ƒÍh‘ èŒ $ pκÝÕ ÷è t/ .⎯ ÏΒ <Ù ÷èt/ 3 ª! $# uρ

ìì‹Ïÿ xœ íΟŠÎ= tæ ∩⊂⊆∪    

35. (Remember) when the 
wife of 'Imran said: My 
Lord! I have vowed unto 
Thee that which is in my 
belly as a consecrated 
(offering). Accept it from me. 
Lo! Thou, only Thou, art the 
Hearer, the Knower.  

 øŒ Î) ÏM s9$ s% ßN r& t øΒ $# tβ≡ t ôϑ Ïã Éb> u‘ ’ÎoΤ Î)

ßN ö‘ x‹ tΡ š s9 $ tΒ ’Îû ©Í_ ôÜ t/ #Y‘ § ysãΒ

ö≅¬7 s) tG sù û©Íh_ ÏΒ ( y7̈Ρ Î) |MΡr& ßìŠÉΚ ¡¡9 $#

ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊂∈∪    

36. And when she was 
delivered she said: My Lord! 
Lo! I am delivered of a 
female - Allah knew best of 
what she was delivered - the 
male is not as the female; and 
lo! I have named her Mary, 
and lo! I crave Thy 
protection for her and for her 
offspring from Satan the 
outcast.  

 $ £ϑ n= sù $ pκ÷J yè |Ê uρ ôMs9$ s% Éb>u‘ ’ÎoΤ Î)

!$ pκçJ ÷è|Ê uρ 4©s\Ρé& ª! $#uρ ÞΟ n= ÷æ r& $ yϑ Î/

ôM yè |Ê uρ }§ øŠ s9 uρ ã x.©%! $# 4©s\ΡW{$% x. (

’ÎoΤ Î) uρ $ pκ çJø‹ £ϑ y™ zΟ tƒö tΒ þ’ÎoΤ Î) uρ $ yδä‹ŠÏãé&

šÎ/ $ yγ tG −ƒ Íh‘ èŒ uρ z⎯ ÏΒ Ç⎯≈ sÜ ø‹ ¤±9 $#

ÉΟŠÅ_§9 $# ∩⊂∉∪   



37. And her Lord accepted 
her with full acceptance and 
vouchsafed to her a goodly 
growth; and made Zachariah 
her guardian. Whenever 
Zachariah went into the 
sanctuary where she was, he 
found that she had food. He 
said: O Mary! Whence comes
unto thee this (food)? She 
answered: It is from Allah. 
Allah gives without stint to 
whom He will.  

  $ yγ n= ¬6 s) tF sù $ yγ š/ u‘ @Αθ ç7 s) Î/ 9⎯ |¡ ym

$ yγ tF t7/Ρ r& uρ $ ·?$ t6 tΡ $ YΖ |¡ ym $ yγ n= ¤ x. uρ

$ −ƒ Ì x. y— ( $ yϑ ¯= ä. Ÿ≅ yz yŠ $ yγ øŠn= tã $ −ƒ Ì x. y—

z># t ósÏϑ ø9 $# y‰ ỳ uρ $ yδ y‰Ζ Ïã $ ]% ø—Í‘ (

tΑ$ s% ãΛ uq ö yϑ≈tƒ 4’̄Τ r& Å7 s9 # x‹≈yδ ( ôM s9$ s%

uθ èδ ô⎯ÏΒ Ï‰Ζ Ïã «! $# ( ¨β Î) ©! $# ä− ã—ö tƒ

⎯ tΒ â™ !$ t± o„ Îö tóÎ/ A>$ |¡ Ïm ∩⊂∠∪    

38. Then Zachariah prayed 
unto his Lord and said: My 
Lord! Bestow upon me of 
Thy bounty goodly offspring. 
Lo! Thou art the Hearer of 
Prayer.  

 šÏ9$ uΖ èδ $ tã yŠ $−ƒ Ì Ÿ2 y— …çμ −/ u‘ (

tΑ$ s% Éb> u‘ ó= yδ ’ Í< ⎯ÏΒ šΡà$©!

Zπ −ƒÍh‘ èŒ ºπ t7Íh‹ sÛ ( š¨Ρ Î) ßì‹Ïÿ xœ Ï™ !$ tã‘$!$#

∩⊂∇∪    

39. And the angels called to 
him as he stood praying in 
the sanctuary: Allah gives
thee glad tidings of (a son 
whose name is) John, (who 
comes) to confirm a word 
from Allah lordly, chaste, a 
prophet of the righteous.  

 çμ ø? yŠ$ oΨsù èπ s3 Í×̄≈ n= yϑ ø9 $# uθ èδ uρ ÖΝÍ← !$ s%

’Ìj? |Á ãƒ ’Îû É>#t ósÏϑ ø9 $# ¨β r& ©! $#

x8 ç Åe³ u; ãƒ 4©z ós u‹Î/ $ P% Ïd‰|Á ãΒ 7π yϑ Î= s3 Î/

z⎯ ÏiΒ «! $# #Y‰Íh‹ y™ uρ #Y‘θ ÝÁ ym uρ $ wŠÎ; tΡ uρ

z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $# ∩⊂®∪    



40. He said: My Lord! How 
can I have a son when age 
has overtaken me already 
and my wife is barren? (The 
angel) answered: So (it will 
be). Allah does what He will.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ 4’̄Τ r& ãβθ ä3 tƒ ’Í< ÖΝ≈n= äî

ô‰ s% uρ z©Í_ tó n= t/ ç y9Å6ø9 $# ’ÎA r& t øΒ $# uρ Ö Ï%$ tã

( tΑ$ s% šÏ9≡x‹ x. ª! $# ã≅ yèø tƒ $ tΒ

â™ !$ t± o„ ∩⊆⊃∪    

41. He said: My Lord! 
Appoint a token for me. (The 
angel) said: The token unto 
thee (shall be) that thou shalt 
not speak unto mankind 
three days except by signs. 
Remember thy Lord much, 
and praise (Him) in the early 
hours of night and morning.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ ≅ yèô_ $# þ’Ík< Zπ tƒ# u™ ( tΑ$ s%

y7 çG tƒ#u™ ω r& zΟ Ïk= x6è? }̈ $ ¨Ψ9 $# sπ sW≈ n= rO

BΘ$ −ƒ r& ω Î) #Y“ øΒ u‘ 3  ä.øŒ $#uρ y7 −/§‘

#Z ÏW Ÿ2 ôx Îm7 y™ uρ Äc©Å´ yèø9 $$ Î/

Ì≈ x6ö/ M} $# uρ ∩⊆⊇∪    

42. And when the angels said: 
O Mary! Lo! Allah has
chosen thee and made thee 
pure, and has preferred thee 
above (all) the women of 
creation.  

 øŒÎ) uρ ÏM s9$ s% èπ x6 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# ãΝ tƒ ö yϑ≈tƒ

¨βÎ) ©! $# Å79x sÜ ô¹$# Ï8 t £γ sÛ uρ

Å79x sÜ ô¹$# uρ 4’ n? tã Ï™ !$ |¡ÎΣ

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊆⊄∪    

43. O Mary! Be obedient to 
thy Lord, prostrate thyself 
and bow with those who bow 
(in worship).  

 ÞΟ tƒö yϑ≈ tƒ ©ÉL ãΨø% $# Å7În/ t Ï9 “Ï‰ ß∨ ó™ $# uρ

©Éë x.ö‘ $# uρ yì tΒ š⎥⎫ ÏèÏ.≡§9 $# ∩⊆⊂∪    



44. This is of the tidings of 
things hidden. We reveal it 
unto thee (Muhammad). 
Thou wast not present with 
them when they threw their 
pens (to know) which of them 
should be the guardian of 
Mary, nor wast thou present 
with them when they 
quarreled (thereupon).  

 y7 Ï9≡ sŒ ô⎯ ÏΒ Ï™!$ t7/Ρ r& É= ø‹ tóø9 $# ÏμŠÏmθ çΡ

y7 ø‹ s9 Î) 4 $ tΒ uρ |MΨä. óΟ Îγ ÷ƒ t$ s! øŒÎ)

šχθ à)ù= ãƒ öΝßγ yϑ≈ n= ø% r& óΟ ßγ •ƒ r& ã≅à õ3 tƒ

zΝ tƒ ö tΒ $ tΒ uρ |MΨà2 öΝÎγ ÷ƒ y‰ s9 øŒÎ)

tβθ ßϑÅÁ tF ÷‚ tƒ ∩⊆⊆∪    

45. (And remember) when 
the angels said: O Mary! Lo! 
Allah gives thee glad tidings 
of a word from him, whose 
name is the Messiah, Jesus, 
son of Mary, illustrious in the 
world and the Hereafter, and 
one of those brought near 
(unto Allah).  

 øŒ Î) ÏM s9$ s% èπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# ãΝ tƒ ö yϑ≈tƒ ¨βÎ)

©! $# Ï8ç Åe³ u; ãƒ 7π yϑ Î= s3 Î/ çμ ÷Ζ ÏiΒ çμ ßϑó™ $#

ßxŠÅ¡ yϑ ø9 $# © |¤ŠÏã ß⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ö tΒ

$ YγŠ Å_ uρ ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Íο t ÅzFψ $# uρ z⎯ ÏΒ uρ

t⎦⎫ Î/ § s) ßϑ ø9 $# ∩⊆∈∪    

46. He will speak unto 
mankind in his cradle and in 
his manhood, and he is of the 
righteous.  

 ãΝÏk= x6ãƒ uρ }̈ $ ¨Ψ9 $# ’ Îû Ï‰ôγ yϑ ø9$#

Wξôγ Ÿ2 uρ z⎯ ÏΒ uρ š⎥⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $#

∩⊆∉∪    

  
  
 



47. She said: My Lord! How 
can I have a child when no 
mortal has touched me? He 
said: So (it will be). Allah 
creates what He will. If He 
decrees a thing, He says unto 
it only: Be! And it is.  

 ôM s9$ s% Éb> u‘ 4’̄Τ r& ãβθ ä3 tƒ ’Í< Ó$ s! uρ

óΟ s9 uρ ©Í_ ó¡ |¡ôϑ tƒ × |³ o0 ( tΑ$ s%

Å7Ï9≡x‹ Ÿ2 ª! $# ß, è= ÷‚ tƒ $ tΒ â™ !$ t± o„ 4

# sŒÎ) #©|Ó s% #\ øΒ r& $ yϑ ¯ΡÎ* sù ãΑθ à) tƒ … çμ s9

⎯ ä. ãβθ ä3 u‹ sù ∩⊆∠∪    

48. And He will teach him the 
Scripture and wisdom, and 
the Torah and the Gospel.  

 çμ ßϑÏk= yèãƒ uρ |=≈tG Å3ø9 $# sπ yϑ ò6Ït ø: $# uρ

sπ1 u‘öθ −G9 $# uρ Ÿ≅‹ÅgΥ M} $# uρ ∩⊆∇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



49. And will make him a 
messenger unto the Children 
of Israel, (saying): Lo! I come 
unto you with a sign from 
your Lord. Lo! I fashion for 
you out of clay the likeness of 
a bird, and I breathe into it 
and it is a bird, by Allah's 
leave. I heal him who was 
born blind, and the leper, 
and I raise the dead, by 
Allah's leave. And I 
announce unto you what you
eat and what you store up in 
your houses. Lo! Herein 
verily is a portent for you, if 
you are to be believers.  

 »ωθ ß™ u‘ uρ 4’ n<Î) û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î) ’ÎoΤ r&

ô‰ s% Νä3çG ø⁄ Å_ 7π tƒ$ t↔Î/ ⎯ ÏiΒ öΝ à6În/ §‘ (

þ’ÎoΤ r& ß, è= ÷z r& Ν à6 s9 š∅ ÏiΒ È⎦⎫ÏeÜ9 $#

Ïπ t↔øŠ yγ x. Î ö ©Ü9 $# ã‡àΡ r' sù Ïμ‹Ïù ãβθ ä3 u‹ sù

#M ö sÛ ÈβøŒ Î* Î/ «! $# ( Û˜ Ì ö/é& uρ

tμ yϑ ò2F{$# š⇑ t ö/F{$# uρ Ä©ór é& uρ

4’ tAöθ uΚø9 $# Èβ øŒÎ* Î/ «! $# ( Νä3 ã⁄Îm; tΡé& uρ $ yϑ Î/

tβθ è=ä. ù' s? $ tΒ uρ tβρ ã Åz£‰ s? ’ Îû

öΝà6 Ï?θ ã‹ç/ 4 ¨βÎ) ’ Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ

öΝä3 ©9 βÎ) Ο çFΖ ä. š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ•Β ∩⊆®∪    

50. And (I come) confirming 
that which was before me of 
the Torah, and to make 
lawful some of that which 
was forbidden unto you. I 
come unto you with a sign 
from your Lord, so keep your 
duty to Allah and obey me.  

 $ ]% Ïd‰ |ÁãΒ uρ $ yϑ Ïj9 š⎥ ÷⎫ t/ £“ y‰ tƒ

š∅ ÏΒ Ïπ1 u‘öθ −G9 $# ¨≅ÏmT{ uρ Νà6 s9

uÙ ÷è t/ “Ï%©! $# tΠ Ìh ãm öΝà6ø‹ n= tæ 4

/ ä3çG ø⁄Å_ uρ 7π tƒ$ t↔Î/ ⎯ ÏiΒ öΝ à6În/ §‘

(#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩∈⊃∪     



51. Lo! Allah is my Lord and 
your Lord, so worship Him. 
That is a straight path.  

¨βÎ) ©! $# † În1 u‘ öΝà6š/ u‘ uρ

çνρ ß‰ç6 ôã$$ sù 3 # x‹≈ yδ ÔÞ≡ u ÅÀ ÒΟŠÉ) tG ó¡•Β

∩∈⊇∪    

52. But when Jesus became 
conscious of their disbelief, 
he cried: Who will be my 
helpers in the cause of Allah? 
The disciples said: We will be 
Allah's helpers. We believe in 
Allah, and bear thou witness 
that we have surrendered 
(unto Him).  

 * !$ £ϑ n= sù ¡§ ym r& 4† |¤ŠÏã ãΝåκ ÷] ÏΒ

t øä3ø9 $# tΑ$ s% ô⎯ tΒ ü“Í‘$ |ÁΡ r& ’ n< Î) «! $#

( š^$ s% šχθ •ƒ Í‘# uθ ysø9 $# ß⎯ øt wΥ

â‘$ |ÁΡ r& «! $# $̈Ψ tΒ#u™ «! $$ Î/ ô‰ yγ ô©$# uρ

$ ¯Ρ r' Î/ šχθ ßϑ Î= ó¡ãΒ ∩∈⊄∪    

53. Our Lord! We believe in 
that which Thou hast 
revealed and we follow him 
whom Thou hast sent. Enroll 
us among those who witness 
(to the truth).  

 !$ oΨ−/ u‘ $Ψ̈ tΒ#u™ !$ yϑ Î/ |M ø9 t“Ρr& $ oΨ÷è t7 ¨? $# uρ

tΑθ ß™ §9 $# $ oΨö; çF ò2 $$ sù yì tΒ

š⎥⎪Ï‰ Îγ≈¤±9 $# ∩∈⊂∪    

54. And they (the 
disbelievers) schemed, and 
Allah schemed (against 
them): and Allah is the best 
of schemers.  

 (#ρ ã x6 tΒ uρ t x6 tΒ uρ ª! $# ( ª! $#uρ

ç ö yz t⎦⎪Ì Å3≈yϑ ø9 $# ∩∈⊆∪    

  
  
 



55. (And remember) when 
Allah said: O Jesus! Lo! I am 
gathering thee and causing 
thee to ascend unto Me, and 
am cleansing thee of those 
who disbelieve and am 
setting those who follow thee 
above those who disbelieve 
until the Day of Resurrection. 
Then unto Me you will (all) 
return, and I shall judge 
between you as to that 
wherein you used to differ.  

 øŒ Î) tΑ$ s% ª! $# #© |¤ŠÏè≈tƒ ’ÎoΤ Î)

š‹Ïjù uθ tG ãΒ y7ãè Ïù# u‘ uρ ¥’ n< Î)

x8 ã Îdγ sÜãΒ uρ š∅ ÏΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x Ÿ2

ã≅Ïã% ỳ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# x8θ ãè t7¨? $# s− öθ sù

š⎥⎪Ï% ©! $# (#ÿρ ã x x. 4’n< Î) ÏΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$#

( ¢Ο èO ¥’ n< Î) öΝà6ãèÅ_ö tΒ ãΝà6 ôm r' sù

öΝä3 oΨ ÷ t/ $ yϑŠ Ïù óΟ çFΖ ä. Ïμ‹Ïù tβθ àÎ= tF ÷‚ s?

∩∈∈∪    

56. As for those who 
disbelieve I shall chastise 
them with a heavy 
chastisement in the world 
and the Hereafter; and they 
will have no helpers.  

 $ ¨Β r' sù t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. öΝßγ ç/Éj‹ tãé' sù

$ \/# x‹ tã #Y‰ƒ Ï‰ x© ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $#

Íο t ÅzFψ$# uρ $ tΒ uρ Ο ßγ s9 ⎯ÏiΒ t⎦⎪Î ÅÇ≈̄Ρ

∩∈∉∪    

57. And as for those who 
believe and do good works, 
He will pay them their wages 
in full. Allah loves not wrong 
doers.  

 $ ¨Β r& uρ š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# óΟ Îγ‹Ïjù uθã‹ sù öΝèδ u‘θ ã_é& 3

ª! $# uρ Ÿω = Åsãƒ t⎦⎫ ÏΗ Í>≈©à9 $# ∩∈∠∪    



58. This (which) We recite 
unto thee is a revelation and 
a wise reminder.  

 y7 Ï9≡ sŒ çνθ è= ÷G tΡ šø‹ n= tã z⎯ ÏΒ ÏM≈tƒ Fψ $#

Ì ø. Ïe%!$# uρ ÉΟ‹Å3 ys ø9 $# ∩∈∇∪    

59. Lo! the likeness of Jesus 
with Allah is as the likeness 
of Adam. He created him of 
dust, then He said unto him: 
Be! And he is.  

 χ Î) Ÿ≅ sV tΒ 4© |¤ŠÏã y‰Ζ Ïã «!$#

È≅ sV yϑ x. tΠ yŠ# u™ ( …çμ s) n= yz ⎯ÏΒ 5>#t è?

¢Ο èO tΑ$ s% …çμ s9 ⎯ ä. ãβθ ä3 u‹ sù ∩∈®∪     

60. (This is) the truth from 
thy Lord (O Muhammad), so 
be not thou of those who 
waver.  

‘, ys ø9$# ⎯ ÏΒ y7 Îi/¢‘ Ÿξ sù ⎯ ä3 s? z⎯ ÏiΒ

t⎦⎪Î tI ôϑ ßϑ ø9 $# ∩∉⊃∪    

61. And whoso disputes with 
thee concerning him, after 
the knowledge which has
come unto thee, say (unto 
him): Come! We will 
summon our sons and your 
sons, and our women and 
your women, and ourselves 
and yourselves, then we will 
pray humbly (to our Lord) 
and (solemnly) invoke the 
curse of Allah upon those 
who lie.  

 ô⎯ yϑ sù y7§_!% tn Ïμ‹Ïù .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ

x8 u™ !% ỳ z⎯ ÏΒ ÉΟ ù= Ïèø9 $# ö≅à) sù (#öθ s9$ yès?

äí ô‰ tΡ $ tΡ u™ !$ oΨ ö/r& ö/ ä.u™ !$ oΨö/ r& uρ $ tΡ u™!$ |¡ÎΣ uρ

öΝä. u™ !$ |¡ÎΣ uρ $ oΨ |¡ àΡr& uρ öΝä3 |¡àΡ r& uρ ¢ΟèO

ö≅Íκ tJ ö6 tΡ ≅ yèôf uΖ sù |M uΖ ÷è©9 «! $# ’ n? tã

š⎥⎫ Î/É‹≈x6 ø9 $# ∩∉⊇∪    

  
  
 



62. Lo! This verily is the true 
narrative. There is no God 
save Allah, and lo! Allah, He 
verily is the Mighty, the 
Wise.  

 ¨βÎ) # x‹≈ yδ uθ ßγ s9 ßÈ |Á s)ø9 $# ‘, ys ø9 $# 4

$ tΒ uρ ô⎯ÏΒ >μ≈s9 Î) ω Î) ª! $# 4 χ Î) uρ ©! $#

uθ ßγ s9 â“ƒÍ“ yèø9 $# ÞΟŠÅ3 ysø9 $# ∩∉⊄∪     

63. And if they turn away, 
then lo! Allah is Aware of 
(who are) the corrupters.  

βÎ* sù (#öθ ©9 uθ s? ¨βÎ* sù ©! $# 7ΟŠÎ= tæ

t⎦⎪Ï‰Å¡øßϑ ø9 $$ Î/ ∩∉⊂∪    

64. Say: O People of the 
Scripture! Come to an 
agreement between us and 
you: that we shall worship 
none but Allah, and that we 
shall ascribe no partner unto 
Him, and that none of us 
shall take others for lords 
beside Allah. And if they turn 
away, then say: Bear witness 
that we are they who have 
surrendered (unto Him).  

 ö≅è% Ÿ≅ ÷δ r'̄≈ tƒ É=≈ tG Å3ø9 $# (# öθ s9$ yè s? 4’n< Î)

7π yϑ Î= Ÿ2 ¥™ !# uθ y™ $ uΖ oΨ÷ t/ ö/ä3 uΖ ÷ t/ uρ ω r&

y‰ ç7÷è tΡ ω Î) ©! $# Ÿω uρ x8 Î ô³èΣ ⎯ Ïμ Î/

$ \↔ø‹ x© Ÿω uρ x‹ Ï‚−G tƒ $ uΖ àÒ÷è t/ $ ³Ò÷è t/

$ \/$ t/ö‘ r& ⎯ ÏiΒ Èβρ ßŠ «! $# 4 βÎ* sù (#öθ ©9 uθ s?

(#θ ä9θà) sù (#ρ ß‰ yγ ô©$# $ ¯Ρ r' Î/

šχθ ßϑ Î= ó¡ãΒ ∩∉⊆∪    

  
  
  
  
 



65. O People of the Scripture! 
Why will you argue about 
Abraham, when the Torah 
and the Gospel were not 
revealed till after him? Have 
you then no sense.  

 Ÿ≅÷δ r' ¯≈ tƒ É=≈ tG Å6ø9 $# zΝÏ9

šχθ •` !$ ysè? þ’Îû tΛ⎧Ïδ≡t ö/ Î) !$ tΒ uρ

ÏM s9 Ì“Ρé& èπ1 u‘ öθ−G9 $# ã≅‹ ÉfΡM} $# uρ ω Î)

.⎯ ÏΒ ÿ⎯ Íν Ï‰÷è t/ 4 Ÿξ sù r& šχθ è=É) ÷è s? ∩∉∈∪

66. Lo! You are those who 
argue about that whereof you
have some knowledge: Why 
then argue you concerning 
that whereof you have no 
knowledge? Allah knows. 
You know not.  

 ÷Λä⎢Ρ r' ¯≈ yδ Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ óΟ çF ôf yf≈ ym $ yϑŠÏù

Νä3 s9 ⎯ Ïμ Î/ ÖΝù= Ïæ zΝ Î= sù šχθ •` !$ ysè?

$ yϑŠ Ïù }§ øŠ s9 Νä3 s9 ⎯ Ïμ Î/ ÖΝù= Ïæ 4 ª! $# uρ

ãΝ n= ÷è tƒ óΟ çFΡr& uρ Ÿω tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩∉∉∪    

67. Abraham was not a Jew, 
nor yet a Christian; but he 
was an upright man who had 
surrendered (to Allah), and 
he was not of the idolaters.  

 $ tΒ tβ% x. ãΝŠ Ïδ≡t ö/ Î) $ wƒ ÏŠθ åκ u‰ Ÿω uρ

$ |‹ ÏΡ# u óÇ nΣ ⎯ Å3≈ s9 uρ šχ% x. $ Z‹ÏΖ ym

$ Vϑ Î= ó¡•Β $ tΒ uρ tβ% x. z⎯ ÏΒ t⎦⎫Ï.Î ô³ßϑ ø9 $#

∩∉∠∪    

  
  
  
  
 



68. Lo! Those of mankind 
who have the best claim to 
Abraham are those who 
followed him, and this 
Prophet and those who 
believe (with him); and Allah 
is the Protecting Guardian of 
the believers.  

 χ Î) ’ n< ÷ρ r& Ä¨$ ¨Ψ9 $# zΝŠ Ïδ≡t ö/ Î* Î/

t⎦⎪Ï%©# s9 çνθ ãè t7¨? $# # x‹≈yδ uρ ©É< ¨Ζ9$#

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ 3 ª! $# uρ ’ Í< uρ

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩∉∇∪    

69. A party of the People of 
the Scripture long to make 
you go astray; and they make 
none to go astray except 
themselves, but they perceive 
not.  

 N ¨Š uρ ×π xÍ← !$ ©Û ô⎯ÏiΒ È≅÷δ r& É=≈ tG Å3ø9 $#

öθ s9 ö/ä3 tΡθ = ÅÒãƒ $ tΒ uρ šχθ =ÅÒ ãƒ Hω Î)

öΝßγ |¡àΡ r& $ tΒ uρ šχρ âßê ô± o„ ∩∉®∪    

70. O People of the Scripture! 
Why disbelieve you in the 
revelations of Allah, when 
you (yourselves) bear witness 
(to their truth).  

 Ÿ≅÷δ r' ¯≈ tƒ É=≈ tG Å3ø9 $# zΝ Ï9 šχρ ã àõ3 s?

ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $# ÷Λä⎢Ρ r& uρ šχρ ß‰ yγ ô± n@

∩∠⊃∪    

71. O People of the Scripture! 
Why confound you truth 
with falsehood and 
knowingly conceal the truth.  

 Ÿ≅÷δ r' ¯≈ tƒ É=≈ tG Å3ø9 $# zΝ Ï9 šχθ Ý¡Î6 ù= s?

¨, ys ø9$# È≅ÏÜ≈ t6 ø9 $$ Î/ tβθ ßϑ çG õ3 s? uρ ¨, ys ø9$#

óΟ çFΡr& uρ tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩∠⊇∪    

  
  
 



72. And a party of the People 
of the Scripture say: Believe 
in that which has been 
revealed unto those who 
believe at the opening of the 
day, and disbelieve at the end 
thereof, in order that they 
may return.  

 M s9$ s% uρ ×π xÍ← !$ ©Û ô⎯ ÏiΒ È≅÷δ r&

É=≈ tG Å3ø9 $# (#θ ãΖ ÏΒ# u™ ü“ Ï% ©!$$ Î/ tΑ Ì“Ρé&

’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ tμ ô_uρ

Í‘$ yγ ¨Ψ9 $# (#ÿρ ã à ø.$# uρ …çν t Åz# u™ öΝßγ ¯= yè s9

tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩∠⊄∪    

73. And believe not save in 
one who follows your religion 
- Say (O Muhammad): Lo! 
The guidance is Allah's 
Guidance - that anyone is 
given the like of that which 
was given unto you or that 
they may argue with you in 
the presence of their Lord. 
Say (O Muhammad): Lo! 
The bounty is in Allah's 
hand. He bestows it on whom 
He will. Allah is All-
Embracing, All-Knowing.  

 Ÿω uρ (# þθãΖ ÏΒ ÷σ è? ω Î) ⎯ yϑ Ï9 yì Î7 s? ö/ ä3 oΨƒ ÏŠ

ö≅è% ¨β Î) 3“ y‰ßγ ø9 $# “ y‰èδ «! $# β r&

#’ tA÷σ ãƒ Ó‰ tn r& Ÿ≅÷W ÏiΒ !$ tΒ ÷Λä⎢‹Ï?ρ é& ÷ρ r&

ö/ ä.θ •_!$ ysãƒ y‰Ζ Ïã öΝä3În/ u‘ 3 ö≅è% ¨βÎ)

Ÿ≅ôÒ x ø9 $# Ï‰ uŠÎ/ «! $# ÏμŠ Ï? ÷σãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„

3 ª! $# uρ ìì Å™≡ uρ ÒΟŠÎ= tæ ∩∠⊂∪    

74. He selects for His mercy 
whom He will. Allah is of 
Infinite Bounty.  

 È tG ÷‚ tƒ ⎯ Ïμ ÏG yϑ ôm t Î/ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 3

ª! $# uρ ρ èŒ È≅ ôÒ xø9 $# ÉΟŠÏà yèø9 $# ∩∠⊆∪    

 



75. Among the People of the 
Scripture there is he who, if 
thou trust him with a weight 
of treasure, will return it to 
thee. And among them there 
is he who, if thou trust him 
with a piece of gold, will not 
return it to thee unless thou 
keep standing over him. That 
is because they say: We have 
no duty to the Gentiles. They 
speak a lie concerning Allah 
knowingly.  

 * ô⎯ÏΒ uρ È≅ ÷δ r& É=≈tG Å3ø9 $# ô⎯ tΒ βÎ)

çμ ÷Ζ tΒ ù' s? 9‘$ sÜΖ É)Î/ ÿ⎯ ÍνÏjŠ xσãƒ y7 ø‹ s9 Î)

Ο ßγ ÷ΨÏΒ uρ ô⎯ ¨Β βÎ) çμ ÷Ζ tΒ ù' s? 9‘$ oΨƒ Ï‰Î/ ω

ÿ⎯ ÍνÏjŠ xσãƒ y7ø‹ s9 Î) ω Î) $ tΒ |MøΒ ßŠ Ïμ ø‹ n= tã

$ Vϑ Í←!$ s% 3 y7 Ï9≡ sŒ óΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ (#θ ä9$ s% }§ øŠ s9

$ uΖøŠ n= tã ’Îû z⎯↵ ÍhŠÏiΒ W{$# ×≅‹Î6 y™

šχθ ä9θ à) tƒ uρ ’ n? tã «! $# z>É‹ s3 ø9$#

öΝèδ uρ šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∠∈∪    

76. Nay, but (the chosen of 
Allah is) he who fulfills his 
pledge and wards off (evil); 
for lo! Allah loves those who 
ward off (evil).  

 4’ n? t/ ô⎯ tΒ 4’nû ÷ρ r& ⎯ ÍνÏ‰ôγ yèÎ/ 4’ s+¨? $# uρ

¨βÎ* sù ©! $# = Åsãƒ t⎦⎫É) −G ßϑ ø9 $# ∩∠∉∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



77. Lo! those who purchase a 
small gain at the cost of 
Allah's covenant and their 
oaths, they have no portion in 
the Hereafter. Allah will 
neither speak to them nor 
look upon them on the Day of 
Resurrection, nor will He 
make them grow. Theirs will 
be a painful doom.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# tβρ ç tIô± o„ Ï‰ ôγ yèÎ/ «! $#

öΝÍκ È]≈ yϑ ÷ƒ r& uρ $ YΨ yϑ rO ¸ξ‹Î= s% šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& Ÿω

t,≈n= yz öΝßγ s9 ’Îû Íο t ÅzFψ$# Ÿω uρ

ãΝßγ ßϑ Ïk= x6ãƒ ª! $# Ÿω uρ ã ÝàΖ tƒ öΝÍκ ö s9Î)

tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# Ÿω uρ óΟ Îγ‹Åe2 t“ ãƒ

óΟ ßγ s9 uρ ëU#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& ∩∠∠∪    

78. And lo! There is a party 
of them who distort the 
Scripture with their tongues, 
that you may think that what 
they say is from the 
Scripture, when it is not from 
the Scripture. And they say: 
It is from Allah, when it is 
not from Allah; and they 
speak a lie concerning Allah 
knowingly.  

 ¨βÎ) uρ óΟ ßγ ÷Ζ ÏΒ $ Z)ƒ Ì x s9 tβ…âθ ù= tƒ

Ο ßγ tF t⊥ Å¡ø9 r& É=≈ tF Å3ø9 $$ Î/ çνθ ç7 |¡ós tG Ï9

z⎯ ÏΒ É=≈ tG Å6ø9 $# $ tΒ uρ uθ èδ š∅ ÏΒ

É=≈ tG Å3ø9 $# šχθ ä9θ à) tƒ uρ uθ èδ ô⎯ ÏΒ

Ï‰ΨÏã «! $# $ tΒ uρ uθ èδ ô⎯ ÏΒ Ï‰ΨÏã «! $#

tβθ ä9θà) tƒ uρ ’ n? tã «! $# z>É‹ s3 ø9$# öΝ èδuρ

tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∠∇∪    

  
  
  
 



79. It is not (possible) for any 
human being unto whom 
Allah had given the Scripture 
and wisdom and the 
prophethood that he should 
afterwards have said unto 
mankind: Be slaves of me 
instead of Allah; but (what he 
said was): Be you faithful 
servants of the Lord by 
virtue of your constant 
teaching of the Scripture and 
of your constant study 
thereof.  

 $ tΒ tβ% x. @ t± u; Ï9 β r& çμ uŠ Ï?÷σ ãƒ ª! $#

|=≈ tGÅ3 ø9 $# zΝ õ3ßsø9 $# uρ nο§θ ç7–Ψ9 $# uρ §ΝèO

tΑθ à) tƒ Ä¨$ ¨Ζ=Ï9 (#θ çΡθ ä. #YŠ$ t6 Ïã ’Ík<

⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# ⎯ Å3≈ s9 uρ (#θ çΡθ ä.

z⎯↵ ÍhŠÏΨ≈−/ u‘ $ yϑÎ/ óΟ çFΖ ä. tβθ ßϑ Ïk= yèè?

|=≈ tGÅ3 ø9 $# $ yϑÎ/ uρ óΟ çFΖ ä. tβθ ß™ â‘ ô‰ s?

∩∠®∪    

80. And he commanded you 
not that you should take the 
angels and the prophets for 
lords. Would he command 
you to disbelieve after you
had surrendered (to Allah).  

 Ÿω uρ öΝ ä.t ãΒ ù' tƒ β r& (#ρ ä‹Ï‚−G s?

sπ s3 Í× ¯≈ n= pR ùQ$# z⎯↵ Íh‹ Î; ¨Ζ9$# uρ $ ¹/$ t/ ö‘ r& 3

Νä. ã ãΒù' tƒ r& Ì øä3ø9 $$ Î/ y‰ ÷è t/ øŒ Î) Λ ä⎢Ρr&

tβθ ßϑÎ= ó¡•Β ∩∇⊃∪   

  
  
  
  
  
  
 



81. When Allah made (His) 
covenant with the prophets, 
(He said): Behold that which 
I have given you of the 
Scripture and knowledge. 
And afterward there will 
come unto you a messenger, 
confirming that which you
possess. Ye shall believe in 
him and you shall help him. 
He said: Do you agree, and 
will you take up My burden 
(which I lay upon you) in this 
(matter)? They answered: 
We agree. He said: Then 
bear you witness. I will be a 
witness with you.  

  øŒÎ) uρ x‹ s{ r& ª! $# t,≈sW‹ÏΒ z⎯↵ ÍhŠÎ; ¨Ψ9 $#

!$ yϑ s9 Νà6çG ÷ s?# u™ ⎯ÏiΒ 5=≈tG Å2

7π yϑ õ3Ïm uρ ¢Ο èO öΝà2 u™!% ỳ ×Αθ ß™ u‘

×− Ïd‰|Á •Β $ yϑ Ïj9 öΝä3 yè tΒ £⎯ ãΨÏΒ ÷σçG s9 ⎯ Ïμ Î/

…çμ ¯Ρã ÝÁΨ tG s9 uρ 4 tΑ$ s% óΟ è?ö‘ t ø% r& u™

ôΜ è?õ‹ s{ r& uρ 4’ n? tã öΝä3 Ï9≡ sŒ “Ì ô¹Î) (

(#þθ ä9$ s% $ tΡ ö‘ t ø% r& 4 tΑ$ s% (#ρ ß‰ pκô− $$ sù O$ tΡ r& uρ

Νä3 yè tΒ z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Ï‰Îγ≈¤±9 $# ∩∇⊇∪    

82. Then whosoever after this 
shall turn away: they will be 
miscreants.  

 ⎯ yϑ sù 4’̄< uθ s? y‰÷è t/ šÏ9≡sŒ

šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù ãΝèδ šχθ à)Å¡≈ xø9 $#

∩∇⊄∪    

83. Seek they other than the 
religion of Allah, when unto 
Him submits whosoever is in 
the heavens and the earth, 
willingly or unwillingly, and 
unto Him they will be 
returned.  

 u ö tó sù r& Ç⎯ƒ ÏŠ «! $# šχθ äóö7 tƒ ÿ…ã& s! uρ

zΝ n= ó™ r& ⎯ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

Ä⇓ ö‘ F{$# uρ $ Yãöθ sÛ $ \δö Ÿ2 uρ

Ïμ ø‹ s9Î) uρ šχθ ãè y_ö ãƒ ∩∇⊂∪    



84. Say (O Muhammad): We 
believe in Allah and that 
which is revealed unto us and 
that which was revealed unto 
Abraham and Ishmael and 
Isaac and Jacob and the 
tribes, and that which was 
vouchsafed unto Moses and 
Jesus and the prophets from 
their Lord. We make no 
distinction between any of 
them, and unto Him we have 
surrendered.  

 ö≅è% $ ¨ΨtΒ# u™ «!$$ Î/ !$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρé& $ uΖøŠ n= tã

!$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρ é& #’n? tã zΝŠ Ïδ≡t ö/Î)

Ÿ≅Š Ïè≈yϑ ó™ Î) uρ t,≈ ysó™ Î) uρ šUθ à)÷è tƒ uρ

ÅÞ$ t7 ó™ F{$# uρ !$ tΒ uρ u’ÎAρ é& 4© y›θ ãΒ

4© |¤ŠÏã uρ šχθ –ŠÎ; ¨Ψ9 $# uρ ⎯ ÏΒ öΝ Îγ În/§‘

Ÿω ä−Ìh xçΡ t⎦ ÷⎫ t/ 7‰ ym r& óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ ß⎯ óstΡ uρ

…çμ s9 tβθ ßϑ Î= ó¡ãΒ ∩∇⊆∪    

85. And whoso seeks as 
religion other than the 
Surrender (to Allah), it will 
not be accepted from him, 
and he will be a loser in the 
Hereafter.  

 ⎯ tΒ uρ Æ tG ö; tƒ u ö xî ÄΝ≈ n= ó™ M} $# $ YΨƒ ÏŠ

⎯ n= sù Ÿ≅ t6 ø)ãƒ çμ ÷ΨÏΒ uθ èδ uρ ’Îû Íο t ÅzFψ $#

z⎯ ÏΒ z⎯ƒ Ì Å¡≈ y‚ø9$# ∩∇∈∪    

86. How shall Allah guide a 
people who disbelieved after 
their belief and (after) they 
bore witness that the 
messenger is true and after 
clear proofs (of Allah's 
Sovereignty) had come unto 
them. And Allah guides not 
wrongdoing folk.  

 y# ø‹ x. “Ï‰ôγ tƒ ª! $# $ YΒöθ s% (#ρ ã xŸ2

y‰ ÷è t/ öΝÍκ È]≈ yϑƒ Î) (#ÿρ ß‰ Îγ x©uρ ¨β r&

tΑθ ß™ §9 $# A, ym ãΝèδ u™ !% ỳ uρ àM≈ oΨÉi t6 ø9 $# 4

ª! $# uρ Ÿω “ Ï‰ôγ tƒ uΘ öθ s) ø9 $# t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $#

∩∇∉∪    



87. As for such, their guerdon 
is that on them rests the 
curse of Allah and of angels 
and of men combined.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝèδ äτ !#t“ y_ ¨β r& öΝ Îγ ø‹ n= tæ

sπ oΨ ÷è s9 «! $# Ïπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# uρ Ä¨$ ¨Ψ9 $# uρ

t⎦⎫ Ïè yϑ ô_ r& ∩∇∠∪    

88. They will abide therein. 
Their doom will not be
lightened, neither will they be 
reprieved.  

 t⎦⎪ Ï$Î#≈ yz $ pκÏù Ÿω ß# ¤ sƒä† ãΝ ßγ ÷Ζ tã

Ü>#x‹ yèø9 $# Ÿω uρ öΝèδ tβρ ã sàΖãƒ ∩∇∇∪   

89. Save those who afterward 
repent and do right. Lo! 
Allah is Forgiving, Merciful.  

 ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ç/$ s? .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ y7Ï9≡sŒ

(#θ ßs n= ô¹ r& uρ ¨β Î* sù ©! $# Ö‘θà xî íΟŠÏm§‘

∩∇®∪    

90. Lo! Those who disbelieve 
after their (profession of) 
belief, and afterward grow 
violent in disbelief: their 
repentance will not be 
accepted. And such are those 
who are astray.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xx. y‰÷è t/ öΝÎγ ÏΨ≈yϑƒ Î)

¢Ο èO (#ρ ßŠ#yŠø— $# #\ øä. ⎯©9 Ÿ≅ t6 ø)è?

óΟ ßγ çG t/ öθ s? y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& uρ ãΝèδ tβθ —9!$ Ò9 $#

∩®⊃∪ 

 
 
 
 



91. Lo! those who disbelieve, 
and die in disbelief, the 
(whole) earth full of gold 
would not be accepted from 
such an one if it were offered 
as a ransom (for his soul). 
Theirs will be a painful doom 
and they will have no helpers. 

   ¨βÎ) t⎦⎪ Ï% ©!$# (#ρ ã x x. (#θ è?$ tΒ uρ öΝèδ uρ

Ö‘$ ¤ä. ⎯ n= sù Ÿ≅ t6 ø)ãƒ ô⎯ÏΒ Ν ÏδÏ‰ ym r&

â™ ö≅ÏiΒ Ä⇓ ö‘ F{$# $ Y6 yδ sŒ Èθ s9 uρ

3“ y‰ tGøù $# ÿ⎯ ÏμÎ/ 3 y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& óΟ ßγ s9

ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& $ tΒ uρ Ν ßγ s9 ⎯ ÏiΒ

t⎦⎪ÎÅÇ≈ ¯Ρ ∩®⊇∪    

92. You will not attain unto 
piety until you spend of that 
which you love. And 
whatsoever you spend, Allah 
is Aware thereof.  

 ⎯ s9 (#θ ä9$ oΨs? § É9 ø9$# 4©®L ym (#θ à) ÏΖ è? $ £ϑ ÏΒ

šχθ ™6 ÏtéB 4 $ tΒ uρ (#θà) ÏΖ è? ⎯ ÏΒ &™ ó© x«

¨βÎ* sù ©! $# ⎯ Ïμ Î/ ÒΟŠÎ= tæ ∩®⊄∪    

93. All food was lawful unto 
the Children of Israel, save 
that which Israel forbade 
himself, (in days) before the 
Torah was revealed. Say: 
Produce the Torah and read 
it (unto us) if you are 
truthful.  

 * ‘≅ä. ÏΘ$ yè©Ü9 $# tβ$ Ÿ2 yξÏm

û©Í_ t6 Ïj9 Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) ω Î) $ tΒ tΠ § ym

ã≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) 4’n? tã ⎯ Ïμ Å¡ø tΡ ⎯ ÏΒ È≅ ö6 s%

β r& tΑ ¨” t∴è? èπ1 u‘ öθ −G9$# 3 ö≅ è% (#θ è? ù' sù

Ïπ1 u‘ öθ−G9 $$ Î/ !$ yδθ è= ø?$$ sù βÎ) öΝçGΖ ä.

š⎥⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩®⊂∪    



94. And whoever shall invent 
a falsehood after that 
concerning Allah, such will 
be wrong doers.  

 Ç⎯ yϑ sù 3“ u tI øù$# ’ n? tã «! $# z>É‹ s3ø9 $#

.⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ y7 Ï9≡ sŒ šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù ãΝèδ

tβθ ßϑÎ=≈©à9 $# ∩®⊆∪    

95. Say: Allah speaks truth. 
So follow the religion of 
Abraham, the upright. He 
was not of the idolaters.  

 ö≅è% s− y‰ |¹ ª! $# 3 (#θ ãèÎ7 ¨? $$ sù s' ©# ÏΒ

tΛ⎧ Ïδ≡ t ö/Î) $ Z‹ÏΖ ym $ tΒ uρ tβ% x. z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ Ï. Î ô³çRùQ $# ∩®∈∪    

96. Lo! The first Sanctuary 
appointed for mankind was 
that at Becca, a blessed place, 
a guidance to the peoples.  

 ¨βÎ) tΑρ̈ r& ;MøŠ t/ yì ÅÊ ãρ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9

“Ï% ©# s9 sπ ©3 t6 Î/ % Z. u‘$ t7ãΒ “Y‰èδ uρ

t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèù= Ïj9 ∩®∉∪    

97. Wherein are plain 
memorials (of Allah's 
guidance); the place where 
Abraham stood up to pray; 
and whosoever enters it is 
safe. And pilgrimage to the 
House is a duty unto Allah 
for mankind, for him who 
can find a way thither. As for 
him who disbelieves, (let him 
know that) lo! Allah is 
Independent of (all) 
creatures.  

 ÏμŠÏù 7M≈ tƒ# u™ ×M≈ uΖ Éi t/ ãΠ$ s)¨Β zΟŠÏδ≡t ö/ Î)

( ⎯ tΒ uρ …ã& s# yz yŠ tβ% x. $ YΨÏΒ# u™ 3 ¬! uρ

’ n? tã Ä¨$ ¨Ζ9$# k Ïm ÏMø t7 ø9 $# Ç⎯ tΒ

tí$ sÜ tG ó™ $# Ïμ ø‹ s9 Î) Wξ‹Î6 y™ 4 ⎯ tΒ uρ t x x.

¨βÎ* sù ©! $# ;©Í_ xî Ç⎯ tã t⎦⎫Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩®∠∪  



98. Say: O People of the 
Scripture! Why disbelieve 
you in the revelations of 
Allah, when Allah (Himself) 
is Witness of what you do.  

 ö≅è% Ÿ≅ ÷δ r'̄≈ tƒ É=≈ tG Å3ø9 $# zΝ Ï9 tβρ ã àõ3 s?

ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $# ª! $# uρ î‰‹ Íκ y− 4’ n? tã $ tΒ

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩®∇∪    

99. Say: O People of the 
Scripture! Why drive you
back believers from the way 
of Allah, seeking to make it 
crooked, when you are 
witnesses (to Allah's 
guidance)? Allah is not 
unaware of what you do.  

 ö≅è% Ÿ≅÷δ r'̄≈ tƒ É=≈ tG Å3ø9 $# zΝ Ï9

šχρ ‘‰ÝÁ s? ⎯ tã È≅‹ Î6 y™ «! $# ô⎯ tΒ

z⎯ tΒ#u™ $ pκ tΞθ äóö6 s? % [` uθÏã öΝçFΡ r& uρ

â™ !# y‰yγ ä© 3 $ tΒ uρ ª! $# @≅Ï≈ tóÎ/ $ £ϑ tã

tβθ è= uΚ ÷è s? ∩®®∪    

100. O you who believe! If 
you obey a party of those 
who have received the 
Scripture they will make you 
disbelievers after your belief. 

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΨ tΒ#u™ β Î) (#θ ãè‹ÏÜè?

$ Z)ƒ Ì sù z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $#

Νä.ρ –Šã tƒ y‰ ÷è t/ öΝä3 ÏΖ≈ oÿ‡Î) t⎦⎪Ì Ï≈x.

∩⊇⊃⊃∪     

  
  
  
  
 



101. How can you disbelieve, 
when it is you unto whom 
Allah's revelations are 
recited, and His messenger is 
in your midst? He who holds
fast to Allah, he indeed is 
guided unto a right path.  

y# ø‹ x. uρ tβρ ã àõ3 s? öΝçFΡ r& uρ 4‘ n= ÷F è?

öΝä3 ø‹ n= tæ àM≈ tƒ# u™ «! $# öΝà6Š Ïù uρ

…ã& è!θ ß™ u‘ 3 ⎯ tΒ uρ ΝÅÁ tF ÷è tƒ «! $$ Î/ ô‰ s) sù

y“ Ï‰èδ 4’ n< Î) :Þ≡ u ÅÀ 8Λ⎧É) tF ó¡•Β ∩⊇⊃⊇∪    

102. O you who believe! 
Observe your duty to Allah 
with right observance, and 
die not save as those who 
have surrendered (unto 
Him).  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ (#θ à) ®? $# ©! $#

¨, ym ⎯ Ïμ Ï?$ s)è? Ÿω uρ ¨⎦è∫θ èÿsC ω Î) Ν çFΡ r& uρ

tβθ ßϑÎ= ó¡•Β ∩⊇⊃⊄∪    

103. And hold fast, all of you 
together, to the cable of 
Allah, and do not separate. 
And remember Allah's favor 
unto you: How you were 
enemies and He made 
friendship between your 
hearts so that you became as 
brothers by His grace; and 
(how) you were upon the 
brink of an abyss of fire, and 
He did save you from it. Thus 
Allah makes clear His 
revelations unto you, that 
haply you may be guided.  

 (#θ ßϑ ÅÁ tG ôã$# uρ È≅ö7 pt ¿2 «! $# $ Yè‹ Ïϑ y_

Ÿω uρ (#θ è% § x s? 4 (#ρ ã ä.øŒ$# uρ |M yϑ ÷èÏΡ «! $#

öΝä3 ø‹ n= tæ øŒ Î) ÷Λä⎢Ζ ä. [™!# y‰ôã r& y# ©9 r' sù t⎦ ÷⎫ t/

öΝä3 Î/θ è= è% Λä⎢ós t7ô¹ r' sù ÿ⎯ Ïμ ÏF uΚ÷èÏΖ Î/

$ ZΡ≡ uθ÷zÎ) ÷Λ ä⎢Ζ ä. uρ 4’ n? tã $ xx© ;ο t øãm

z⎯ ÏiΒ Í‘$̈Ζ9 $# Νä. x‹ s)Ρr' sù $ pκ ÷] ÏiΒ 3 y7 Ï9≡ x‹ x.

ß⎦Îi⎫ t6 ãƒ ª! $# öΝä3 s9 ⎯ ÏμÏG≈ tƒ# u™ ÷/ ä3ª= yè s9

tβρ ß‰ tG öκ sE ∩⊇⊃⊂∪    



104. And there may spring 
from you a nation who invite 
to goodness, and enjoin right 
conduct and forbid 
indecency. Such are they who 
are successful.  

 ⎯ ä3 tF ø9 uρ öΝä3ΨÏiΒ ×π̈Β é& tβθ ããô‰ tƒ ’ n<Î)

Î ö sƒ ø:$# tβρ ã ãΒ ù' tƒ uρ Å∃ρ ã ÷è pRùQ $$ Î/

tβ öθ yγ ÷Ζ tƒ uρ Ç⎯ tã Ì s3Ψßϑ ø9 $# 4 y7Í× ¯≈ s9'ρ é& uρ

ãΝ èδ šχθ ßsÎ= øßϑ ø9 $# ∩⊇⊃⊆∪    

105. And be you not as those 
who separated and disputed 
after the clear proofs had 
come unto them. For such 
there is an awful doom.  

 Ÿω uρ (#θ çΡθ ä3 s? t⎦⎪Ï% ©!$% x. (#θ è% § x s?

(#θ à n= tF ÷z$# uρ .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ æΛ èε u™ !% ỳ

àM≈oΨ Éi t6ø9 $# 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& uρ öΝçλ m; ë>#x‹ tã

ÒΟŠ Ïà tã ∩⊇⊃∈∪    

106. On the Day when (some) 
faces will be whitened and 
(some) faces will be 
blackened; and as for those 
whose faces have been 
blackened, it will be said unto 
them: Disbelieved you after 
your (profession of) belief? 
Then taste the punishment 
for that you disbelieved.  

 tΠ öθ tƒ Ù u‹ ö; s? ×νθ ã_ãρ –Š uθ ó¡ n@uρ ×νθ ã_ãρ

4 $ ¨Β r' sù t⎦⎪Ï% ©!$# ôN ¨Š uθ ó™ $# öΝßγ èδθ ã_ãρ

Λän ö x x. r& y‰ ÷èt/ öΝä3 ÏΨ≈ yϑƒ Î) (#θ è%ρä‹ sù

z># x‹ yèø9 $# $ yϑÎ/ ÷Λä⎢Ζ ä. tβρ ã àõ3 s? ∩⊇⊃∉∪  

  
  
  
  
 



107. And as for those whose 
faces have been whitened, in 
the mercy of Allah they dwell 
forever.  

 $ ¨Β r& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# ôMÒ u‹ ö/$# öΝßγ èδθ ã_ãρ

’Å∀ sù Ïπ uΗ ÷q u‘ «! $# öΝ èδ $ pκ Ïù tβρ à$ Î#≈yz

∩⊇⊃∠∪    

108. These are revelations of 
Allah. We recite them unto 
thee in truth. Allah wills no 
injustice to (His) creatures.  

 y7 ù= Ï? àM≈tƒ# u™ «! $# $ yδθ è= ÷G tΡ y7ø‹ n= tã

Èd, ys ø9$$ Î/ 3 $ tΒ uρ ª! $# ß‰ƒ Ì ãƒ $ Vϑ ù= àß

t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèù= Ïj9 ∩⊇⊃∇∪    

109. Unto Allah belongs
whatsoever is in the heavens 
and whatsoever is in the 
earth; and unto Allah all 
things are returned.  

 ¬! uρ $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 4 ’ n< Î) uρ «! $# ßì y_ö è? â‘θ ãΒW{ $#

∩⊇⊃®∪    

110. You are the best 
community that has been 
raised up for mankind. You
enjoin right conduct and 
forbid indecency; and you
believe in Allah. And if the 
People of the Scripture had 
believed it had been better 
for them. Some of them are 
believers; but most of them 
are evil-livers.  

 öΝ çGΖ ä. u ö yz >π ¨Β é& ôM y_Ì ÷zé& Ä¨$ ¨Ψ= Ï9

tβρ âßΔ ù' s? Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9$$ Î/ šχ öθ yγ ÷Ψ s? uρ

Ç⎯ tã Ì x6Ζ ßϑ ø9 $# tβθ ãΖÏΒ ÷σè? uρ «! $$ Î/ 3

öθ s9 uρ š∅ tΒ# u™ ã≅ ÷δr& É=≈ tG Å6ø9 $#

tβ% s3 s9 #Z ö yz Νßγ ©9 4 ãΝßγ ÷Ζ ÏiΒ

šχθ ãΨÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ãΝèδ ç sY ò2 r& uρ

tβθ à) Å¡≈ xø9 $# ∩⊇⊇⊃∪    



111. They will not harm you 
save a trifling hurt, and if 
they fight against you they 
will turn and flee. And 
afterward they will not be 
helped.  

 ⎯ s9 öΝà2ρ • ÛØ tƒ Hω Î) ”]Œ r& ( βÎ) uρ

öΝä.θ è= ÏG≈s)ãƒ ãΝä.θ —9 uθ ãƒ u‘$ t/÷ŠF{$# §ΝèO Ÿω

šχρ ç |ÇΖ ãƒ ∩⊇⊇⊇∪    

112. Ignominy shall be their 
portion wheresoever they are 
found save (where they 
grasp) a rope from Allah and 
a rope from men. They have 
incurred anger from their 
Lord, and wretchedness is 
laid upon them. That is 
because they used to 
disbelieve the revelations of 
Allah, and slew the prophets 
wrongfully. That is because 
they were rebellious and used 
to transgress.  

 ôM t/ Î àÑ ãΝÍκ ö n= tã èπ ©9 Ïe%!$# t⎦ø⎪ r& $ tΒ

(#þθ àÉ) èO ω Î) 9≅ ö6 pt¿2 z⎯ ÏiΒ «! $# 9≅ ö6 ym uρ

z⎯ ÏiΒ Ä¨$ ¨Ψ9 $# ρ â™!$ t/ uρ 5= ŸÒ tóÎ/ z⎯ ÏiΒ

«! $# ôM t/Î àÑ uρ ãΝÍκ ö n= tã èπ uΖ s3ó¡ yϑ ø9 $# 4

šÏ9≡sŒ öΝßγ ¯Ρ r' Î/ (#θ çΡ% x. tβρ ã àõ3 tƒ

ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $# tβθ è= çG ø) tƒ uρ u™ !$ uŠ Î; /Ρ F{$#

Î ö tó Î/ 9d, ym 4 y7Ï9≡sŒ $ yϑ Î/ (#θ |Á tã

(#θ çΡ% x.̈ρ tβρ ß‰ tG ÷è tƒ ∩⊇⊇⊄∪    

113. They are not all alike. Of 
the People of the Scripture 
there is a staunch community 
who recite the revelations of 
Allah in the night season, 
falling prostrate (before 
Him).  

 * (#θ Ý¡øŠ s9 [™!# uθ y™ 3 ô⎯ ÏiΒ È≅ ÷δ r&

É=≈ tG Å3ø9 $# ×π ¨Β é& ×π yϑ Í←!$ s% tβθ è= ÷G tƒ ÏM≈ tƒ# u™

«! $# u™ !$ tΡ#u™ È≅ ø‹©9 $# öΝèδ uρ tβρ ß‰àfó¡ o„

∩⊇⊇⊂∪    



114. They believe in Allah 
and the Last Day, and enjoin 
right conduct and forbid 
indecency, and vie one with 
another in good works. These 
are of the righteous.  

 šχθ ãΨÏΒ ÷σãƒ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ ø9 $#uρ Ì ÅzFψ $#

šχρ ã ãΒ ù' tƒ uρ Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9 $$ Î/ tβöθ yγ ÷Ψtƒ uρ

Ç⎯ tã Ì s3Ψßϑø9 $# šχθ ããÌ≈ |¡ç„ uρ ’Îû

ÏN≡u ö y‚ø9 $# šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& uρ z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ Ås Î=≈¢Á9 $# ∩⊇⊇⊆∪    

115. And whatever good they 
do, they will not be denied 
the meed thereof. Allah is 
Aware of those who ward off 
(evil).  

 $ tΒ uρ (#θ è= yè ø tƒ ô⎯ ÏΒ 9 ö yz ⎯ n= sù

çνρ ã xò6ãƒ 3 ª! $# uρ 7ΟŠÎ= tæ

š⎥⎫ É)−F ßϑ ø9 $$ Î/ ∩⊇⊇∈∪    

116. Lo! The riches and the 
progeny of those who 
disbelieve will not avail them 
aught against Allah; and 
such are rightful owners of 
the Fire. They will abide 
therein.  

 ¨βÎ) š⎥⎪ Ï% ©! $# (#ρ ã x x. ⎯ s9 z©Í_ øóè?

öΝßγ ÷Ψ tã öΝßγ ä9≡uθ øΒ r& Iω uρ Νèδß‰≈ s9÷ρ r& z⎯ ÏiΒ

«! $# $ \↔ø‹ x© ( y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& uρ Ü=≈ ptõ¾ r& Í‘$ ¨Ψ9 $#

4 öΝèδ $ pκÏù tβρ à$ Î#≈ yz ∩⊇⊇∉∪    

  
  
  
  
 



117. The likeness of that 
which they spend in this life 
of the world is as the likeness 
of a biting, icy wind which 
smites the harvest of a people 
who have wronged 
themselves, and devastates it. 
Allah wronged them not, but 
they do wrong themselves.  

 ã≅ sV tΒ $ tΒ tβθ à)ÏΖ ãƒ ’Îû ÍνÉ‹≈ yδ

Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# È≅ sV yϑ Ÿ2 8xƒ Í‘

$ pκÏù ; ÅÀ ôM t/$ |¹r& y^ö ym 7Θöθ s%

(#þθ ßϑ n= sß öΝßγ |¡àΡ r& çμ ÷G x6 n= ÷δr' sù 4 $ tΒ uρ

ãΝßγ yϑ n= sß ª! $# ô⎯ Å3≈s9 uρ öΝ ßγ |¡àΡr&

tβθ ßϑÎ= ôà tƒ ∩⊇⊇∠∪    

118. O you who believe! Take 
not for intimates others than 
your own folk, who would 
spare no pains to ruin you; 
they love to hamper you. 
Hatred is revealed by (the 
utterance of) their mouths, 
but that which their breasts 
hide is greater. We have 
made plain for you the 
revelations if you will 
understand.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ Ÿω (#ρ ä‹ Ï‚−G s?

Zπ tΡ$ sÜ Î/ ⎯ ÏiΒ öΝ ä3ÏΡρ ßŠ Ÿω öΝä3 tΡθ ä9 ù' tƒ

Zω$ t6 yz (#ρ –Šuρ $ tΒ ÷Λ—⎢ ÏΨtã ô‰s% ÏN y‰t/

â™ !$ ŸÒøó t7ø9 $# ô⎯ ÏΒ öΝÎγ Ïδ≡uθ øù r& $ tΒ uρ

‘ Ï÷‚è? öΝèδâ‘ρ ß‰ß¹ ç t9ø. r& 4 ô‰ s% $ ¨Ψ̈ t/

ãΝä3 s9 ÏM≈tƒ Fψ $# ( β Î) ÷Λä⎢Ζ ä. tβθ è= É)÷è s?

∩⊇⊇∇∪    

  
  
 



119. Lo! You are those who 
love them though they love 
you not, and you believe in all 
the Scripture. When they fall 
in with you they say: We 
believe; but when they go 
apart they bite their 
fingertips at you, for rage. 
Say: Perish in your rage! Lo! 
Allah is Aware of what is 
hidden in (your) breasts.  

 öΝçFΡ r'̄≈ yδ Ï™ Iω 'ρ é& öΝ åκ tΞθ ™7ÏtéB Ÿω uρ

öΝä3 tΡθ ™6 Ïtä† tβθ ãΨÏΒ ÷σè? uρ É=≈ tG Å3ø9 $$ Î/

⎯ Ï& Íj#ä. # sŒÎ) uρ öΝä.θ à) s9 (#þθ ä9$ s% $ ¨Ψ tΒ#u™

# sŒÎ) uρ (#öθ n= yz (#θ ‘Ò tã ãΝä3 ø‹ n= tæ

Ÿ≅ÏΒ$ tΡF{$# z⎯ ÏΒ Åá ø‹ tóø9 $# 4 ö≅ è% (#θ è?θ ãΒ

öΝä3 Ïà øŠ tóÎ/ 3 ¨βÎ) ©! $# 7Λ⎧Î= tæ ÏN# x‹Î/

Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩⊇⊇®∪    

120. If a lucky chance befall 
you, it is evil unto them, and 
if disaster strike you they 
rejoice thereat. But if you
persevere and keep from evil 
their guile will never harm 
you. Lo! Allah is 
Surrounding what they do.  

 βÎ) öΝä3ó¡ |¡ øÿ sC ×π uΖ |¡ ym öΝèδ÷σ Ý¡ s?

βÎ) uρ öΝ ä3ö7 ÅÁè? ×π t⁄ÍhŠ y™ (#θ ãmt ø tƒ $ yγ Î/ (

βÎ) uρ (#ρ ç É9 óÁ s? (#θ à)−G s? uρ Ÿω

öΝà2 • ÛØ tƒ öΝèδß‰ø‹ x. $ º↔ø‹ x© 3 ¨βÎ) ©! $#

$ yϑÎ/ šχθ è= yϑ ÷è tƒ ÔÝŠÏtèΧ ∩⊇⊄⊃∪    

121. And when thou set forth 
at daybreak from thy house
folk to assign to the believers 
their positions for the battle, 
Allah was Hearer, Knower.  

 øŒÎ) uρ |N ÷ρ y‰xî ô⎯ÏΒ šÎ= ÷δ r& ä— Èhθ t7è?

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# y‰Ïè≈s) tΒ ÉΑ$ tF É) ù= Ï9 3 ª! $# uρ

ììŠÏÿ xœ îΛ⎧ Î= tæ ∩⊇⊄⊇∪    



122. When two parties of you 
almost fell away, and Allah 
was their Protecting Friend. 
In Allah let believers put 
their trust.  

 øŒ Î) M £ϑ yδ Èβ$ tG xÍ←!$ ©Û öΝà6ΨÏΒ β r&

Ÿξ t± øs? ª! $# uρ $ uΚåκ ‘Ï9 uρ 3 ’ n? tã uρ «! $#

È≅©. uθ tG uŠ ù= sù tβθ ãΨÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊄⊄∪    

123. Allah had already given 
you the victory at Badr, when 
you were contemptible. So 
observe your duty to Allah in 
order that you may be 
thankful.  

 ô‰ s) s9 uρ ãΝä. u |Ç tΡ ª! $# 9‘ ô‰ t7 Î/ öΝçFΡr& uρ

×'©! ÏŒ r& ( (#θ à)¨? $$ sù ©! $# öΝä3 ª= yè s9 tβρ ã ä3ô± n@

∩⊇⊄⊂∪    

124. When thou did say unto 
the believers: Is it not 
sufficient for you that your 
Lord should support you 
with three thousand angels 
sent down (to your help).  

 øŒ Î) ãΑθ à) s? š⎥⎫ ÏΨÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 ⎯ s9 r&

öΝä3 uŠ Ïõ3 tƒ β r& öΝ ä.£‰Ïϑ ãƒ Νä3 š/ u‘

Ïπ sW≈ n= sW Î/ 7#≈ s9# u™ z⎯ ÏiΒ Ïπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#

t⎦⎫ Ï9 u”∴ãΒ ∩⊇⊄⊆∪    

125. Nay, but if you
persevere, and keep from 
evil, and (the enemy) attack 
you suddenly, your Lord will 
help you with five thousand 
angels sweeping on.  

 #’ n? t/ 4 β Î) (#ρ ç É9 óÁ s? (#θ à)−G s? uρ

Νä.θ è? ù' tƒ uρ ⎯ÏiΒ öΝÏδÍ‘ öθ sù # x‹≈yδ

öΝä. ÷ŠÏ‰ôϑ ãƒ Νä3š/ u‘ Ïπ |¡ôϑ sƒ¿2 7#≈s9# u™

z⎯ ÏiΒ Ïπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# t⎦⎫ÏΒ Èhθ |¡ãΒ ∩⊇⊄∈∪    

 



126. Allah ordained this only 
as a message of good cheer 
for you, and that thereby 
your hearts might be at rest -
Victory comes only from 
Allah, the Mighty, the Wise.  

 $ tΒ uρ ã& s# yè y_ ª! $# ω Î) 3“ u ô³ç0 öΝä3 s9

¨⎦È⌡ yϑ ôÜ tG Ï9 uρ Νä3ç/θ è= è% ⎯ ÏμÎ/ 3 $ tΒ uρ

ç óÇ̈Ζ9 $# ωÎ) ô⎯ ÏΒ Ï‰ΨÏã «!$# Í“ƒ Í• yèø9 $#

ÉΟ‹Å3 pt ø:$# ∩⊇⊄∉∪    

127. That He may cut off a 
part of those who disbelieve, 
or overwhelm them so that 
they retire, frustrated.  

 yì sÜø) u‹ Ï9 $ ]ù t sÛ z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ã xx.

÷ρ r& öΝåκ tJ Î6 õ3 tƒ (#θ ç6 Î= s)ΨuŠ sù t⎦⎫ Î6 Í←!% s{ ∩⊇⊄∠∪  

128. It is no concern at all of 
thee (Muhammad) whether 
He relent toward them or 
punish them; for they are 
evil-doers.  

 }§ øŠ s9 š s9 z⎯ ÏΒ Ì øΒF{$# í™ó© x« ÷ρ r&

z>θ çG tƒ öΝÍκ ö n= tæ ÷ρ r& öΝßγ t/ Éj‹ yèãƒ öΝßγ ¯Ρ Î* sù

šχθ ßϑ Î=≈ sß ∩⊇⊄∇∪    

129. Unto Allah belongs
whatsoever is in the heavens 
and whatsoever is in the 
earth. He forgives whom He 
will, and punishes whom He 
will. Allah is Forgiving, 
Merciful.  

 ¬! uρ $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 4 ã Ïøó tƒ ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„

Ü>Éj‹ yèãƒ uρ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4 ª! $# uρ Ö‘θ à xî

ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇⊄®∪    

  
  
 



130. O you who believe! 
Devour not usury, doubling 
and quadrupling (the sum 
lent). Observe your duty to 
Allah, that you may be 
successful.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨ tΒ# u™ Ÿω

(#θ è= à2 ù' s? (##θ t/Ìh9 $# $ Z≈ yèôÊ r&

Zπ x yè≈ŸÒ•Β ( (#θ à)¨? $# uρ ©! $# öΝä3ª= yè s9

tβθ ßsÎ= øè? ∩⊇⊂⊃∪    

131. And ward off (from 
yourselves) the Fire prepared 
for disbelievers.  

 (#θ à)¨? $# uρ u‘$ ¨Ζ9$# û©ÉL ©9 $# ôN £‰Ïãé&

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 ∩⊇⊂⊇∪    

132. And obey Allah and the 
messenger, that you may find 
mercy.  

 (#θ ãè‹ÏÛ r& uρ ©! $# tΑθ ß™ §9$# uρ öΝà6¯= yès9

šχθ ßϑ ym ö è? ∩⊇⊂⊄∪    

133. And vie one with 
another for forgiveness from 
your Lord, and for a 
paradise as wide as are the 
heavens and the earth,
prepared for those who ward 
off (evil).  

 * (# þθããÍ‘$ y™ uρ 4’ n< Î) ;ο t Ïøó tΒ ⎯ ÏiΒ

öΝà6 În/§‘ >π ¨Ψy_ uρ $ yγ àÊ ó tã

ßN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÞÚ ö‘ F{$# uρ ôN £‰Ïã é&

t⎦⎫É) −G ßϑ ù= Ï9 ∩⊇⊂⊂∪    

  
  
  
  
 



134. Those who spend (of 
that which Allah has given 
them) in ease and in 
adversity, those who control 
their wrath and are forgiving 
toward mankind; Allah loves
the good.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ à)ÏΖ ãƒ ’ Îû Ï™ !#§ œ£9 $#

Ï™ !#§ œØ9 $# uρ t⎦⎫Ïϑ Ïà≈ x6ø9 $# uρ xá ø‹ tóø9 $#

t⎦⎫Ïù$ yè ø9$# uρ Ç⎯ tã Ä¨$ ¨Ψ9 $# 3 ª! $# uρ = Ïtä†

š⎥⎫ ÏΖ Å¡ós ßϑø9 $# ∩⊇⊂⊆∪    

135. And those who, when 
they do an evil thing or 
wrong themselves, remember 
Allah and implore 
forgiveness for their sins -
Who forgives sins save Allah 
only? And will not knowingly 
repeat (the wrong) they did.  

 š⎥⎪Ï% ©!$# uρ # sŒÎ) (#θ è= yèsù ºπ t± Ås≈sù ÷ρ r&

(#þθ ßϑ n= sß öΝæη |¡àΡ r& (#ρ ã x. sŒ ©! $#

(#ρ ã xøó tG ó™ $$ sù öΝÎγ Î/θ çΡ ä‹Ï9 ⎯ tΒ uρ ã Ïøó tƒ

šUθ çΡ —%!$# ω Î) ª! $# öΝ s9 uρ (#ρ • ÅÇãƒ

4’ n? tã $ tΒ (#θ è= yèsù öΝèδ uρ šχθ ßϑ n= ôè tƒ

∩⊇⊂∈∪    

136. The reward of such will 
be forgiveness from their 
Lord, and Gardens 
underneath which rivers 
flow, wherein they will abide 
forever - a bountiful reward 
for workers.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& Νèδ äτ !#t“ y_ ×ο t Ï øó̈Β ⎯ ÏiΒ

öΝÎγ În/ §‘ ×M≈̈Ψ y_uρ “Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ yγ ÏF øtrB

ã≈ pκ ÷ΞF{$# š⎥⎪Ï$ Î#≈yz $ pκÏù 4 zΝ÷è ÏΡ uρ

ã ô_ r& t⎦,Î# Ïϑ≈yè ø9$# ∩⊇⊂∉∪    

 



137. Systems have passed 
away before you. Do but 
travel in the land and see the 
nature of the consequence for 
those who did deny (the 
messengers).  

 ô‰ s% ôM n= yz ⎯ ÏΒ öΝ ä3Î= ö6 s% ×⎦ s⎞ ß™

(#ρ ç Å¡ sù ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# (#ρ ã ÝàΡ$$ sù

y# ø‹ x. tβ% x. èπ t6 É)≈tã t⎦⎫Î/Éj‹ s3ßϑ ø9 $#

∩⊇⊂∠∪    

138. This is a declaration for 
mankind, a guidance and an 
admonition unto those who 
ward off (evil).  

 # x‹≈yδ ×β$ u‹ t/ Ä¨$ ¨Ψ= Ïj9 “Y‰èδ uρ

×π sà Ïãöθ tΒ uρ š⎥⎫ É)−G ßϑ ù= Ïj9 ∩⊇⊂∇∪    

139. Faint not, nor grieve, for 
you will overcome them if 
you are (indeed) believers.  

 Ÿω uρ (#θ ãΖ Îγ s? Ÿω uρ (#θ çΡ t“ øt rB ãΝ çFΡ r& uρ

tβ öθ n= ôãF{$# β Î) Ο çGΨä. t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ •Β ∩⊇⊂®∪  

140. If you have received a 
blow, the (disbelieving) 
people have received a blow 
the like thereof. These are 
(only) the vicissitudes which 
We cause to follow one 
another for mankind, to the 
end that Allah may know 
those who believe and may 
choose witnesses from among 
you; and Allah loves not 
wrong-doers.  

 βÎ) öΝä3ó¡ |¡ ôϑ tƒ Óy ö s% ô‰ s) sù ¡§ tΒ

tΠ öθ s) ø9$# Óy ö s% …ã& é# ÷VÏiΒ 4 y7ù= Ï? uρ ãΠ$ −ƒ F{$#

$ yγ ä9Íρ# y‰çΡ t⎦ ÷⎫ t/ Ä¨$ ¨Ψ9 $# zΝ n= ÷è u‹Ï9 uρ ª! $#

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ x‹ Ï‚−G tƒ uρ öΝä3Ζ ÏΒ

u™ !# y‰ pκ à− 3 ª! $# uρ Ÿω = Ïtä† t⎦⎫ÉΚ Î=≈©à9 $#

∩⊇⊆⊃∪    

 



141. And that Allah may 
prove those who believe, and 
may blight the disbelievers.  

 }È Åcs yϑ ãŠÏ9 uρ ª! $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™

t, ysôϑ tƒ uρ š⎥⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩⊇⊆⊇∪    

142. Or deemed you that you
would enter paradise while 
yet Allah knows not those of 
you who really strive, nor 
knows those (of you) who are 
steadfast.  

 ôΘ r& ÷Λä⎢ ö7Å¡ ym β r& (#θ è= äzô‰ s? sπΨ̈yfø9 $#

$ £ϑ s9 uρ ÉΟ n=÷è tƒ ª! $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ß‰ yγ≈ y_

öΝä3Ζ ÏΒ zΝ n= ÷è tƒ uρ t⎦⎪Î É9≈¢Á9 $# ∩⊇⊆⊄∪    

143. And verily you used to 
wish for death before you
met it (in the field). Now you
have seen it with your eyes.  

 ô‰ s) s9 uρ ÷Λä⎢Ψä. tβ öθ ¨Ψ yϑ s? |N öθ yϑ ø9 $# ⎯ÏΒ

È≅ö6 s% β r& çνöθ s)ù= s? ô‰ s) sù çνθ ßϑ çG ÷ƒ r& u‘

÷Λä⎢Ρ r& uρ tβρ ã ÝàΖ s? ∩⊇⊆⊂∪    

144. Muhammad is but a 
messenger, messengers (the 
like of whom) have passed 
away before him. Will it be 
that, when he dies or is slain, 
you will turn back on your 
heels? He who turns back on 
his heels does no hurt to 
Allah, and Allah will reward 
the thankful.  

 $ tΒ uρ î‰£ϑ pt èΧ ω Î) ×Αθ ß™ u‘ ô‰ s% ôM n= yz

⎯ ÏΒ Ï&Î# ö7 s% ã≅ ß™”9 $# 4 ⎦'⎪Î* sù r& |N$ ¨Β ÷ρ r&

Ÿ≅ÏF è% ÷Λä⎢ö6 n= s)Ρ$# #’ n? tã öΝä3Î6≈ s)ôã r& 4 ⎯ tΒ uρ

ó= Î= s)Ζ tƒ 4’ n? tã Ïμ ø‹ t6 É) tã ⎯ n= sù § ÛØ tƒ ©! $#

$ \↔ø‹ x© 3 “ Ì“ ôf u‹ y™ uρ ª! $#

t⎦⎪Ì Å6≈¤±9 $# ∩⊇⊆⊆∪    

 



145. No soul can ever die 
except by Allah's leave and at 
a term appointed. Whoso 
desires the reward of the 
world, We bestow on him 
thereof; and whoso desires
the reward of the Hereafter, 
We bestow on him thereof. 
We shall reward the 
thankful.  

 $ tΒ uρ tβ$ Ÿ2 C§ ø uΖÏ9 β r& |Nθ ßϑ s?

ω Î) ÈβøŒÎ* Î/ «! $# $ Y7≈ tF Ï. Wξ §_ xσ•Β 3

∅ tΒ uρ ÷ŠÌ ãƒ z>#uθ rO $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ⎯ Ïμ Ï?÷σ çΡ

$ pκ÷] ÏΒ ⎯ tΒ uρ ÷ŠÌ ãƒ z>#uθ rO Íο t ÅzFψ $#

⎯ Ïμ Ï?÷σ çΡ $ pκ ÷] ÏΒ 4 “Ì“ ôf uΖ y™ uρ

t⎦⎪ Ì Å3≈¤±9 $# ∩⊇⊆∈∪    

146. And with how many a 
prophet have there been a 
number of devoted men who 
fought (beside him). They 
quailed not for aught that 
befell them in the way of 
Allah, nor did they weaken, 
nor were they brought low. 
Allah loves the steadfast.  

 ⎦Éi⎪ r' x. uρ ⎯ ÏiΒ %c©É< ¯Ρ Ÿ≅ tG≈s% … çμ yè tΒ

tβθ •‹În/Í‘ × ÏW x. $ yϑ sù (#θ ãΖ yδ uρ !$ yϑ Ï9

öΝåκ u5$ |¹r& ’ Îû È≅‹Î6 y™ «! $# $ tΒ uρ

(#θ àãè |Ê $ tΒ uρ (#θ çΡ% s3 tG ó™ $# 3 ª! $#uρ

= Ïtä† t⎦⎪Î É9≈¢Á9 $# ∩⊇⊆∉∪    

147. Their cry was only that 
they said: Our Lord! Forgive 
us for our sins and wasted 
efforts, make our foothold 
sure, and give us victory over 
the disbelieving folk.  

 $ tΒ uρ tβ% x. óΟ ßγ s9öθ s% Hω Î) β r& (#θ ä9$ s%

$ uΖ−/ u‘ ö Ïøî $# $ uΖ s9 $ oΨt/θ çΡ èŒ $ oΨ sù#u ó  Î) uρ

þ’Îû $ tΡÌ øΒ r& ôMÎm6 rO uρ $ oΨ tΒ#y‰ ø% r& $ tΡ öÝÁΡ$# uρ

’ n? tã ÏΘöθ s) ø9$# t⎦⎪Í Ï≈x6ø9 $# ∩⊇⊆∠∪    



148. So Allah gave them the 
reward of the world and the 
good reward of the 
Hereafter. Allah loves those 
whose deeds are good.  

 ãΝßγ9s?$ t↔ sù ª! $# z># uθ rO $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $#

z⎯ ó¡ ãmuρ É># uθ rO Íοt ÅzFψ $# 3 ª! $# uρ

= Ïtä† t⎦⎫ ÏΖ Å¡ós çR ùQ $# ∩⊇⊆∇∪    

149. O you who believe! If 
you obey those who 
disbelieve, they will make you 
turn back on your heels, and 
you turn back as losers.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (# þθãΨ tΒ# u™ βÎ)

(#θ ãè‹ÏÜè? š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x.

ôΜ à2ρ–Šã tƒ #’ n? tã öΝä3 Î7≈s) ôã r&

(#θ ç6 Î= s)Ζ tF sù t⎦⎪Î Å£≈ yz ∩⊇⊆®∪    

150. But Allah is your 
Protector, and He is the Best 
of Helpers.  

 È≅ t/ ª! $# öΝà68s9 öθ tΒ ( uθ èδ uρ çö yz

z⎯ƒ Î ÅÇ≈̈Ζ9 $# ∩⊇∈⊃∪    

151. We shall cast terror into 
the hearts of those who 
disbelieve because they 
ascribe unto Allah partners, 
for which no warrant has
been revealed. Their 
habitation is the Fire, and 
hapless the abode of the 
wrong doers.  

 ‘ É)ù= ãΖ y™ ’Îû É>θ è= è% š⎥⎪Ï% ©! $#

(#ρ ã x x. |= ôã”9 $# !$ yϑ Î/ (#θ à2 u õ° r&

«! $$ Î/ $ tΒ öΝ s9 öΑ Íi” t∴ ãƒ ⎯ Ïμ Î/ $ YΖ≈ sÜ ù=ß™ (

ãΝßγ1 uρ ù' tΒ uρ â‘$ ¨Ψ9 $# 4 }§ ø♥Î/ uρ “ uθ÷V tΒ

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇∈⊇∪     

 



152. Allah verily made good 
His promise unto you when
you routed them by His 
leave, until (the moment) 
when your courage failed 
you, and you disagreed about 
the order and you disobeyed, 
after He had shown you that 
for which you long. Some of 
you desired the world, and 
some of you desired the 
Hereafter. Therefore He 
made you flee from them, 
that He might try you. Yet 
now He has forgiven you. 
Allah is a Lord of Kindness 
to believers.  

ô‰ s) s9 uρ ãΝà6 s% y‰ |¹ ª! $# ÿ… çνy‰ôã uρ øŒÎ)

Νßγ tΡθ ¡ ßs s? ⎯ ÏμÏΡ øŒÎ* Î/ ( #_ ¨L ym # sŒÎ)

óΟ çF ù= Ï± sù öΝ çF ôã t“≈ oΨ s? uρ ’ Îû Ì øΒ F{$#

Μ çG øŠ |Á tã uρ .⎯ ÏiΒ Ï‰ ÷èt/ !$ tΒ Νä31 u‘ r& $ ¨Β

šχθ ™6 Åsè? 4 Νà6ΨÏΒ ⎯ ¨Β ß‰ƒ Ì ãƒ

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Νà6ΨÏΒ uρ ⎯ ¨Β ß‰ƒ Ì ãƒ

nο t ÅzFψ $# 4 §ΝèO öΝà6 sù t |¹ öΝåκ ÷] tã

öΝä3 uŠ Î= tF ö; uŠÏ9 ( ô‰ s) s9 uρ $ x tã öΝà6Ψ tã 3

ª! $# uρ ρ èŒ @≅ôÒ sù ’ n? tã t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9$#

∩⊇∈⊄∪    

153. When you climbed (the
hill) and paid no heed to 
anyone, while the messenger, 
in your rear, was calling you 
(to fight). Therefore He 
rewarded you grief for (his) 
grief, that (He might teach) 
you not to sorrow either for 
that which you missed or for 
that which befell you. Allah is 
Informed of what you do.  

 * øŒÎ) šχρ ß‰ÏèóÁ è? Ÿω uρ

šχ… âθ ù= s? #’ n? tã 7‰ym r& Û^θ ß™ §9 $#uρ

öΝà2θ ããô‰ tƒ þ’Îû öΝä31 t ÷zé&

öΝà6 t7≈ rO r' sù $ Cϑ xî 5dΟ tóÎ/ ŸξøŠ x6Ïj9

(#θ çΡ t“ ós s? 4’n? tã $ tΒ öΝ à6 s?$ sù Ÿω uρ !$ tΒ

öΝà6 t7≈ |¹ r& 3 ª! $# uρ 7 Î6 yz $ yϑ Î/

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇∈⊂∪   



154. Then, after grief, He 
sent down security for you. 
As slumber did it overcome a 
party of you, while (the 
other) party, who were 
anxious on their own 
account, thought wrongly of 
Allah, the thought of 
ignorance. They said: Have 
we any part in the cause? Say 
(O Muhammad): The cause 
belongs wholly to Allah. They 
hide within themselves (a 
thought) which they reveal 
not unto thee, saying: Had we 
had any part in the cause we 
should not have been slain 
here. Say: Even though you
had been in your houses, 
those appointed to be slain 
would have gone forth to the 
places where they were to lie. 
(All this has been) in order 
that Allah might try what is 
in your breasts and prove 
what is in your hearts. Allah 
is Aware of what is hidden in 
the breasts (of men).  

  §Ν èO tΑ t“Ρr& Νä3ø‹ n= tæ .⎯ÏiΒ Ï‰÷è t/ ÉdΟ tóø9 $#

Zπ uΖ tΒ r& $ U™$ yè œΡ 4© ý øó tƒ Zπ xÍ← !$ sÛ öΝä3Ζ ÏiΒ

( ×π xÍ← !$ sÛ uρ ô‰ s% öΝåκ ÷J£ϑ yδ r& öΝåκ ß¦àΡ r&

šχθ ‘Ζ Ýà tƒ «! $$ Î/ u ö xî Èd, ys ø9$# £⎯ sß

Ïπ §‹Î= Îγ≈ yfø9 $# ( šχθ ä9θ à) tƒ ≅ yδ $ oΨ©9

z⎯ ÏΒ Ì øΒ F{$# ⎯ÏΒ &™ ó©x« 3 ö≅è% ¨βÎ)

t øΒF{$# … ã&©# ä. ¬! 3 tβθ àøƒä† þ’Îû

ΝÍκ Å¦àΡ r& $ ¨Β Ÿω tβρ ß‰ö6 ãƒ š s9 (

tβθ ä9θà) tƒ öθ s9 tβ% x. $ oΨs9 z⎯ ÏΒ Ì øΒ F{$#

Ö™ ó©x« $ ¨Β $ uΖ ù=ÏG è% $ oΨßγ≈yδ 3 ≅ è% öθ ©9 ÷Λ ä⎢Ψä.

’Îû öΝ ä3Ï?θ ã‹ç/ y— u y9 s9 t⎦⎪Ï%©! $# |= ÏG ä.

ãΝÎγ øŠ n= tæ ã≅÷F s)ø9 $# 4’ n< Î) öΝÎγ Ïè Å_$ ŸÒ tΒ (

u’ Í? tF ö; uŠÏ9 uρ ª! $# $ tΒ ’Îû öΝà2 Í‘ρ ß‰ß¹

}È Åcs yϑ ã‹Ï9 uρ $ tΒ ’ Îû öΝä3Î/θ è= è% 3 ª! $# uρ

7ΟŠÎ= tæ ÏN# x‹Î/ Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩⊇∈⊆∪    



155. Lo! Those of you who 
turned back on the day when 
the two hosts met, Satan 
alone it was who caused them 
to backslide, because of some 
of that which they have 
earned. Now Allah has
forgiven them. Lo! Allah is 
Forgiving, Clement.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#öθ ©9 uθ s? öΝä3Ζ ÏΒ tΠ öθ tƒ

‘ s) tG ø9 $# Èβ$ yè ôϑ pgø: $# $ yϑ̄Ρ Î) ãΝ ßγ ©9 u” tI ó™ $#

ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ÇÙ ÷èt7 Î/ $ tΒ (#θ ç7 |¡ x. (

ô‰ s) s9 uρ $ xtã ª! $# öΝåκ ÷] tã 3 ¨βÎ) ©! $#

î‘θà xî ÒΟŠÎ= ym ∩⊇∈∈∪    

156. O you who believe! Be 
not as those who disbelieved 
and said of their brethren 
who went abroad in the land 
or were fighting in the field: 
If they had been (here) with 
us they would not have died 
or been killed: that Allah 
may make it anguish in their 
hearts. Allah gives life and 
causes death; and Allah is 
Seer of what you do.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ Ÿω (#θ çΡθ ä3 s?

t⎦⎪Ï%©! $% x. (#ρ ã x x. (#θ ä9$ s% uρ öΝÎγ ÏΡ≡ uθ ÷z\}

# sŒÎ) (#θ ç/ u ŸÑ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ÷ρ r& (#θ çΡ% x.

“x“ äî öθ ©9 (#θ çΡ% x. $ tΡ y‰ΨÏã $ tΒ (#θ è?$ tΒ

$ tΒ uρ (#θ è= ÏF è% Ÿ≅ yèôf uŠÏ9 ª! $# y7 Ï9≡ sŒ

Zο u ô£ym ’Îû öΝÍκ Í5θ è= è% 3 ª! $#uρ ⎯ Ç‘ øtä†

àM‹Ïÿä‡ uρ 3 ª! $#uρ $ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? × ÅÁ t/

∩⊇∈∉∪    

157. And what though you be 
slain in Allah's way or die 
therein? Surely pardon from 
Allah and mercy are better 
than all that they amass.  

 ⎦È⌡ s9 uρ óΟ çF ù= ÏF è% ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# ÷ρ r&

óΟ šF ãΒ ×ο t Ïøó yϑ s9 z⎯ ÏiΒ «! $# îπ yϑ ôm u‘ uρ

× ö yz $ £ϑ ÏiΒ šχθ ãè yϑ øg s† ∩⊇∈∠∪    



158. What though you be 
slain or die, when unto Allah 
you are gathered.  

 ⎦È⌡ s9 uρ öΝ šF •Β ÷ρ r& öΝ çF ù=ÏF è% ’n< Z} «! $#

tβρ ç |³ øt éB ∩⊇∈∇∪    

159. It was by the mercy of 
Allah that thou was  lenient 
with them (O Muhammad), 
for if thou had  been stern 
and fierce of heart they 
would have dispersed from 
round about thee. So pardon 
them and ask forgiveness for 
them and consult with them 
upon the conduct of affairs. 
And when thou art resolved, 
then put thy trust in Allah. 
Lo! Allah loves those who put 
their trust (in Him).  

 $ yϑÎ6 sù 7π yϑ ôm u‘ z⎯ ÏiΒ «! $# |MΖ Ï9 öΝßγ s9 (

öθ s9 uρ |MΨä. $ ˆà sù xá‹Î= xî É= ù= s)ø9 $#

(#θ ‘Ò xΡ]ω ô⎯ÏΒ y7 Ï9öθ ym ( ß# ôã$$ sù

öΝåκ ÷] tã ö Ïøó tG ó™ $# uρ öΝçλ m; öΝèδ ö‘Íρ$ x© uρ ’Îû

ÍöΔ F{$# ( # sŒÎ* sù |MøΒ z• tã ö≅©. uθ tG sù ’ n? tã

«! $# 4 ¨βÎ) ©! $# = Ïtä† t⎦,Î# Ïj. uθ tG ßϑ ø9 $#

∩⊇∈®∪    

160. If Allah is your helper,
none can overcome you, and 
if He withdraw His help from 
you, who is there who can 
help you after Him ? In Allah 
let believers put their trust.  

 βÎ) ãΝä.÷ ÝÇΖ tƒ ª! $# Ÿξ sù |= Ï9$ xî

öΝä3 s9 ( βÎ) uρ öΝä3 ø9 ä‹øƒ s† ⎯ yϑ sù # sŒ

“Ï% ©!$# Νä.ç ÝÇΖ tƒ .⎯ ÏiΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/ 3

’ n? tã uρ «! $# È≅©. uθ tG uŠù= sù tβθ ãΨÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

∩⊇∉⊃∪    

 



161. It is not for any prophet 
to embezzle. Whoso 
embezzles will bring what he 
embezzled with him on the 
Day of Resurrection. Then 
every soul will be paid in full 
what it has earned; and they 
will not be wronged.  

 $ tΒ uρ tβ% x. @c©É< oΨÏ9 β r& ¨≅äó tƒ 4 ⎯ tΒ uρ

ö≅è= øó tƒ ÏN ù' tƒ $ yϑ Î/ ¨≅ xî tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$#

4 §ΝèO 4’̄û uθ è? ‘≅à2 <§ ø tΡ $ ¨Β

ôM t6 |¡ x. öΝ èδ uρ Ÿω tβθ ßϑ n= ôà ãƒ ∩⊇∉⊇∪    

162. Is one who follows the 
pleasure of Allah as one who 
has earned condemnation 
from Allah, whose habitation 
is the Fire, a hapless 
journey's end.  

 Ç⎯ yϑ sù r& yì t6 ©? $# tβ≡ uθ ôÊ Í‘ «! $# .⎯ yϑ x.

u™ !$ t/ 7Ý y‚ |¡ Î0 z⎯ ÏiΒ «! $# çμ1 uρ ù' tΒ uρ

æΛ©⎝ yγ y_ 4 }§ ø♥Î/ uρ ç ÅÁ pRùQ $# ∩⊇∉⊄∪    

163. There are degrees (of 
grace and reprobation) with 
Allah, and Allah is Seer of 
what they do.  

 öΝ èδ ìM≈y_ u‘ yŠ y‰ΨÏã «! $# 3 ª!$# uρ

7 ÅÁ t/ $ yϑ Î/ šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇∉⊂∪    

164. Allah verily has shown 
grace to the believers by 
sending unto them a 
messenger of their own who 
recites unto them His 
revelations, and causes them 
to grow, and teaches them 
the Scripture and wisdom; 
although before (he came to 
them) they were in flagrant 
error.  

 ô‰ s) s9 £⎯ tΒ ª! $# ’ n? tã t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# øŒÎ)

y] yè t/ öΝÍκ Ïù Zωθ ß™ u‘ ô⎯ ÏiΒ ôΜ Îγ Å¡àΡ r&

(#θ è= ÷G tƒ öΝÍκ ö n= tæ ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ öΝ ÍκÅe2 t“ ãƒ uρ

ãΝßγ ßϑ Ïk= yèãƒ uρ |=≈ tG Å3ø9 $# sπ yϑ ò6Ïtø: $# uρ

βÎ) uρ (#θ çΡ% x. ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ’Å∀ s9 9≅≈ n= |Ê

A⎦⎫ Î7•Β ∩⊇∉⊆∪    



165. And was it so, when a 
disaster smote you, though 
you had smitten (them with a 
disaster) twice (as great), that 
you said: How is this? Say 
(unto them, O Muhammad): 
It is from yourselves. Lo! 
Allah is Able to do all things. 

 !$ £ϑ s9 uρ r& Νä3 ÷G u;≈ |¹ r& ×π t7ŠÅÁ•Β ô‰ s%

Λä⎢ ö6 |¹ r& $ pκö n= ÷VÏiΒ ÷Λä⎢ ù=è% 4’̄Τ r& # x‹≈yδ ( ö≅è%

uθ èδ ô⎯ÏΒ Ï‰ΨÏã öΝä3 Å¡àΡ r& 3 ¨βÎ) ©! $#

4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó© x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊇∉∈∪    

166. That which befell you, 
on the day when the two 
armies met, was by 
permission of Allah; that He 
might know the true 
believers.  

 !$ tΒ uρ öΝä3 t7≈ |¹ r& tΠöθ tƒ ‘ s) tG ø9 $#

Èβ$ yèôϑ pgø: $# Èβ øŒÎ* Î6 sù «! $# zΝ n= ÷è u‹Ï9 uρ

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇∉∉∪    

167. And that He might know 
the hypocrites, unto whom it 
was said: Come, fight in the 
way of Allah, or defend 
yourselves. They answered: 
If we knew aught of fighting 
we would follow you. On that 
day they were nearer 
disbelief than faith. They 
utter with their mouths a 
thing which is not in their 
hearts. Allah is Best Aware of 
what they hide.  

 zΝ n= ÷è u‹ Ï9 uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ à) sù$ tΡ 4 Ÿ≅ŠÏ% uρ öΝ çλ m;

(#öθ s9$ yè s? (#θ è=ÏG≈s% ’Îû È≅‹ Î6 y™ «! $# Íρ r&

(#θ ãè sù÷Š $# ( (#θ ä9$ s% öθ s9 ãΝ n= ÷è tΡ Zω$ tF Ï%

öΝä3≈ oΨ÷è t7¨? ^ω 3 öΝèδ Ì øà6ù= Ï9 >‹Í≥ tΒ öθ tƒ

Ü> t ø% r& öΝåκ ÷] ÏΒ Ç⎯≈ yϑƒM∼ Ï9 4

šχθ ä9θ à) tƒ ΝÎγ Ïδ≡uθ øù r' Î/ $ ¨Β }§ øŠ s9

’Îû öΝ ÍκÍ5θ è= è% 3 ª! $# uρ ãΝ n= ÷æ r& $ oÿÏ3

tβθ ßϑçF õ3 tƒ ∩⊇∉∠∪    



168. Those who, while they 
sat at home, said of their 
brethren (who were fighting 
for the cause of Allah): If 
they had been guided by us 
they would not have been 
slain. Say (unto them, O 
Muhammad): Then avert 
death from yourselves if you
are truthful.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# (#θä9$ s% öΝÍκ ÍΞ≡ uθ ÷z\} (#ρ ß‰ yè s% uρ

öθ s9 $ tΡθ ãã$ sÛ r& $ tΒ (#θ è= ÏF è% 3 ö≅è%

(#ρ â™ u‘ ÷Š$$ sù ô⎯ tã ãΝà6 Å¡àΡ r& |N öθ yϑ ø9 $#

βÎ) ÷Λ ä⎢Ζ ä. t⎦⎫Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊇∉∇∪    

169. Think not of those, who 
are slain in the way of Allah, 
as dead. Nay, they are living. 
With their Lord they have 
provision.  

 Ÿω uρ ¨⎦ t⎤ |¡ øtrB t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è= ÏF è% ’ Îû

È≅‹Î6 y™ «! $# $ O?≡ uθ øΒ r& 4 ö≅ t/ í™ !$ uŠ ômr&

y‰ΨÏã óΟ Îγ În/ u‘ tβθ è% y— ö ãƒ ∩⊇∉®∪    

170. Jubilant (are they) 
because of that which Allah 
hath bestowed upon them of 
His bounty, rejoicing for the 
sake of those who have not 
joined them but are left 
behind: That there shall no 
fear come upon them neither 
shall they grieve.  

 t⎦⎫ Ïm Ì sù !$ yϑ Î/ ãΝßγ9s?# u™ ª! $# ⎯ ÏΒ

⎯ Ï& Î#ôÒ sù tβρ ç Å³ö; tGó¡ o„ uρ t⎦⎪Ï% ©!$$ Î/ öΝ s9

(#θ à) ysù= tƒ Ν ÍκÍ5 ô⎯ÏiΒ öΝÎγ Ï ù= yz ω r&

ì∃ öθ yz öΝ Íκö n= tæ Ÿω uρ öΝèδ

šχθ çΡ t“ ós tƒ ∩⊇∠⊃∪    

  
  
 



171. They rejoice because of 
favor from Allah and 
kindness, and that Allah 
wastes not the wage of the 
believers.  

 * tβρ ç Å³ö; tG ó¡ o„ 7π yϑ ÷èÏΖ Î/ z⎯ ÏiΒ «! $#

9≅ôÒ sù uρ ¨βr& uρ ©! $# Ÿω ßìŠÅÒãƒ t ô_ r&

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇∠⊇∪    

172. As for those who heard 
the call of Allah and His 
messenger after the harm 
befell them (in the fight); for 
such of them as do right and 
ward off (evil), there is great 
reward.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ç/$ yf tG ó™ $# ¬! ÉΑθ ß™ §9$# uρ

-∅ ÏΒ Ï‰÷è t/ !$ tΒ ãΝåκ u5$ |¹ r& ßy ö s)ø9 $# 4

t⎦⎪Ï%©# Ï9 (#θ ãΖ |¡ ômr& öΝåκ ÷] ÏΒ (#öθ s)¨?$# uρ í ô_ r&

îΛ⎧Ïà tã ∩⊇∠⊄∪    

173. Those unto whom men 
said: Lo! The people have 
gathered against you, 
therefore fear them. (The 
threat of danger) but 
increased the faith of them 
and they cried: Allah is 
Sufficient for us! Most 
Excellent is He in Whom we 
trust.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# tΑ$ s% ãΝßγ s9 â¨$ ¨Ζ9 $# ¨βÎ)

}̈ $ ¨Ζ9 $# ô‰ s% (#θ ãè uΚ y_ öΝä3 s9

öΝèδ öθ t±÷z$$ sù öΝèδ yŠ#t“ sù $ YΖ≈ yϑƒ Î)

(#θ ä9$ s% uρ $ uΖ ç6 ó¡ ym ª!$# zΝ÷è ÏΡ uρ

ã≅‹Å2 uθ ø9$# ∩⊇∠⊂∪    

  
  
  
  
 



174. So they returned with 
grace and favor from Allah, 
and no harm touched them. 
They followed the good 
pleasure of Allah, and Allah 
is of Infinite Bounty.  

 (#θ ç7 n= s)Ρ$$ sù 7π yϑ ÷èÏΖ Î/ z⎯ ÏiΒ «! $# 9≅ôÒ sù uρ

öΝ©9 öΝæη ó¡ |¡ôϑ tƒ Ö™ þθ ß™ (#θ ãè t7¨? $# uρ

tβ≡ uθ ôÊ Í‘ «! $# 3 ª! $# uρ ρ èŒ @≅ôÒ sù

AΟŠ Ïà tã ∩⊇∠⊆∪    

175. It is only the devil who 
would make (men) fear his 
partisans. Fear them not; 
fear Me, if you are true 
believers.  

 $ yϑ̄Ρ Î) ãΝä3 Ï9≡ sŒ ß⎯≈ sÜ ø‹¤±9 $# ß∃ Èhθ sƒ ä†

…çν u™ !$ uŠ Ï9÷ρ r& Ÿξ sù öΝèδθ èù$ y‚ s? Èβθ èù% s{ uρ

βÎ) Λ ä⎢Ζ ä. t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ•Β ∩⊇∠∈∪    

176. Let not their conduct 
grieve thee, who run easily to 
disbelief, for lo! They injure 
Allah not at all. It is Allah's 
Will to assign them no 
portion in the Hereafter, and 
theirs will be an awful doom. 

 Ÿω uρ y7Ρâ“ øts† t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ ããÌ≈ |¡ ç„ ’Îû

Ì øä3 ø9$# 4 öΝßγ ¯Ρ Î) ⎯ s9 (#ρ • ÛØ tƒ ©! $# $ \↔øŠ x©

3 ß‰ƒ Ì ãƒ ª! $# ω r& Ÿ≅ yè øg s† öΝ ßγ s9 $ yà ym

’Îû Íοt ÅzFψ $# ( óΟ ßγ s9 uρ ë>#x‹ tã îΛ⎧Ïà tã

∩⊇∠∉∪    

177. Those who purchase 
disbelief at the price of faith 
harm Allah not at all, but 
theirs will be a painful doom. 

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ãρ u tI ô©$# t øä3ø9$#

Ç⎯≈ yϑƒM} $$ Î/ ⎯ s9 (#ρ ” àÒ tƒ ©! $# $ \↔ø‹ x©

óΟ ßγ s9 uρ ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& ∩⊇∠∠∪    



178. And let not those who 
disbelieve imagine that the 
rein We give them bodes
good unto their souls. We 
only give them rein that they 
may grow in sinfulness. And 
theirs will be a shameful 
doom.  

 Ÿω uρ ¨⎦t⎤ |¡ øt s† t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ã x x. $ yϑ̄Ρ r&

’Í? ôϑ çΡ öΝçλ m; × ö yz öΝ ÍκÅ¦àΡX{ 4 $ yϑ ¯Ρ Î)

’Í? ôϑ çΡ öΝçλ m; (# ÿρßŠ#yŠ÷” z Ï9 $ Vϑ øOÎ) 4 öΝçλ m; uρ

Ò>#x‹ tã ×⎦⎫ Îγ •Β ∩⊇∠∇∪    

179. It is not (the purpose) of 
Allah to leave you in your 
present state till He shall 
separate the wicked from the 
good. And it is not (the 
purpose of) Allah to let you 
know the Unseen. But Allah 
chooses of His messengers 
whom He will, (to receive 
knowledge thereof). So 
believe in Allah and His 
messengers. If you believe 
and ward off (evil), yours will 
be a vast reward.  

 $ ¨Β tβ% x. ª! $# u‘ x‹ uŠÏ9 t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

4’ n? tã !$ tΒ öΝ çFΡ r& Ïμø‹ n= tã 4©®L ym u” Ïϑ tƒ

y]ŠÎ7 sƒø: $# z⎯ ÏΒ É= Íh‹©Ü9 $# 3 $ tΒ uρ tβ% x.

ª! $# öΝä3 yèÎ= ôÜ ãŠÏ9 ’ n? tã É= ø‹ tóø9 $# £⎯ Å3≈ s9 uρ

©! $# ©É< tG øg s† ⎯ ÏΒ ⎯ Ï& Î# ß™ •‘ ⎯ tΒ â™!$ t± o„ (

(#θ ãΨÏΒ$ t↔ sù «! $$Î/ ⎯ Ï&Î# ß™ â‘ uρ 4 βÎ) uρ

(#θ ãΨÏΒ ÷σè? (#θ à)−G s? uρ öΝ ä3 n= sù í ô_ r& ÒΟŠÏà tã

∩⊇∠®∪    

  
  
  
  
 



180. And let not those who 
hoard up that which Allah 
has bestowed upon them of 
His bounty think that it is 
better for them. Nay, it is 
worse for them. That which 
they hoard will be their collar 
on the Day of Resurrection. 
Allah's is the heritage of the 
heavens and the earth, and 
Allah is Informed of what 
you do.  

 Ÿω uρ ¨⎦t⎤ |¡ øt s† t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ è= y‚ ö7 tƒ !$ yϑ Î/

ãΝßγ9s?# u™ ª! $# ⎯ ÏΒ ⎯ Ï&Î# ôÒ sù uθ èδ # Zö yz

Νçλ °; ( ö≅ t/ uθ èδ @ Ÿ° öΝ çλ °; ( tβθ è% §θ sÜã‹ y™

$ tΒ (#θ è=Ïƒ r2 ⎯ Ïμ Î/ tΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 3 ¬! uρ

ß^≡u ÏΒ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 3

ª! $# uρ $ oÿÏ3 tβθ è= yϑ ÷è s? × Î6 yz ∩⊇∇⊃∪    

181. Verily Allah heard the 
saying of those who said, 
(when asked for 
contributions to the war): 
"Allah, forsooth, is poor, and 
we are rich!" We shall record 
their saying with their 
slaying of the prophets 
wrongfully and We shall say: 
Taste you the punishment of 
burning.  

 ô‰ s)©9 yì Ïϑ y™ ª! $# tΑ öθ s% š⎥⎪Ï% ©! $#

(#þθ ä9$ s% ¨βÎ) ©! $# × É) sù ß⎯ øtwΥ uρ â™ !$ u‹ÏΖ øî r& ¢

Ü= çG õ3 oΨ y™ $ tΒ (#θ ä9$ s% ãΝßγ n= ÷F s% uρ

u™ !$ uŠÎ; /Ρ F{$# Î ö tóÎ/ 9d, ym ãΑθ à) tΡ uρ (#θ è%ρèŒ

šU#x‹ tã È,ƒ Í y⇔ ø9 $# ∩⊇∇⊇∪    

182. This is on account of 
that which your own hands 
have sent before (you to the 
judgment). Allah is no 
oppressor of (His) bondmen.  

 y7 Ï9≡ sŒ $ yϑÎ/ ôMtΒ £‰s% öΝ ä3ƒ Ï‰÷ƒ r& ¨β r& uρ

©! $# }§ øŠ s9 5Θξ sà Î/ Ï‰‹Î7 yèù= Ïj9 ∩⊇∇⊄∪ 

 
  



183. (The same are) those 
who say: Lo! Allah has
charged us that we believe 
not in any messenger until he 
bring us an offering which 
fire (from heaven) shall 
devour. Say (unto them, O 
Muhammad): Messengers 
came unto you before me 
with miracles, and with that 
(very miracle) which you
describe. Why then did you
slay them? (Answer that) if 
ye are truthful.  

 š⎥⎪ Ï% ©!$# (# þθä9$ s% ¨βÎ) ©! $# y‰Îγ tã

!$ uΖøŠ s9 Î) ω r& š∅ ÏΒ÷σçΡ @Αθ ß™ tÏ9 4©®L ym

$ oΨt Ï?ù' tƒ 5β$ t/ö à)Î/ ã& é#à2 ù' s? â‘$ ¨Ψ9 $# 3 ö≅è%

ô‰ s% öΝä. u™ !% ỳ ×≅ ß™â‘ ⎯ÏiΒ ‘ Î= ö7 s%

ÏM≈oΨ Éi t6ø9 $$ Î/ “Ï% ©!$$ Î/ uρ óΟ çF ù=è% zΟ Î= sù

öΝèδθ ßϑ çF ù= tF s% βÎ) óΟ çGΨä. t⎦⎫Ï% Ï‰≈ |¹

∩⊇∇⊂∪    

184. And if they deny thee, 
even so did they deny 
messengers who were before 
thee, who came with miracles 
and with the Psalms and with 
the Scripture giving light.  

 βÎ* sù x8θ ç/¤‹ Ÿ2 ô‰ s) sù z>Éj‹ ä.

×≅ß™ â‘ ⎯ ÏiΒ y7 Î= ö7 s% ρâ™ !% ỳ ÏM≈oΨÉi t6 ø9 $$ Î/

Ì ç/–“9 $# uρ É=≈ tG Å3ø9 $# uρ Î ÏΨßϑ ø9 $# ∩⊇∇⊆∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



185. Every soul will taste of 
death. And you will be paid 
on the Day of Resurrection 
only that which you have 
fairly earned. Whoso is 
removed from the Fire and is 
made to enter paradise, he 
indeed is triumphant. The life 
of this world is but comfort 
of illusion.  

 ‘≅ä. <§ ø tΡ èπ s)Í← !# sŒ ÏN öθ pR ùQ$# 3 $ yϑ̄Ρ Î) uρ

šχ öθ ©ù uθ è? öΝà2 u‘θ ã_é& tΠ öθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# ( ⎯ yϑ sù yy Ì“ ômã— Ç⎯ tã Í‘$ ¨Ψ9 $#

Ÿ≅Åz÷Š é& uρ sπ ¨Ψ yfø9 $# ô‰ s)sù y—$ sù 3 $ tΒ uρ

äο4θ uŠ y⇔ ø9 $# !$ u‹ ÷Ρ‘$!$# ω Î) ßì≈ tF tΒ Í‘ρ ã äóø9 $#

∩⊇∇∈∪    

186. Assuredly you will be 
tried in your property and in 
your persons, and you will 
hear much wrong from those 
who were given the Scripture 
before you, and from the 
idolaters. But if you
persevere and ward off (evil), 
then that is of the steadfast 
heart of things.  

 * χ âθ n= ö7çF s9 þ’Îû öΝà6Ï9≡uθ øΒ r&

öΝà6 Å¡àΡ r& uρ  ∅ãè yϑ ó¡ tF s9 uρ z⎯ ÏΒ

z⎯ƒ Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $# ⎯ ÏΒ

öΝà6 Î=ö6 s% z⎯ ÏΒ uρ š⎥⎪Ï% ©!$# (#þθ ä. u õ° r&

” ]Œ r& # ZÏW x. 4 β Î) uρ (#ρ ç É9 óÁ s?

(#θ à)−G s? uρ ¨βÎ* sù šÏ9≡sŒ ô⎯ ÏΒ ÏΘ÷“ tã

Í‘θãΒ W{$# ∩⊇∇∉∪    

  
  
  
 



187. And (remember) when 
Allah laid a charge on those 
who had received the 
Scripture (He said): You are 
to expound it to mankind and 
not to hide it. But they flung 
it behind their backs and 
bought thereby a little gain. 
Verily evil is that which they 
have gained thereby.  

 øŒÎ) uρ x‹ s{ r& ª! $# t,≈sVŠÏΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é&

|=≈ tGÅ3 ø9 $# … çμ̈Ζ ä⊥ ÍhŠ u; çF s9 Ä¨$ ¨Ζ=Ï9 Ÿω uρ

…çμ tΡθ ßϑ çG õ3 s? çνρ ä‹ t7 uΖ sù u™ !#u‘ uρ

öΝÏδ Í‘θßγ àß (#÷ρ u tIô©$# uρ ⎯ Ïμ Î/ $ YΨ oÿ sS WξŠ Î= s%

( }§ ø♥Î7 sù $ tΒ šχρ ç tI ô± o„ ∩⊇∇∠∪    

188. Think not that those 
who exult in what they have 
given, and love to be praised 
for what they have not done -
Think not, they are in safety 
from the doom. A painful 
doom is theirs.  

 Ÿω ¨⎦ t⎤ |¡øt rB t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ ãmt ø tƒ !$ yϑ Î/

(#θ s? r& tβθ ™6 Ïtä†̈ρ β r& (#ρ ß‰ yϑ øtä† $ oÿÏ3 öΝ s9

(#θ è= yè ø tƒ Ÿξ sù Νåκ ¨] u; |¡ øtrB ;ο y—$ x yϑ Î/ z⎯ ÏiΒ

É>#x‹ yèø9 $# ( öΝßγ s9 uρ ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r&

∩⊇∇∇∪    

189. Unto Allah belongs the 
Sovereignty of the heavens 
and the earth. Allah is Able 
to do all things.  

 ¬! uρ Ûù= ãΒ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ

3 ª! $# uρ 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó©x« íƒ Ï‰ s% ∩⊇∇®∪   

190. Lo! In the creation of the 
heavens and the earth and 
(in) the difference of night 
and day are tokens (of His 
Sovereignty) for men of 
understanding.  

 χ Î) ’Îû È,ù= yz ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ É#≈n= ÏF ÷z$# uρ È≅øŠ ©9 $# Í‘$ pκ̈]9 $# uρ

;M≈tƒ Uψ ’Í< 'ρ T[{ É=≈ t6 ø9 F{$# ∩⊇®⊃∪    



191. Such as remember 
Allah, standing, sitting, and 
reclining, and consider the 
creation of the heavens and 
the earth, (and say): Our 
Lord! Thou created  not this 
in vain. Glory be to Thee! 
Preserve us from the doom of 
Fire.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# tβρ ã ä.õ‹ tƒ ©! $# $ Vϑ≈ uŠÏ%

#YŠθ ãèè% uρ 4’n? tã uρ öΝÎγ Î/θ ãΖ ã_

tβρ ã ¤6 x tG tƒ uρ ’ Îû È, ù= yz ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ uΖ −/u‘ $ tΒ |M ø) n= yz #x‹≈yδ

WξÏÜ≈ t/ y7 oΨ≈ ysö6 ß™ $ oΨÉ) sù z>#x‹ tã

Í‘$ ¨Ζ9$# ∩⊇®⊇∪    

192. Our Lord! Whom Thou 
causes to enter the Fire: him 
indeed Thou hast 
confounded. For evil doers 
there will be no helpers.  

 !$ oΨ−/ u‘ y7̈Ρ Î) ⎯ tΒ È≅ Åzô‰ è? u‘$ ¨Ζ9 $# ô‰ s) sù

…çμ tF ÷ƒ t“ ÷z r& ( $ tΒ uρ t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à= Ï9 ô⎯ÏΒ

9‘$ |ÁΡ r& ∩⊇®⊄∪    

193. Our Lord! Lo! We have
heard a crier calling unto 
Faith: "Believe you in your 
Lord!" So we believed. Our 
Lord! Therefore forgive us 
our sins, and remit from us 
our evil deeds, and make us 
die the death of the righteous. 

 !$ oΨ−/ §‘ $ oΨ̄Ρ Î) $ oΨ÷è Ïϑ y™ $ Zƒ ÏŠ$ oΨãΒ “ÏŠ$ oΨãƒ

Ç⎯≈ yϑƒM∼ Ï9 ÷β r& (#θ ãΨÏΒ#u™ öΝä3 În/ t Î/

$ ¨Ψ tΒ$ t↔ sù 4 $ oΨ−/ u‘ ö Ïøî $$ sù $ uΖ s9 $ oΨt/θ çΡèŒ

ö ÏeŸ2 uρ $ ¨Ψtã $ oΨÏ?$ t↔Íh‹ y™ $ oΨ©ù uθ s? uρ yì tΒ

Í‘# t ö/F{$# ∩⊇®⊂∪    

 



194. Our Lord! And give us 
that which Thou hast 
promised to us by Thy 
messengers. Confound us not 
upon the Day of 
Resurrection. Lo! Thou 
breakest  not the tryst.  

 $ oΨ−/ u‘ $ oΨÏ?#u™ uρ $ tΒ $ oΨ̈?‰ tãuρ 4’ n? tã

y7 Î= ß™ â‘ Ÿω uρ $ tΡ Ì“ øƒéB tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 3

y7 ¨ΡÎ) Ÿω ß# Î=øƒ éB yŠ$ yèŠÎR ùQ$# ∩⊇®⊆∪    

195. And their Lord has
heard them (and He says): 
Lo! I suffer not the work of 
any worker, male or female, 
to be lost. You proceed one 
from another. So those who 
fled and were driven forth 
from their homes and 
suffered damage for My 
cause, and fought and were 
slain, verily I shall remit 
their evil deeds from them 
and verily I shall bring them 
into Gardens underneath 
which rivers flow - A reward 
from Allah. And with Allah is 
the fairest of rewards.  

 z>$ yf tF ó™ $$ sù öΝßγ s9 öΝ ßγ š/ u‘ ’ÎoΤ r& Iω

ßì‹ÅÊ é& Ÿ≅ uΗ xå 9≅Ïϑ≈tã Νä3ΨÏiΒ ⎯ÏiΒ

@ x.sŒ ÷ρ r& 4© s\Ρé& ( Ν ä3àÒ ÷è t/ .⎯ ÏiΒ <Ù ÷èt/ (

t⎦⎪Ï%©! $$ sù (#ρ ã y_$ yδ (#θ ã_Ì ÷zé& uρ ⎯ÏΒ

öΝÏδ Ì≈ tƒ ÏŠ (#ρ èŒρ é& uρ ’Îû ’Í?‹Î6 y™ (#θ è= tG≈ s% uρ

(#θ è= ÏF è% uρ ¨β t Ïe x._{ öΝåκ ÷] tã öΝÍκ ÌE$ t↔Íh‹ y™

öΝßγ ¨Ψ n= Ï{÷Š_{ uρ ;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB ⎯ ÏΒ

$ pκÉJ øtrB ã≈yγ ÷Ρ F{$# $ \/#uθ rO ô⎯ÏiΒ Ï‰ΨÏã «! $# 3

ª! $# uρ … çν y‰ΨÏã ß⎯ó¡ãm É>#uθ ¨W9 $# ∩⊇®∈∪ 

196. Let not the vicissitude 
(of the success) of those who 
disbelieve, in the land, 
deceive thee (O Muhammad). 

 Ÿω y7 ¯Ρ § äótƒ Ü= = s) s? t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x.

’Îû Ï‰≈ n= Î6ø9 $# ∩⊇®∉∪    



197. It is but a brief comfort. 
And afterward their 
habitation will be hell, an ill 
abode.  

 Óì≈ tF tΒ ×≅ŠÎ= s% ¢Ο èO öΝßγ1 uρ ù' tΒ ãΜ̈Ζ yγ y_ 4

}§ ø♥Î/ uρ ßŠ$ yγ ÎRùQ $# ∩⊇®∠∪    

198. But those who keep their 
duty to their Lord, for them 
are Gardens underneath 
which rivers flow, wherein 
they will be safe forever. A 
gift of welcome from their 
Lord. That which Allah has
in store is better for the 
righteous.  

 Ç⎯ Å3≈s9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#öθ s)¨? $# öΝßγ −/ u‘ öΝ çλ m;

×M≈̈Ψ y_ “Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ uηÏF øt rB ã≈yγ ÷Ρ F{$#

š⎥⎪Ï$ Î#≈ yz $ pκ Ïù Zω â“ çΡ ô⎯ÏiΒ Ï‰ΨÏã

«! $# 3 $ tΒ uρ y‰ΨÏã «! $# × ö yz Í‘# t ö/F| Ïj9

∩⊇®∇∪    

199. And lo! Of the People of 
the Scripture there are some 
who believe in Allah and that 
which is revealed unto you 
and that which was revealed 
unto them, humbling 
themselves before Allah. 
They purchase not a trifling 
gain at the price of the 
revelations of Allah. Verily 
their reward is with their 
Lord. Lo! Allah is swift to 
take account.  

 ¨βÎ) uρ ô⎯ ÏΒ È≅÷δ r& É=≈ tG Å6ø9 $# ⎯ yϑ s9

ß⎯ ÏΒ÷σ ãƒ «! $$ Î/ !$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρ é& öΝä3ö‹ s9 Î) !$ tΒ uρ

tΑ Ì“Ρé& öΝÍκ ö s9 Î) t⎦⎫ÏèÏ±≈ yz ¬! Ÿω

tβρ ç tI ô± o„ ÏM≈ tƒ$ t↔Î/ «! $# $ YΨ yϑ rO ¸ξŠ Î= s% 3

šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& öΝßγ s9 öΝèδã ô_ r& y‰ΨÏã

óΟ Îγ Î n/ u‘ 3 χ Î) ©! $# ßìƒ Î | 

É>$ |¡Åsø9 $# ∩⊇®®∪    

  
 



200. O you who believe! 
Endure, outdo all others in 
endurance, be ready, and 
observe your duty to Allah, 
in order that you may 
succeed.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ# u™ (#ρ ç É9 ô¹$#

(#ρ ã Î/$ |¹ uρ (#θ äÜÎ/#u‘ uρ (#θ à)¨? $# uρ ©! $#

öΝä3 ª= yè s9 šχθ ßsÎ= ø è? ∩⊄⊃⊃∪     

 



 ™ !$ |¡ ÏiΨ9 $#  AnNisa 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. O mankind! Be careful of 
your duty to your Lord Who 
created you from a single soul 
and from it created its mate 
and from them twain has 
spread abroad a multitude of 
men and women. Be careful of 
your duty toward Allah in 
Whom you claim (your rights) 
of one another, and toward 
the wombs (that bare you). 
Lo! Allah has been a watcher 
over you.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9$# (#θ à)®? $# ãΝä3 −/ u‘ “Ï% ©!$#

/ ä3 s) n= s{ ⎯ ÏiΒ <§ ø¯Ρ ;ο y‰Ïn≡uρ t, n= yz uρ

$ pκ÷] ÏΒ $ yγ y_÷ρ y— £] t/ uρ $ uΚåκ ÷] ÏΒ Zω% ỳ Í‘

#Z ÏW x. [™!$ |¡ÎΣ uρ 4 (#θ à)¨? $# uρ ©! $# “Ï% ©!$#

tβθ ä9 u™ !$ |¡ s? ⎯ Ïμ Î/ tΠ% tn ö‘ F{$# uρ 4 ¨βÎ) ©! $#

tβ% x. öΝä3ø‹ n= tæ $ Y6ŠÏ% u‘ ∩⊇∪    

2. Give unto orphans their 
wealth. Exchange not the
good for the bad (in your 
management thereof) nor 
absorb their wealth into your 
own wealth. Lo! That would 
be a great sin.  

 (#θ è?#u™ uρ #’ yϑ≈ tF u‹ ø9$# öΝ æη s9≡ uθ øΒ r& ( Ÿω uρ

(#θ ä9 £‰ t7oK s? y]ŠÎ7 sƒø: $# É=Íh‹ ©Ü9 $$ Î/ ( Ÿω uρ

(#þθ è= ä.ù' s? öΝçλ m;≡ uθøΒ r& #’ n< Î) öΝ ä3Ï9≡uθ øΒ r& 4 … çμ̄Ρ Î)

tβ% x. $ \/θ ãm #Z Î6 x. ∩⊄∪    



3. And if you fear that you
will not deal fairly by the 
orphans, marry of the 
women, who seem good to 
you, two or three or four; 
and if you fear that you
cannot do justice (to so 
many) then one (only) or (the 
captives) that your right 
hands possess. Thus it is 
more likely that you will not 
do injustice.  

 ÷βÎ) uρ ÷Λ ä⎢ øÅz ω r& (#θ äÜÅ¡ ø)è? ’ Îû

4‘ uΚ≈ tG u‹ø9 $# (#θ ßs Å3Ρ$$ sù $ tΒ z>$ sÛ Νä3 s9

z⎯ ÏiΒ Ï™!$ |¡ÏiΨ9 $# 4© o_ ÷W tΒ y]≈ n= èO uρ yì≈t/â‘ uρ (

÷βÎ* sù óΟ çF øÅz ω r& (#θ ä9 Ï‰÷è s? ¸οy‰Ïn≡uθ sù

÷ρ r& $ tΒ ôM s3 n= tΒ öΝ ä3ãΨ≈yϑ ÷ƒ r& 4 y7Ï9≡sŒ

#’ oΤ ÷Šr& ω r& (#θ ä9θ ãè s? ∩⊂∪    

4. And give unto the women 
(whom you marry) free gift 
of their marriage portions; 
but if they of their own 
accord remit unto you a part 
thereof, then you are 
welcome to absorb it (in your 
wealth).  

 (#θ è?#u™ uρ u™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# £⎯Íκ ÉJ≈ s%ß‰ |¹ \' s# øtÏΥ 4

βÎ* sù t⎦ ÷⎤ ÏÛ öΝ ä3 s9 ⎯ tã &™ ó© x« çμ÷Ζ ÏiΒ

$ T¡ø tΡ çνθ è= ä3 sù $ \↔ÿ‹ ÏΖ yδ $ \↔ÿƒ Í£Δ ∩⊆∪    

5. Give not unto the foolish 
(what is in) your (keeping of 
their) wealth, which Allah 
has given you to maintain; 
but feed and clothe them 
from it, and speak kindly 
unto them.  

 Ÿω uρ (#θ è?÷σ è? u™ !$ yγ x¡9 $# ãΝä3 s9≡ uθ øΒ r&

©ÉL ©9 $# Ÿ≅ yè y_ ª! $# ö/ ä3 s9 $ Vϑ≈uŠÏ%

öΝèδθ è% ã— ö‘ $# uρ $ pκÏù öΝ èδθ Ý¡ø. $#uρ

(#θ ä9θè% uρ öΝçλ m; Zω öθ s% $ ]ùρ â ÷ê ¨Β ∩∈∪    

 



6. Prove orphans till they 
reach the marriageable age; 
then, if you find them of 
sound judgment, deliver over 
unto them their fortune; and 
devour it not by squandering 
and in haste lest they should 
grow up. Whoso (of the 
guardians) is rich, let him 
abstain generously (from 
taking of the property of 
orphans); and whoso is poor 
let him take thereof in reason 
(for his guardianship). And 
when you deliver up their 
fortune unto orphans, have 
(the transaction) witnessed in 
their presence. Allah suffices
as a Reckoner.  

 (#θ è= tG ö/ $#uρ 4’ yϑ≈ tG uŠø9 $# #©¨L ym # sŒ Î) (#θ äó n= t/

yy% s3ÏiΖ9 $# ÷β Î* sù Λ ä⎢ ó¡ nΣ# u™ öΝåκ ÷] ÏiΒ #Y‰ô©â‘

(#þθ ãè sù÷Š $$ sù öΝÍκ ö s9 Î) öΝçλ m;≡ uθ øΒ r& ( Ÿω uρ

!$ yδθ è=ä. ù' s? $ ]ù# u ó  Î) #·‘# y‰Î/ uρ β r&

(#ρ ç y9õ3 tƒ 4 ⎯ tΒ uρ tβ% x. $ |‹ÏΨ xî

ô# Ï÷è tG ó¡ uŠù= sù ( ⎯ tΒ uρ tβ% x. #Z É) sù

ö≅ä. ù' uŠù= sù Å∃ρ á ÷è yϑ ø9 $$ Î/ 4 # sŒÎ* sù öΝçF ÷è sù yŠ

öΝÍκ ö s9 Î) öΝçλ m;≡ uθøΒ r& (#ρ ß‰Íκ ô− r' sù öΝ Íκ ö n= tæ 4

4‘ x x. uρ «! $$ Î/ $ Y7ŠÅ¡ ym ∩∉∪    

7. Unto the men (of a family) 
belongs a share of that which 
parents and near kindred 
leave, and unto the women a 
share of that which parents 
and near kindred leave, 
whether it be little or much -
a legal share.  

 ÉΑ% ỳ Ìh= Ïj9 Ò=ŠÅÁ tΡ $ £ϑ ÏiΒ x8 t s?

Èβ#t$ Î!≡ uθø9 $# tβθ ç/ t ø%F{ $#uρ Ï™ !$ |¡ÏiΨ= Ï9 uρ

Ò=ŠÅÁ tΡ $ £ϑÏiΒ x8 t s? Èβ# t$Î!≡ uθø9 $#

šχθ ç/ t ø% F{$# uρ $ £ϑ ÏΒ ¨≅ s% çμ ÷ΖÏΒ ÷ρ r&

u èY x. 4 $ Y7ŠÅÁ tΡ $ ZÊρ ã ø¨Β ∩∠∪    



8. And when kinsfolk and 
orphans and the needy are 
present at the division (of the 
heritage), bestow on them 
therefrom and speak kindly 
unto them.  

 # sŒÎ) uρ u |Ø ym sπ yϑ ó¡É) ø9$# (#θ ä9 'ρ é&

4’ n1ö à)ø9 $# 4’yϑ≈tG uŠø9 $# uρ ß⎦⎫Å6≈|¡ yϑ ø9 $#uρ

Νèδθ è% ã— ö‘ $$ sù çμ÷Ψ ÏiΒ (#θ ä9θè% uρ óΟ çλ m; Zω öθ s%

$ ]ùρ ã ÷è ¨Β ∩∇∪    

9. And let those fear (in their 
behavior toward orphans) 
who if they left behind them 
weak offspring would be 
afraid for them. So let them 
mind their duty to Allah, and 
speak justly.  

 |· ÷‚ u‹ ø9 uρ š⎥⎪Ï% ©! $# öθ s9 (#θ ä. t s? ô⎯ ÏΒ

óΟ Îγ Ïù= yz Zπ−ƒ Íh‘ èŒ $ ¸≈ yèÅÊ (#θ èù% s{

öΝÎγ øŠ n= tæ (#θ à)−G u‹ ù= sù ©! $# (#θ ä9θ à) u‹ø9 uρ

Zω öθ s% #´‰ƒ Ï‰ y™ ∩®∪    

10. Lo! Those who devour the 
wealth of orphans 
wrongfully, they do but 
swallow fire into their bellies,
and they will be exposed to 
burning flame.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ è= à2 ù' tƒ tΑ≡ uθ øΒ r&

4’ yϑ≈ tG uŠ ø9$# $ ¸ϑù= àß $ yϑ ¯ΡÎ) tβθ è= à2 ù' tƒ ’Îû

öΝÎγ ÏΡθ äÜç/ #Y‘$ tΡ ( šχ öθ n= óÁ u‹ y™ uρ

#Z Ïè y™ ∩⊇⊃∪    

  
  
  
  
 



11. Allah charges you 
concerning (the provision 
for) your children: to the 
male the equivalent of the 
portion of two females, and if 
there be women more than 
two, then theirs is two-thirds 
of the inheritance, and if 
there be one (only) then the 
half. And to each of his 
parents a sixth of the 
inheritance, if he have a son; 
and if he have no son and his 
parents are his heirs, then to 
his mother appertains the 
third; and if he have 
brethren, then to his mother 
appertains the sixth, after 
any legacy he may have 
bequeathed, or debt (has
been paid). Your parents and 
your children: You know not 
which of them is nearer unto 
you in usefulness. It is an 
injunction from Allah. Lo! 
Allah is Knower, Wise.  

 ÞΟ ä3ŠÏ¹θ ãƒ ª! $# þ’Îû öΝà2 Ï‰≈s9 ÷ρ r& (

Ì x.©%#Ï9 ã≅÷V ÏΒ Åeá ym È⎦÷⎫ u‹ sVΡ W{$# 4 βÎ* sù
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ß# óÁÏiΖ9 $# 4 Ïμ ÷ƒ uθ t/L{ uρ Èe≅ä3 Ï9 7‰Ïn≡uρ
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tβ% x. …çμ s9 Ó$ s! uρ 4 βÎ* sù óΟ ©9 ⎯ä3 tƒ …ã& ©!
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â¨ ß‰¡9 $# 4 .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ 7π §‹Ï¹ uρ ©Å»θ ãƒ

!$ pκÍ5 ÷ρ r& A⎦ø⎪ yŠ 3 öΝä.äτ !$ t/# u™ öΝä. äτ!$ oΨö/ r& uρ Ÿω

tβρ â‘ ô‰s? öΝßγ •ƒ r& Ü> t ø% r& ö/ ä3 s9 $ Yèø tΡ 4

Zπ ŸÒƒ Ì sù š∅ ÏiΒ «! $# 3 ¨βÎ) ©!$# tβ% x.
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12. And unto you belongs a 
half of that which your wives 
leave, if they have no child; 
but if they have a child then 
unto you the fourth of that 
which they leave, after any 
legacy they may have 
bequeathed, or debt (they 
may have contracted, has
been paid). And unto them 
belongs the fourth of that 
which you leave if you have 
no child, but if you have a 
child then the eighth of that 
which you leave, after any 
legacy you may have 
bequeathed, or debt (you
may have contracted, has
been paid). And if a man or a 
woman have a distant heir 
(having left neither parent 
nor child), and he (or she) 
have a brother or a sister 
(only on the mother's side) 
then to each of them twain 
(the brother and the sister) 
the sixth, and if they be more 
than two, then they shall be 
sharers in the third, after any 

 * öΝ à6 s9 uρ ß# óÁ ÏΡ $ tΒ x8 t s?
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legacy that may have been 
bequeathed or debt 
(contracted) has been paid,
not injuring (the heirs by 
willing away more than a 
third of the heritage). Thus is 
it ordained by Allah; and 
Allah is All Knowing, Most 
Forbearing. 

Ï] è= ›W9 $# 4 .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ 7π §‹ Ï¹uρ 4© |»θ ãƒ
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13. These are the limits 
(imposed by) Allah. Whoso 
obeys Allah and His 
messenger, He will make him 
enter Gardens underneath 
which rivers flow, where such 
will dwell forever. That will 
be the great success.  

 š ù= Ï? ßŠρ ß‰ãm «! $# 4 ∅ tΒ uρ Æì ÏÜãƒ

©! $# …ã& s!θ ß™ u‘ uρ ã&ù# Åzô‰ãƒ ;M≈̈Ζ y_

” Ì ôf s? ⎯ÏΒ $ yγ ÏF ós s? ã≈ yγ ÷Ρ F{$#

š⎥⎪Ï$ Î#≈ yz $ yγŠ Ïù 4 šÏ9≡sŒ uρ ã—öθ x ø9 $#

ÞΟŠÏà yèø9 $# ∩⊇⊂∪   

14. And whoso disobeys Allah 
and His messenger and 
transgresses His limits, He 
will make him enter Fire, 
where he will dwell forever; 
his will be a shameful doom.  

  ∅ tΒ uρ ÄÈ ÷ètƒ ©!$# …ã& s!θ ß™ u‘ uρ

£‰ yè tG tƒ uρ … çνyŠρ ß‰ãn ã&ù# Åzô‰ãƒ # ·‘$ tΡ

#V$ Î#≈ yz $ yγ‹Ïù …ã& s! uρ ÑU#x‹ tã

Ñ⎥⎫ Îγ •Β ∩⊇⊆∪    

  
 



15. As for those of your 
women who are guilty of 
lewdness, call to witness four 
of you against them. And if 
they testify (to the truth of 
the allegation) then confine 
them to the houses until 
death take them or (until) 
Allah appoint for them a way 
(through new legislation).  

 ©ÉL≈©9 $# uρ š⎥⎫Ï? ù' tƒ sπ t±Ås≈ xø9 $# ⎯ÏΒ

öΝà6 Í←!$ |¡ÎpΣ (#ρ ß‰Îη ô± tF ó™ $$ sù £⎯ Îγ øŠn= tã

Zπ yè t/ö‘ r& öΝ à6Ζ ÏiΒ ( β Î* sù (#ρ ß‰Íκ y−

 ∅ èδθ ä3Å¡ øΒ r' sù ’Îû ÏNθ ã‹ç6 ø9 $# 4©®L ym

£⎯ ßγ8©ù uθ tF tƒ ßN öθ yϑ ø9 $# ÷ρ r& Ÿ≅ yèøg s† ª! $#

£⎯ çλ m; Wξ‹ Î6 y™ ∩⊇∈∪    

16. And as for the two of you 
who are guilty thereof, 
punish them both. And if 
they repent and improve, 
then let them be. Lo! Allah is 
ever relenting, Merciful.  

 Èβ#s% ©!$# uρ $ yγ ÏΨ≈uŠ Ï?ù' tƒ öΝà6Ζ ÏΒ

$ yϑèδρ èŒ$ t↔sù ( χ Î* sù $ t/$ s? $ ys n= ô¹r& uρ

(#θ àÊ Ì ôã r' sù !$ yϑ ßγ ÷Ψ tã 3 ¨β Î) ©! $#

tβ$ Ÿ2 $ \/# §θ s? $ ¸ϑ‹Ïm §‘ ∩⊇∉∪    

17. Forgiveness is only 
incumbent on Allah toward 
those who do evil in 
ignorance (and) then turn 
quickly (in repentance) to 
Allah. These are they toward 
whom Allah relents. Allah is 
ever Knower, Wise.  

 $ yϑ̄Ρ Î) èπ t/ öθ −G9 $# ’ n? tã «! $# š⎥⎪Ï% ©# Ï9

tβθ è= yϑ ÷è tƒ u™ þθ¡9 $# 7' s#≈ yγ pg ¿2 ¢Ο èO

šχθ ç/θ çG tƒ ⎯ ÏΒ 5=ƒ Ì s% y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù

Ü>θ çG tƒ ª! $# öΝ Íκö n= tã 3 šχ% x. uρ ª! $#

$ϑ̧ŠÎ= tã $ \ΚŠÅ6 ym ∩⊇∠∪    



18. The forgiveness is not for 
those who do ill deeds until, 
when death attends upon one 
of them, he says: Lo! I repent 
now; nor yet for those who 
die while they are 
disbelievers. For such We 
have prepared a painful 
doom.  

 ÏM |¡øŠ s9 uρ èπ t/öθ −G9 $# š⎥⎪Ï% ©# Ï9

tβθ è= yϑ ÷è tƒ ÏN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $# #©¨L ym # sŒÎ)

u |Ø ym ãΝèδ y‰ tn r& ÝV öθ yϑ ø9 $# tΑ$ s%

’ÎoΤ Î) àMö6 è? z⎯≈ t↔ø9 $# Ÿω uρ t⎦⎪Ï%©! $#

šχθ è?θ ßϑ tƒ öΝèδ uρ î‘$ ¤à2 4

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& $ tΡô‰ tF ôã r& öΝçλ m; $ ¹/#x‹ tã

$ VϑŠ Ï9 r& ∩⊇∇∪    

19. O you who believe! It is 
not lawful for you forcibly to 
inherit the women (of your 
deceased kinsmen), nor (that) 
you should put constraint 
upon them that you may take 
away a part of that which 
you have given them, unless 
they be guilty of flagrant 
lewdness. But consort with 
them in kindness, for if you
hate them it may happen that 
you hate a thing wherein 
Allah has placed much good. 

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ z⎯ƒ Ï%©! $# (#θ ãΨtΒ# u™ Ÿω ‘≅ Ït s†

öΝä3 s9 β r& (#θ èO Ì s? u™ !$ |¡ÏiΨ9 $# $ \δö x. ( Ÿω uρ

£⎯ èδθ è=àÒ ÷ès? (#θ ç7 yδõ‹ tG Ï9 ÇÙ ÷è t7Î/ !$ tΒ

£⎯ èδθ ßϑçF ÷ s?#u™ Hω Î) β r& t⎦⎫Ï?ù' tƒ

7π t± Ås≈ xÎ/ 7π oΨ Éi t6 •Β 4 £⎯èδρ ç Å°$ tã uρ

Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9 $$ Î/ 4 β Î* sù £⎯ èδθ ßϑ çF ÷δÌ x.

#© |¤yè sù β r& (#θ èδ t õ3 s? $ \↔ø‹ x© Ÿ≅ yèøg s† uρ

ª! $# ÏμŠ Ïù #Z ö yz #Z ÏWŸ2 ∩⊇®∪    



20. And if you wish to 
exchange one wife for 
another and you have given 
unto one of them a sum of 
money (however great), take 
nothing from it. Would you
take it by the way of calumny 
and open wrong.  

 ÷βÎ) uρ ãΝ›?Š u‘ r& tΑ#y‰ö7ÏG ó™ $# 8l ÷ρ y—

šχ% x6¨Β 8l ÷ρ y— óΟ çF ÷ s?#u™ uρ

£⎯ ßγ1 y‰÷n Î) # Y‘$ sÜΖ Ï% Ÿξ sù (#ρ ä‹è{ ù' s?

çμ ÷ΖÏΒ $ º↔ø‹ x© 4 …çμ tΡρ ä‹äzù' s? r& $ YΨ≈tG ôγ ç/

$ Vϑ øO Î) uρ $ YΨÎ6 •Β ∩⊄⊃∪   

21. How can you take it 
(back) after one of you has
gone in unto the other, and 
they have taken a strong 
pledge from you.  

  y# ø‹ x. uρ … çμ tΡρ ä‹è{ ù' s? ô‰ s% uρ 4© |Ó øù r&

öΝà6 àÒ ÷èt/ 4’ n< Î) <Ù ÷èt/

šχ õ‹ yz r& uρ Ν à6Ζ ÏΒ $ ¸)≈ sV‹ ÏiΒ

$ Zà‹Î= xî ∩⊄⊇∪    

22. And marry not those 
women whom your fathers 
married, except what has
already happened (of that 
nature) in the past. Lo! It was 
ever lewdness and 
abomination, and an evil 
way.  

 Ÿω uρ (#θ ßsÅ3Ζ s? $ tΒ yx s3 tΡ

Νà2 äτ !$ t/# u™ š∅ ÏiΒ Ï™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# ω Î) $ tΒ

ô‰ s% y# n= y™ 4 … çμ̄Ρ Î) tβ$ Ÿ2 Zπ t±Ås≈ sù

$ \F ø) tΒ uρ u™ !$ y™ uρ ¸ξ‹Î6 y™ ∩⊄⊄∪    

  
  
 



23. Forbidden unto you are 
your mothers, and your 
daughters, and your sisters, 
and your father's sisters, and 
your mother's sisters, and 
your brother's daughters and 
your sister's daughters, and 
your foster-mothers, and 
your foster-sisters, and your 
mothers-in-law, and your 
step-daughters who are 
under your protection (born) 
of your women unto whom 
you have gone in - but if you
have not gone in unto them, 
then it is no sin for you (to 
marry their daughters) - and 
the wives of your sons who 
(spring) from your own loins. 
And (it is forbidden unto 
you) that you should have 
two sisters together, except 
what has already happened 
(of that nature) in the past. 
Lo! Allah is ever Forgiving, 
Merciful.  

 ôM tΒ Ìhãm öΝ à6ø‹ n= tã öΝ ä3çG≈yγ ¨Β é&

öΝä3 è?$ oΨ t/ uρ öΝà6 è?≡uθ yz r& uρ

öΝä3 çG≈£ϑ tã uρ öΝä3 çG≈ n=≈ yz uρ ßN$ oΨt/ uρ

ËˆF{$# ßN$ oΨt/ uρ ÏM÷zW{$#

ãΝà6 çF≈ yγ ¨Β é& uρ û©ÉL≈©9 $# öΝä3 oΨ ÷è|Ê ö‘ r&

Νà6 è?≡uθ yz r& uρ š∅ ÏiΒ Ïπ yè≈|Ê §9 $#

àM≈yγ ¨Β é& uρ öΝä3 Í←!$ |¡ÎΣ ãΝà6 ç6Í× ¯≈ t/ u‘ uρ

©ÉL≈©9 $# ’ Îû Ν à2 Í‘θàfãm ⎯ ÏiΒ

ãΝä3 Í←!$ |¡ÎpΣ ©ÉL≈©9 $# Ο çF ù= yz yŠ £⎯ Îγ Î/ βÎ* sù

öΝ©9 (#θ çΡθ ä3 s? Ο çF ù= yz yŠ  ∅ Îγ Î/ Ÿξ sù

yy$ oΨã_ öΝ à6ø‹ n= tæ ã≅Í× ¯≈ n= ymuρ

ãΝà6 Í←!$ oΨö/ r& t⎦⎪É‹©9 $# ô⎯ ÏΒ

öΝà6 Î7≈ n= ô¹ r& β r& uρ (#θ ãè yϑôf s?

š⎥ ÷⎫ t/ È⎦÷⎫ tG ÷zW{$# ω Î) $ tΒ ô‰ s%

y# n= y™ 3 χ Î) ©! $# tβ% x. #Y‘θ à xî

$ VϑŠÏm§‘ ∩⊄⊂∪    



24. And all married women 
(are forbidden unto you) save 
those (captives) whom your 
right hands possess. It is a 
decree of Allah for you. 
Lawful unto you are all 
beyond those mentioned, so 
that you seek them with your 
wealth in honest wedlock, not 
debauchery. And those of 
whom you seek content (by
marrying them), give unto 
them their portions as a duty. 
And there is no sin for you in 
what you do by mutual 
agreement after the duty (has
been done). Lo! Allah is ever 
Knower, Wise.  

 * àM≈oΨ |Á ós ßϑ ø9 $# uρ z⎯ ÏΒ Ï™!$ |¡ÏiΨ9 $# ω Î)

$ tΒ ôM s3 n= tΒ öΝ à6ãΨ≈ yϑ ÷ƒ r& ( |=≈ tG Ï. «! $#

öΝä3 ø‹ n= tæ 4 ¨≅ Ïmé& uρ Νä3 s9 $ ¨Β u™ !# u‘ uρ

öΝà6 Ï9≡ sŒ β r& (#θ äó tF ö6 s? Ν ä3Ï9≡ uθ øΒ r' Î/

t⎦⎫ÏΨ ÅÁøt’Χ u ö xî š⎥⎫ ÅsÏ≈ |¡ãΒ 4 $ yϑ sù

Λä⎢ ÷è tG ôϑ tG ó™ $# ⎯ Ïμ Î/ £⎯ åκ÷] ÏΒ £⎯ èδθ è?$ t↔ sù

 ∅ èδ u‘θã_ é& Zπ ŸÒƒ Ì sù 4 Ÿω uρ yy$ oΨ ã_

öΝä3 ø‹ n= tæ $ yϑŠ Ïù Ο çF ÷ |Ê≡ t s? ⎯ Ïμ Î/ .⎯ ÏΒ

Ï‰÷è t/ Ïπ ŸÒƒ Ì xø9 $# 4 ¨β Î) ©! $# tβ% x.

$ ¸ϑŠ Î= tã $ VϑŠ Å3 ym ∩⊄⊆∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



25. And whoso is not able to 
afford to marry free, 
believing women, let them 
marry from the believing 
maids whom your right 
hands possess. Allah knows
best (concerning) your faith. 
You (proceed) one from 
another; so wed them by 
permission of their folk, and 
give unto them their portions 
in kindness, they being 
honest, not debauched nor of 
loose conduct. And if when 
they are honorably married 
they commit lewdness they 
shall incur the half of the 
punishment (prescribed) for 
free women (in that case). 
This is for him among you 
who fears to commit sin. But 
to have patience would be 
better for you. Allah is 
Forgiving, Merciful.  

 ⎯ tΒ uρ öΝ©9 ôì ÏÜ tG ó¡ o„ öΝä3Ζ ÏΒ »ω öθ sÛ

β r& yxÅ6Ζ tƒ ÏM≈oΨ |Á ósßϑ ø9 $#

ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# ⎯ Ïϑ sù $ ¨Β ôM s3 n= tΒ

Νä3 ãΖ≈ yϑ ÷ƒ r& ⎯ ÏiΒ ãΝä3 ÏG≈ uŠ tG sù

ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# 4 ª! $# uρ ãΝ n= ôã r& Νä3 ÏΖ≈ yϑƒ Î* Î/

4 Νä3 àÒ ÷èt/ .⎯ ÏiΒ <Ù ÷è t/ 4

£⎯ èδθ ßsÅ3Ρ$$ sù Èβ øŒÎ* Î/ £⎯ Îγ Î= ÷δ r&

 ∅ èδθ è?#u™ uρ £⎯ èδu‘θ ã_é&

Å∃ρ á ÷èyϑ ø9 $$ Î/ BM≈ oΨ |Áøt èΧ u ö xî

;M≈ys Ï≈ |¡ ãΒ Ÿω uρ ÅV≡ x‹Ï‚−G ãΒ

5β#y‰÷{ r& 4 !# sŒ Î* sù £⎯ ÅÁ ômé& ÷β Î* sù

š⎥ ÷⎫ s? r& 7π t±Ås≈x Î/ £⎯ Íκö n= yè sù ß# óÁÏΡ

$ tΒ ’ n? tã ÏM≈ oΨ |Áós ßϑ ø9 $# š∅ ÏΒ

É>#x‹ yèø9 $# 4 y7Ï9≡sŒ ô⎯ yϑ Ï9 }‘ Ï± yz

|M uΖ yèø9 $# öΝ ä3Ζ ÏΒ 4 β r& uρ (#ρ ç É9 óÁ s? × ö yz

öΝä3 ©9 3 ª! $# uρ Ö‘θ à xî ÒΟ‹ Ïm§‘ ∩⊄∈∪    



26. Allah would explain to 
you and guide you by the 
examples of those who were 
before you, and would turn 
to you in mercy. Allah is 
Knower, Wise.  

 ß‰ƒ Ì ãƒ ª! $# t⎦ Îi⎫ t7 ãŠÏ9 öΝä3 s9

öΝà6 tƒ Ï‰öη tƒ uρ z⎯ oΨß™ z⎯ƒ Ï%©! $# ⎯ÏΒ

öΝà6 Î=ö6 s% z>θ çG tƒ uρ öΝ ä3ø‹ n= tæ 3 ª! $# uρ

íΟŠÎ= tæ ÒΟŠ Å3 ym ∩⊄∉∪    

27. And Allah would turn to 
you in mercy; but those who 
follow vain desires would 
have you go tremendously 
astray.  

 ª! $# uρ ß‰ƒ Ì ãƒ β r& z>θ çG tƒ öΝà6ø‹ n= tæ

ß‰ƒ Ì ãƒ uρ š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ ãèÎ7 −G tƒ

ÏN≡uθ pκ¤¶9 $# β r& (#θ è=ŠÏÿ sC ¸ξøŠ tΒ $ VϑŠ Ïà tã

∩⊄∠∪    

28. Allah would make the 
burden light for you, for man 
was created weak.  

 ß‰ƒ Ì ãƒ ª! $# β r& y# Ïe sƒä† öΝä3Ψ tã 4

t, Î= äz uρ ß⎯≈ |¡ΡM} $# $ Z‹Ïè |Ê ∩⊄∇∪    

29. O you who believe! 
Squander not your wealth 
among yourselves in vanity, 
except it be a trade by 
mutual consent, and kill not 
one another. Lo! Allah is ever 
Merciful unto you.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨ tΒ# u™ Ÿω

(#þθ è= à2 ù' s? Νä3 s9≡ uθ øΒ r& Μ à6 oΨ÷ t/

È≅ÏÜ≈ t6 ø9 $$ Î/ Hω Î) β r& šχθ ä3 s? ¸ο t≈pg ÏB

⎯ tã <Ú# t s? öΝä3Ζ ÏiΒ 4 Ÿω uρ (#þθ è= çF ø) s?

öΝä3 |¡ àΡ r& 4 ¨βÎ) ©! $# tβ% x. öΝ ä3Î/

$ VϑŠÏm u‘ ∩⊄®∪    



30. Whoso does that through 
aggression and injustice, we 
shall cast him into Fire, and 
that is ever easy for Allah.  

 ⎯ tΒ uρ ö≅ yèø tƒ y7Ï9≡sŒ $ ZΡ≡ uρ ô‰ãã

$ Vϑ ù= àßuρ t∃ öθ |¡ sù ÏμŠ Î= óÁçΡ #Y‘$ tΡ 4

tβ% Ÿ2 uρ šÏ9≡ sŒ ’ n? tã «! $# #· Å¡ o„

∩⊂⊃∪    

31. If you avoid the great 
(things) which you are 
forbidden, We will remit 
from you your evil deeds and 
make you enter at a noble 
gate.  

 βÎ) (#θ ç6 Ï⊥ tF øg rB t Í←!$ t6 Ÿ2 $ tΒ tβ öθ pκ÷] è?

çμ ÷Ψtã ö Ïe s3çΡ öΝä3Ψtã öΝä3Ï?$ t↔Íh‹ y™

Νà6 ù=Åzô‰çΡ uρ Wξ yzô‰•Β $ Vϑƒ Ì x.

∩⊂⊇∪    

32. And covet not the thing in 
which Allah has made some 
of you excel others. Unto men 
a fortune from that which 
they have earned, and unto 
women a fortune from that 
which they have earned. 
(Envy not one another) but 
ask Allah of His bounty. Lo! 
Allah is ever Knower of all 
things.  

 Ÿω uρ (# öθ̈Ψ yϑ tG s? $ tΒ Ÿ≅Ò sù ª! $# ⎯ Ïμ Î/

öΝä3 ŸÒ÷è t/ 4’ n? tã <Ù ÷èt/ 4 ÉΑ% ỳ Ìh= Ïj9

Ò=ŠÅÁ tΡ $ £ϑ ÏiΒ (#θ ç6 |¡ oK ò2 $# (

Ï™ !$ |¡ ÏiΨ= Ï9 uρ Ò=ŠÅÁ tΡ $ ®ÿÊeΕ t⎦ ÷⎤ |¡ tG ø.$# 4

(#θ è= t↔ó™ uρ ©! $# ⎯ÏΒ ÿ⎯ Ï&Î# ôÒ sù 3 ¨βÎ) ©! $#

šχ% Ÿ2 Èe≅ä3 Î/ >™ ó_ x« $ VϑŠ Î= tã

∩⊂⊄∪    



33. And unto each We have 
appointed heirs of that which 
parents and near kindred 
leave; and as for those with 
whom your right hands have 
made a covenant, give them 
their due. Lo! Allah is ever 
Witness over all things.  

 9e≅à6 Ï9 uρ $ oΨ ù= yè y_ u’Í<≡ uθ tΒ $ £ϑ ÏΒ x8 t s?

Èβ#t$ Î!≡ uθø9 $# šχθ ç/ t ø% F{$# uρ 4 t⎦⎪Ï%©! $# uρ

ôN y‰s) tã öΝà6ãΖ≈yϑ ÷ƒ r& öΝèδθ è?$ t↔ sù

öΝåκ z:ÅÁ tΡ 4 ¨βÎ) ©! $# tβ% Ÿ2 4’ n? tã

Èe≅à2 &™ ó©x« #´‰‹Îγ x© ∩⊂⊂∪    

34. Men are in charge of 
women, because Allah has
made the one of them to excel 
the other, and because they 
spend of their property (for 
the support of women). So 
good women are the 
obedient, guarding in secret 
that which Allah has
guarded. As for those from 
whom you fear rebellion, 
admonish them and banish 
them to beds apart, and 
scourge them. Then if they 
obey you, seek not a way 
against them. Lo! Allah is 
ever High, Exalted, Great.  

 ãΑ% ỳ Ìh9 $# šχθ ãΒ≡§θ s% ’ n? tã Ï™ !$ |¡ ÏiΨ9 $#

$ yϑÎ/ Ÿ≅Ò sù ª! $# óΟ ßγ ŸÒ÷è t/ 4’ n? tã

<Ù ÷èt/ !$ yϑÎ/ uρ (#θ à) xΡr& ô⎯ ÏΒ öΝ Îγ Ï9≡ uθ øΒ r& 4

àM≈ys Î=≈¢Á9 $$ sù ìM≈tG ÏΖ≈s% ×M≈sà Ï≈ym

É= ø‹ tóù= Ïj9 $ yϑ Î/ xá Ï ym ª! $# 4 ©ÉL≈©9 $# uρ

tβθ èù$ sƒrB  ∅ èδ y—θ à± èΣ

 ∅ èδθ Ýà Ïè sù £⎯ èδρ ã àf÷δ$# uρ ’ Îû

Æì Å_$ ŸÒ yϑ ø9 $# £⎯èδθ ç/Î ôÑ$# uρ ( ÷βÎ* sù

öΝà6 uΖ ÷è sÛ r& Ÿξ sù (#θ äóö7 s? £⎯ Íκö n= tã

¸ξ‹Î6 y™ 3 ¨βÎ) ©!$# šχ% x. $ wŠÎ= tã

#Z Î6 Ÿ2 ∩⊂⊆∪    



35. And if you fear a breach 
between them twain (the man 
and wife), appoint an arbiter 
from his folk and an arbiter 
from her folk. If they desire 
amendment Allah will make 
them of one mind. Lo! Allah 
is ever Knower, Aware.  

 ÷βÎ) uρ óΟ çF ø Åz s−$ s) Ï© $ uΚ ÍκÈ] ÷ t/

(#θ èW yèö/ $$ sù $ Vϑ s3 ym ô⎯ ÏiΒ ⎯ Ï& Î#÷δr&

$ Vϑ s3 ym uρ ô⎯ ÏiΒ !$ yγ Î=÷δ r& β Î) !# y‰ƒ Ì ãƒ

$ [s≈n= ô¹Î) È, Ïjù uθ ãƒ ª! $# !$ yϑ åκ s] øŠ t/ 3 ¨βÎ)

©! $# tβ% x. $ ¸ϑŠ Î= tã #Z Î7 yz ∩⊂∈∪    

36. And serve Allah. Ascribe 
nothing as partner unto Him. 
(Show) kindness unto 
parents, and unto near 
kindred, and orphans, and 
the needy, and unto the 
neighbor who is of kin (unto 
you) and the neighbor who is 
not of kin, and the fellow 
traveler and the wayfarer 
and (the slaves) whom your 
right hands possess. Lo! 
Allah loves not such as are 
proud and boastful.  

 * (#ρ ß‰ ç6 ôã$# uρ ©! $# Ÿω uρ (#θ ä. Îô³ è@ ⎯ ÏμÎ/

$ \↔ø‹ x© ( È⎦ø⎪ t$Î!≡ uθ ø9 $$ Î/ uρ $ YΖ≈ |¡ôm Î)

“É‹ Î/uρ 4’n1ö à) ø9$# 4’yϑ≈ tG uŠ ø9 $#uρ

È⎦⎫Å3≈|¡ yϑ ø9 $#uρ Í‘$ pgø: $# uρ “ÏŒ 4’ n1ö à) ø9$#

Í‘$ pg ø: $#uρ É= ãΨàfø9 $# É= Ïm$ ¢Á9 $# uρ

É= /Ζ yfø9 $$ Î/ È⎦ø⌠ $# uρ È≅‹ Î6¡¡9 $# $ tΒ uρ

ôM s3 n= tΒ öΝä3 ãΖ≈ yϑ ÷ƒ r& 3 ¨β Î) ©! $# Ÿω = Ïtä†

⎯ tΒ tβ% Ÿ2 Zω$ tF øƒèΧ #·‘θ ã‚sù ∩⊂∉∪    

  
  
  
 



37. Who hoard their wealth 
and enjoin avarice on others, 
and hide that which Allah 
has bestowed upon them of 
His bounty. For disbelievers 
We prepare a shameful 
doom.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ è= y‚ö7 tƒ tβρ âßΔ ù' tƒ uρ

šZ$ ¨Ψ9 $# È≅÷‚ ç7ø9 $$ Î/

šχθ ßϑ çF ò6 tƒ uρ !$ tΒ ãΝßγ9s?# u™ ª! $#

⎯ ÏΒ ⎯ Ï& Î# ôÒ sù 3 $ tΡ ô‰ tF ôã r& uρ

t⎦⎪Ì Ï≈ x6ù= Ï9 $ \/#x‹ tã $ YΨ‹Îγ •Β ∩⊂∠∪    

38. And (also) those who 
spend their wealth in order to 
be seen of men, and believe 
not in Allah nor the Last 
Day. Whoso takes Satan for a 
comrade, a bad comrade has
he.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ šχθ à)ÏΨãƒ öΝ ßγ s9≡ uθ øΒ r&

u™ !$ sÍ‘ Ä¨$ ¨Ψ9 $# Ÿω uρ šχθ ãΨÏΒ ÷σãƒ «! $$ Î/

Ÿω uρ ÏΘöθ u‹ ø9 $$ Î/ Ì ÅzFψ $# 3 ⎯ tΒ uρ Ç⎯ ä3 tƒ

ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# …çμ s9 $ YΨƒ Ì s% u™ !$ |¡ sù $ YΨƒ Ì s%

∩⊂∇∪    

39. What have they (to fear) 
if they believe in Allah and 
the Last Day and spend 
(aright) of that which Allah 
hath bestowed upon them, 
when Allah is ever Aware of 
them (and all they do).  

 # sŒ$ tΒ uρ öΝÍκ ö n= tã öθ s9 (#θ ãΖ tΒ# u™ «! $$ Î/

ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $# (#θ à) xΡr& uρ $ £ϑ ÏΒ

ÞΟ ßγ s% y— u‘ ª! $# 4 tβ% x. uρ ª! $# óΟ Îγ Î/

$ ¸ϑŠ Î= tã ∩⊂®∪    

 



40. Lo! Allah wrongs not 
even of the weight of an ant; 
and if there is a good deed, 
He will double it and will give 
(the doer) from His presence 
an immense reward.  

 ¨βÎ) ©! $# Ÿω ãΝ Î= ôà tƒ tΑ$ s) ÷WÏΒ ;ο §‘ sŒ (

βÎ) uρ à7 s? Zπ uΖ |¡ ym $ yγ øÏè≈ŸÒãƒ

ÅV ÷σãƒ uρ ⎯ ÏΒ çμ ÷Ρà$ ©! # · ô_ r& $ VϑŠ Ïà tã

∩⊆⊃∪    

41. But how (will it be with 
them) when We bring of 
every people a witness, and 
We bring thee (O 
Muhammad) a witness 
against these.  

 y# ø‹ s3 sù # sŒ Î) $ uΖ ÷∞Å_ ⎯ ÏΒ Èe≅ä. ¥π̈Β é&

7‰‹Îγ t± Î0 $ uΖ ÷∞Å_ uρ y7Î/ 4’ n? tã Ï™ Iω àσ¯≈ yδ

#Y‰‹Íκ y− ∩⊆⊇∪    

42. On that day those who 
disbelieved and disobeyed the 
messenger will wish that they 
were level with the ground, 
and they can hide no fact 
from Allah.  

 7‹Í≥ tΒ öθ tƒ –Š uθ tƒ z⎯ƒ Ï% ©!$# (#ρ ã x x.

(#âθ |Á tã uρ tΑθ ß™ §9 $# öθ s9 3“§θ |¡è? ãΝÍκÍ5

ÞÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ tβθ ßϑ çF õ3 tƒ ©! $#

$ ZVƒ Ï‰ tn ∩⊆⊄∪    

  
  
  
  
  
  
 



43. O you who believe! Draw 
not near unto prayer when 
you are drunken, till you
know that which you utter, 
nor when you are polluted, 
save when journeying upon 
the road, till you have 
bathed. And if you be ill, or 
on a journey, or one of you 
comes from the closet, or you
have touched women, and 
you find not water, then go to 
high clean soil and rub your 
faces and your hands 
(therewith). Lo! Allah is 
Benign, Forgiving.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ Ÿω (#θ ç/ t ø) s?

nο 4θ n= ¢Á9 $# óΟ çFΡr& uρ 3“ t≈ s3 ß™ 4©®L ym

(#θ ßϑ n= ÷è s? $ tΒ tβθ ä9θà) s? Ÿω uρ $ ·7 ãΨã_ ω Î)

“Ì Î/$ tã @≅‹Î6 y™ 4©®L ym (#θ è= Å¡ tF øó s? 4

βÎ) uρ Λä⎢Ψä. #© yÌó£Δ ÷ρ r& 4’ n? tã @ x y™ ÷ρ r&

u™ !$ y_ Ó‰ tn r& Ν ä3ΨÏiΒ z⎯ ÏiΒ ÅÝ Í←!$ tóø9 $# ÷ρ r&

ãΛä⎢ ó¡ yϑ≈ s9 u™ !$ |¡ÏiΨ9 $# öΝ n= sù (#ρ ß‰Åg rB [™ !$ tΒ

(#θ ßϑ £ϑ u‹ tF sù #Y‰‹Ïè |¹ $ Y7ÍhŠ sÛ

(#θ ßs |¡øΒ $$ sù öΝ ä3Ïδθ ã_ âθ Î/ öΝä3ƒ Ï‰÷ƒ r& uρ 3

¨βÎ) ©! $# tβ% x. #‚θ à tã # ·‘θ à xî ∩⊆⊂∪    

44. Seest thou not those unto 
whom a portion of the 
Scripture has been given, 
how they purchase error, and 
seek to make you (Muslims) 
err from the right way.  

 öΝ s9 r& t s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& $ Y7ŠÅÁ tΡ

z⎯ ÏiΒ É=≈ tG Å3ø9 $# tβρ ç tI ô± o„ s' s#≈ n=Ò9 $#

tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ uρ β r& (#θ =ÅÒ s? Ÿ≅‹Î6 ¡¡9 $#

∩⊆⊆∪    

  
 



45. Allah knows best (who 
are) your enemies. Allah is 
sufficient as a Guardian, and 
Allah is sufficient as a 
Supporter.  

 ª! $# uρ ãΝ n= ôã r& öΝä3 Í←!# y‰ôã r'Î/ 4 4’ s∀ x.uρ

«! $$ Î/ $ wŠÏ9 uρ 4’ s∀ x. uρ «! $$ Î/ #Z ÅÁ tΡ ∩⊆∈∪  

46. Some of those who are 
Jews change words from 
their context and say: "We 
hear and disobey; hear thou 
as one who hears not" and 
"Listen to us!" distorting 
with their tongues and 
slandering religion. If they 
had said: "We hear and we 
obey: hear thou, and look at 
us" it had been better for 
them, and more upright. But 
Allah has cursed them for 
their disbelief, so they believe 
not, save a few.  

z⎯ ÏiΒ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#ρ ßŠ$ yδ tβθ èùÌh ptä† zΝÎ= s3ø9 $#

⎯ tã ⎯ Ïμ ÏèÅÊ#uθ ¨Β tβθ ä9θ à) tƒ uρ $ oΨ÷èÏÿ xœ

$ uΖøŠ |Á tã uρ ôì oÿôœ$# uρ u ö xî 8ì yϑ ó¡ãΒ

$ uΖÏã≡ u‘ uρ $ CŠ s9 öΝÍκ ÉJ t⊥Å¡ ø9 r' Î/ $ YΨ÷è sÛ uρ ’Îû

È⎦⎪Ïd‰9 $# 4 öθ s9 uρ öΝ åκ̈Ξ r& (#θ ä9$ s% $ oΨ÷èÏÿ xœ

$ uΖ÷è sÛ r& uρ ôì oÿ ôœ$# uρ $ tΡó ÝàΡ$#uρ tβ% s3 s9

#Z ö yz öΝçλ °; tΠ uθ ø% r& uρ ⎯ Å3≈s9 uρ ãΝåκ s] yè©9

ª! $# ÷Λ ¿εÌ øä3 Î/ Ÿξ sù tβθ ãΨÏΒ ÷σãƒ ω Î)

WξŠ Î= s% ∩⊆∉∪    

  
  
  
  
  
 



47. O you unto whom the 
Scripture has been given! 
Believe in what We have 
revealed confirming that 
which you possess, before We 
destroy countenances so as to 
confound them, or curse 
them as We cursed the 
Sabbath-breakers (of old 
time). The commandment of 
Allah is always executed.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $#

(#θ ãΨÏΒ# u™ $ oÿÏ3 $ uΖ ø9 ¨“ tΡ $ ]% Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑÏj9

Νä3 yè tΒ ⎯ ÏiΒ È≅ö6 s% β r& }§ ÏϑôÜ ¯Ρ

$ \δθ ã_ãρ $ yδ̈Šç t∴ sù #’ n? tã !$ yδÍ‘$ t/÷Š r& ÷ρ r&

öΝåκ s] yèù= tΡ $ yϑ x. !$ ¨Ψ yè s9 |=≈ ptõ¾ r& ÏMö6 ¡¡9 $#

4 tβ% x. uρ ã øΒ r& «! $# »ωθ ãèø tΒ ∩⊆∠∪    

48. Lo! Allah forgives not 
that a partner should be 
ascribed unto Him. He 
forgives (all) save that to 
whom He will. Whoso 
ascribes partners to Allah, he 
has indeed invented a 
tremendous sin.  

 ¨βÎ) ©! $# Ÿω ã Ïøó tƒ β r& x8 u ô³ç„ ⎯ ÏμÎ/

ã Ïøó tƒ uρ $ tΒ tβρ ßŠ y7 Ï9≡sŒ ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„ 4

⎯ tΒ uρ õ8Î ô³ ç„ «! $$ Î/ Ï‰ s) sù #“ u tI øù$#

$ϑ̧ øO Î) $ ¸ϑŠÏà tã ∩⊆∇∪    

49. Hast thou not seen those 
who praise themselves for 
purity? Nay, Allah purifies
whom He will, and they will 
not be wronged even the hair 
upon a date- stone.  

 öΝ s9 r& t s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ ’. t“ ãƒ

Νåκ |¦ àΡr& 4 È≅ t/ ª! $# ’Éj1 t“ ãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„

Ÿω uρ tβθ ßϑ n= ôà ãƒ ¸ξ‹ÏG sù ∩⊆®∪    

  
  
 



50. See, how they invent lies 
about Allah! That of itself is 
flagrant sin.  

 ö ÝàΡ$# y# ø‹ x. tβρ ç tIø tƒ ’ n? tã «! $#

z> É‹ s3ø9 $# ( 4’s∀ x. uρ ÿ⎯ ÏμÎ/ $ Vϑ øO Î) $ ·ΖÎ7 •Β

∩∈⊃∪    

51. Hast thou not seen those 
unto whom a portion of the 
Scripture has been given, 
how they believe in idols and 
false deities, and how they 
say of those (idolaters) who 
disbelieve: "These are more 
rightly guided than those 
who believe".  

 öΝ s9 r& t s? ’n< Î) š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é&

$ Y7ŠÅÁ tΡ z⎯ ÏiΒ É=≈ tG Å6ø9 $# tβθ ãΨÏΒ ÷σãƒ

ÏMö6 Éfø9 $$ Î/ ÏNθ äó≈©Ü9 $# uρ tβθ ä9θ à) tƒ uρ

t⎦⎪Ï%©# Ï9 (#ρ ã x x. Ï™ Iω àσ¯≈ yδ 3“ y‰÷δ r& z⎯ ÏΒ

t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ãΨ tΒ#u™ ¸ξ‹Î6 y™ ∩∈⊇∪    

52. Those are they whom 
Allah has cursed, and he 
whom Allah has cursed, thou 
(O Muhammad) wilt find for 
him no helper.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï%©! $# ãΝåκ s] yè s9 ª! $# ( ⎯ tΒ uρ

Ç⎯ yèù= tƒ ª! $# ⎯ n= sù y‰ Åg rB …çμ s9 #· ÅÁ tΡ

∩∈⊄∪    

53. Or have they even a share 
in the Sovereignty? Then in 
that case, they would not give 
mankind even the speck on a 
date-stone.  

 ÷Π r& öΝçλ m; Ò=ŠÅÁ tΡ z⎯ ÏiΒ Å7ù= ßϑ ø9 $# # ]ŒÎ* sù

ω tβθ è? ÷σãƒ }̈ $ ¨Ζ9 $# #· É) tΡ ∩∈⊂∪    

  
  
 



54. Or are they jealous of 
mankind because of that 
which Allah of His bounty 
has bestowed upon them? 
For We bestowed upon the 
house of Abraham (of old) 
the Scripture and wisdom, 
and We bestowed on them a 
mighty kingdom.  

 ôΘ r& tβρ ß‰Ý¡ øts† }̈ $ ¨Ζ9 $# 4’ n? tã !$ tΒ

ÞΟ ßγ9 s?#u™ ª! $# ⎯ ÏΒ ⎯ Ï& Î# ôÒ sù ( ô‰ s) sù

!$ oΨ÷ s?#u™ tΑ# u™ tΛ⎧Ïδ≡ t ö/Î) |=≈ tG Å3ø9 $#

sπ yϑ õ3Ïtø: $# uρ Μ ßγ≈ oΨ÷ s?# u™ uρ % ¸3ù= •Β

$ VϑŠ Ïà tã ∩∈⊆∪    

55. And of them were (some) 
who believed therein and of 
them were (some) who 
turned away from it. Hell is 
sufficient for (their) burning. 

 Ν åκ ÷] Ïϑ sù ô⎯ ¨Β z⎯ tΒ# u™ ⎯ ÏμÎ/ Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β

£‰ |¹ çμ ÷Ψ tã 4 4’ s∀ x. uρ tΛ ©⎝ yγ pg¿2 #· Ïè y™

∩∈∈∪   

56. Lo! Those who disbelieve 
Our revelations, We shall 
expose them to the Fire. As 
often as their skins are 
consumed We shall exchange 
them for fresh skins that they 
may taste the torment. Lo! 
Allah is ever Mighty, Wise.  

  ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ t∃ ôθ y™

öΝÍκ Î=óÁ çΡ #Y‘$ tΡ $ yϑ̄= ä. ôM pg¾Ö mΩ

Νèδ ßŠθ è=ã_ öΝßγ≈uΖ ø9 £‰ t/ #·Šθ è= ã_

$ yδu ö xî (#θ è%ρ ä‹ u‹Ï9 z>#x‹ yèø9 $# 3 χ Î)

©! $# tβ% x. # ¹“ƒÍ• tã $ VϑŠ Å3 ym ∩∈∉∪    

  
  
 



57. And as for those who 
believe and do good works, 
We shall make them enter 
Gardens underneath which 
rivers flow - to dwell therein 
for ever; there for them are 
pure companions - and We 
shall make them enter 
plenteous shade.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΨ tΒ#u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# óΟ ßγ è= Åzô‰ãΖ y™ ;M≈̈Ψ y_

“Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ pκÉJ øt rB ã≈ pκ ÷ΞF{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈yz

!$ pκÏù # Y‰t/ r& ( öΝ çλ °; !$ pκÏù Ól≡ uρ ø— r& ×ο t £γ sÜ•Β

( öΝßγ è= Åzô‰çΡ uρ yξ Ïß ¸ξŠÎ= sß ∩∈∠∪    

58. Lo! Allah commands you 
that you restore deposits to 
their owners, and, if you
judge between mankind, that 
you judge justly. Lo! 
excellent is this which Allah 
admonishes you. Lo! Allah is 
ever Hearer, Seer.  

 * ¨βÎ) ©!$# öΝä. ã ãΒù' tƒ βr& (#ρ –Š xσè?

ÏM≈uΖ≈tΒ F{$# #’ n< Î) $ yγ Î= ÷δ r& #sŒ Î) uρ

Ο çF ôϑ s3 ym t⎦ ÷⎫ t/ Ä¨$ ¨Ζ9$# β r& (#θ ßϑ ä3øt rB

ÉΑ ô‰ yèø9 $$ Î/ 4 ¨βÎ) ©! $# $ −Κ ÏèÏΡ /ä3Ýà Ïè tƒ

ÿ⎯ Ïμ Î/ 3 ¨βÎ) ©! $# tβ% x. $ Jè‹Ïÿ xœ #Z ÅÁ t/

∩∈∇∪    

  
  
  
  
  
  
 



59. O you who believe! Obey 
Allah, and obey the 
messenger and those of you 
who are in authority; and if 
you have a dispute 
concerning any matter, refer 
it to Allah and the messenger 
if you are (in truth) believers 
in Allah and the Last Day. 
That is better and more 
seemly in the end.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΨ tΒ#u™ (#θ ãè‹ÏÛ r& ©! $#

(#θ ãè‹ÏÛ r& uρ tΑθ ß™ §9 $# ’Í< 'ρ é& uρ ÍöΔ F{$#

óΟ ä3Ζ ÏΒ ( βÎ* sù ÷Λä⎢ ôãt“≈uΖ s? ’Îû &™ó© x«

çνρ –Šã sù ’ n< Î) «! $# ÉΑθ ß™ §9 $# uρ β Î) ÷Λä⎢Ψä.

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ è? «! $$ Î/ ÏΘ öθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $# 4

y7 Ï9≡ sŒ × ö yz ß⎯ |¡ôm r& uρ ¸ξƒ Íρ ù' s? ∩∈®∪   

60. Hast thou not seen those 
who pretend that they believe 
in that which is revealed unto 
thee and that which was 
revealed before thee, how 
they would go for judgment 
(in their disputes) to false 
deities when they have been 
ordered to abjure them? 
Satan would mislead them 
far astray.  

 öΝ s9 r& t s? ’ n< Î) š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ ßϑ ãã÷“ tƒ

öΝßγ ¯Ρ r& (#θ ãΨ tΒ#u™ !$ yϑ Î/ tΑ Ì“Ρ é& y7ø‹ s9 Î) !$ tΒ uρ

tΑ Ì“Ρé& ⎯ ÏΒ y7Î= ö6 s% tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ β r&

(#þθ ßϑ x.$ y⇔ tF tƒ ’n< Î) ÏNθäó≈©Ü9 $# ô‰s% uρ

(#ÿρ â ÉΔé& β r& (#ρ ã àõ3 tƒ ⎯ Ïμ Î/ ß‰ƒ Ì ãƒ uρ

ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# β r& öΝ ßγ ¯= ÅÒãƒ Kξ≈n= |Ê

#Y‰‹Ïè t/ ∩∉⊃∪    

  
  
  
 



61. And when it is said unto 
them: Come unto that which 
Allah has revealed and unto 
the messenger, thou seest the 
hypocrites turn from thee 
with aversion.  

 # sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% öΝçλ m; (#öθ s9$ yè s? 4’ n< Î) !$ tΒ

tΑ t“Ρr& ª! $# ’n< Î) uρ ÉΑθ ß™ §9 $# |M÷ƒ r& u‘

t⎦⎫É) Ï≈uΖ ßϑ ø9 $# tβρ ‘‰ÝÁ tƒ šΖ tã

#YŠρ ß‰ ß¹ ∩∉⊇∪    

62. How would it be if a 
misfortune smote them 
because of that which their 
own hands have sent before 
(them)? Then would they 
come unto thee, swearing by 
Allah that they were seeking 
naught but harmony and 
kindness.  

 y# ø‹ s3 sù !#sŒ Î) Νßγ ÷F u;≈ |¹ r& 8π t7ŠÅÁ•Β

$ yϑÎ/ ôMtΒ £‰s% öΝ Íγƒ Ï‰÷ƒ r& §ΝèO x8ρ â™ !% ỳ

tβθ àÎ= øts† «! $$ Î/ ÷β Î) !$ tΡ÷Š u‘ r& Hω Î)

$ YΖ≈ |¡ôm Î) $ ¸)‹Ïùöθ s? uρ ∩∉⊄∪    

63. Those are they, the 
secrets of whose hearts Allah 
knows. So oppose them and 
admonish them, and address 
them in plain terms about 
their souls.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& š⎥⎪É‹©9 $# ãΝn= ÷è tƒ ª! $# $ tΒ

’Îû óΟ Îη Î/θ è= è% óÚ Ì ôã r' sù öΝ åκ÷] tã

öΝßγ ôà Ïã uρ ≅ è% uρ öΝ çλ °; þ_ Îû öΝ Îη Å¡àΡ r&

Kω öθ s% $ ZóŠÎ= t/ ∩∉⊂∪    

  
  
  
 



64. We sent no messenger 
save that he should be obeyed 
by Allah's leave. And if, when 
they had wronged 
themselves, they had but 
come unto thee and asked 
forgiveness of Allah, and 
asked forgiveness of the 
messenger, they would have 
found Allah Forgiving, 
Merciful.  

 !$ tΒ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ @Αθ ß™ §‘ ω Î)

tí$ sÜã‹ Ï9 ÂχøŒÎ* Î/ «! $# 4 öθ s9 uρ öΝßγ ¯Ρ r&

ŒÎ) (# þθßϑ n= ¤ß öΝßγ |¡àΡ r& x8ρ â™ !$ y_

(#ρ ã xøó tG ó™ $$ sù ©! $# t xøó tG ó™ $# uρ ÞΟ ßγ s9

ãΑθ ß™ §9$# (#ρ ß‰ ỳ uθ s9 ©! $# $ \/# §θ s?

$ VϑŠÏm§‘ ∩∉⊆∪    

65. But nay, by thy Lord, 
they will not believe (in truth) 
until they make thee judge of 
what is in dispute between 
them and find within 
themselves no dislike of that 
which thou decidest, and 
submit with full submission.  

 Ÿξ sù y7În/ u‘ uρ Ÿω šχθ ãΨÏΒ ÷σ ãƒ 4©®L ym

x8θ ßϑ Åj3 ysãƒ $ yϑŠ Ïù t yf x© óΟ ßγ oΨ÷ t/ §Ν èO

Ÿω (#ρ ß‰Åg s† þ’Îû öΝÎη Å¡ àΡ r& % [` t ym $ £ϑ ÏiΒ

|M øŠŸÒ s% (#θ ßϑ Ïk= |¡ ç„ uρ $ VϑŠÎ= ó¡ n@ ∩∉∈∪    

66. And if We had decreed 
for them: Lay down your 
lives or go forth from your 
dwellings, but few of them 
would have done it; though if 
they did what they are 
exhorted to do it would be 
better for them, and more 
strengthening.  

 öθ s9 uρ $̄Ρ r& $ oΨö; tF x. öΝÍκ ö n= tã Èβ r& (# þθè= çF ø% $#

öΝä3 |¡ àΡ r& Íρ r& (#θ ã_ã ÷z$# ⎯ ÏΒ Νä. Ì≈ tƒ ÏŠ

$ ¨Β çνθ è= yè sù ωÎ) ×≅Š Î= s% öΝ åκ÷] ÏiΒ ( öθ s9 uρ

öΝåκ ¨Ξ r& (#θ è= yè sù $ tΒ tβθ Ýà tãθ ãƒ ⎯ ÏμÎ/

tβ% s3 s9 #Z ö yz öΝçλ °; £‰ x© r& uρ $ \GÎ7 ÷V s?

∩∉∉∪    



67. And then We should 
bestow upon them from Our 
presence an immense reward. 

 # ]Œ Î) uρ Νßγ≈oΨ ÷ s?̀ψ ⎯ ÏiΒ !$ ¯Ρà$ ©! # · ô_ r&

$ VϑŠ Ïà tã ∩∉∠∪    

68. And should guide them 
unto a straight path.   öΝßγ≈oΨ ÷ƒ y‰ yγ s9 uρ $ WÛ≡ u ÅÀ $ Vϑ‹ É)tG ó¡ •Β

∩∉∇∪    

69. Whoso obeys Allah and 
the messenger, they are with 
those unto whom Allah has
shown favor, of the prophets 
and the saints and the 
martyrs and the righteous. 
The best of company are 
they.  

 ⎯ tΒ uρ Æì ÏÜ ãƒ ©! $# tΑθ ß™ §9$# uρ

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù yì tΒ t⎦⎪Ï% ©!$# zΝ yè÷Ρ r& ª!$#

ΝÍκ ö n= tã z⎯ ÏiΒ z⎯↵ ÍhŠÎ; ¨Ψ9 $# t⎦⎫É)ƒ Ïd‰Å_Á9 $# uρ

Ï™ !# y‰pκ ’¶9 $# uρ t⎦⎫ÅsÎ=≈¢Á9 $# uρ 4 z⎯ Ý¡ ym uρ

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& $ Z)Š Ïù u‘ ∩∉®∪    

70. That is bounty from 
Allah, and Allah suffices as 
Knower.  

 š Ï9≡sŒ ã≅ôÒ xø9 $# š∅ÏΒ «! $# 4

4’ s∀ x.uρ «! $$ Î/ $ Vϑ‹Î= tã ∩∠⊃∪    

71. O you who believe! Take 
your precautions, then 
advance the proven ones, or 
advance all together.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨ tΒ#u™ (#ρ ä‹ è{

öΝà2 u‘ õ‹Ïm (#ρ ã ÏΡ$$ sù BN$ t6èO Íρ r&

(#ρ ã ÏΡ$# $ Yè‹Ïϑ y_ ∩∠⊇∪    

 



72. Lo! Among you there is 
he who loiters; and if disaster 
overtook you, he would say: 
Allah has been gracious unto 
me since I was not present 
with them.  

 ¨βÎ) uρ óΟ ä3Ζ ÏΒ ⎯ yϑ s9 ¨⎦ s⎮ ÏeÜ t7 ã‹ ©9 ÷βÎ* sù

/ ä3÷G t6≈ |¹ r& ×π t7ŠÅÁ •Β tΑ$ s% ô‰ s% zΝ yè ÷Ρ r&

ª! $# ¥’ n? tã øŒÎ) óΟ s9 ⎯ ä. r& öΝßγ yè̈Β

#Y‰‹Íκ y− ∩∠⊄∪    

73. And if a bounty from 
Allah befell you, he would 
surely cry, as if there had 
been no love between you and 
him: Oh, would that I had 
been with them, then should I 
have achieved a great 
success.  

 ÷⎦È⌡ s9 uρ öΝä3 t7≈ |¹ r& ×≅ôÒ sù z⎯ ÏiΒ «!$#

£⎯ s9θ à) u‹ s9 β r' x. öΝ ©9 .⎯ ä3 s? öΝä3 oΨ ÷ t/

…çμ oΨ ÷ t/ uρ ×ο¨Š uθ tΒ ©Í_ tG øŠ n=≈ tƒ àMΨä. öΝßγ yè tΒ

y—θ èù r' sù # ·—öθ sù $ VϑŠ Ïà tã ∩∠⊂∪    

74. Let those fight in the way 
of Allah who sell the life of 
this world for the other. 
Whoso fights in the way of 
Allah, be he slain or be he 
victorious, on him We shall 
bestow a vast reward.  

 * ö≅ÏG≈ s) ã‹ ù= sù ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# z⎯ƒ Ï% ©!$#

šχρ ç ô³ tƒ nο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $#

Íο t ÅzFψ$$ Î/ 4 ⎯ tΒ uρ ö≅ ÏG≈ s)ãƒ ’ Îû È≅‹Î6 y™

«! $# ö≅ tF ø)ã‹ sù ÷ρ r& ó=Î= øó tƒ t∃ öθ |¡ sù

Ïμ‹Ï? ÷σçΡ #· ô_ r& $ \Κ‹ Ïà tã ∩∠⊆∪    

  
  
 



75. How should you not fight 
for the cause of Allah and of 
the feeble among men and of 
the women and the children 
who are crying: Our Lord! 
Bring us forth from out this 
town of which the people are 
oppressors! Oh, give us from 
thy presence some protecting 
friend! Oh, give us from Thy 
presence some defender.  

 $ tΒ uρ ö/ ä3 s9 Ÿω tβθ è= ÏG≈ s)è? ’Îû È≅‹Î6 y™

«! $# t⎦⎫Ï yèôÒ tF ó¡ ßϑ ø9 $#uρ š∅ ÏΒ

ÉΑ% ỳ Ìh9 $# Ï™ !$ |¡ÏiΨ9 $# uρ Èβ≡t$ ø!Èθ ø9 $# uρ t⎦⎪Ï% ©!$#

tβθ ä9θà) tƒ !$ oΨ−/ u‘ $ oΨô_Ì ÷zr& ô⎯ ÏΒ ÍνÉ‹≈yδ

Ïπ tƒ ö s)ø9 $# ÉΟ Ï9$ ©à9 $# $ yγ è= ÷δ r& ≅ yèô_$# uρ

$ uΖ©9 ⎯ ÏΒ šΡà$ ©! $ |‹ Ï9 uρ ≅ yè ô_$# uρ $ oΨ©9

⎯ ÏΒ šΡà$©! # · ÅÁ tΡ ∩∠∈∪    

76. Those who believe do 
battle for the cause of Allah; 
and those who disbelieve do 
battle for the cause of idols. 
So fight the minions of the 
devil. Lo! The devil's strategy 
is ever weak.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ãΨ tΒ#u™ tβθ è= ÏG≈ s)ãƒ ’Îû È≅‹ Î6 y™

«! $# ( t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#ρ ã x x. tβθ è= ÏG≈ s)ãƒ ’Îû

È≅‹Î6 y™ ÏNθ äó≈©Ü9 $# (#þθ è= ÏG≈ s) sù u™ !$ u‹ Ï9 ÷ρ r&

Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ( ¨βÎ) y‰ øŠ x. Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $#

tβ% x. $ ¸ŠÏè |Ê ∩∠∉∪    

  
  
  
  
 



77. Hast thou not seen those 
unto whom it was said: 
Withhold your hands, 
establish worship and pay the 
poor due, but when fighting 
was prescribed for them 
behold! a party of them fear 
mankind even as their fear of 
Allah or with greater fear, 
and say: Our Lord! Why hast 
Thou ordained fighting for 
us? If only Thou wouldst give 
us respite yet a while! Say 
(unto them, O Muhammad): 
The comfort of this world is 
scant; the Hereafter will be 
better for him who wards off 
(evil); and you will not be 
wronged the down upon a 
date-stone.  

 óΟ s9 r& t s? ’n< Î) t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿ≅ŠÏ% öΝ çλ m; (# þθ ’ ä.

öΝä3 tƒ Ï‰÷ƒ r& (#θ ßϑŠ Ï% r& uρ nο4θ n=¢Á9 $# (#θ è?#u™ uρ

nο 4θ x.¢•9 $# $ ¬Η s> sù |= ÏG ä. ãΝÍκ ö n= tã ãΑ$ tF É) ø9 $#

# sŒÎ) ×,ƒ Ì sù öΝåκ ÷] ÏiΒ tβ öθ t±øƒ s† }¨$ ¨Ζ9$#

Ïπ u‹ ô± y‚x. «! $# ÷ρ r& £‰ x© r& Zπ u‹ ô± yz 4

(#θ ä9$ s% uρ $ oΨ −/ u‘ zΟ Ï9 |Mö6 tG x. $ uΖ øŠ n= tã

tΑ$ tF É)ø9 $# Iω öθ s9 !$ oΨs? ö ¨zr& #’ n< Î) 9≅ y_ r&

5=ƒ Ì s% 3 ö≅è% ßì≈ tF tΒ $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ×≅‹Î= s%

äο t ÅzFψ$# uρ × ö yz Ç⎯ yϑ Ïj9 4’ s+¨? $# Ÿω uρ

tβθ ßϑ n= ôà è? ¸ξ‹ÏG sù ∩∠∠∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



78. Wheresoever you may be, 
death will overtake you, even 
though you were in lofty 
towers. Yet if a happy thing 
befalls them they say: This is 
from Allah; and if an evil 
thing befalls them they say: 
This is of thy doing (O 
Muhammad). Say (unto 
them): All is from Allah. 
What is amiss with these 
people that they come not 
nigh to understand a 
happening.  

 $ yϑ oΨ÷ƒ r& (#θ çΡθ ä3 s? ãΝœ3.Í‘ ô‰ãƒ

ÝV öθ yϑ ø9 $# öθ s9 uρ ÷Λ ä⎢Ζ ä. ’Îû 8lρ ã ç/

;ο y‰§‹ t± •Β 3 βÎ) uρ öΝßγ ö6 ÅÁ è? ×π uΖ |¡ ym

(#θ ä9θà) tƒ ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ ô⎯ ÏΒ Ï‰Ζ Ïã «! $# (

βÎ) uρ öΝßγ ö6 ÅÁ è? ×π y∞ÍhŠ y™ (#θ ä9θà) tƒ

⎯ ÍνÉ‹≈ yδ ô⎯ ÏΒ x8 Ï‰Ζ Ïã 4 ö≅è% @≅ ä. ô⎯ ÏiΒ

Ï‰Ζ Ïã «! $# ( ÉΑ$ yϑ sù Ï™Iω àσ¯≈ yδ ÏΘöθ s)ø9 $#

Ÿω tβρ ßŠ% s3 tƒ tβθ ßγ s)ø tƒ $ ZVƒ Ï‰ tn ∩∠∇∪

79. Whatever of good befalls
thee (O man) it is from Allah, 
and whatever of ill befalls
thee it is from thyself. We 
have sent thee (Muhammad) 
as a messenger unto mankind 
and Allah is sufficient as 
Witness.  

 !$ ¨Β y7 t/$ |¹r& ô⎯ ÏΒ 7π uΖ |¡ ym z⎯ Ïϑ sù «! $#

( !$ tΒ uρ y7 t/$ |¹r& ⎯ ÏΒ 7π y∞Íh‹ y™ ⎯ Ïϑ sù

y7 Å¡ø ¯Ρ 4 y7≈oΨ ù= y™ ö‘ r& uρ Ä¨$ ¨Ζ=Ï9

Zωθ ß™ u‘ 4 4’ s∀ x.uρ «! $$ Î/ #Y‰‹Íκ y− ∩∠®∪   

80. Whoso obeys the 
messenger has obeyed Allah, 
and whoso turns away: We 
have not sent thee as a 
warder over them.  

 ⎯ ¨Β Æì ÏÜãƒ tΑθ ß™ §9$# ô‰ s) sù tí$ sÛ r&

©! $# ( ⎯ tΒ uρ 4’ ¯< uθ s? !$ yϑ sù y7≈oΨ ù= y™ ö‘ r&

öΝÎγ øŠ n= tæ $ ZàŠÏ ym ∩∇⊃∪    



81. And they say: (It is) 
obedience; but when they 
have gone forth from thee a 
party of them spend the night 
in planning other than what 
thou sayest. Allah records
what they plan by night. So 
oppose them and put thy 
trust in Allah. Allah is 
sufficient as Trustee.  

 šχθ ä9θà) tƒ uρ ×π tã$ sÛ # sŒÎ* sù (#ρ ã— t t/

ô⎯ ÏΒ x8 Ï‰ΨÏã |M̈Š t/ ×π xÍ← !$ sÛ öΝåκ ÷] ÏiΒ

u ö xî “Ï% ©!$# ãΑθ à) s? ( ª! $# uρ Ü= çG õ3 tƒ

$ tΒ tβθ çG ÍhŠ u; ãƒ ( óÚ Í ôãr' sù öΝ åκ÷] tã

ö≅©. uθ s? uρ ’ n? tã «! $# 4 4’ s∀x. uρ «! $$ Î/

¸ξ‹Ï. uρ ∩∇⊇∪    

82. Will they not then ponder 
on the Qur'an? If it had been 
from other than Allah they 
would have found therein 
much incongruity.  

 Ÿξ sù r& tβρ ã −/ y‰ tF tƒ tβ# u™ ö à)ø9 $# 4 öθ s9 uρ

tβ% x. ô⎯ ÏΒ Ï‰Ζ Ïã Î ö xî «! $# (#ρ ß‰ ỳ uθ s9

ÏμŠ Ïù $ Z≈ n= ÏF ÷z$# #Z ÏW Ÿ2 ∩∇⊄∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



83. And if any tidings, 
whether of safety or fear, 
come unto them, they noise it 
abroad, whereas if they had 
referred it to the messenger 
and to such of them as are in 
authority, those among them 
who are able to think out the 
matter would have known it. 
If it had not been for the 
grace of Allah upon you and 
His mercy you would have 
followed Satan, save a few (of 
you).  

 # sŒÎ) uρ öΝèδ u™ !% ỳ Ö øΒ r& z⎯ ÏiΒ Ç⎯øΒ F{$# Íρ r&

Å∃ öθ y‚ ø9$# (#θ ãã# sŒ r& ⎯ ÏμÎ/ ( öθ s9 uρ çνρ –Š u‘

’ n< Î) ÉΑθ ß™ §9$# #† n< Î) uρ ’ Í<'ρ é& Ì øΒ F{$#

öΝåκ ÷] ÏΒ çμ yϑ Î= yè s9 t⎦⎪Ï% ©!$# …çμ tΡθ äÜÎ7/Ζ oKó¡ o„

öΝåκ ÷] ÏΒ 3 Ÿω öθ s9 uρ ã≅ôÒ sù «! $# öΝ à6øŠ n= tã

…çμ çG uΗ ÷q u‘ uρ ÞΟ çF ÷è t6 ¨?]ω z⎯≈ sÜ øŠ¤±9 $# ω Î)

WξŠ Î= s% ∩∇⊂∪ 

84. So fight (O Muhammad) 
in the way of Allah. Thou art 
not taxed (with the 
responsibility for anyone) 
except thyself - and urge on 
the believers. Peradventure 
Allah will restrain the might 
of those who disbelieve. Allah 
is stronger in might and 
stronger in inflicting 
punishment.  

   ö≅ÏF≈ s)sù ’Îû È≅‹ Î6 y™ «! $# Ÿω ß# ¯= s3 è?

ω Î) y7 |¡ø tΡ 4 ÇÚ Ìh ymuρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σçR ùQ$# (

© |¤tã ª! $# β r& £#ä3 tƒ }̈ ù' t/ t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ρ ã x x. 4 ª! $# uρ ‘‰ x© r& $ U™ ù' t/ ‘‰ x© r& uρ

WξŠ Å3Ζ s? ∩∇⊆∪    

  
  
  
  
 



85. Whoso intervenes in a 
good cause will have the 
reward thereof, and whoso 
intervenes in an evil cause 
will bear the consequence 
thereof. Allah oversees all 
things.  

 ⎯ ¨Β ôì x ô± o„ ºπ yè≈x x© Zπ uΖ |¡ ym ⎯ ä3 tƒ

…ã& ©! Ò=ŠÅÁ tΡ $ pκ ÷] ÏiΒ ( ⎯ tΒ uρ ôì x ô± o„

Zπ yè≈x x© Zπ y∞ÍhŠ y™ ⎯ ä3 tƒ … ã&©! ×≅ øÏ. $ yγ ÷ΨÏiΒ

3 tβ% x. uρ ª! $# 4’ n? tã Èe≅ä. &™ ó©x« $ \F‹É)•Β

∩∇∈∪    

86. When you are greeted 
with a greeting, greet you
with a better than it or 
return it. Lo! Allah takes
count of all things.  

 # sŒÎ) uρ Λä⎢ŠÍh‹ãm 7π̈Š Ås tF Î/ (#θ –Š ys sù

z⎯ |¡ ôm r' Î/ !$ pκ ÷] ÏΒ ÷ρ r& !$ yδρ –Šâ‘ 3 ¨βÎ) ©! $#

tβ% x. 4’n? tã Èe≅ ä. >™ ó©x« $ ·7ŠÅ¡ ym ∩∇∉∪  

87. Allah! There is no God 
save Him. He gathers you all 
unto a Day of Resurrection 
whereof there is no doubt. 
Who is more true in 
statement than Allah.  

 ª! $# Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ 4 öΝ ä3̈Ψ yè yϑ ôf u‹ s9

4’ n< Î) ÏΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9 $# Ÿω |= ÷ƒ u‘ ÏμŠ Ïù 3

ô⎯ tΒ uρ ä− y‰ô¹ r& z⎯ ÏΒ «! $# $ ZVƒ Ï‰ tn

∩∇∠∪    

  
  
  
  
 



88. What is (matter) with you 
that you have become two 
parties regarding the 
hypocrites, when Allah cast 
them back (to disbelief) 
because of what they earned? 
Seek you to guide him whom 
Allah has sent astray? He 
whom Allah sends astray, for 
him thou (O Muhammad) 
can not find a road.  

 * $ yϑ sù ö/ä3 s9 ’Îû t⎦⎫ É) Ï≈oΨ çRùQ $# È⎦÷⎫ tF y∞ Ïù

ª! $# uρ Νåκ |¦ x. ö‘ r& $ yϑ Î/ (#þθ ç7 |¡ x. 4

tβρ ß‰ƒ Ì è? r& β r& (#ρ ß‰ ôγ s? ô⎯ tΒ ¨≅ |Ê r&

ª! $# ( ⎯ tΒ uρ È≅Î= ôÒ ãƒ ª! $# ⎯ n= sù y‰ Åg rB

…çμ s9 Wξ‹Î6 y™ ∩∇∇∪    

89. They long that you should 
disbelieve even as they 
disbelieve, that you may be 
upon a level (with them). So 
choose not friends from them 
till they forsake their homes 
in the way of Allah; if they 
turn back (to enmity) then 
take them and kill them 
wherever you find them, and 
choose no friend nor helper 
from among them.  

 (#ρ –Š uρ öθ s9 tβρ ã àõ3 s? $ yϑ x. (#ρ ã x x.

tβθ çΡθ ä3 tF sù [™ !# uθ y™ ( Ÿξ sù (#ρ ä‹Ï‚ −G s?

öΝåκ ÷] ÏΒ u™ !$ u‹ Ï9 ÷ρ r& 4©®L ym (#ρ ã Å_$ pκç‰ ’Îû

È≅‹Î6 y™ «! $# 4 βÎ* sù (#öθ ©9 uθ s? öΝèδρ ä‹ä⇐ sù

óΟ èδθ è= çF ø% $# uρ ß] ø‹ ym öΝèδθ ßϑ ›?‰ ỳ uρ (

Ÿω uρ (#ρ ä‹Ï‚−G s? öΝåκ ÷] ÏΒ $ wŠÏ9 uρ Ÿω uρ

#· ÅÁ tΡ ∩∇®∪    

  
  
  
 



90. Except those who seek 
refuge with a people between 
whom and you there is a 
covenant, or (those who) 
come unto you because their 
hearts forbid them to make 
war on you or make war on 
their own folk. Had Allah 
willed He could have given 
them power over you so that 
assuredly they would have 
fought you. So, if they hold 
aloof from you and wage not 
war against you and offer 
you peace, Allah allows you 
no way against them.  

 ω Î) t⎦⎪ Ï% ©!$# tβθ è= ÅÁ tƒ 4’n< Î) ¤Θöθ s%

öΝä3 oΨ ÷ t/ Νæη uΖ ÷ t/uρ î,≈sV‹ÏiΒ ÷ρ r& öΝ ä.ρ â™ !$ y_

ôN uÅÇ ym öΝèδâ‘ρ ß‰ß¹ β r&

öΝä.θ è= ÏG≈s)ãƒ ÷ρ r& (#θ è= ÏG≈ s)ãƒ öΝßγ tΒ öθ s% 4 öθ s9 uρ

u™ !$ x© ª! $# öΝßγ sǕ= |¡ s9 ö/ä3 ø‹ n= tæ

öΝä.θ è= tG≈ s) n= sù 4 ÈβÎ* sù öΝ ä.θ ä9 u” tI ôã$# öΝ n= sù

öΝä.θ è= ÏF≈s)ãƒ (#öθ s)ø9 r& uρ ãΝä3 øŠ s9Î) zΝ n= ¡¡9 $#

$ yϑ sù Ÿ≅ yè y_ ª! $# ö/ ä3 s9 öΝÍκ ö n= tã Wξ‹Î6 y™

∩®⊃∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



91. You will find others who 
desire that they should have 
security from you, and 
security from their own folk. 
So often as they are returned 
to hostility they are plunged 
therein. If they keep not aloof 
from you nor offer you peace 
nor hold their hands, then 
take them and kill them 
wherever you find them. 
Against such We have given 
you clear warrant.  

 tβρ ß‰Éf tF y™ t⎦⎪Ì yz#u™ tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ β r&

öΝä.θ ãΖ tΒ ù' tƒ (#θ ãΖ tΒù' tƒ uρ öΝßγ tΒ öθ s% ¨≅ ä. $ tΒ

(#ÿρ –Šâ‘ ’ n< Î) Ïπ uΖ ÷F Ïø9 $# (#θ Ý¡Ï.ö‘ é& $ pκÏù 4

βÎ* sù öΝ©9 óΟ ä.θ ä9 Í” tI ÷è tƒ (#þθ à)ù= ãƒ uρ â/ ä3ø‹ s9 Î)

zΝ n= ¡¡9 $# (#þθ ’ä3 tƒ uρ óΟ ßγ tƒÏ‰ ÷ƒ r&

öΝèδρ ä‹ã‚ sù öΝèδθ è= çG ø% $# uρ ß] øŠ ym

öΝèδθ ßϑ çG øÉ) rO 4 öΝä3 Í×̄≈ s9 'ρ é& uρ $ uΖ ù= yè y_

öΝä3 s9 öΝÍκ ö n= tã $ YΖ≈ sÜù= ß™ $ YΨÎ6 •Β ∩®⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



92. It is not for a believer to 
kill a believer unless (it be) 
by mistake. He who has
killed a believer by mistake 
must set free a believing 
slave, and pay the blood-
money to the family of the 
slain, unless they remit it as a 
charity. If he (the victim) be 
of a people hostile unto you, 
and he is a believer, then (the 
penance is) to set free a 
believing slave. And if he 
comes of a folk between 
whom and you there is a 
covenant, then the blood 
money must be paid unto his 
folk and (also) a believing 
slave must be set free. And 
whoso has not the 
wherewithal must fast two 
consecutive months. A 
penance from Allah. Allah is 
Knower, Wise.  

 $ tΒ uρ šχ% x. ?⎯ ÏΒ ÷σßϑ Ï9 β r& Ÿ≅ çF ø) tƒ

$ ·Ζ ÏΒ ÷σãΒ ωÎ) $ \↔ sÜ yz 4 ⎯ tΒ uρ Ÿ≅ tF s%

$ ·ΨÏΒ ÷σãΒ $ \↔ sÜ yz ãƒ Ì ós tG sù 7π t7 s% u‘

7π oΨÏΒ ÷σ•Β ×π tƒ ÏŠ uρ îπ yϑ ¯= |¡ •Β #’ n< Î) ÿ⎯ Ï&Î# ÷δ r&

Hω Î) β r& (#θ è% £‰¢Á tƒ 4 βÎ* sù šχ% x.

⎯ ÏΒ BΘöθ s% 5iρ ß‰ tã öΝ ä3©9 uθ èδuρ

Ñ∅ ÏΒ÷σãΒ ãƒ Ì ós tG sù 7π t6 s% u‘ 7π oΨÏΒ ÷σ•Β (

βÎ) uρ šχ% Ÿ2 ⎯ ÏΒ ¤Θöθ s% öΝà6 oΨ÷ t/

Ο ßγ oΨ÷ t/ uρ ×,≈ sV‹ÏiΒ ×π tƒ Ï‰ sù îπ yϑ ¯= |¡ •Β #’ n< Î)

⎯ Ï& Î#÷δ r& ãƒ Ì øtrB uρ 7π t6 s% u‘ 7π oΨÏΒ ÷σ•Β ( ⎯ yϑ sù

öΝ©9 ô‰Éf tƒ ãΠ$ u‹ ÅÁ sù È⎦ø⎪ t ôγ x©

È⎦÷⎫ yè Î/$ tF tF ãΒ Zπ t/ öθ s? z⎯ ÏiΒ «! $# 3 šχ% x. uρ

ª! $# $ ¸ϑŠ Î= tã $ VϑŠ Å6 ym ∩®⊄∪    

  
  
  
 



93. Whoso slays a believer of 
set purpose, his reward is hell 
forever. Allah is wroth 
against him and He has
cursed him and prepared for 
him an awful doom.  

 ⎯ tΒ uρ ö≅ çF ø)tƒ $ YΨÏΒ ÷σãΒ # Y‰Ïdϑ yètG •Β

…çν äτ!# t“ yfsù ÞΟ ¨Ψ yγ y_ # V$ Î#≈yz $ pκÏù

|= ÅÒ xî uρ ª! $# Ïμø‹ n= tã …çμ uΖ yè s9 uρ £‰ tã r& uρ

…çμ s9 $ ¹/#x‹ tã $ VϑŠ Ïà tã ∩®⊂∪    

94. O you who believe! When 
you go forth (to fight) in the 
way of Allah, be careful to 
discriminate, and say not 
unto one who offers you 
peace: "Thou art not a 
believer," seeking the chance 
profits of this life (so that you
may despoil him). With Allah 
are plenteous spoils. Even 
thus (as he now is) were you
before; but Allah has since 
then been gracious unto you. 
Therefore take care to 
discriminate. Allah is ever 
Informed of what you do.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#þθ ãΖ tΒ# u™ # sŒÎ)

óΟ çF ö/ u ŸÑ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# (#θ ãΖ ¨Šu; tF sù

Ÿω uρ (#θ ä9θà) s? ô⎯ yϑ Ï9 #’ s+ø9 r& ãΝà6øŠ s9 Î)

zΝ≈ n= ¡¡9 $# |M ó¡ s9 $ YΖ ÏΒ÷σ ãΒ šχθäó tG ö; s?

š⇓ t tã Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# y‰Ζ Ïè sù

«! $# ÞΟ ÏΡ$ tó tΒ ×οtŠÏV Ÿ2 4 šÏ9≡ x‹ x.

ΝçGΨà2 ⎯ ÏiΒ ã≅ ö6 s%  ∅ yϑ sù ª! $#

öΝà6 ø‹ n= tã (# þθãΖ ¨ t7 tF sù 4 χ Î) ©! $#

šχ% x. $ yϑ Î/ šχθ è= yϑ ÷è s? #Z Î6 yz

∩®⊆∪    

  
 



95. Those of the believers 
who sit still, other than those 
who have a (disabling) hurt, 
are not on an equality with 
those who strive in the way of 
Allah with their wealth and 
lives. Allah has conferred on 
those who strive with their 
wealth and lives a rank above 
the sedentary. Unto each 
Allah has promised good, but 
He has bestowed on those 
who strive a great reward 
above the sedentary.  

 ω “Èθ tG ó¡ o„ tβρ ß‰Ïè≈ s)ø9 $# z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ç ö xî ’Í< 'ρ é& Í‘ u œØ9 $#

tβρ ß‰Îγ≈ yfçR ùQ$# uρ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $#

óΟ Îγ Ï9≡ uθ øΒ r' Î/ öΝÍκ Å¦àΡ r& uρ 4 Ÿ≅Ò sù ª! $#

t⎦⎪Ï‰Îγ≈ yfçR ùQ$# óΟ Îγ Ï9≡ uθ øΒ r' Î/ öΝÍκ Å¦àΡ r& uρ

’ n? tã t⎦⎪Ï‰Ïè≈ s)ø9 $# Zπ y_ u‘ yŠ 4 yξä. uρ

y‰ tã uρ ª! $# 4© o_ó¡çt ø:$# 4 Ÿ≅Ò sù uρ ª! $#

t⎦⎪Ï‰Îγ≈ yfßϑ ø9 $# ’ n? tã t⎦⎪Ï‰Ïè≈ s)ø9 $#

#· ô_ r& $ VϑŠ Ïà tã ∩®∈∪    

96. Degrees of rank from 
Him, and forgiveness and 
mercy. Allah is ever 
Forgiving, Merciful.  

 ;M≈y_ u‘ yŠ çμ ÷Ζ ÏiΒ Zο t Ïøó tΒ uρ Zπ uΗ÷q u‘ uρ 4

tβ% x. uρ ª! $# #Y‘θ à xî $ ¸ϑ‹ Ïm§‘ ∩®∉∪    

  
  
  
  
  
  
 



97. Lo! As for those whom 
the angels take (in death) 
while they wrong themselves, 
(the angels) will ask: In what 
were you engaged? They will 
say: We were oppressed in 
the land. (The angels) will 
say: Was not Allah's earth 
spacious that you could have 
migrated therein? As for 
such, their habitation will be 
hell, an evil journey's end.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# ãΝßγ9©ù uθ s? èπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#

þ‘ Ïϑ Ï9$ sß öΝ ÍκÅ¦àΡr& (#θ ä9$ s% zΝŠ Ïù ÷Λä⎢Ζ ä. (

(#θ ä9$ s% $ ¨Ζ ä. t⎦⎫Ï yèôÒ tG ó¡ ãΒ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 4 (#þθ ä9$ s% öΝ s9 r& ô⎯ ä3 s? ÞÚ ö‘ r&

«! $# Zπ yèÅ™≡uρ (#ρ ã Å_$ pκçJ sù $ pκÏù 4

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù öΝ ßγ1 uρ ù' tΒ æΛ©⎝ yγ y_ ( ôN u™ !$ y™ uρ

# · ÅÁ tΒ ∩®∠∪    

98. Except the feeble among 
men, and the women, and the 
children, who are unable to 
devise a plan and are not 
shown a way.  

 ω Î) t⎦⎫ Ï yèôÒ tF ó¡ßϑ ø9 $# š∅ ÏΒ

ÉΑ% ỳ Ìh9 $# Ï™!$ |¡ÏiΨ9 $# uρ Èβ≡ t$ø! Èθø9 $# uρ Ÿω

tβθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ o„ \' s#‹ Ïm Ÿω uρ tβρ ß‰ tG öκ u‰

Wξ‹Î7 y™ ∩®∇∪    

99. As for such, it may be 
that Allah will pardon them. 
Allah is ever Clement, 
Forgiving.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù ©|¤ tã ª! $# β r& uθ à÷è tƒ

öΝåκ ÷] tã 4 šχ% x. uρ ª! $# #‚θ à tã #Y‘θ à xî

∩®®∪    

 



100. Whoso migrates for the 
cause of Allah will find much 
refuge and abundance in the 
earth, and whoso forsakes his 
home, a fugitive unto Allah 
and His messenger, and 
death overtakes him, his 
reward is then incumbent on 
Allah. Allah is ever 
Forgiving, Merciful.  

 * ⎯ tΒ uρ ö Å_$ pκ ç‰ ’Îû È≅‹ Î6 y™ «! $# ô‰Åg s†

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ Vϑ xî≡ t ãΒ #Z ÏW x. Zπ yè y™ uρ 4

⎯ tΒ uρ ól ã øƒs† .⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏF ÷ t/ #· Å_$ yγ ãΒ

’ n< Î) «! $# ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ §ΝèO çμ ø.Í‘ ô‰ãƒ

ßN öθ pR ùQ$# ô‰ s) sù yì s% uρ …çνã ô_ r& ’ n? tã «! $# 3

tβ% x. uρ ª! $# # Y‘θ à xî $ VϑŠÏm§‘ ∩⊇⊃⊃∪     

101. And when you go forth 
in the land, it is no sin for you 
to curtail (your) worship if 
you fear that those who 
disbelieve may attack you. In 
truth the disbelievers are an 
open enemy to you.  

# sŒÎ) uρ ÷Λä⎢ ö/ u ŸÑ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# }§ øŠ n= sù

ö/ ä3ø‹ n= tæ îy$ uΖ ã_ βr& (#ρ çÝÇ ø) s? z⎯ ÏΒ

Íο4θ n= ¢Á9 $# ÷βÎ) ÷Λ ä⎢ øÅz β r& ãΝ ä3 uΖ ÏF øtƒ

t⎦⎪Ï%©! $# (#ÿρ ã x x. 4 ¨βÎ) t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# (#θ çΡ% x.

ö/ ä3 s9 # xρß‰ tã $ YΖÎ7•Β ∩⊇⊃⊇∪    

  
  
  
  
  
  
 



102. And when thou (O 
Muhammad) art among them 
and arrange  (their) worship 
for them, let only a party of 
them stand with thee (to 
worship) and let them take 
their arms. Then when they 
have performed their 
prostrations let them fall to 
the rear and let another 
party come that has not 
worshipped and let them 
worship with thee, and let 
them take their precaution 
and their arms. Those who 
disbelieve long for you to 
neglect your arms and your 
baggage that they may attack 
you once for all. It is no sin 
for you to lay aside your 
arms, if rain impedes you or 
you are sick. But take your 
precaution. Lo! Allah 
prepares for the disbelievers 
shameful punishment.  

 # sŒÎ) uρ |MΖ ä. öΝÍκ Ïù |Môϑ s% r' sù ãΝßγ s9

nο 4θ n= ¢Á9 $# öΝ à) tF ù= sù ×π xÍ← !$ sÛ Νåκ ÷] ÏiΒ

y7 tè ¨Β (#ÿρ ä‹äzù' u‹ ø9 uρ öΝ åκ tJ ysÎ= ó™ r& # sŒÎ* sù

(#ρ ß‰ y∨ y™ (#θ çΡθ ä3 uŠù= sù ⎯ÏΒ öΝ à6Í← !#u‘ uρ

ÏN ù' tG ø9 uρ îπ x Í←!$ sÛ 2” t ÷zé& óΟ s9

(#θ = |Á ãƒ (#θ = |Á ã‹ù= sù y7 yè tΒ (#ρ ä‹ è{ù' uŠ ø9 uρ

öΝèδ u‘ õ‹Ïn öΝåκ tJ ysÎ= ó™ r& uρ 3 ¨Šuρ z⎯ƒ Ï%©! $#

(#ρ ã x x. öθ s9 šχθ è=àøó s? ô⎯ tã

öΝä3 ÏF ys Î=ó™ r& ö/ ä3ÏG yèÏG øΒ r& uρ tβθ è=‹ Ïϑ uŠ sù

Νà6 ø‹ n= tæ \' s# ø‹ ¨Β Zο y‰Ïn≡uρ 4 Ÿω uρ

yy$ oΨã_ öΝà6ø‹ n= tã βÎ) tβ% x. öΝä3 Î/

“]Œ r& ⎯ ÏiΒ @ sÜ̈Β ÷ρ r& ΝçFΖ ä. #© yÌö ¨Β

β r& (#þθ ãèŸÒ s? öΝä3 tG ysÎ=ó™ r& ( (#ρ ä‹è{ uρ

öΝä. u‘ õ‹Ïn 3 ¨βÎ) ©! $# £‰ tã r& t⎦⎪Ì Ï≈s3 ù= Ï9

$ \/# x‹ tã $ YΨ‹Îγ •Β ∩⊇⊃⊄∪   



103. When you have 
performed the act of worship, 
remember Allah, standing, 
sitting and reclining. And 
when you are in safety, 
observe proper worship. 
Worship at fixed times has
been enjoined on the 
believers.  

 # sŒ Î* sù ÞΟ çF øŠŸÒ s% nο4θ n= ¢Á9 $#

(#ρ ã à2 øŒ$$ sù ©! $# $ Vϑ≈ uŠÏ% #YŠθ ãèè% uρ

4’ n? tã uρ öΝà6Î/θ ãΖ ã_ 4 # sŒÎ* sù

öΝçGΨtΡ ù' yϑ ôÛ$# (#θ ßϑŠ Ï% r' sù nο4θ n= ¢Á9 $# 4 ¨βÎ)

nο 4θ n= ¢Á9 $# ôMtΡ% x. ’ n? tã š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

$ Y7≈tF Ï. $ Y?θ è% öθ ¨Β ∩⊇⊃⊂∪    

104. Relent not in pursuit of 
the enemy. If you are 
suffering, lo! They suffer 
even as you suffer and you
hope from Allah that for 
which they cannot hope. 
Allah is ever Knower, Wise.  

 Ÿω uρ (#θ ãΖ Îγ s? ’Îû Ï™ !$ tó ÏG ö/$# ÏΘöθ s)ø9 $# ( β Î)

(#θ çΡθ ä3 s? tβθ ßϑ s9 ù' s? óΟ ßγ ¯ΡÎ* sù

šχθ ßϑ s9 ù' tƒ $ yϑ x. šχθ ßϑ s9 ù' s? (

tβθ ã_ö s? uρ z⎯ ÏΒ «! $# $ tΒ Ÿω

šχθ ã_ö tƒ 3 tβ% x. uρ ª! $# $ ¸ϑŠ Î= tã

$ϑ̧ŠÅ3 ym ∩⊇⊃⊆∪    

105. Lo! We reveal unto thee 
the Scripture with the truth, 
that thou may judge between 
mankind by that which Allah 
shows thee. And be not thou 
a pleader for the treacherous. 

 !$ ¯Ρ Î) !$ uΖ ø9 t“Ρr& y7 ø‹ s9 Î) |=≈ tG Å3ø9 $# Èd, ysø9 $$ Î/

zΝ ä3ós tG Ï9 t⎦÷⎫ t/ Ä¨$ ¨Ζ9 $# !$ oÿÏ3 y71 u‘ r&

ª! $# 4 Ÿω uρ ⎯ ä3 s? t⎦⎫ÏΖ Í←!$ y‚ù= Ïj9

$ Vϑ‹ÅÁ yz ∩⊇⊃∈∪    



106. And seek forgiveness of 
Allah. Lo! Allah is ever 
Forgiving, Merciful.  

 Ì Ïøó tG ó™ $# uρ ©! $# ( χ Î) ©! $# tβ% x.

#Y‘θ à xî $ VϑŠ Ïm§‘ ∩⊇⊃∉∪    

107. And plead not on behalf 
of (people) who deceive 
themselves. Lo! Allah loves
not one who is treacherous 
and sinful.  

 Ÿω uρ öΑ Ï‰≈pg éB Ç⎯ tã š⎥⎪Ï% ©! $#

tβθ çΡ$ tF øƒs† öΝ æη |¡àΡ r& 4 ¨βÎ) ©! $# Ÿω

= Ïtä† ⎯ tΒ tβ% x. $ ºΡ#§θ yz $ VϑŠÏO r& ∩⊇⊃∠∪  

108. They seek to hide from 
men and seek not to hide 
from Allah. He is with them 
when by night they hold 
discourse displeasing unto 
Him. Allah ever surrounds
what they do.  

 tβθ à ÷‚ tG ó¡ o„ z⎯ ÏΒ Ä̈ $ ¨Ζ9 $# Ÿω uρ

tβθ à÷‚ tG ó¡ o„ z⎯ ÏΒ «! $# uθ èδ uρ öΝßγ yètΒ

øŒÎ) tβθ çG ÍhŠ u; ãƒ $ tΒ Ÿω 4© yÌö tƒ z⎯ ÏΒ

ÉΑ öθ s) ø9$# 4 tβ% x. uρ ª! $# $ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è tƒ

$ ¸ÜŠ ÏtèΧ ∩⊇⊃∇∪    

109. Ah! You are they who 
pleaded for them in the life of 
the world. But who will plead 
with Allah for them on the 
Day of Resurrection, or who 
will then be their defender.  

 óΟ çFΡr' ¯≈ yδ Ï™Iω àσ ¯≈ yδ óΟ çF ø9 y‰≈ y_ öΝ åκ÷] tã

’Îû Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# ⎯ yϑ sù ãΑ Ï‰≈yfãƒ

©! $# öΝåκ ÷] tã uΘ öθ tƒ Ïπ yϑ≈uŠ É)ø9 $# Π r& ⎯̈Β

ãβθ ä3 tƒ öΝÍκ ö n= tã WξŠ Å2 uρ ∩⊇⊃®∪    

 



110. Yet whoso does evil or 
wrongs his own soul, then 
seeks pardon of Allah, will 
find Allah Forgiving, 
Merciful.  

 ⎯ tΒ uρ ö≅ yϑ ÷è tƒ #¹™ þθß™ ÷ρ r& öΝÎ= ôà tƒ

…çμ |¡ ø tΡ ¢Ο èO Ì Ïøó tG ó¡ o„ ©! $# Ï‰Éf tƒ ©! $#

#Y‘θ à xî $ VϑŠ Ïm§‘ ∩⊇⊇⊃∪    

111. Whoso commits sin,
commits it only against 
himself. Allah is ever 
Knower, Wise.  

 ⎯ tΒ uρ ó= Å¡õ3 tƒ $ VϑøO Î) $ yϑ ¯Ρ Î* sù

…çμ ç7Å¡ õ3 tƒ 4’ n? tã ⎯ Ïμ Å¡ø tΡ 4 tβ% x. uρ ª! $#

$ϑ̧ŠÎ= tã $ VϑŠ Å3 ym ∩⊇⊇⊇∪    

112. And whoso commits a 
delinquency or crime, then 
throws (the blame) thereof 
upon the innocent, has
burdened himself with 
falsehood and a flagrant 
crime.  

 ⎯ tΒ uρ ó= Å¡õ3 tƒ ºπ t↔ÿ‹ ÏÜ yz ÷ρ r& $ \ÿùS Î) ¢Ο èO

ÏΘö tƒ ⎯ Ïμ Î/ $ \↔ÿƒ Ì t/ Ï‰ s) sù Ÿ≅ yϑ tG ôm$#

$ YΨ≈tF öκ æ5 $ Vϑ øO Î) uρ $ YΨÎ6 •Β ∩⊇⊇⊄∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



113. But for the grace of 
Allah upon thee 
(Muhammad), and His 
mercy, a party of them had 
resolved to mislead thee, but 
they will mislead only 
themselves and they will hurt 
thee not at all. Allah reveals
unto thee the Scripture and 
wisdom, and teaches thee
that which thou knew not. 
The grace of Allah toward 
thee has been infinite.  

 Ÿω öθ s9 uρ ã≅ ôÒ sù «! $# y7ø‹ n= tã

…çμ çG uΗ ÷q u‘ uρ M £ϑ oλ m; ×π xÍ← !$ ©Û óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ

χ r& x8θ = ÅÒ ãƒ $ tΒ uρ šχθ = ÅÒãƒ

Hω Î) öΝåκ |¦àΡ r& ( $ tΒ uρ š tΡρ • ÛØ o„ ⎯ ÏΒ

&™ ó©x« 4 tΑ t“Ρr& uρ ª! $# šø‹ n= tã

|=≈ tGÅ3 ø9 $# sπ yϑ õ3Ïtø: $# uρ š yϑ ©= tã uρ $ tΒ

öΝ s9 ⎯ ä3 s? ãΝ n= ÷è s? 4 šχ% x. uρ ã≅ ôÒ sù

«! $# y7 ø‹ n= tã $ VϑŠ Ïà tã ∩⊇⊇⊂∪    

114. There is no good in 
much of their secret 
conferences save (in) him 
who enjoins almsgiving and 
kindness and peace making 
among the people. Whoso 
does that, seeking the good 
pleasure of Allah, We shall 
bestow on him a vast reward. 

 * ω u ö yz ’Îû 9 ÏVŸ2 ⎯ÏiΒ

öΝßγ1 uθôf¯Ρ ω Î) ô⎯ tΒ t tΒ r& >π s% y‰ |Á Î/ ÷ρ r&

>∃ρ ã ÷è tΒ ÷ρ r& £x≈ n= ô¹Î) š⎥ ÷⎫ t/

Ä¨$ ¨Ψ9 $# 4 ⎯ tΒ uρ ö≅ yèø tƒ šÏ9≡sŒ

u™ !$ tóÏF ö/$# ÏN$ |Ê ó sΔ «! $# t∃ öθ |¡ sù

ÏμŠ Ï?÷σ çΡ # · ô_ r& $ \Κ‹ Ïà tã ∩⊇⊇⊆∪    

  
 



115. And whoso opposes the 
messenger after the guidance 
(of Allah) has been 
manifested unto him, and 
follows other than the 
believer's way, We appoint 
for him that unto which he 
himself has turned, and 
expose him unto hell - a 
hapless journey's end.  

 ⎯ tΒ uρ È, Ï%$ t± ç„ tΑθ ß™ §9 $# .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/

$ tΒ t⎦¨⎫ t6 s? ã& s! 3“ y‰ßγ ø9 $# ôìÎ6 −F tƒ uρ u ö xî

È≅‹Î6 y™ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# ⎯ Ï& Îk! uθ çΡ $ tΒ 4’̄< uθ s?

⎯ Ï& Î#óÁ çΡ uρ zΝ ¨Ψ yγ y_ ( ôN u™ !$ y™ uρ #· ÅÁ tΒ

∩⊇⊇∈∪    

116. Lo! Allah pardons not 
that partners should be 
ascribed unto Him. He 
pardons all save that to 
whom He will. Whoso 
ascribes partners unto Allah 
has wandered far astray.  

 ¨βÎ) ©! $# Ÿω ã Ïøó tƒ β r& x8 u ô³ç„ ⎯ ÏμÎ/

ã Ïøó tƒ uρ $ tΒ šχρ ßŠ šÏ9≡ sŒ ⎯ yϑ Ï9

â™ !$ t± o„ 4 ⎯ tΒ uρ õ8 Î ô³ç„ «! $$ Î/ ô‰ s) sù

¨≅ |Ê Kξ≈ n= |Ê #´‰‹Ïè t/ ∩⊇⊇∉∪    

117. They invoke in His stead 
only females; they pray to 
none else than Satan, a rebel. 

 βÎ) šχθ ããô‰ tƒ ⎯ ÏΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ Hω Î)

$ ZW≈ tΡÎ) βÎ) uρ šχθ ããô‰ tƒ ω Î)

$ YΖ≈ sÜø‹ x© #Y‰ƒ Ì ¨Β ∩⊇⊇∠∪    

118. Whom Allah cursed, and 
he said: Surely I will take of 
Thy bondmen an appointed 
portion.  

 çμ uΖ yè©9 ª! $# ¢ š^$ s% uρ ¨β x‹ÏƒªB V{ ô⎯ ÏΒ

x8 ÏŠ$ t6 Ïã $ Y7ŠÅÁ tΡ $ ZÊρ ã ø¨Β ∩⊇⊇∇∪    

 



119. And surely I will lead 
them astray, and surely I will 
arouse desires in them, and 
surely I will command them
and they will cut the cattle' 
ears, and surely I will 
command them and they will 
change Allah's creation. 
Whoso chooses Satan for a 
patron instead of Allah is 
verily a loser and his loss is 
manifest.  

öΝßγ ¨Ψ ¯=ÅÊ _{ uρ öΝßγ ¨Ψ t ÏiΨtΒ _{ uρ

öΝßγ ¯Ρ t ãΒ Uψ uρ £⎯ à6ÏnG u; ã‹ n= sù šχ# sŒ# u™

ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$# öΝåκ ¨Ξ zßΔ Uψ uρ χ ç Éi tó ãŠ n= sù

šYù= yz «!$# 4 ⎯ tΒ uρ É‹Ï‚ −F tƒ

z⎯≈ sÜ ø‹¤±9 $# $ wŠÏ9 uρ ⎯ÏiΒ Âχρ ßŠ «! $#

ô‰ s) sù t Å¡ yz $ ZΡ# t ó¡äz $ YΨÎ6 •Β ∩⊇⊇®∪    

120. He promises them and 
stirs up desires in them, and 
Satan promises them only to 
beguile.  

 öΝ èδ ß‰Ïè tƒ öΝÍκÏiΨ yϑ ãƒ uρ ( $ tΒ uρ ãΝ èδß‰Ïè tƒ

ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ω Î) #·‘ρ áäî ∩⊇⊄⊃∪    

121. For such, their 
habitation will be hell, and 
they will find no refuge there 
from.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& óΟ ßγ1 uρ ù' tΒ ÞΟ ¨Ψ yγ y_ Ÿω uρ

tβρ ß‰Åg s† $ pκ÷] tã $ TÁŠÏt xΧ ∩⊇⊄⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



122. But as for those who 
believe and do good works 
We shall bring them into 
Gardens underneath which 
rivers flow, wherein they will 
abide forever. It is a promise 
from Allah in truth; and who 
can be more truthful than 
Allah in utterance.  

 š⎥⎪Ï% ©!$# uρ (#θ ãΨtΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# óΟ ßγ è= Åzô‰ãΖ y™ ;M≈̈Ζ y_

“Ì øg rB ⎯ÏΒ $ yγ ÏF øt rB ã≈ yγ ÷Ρ F{$#

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz !$ pκÏù #Y‰ t/ r& ( y‰ ôã uρ «! $#

$ y) ym 4 ô⎯ tΒ uρ ä− y‰ô¹ r& z⎯ ÏΒ «! $# WξŠ Ï%

∩⊇⊄⊄∪    

123. It will not be in 
accordance with your desires, 
nor the desires of the People 
of the Scripture. He who does
wrong will have the 
recompense thereof, and will 
not find against Allah any 
protecting friend or helper.  

 }§ øŠ ©9 öΝä3 Íh‹ÏΡ$ tΒ r' Î/ Iω uρ Çc’ÎΤ$ tΒ r& È≅÷δ r&

É=≈ tG Å6ø9 $# 3 ⎯ tΒ ö≅ yϑ ÷è tƒ #[™ þθ ß™ t“ øg ä†

⎯ Ïμ Î/ Ÿω uρ ô‰ Åg s† …çμ s9 ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «!$#

$ wŠÏ9 uρ Ÿω uρ #Z ÅÁ tΡ ∩⊇⊄⊂∪    

124. And whoso does good 
works, whether of male or 
female, and he (or she) is a 
believer, such will enter 
paradise and they will not be 
wronged the dint in a date-
stone.  

 ∅ tΒ uρ ö≅ yϑ ÷è tƒ z⎯ ÏΒ ÏM≈ysÎ=≈¢Á9 $#

⎯ ÏΒ @ Ÿ2 sŒ ÷ρ r& 4©s\Ρé& uθ èδ uρ Ö⎯ ÏΒ÷σ ãΒ

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù tβθ è= äzô‰ tƒ sπ ¨Ψyfø9 $# Ÿω uρ

tβθ ßϑ n= ôà ãƒ #Z É) tΡ ∩⊇⊄⊆∪    

 



125. Who is better in religion 
than he who surrenders his 
purpose to Allah while doing 
good (to men) and follows the 
tradition of Abraham, the 
upright? Allah (Himself) 
chose Abraham for friend.  

 ô⎯ tΒ uρ ß⎯ |¡ ômr& $ YΨƒ ÏŠ ô⎯ £ϑÏiΒ zΝ n= ó™ r&

…çμ yγ ô_ uρ ¬! uθ èδ uρ Ö⎯ Å¡øt èΧ yì t7 ¨?$# uρ

s' ©# ÏΒ zΟŠÏδ≡t ö/ Î) $ Z‹ÏΖ ym 3 x‹ sƒ ªB$# uρ ª! $#

zΟŠ Ïδ≡t ö/ Î) WξŠ Î= yz ∩⊇⊄∈∪    

126. Unto Allah belongs
whatsoever is in the heavens 
and whatsoever is in the 
earth. Allah ever surrounds
all things.  

 ¬! uρ $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 4 šχ% Ÿ2 uρ ª! $# Èe≅ä3Î/

&™ ó_ x« $ VÜŠÏt’Χ ∩⊇⊄∉∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



127. They consult thee 
concerning women. Say: 
Allah gives you decree 
concerning them, and the 
Scripture which has been 
recited unto you (gives
decree), concerning female 
orphans and those unto 
whom you give not that 
which is ordained for them 
though you desire to marry 
them, and (concerning) the 
weak among children, and
that you should deal justly 
with orphans. Whatever good 
you do, lo! Allah is ever 
Aware of it.  

 y7 tΡθ çG ø tG ó¡ o„ uρ ’Îû Ï™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# ( È≅ è% ª! $#

öΝà6‹ÏG øãƒ £⎯ ÎγŠ Ïù $ tΒ uρ 4‘ n=÷F ãƒ

öΝà6 ø‹ n= tæ ’Îû É=≈ tG Å3ø9 $# ’Îû ‘ yϑ≈ tG tƒ

Ï™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# ©ÉL≈©9 $# Ÿω £⎯ ßγ tΡθ è? ÷σè? $ tΒ

|= ÏG ä. £⎯ ßγ s9 tβθ ç6 xîö s? uρ β r&

£⎯ èδθ ßsÅ3Ζ s? t⎦⎫Ï yèôÒ tF ó¡ßϑ ø9 $# uρ

š∅ ÏΒ Èβ≡ t$ ø!Èθ ø9$# χ r& uρ (#θ ãΒθ à) s?

4’ yϑ≈ tF u‹ ù= Ï9 ÅÝ ó¡É)ø9 $$ Î/ 4 $ tΒ uρ (#θ è= yè ø s?

ô⎯ ÏΒ 9 ö yz ¨βÎ* sù ©! $# tβ% x. ⎯ Ïμ Î/ $ VϑŠ Î= tã

∩⊇⊄∠∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



128. If a woman fears ill 
treatment from her husband, 
or desertion, it is no sin for 
them twain if they make 
terms of peace between 
themselves. Peace is better. 
But greed has been made 
present in the minds (of 
men). If you do good and 
keep from evil, lo! Allah is 
ever Informed of what you
do.  

 ÈβÎ) uρ îο r& zöΔ $# ôM sù% s{ .⎯ ÏΒ $ yγ Î=÷è t/

#·—θ à± çΡ ÷ρ r& $ ZÊ# {ôãÎ) Ÿξ sù yy$ oΨ ã_

!$ yϑÍκ ö n= tæ β r& $ ysÎ= óÁ ãƒ $ yϑæη uΖ ÷ t/

$ [sù= ß¹ 4 ßxù= Á9 $# uρ × ö yz 3

ÏN uÅØ ômé& uρ Ú[ àΡF{$# £x’±9 $# 4

βÎ) uρ (#θ ãΖ Å¡ósè? (#θ à)−G s? uρ  χ Î* sù ©! $#

šχ% x. $ yϑ Î/ šχθ è= yϑ ÷è s? #Z Î6 yz

∩⊇⊄∇∪    

129. You will not be able to 
deal equally between (your) 
wives, however much you
wish (to do so). But turn not 
altogether away (from one), 
leaving her as in suspense. If 
you do good and keep from 
evil, lo! Allah is ever 
Forgiving, Merciful.  

 ⎯ s9 uρ (# þθ ãè‹ÏÜ tF ó¡ n@ β r& (#θ ä9 Ï‰÷è s? t⎦ ÷⎫ t/

Ï™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# öθ s9 uρ öΝçF ô¹ t ym ( Ÿξ sù (#θ è=ŠÏϑ s?

¨≅à2 È≅ øŠ yϑ ø9$# $ yδρ â‘ x‹tG sù

Ïπ s)¯= yèßϑ ø9 $$ x. 4 β Î) uρ (#θ ßs Î=óÁ è? (#θ à)−G s? uρ

 χ Î* sù ©! $# tβ% x. #Y‘θ à xî $ VϑŠ Ïm§‘

∩⊇⊄®∪    

  
 



130. But if they separate, 
Allah will compensate each 
out of His abundance. Allah 
is ever All-Embracing, All-
Knowing.  

 βÎ) uρ $ s% § xtG tƒ Ç⎯øóãƒ ª! $# yξà2 ⎯ ÏiΒ

⎯ Ïμ ÏG yè y™ 4 tβ% x. uρ ª! $# $ ·èÅ™≡uρ

$ VϑŠÅ3 ym ∩⊇⊂⊃∪    

131. Unto Allah belongs
whatsoever is in the heavens 
and whatsoever is in the 
earth. And We charged those 
who received the Scripture 
before you, and (We charge) 
you, that you keep your duty 
toward Allah. And if you
disbelieve, lo! unto Allah 
belongs whatsoever is in the 
heavens and whatsoever is in 
the earth, and Allah is ever 
Absolute, Owner of Praise.  

 ¬! uρ $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 3 ô‰ s) s9 uρ $ uΖ øŠ¢¹ uρ t⎦⎪Ï% ©!$#

(#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $# ⎯ ÏΒ öΝà6 Î=ö6 s%

öΝä.$ −ƒ Î) uρ Èβ r& (#θ à)®? $# ©! $# 4 β Î) uρ

(#ρ ã àõ3 s? ¨βÎ* sù ¬! $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

$ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4 tβ% x. uρ ª! $# $ †‹ÏΖ xî

# Y‰ŠÏΗ xq ∩⊇⊂⊇∪    

132. Unto Allah belongs
whatsoever is in the heavens 
and whatsoever is in the 
earth. And Allah is sufficient 
as Defender.  

¬! uρ $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 4 4’ s∀ x.uρ «! $$ Î/ ¸ξŠ Ï. uρ ∩⊇⊂⊄∪ 

 
 
 
 
 



133. If He will, He can 
remove you, O people, and 
produce others (in your 
stead). Allah is Able to do 
that.  

  βÎ) ù' t± o„ öΝ à6ö7 Ïδõ‹ãƒ $ pκš‰ r& â¨$ ¨Ζ9 $#

ÏN ù' tƒ uρ š⎥⎪Í t}$ t↔Î/ 4 tβ% x.uρ ª! $#

4’ n? tã y7 Ï9≡ sŒ # \ƒÏ‰ s% ∩⊇⊂⊂∪    

134. Whoso desires the 
reward of the world, (let him 
know that) with Allah is the 
reward of the world and the 
Hereafter. Allah is ever 
Hearer, Seer.  

 ⎯ ¨Β tβ% x. ß‰ƒ Ì ãƒ z>#uθ rO $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $#

y‰Ζ Ïèsù «! $# Ü>#uθ rO $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Íο t ÅzFψ $# uρ

4 tβ% x. uρ ª! $# $ Jè‹Ïϑ y™ # ZÅÁ t/ ∩⊇⊂⊆∪    

135. O you who believe! Be 
you staunch in justice, 
witnesses for Allah, even 
though it be against 
yourselves or (your) parents 
or (your) kindred, whether 
(the case be of) a rich man or 
a poor man, for Allah is 
nearer unto both (them you
are). So follow not passion 
lest you lapse (from truth) 
and if you lapse or fall away, 
then lo! Allah is ever 
Informed of what you do.  

 * $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ (#θ çΡθ ä.

t⎦⎫ÏΒ≡§θ s% ÅÝ ó¡É)ø9 $$ Î/ u™ !# y‰ pκà− ¬! öθ s9 uρ

#’ n? tã öΝä3 Å¡àΡ r& Íρ r& È⎦ø⎪y‰ Ï9≡ uθ ø9$#

t⎦⎫Î/ t ø% F{$# uρ 4 βÎ) ï∅ ä3 tƒ $ †‹ ÏΨ xî ÷ρ r&

#Z É) sù ª! $$ sù 4’ n< ÷ρ r& $ yϑÍκ Í5 ( Ÿξ sù (#θ ãèÎ7−F s?

#“ uθ oλ ù; $# β r& (#θ ä9 Ï‰÷è s? 4 βÎ) uρ (#ÿ… âθ ù= s? ÷ρ r&

(#θ àÊ Ì ÷èè? ¨βÎ* sù ©! $# tβ% x. $ yϑÎ/

tβθ è= yϑ ÷è s? #Z Î6 yz ∩⊇⊂∈∪    

 



136. O you who believe! 
Believe in Allah and His 
messenger and the Scripture 
which He has revealed unto 
His messenger, and the 
Scripture which He revealed 
aforetime. Whoso disbelieves
in Allah and His angels and 
His scriptures and His 
messengers and the Last Day, 
he verily has wandered far 
astray.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (# þθ ãΨ tΒ#u™ (#θ ãΨÏΒ#u™ «! $$ Î/

⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ É=≈ tF Å3ø9 $# uρ “Ï% ©!$# tΑ ¨“ tΡ

4’ n? tã ⎯ Ï&Î!θ ß™ u‘ É=≈tF Å6ø9 $# uρ ü“ Ï%©! $#

tΑ t“Ρr& ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% 4 ⎯ tΒ uρ ö àõ3 tƒ «!$$ Î/

⎯ Ïμ ÏF s3 Í×̄≈ n= tΒ uρ ⎯ Ïμ Î7çF ä. uρ ⎯ Ï&Î# ß™ â‘ uρ

ÏΘ öθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $# ô‰ s) sù ¨≅ |Ê Kξ≈ n= |Ê

#´‰‹Ïè t/ ∩⊇⊂∉∪    

137. Lo! Those who believe, 
then disbelieve and then 
(again) believe, then 
disbelieve, and then increase 
in disbelief, Allah will never 
pardon them, nor will He 
guide them unto a way.  

 ¨βÎ) t⎦⎪ Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ# u™ ¢Ο èO (#ρ ã x x. ¢Ο èO

(#θ ãΖ tΒ# u™ ¢Ο èO (#ρ ã x x. ¢Ο èO (#ρ ßŠ#yŠø— $#

#\ ø ä. óΟ ©9 Ç⎯ ä3 tƒ ª! $# t Ïøó u‹Ï9 öΝ çλ m; Ÿω uρ

öΝåκ u‰ Ï‰öκ u Ï9 Kξ‹Î6 y™ ∩⊇⊂∠∪    

138. Bear unto the hypocrites 
the tidings that for them 
there is a painful doom.  

 Î Åe³ o0 t⎦⎫ É)Ï≈ uΖ ßϑ ø9 $# ¨β r' Î/ öΝçλ m; $ ¹/#x‹ tã

$ ¸ϑŠ Ï9 r& ∩⊇⊂∇∪    

  
  
 



139. Those who chose 
disbelievers for their friends 
instead of believers! Do they 
look for power at their
hands? Lo! all power 
appertains to Allah.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# tβρ ä‹Ï‚ −F tƒ t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $#

u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σßϑ ø9 $# 4

šχθ äó tG ö; tƒ r& ãΝèδ y‰ΨÏã nο ¨“ Ïèø9 $# ¨βÎ* sù

nο ¨“ Ïèø9 $# ¬! $ YèŠÏΗ sd ∩⊇⊂®∪    

140. He has already revealed 
unto you in the Scripture 
that, when you hear the 
revelations of Allah rejected 
and derided, (you) sit not 
with them (who disbelieve 
and mock) until they engage 
in some other conversation. 
Lo! in that case (if you
stayed) you would be like 
unto them. Lo! Allah will 
gather hypocrites and 
disbelievers, all together, into 
hell.  

 ô‰ s% uρ tΑ ¨“ tΡ öΝà6ø‹ n= tæ ’Îû É=≈ tG Å3ø9 $#

÷β r& #sŒ Î) ÷Λ ä⎢÷èÏÿ xœ ÏM≈ tƒ#u™ «! $# ã xõ3ãƒ

$ pκÍ5 é& t“ öκ tJó¡ ç„ uρ $ pκÍ5 Ÿξ sù (#ρ ß‰ãèø) s?

óΟ ßγ yètΒ 4©®L ym (#θ àÊθèƒ s† ’ Îû B]ƒ Ï‰ tn

ÿ⎯ ÍνÎ ö xî 4 ö/ ä3̄Ρ Î) #]ŒÎ) óΟ ßγ è=÷VÏiΒ 3 ¨β Î) ©! $#

ßì ÏΒ% ỳ t⎦⎫É)Ï≈ uΖ ßϑ ø9 $# t⎦⎪Ì Ï≈s3 ø9 $#uρ ’Îû

tΛ ©⎝ yγ y_ $ ·èŠÏΗ sd ∩⊇⊆⊃∪    

  
  
  
  
  
  
 



141. Those who wait upon 
occasion in regard to you 
and, if a victory comes unto 
you from Allah, say: Are we 
not with you? And if the 
disbelievers meet with a 
success say: Had we not the 
mastery of you, and did we 
not protect you from the 
believers? - Allah will judge 
between you at the Day of 
Resurrection, and Allah will 
not give the disbelievers any 
way (of success) against the 
believers.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ÝÁ −/u tI tƒ öΝä3 Î/ βÎ* sù tβ% x.

öΝä3 s9 Óx ÷F sù z⎯ ÏiΒ «! $# (# þθä9$ s% óΟ s9 r& ⎯ ä3 tΡ

öΝä3 yè ¨Β β Î) uρ tβ% x. t⎦⎪Ì Ï≈s3 ù= Ï9

Ò=ŠÅÁ tΡ (#þθ ä9$ s% óΟ s9 r& øŒÈθ ós tG ó¡ tΡ

öΝä3 ø‹ n= tæ Νä3÷è uΖ ôϑ tΡ uρ z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σßϑ ø9 $#

4 ª! $$ sù ãΝ ä3øt s† öΝà6 oΨ÷ t/ tΠ öθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 3 ⎯ s9 uρ Ÿ≅ yèøg s† ª! $#

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 ’ n? tã t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σçR ùQ$# ¸ξ‹ Î6 y™

∩⊇⊆⊇∪    

142. Lo! The hypocrites seek 
to beguile Allah, but it is He 
Who beguiles them. When 
they stand up to worship they 
perform it languidly and to 
be seen of men, and are 
mindful of Allah but little. 

 ¨βÎ) t⎦⎫ É)Ï≈ uΖ ßϑ ø9 $# tβθ ããÏ‰≈sƒä† ©! $#

uθ èδ uρ öΝ ßγ ããÏ‰≈yz # sŒ Î) uρ (# þθãΒ$ s% ’ n< Î)

Íο4θ n= ¢Á9 $# (#θ ãΒ$ s% 4’ n<$ |¡ä. tβρ â™ !#t ãƒ

}̈ $ ¨Ζ9 $# Ÿω uρ šχρ ã ä.õ‹ tƒ ©! $# ω Î)

WξŠ Î= s% ∩⊇⊆⊄∪    

  
 



143. Swaying between this 
(and that), (belonging) 
neither to these nor to those. 
He whom Allah causes to go 
astray, thou (O Muhammad) 
wilt not find a way for him.  

 t⎦⎫ Î/ x‹ ö/ x‹•Β t⎦ ÷⎫ t/ y7 Ï9≡ sŒ Iω 4’ n< Î)

Ï™ Iω àσ¯≈ yδ Iω uρ 4’ n< Î) Ï™Iω àσ¯≈ yδ 4 ⎯ tΒ uρ

È≅Î= ôÒ ãƒ ª! $# ⎯ n= sù y‰ Åg rB … ã& s! Wξ‹Î6 y™

∩⊇⊆⊂∪    

144. O you who believe! 
Choose not disbelievers for 
(your) friends in place of 
believers. Would you give 
Allah a clear warrant against 
you.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#ρ ä‹ Ï‚−G s?

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# 4 tβρ ß‰ƒ Ì è? r& β r& (#θ è= yè øg rB

¬! öΝà6 ø‹ n= tæ $ YΖ≈sÜ ù= ß™ $ ·ΨÎ6 •Β ∩⊇⊆⊆∪  

145. Lo! The hypocrites (will 
be) in the lowest deep of the 
Fire, and thou wilt find no 
helper for them.  

 ¨βÎ) t⎦⎫ É)Ï≈ oΨçRùQ $# ’Îû Ï8ö‘ ¤$!$# È≅ xó™ F{$#

z⎯ ÏΒ Í‘$ ¨Ζ9 $# ⎯ s9 uρ y‰ Åg rB öΝßγ s9 #· ÅÁ tΡ

∩⊇⊆∈∪ 

 
 
 
 
 
 



146. Save those who repent 
and amend and hold fast to 
Allah and make their religion 
pure for Allah (only). Those 
are with the believers. And 
Allah will bestow on the 
believers an immense 
reward.  

   ω Î) š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ç/$ s? (#θ ßs n= ô¹ r& uρ

(#θ ßϑ |Á tG ôã$# uρ «! $$ Î/ (#θ ÝÁ n= ÷zr& uρ

óΟ ßγ oΨƒ ÏŠ ¬! šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù yì tΒ

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ( t∃ ôθ y™ uρ ÏN ÷σãƒ ª! $#

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# #· ô_ r& $ VϑŠÏà tã ∩⊇⊆∉∪    

147. What concern has Allah 
for your punishment if you
are thankful (for His 
mercies) and believe (in 
Him)? Allah was ever 
Responsive, Aware.  

 $ ¨Β ã≅ yèø tƒ ª! $# öΝà6 Î/#x‹ yèÎ/ βÎ)

óΟ è? ö s3 x© öΝçGΨ tΒ#u™ uρ 4 tβ% x. uρ ª! $#

#· Å2$ x© $ VϑŠ Î= tã ∩⊇⊆∠∪    

148. Allah loves not the 
utterance of harsh speech 
save by one who has been 
wronged. Allah is ever 
Hearer, Knower.  

 * ω = Ïtä† ª! $# t ôγ yf ø9 $# Ï™ þθ ¡9 $$ Î/

z⎯ ÏΒ ÉΑ öθ s) ø9$# ω Î) ⎯ tΒ zΟ Î= àß 4 tβ% x. uρ

ª! $# $ ·è‹Ïÿ xœ $ ¸ϑŠ Î= tã ∩⊇⊆∇∪    

149. If you do good openly or 
keep it secret, or forgive evil, 
lo! Allah is ever Forgiving, 
Powerful.  

 βÎ) (#ρ ß‰ö6 è? # · ö yz ÷ρ r& çνθ àøƒéB ÷ρ r&

(#θ à÷è s? ⎯ tã &™ þθ ß™ ¨β Î* sù ©! $# tβ% x.

#vθ à tã #·ƒ Ï‰ s% ∩⊇⊆®∪    

 



150. Lo! Those who 
disbelieve in Allah and His 
messengers, and seek to make 
distinction between Allah and 
His messengers, and say: We 
believe in some and 
disbelieve in others, and seek 
to choose a way in between.  

 ¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# tβρ ã à õ3 tƒ «! $$ Î/

⎯ Ï& Î#ß™ â‘ uρ šχρ ß‰ƒ Ì ãƒ uρ βr& (#θ è% Ìh x ãƒ

t⎦ ÷⎫ t/ «! $# ⎯ Ï&Î# ß™ â‘ uρ šχθ ä9θà) tƒ uρ

ß⎯ ÏΒ÷σ çΡ <Ù ÷èt7 Î/ ã àò6 tΡ uρ <Ù ÷è t7Î/

tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ uρ β r& (#ρ ä‹Ï‚−G tƒ t⎦ ÷⎫ t/ y7Ï9≡sŒ

¸ξ‹Î6 y™ ∩⊇∈⊃∪    

151. Such are disbelievers in 
truth; and for disbelievers 
We prepare a shameful 
doom.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& ãΝèδ tβρ ã Ï≈ s3 ø9$# $ y) ym 4

$ tΡô‰ tF ôã r& uρ t⎦⎪Ì Ï≈ s3 ù=Ï9 $ \/# x‹ tã $ YΨŠÎγ •Β

∩⊇∈⊇∪    

152. But those who believe in 
Allah and His messengers 
and make no distinction 
between any of them, unto 
them Allah will give their 
wages; and Allah was ever 
Forgiving, Merciful.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΨ tΒ# u™ «! $$ Î/ ⎯ Ï& Î#ß™ â‘ uρ

óΟ s9 uρ (#θ è% Ìh xãƒ t⎦ ÷⎫ t/ 7‰ tn r& öΝåκ ÷] ÏiΒ

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t∃ ôθ y™ öΝ Îγ‹Ï? ÷σãƒ öΝèδ u‘θ ã_é&

3 tβ% x. uρ ª! $# #Y‘θ à xî $ VϑŠ Ïm§‘ ∩⊇∈⊄∪    

  
  
 



153. The people of the 
Scripture ask of thee that 
thou should  cause an (actual) 
Book to descend upon them 
from heaven. They asked a 
greater thing of Moses 
aforetime, for they said: 
Show us Allah plainly. The 
storm of lightning seized 
them for their wickedness. 
Then (even) after that  they 
chose the calf (for worship) 
after clear proofs (of Allah's 
Sovereignty) had come unto 
them. And We forgave them 
that! And We bestowed on 
Moses evident authority.  

 š è= t↔ ó¡ o„ ã≅ ÷δ r& É=≈tG Å3ø9 $# β r& tΑ Íi” t∴è?

öΝÍκ ö n= tã $ Y7≈tF Ï. z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# 4 ô‰ s) sù

(#θ ä9 r' y™ #©y›θ ãΒ u y9ø. r& ⎯ ÏΒ y7Ï9≡sŒ

(#þθ ä9$ s) sù $ tΡÍ‘ r& ©! $# Zο t ôγ y_

ÞΟ ßγ ø? x‹ yz r' sù èπ s)Ïè≈¢Á9 $# öΝ Îγ Ïϑù= Ýà Î/ 4

¢Ο èO (#ρ ä‹ sƒªB$# Ÿ≅ôf Ïèø9 $# .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ

ÞΟ ßγ ø? u™ !% ỳ àM≈ oΨÉi t6 ø9 $# $ tΡ öθ x yè sù ⎯ tã

y7 Ï9≡ sŒ 4 $ oΨ÷ s?# u™ uρ 4© y›θ ãΒ $ YΖ≈ sÜù= ß™

$ YΖÎ7 •Β ∩⊇∈⊂∪    

154. And We caused the 
Mount to tower above them 
at (the taking of) their 
covenant: and We said to
them: Enter the gate, 
prostrate! And We said to
them: Transgress not the 
Sabbath! and We took from 
them a firm covenant.  

 $ uΖ÷è sù u‘ uρ ãΝßγ s% öθ sù u‘θ ’Ü9 $#

öΝÎγ É)≈ sV‹Ïϑ Î/ $ oΨù= è% uρ ãΝ ßγ s9 (#θ è= äz÷Š$#

z>$ t7 ø9 $# #Y‰¯g à $ oΨù= è% uρ öΝçλ m; Ÿω (#ρ ß‰÷è s?

’Îû ÏMö6 ¡¡9 $# $ tΡõ‹ s{ r& uρ Νåκ ÷] ÏΒ $ ¸)≈sW‹ ÏiΒ

$ Zà‹Î= xî ∩⊇∈⊆∪   

  
 



155. Then because of their 
breaking of their covenant, 
and their disbelieving in the 
revelations of Allah, and 
their slaying of the prophets 
wrongfully, and their saying: 
Our hearts are hardened -
Nay, but Allah set a seal upon 
them for their disbelief, so 
that they believe not save a 
few.  

  $ yϑÎ6 sù ΝÍκ ÅÕ ø) tΡ óΟ ßγ s)≈ sV‹ÏiΒ

ΝÏδ Ì øä. uρ ÏM≈ tƒ$ t↔ Î/ «! $# ãΝÎγ Î= ÷F s% uρ

u™ !$ uŠÎ; /Ρ F{$# Îö tóÎ/ 9d, ym óΟ Îγ Ï9 öθ s% uρ

$ oΨç/θ è= è% 7# ù=äî 4 ö≅ t/ yì t6 sÛ ª! $# $ uηø‹ n= tæ

öΝÏδ Ì øä3Î/ Ÿξ sù tβθ ãΨÏΒ ÷σãƒ ω Î) Wξ‹Î= s%

∩⊇∈∈∪   

156. And because of their 
disbelief and of their 
speaking against Mary a 
tremendous calumny.  

  öΝÏδ Ì øä3Î/ uρ öΝ Îγ Ï9 öθ s% uρ 4’ n? tã zΟ tƒ ö tΒ

$ ·Ζ≈ tF öκ æ5 $ VϑŠ Ïà tã ∩⊇∈∉∪    

157. And because of their 
saying: We slew the Messiah, 
Jesus son of Mary, Allah's 
messenger - they slew him 
not nor crucified him, but it 
appeared so unto them; and 
lo! Those who disagree 
concerning it are in doubt 
thereof; they have no 
knowledge thereof save 
pursuit of a conjecture; they 
slew him not for certain.  

 öΝ Îγ Ï9 öθ s% uρ $ ¯Ρ Î) $ uΖ ù= tG s% yx‹ Å¡ pRùQ $#

© |¤ŠÏã t⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ó tΒ tΑθ ß™ u‘ «! $# $ tΒ uρ

çνθ è= tF s% $ tΒ uρ çνθ ç7 n= |¹ ⎯ Å3≈s9 uρ tμ Îm7 ä©

öΝçλ m; 4 ¨βÎ) uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ à n= tG ÷z$# Ïμ‹Ïù

’Å∀ s9 7e7 x© çμ÷Ζ ÏiΒ 4 $ tΒ Μ çλ m; ⎯ ÏμÎ/ ô⎯ÏΒ

AΟ ù= Ïæ ω Î) tí$ t7 Ïo?$# Çd⎯ ©à9 $# 4 $ tΒ uρ çνθ è= tF s%

$ KΖŠÉ) tƒ ∩⊇∈∠∪    



158. But Allah took him up 
unto Himself. Allah was ever 
Mighty, Wise.  

 ≅ t/ çμ yè sù§‘ ª! $# Ïμø‹ s9 Î) 4 tβ% x. uρ ª!$#

#¹“ƒ Í• tã $ \ΚŠÅ3 ym ∩⊇∈∇∪    

159. There is not one of the 
People of the Scripture but 
will believe in him before his 
death, and on the Day of 
Resurrection he will be a 
witness against them.  

 βÎ) uρ ô⎯ ÏiΒ È≅÷δ r& É=≈ tG Å3ø9 $# ω Î)

¨⎦ s⎞ÏΒ ÷σã‹ s9 ⎯ ÏμÎ/ Ÿ≅ö6 s% ⎯ Ïμ Ï?öθ tΒ ( tΠöθ tƒ uρ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# ãβθ ä3 tƒ öΝÍκ ö n= tã # Y‰‹Íκ y−

∩⊇∈®∪    

160. Because of the 
wrongdoing of the Jews We 
forbade them good things 
which were (before) made 
lawful unto them, and 
because of their much 
hindering from Allah's way.  

 5Ο ù= Ýà Î6 sù z⎯ ÏiΒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#ρ ßŠ$ yδ

$ oΨøΒ§ ym öΝÍκ ö n= tã BM≈t7 ÍhŠ sÛ ôM ¯=Ïmé& öΝ çλ m;

öΝÏδ Ïd‰|Á Î/uρ ⎯ tã È≅‹ Î6 y™ «! $# # Z ÏW x.

∩⊇∉⊃∪    

161. And of their taking 
usury when they were 
forbidden it, and of their 
devouring people's wealth by 
false pretences, We have 
prepared for those of them 
who disbelieve a painful 
doom.  

 ãΝÏδ É‹÷{ r& uρ (#4θ t/Ìh9 $# ô‰ s% uρ (#θ åκçΞ çμ ÷Ζ tã

öΝÎγ Î= ø. r& uρ tΑ≡ uθ øΒ r& Ä¨$ ¨Ζ9$# È≅ ÏÜ≈t7ø9 $$ Î/ 4

$ tΡô‰ tG ôã r& uρ t⎦⎪Ì Ï≈s3 ù= Ï9 öΝåκ ÷] ÏΒ $ ¹/#x‹ tã

$ VϑŠ Ï9 r& ∩⊇∉⊇∪    

 



162. But those of them who 
are firm in knowledge and 
the believers believe in that 
which is revealed unto thee, 
and that which was revealed 
before thee, especially the 
diligent in prayer and those 
who pay the poor-due, the 
believers in Allah and the 
Last Day. Upon these We 
shall bestow immense 
reward.  

 Ç⎯ Å3≈©9 tβθ ã‚Å™≡§9$# ’Îû ÉΟ ù= Ïèø9 $# öΝ åκ÷] ÏΒ

tβθ ãΨÏΒ ÷σçRùQ $# uρ tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ !$ oÿÏ3 tΑ Ì“Ρé&

y7 ø‹ s9 Î) !$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρé& ⎯ ÏΒ y7Î= ö6 s% 4

t⎦⎫ÏϑŠ É)çRùQ $# uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# 4

šχθ è?÷σßϑ ø9 $# uρ nο 4θŸ2 ¨“9 $#

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ çRùQ $# uρ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ ø9$# uρ Ì ÅzFψ $#

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝÍκÏ? ÷σãΨ y™ #· ô_ r& $ ·Κ‹ Ïà tã

∩⊇∉⊄∪   

163. Lo! We inspire thee as 
We inspired Noah and the 
prophets after him, as We 
inspired Abraham and 
Ishmael and Isaac and Jacob 
and the tribes, and Jesus and 
Job and Jonah and Aaron 
and Solomon, and as We 
imparted unto David the 
Psalms.  

  * !$ ¯Ρ Î) !$ uΖø‹ ym÷ρ r& y7ø‹ s9 Î) !$ yϑ x.

!$ uΖø‹ ym ÷ρ r& 4’ n< Î) 8yθçΡ z⎯↵ Íh‹ Î; ¨Ζ9 $# uρ .⎯ ÏΒ

⎯ ÍνÏ‰÷è t/ 4 !$ uΖ øŠ ym÷ρ r& uρ #’ n< Î) zΟŠÏδ≡t ö/ Î)

Ÿ≅Š Ïè≈yϑ ó™ Î) uρ t,≈ ysó™ Î) uρ z>θ à)÷è tƒ uρ

ÅÞ$ t6 ó™ F{$# uρ 4© |¤ŠÏã uρ z>θ •ƒ r& uρ

}§ çΡθ ãƒ uρ tβρ ã≈ yδ uρ z⎯≈ uΚ ø‹ n= ß™ uρ 4

$ oΨ÷ s?#u™ uρ yŠ…ãρ# yŠ # Y‘θ ç/ y— ∩⊇∉⊂∪   



164. And messengers We 
have mentioned unto thee 
before and messengers We 
have not mentioned unto 
thee; and Allah spoke 
directly unto Moses.  

  Wξß™ â‘ uρ ô‰ s% öΝ ßγ≈ oΨóÁ |Á s% šø‹ n= tã

⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% Wξß™ â‘ uρ öΝ©9 öΝßγ óÁ ÝÁ ø)tΡ

šø‹ n= tã 4 zΝ¯= x. uρ ª! $# 4© y›θ ãΒ

$ VϑŠÎ= ò6 s? ∩⊇∉⊆∪    

165. Messengers of good 
cheer and of warning, in 
order that mankind might 
have no argument against 
Allah after the messengers. 
Allah was ever Mighty, Wise. 

 Wξß™ •‘ t⎦⎪Î Åe³ t6 •Β t⎦⎪Í‘ É‹ΨãΒ uρ ξ y∞ Ï9

tβθ ä3 tƒ Ä¨$ ¨Ζ= Ï9 ’ n? tã «! $# 8π ¤fãm

y‰ ÷è t/ È≅ß™ ”9 $# 4 tβ% x. uρ ª! $# #¹“ƒ Í• tã

$ VϑŠÅ3 ym ∩⊇∉∈∪    

166. But Allah (Himself) 
testifies concerning that 
which He has revealed unto 
thee; in His knowledge has
He revealed it; and the angels 
also testify. And Allah is 
sufficient Witness.  

 Ç⎯ Å3≈©9 ª! $# ß‰pκ ô¶ tƒ !$ yϑ Î/ tΑ t“Ρ r&

šø‹ s9 Î) ( …ã& s! t“Ρr& ⎯ ÏμÏϑ ù= ÏèÎ/ (

èπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# uρ tβρ ß‰ yγ ô± o„ 4 4’ s∀ x. uρ «! $$ Î/

#´‰‹Íκ y− ∩⊇∉∉∪    

167. Lo! those who disbelieve 
and hinder (others) from the 
way of Allah, they verily have 
wandered far astray.  

 ¨βÎ) z⎯ƒ Ï% ©!$# (#ρ ã x x. (#ρ ‘‰ |¹uρ ⎯ tã

È≅‹Î6 y™ «! $# ô‰ s% (#θ = |Ê Kξ≈ n= |Ê

#´‰‹Ïè t/ ∩⊇∉∠∪    



168. Lo! those who disbelieve 
and deal in wrong, Allah will 
never forgive them, neither 
will He guide them unto a 
road.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. (#θ ßϑ n= sß uρ öΝ s9

Ç⎯ ä3 tƒ ª! $# t Ïøó u‹ Ï9 öΝßγ s9 Ÿω uρ

öΝßγ tƒ Ï‰öκ u Ï9 $ ¸)ƒ Ì sÛ ∩⊇∉∇∪    

169. Except the road of hell, 
wherein they will abide for 
ever. And that is ever easy 
for Allah.  

 ω Î) t,ƒ Ì sÛ zΟ ¨Ψ yγ y_ t⎦⎪Ï$ Î#≈yz !$ pκÏù

#Y‰ t/ r& 4 tβ% x. uρ y7Ï9≡sŒ ’ n? tã «! $# # ZÅ¡ o„

∩⊇∉®∪   

170. O mankind! The 
messenger has come unto you 
with the Truth from your 
Lord. Therefore believe; (it 
is) better for you. But if you
disbelieve, still, lo! unto Allah 
belongs whatsoever is in the 
heavens and the earth. Allah 
is ever Knower, Wise.  

  $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9 $# ô‰ s% ãΝä. u™ !$ y_

ãΑθ ß™ §9$# Èd, ysø9 $$ Î/ ⎯ÏΒ öΝä3În/ §‘

(#θ ãΖ ÏΒ$ t↔ sù #Z ö yz öΝä3 ©9 4 βÎ) uρ (#ρ ã àõ3 s?

¨βÎ* sù ¬! $ tΒ ’ Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 tβ% x. uρ ª! $# $ ·Κ‹Î= tã

$ VϑŠ Å3 ym ∩⊇∠⊃∪    

  
  
  
  
 



171. O People of the 
Scripture! Do not exaggerate 
in your religion nor utter 
aught concerning Allah save 
the truth. The Messiah, Jesus 
son of Mary, was only a 
messenger of Allah, and His 
word which He conveyed 
unto Mary, and a spirit from 
Him. So believe in Allah and 
His messengers, and say not 
"Three" - Cease! (It is) better 
for you! - Allah is only One 
God. Far is it removed from 
His Transcendent Majesty 
that He should have a son.
His is all that is in the 
heavens and all that is in the 
earth. And Allah is sufficient 
as Defender.  

 Ÿ≅÷δ r' ¯≈ tƒ É=≈ tG Å6ø9 $# Ÿω (#θ è= øó s? ’ Îû

öΝà6 ÏΖƒ ÏŠ Ÿω uρ (#θ ä9θ à) s? ’ n? tã «! $#

ω Î) ¨, ysø9 $# 4 $ yϑ ¯ΡÎ) ßxŠÅ¡ yϑ ø9 $# © |¤ŠÏã

ß⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ó tΒ Ú^θ Þ™ u‘ «! $#

ÿ…çμ çF yϑ Î= Ÿ2 uρ !$ yγ9s) ø9 r& 4’ n< Î) zΝ tƒ ó tΒ

Óyρ â‘ uρ çμ ÷Ζ ÏiΒ ( (#θ ãΖ ÏΒ$ t↔ sù «! $$ Î/

⎯ Ï& Î#ß™ â‘ uρ ( Ÿω uρ (#θ ä9θ à) s? îπ sW≈ n= rO 4

(#θ ßγ tFΡ$# #Z ö yz öΝà6©9 4 $ yϑ̄Ρ Î) ª! $#

×μ≈ s9Î) Ó‰Ïm≡ uρ ( ÿ… çμ oΨ≈ys ö7ß™ β r&

šχθ ä3 tƒ …ã& s! Ó$ s! uρ ¢ …ã& ©! $ tΒ ’Îû

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3

4’ s∀ x.uρ «! $$ Î/ WξŠ Å2 uρ ∩⊇∠⊇∪    

  
  
  
  
  
 



172. The Messiah will never 
scorn to be a slave unto 
Allah, nor will the favored 
angels. Whoso scorns His 
service and is proud, all such 
will He assemble unto Him.  

 ⎯ ©9 y# Å3Ψ tF ó¡ o„ ßxŠÅ¡ yϑ ø9 $# βr&

šχθ ä3 tƒ #Y‰ö7 tã °! Ÿω uρ èπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#

tβθ ç/§ s) çRùQ $# 4 ⎯ tΒ uρ ô#Å3Ζ tG ó¡ o„ ô⎯ tã

⎯ Ïμ Ï? yŠ$ t6 Ïã ÷ É9 ò6tG ó¡ tƒ uρ

öΝèδ çà³ ós u‹ |¡ sù Ïμ ø‹ s9Î) $ YèŠÏΗ sd ∩⊇∠⊄∪    

173. Then, as for those who 
believed and did good works, 
unto them will He pay their 
wages in full, adding unto 
them of His bounty; and as 
for those who were scornful 
and proud, them will He 
punish with a painful doom. 
And they will not find for 
them, against Allah, any 
protecting friend or helper.  

 $ ¨Β r' sù š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# öΝÎγŠ Ïjù uθãŠ sù öΝèδ u‘θã_ é&

Νèδ ß‰ƒ Ì“ tƒ uρ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ï& Î#ôÒ sù ( $ ¨Β r& uρ

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ à s3Ζ tF ó™ $# (#ρ ç y9 õ3 tF ó™ $# uρ

óΟ ßγ ç/Éj‹ yèãŠ sù $ ¹/#x‹ tã $ VϑŠ Ï9 r& Ÿω uρ

tβρ ß‰Åg s† Ν ßγ s9 ⎯ ÏiΒ Èβρ ßŠ «!$# $ wŠ Ï9 uρ

Ÿω uρ # ZÅÁ tΡ ∩⊇∠⊂∪    

174. O mankind! Now has a 
proof from your Lord come 
unto you, and We have sent 
down unto you a clear light.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9$# ô‰ s% Νä. u™ !% ỳ Ö⎯≈ yδö ç/

⎯ ÏiΒ öΝä3În/ §‘ !$ uΖ ø9 t“Ρr& uρ öΝä3 ö‹ s9Î) #Y‘θ çΡ

$ YΨÎ6 •Β ∩⊇∠⊆∪    



175. As for those who believe 
in Allah, and hold fast unto 
Him, them He will cause to 
enter into His mercy and 
grace, and will guide them 
unto Him by a straight road. 

 $ ¨Β r' sù š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨtΒ# u™ «! $$ Î/

(#θ ßϑ |Á tF ôã$# uρ ⎯ Ïμ Î/ öΝ ßγ è=Åzô‰ã‹ |¡ sù ’Îû

7π uΗ ÷q u‘ çμ ÷ΖÏiΒ 9≅ôÒ sù uρ öΝÍκ‰Ï‰ öκ u‰ uρ Ïμø‹ s9 Î)

$ WÛ≡ uÅÀ $ VϑŠ É) tG ó¡•Β ∩⊇∠∈∪    

176. They ask thee for a 
pronouncement. Say: Allah 
has pronounced for you 
concerning distant kindred. 
If a man die childless and he 
have a sister, hers is half the 
heritage, and he would have 
inherited from her had she 
died childless. And if there be 
two sisters, then theirs are 
two-thirds of the heritage, 
and if they be brethren, men 
and women, unto the male is 
the equivalent of the share of 
two females. Allah expounds
unto you, so that you err not. 
Allah is Knower of all things. 

 y7 tΡθ çF ø tG ó¡ o„ È≅è% ª! $# öΝà6‹ÏF øãƒ

’Îû Ï' s#≈ n= s3ø9 $# 4 ÈβÎ) (#îτ âöΔ $# y7 n= yδ }§ øŠ s9

…çμ s9 Ó$ s! uρ ÿ…ã& s! uρ ×M÷zé& $ yγ n= sù ß# óÁÏΡ

$ tΒ x8 t s? 4 uθ èδ uρ !$ yγ èOÌ tƒ βÎ) öΝ©9 ⎯ ä3 tƒ

$ oλ °; Ó$ s! uρ 4 β Î* sù $ tF tΡ% x. È⎦÷⎫ tF uΖøO $# $ yϑ ßγ n= sù

Èβ$ sVè= ›V9 $# $ ®ÿÊΕ x8 t s? 4 β Î) uρ (#þθ çΡ% x.

Zο uθ÷zÎ) Zω% ỳ Íh‘ [™ !$ |¡ ÎΣ uρ Ì x.©%#Î= sù ã≅ ÷W ÏΒ

Åeá ym È⎦÷⎫ u‹ s[ΡW{$# 3 ß⎦Îi⎫ t6 ãƒ ª! $# öΝ à6 s9

β r& (#θ = ÅÒ s? 3 ª! $# uρ Èe≅ä3 Î/ >™ ó©x«

7ΟŠÎ= tæ ∩⊇∠∉∪     

 



 ο y‰Í← !$ tϑø9 $# AlMaida 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. O you who believe! Fulfill 
your indentures. The beast of 
cattle is made lawful unto 
you (for food) except that 
which is announced unto you
(herein), game being 
unlawful when you are on the 
pilgrimage. Lo! Allah ordains
that which pleases Him.  

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΨ tΒ#u™ (#θ èù÷ρ r&

ÏŠθ à)ãè ø9$$ Î/ 4 ôM̄= Ïmé& Νä3 s9 èπ yϑŠ Íκ u5

ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$# ω Î) $ tΒ 4‘ n= ÷F ãƒ öΝ ä3ø‹ n= tæ u ö xî

’Ìj? ÏtèΧ Ï‰øŠ¢Á9 $# öΝçFΡ r& uρ îΠã ãm 3 ¨βÎ) ©! $#

ãΝä3 øts† $ tΒ ß‰ƒ Ì ãƒ ∩⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



2. O you who believe! 
Profane not Allah's 
monuments nor the Sacred 
Month nor the offerings nor 
the garlands, nor those 
repairing to the Sacred 
House, seeking the grace and 
pleasure of their Lord. But 
when you have left the sacred 
territory, then go hunting (if 
you will). And let not your 
hatred of a folk who (once) 
stopped your going to the 
inviolable place of worship 
seduce you to transgress; but 
help you one another unto 
righteousness and pious duty. 
Help not one another unto sin 
and transgression, but keep 
your duty to Allah. Lo! Allah 
is severe in punishment.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#θ = Ït éB

u È∝ ¯≈ yè x© «! $# Ÿω uρ t öκ ¤¶9$# tΠ# t ptø: $# Ÿω uρ

y“ ô‰ oλ ù;$# Ÿω uρ y‰Í× ¯≈ n= s) ø9$# Iω uρ t⎦⎫ÏiΒ !#u™

|M øŠ t7ø9 $# tΠ#t ptø:$# tβθ äó tG ö6 tƒ Wξ ôÒ sù ⎯ÏiΒ

öΝÍκ Íh5§‘ $ ZΡ≡ uθôÊ Í‘ uρ 4 # sŒÎ) uρ ÷Λä⎢ ù= n= ym

(#ρ ßŠ$ sÜô¹$$ sù 4 Ÿω uρ öΝä3 ¨Ζ tΒ Ì øg s†

ãβ$ t↔ oΨx© BΘöθ s% β r& öΝà2ρ ‘‰|¹ Ç⎯ tã

Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $# ÏΘ# t ptø: $# β r& (#ρ ß‰ tG ÷è s? ¢

(#θ çΡ uρ$ yès? uρ ’ n? tã Îh É9ø9 $# 3“ uθ ø)−G9 $# uρ (

Ÿω uρ (#θ çΡ uρ$ yès? ’ n? tã ÉΟ øO M} $#

Èβ≡ uρô‰ ãèø9 $# uρ 4 (#θ à)¨? $# uρ ©! $# ( ¨βÎ) ©! $#

ß‰ƒ Ï‰ x© É>$ s)Ïèø9 $# ∩⊄∪   

  
  
  
  
  
 



3. Forbidden unto you (for 
food) are carrion and blood 
and swine flesh, and that 
which has been dedicated 
unto any other than Allah, 
and the strangled, and the 
dead through beating, and the 
dead through falling from a 
height, and that which has 
been killed by (the goring of) 
horns, and the devoured of 
wild beasts, saving that which 
you make lawful (by the death 
stroke), and that which has 
been immolated unto idols. 
And (forbidden is it) that you 
swear by the divining arrows. 
This is an abomination. This 
day are those who disbelieve 
in despair of (ever harming) 
your religion; so fear them 
not, fear Me! This day have I 
perfected your religion for 
you and completed My favor 
unto you, and have chosen for 
you as religion al-Islam. 
Whoso is forced by hunger, 
not by will, to sin: (for him) 
lo! Allah is Forgiving, 
Merciful.  

  ôM tΒ Ìhãm ãΝ ä3ø‹ n= tæ èπ tG øŠ yϑ ø9$# ãΠ¤$!$# uρ

ãΝøt m: uρ Íƒ Ì“ΨÏƒø: $# !$ tΒ uρ ¨≅Ïδé& Î ö tó Ï9 «! $#

⎯ Ïμ Î/ èπ s)ÏΖ y‚÷Ζ ßϑ ø9 $#uρ äο sŒθ è% öθ yϑ ø9 $# uρ

èπ tƒ ÏjŠ u tI ßϑ ø9 $# uρ èπ ys‹ÏÜ̈Ζ9 $# uρ !$ tΒ uρ Ÿ≅ x. r&

ßì ç7¡¡9 $# ω Î) $ tΒ ÷Λä⎢ øŠ©. sŒ $ tΒ uρ yx Î/ èŒ

’ n? tã É= ÝÁ‘Ζ9 $# β r& uρ (#θ ßϑÅ¡ø) tF ó¡ s?

ÉΟ≈ s9 ø—F{$$ Î/ 4 öΝä3Ï9≡sŒ î, ó¡Ïù 3 tΠ öθ u‹ ø9 $#

}§ Í≥ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. ⎯ ÏΒ öΝ ä3ÏΖƒ ÏŠ

Ÿξ sù öΝ èδöθ t±øƒ rB Èβöθ t± ÷z$# uρ 4 tΠöθ u‹ø9 $#

àMù= yϑø. r& öΝä3 s9 öΝä3 oΨƒ ÏŠ àMôϑ oÿ øCr& uρ

öΝä3 ø‹ n= tæ ©ÉL yϑ ÷èÏΡ àMŠÅÊ u‘ uρ ãΝä3 s9

zΝ≈ n= ó™ M} $# $ YΨƒ ÏŠ 4 Ç⎯ yϑ sù § äÜ ôÊ $# ’Îû

>π |Á uΚ øƒ xΧ u ö xî 7# ÏΡ$ yf tG ãΒ 5Ο øO \b}  

¨βÎ* sù ©! $# Ö‘θ à xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊂∪    



4. They ask thee (O 
Muhammad) what is made 
lawful for them. Say: (all) 
good things are made lawful 
for you. And those beasts and 
birds of prey which you have 
trained as hounds are 
trained, you teach them that 
which Allah taught you; so 
eat of that which they catch 
for you and mention Allah's 
name upon it, and observe 
your duty to Allah. Lo! Allah 
is swift to take account.  

 y7 tΡθ è= t↔ó¡ o„ !# sŒ$ tΒ ¨≅Ïm é& öΝçλ m; ( ö≅ è%

¨≅Ïm é& ãΝä3 s9 àM≈t6 ÍhŠ ©Ü9 $#   $ tΒ uρ Ο çF ôϑ ¯= tæ

z⎯ ÏiΒ ÇyÍ‘# uθ pgø: $# t⎦⎫Î7 Ïk= s3ãΒ £⎯åκ tΞθ çΗ Íj> yèè?

$ ®ÿÊΕ ãΝä3 yϑ ¯= tæ ª! $# ( (#θ è= ä3 sù !$ ®ÿÊΕ

z⎯ õ3 |¡ øΒ r& öΝ ä3ø‹ n= tæ (#ρ ã ä. øŒ$# uρ tΛ ôœ$# «! $#

Ïμ ø‹ n= tã ( (#θ à)¨? $# uρ ©! $# 4 ¨β Î) ©! $# ßìƒ Î | 

É>$ |¡Ïtø: $# ∩⊆∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



5. This day are (all) good 
things made lawful for you. 
The food of those who have 
received the Scripture is 
lawful for you, and your food 
is lawful for them. And so are 
the virtuous women of the 
believers and the virtuous 
women of those who received 
the Scripture before you 
(lawful for you) when you
give them their marriage 
portions and live with them 
in honor, not in fornication, 
nor taking them as secret 
concubines. Whoso denies the 
faith, his work is vain and he 
will be among the losers in 
the Hereafter.  

 tΠ öθ u‹ ø9$# ¨≅Ïmé& ãΝä3 s9 àM≈ t6 Íh‹©Ü9 $# (

ãΠ$ yè sÛ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $# @≅ Ïm

ö/ ä3©9 öΝä3 ãΒ$ yè sÛ uρ @≅Ïm öΝçλ °; (

àM≈oΨ |Á ósçR ùQ$# uρ z⎯ ÏΒ ÏM≈oΨÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

àM≈oΨ |Á ósçR ùQ$# uρ z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é&

|=≈ tGÅ3 ø9 $# ⎯ÏΒ öΝ ä3Î= ö6 s% !#sŒ Î)

£⎯ èδθ ßϑçF ÷ s?#u™ £⎯ èδu‘θ ã_é& t⎦⎫ÏΨÅÁ øtèΧ

u ö xî t⎦⎫ÅsÏ≈|¡ãΒ Ÿω uρ ü“É‹ Ï‚−G ãΒ

5β#y‰÷{ r& 3 ⎯ tΒ uρ ö àõ3 tƒ Ç⎯≈uΚƒ M} $$ Î/

ô‰ s) sù xÝ Î6 ym … ã&é# yϑ tã uθ èδ uρ ’Îû

Íο t ÅzFψ$# z⎯ ÏΒ z⎯ƒ Î Å£≈sƒø: $# ∩∈∪    

  
  
  
  
  
  
  
 



6. O you who believe! When 
you rise up for prayer, wash 
you faces, and your hands up 
to the elbows, and lightly rub 
your heads and (wash) your 
feet up to the ankles. And if 
you are unclean, purify 
yourselves. And if you are 
sick or on a journey, or one 
of you comes from the closet, 
or you have had contact with 
women, and you find not 
water, then go to clean, high 
ground and rub your faces 
and your hands with some of 
it. Allah would not place a 
burden on you, but He would 
purify you and would perfect 
His grace upon you, that you
may give thanks.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (# þθãΨ tΒ#u™ # sŒÎ)

óΟ çF ôϑ è% ’ n< Î) Íο 4θ n= ¢Á9 $# (#θ è= Å¡øî$$ sù

öΝä3 yδθ ã_ãρ öΝä3 tƒ Ï‰÷ƒ r& uρ ’ n< Î) È, Ïù#t yϑ ø9$#

(#θ ßs |¡øΒ $# uρ öΝä3 Å™ρ â™ ã Î/

öΝà6 n= ã_ö‘ r& uρ ’ n< Î) È⎦÷⎫ t6 ÷è s3ø9 $# 4 βÎ) uρ

öΝçGΖ ä. $ Y6 ãΖ ã_ (#ρ ã £γ ©Û$$ sù 4 βÎ) uρ Ν çGΨä.

#© yÌó £Δ ÷ρ r& 4’ n? tã @ x y™ ÷ρ r& u™ !% ỳ

Ó‰ tn r& Νä3ΨÏiΒ z⎯ ÏiΒ ÅÝ Í← !$ tóø9 $# ÷ρ r&

ãΜ çG ó¡ yϑ≈ s9 u™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# öΝ n= sù (#ρ ß‰Åg rB [™!$ tΒ

(#θ ßϑ £ϑ u‹ tF sù # Y‰‹Ïè |¹ $ Y6 ÍhŠ sÛ

(#θ ßs |¡øΒ $$ sù öΝà6 Ïδθ ã_âθ Î/

Νä3ƒ Ï‰÷ƒ r& uρ çμ ÷ΨÏiΒ 4 $ tΒ ß‰ƒ Ì ãƒ ª! $#

Ÿ≅ yèôf uŠÏ9 Ν à6ø‹ n= tæ ô⎯ÏiΒ 8l t ym

⎯ Å3≈s9 uρ ß‰ƒ Ì ãƒ öΝä. t Îdγ sÜãŠÏ9 §ΝÏG ãŠ Ï9 uρ

…çμ tG yϑ ÷èÏΡ öΝ ä3ø‹ n= tæ öΝà6¯= yès9

šχρ ã ä3ô± n@ ∩∉∪    



7. Remember Allah's grace 
upon you and His covenant 
by which He bound you when 
you said: We hear and we 
obey; And keep your duty to 
Allah. Lo! He knows what is 
in the breasts (of men).  

 (#ρ ã à2 øŒ$# uρ sπ yϑ ÷è ÏΡ «! $# öΝä3 ø‹ n= tæ

çμ s)≈ sV‹ÏΒ uρ “Ï% ©! $# Νä3 s) rO#uρ ÿ⎯ Ïμ Î/ øŒÎ)

öΝçG ù= è% $ oΨ÷èÏϑ y™ $ oΨ÷è sÛ r& uρ ( (#θà) ¨?$# uρ ©!$#

4 ¨β Î) ©! $# 7ΟŠÎ= tæ ÏN# x‹Î/ Í‘ρ ß‰Á9 $#

∩∠∪    

8. O you who believe! Be 
steadfast witnesses for Allah 
in equity, and let not hatred 
of any people seduce you that 
you deal not justly. Deal 
justly, that is nearer to your 
duty. Observe your duty to 
Allah. Lo! Allah is Informed 
of what you do.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ (#θ çΡθ ä.

š⎥⎫ ÏΒ≡ §θ s% ¬! u™ !# y‰ pκ à− ÅÝ ó¡É) ø9 $$ Î/ (

Ÿω uρ öΝà6¨Ζ tΒÌ ôf tƒ ãβ$ t↔ oΨx© BΘöθ s%

#’ n? tã ω r& (#θ ä9 Ï‰÷è s? 4 (#θ ä9 Ï‰ôã$# uθ èδ

Ü> t ø% r& 3“ uθø) −G= Ï9 ( (#θ à)¨? $# uρ ©! $# 4

χ Î) ©! $# 7Î6 yz $ yϑ Î/ šχθ è= yϑ ÷è s?

∩∇∪    

  
  
  
  
  
 



9. Allah has promised those 
who believe and do good 
works: Theirs will be 
forgiveness and immense 
reward.  

 y‰ tã uρ ª! $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $#   Μ çλ m; ×ο t Ïøó ¨Β í ô_ r& uρ

ÒΟŠ Ïà tã ∩®∪    

10. And they who disbelieve 
and deny Our revelations, 
such are rightful owners of 
hell.  

 š⎥⎪Ï% ©!$# uρ (#ρ ã x x. (#θ ç/ ¤‹ x. uρ

!$ oΨÏF≈ tƒ$ t↔Î/ šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ysô¹ r&

ÉΟ‹Åspg ø:$# ∩⊇⊃∪    

11. O you who believe! 
Remember Allah's favor unto 
you, how a people were 
minded to stretch out their 
hands against you but He 
withheld their hands from 
you; and keep your duty to 
Allah. In Allah let believers 
put their trust.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨ tΒ# u™ (#ρ ã ä. øŒ $#

|M yϑ ÷è ÏΡ «! $# öΝà6ø‹ n= tæ øŒ Î) §Ν yδ îΠöθ s%

β r& (#þθ äÜÝ¡ ö6 tƒ öΝ ä3øŠ s9 Î) óΟ ßγ tƒÏ‰ ÷ƒ r&

£# s3 sù óΟ ßγ tƒÏ‰ ÷ƒ r& öΝà6Ζ tã ( (#θ à)¨? $# uρ

©! $# 4 ’ n? tã uρ «! $# È≅ ©. uθ tG uŠù= sù

šχθ ãΨÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇⊇∪    

  
  
  
  
 



12. Allah made a covenant of 
old with the Children of 
Israel and We raised among 
them twelve chieftains, and 
Allah said: Lo! I am with 
you. If you establish worship 
and pay the poor-due, and 
believe in My messengers and 
support them, and lend unto 
Allah a kindly loan, surely I 
shall remit your sins, and 
surely I shall bring you into 
Gardens underneath which 
rivers flow. Whoso among 
you disbelieves after this will 
go astray from a plain road.  

 * ô‰s) s9 uρ x‹ yz r& ª! $# t,≈ sW‹ÏΒ û_ Í_ t/

Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) $ uΖ ÷W yè t/ uρ ÞΟ ßγ ÷ΨÏΒ ó© o_ øO$#

u |³ tã $ Y7‹É) tΡ ( tΑ$ s% uρ ª! $# ’ÎoΤ Î)

öΝà6 yè tΒ ( ÷⎦È⌡ s9 ãΝçF ôϑ s% r& nο 4θ n= ¢Á9 $#

ãΝçF ÷ s?# u™ uρ nο 4θŸ2 ¨“9$# ΝçGΨtΒ# u™ uρ

’Í? ß™ ã Î/ öΝèδθ ßϑ è?ö‘ ¨“ tã uρ ãΝçG ôÊ t ø% r& uρ

©! $# $ ·Ê ö s% $ YΖ |¡ ym ¨β t ÏeŸ2 c{

öΝä3Ψ tã öΝä3 Ï?$ t↔Íh‹ y™ öΝà6¨Ζ n=Åz÷Š_{ uρ

;M≈̈Ψ y_ “Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ yγ ÏF øt rB ã≈ yγ ÷ΡF{$# 4

⎯ yϑ sù t xŸ2 y‰÷è t/ šÏ9≡sŒ

öΝà6ΨÏΒ ô‰ s) sù ¨≅ |Ê u™ !# uθ y™

È≅‹Î6 ¡¡9 $# ∩⊇⊄∪    

  
  
  
  
  
 



13. And because of their 
breaking their covenant, We 
have cursed them and made 
hard their hearts. They 
change words from their 
context and forget a part of 
that whereof they were 
admonished. Thou wilt not 
cease to discover treachery 
from all save a few of them. 
But bear with them and 
pardon them. Lo! Allah loves
the kindly.  

 $ yϑÎ6 sù ΝÍκ ÅÕ ø) tΡ öΝßγ s)≈ sV‹ÏiΒ öΝßγ≈̈Ζ yè s9

$ oΨù= yè y_ uρ öΝ ßγ t/θ è= è% Zπ u‹ Å¡≈ s% (

šχθ èùÌh ptä† zΟ Î= x6 ø9$# ⎯ tã

⎯ Ïμ ÏèÅÊ# uθ ¨Β   (#θ Ý¡ nΣ uρ $yà ym $£ϑ ÏiΒ

(#ρ ã Ïj.èŒ ⎯ Ïμ Î/ 4 Ÿω uρ ãΑ# t“ s? ßì Î= ©Ü s? 4’n? tã

7π oΨÍ← !% s{ öΝåκ ÷] ÏiΒ ω Î) Wξ‹Î= s% öΝåκ ÷] ÏiΒ (

ß# ôã$$ sù öΝ åκ÷] tã ôx x ô¹$# uρ 4 ¨βÎ) ©! $#

= Ïtä† š⎥⎫ ÏΖ Å¡ós ßϑø9 $# ∩⊇⊂∪    

14. And with those who say: 
"Lo! We are Christians," We 
made a covenant, but they 
forgot a part of that whereof 
they were admonished. 
Therefore We have stirred 
up enmity and hatred among 
them till the Day of 
Resurrection, when Allah 
will inform them of their 
handiwork.  

 š∅ ÏΒ uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#þθ ä9$ s% $ ¯Ρ Î)

#“ t≈ |Á tΡ $ tΡ õ‹ yz r& óΟ ßγ s)≈sWŠÏΒ (#θ Ý¡ oΨ sù

$ yà ym $ £ϑ ÏiΒ (#ρ ã Åe2 èŒ ⎯ Ïμ Î/ $ oΨ ÷ƒ t øî r' sù

ãΝßγ oΨ÷ t/ nο uρ# y‰ yèø9 $# u™ !$ ŸÒ øót7 ø9$# uρ 4’ n<Î)

ÏΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 4 |’ ôθ y™ uρ ÞΟ ßγ ã⁄Îm6 t⊥ãƒ

ª! $# $ yϑ Î/ (#θ çΡ$ Ÿ2 šχθ ãè oΨóÁ tƒ

∩⊇⊆∪    



15. O People of the Scripture! 
Now has Our messenger 
come unto you, expounding 
unto you much of that which 
you used to hide in the 
Scripture, and forgiving 
much. now has come unto 
you light from Allah and 
plain Scripture.  

 Ÿ≅÷δ r' ¯≈ tƒ É=≈ tG Å6ø9 $# ô‰ s%

öΝà2 u™!$ y_ $ oΨä9θ ß™ u‘ Ú⎥ Îi⎫ t7 ãƒ öΝ ä3 s9

#Z ÏW Ÿ2 $ £ϑ ÏiΒ öΝçFΨà2 šχθ àøƒéB

z⎯ ÏΒ É=≈ tG Å6ø9 $# (#θ à÷è tƒ uρ ∅ tã

9 ÏVŸ2 4 ô‰ s% Νà2 u™ !% ỳ š∅ ÏiΒ

«! $# Ö‘θ çΡ Ò=≈ tG Å2 uρ Ñ⎥⎫ Î7•Β ∩⊇∈∪  

16. Whereby Allah guides
him who seeks His good 
pleasure unto paths of peace. 
He brings them out of 
darkness unto light by His 
decree, and guides them unto 
a straight path.  

 “Ï‰ôγ tƒ Ïμ Î/ ª! $# Ç∅ tΒ yì t7 ©?$#

…çμ tΡ≡ uθ ôÊ Í‘ Ÿ≅ç7 ß™ ÉΟ≈ n= ¡¡9 $#

Νßγ ã_Ì ÷‚ãƒ uρ z⎯ ÏiΒ ÏM≈ yϑ è= —à9$# † n< Î)

Í‘θ–Ψ9 $# ⎯ Ïμ ÏΡøŒÎ* Î/ óΟ Îγƒ Ï‰ôγ tƒ uρ 4’ n< Î)

:Þ≡ u ÅÀ 5ΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩⊇∉∪    

  
  
  
  
  
  
 



17. They indeed have 
disbelieved who say: Lo! 
Allah is the Messiah, son of 
Mary. Say: Who then can do 
aught against Allah, if He 
had willed to destroy the 
Messiah son of Mary, and his 
mother and everyone on 
earth? Allah's is the 
Sovereignty of the heavens 
and the earth and all that is 
between them. He creates
what He will. And Allah is 
Able to do all things.  

 ô‰ s)©9 t xŸ2 š⎥⎪Ï% ©! $# (#þθ ä9$ s% ¨βÎ)

©! $# uθ èδ ßxŠÅ¡ yϑ ø9 $# ß⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ó tΒ 4 ö≅è%

⎯ yϑ sù ÛÎ= ôϑ tƒ z⎯ ÏΒ «! $# $ º↔ø‹ x©

ïχ Î) yŠ#u‘ r& β r& šÎ= ôγ ãƒ yx‹ Å¡ yϑ ø9 $#

š∅ ö/$# zΝ tƒ ö tΒ …çμ ¨Βé& uρ ∅ tΒ uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# $ YèŠÏΗ sd 3 ¬! uρ Ûù= ãΒ

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ $ yϑßγ uΖ ÷ t/

4 ß,è= øƒ s† $ tΒ â™ !$ t± o„ 4 ª! $# uρ 4’ n? tã Èe≅ ä.

&™ ó©x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊇∠∪    

18. The Jews and Christians 
say: We are sons of Allah and 
His loved ones. Say: Why 
then does He chastise you for 
your sins? Nay, you are but 
mortals of His creating. He 
forgives whom He will, and 
chastises whom He will. 
Allah's is the Sovereignty of 
the heavens and the earth 
and all that is between them, 
and unto Him is the 
journeying.  

 ÏM s9$ s% uρ ßŠθ ßγ u‹ø9 $# 3“ t≈|Á ¨Ψ9 $#uρ ß⎯ øtwΥ

(#àσ ¯≈ oΨö/ r& «! $# … çνàσ¯≈ ¬6 Ïmr& uρ 4 ö≅ è% zΝ Î= sù

Νä3 ç/Éj‹ yèãƒ Ν ä3Î/θ çΡ ä‹Î/ ( ö≅ t/ Ο çFΡr&

× |³ o0 ô⎯ £ϑ ÏiΒ t, n= y{ 4 ã Ï øó tƒ ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„

Ü>Éj‹ yèãƒ uρ ⎯ tΒ â™!$ t± o„ 4 ¬! uρ à7ù= ãΒ

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ $ yϑßγ uΖ ÷ t/

( Ïμø‹ s9 Î) uρ ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩⊇∇∪   



19. O People of the Scripture! 
Now has Our messenger 
come unto you to make 
things plain unto you after an 
interval (of cessation) of the 
messengers, lest you should 
say: There came not unto us 
a messenger of cheer nor any 
warner. Now has a messenger 
of cheer and a warner come 
unto you. Allah is Able to do 
all things.  

  Ÿ≅÷δ r' ¯≈ tƒ É=≈ tG Å3ø9 $# ô‰ s% öΝä. u™ !% ỳ

$ uΖä9θ ß™ u‘ ß⎦Îi⎫ t7 ãƒ öΝä3 s9 4’ n? tã ;ο u øI sù z⎯ ÏiΒ

È≅ß™ ”9 $# β r& (#θ ä9θà) s? $ tΒ $ tΡ u™ !% ỳ .⎯ÏΒ

9 Ï± o0 Ÿω uρ 9ƒ É‹ tΡ ( ô‰ s) sù Νä. u™ !% ỳ

× Ï± o0 Öƒ É‹ tΡ uρ 3 ª! $# uρ 4’ n? tã È e≅ ä. &™ó© x«

Öƒ Ï‰ s% ∩⊇®∪    

20. And (remember) when 
Moses said unto his people: O 
my people! Remember 
Allah's favor unto you, how 
He placed among you 
prophets, and He made you 
kings, and gave you that 
(which) He gave not to any 
(other) of (His) creatures.  

øŒÎ) uρ tΑ$ s% 4©y›θ ãΒ ⎯ ÏμÏΒ öθ s) Ï9 ÉΘöθ s)≈ tƒ

(#ρ ã ä.øŒ $# sπ yϑ ÷èÏΡ «! $# öΝä3ø‹ n= tæ øŒÎ)

Ÿ≅ yè y_ öΝä3ŠÏù u™ !$ uŠÎ; /Ρ r& Ν ä3 n= yè y_ uρ

% Z.θ è= •Β Νä39 s?#u™ uρ $ ¨Β öΝ s9 ÏN ÷σãƒ

#Y‰ tn r& z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩⊄⊃∪     

21. O my people! Go into the 
holy land which Allah has
ordained for you. Turn not in 
flight, for surely you turn 
back as losers.  

ÉΘ öθ s)≈ tƒ (#θ è= äz÷Š$# uÚ ö‘ F{$#

sπ y™ £‰s) ßϑ ø9 $# ©ÉL ©9 $# |= tG x. ª! $# öΝä3 s9

Ÿω uρ (#ρ ‘‰ s?ö s? #’ n? tã ö/ ä.Í‘$ t/÷Š r&

(#θ ç7Î= s)Ζ tF sù t⎦⎪Î Å£≈ yz ∩⊄⊇∪     



22. They said: O Moses! Lo! 
a giant people (dwell) therein 
and lo! we go not in till they 
go forth from thence. When 
they go forth from thence, 
then we will enter (not till 
then).  

 (#θ ä9$ s% #©y›θ ßϑ≈ tƒ ¨βÎ) $ pκ Ïù $ YΒöθ s%

t⎦⎪Í‘$¬7 y_ $ ¯Ρ Î) uρ ⎯ s9 $ yγ n=äzô‰ ¯Ρ 4©®L ym

(#θ ã_ã øƒ s† $ yγ÷Ζ ÏΒ βÎ* sù (#θ ã_ã øƒ s† $ yγ ÷Ζ ÏΒ

$ ¯Ρ Î* sù šχθ è=Åz≡yŠ ∩⊄⊄∪    

23. Then out spoke two of 
those who feared (their Lord, 
men) unto whom Allah had 
been gracious: Enter in upon 
them by the gate, for if you
enter by it, lo! You will be 
victorious. So put your trust 
(in Allah) if you are indeed 
believers.  

 tΑ$ s% ÈβŸξã_ u‘ z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ï% ©!$#

šχθ èù$ sƒs† zΝ yè÷Ρ r& ª! $# $ yϑ Íκö n= tã

(#θ è= äz÷Š$# ãΝÍκ ö n= tã šU$ t6 ø9 $# # sŒÎ* sù

çνθ ßϑ çG ù= yz yŠ öΝä3̄Ρ Î* sù tβθ ç7Î=≈xî 4 ’ n? tã uρ

«! $# (#þθ è= ©. uθ tG sù βÎ) Ο çGΨä. t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σ•Β

∩⊄⊂∪    

24. They said: O Moses! We 
will never enter (the land) 
while they are in it. So go 
thou and thy Lord and fight! 
We will sit here.  

 (#θ ä9$ s% #© y›θ ßϑ≈ tƒ $ ¯ΡÎ) ⎯ s9 !$ yγ n= äzô‰̄Ρ

#Y‰ t/ r& $ ¨Β (#θ ãΒ#yŠ $ yγŠ Ïù ( ó= yδøŒ $$ sù

|MΡ r& šš/ u‘ uρ IξÏG≈s) sù $ ¯Ρ Î) $ oΨ ßγ≈ yδ

šχρ ß‰Ïè≈ s% ∩⊄⊆∪    

 



25. He said: My Lord! I have 
control of none but myself 
and my brother, so 
distinguish between us and 
the wrong doing folk.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ ’ÎoΤ Î) Iω à7Î= øΒ r& ω Î)

©Å¤ø tΡ ©Å r& uρ ( ø− ã øù$$ sù $ sΨ oΨ÷ t/

š⎥ ÷⎫ t/ uρ ÏΘöθ s) ø9 $# t⎦⎫ É)Å¡≈ xø9 $# ∩⊄∈∪    

26. (Their Lord) said: For 
this the land will surely be 
forbidden them for forty 
years that they will wander in 
the earth, bewildered. So 
grieve not over the 
wrongdoing folk.  

 tΑ$ s% $ yγ ¯Ρ Î* sù îπ tΒ § ptèΧ öΝ Íκ ö n= tã ¡ z⎯ŠÏè t/ö‘ r&

Zπ uΖ y™ ¡ šχθ ßγ‹ÏKtƒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4

Ÿξ sù }̈ ù' s? ’n? tã ÏΘöθ s)ø9 $#

š⎥⎫ É) Å¡≈ xø9 $# ∩⊄∉∪    

27. But recite unto them with 
truth the tale of the two sons 
of Adam, how they offered 
each a sacrifice, and it was 
accepted from the one of 
them and it was not accepted 
from the other. (The one) 
said: I will surely kill thee. 
(The other) answered: Allah 
accepts only from those who 
ward off (evil).  

 * ã≅ ø?$# uρ öΝÍκ ö n= tã r' t6 tΡ ó© o_ö/ $# tΠ yŠ# u™

Èd, ys ø9$$ Î/ øŒÎ) $ t/ § s% $ ZΡ$ t/ö è% Ÿ≅Îm6 à)çF sù ô⎯ ÏΒ

$ yϑÏδ Ï‰tn r& öΝ s9 uρ ö≅ ¬6 s) tF ãƒ z⎯ ÏΒ Ì yzFψ$#

tΑ$ s% y7̈Ψ n= çF ø% V{ ( tΑ$ s% $ yϑ ¯Ρ Î) ã≅ ¬7s) tG tƒ

ª! $# z⎯ ÏΒ t⎦⎫É) −F ßϑ ø9 $# ∩⊄∠∪    

  
  
  
  
 



28. Even if thou stretch out 
thy hand against me to kill 
me, I shall not stretch out my 
hand against thee to kill thee, 
lo! I fear Allah, the Lord of 
the Worlds.  

 .⎦È⌡ s9 |MÜ|¡ o0 ¥’ n< Î) x8 y‰ tƒ ©Í_ n= çF ø) tG Ï9

!$ tΒ O$ tΡ r& 7Ý Å™$ t6Î/ y“Ï‰ tƒ y7 ø‹ s9Î)

y7 n= çF ø% L{ ( þ’ ÎoΤÎ) Ú’% s{ r& ©! $# ¡> u‘

t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩⊄∇∪    

29. Lo! I would rather thou 
should  bear the punishment 
of the sin against me and 
thine own sin and become 
one of the owners of the fire. 
That is the reward of evil 
doers.  

 þ’ÎoΤ Î) ß‰ƒ Í‘ é& β r& r& þθ ç6 s? ‘Ïϑ øO Î*Î/ y7ÏÿùS Î) uρ

tβθ ä3 tF sù ô⎯ ÏΒ É=≈ ysô¹ r& Í‘$ ¨Ψ9 $# 4

y7 Ï9≡ sŒ uρ (#äτℜ t“ y_ t⎦⎫ÏΗ Í>≈©à9 $# ∩⊄®∪    

30. But (the other's) mind 
imposed on him the killing of 
his brother, so he slew him 
and became one of the losers. 

 ôM tã§θ sÜ sù … çμ s9 …çμ Ý¡ø tΡ Ÿ≅ ÷F s% ÏμŠÅzr&

…ã& s# tG s) sù yx t6 ô¹ r' sù z⎯ ÏΒ š⎥⎪Î Å£≈sƒø: $#

∩⊂⊃∪   

  
  
  
  
  
  
  
 



31. Then Allah sent a raven 
scratching up the ground, to 
show him how to hide his 
brother's naked corpse. He 
said: Woe unto me! Am I not 
able to be as this raven and 
so hide my brother's naked 
corpse? And he became 
repentant.  

  y] yè t7 sù ª! $# $ \/# {äî ß] ysö7 tƒ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# …çμ tƒ Î ã Ï9 y# ø‹ x. ” Í‘≡uθ ãƒ

nο u™ öθ y™ Ïμ‹Åz r& 4 tΑ$ s% #© tL n= ÷ƒ uθ≈ tƒ

ßN ÷“ yftã r& ÷β r& tβθ ä. r& Ÿ≅÷W ÏΒ # x‹≈ yδ

É>#{ äóø9 $# y“Í‘≡uρ é' sù nο u™ öθ y™ ©Å r& (

yx t7 ô¹ r' sù z⎯ ÏΒ t⎦⎫ ÏΒ Ï‰≈̈Ψ9 $# ∩⊂⊇∪    

32. For that cause We 
decreed for the Children of 
Israel that whosoever killed a 
human being for other than 
manslaughter or corruption 
in the earth, it shall be as if 
he had killed all mankind, 
and whoso saved the life of 
one, it shall be as if he had 
saved the life of all mankind. 
Our messengers came unto 
them of old with clear proofs 
(of Allah's Sovereignty), but 
afterwards lo! Many of them 
became prodigals in the 
earth.  

 ô⎯ ÏΒ È≅ô_ r& y7Ï9≡sŒ $ oΨö; tF Ÿ2 4’ n? tã

û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) …çμ ¯Ρ r& ⎯ tΒ Ÿ≅ tF s% $ G¡ø tΡ

Î ö tó Î/ C§ ø tΡ ÷ρ r& 7Š$ |¡ sù ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

$ yϑ̄Ρ r' x6 sù Ÿ≅ tF s% }¨$ ¨Ζ9$# $ Yè‹Ïϑ y_

ô⎯ tΒ uρ $ yδ$ uŠôm r& !$ uΚ ¯Ρ r' x6 sù $ uŠôm r&

}̈ $ ¨Ψ9 $# $ Yè‹Ïϑ y_ 4 ô‰s) s9 uρ óΟ ßγ ø? u™ !$ y_

$ uΖè= ß™ â‘ ÏM≈uΖ Éi t7ø9 $$ Î/ ¢Ο èO ¨βÎ) #Z ÏW x.

Ο ßγ ÷ΨÏiΒ y‰÷è t/ šÏ9≡sŒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#

šχθ èùÎ ô£ßϑ s9 ∩⊂⊄∪    



33. The only reward of those 
who make war upon Allah 
and His messenger and strive 
after corruption in the land 
will be that they will be killed 
or crucified, or have their 
hands and feet on alternate 
sides cut off, or will be 
expelled out of the land. Such 
will be their degradation in 
the world, and in the 
Hereafter theirs will be an 
awful doom.  

 $ yϑ̄Ρ Î) (#äτℜ t“ y_ t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ ç/Í‘$ ptä† ©! $#

…ã& s!θ ß™ u‘ uρ tβöθ yèó¡ tƒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

#·Š$ |¡ sù β r& (#þθ è= −G s)ãƒ ÷ρ r& (#þθ ç6̄= |Á ãƒ ÷ρ r&

yì ©Ü s) è? óΟ Îγƒ Ï‰÷ƒ r& Ν ßγ è= ã_ö‘ r& uρ ô⎯ ÏiΒ

A#≈ n= Åz ÷ρ r& (# öθ xΨãƒ š∅ ÏΒ ÇÚ ö‘ F{$# 4

šÏ9≡sŒ óΟ ßγ s9 Ó“÷“ Åz ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# (

óΟ ßγ s9 uρ ’Îû Íο t ÅzFψ $# ë>#x‹ tã íΟŠÏà tã

∩⊂⊂∪    

34. Save those who repent 
before you overpower them. 
For know that Allah is 
Forgiving, Merciful.  

 ω Î) š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ç/$ s? ⎯ ÏΒ È≅ö6 s% βr&

(#ρ â‘ Ï‰ø) s? öΝ Íκö n= tã ( (# þθßϑ n= ÷æ $$ sù χ r&

©! $# Ö‘θ à xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊂⊆∪    

35. O you who believe! Be 
mindful of your duty to 
Allah, and seek the way of 
approach unto Him, and 
strive in His way in order 
that you may succeed.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ à)®? $#

©! $# (#þθ äó tG ö/$# uρ Ïμø‹ s9 Î) s' s#‹Å™ uθø9 $#

(#ρ ß‰Îγ≈y_ uρ ’Îû ⎯ Ï&Î#‹Î6 y™ öΝà6¯= yès9

šχθ ßsÎ= øè? ∩⊂∈∪    



36. As for those who 
disbelieve, lo! if all that is in 
the earth were theirs, and as 
much again therewith, to 
ransom them from the doom 
on the Day of Resurrection, it 
would not be accepted from 
them. Theirs will be a painful 
doom.  

 ¨βÎ) z⎯ƒ Ï% ©!$# (#ρ ã x Ÿ2 öθ s9 χ r&

Ο ßγ s9 $ ¨Β ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ YèŠÏΗ sd … ã& s#÷W ÏΒ uρ

…çμ yè tΒ (#ρ ß‰ tG ø u‹Ï9 ⎯ ÏμÎ/ ô⎯ ÏΒ É># x‹ tã

ÏΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# $ tΒ Ÿ≅ Îm6 à)è? óΟ ßγ ÷ΨÏΒ (

öΝ çλ m; uρ ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& ∩⊂∉∪    

37. They will wish to come 
forth from the Fire, but they 
will not come forth from it. 
Theirs will be a lasting doom. 

 šχρ ß‰ƒ Ì ãƒ β r& (#θ ã_ã øƒ s† z⎯ ÏΒ

Í‘$ ¨Ψ9 $# $ tΒ uρ Νèδ š⎥⎫ Å_Ì≈sƒ¿2 $ pκ÷] ÏΒ (

óΟ ßγ s9 uρ Ò>#x‹ tã ×Λ⎧É)•Β ∩⊂∠∪    

38. As for the thief, both male 
and female, cut off their 
hands. It is the reward of 
their own deeds, an 
exemplary punishment from 
Allah. Allah is Mighty, Wise. 

 ä− Í‘$¡¡9 $# uρ èπ s% Í‘$ ¡¡9 $# uρ (#þθ ãè sÜø% $$ sù

$ yϑßγ tƒ Ï‰÷ƒ r& L™!# t“ y_ $ yϑ Î/ $ t7 |¡ x. Wξ≈ s3 tΡ

z⎯ ÏiΒ «! $# 3 ª! $# uρ î“ƒ Í• tã ÒΟŠÅ3 ym ∩⊂∇∪  

39. But whoso repents after 
his wrongdoing and amends, 
lo! Allah will relent toward 
him. Lo! Allah is Forgiving, 
Merciful.  

 ⎯ yϑ sù z>$ s? .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ ⎯ ÏμÏΗ ø> àß

yx n= ô¹ r& uρ  χ Î* sù ©! $# ÛUθ çG tƒ

Ïμ ø‹ n= tã 3 ¨βÎ) ©! $# Ö‘θà xî îΛ⎧ Ïm§‘ ∩⊂®∪    

 



40. Knowest thou not that 
unto Allah belongs the 
Sovereignty of the heavens 
and the earth? He punishes
whom He will, and forgives
whom He will. Allah is Able 
to do all things.  

 óΟ s9 r& öΝ n= ÷è s? ¨β r& ©! $# … ã& s! Ûù= ãΒ

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ Ü> Éj‹ yèãƒ ⎯ tΒ

â™ !$ t± o„ ã Ïøó tƒ uρ ⎯ uΚ Ï9 â™!$ t± o„ 3 ª! $# uρ 4’ n? tã

Èe≅à2 &™ ó©x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊆⊃∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



41. O Messenger! Let not 
them grieve thee who vie one 
with another in the race to 
disbelief, of such as say with 
their mouths: "We believe," 
but their hearts believe not, 
and of the Jews: listeners for 
the sake of falsehood, 
listeners on behalf of other 
folk who come not unto thee, 
changing words from their 
context and saying: If this be 
given unto you, receive it, but 
if this be not given unto you, 
then beware! He whom Allah 
dooms unto sin, thou (by 
thine efforts) wilt avail him 
naught against Allah. Those 
are they for whom the Will of 
Allah is that He cleanse not 
their hearts. Theirs in the 
world will be ignominy, and 
in the Hereafter an awful 
doom.  

 * $ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ ãΑθ ß™ §9$# Ÿω y7Ρâ“ øts†

š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ ãã Ì≈ |¡ ç„ ’Îû Ì øä3 ø9$# z⎯ ÏΒ

š⎥⎪Ï% ©! $# (#þθ ä9$ s% $ ¨Ψ tΒ#u™ óΟ ÎγÏδ≡uθ øù r' Î/

óΟ s9 uρ ⎯ ÏΒ÷σ è? öΝßγ ç/θ è= è% ¡ š∅ ÏΒ uρ

t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ßŠ$ yδ ¡ šχθ ãè≈£ϑ y™

É>É‹ x6ù= Ï9 šχθ ãè≈£ϑ y™ BΘöθ s) Ï9

t⎦⎪Ì yz# u™ óΟ s9 š‚θ è? ù' tƒ ( tβθ èùÌh ptä†

zΟ Î= s3ø9 $# .⎯ ÏΒ Ï‰ ÷èt/ ⎯ ÏμÏèÅÊ# uθ tΒ (

tβθ ä9θà) tƒ ÷βÎ) óΟ çFÏ?ρ é& # x‹≈yδ

çνρ ä‹ã‚ sù β Î) uρ óΟ ©9 çνöθ s? ÷σè? (#ρ â‘ x‹÷n $$ sù

4 ⎯ tΒ uρ ÏŠÌ ãƒ ª! $# … çμ tF t⊥ ÷F Ïù ⎯ n= sù y7Î= ôϑ s?

…çμ s9 š∅ ÏΒ «! $# $ º↔ø‹ x© 4 šÍ× ¯≈ s9 'ρ é&

t⎦⎪Ï%©! $# óΟ s9 ÏŠÌ ãƒ ª! $# β r& t Îdγ sÜ ãƒ

óΟ ßγ t/θ è=è% 4 öΝ çλ m; ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Ó“÷“ Åz (

óΟ ßγ s9 uρ ’Îû Íο t ÅzFψ $# ëU#x‹ tã

ÒΟŠ Ïà tã ∩⊆⊇∪    



42. Listeners for the sake of 
falsehood! Greedy for illicit 
gain! If then they have 
recourse unto thee 
(Muhammad) judge between 
them or disclaim jurisdiction. 
If thou disclaims jurisdiction, 
then they cannot harm thee 
at all. But if thou judges, 
judge between them with 
equity. Lo! Allah loves the
equitable.  

 šχθ ãè≈£ϑ y™ É>É‹ s3 ù=Ï9 tβθ è=≈2 r&

ÏMós¡= Ï9 4 βÎ* sù x8ρ â™!$ y_ Νä3÷n $$ sù

öΝæη uΖ ÷ t/ ÷ρ r& óÚ Í ôãr& öΝåκ ÷] tã ( β Î) uρ

óÚ Ì ÷èè? óΟßγ ÷Ψ tã ⎯ n= sù x8ρ • ÛØ o„ $ \↔ø‹ x© (

÷βÎ) uρ |Môϑ s3 ym Νä3÷n $$ sù Νæη uΖ ÷ t/

ÅÝ ó¡É) ø9$$ Î/ 4 ¨βÎ) ©! $# = Ïtä†

t⎦⎫ ÏÜ Å¡ø)ßϑ ø9 $# ∩⊆⊄∪    

43. How come they unto thee 
for judgment when they have 
the Torah, wherein Allah has
delivered judgment (for 
them)? Yet even after that 
they turn away. Such (folk) 
are not believers.  

 y# ø‹ x. uρ y7 tΡθ ãΚÅj3 ptä† ÞΟ èδ y‰Ζ Ïã uρ

èπ1 u‘ öθ−G9 $# $ pκÏù ãΝõ3ãm «! $# ¢Ο èO

šχ öθ ©9 uθ tG tƒ .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ šÏ9≡sŒ 4 !$ tΒ uρ

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9$$ Î/ ∩⊆⊂∪    

  
  
  
  
  
  
 



44. Lo! We did reveal the 
Torah, wherein is guidance 
and a light, by which the 
prophets who surrendered 
(unto Allah) judged the Jews, 
and the rabbis and the priests 
(judged) by such of Allah's 
Scripture as they were 
bidden to observe, and 
thereunto were they 
witnesses. So fear not 
mankind, but fear Me. And 
sell not My revelations for a 
little gain. Whoso judges not 
by that which Allah has
revealed: such are 
disbelievers.  

 !$ ¯Ρ Î) $ uΖ ø9 t“Ρr& sπ1 u‘ öθ−G9 $# $ pκÏù “W‰èδ

Ö‘θçΡ uρ 4 ãΝ ä3øt s† $ pκ Í5 šχθ –ŠÎ; ¨Ψ9 $#

t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ßϑ n= ó™ r& t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#ρ ßŠ$ yδ

tβθ –ŠÏΨ≈−/§9 $# uρ â‘$ t6 ômF{$# uρ $ yϑ Î/

(#θ Ýà ÏósçG ó™ $# ⎯ ÏΒ É=≈tF Ï. «! $#

(#θ çΡ% Ÿ2 uρ Ïμ ø‹ n= tã u™ !# y‰pκ à− 4 Ÿξ sù

(#âθ t±÷‚ s? }̈ $ ¨Ψ9 $# Èβöθ t±÷z$# uρ Ÿω uρ

(#ρ ç tIô± n@ ©ÉL≈tƒ$ t↔Î/ $ YΨ yϑ rO WξŠ Î= s% 4 ⎯ tΒ uρ

óΟ ©9 Ο ä3øt s† !$ yϑ Î/ tΑ t“Ρ r& ª! $# y7Í× ¯≈ s9'ρ é' sù

ãΝèδ tβρ ã Ï≈s3 ø9 $# ∩⊆⊆∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



45. And We prescribed for 
them therein: The life for the 
life, and the eye for the eye, 
and the nose for the nose, and 
the ear for the ear, and the 
tooth for the tooth, and for 
wounds retaliation. But 
whoso forgoes it (in the way 
of charity) it shall be 
expiation for him. Whoso 
judges not by that which 
Allah has revealed: such are 
wrong doers.  

 $ oΨö; tF x. uρ öΝÍκ ö n= tã !$ pκÏù ¨β r& }§ ø¨Ζ9 $#

Ä§ ø¨Ζ9 $$ Î/ š⎥ ÷⎫ yè ø9 $# uρ È⎦÷⎫ yèø9$$ Î/

y#ΡF{$# uρ É#Ρ F{$$ Î/ šχ èŒW{$# uρ

ÈβèŒ W{$$ Î/ £⎯ Åb¡9 $# uρ Çd⎯Åb¡9 $$ Î/ yyρ ã àfø9 $# uρ

ÒÉ$ |ÁÏ% 4 ⎯ yϑ sù šX £‰ |Á s? ⎯ Ïμ Î/

uθ ßγ sù ×ο u‘$ ¤Ÿ2 …ã&©! 4 ⎯ tΒ uρ óΟ ©9

Νà6 øts† !$ yϑ Î/ tΑ t“Ρ r& ª! $# y7 Í× ¯≈ s9'ρ é' sù

ãΝèδ tβθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩⊆∈∪    

46. And We caused Jesus, son 
of Mary, to follow in their 
footsteps, confirming that 
which was (revealed) before 
him in the Torah, and We 
bestowed on him the Gospel 
wherein is guidance and a 
light, confirming that which 
was (revealed) before it in the 
Torah - a guidance and an 
admonition unto those who 
ward off (evil).  

 $ uΖø‹ ¤ s% uρ #’n? tã ΝÏδÌ≈rO# u™ © |¤ŠÏè Î/

È⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ó tΒ $ ]% Ïd‰|Á ãΒ $ yϑ Ïj9 t⎦÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ

z⎯ ÏΒ Ïπ1 u‘ öθ−G9 $# ( çμ≈oΨ ÷ s?# u™ uρ Ÿ≅Š ÅgΥ M} $#

ÏμŠ Ïù “W‰èδ Ö‘θ çΡ uρ $ ]% Ïd‰ |ÁãΒ uρ $ yϑ Ïj9

t⎦ ÷⎫ t/ Ïμ÷ƒ y‰ tƒ z⎯ ÏΒ Ïπ1 u‘ öθ −G9$# “Y‰èδ uρ

Zπ sà Ïãöθ tΒ uρ t⎦⎫É)−G ßϑ ù= Ïj9 ∩⊆∉∪    

  
 



47. Let the People of the 
Gospel judge by that which 
Allah has revealed therein. 
Whoso judges not by that 
which Allah has revealed: 
such are evil-livers.  

 ö/ ä3ós u‹ø9 uρ ã≅ ÷δ r& È≅ŠÅgΥ M} $# !$ yϑ Î/

tΑ t“Ρr& ª! $# ÏμŠ Ïù 4 ⎯ tΒ uρ óΟ ©9 Νà6øt s†

!$ yϑÎ/ tΑ t“Ρ r& ª! $# y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù ãΝ èδ

šχθ à) Å¡≈ xø9 $# ∩⊆∠∪    

48. And unto thee have We 
revealed the Scripture with 
the truth, confirming 
whatever Scripture was 
before it, and a watcher over 
it. So judge between them by 
that which Allah has revealed, 
and follow not their desires 
away from the truth which 
has come unto thee. For each, 
We have appointed a divine 
law and a traced-out way. 
Had Allah willed He could 
have made you one 
community. But that He may 
try you by that which He has 
given you (He has made you 
as you are). So vie one with 
another in good works. Unto 
Allah you will all return, and 
He will then inform you of 
that wherein you differ.  

 !$ uΖø9 t“Ρ r& uρ y7 ø‹ s9 Î) |=≈ tG Å3ø9 $# Èd, ysø9 $$ Î/

$ ]% Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑ Ïj9 š⎥ ÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ z⎯ ÏΒ

É=≈ tG Å6ø9 $# $ ·ΨÏϑ ø‹ yγ ãΒ uρ Ïμø‹ n= tã (

Νà6 ÷n $$ sù Ο ßγ oΨ÷ t/ !$ yϑ Î/ tΑ t“Ρ r& ª! $# (

Ÿω uρ ôìÎ6 ®K s? öΝèδ u™ !# uθ÷δ r& $ £ϑ tã x8 u™ !% ỳ

z⎯ ÏΒ Èd, ysø9 $# 4 9e≅ä3 Ï9 $ oΨù= yèy_ öΝä3Ζ ÏΒ

Zπ tã÷ Å° % [`$ yγ÷Ψ ÏΒ uρ 4 öθ s9 uρ u™ !$ x© ª! $#

öΝà6 n= yè yf s9 Zπ ¨Β é& Zο y‰Ïn≡uρ ⎯ Å3≈s9 uρ

öΝä. uθ è= ö7 uŠÏj9 ’Îû !$ tΒ öΝä38 s?#u™ (

(#θ à)Î7 tF ó™ $$ sù ÏN≡u ö y‚ø9 $# 4 ’ n< Î) «! $#

öΝà6 ãèÅ_ö tΒ $ Yè‹Ïϑ y_ Νä3ã∞ Îm6 t⊥ ãŠ sù

$ yϑÎ/ óΟ çGΨä. ÏμŠ Ïù tβθ àÎ= tF øƒrB ∩⊆∇∪    



49. So judge between them by 
that which Allah has
revealed, and follow not their 
desires, but beware of them 
lest they seduce thee from 
some part of that which Allah 
has revealed unto thee. And 
if they turn away, then know 
that Allah's Will is to smite 
them for some sin of theirs. 
Lo! Many of mankind are 
evil-livers.  

 Èβ r& uρ Νä3ôm $# Ν æη uΖ ÷ t/ !$ yϑ Î/ tΑ t“Ρ r& ª! $#

Ÿω uρ ôì Î7®K s? öΝèδ u™ !#uθ ÷δ r& öΝ èδö‘ x‹÷n $# uρ

β r& š‚θ ãΖ ÏF ø tƒ .⎯ tã ÇÙ ÷è t/ !$ tΒ

tΑ t“Ρr& ª! $# y7ø‹ s9 Î) ( βÎ* sù (#öθ ©9 uθ s?

öΝ n= ÷æ $$ sù $ uΚ̄Ρ r& ß‰ƒ Ì ãƒ ª! $# β r& Νåκ z:ÅÁãƒ

ÇÙ ÷èt7 Î/ öΝÍκ Í5θ çΡ èŒ 3 ¨βÎ) uρ #Z ÏW x. z⎯ ÏiΒ

Ä̈ $Ζ̈9$# tβθ à)Å¡≈ x s9 ∩⊆®∪    

50. Is it a judgment of the 
time of (pagan) ignorance 
that they are seeking? Who is 
better than Allah for 
judgment to a people who 
have certainty (in their 
belief).  

 zΝ õ3ßs sù r& Ïπ̈Š Î=Îγ≈ yfø9 $# tβθ äóö7 tƒ 4 ô⎯ tΒ uρ

ß⎯ |¡ ômr& z⎯ ÏΒ «! $# $ Vϑ õ3ãm 5Θöθ s)Ïj9

tβθ ãΖ Ï%θãƒ ∩∈⊃∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
 



51. O you who believe! Take 
not the Jews and the 
Christians for friends. They 
are friends one to another. 
He among you who takes
them for friends is (one) of 
them. Lo! Allah guides not 
wrongdoing folk.  

* $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ Ÿω

(#ρ ä‹ Ï‚−G s? yŠθ åκ u ø9 $# #“ t≈ |Á̈Ζ9 $#uρ

u™ !$ u‹Ï9 ÷ρ r& ¢ öΝ åκÝÕ ÷è t/ â™ !$ uŠ Ï9÷ρ r& <Ù ÷èt/ 4

⎯ tΒ uρ Ν çλ °; uθ tG tƒ öΝä3Ζ ÏiΒ …çμ ¯ΡÎ* sù öΝåκ ÷] ÏΒ 3

¨βÎ) ©! $# Ÿω “Ï‰ôγ tƒ tΠ öθ s) ø9 $#

t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∈⊇∪    

52. And thou seest those in 
whose heart is a disease race 
toward them, saying: We fear 
lest a change of fortune befall 
us. And it may happen that 
Allah will vouchsafe (unto 
thee) the victory or a 
commandment from His 
presence. Then will they 
repent them of their secret 
thoughts.  

 “ u tI sù z⎯ƒ Ï%©! $# ’ Îû Ν Îγ Î/θ è= è% ÖÚ t ¨Β

šχθ ããÌ≈|¡ ç„ öΝÍκÏù tβθ ä9θà) tƒ

#© ý øƒwΥ β r& $ oΨ t7ÅÁ è? ×ο t Í←!# yŠ 4 ©|¤ yè sù

ª! $# β r& u’ ÎAù' tƒ Ëx÷F xø9 $$ Î/ ÷ρ r& 9 øΒ r& ô⎯ ÏiΒ

⎯ ÍνÏ‰ΨÏã (#θ ßs Î7óÁ ã‹ sù 4’n? tã !$ tΒ (#ρ • |  r&

þ’Îû öΝ ÍκÅ¦àΡ r& š⎥⎫ ÏΒÏ‰≈tΡ ∩∈⊄∪    

  
  
  
  
 



53. Then will the believers 
say (unto the people of the 
Scripture): are these they 
who swore by Allah their 
most binding oaths that they 
were surely with you? Their 
works have failed, and they 
have become the losers.  

 ãΑθ à) tƒ uρ t⎦⎪Ï% ©! $# (# þθãΖ tΒ# u™ Ï™ Iω àσ¯≈ yδ r&

t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ßϑ |¡ø% r& «! $$ Î/ y‰ôγ y_

öΝÍκ È]≈ yϑ ÷ƒ r&   öΝåκ ¨ΞÎ) öΝä3 yè pR mQ 4 ôM sÜÎ6 ym

öΝßγ è=≈yϑ ôã r& (#θ ßs t7ô¹ r' sù t⎦⎪Î Å£≈yz

∩∈⊂∪    

54. O you who believe! 
Whoso of you becomes a 
renegade from his religion, 
(know that in his stead) Allah
will bring a people whom He 
loves and who love Him, 
humble toward believers, 
stern toward disbelievers, 
striving in the way of Allah, 
and fearing not the blame of 
any blamer. Such is the grace 
of Allah which He gives unto 
whom He will. Allah is All-
Embracing, All-Knowing.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ ⎯ tΒ £‰ s?ö tƒ

öΝä3ΨÏΒ ⎯ tã ⎯ Ïμ ÏΖƒÏŠ t∃ öθ |¡ sù ’ÎA ù' tƒ

ª! $# 5Θöθ s) Î/ öΝåκ™:Ïtä† ÿ… çμ tΡθ ™6 Ïtä† uρ A'©! ÏŒr&

’ n? tã t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# >ο¨“ Ïã r& ’ n? tã

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# šχρ ß‰Îγ≈pg ä† ’Îû È≅‹ Î6 y™

«! $# Ÿω uρ tβθ èù$ sƒs† sπ tΒ öθ s9 5Ο Í←Iω 4

y7 Ï9≡ sŒ ã≅ôÒ sù «! $# ÏμŠ Ï?÷σãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4

ª! $# uρ ììÅ™≡uρ íΟŠÎ= tæ ∩∈⊆∪    

  
  
  
 



55. Your guardian can be 
only Allah; and His 
messenger and those who 
believe, who establish 
worship and pay the poor 
due, and bow down (in 
prayer).  

 $ uΚ̄Ρ Î) ãΝ ä3–Š Ï9 uρ ª! $# …ã&è!θ ß™ u‘ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# uρ

(#θ ãΖ tΒ# u™ t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ ßϑ‹ É)ãƒ nο 4θ n= ¢Á9 $#

tβθ è?÷σ ãƒ uρ nο 4θ x.¨“9 $# öΝ èδ uρ tβθ ãèÏ.≡ u‘

∩∈∈∪    

56. And whoso takes Allah 
and His messenger and those 
who believe for guardian 
(will know that), lo! The 
party of Allah, they are the 
victorious.  

 ⎯ tΒ uρ ¤Α uθ tG tƒ ©! $# …ã& s!θ ß™ u‘ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# uρ

(#θ ãΖ tΒ# u™ ¨β Î* sù z> ÷“ Ïm «! $# ÞΟ èδ

tβθ ç7 Î=≈ tóø9 $# ∩∈∉∪    

57. O You who believe! 
Choose not for guardians 
such of those who received 
the Scripture before you, and 
of the disbelievers, as make a 
jest and sport of your 
religion. But keep your duty 
to Allah if you are true 
believers.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#ρ ä‹ Ï‚−G s?

t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ä‹ sƒªB$# óΟ ä3 uΖƒ ÏŠ #Yρ â“ èδ $ Y6 Ïè s9 uρ

z⎯ ÏiΒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $# ⎯ ÏΒ

óΟ ä3Î= ö6 s% u‘$ ¤ä3 ø9 $# uρ u™ !$ u‹ Ï9 ÷ρ r& 4 (#θ à)¨? $#uρ

©! $# βÎ) Λä⎢Ψä. t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σ•Β ∩∈∠∪    

  
  
  
  
 



58. And when you call to 
prayer they take it for a jest 
and sport. That is because 
they are a folk who 
understand not.  

 # sŒÎ) uρ öΝ çG ÷ƒ yŠ$ tΡ ’ n< Î) Íο4θ n= ¢Á9 $#

$ yδρ ä‹ sƒªB$# #Yρ â“ èδ $ Y6 Ïè s9 uρ 4 šÏ9≡sŒ

óΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ ÓΘöθ s% ω tβθ è=É) ÷è tƒ ∩∈∇∪    

59. Say: O People of the 
Scripture! Do you blame us 
for aught else than that we 
believe in Allah and that 
which is revealed unto us and 
that which was revealed 
aforetime, and because most 
of you are evil-livers.  

 ö≅è% Ÿ≅÷δ r' ¯≈ tƒ É=≈tG Å3ø9 $# ö≅ yδ

tβθ ßϑÉ)Ζ s? !$ ¨Ζ ÏΒ Hω Î) ÷β r& $ ¨Ζ tΒ#u™ «! $$ Î/

!$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρé& $ oΨ øŠs9 Î) !$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρé& ⎯ÏΒ

ã≅ö7 s% ¨β r& uρ ö/ ä.u sY ø. r& tβθ à)Å¡≈ sù ∩∈®∪    

60. Shall I tell thee of a worse 
(case) than theirs for 
retribution with Allah? 
(Worse is the case of him) 
whom Allah has cursed, him 
on whom His wrath has
fallen and of whose sort Allah 
has turned some to apes and 
swine, and who served idols. 
Such are in worse plight and 
further astray from the plain 
road.  

 ö≅è% ö≅ yδ Νä3 ã⁄Îm; tΡé& 9h |³Î0 ⎯ÏiΒ y7Ï9≡sŒ

ºπ t/θ èW tΒ y‰ΨÏã «! $# 4 ⎯ tΒ çμ uΖ yè©9 ª!$#

|= ÅÒ xî uρ Ïμ ø‹ n= tã Ÿ≅ yè y_ uρ ãΝåκ ÷] ÏΒ

nο yŠ t É)ø9 $# tƒ Î—$ uΖ sƒ ø:$# uρ y‰ t7 tã uρ

|Nθ äó≈©Ü9 $# 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& @ Ÿ° $ ZΡ% s3̈Β

‘≅ |Ê r& uρ ⎯ tã Ï™ !# uθ y™ È≅‹Î6 ¡¡9 $# ∩∉⊃∪   

  
  
 



61. When they come unto you 
(Muslims), they say: We 
believe; but they came in 
unbelief and they went out in 
the same; and Allah knows
best what they were hiding.  

 # sŒÎ) uρ öΝä.ρ â™!% ỳ (#þθ ä9$ s% $ ¨Ψ tΒ#u™ ‰ s% uρ

(#θ è= yz¨Š Ì øä3 ø9$$ Î/ öΝèδ uρ ô‰ s% (#θ ã_ t yz

⎯ Ïμ Î/ 4 ª! $#uρ ÞΟ n= ÷æ r& $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x.

tβθ ßϑçF õ3 tƒ ∩∉⊇∪    

62. And thou seest many of 
them vying one with another 
in sin and transgression and 
their devouring of illicit gain. 
Verily evil is what they do.  

 3“ t s? uρ #Z ÏW x. öΝåκ ÷] ÏiΒ tβθ ããÌ≈|¡ç„ ’Îû

ÉΟ øO M} $# Èβ≡uρ ô‰ãèø9 $# uρ ÞΟ Îγ Î= ò2 r& uρ

|M ós¡9 $# 4 š[ ø⁄Î6 s9 $ tΒ (#θ çΡ% x.

tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩∉⊄∪    

63. Why do not the rabbis 
and the priests forbid their 
evil speaking and their 
devouring of illicit gain? 
Verily evil is their 
handiwork.  

 Ÿω öθ s9 ãΝßγ8 pκ ÷] tƒ šχθ –ŠÏΨ≈−/§9 $#

â‘$ t7 ômF{$# uρ ⎯ tã ÞΟ Ïλ Î;öθ s% zΟ øO M} $#

ÞΟ Îγ Î= ø. r& uρ |Mós ¡9 $# 4 š[ ø⁄Î6 s9 $ tΒ

(#θ çΡ% x. tβθ ãè oΨóÁ tƒ ∩∉⊂∪    

  
  
  
  
 



64. The Jews say: Allah's 
hand is fettered. Their hands 
are fettered and they are 
accursed for saying so. Nay, 
but both His hands are 
spread out wide in bounty. 
He bestows as He will. That 
which has been revealed unto 
thee from thy Lord is certain 
to increase the contumacy 
and disbelief of many of 
them, and We have cast 
among them enmity and 
hatred till the Day of 
Resurrection. As often as 
they light a fire for war, 
Allah extinguishes it. Their 
effort is for corruption in the 
land, and Allah loves not 
corrupters.  

 ÏM s9$ s% uρ ßŠθ åκ uø9 $# ß‰tƒ «! $# î' s!θ è= øótΒ 4

ôM̄= äî öΝÍκ‰É‰ ÷ƒ r& (#θ ãΨÏè ä9 uρ $ oÿÏ3 (#θ ä9$ s% ¢

ö≅ t/ çν# y‰ tƒ Èβ$ tG sÛθ Ý¡ö6 tΒ ß, ÏΨãƒ y# ø‹ x.

â™ !$ t± o„ 4 χ y‰ƒ Í” z s9 uρ #Z ÏV x. Ν åκ÷] ÏiΒ !$ ¨Β

tΑ Ì“Ρé& y7ø‹ s9 Î) ⎯ ÏΒ y7Î i/ ¢‘ $ YΖ≈ u‹ øóèÛ

#\ ø ä.uρ 4 $ uΖ øŠ s) ø9 r& uρ ãΝæη uΖ÷ t/ nο uρ≡ y‰ yèø9 $#

u™ !$ ŸÒ øó t7ø9 $# uρ 4’ n<Î) ÏΘ öθ tƒ Ïπ yϑ≈uŠ É)ø9 $# 4

!$ yϑ̄= ä. (#ρ ß‰ s% ÷ρ r& #Y‘$ tΡ É>ö ysù= Ïj9

$ yδr' x ôÛ r& ª! $# 4 tβ öθ yè ó¡ tƒ uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# #YŠ$ |¡ sù 4 ª! $# uρ Ÿω = Ïtä†

t⎦⎪Ï‰Å¡øßϑ ø9 $# ∩∉⊆∪    

65. If only the People of the 
Scripture would believe and 
ward off (evil), surely We 
should remit their sins from 
them and surely We should 
bring them into Gardens of 
Delight.  

 öθ s9 uρ ¨β r& Ÿ≅ ÷δr& É=≈ tGÅ6ø9 $# (#θ ãΨ tΒ#u™

(#öθ s)¨?$# uρ $ tΡö ¤ x6 s9 öΝåκ ÷] tã öΝÍκ ÌE$ t↔ÍhŠ y™

óΟ ßγ≈ oΨù= s{ ÷ŠV{ uρ ÏM≈̈Ψ y_ ÉΟŠÏè ¨Ζ9$# ∩∉∈∪ 

  
 



66. If they had observed the 
Torah and the Gospel and 
that which was revealed unto 
them from their Lord, they 
would surely have been 
nourished from above them 
and from beneath their feet. 
Among them there are people 
who are moderate, but many 
of them are of evil conduct.  

 öθ s9 uρ öΝ åκ̈Ξ r& (#θ ãΒ$ s% r& sπ1 u‘ öθ −G9$#

Ÿ≅‹ÅgΥ M} $# uρ !$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρ é& ΝÍκ ö s9 Î) ⎯ÏiΒ

öΝÍκ Íh5§‘ (#θ è= Ÿ2V{ ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Ï% öθ sù ⎯ ÏΒ uρ

ÏMøt rB Ο Îγ Î= ã_ö‘ r& 4 öΝ åκ÷] ÏiΒ ×π ¨Βé&

×ο y‰ÅÁ tF ø)•Β ( × ÏV x. uρ öΝåκ ÷] ÏiΒ u™ !$ y™ $ tΒ

tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩∉∉∪    

67. O Messenger! Make 
known that which has been 
revealed unto thee from thy 
Lord, for if thou do it not, 
thou wilt not have conveyed 
His message. Allah will 
protect thee from mankind. 
Lo! Allah guides not the 
disbelieving folk.  

 * $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ ãΑθ ß™ §9 $# õ Ïk= t/ !$ tΒ tΑ Ì“Ρé&

šø‹ s9 Î) ⎯ÏΒ y7Îi/ ¢‘ ( βÎ) uρ óΟ©9 ö≅ yèø s?

$ yϑ sù |Møó ¯= t/ … çμ tG s9$ y™Í‘ 4 ª! $# uρ

šßϑ ÅÁ ÷ètƒ z⎯ ÏΒ Ä¨$ ¨Ζ9 $# 3 ¨βÎ) ©! $#

Ÿω “Ï‰öκ u‰ tΠ öθ s)ø9 $# t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩∉∠∪    

  
  
  
  
  
  
 



68. Say O People of the 
Scripture! You have naught 
(of guidance) till you observe 
the Torah and the Gospel 
and that which was revealed 
unto you from your Lord. 
That which is revealed unto 
thee (Muhammad) from thy 
Lord is certain to increase 
the contumacy and disbelief 
of many of them. But grieve 
not for the disbelieving folk.  

 ö≅è% Ÿ≅÷δ r'̄≈ tƒ É=≈ tG Å3ø9 $# ÷Λä⎢ ó¡ s9 4’ n? tã

>™ ó©x« 4©®L ym (#θ ßϑŠ É)è? sπ1 u‘ öθ−G9 $#

Ÿ≅‹ÅgΥ M} $# uρ !$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρ é& Νä3ø‹ s9 Î) ⎯ÏiΒ

öΝä3 În/§‘ 3 χ y‰ƒ Í” z s9 uρ #Z ÏV x. Νåκ ÷] ÏiΒ

!$ ¨Β tΑ Ì“Ρé& y7ø‹ s9 Î) ⎯ ÏΒ y7Îi/ ¢‘ $ YΖ≈ u‹ øóèÛ

#\ ø ä.uρ ( Ÿξ sù }̈ ù' s? ’ n? tã ÏΘ öθ s) ø9$#

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# ∩∉∇∪    

69. Lo! Those who believe, 
and those who are Jews, and 
Sabaeans, and Christians -
Whosoever believeth in Allah 
and the Last Day and does
right - there shall no fear 
come upon them neither shall 
they grieve.  

 ¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨ tΒ# u™ š⎥⎪Ï% ©! $#uρ

(#ρ ßŠ$ yδ tβθ ä↔Î6≈ ¢Á9 $# uρ 3“ t≈|Á ¨Ψ9 $#uρ

ô⎯ tΒ š∅ tΒ# u™ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $#

Ÿ≅Ïϑ tã uρ $ [sÎ=≈ |¹ Ÿξ sù ì∃ öθ yz

óΟ Îγ øŠ n= tæ Ÿω uρ öΝ èδ tβθ çΡ t“ øt s† ∩∉®∪    

  
  
  
  
 



70. We made a covenant of 
old with the Children of 
Israel and We sent unto them 
messengers. As often as a 
messenger came unto them 
with that which their souls 
desired not (they became 
rebellious). Some (of them) 
they denied and some they 
slew.  

 ô‰ s) s9 $ tΡ õ‹ s{ r& t,≈ sV‹ÏΒ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î)

!$ uΖù= y™ ö‘ r& uρ öΝ Íκö s9 Î) Wξß™ â‘ ( $ uΗ ©> à2

öΝèδ u™ !% ỳ 7Αθß™ u‘ $ yϑ Î/ Ÿω #“ uθ ôγ s?

öΝåκ ß¦àΡ r& $ Z)ƒ Ì sù (#θ ç/¤‹Ÿ2 $ Z)ƒ Ì sù uρ

tβθ è=çG ø) tƒ ∩∠⊃∪    

71. They thought no harm 
would come of it, so they 
were willfully blind and deaf. 
And afterward Allah turned 
(in mercy) toward them. Now 
(even after that) are many of 
them willfully blind and deaf. 
Allah is Seer of what they do. 

 (#þθ ç7Å¡ ym uρ ω r& šχθ ä3 s? ×π uΖ ÷G Ïù

(#θ ßϑ yè sù (#θ ‘ϑ |¹ uρ ¢Ο èO z>$ s? ª! $#

óΟ Îγ øŠ n= tæ §ΝèO (#θ ßϑ tã (#θ ‘ϑ |¹ uρ × ÏV Ÿ2

öΝåκ ÷] ÏiΒ 4 ª! $# uρ 7ÅÁ t/ $ yϑÎ/

šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩∠⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



72. They surely disbelieve 
who say: Lo! Allah is the 
Messiah, son of Mary. The 
Messiah (himself) said: O 
Children of Israel, worship 
Allah, my Lord and your 
Lord. Lo! Whoso ascribes
partners unto Allah, for him 
Allah has forbidden paradise. 
His abode is the Fire. For evil 
doers there will be no 
helpers.  

 ô‰ s) s9 t xŸ2 š⎥⎪Ï% ©!$# (#þθ ä9$ s%

χ Î) ©! $# uθ èδ ßxŠÅ¡ yϑ ø9 $# ß⎦ø⌠ $#

zΟ tƒ ó tΒ ( tΑ$ s% uρ ßxŠÅ¡ yϑ ø9 $# û©Í_ t7≈tƒ

Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) (#ρ ß‰ç6 ôã$# ©! $# ’ În1 u‘

öΝà6 −/u‘ uρ ( …çμ ¯Ρ Î) ⎯ tΒ õ8Î ô³ ç„ «! $$ Î/

ô‰ s) sù tΠ§ ym ª! $# Ïμø‹ n= tã sπ ¨Ψ yfø9 $#

çμ1 uρ ù' tΒ uρ â‘$̈Ψ9 $# ( $ tΒ uρ š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à= Ï9

ô⎯ ÏΒ 9‘$ |ÁΡ r& ∩∠⊄∪    

73. They surely disbelieve 
who say: Lo! Allah is the 
third of three; when there is 
no God save the One God. If 
they desist not from so saying 
a painful doom will fall on 
those of them who disbelieve. 

 ô‰ s)©9 t xŸ2 t⎦⎪Ï% ©!$# (# þθ ä9$ s% χ Î)

©! $# ß] Ï9$ rO 7π sW≈ n= rO ¢ $ tΒ uρ ô⎯ ÏΒ >μ≈s9 Î) HωÎ)

×μ≈ s9Î) Ó‰Ïn≡uρ 4 βÎ) uρ óΟ ©9 (#θ ßγ tG⊥ tƒ $£ϑ tã

šχθ ä9θ à) tƒ £⎯ ¡¡ yϑ u‹ s9 š⎥⎪Ï% ©! $#

(#ρ ã x x. óΟ ßγ ÷ΨÏΒ ëU#x‹ tã íΟŠÏ9 r& ∩∠⊂∪  

  
  
  
 



74. Will they not rather turn 
unto Allah and seek 
forgiveness of Him? For 
Allah is Forgiving, Merciful.  

 Ÿξ sù r& šχθ ç/θ çG tƒ † n< Î) «! $#

…çμ tΡρ ã Ïøó tG ó¡ o„ uρ 4 ª! $# uρ Ö‘θà xî

ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∠⊆∪    

75. The Messiah, son of 
Mary, was no other than a 
messenger, messengers (the 
like of whom) had passed 
away before him. And his 
mother was a saintly woman. 
And they both used to eat 
(earthly) food. See how We 
make the revelations clear 
for them, and see how they 
are turned away.  

 $ ¨Β ßxŠÅ¡ yϑ ø9 $# Ú∅ ö/$# zΟ tƒ ö tΒ ω Î)

×Αθ ß™ u‘ ô‰ s% ôM n= yz ⎯ ÏΒ Ï&Î# ö7 s%

ã≅ß™ ”9 $# … çμ•Β é& uρ ×π s)ƒ Ïd‰Ï¹ ( $ tΡ% Ÿ2

ÈβŸξ à2 ù' tƒ tΠ$ yè©Ü9 $# 3 ö ÝàΡ$#

y# ø‹ Ÿ2 Ú⎥ Îi⎫ t6 çΡ ÞΟ ßγ s9 ÏM≈tƒ Fψ $#

¢Ο èO ö ÝàΡ $# 4† ¯Τ r& šχθ ä3 sù÷σ ãƒ ∩∠∈∪  

76. Say: Serve you in place of 
Allah that which possesses
for you neither hurt nor use? 
Allah it is Who is the Hearer, 
the Knower.  

 ö≅è% šχρ ß‰ç7 ÷ès? r& ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ

«! $# $ tΒ Ÿω à7Î= ôϑ tƒ öΝ à6 s9 #u ŸÑ Ÿω uρ

$ Yèø tΡ 4 ª! $# uρ uθ èδ ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ãΛ⎧Î= yè ø9$#

∩∠∉∪    

  
  
 



77. Say: O People of the 
Scripture! Stress not in your 
religion other than the truth, 
and follow not the vain 
desires of folk who erred of 
old and led many astray, and 
erred from a plain road.  

 ö≅è% Ÿ≅ ÷δ r'̄≈ tƒ É=≈ tG Å6ø9 $# Ÿω (#θ è= øó s?

’Îû öΝà6ÏΖƒ ÏŠ u ö xî ÈdYysø9 $# Ÿω uρ

(#þθ ãèÎ6 ®K s? u™ !# uθ÷δ r& 7Θöθ s% ô‰ s% (#θ = |Ê ⎯ ÏΒ

ã≅ö6 s% (#θ = |Ê r& uρ # Z ÏVŸ2 (#θ = |Ê uρ ⎯ tã

Ï™ !# uθ y™ È≅‹Î6 ¡¡9 $# ∩∠∠∪    

78. Those of the Children of 
Israel who went astray were 
cursed by the tongue of 
David, and of Jesus, son of 
Mary. That was because they 
rebelled and used to 
transgress.  

 š∅ Ïèä9 t⎦⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x Ÿ2 .⎯ÏΒ

û_ Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) 4’ n? tã Èβ$ |¡Ï9

yŠ…ãρ# yŠ © |¤ŠÏã uρ Ç⎯ö/ $# zΟ tƒö tΒ 4 y7Ï9≡sŒ

$ yϑÎ/ (#θ |Á tã (#θ çΡ% Ÿ2 ¨ρ

šχρ ß‰ tF ÷è tƒ ∩∠∇∪    

79. They restrained not one 
another from the wickedness 
they did. Verily evil was that 
they used to do.  

 (#θ çΡ$ Ÿ2 Ÿω šχ öθ yδ$ uΖ oK tƒ ⎯ tã

9 x6Ψ•Β çνθ è= yèsù 4 š[ ø⁄Î6 s9 $ tΒ

(#θ çΡ$ Ÿ2 šχθ è= yèø tƒ ∩∠®∪    

  
  
 



80. Thou seest many of them 
making friends with those 
who disbelieve. Surely ill for 
them is that which they 
themselves send on before 
them: that Allah will be 
wroth with them and in the 
doom they will abide.  

 3“ t s? #Z ÏVŸ2 óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ šχ öθ ©9 uθ tG tƒ

t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã xŸ2 4 }§ ø⁄ Î6 s9 $ tΒ

ôM tΒ £‰s% óΟ çλ m; öΝåκ ß¦àΡ r& β r& xÝ Ï‚ y™

ª! $# óΟ Îγ øŠ n= tæ ’Îû uρ É>#x‹ yèø9 $# öΝ èδ

tβρ à$ Î#≈yz ∩∇⊃∪    

81. If they believed in Allah 
and the Prophet and that 
which is revealed unto him, 
they would not choose them 
for their friends. But many of 
them are of evil conduct.  

 öθ s9 uρ (#θ çΡ$ Ÿ2 šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ «!$$ Î/

Äc_ É<̈Ψ9 $# uρ !$ tΒ uρ tΑ Ì“Ρ é& Ïμ ø‹ s9 Î) $ tΒ

öΝèδρ ä‹sƒ ªB$# u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& £⎯ Å3≈ s9 uρ #Z ÏVŸ2

öΝåκ ÷] ÏiΒ šχθ à)Å¡≈ sù ∩∇⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



82. Thou wilt find the most 
vehement of mankind in 
hostility to those who believe 
(to be) the Jews and the 
idolaters. And thou wilt find 
the nearest of them in 
affection to those who believe 
(to be) those who say: Lo! We 
are Christians. That is 
because there are among 
them priests and monks, and 
because they are not proud.  

 * ¨β y‰ Éf tG s9 £‰ x© r& Ä¨$ ¨Ψ9 $# Zο uρ≡y‰ tã

t⎦⎪Ï%©# Ïj9 (#θ ãΨ tΒ#u™ yŠθ ßγ u‹ø9 $# š⎥⎪Ï% ©!$# uρ

(#θ ä. u õ° r& ( χ y‰Éf tG s9 uρ Ο ßγ t/ t ø% r&

Zο¨Š uθ ¨Β z⎯ƒ Ï%©# Ïj9 (#θ ãΨ tΒ#u™ š⎥⎪Ï% ©! $#

(#þθ ä9$ s% $ ¯Ρ Î) 3“ t≈ |Á tΡ 4 šÏ9≡sŒ ¨βr' Î/

óΟ ßγ ÷ΨÏΒ š⎥⎫ Å¡‹Åb¡Ï% $ ZΡ$ t7 ÷δâ‘ uρ

óΟ ßγ ¯Ρ r& uρ Ÿω tβρ çÉ9 ò6 tG ó¡ tƒ ∩∇⊄∪    

83. When they listen to that 
which has been revealed unto 
the messengers, thou seest 
their eyes overflow with tears 
because of their recognition 
of the Truth. They say: Our 
Lord, we believe. Inscribe us 
as among the witnesses.  

 # sŒÎ) uρ (#θ ãèÏϑ y™ !$ tΒ tΑ Ì“Ρé& ’ n< Î)

ÉΑθ ß™ §9$# #“ t s? óΟ ßγ uΖ ãŠôã r& âÙ‹Ï s?

š∅ ÏΒ ÆìøΒ ¤$!$# $ £ϑ ÏΒ (#θ èù z tä z⎯ ÏΒ

Èd, ys ø9$# ( tβθ ä9θà) tƒ !$ uΖ−/ u‘ $ ¨Ψ tΒ#u™

$ uΖö; çG ø. $$ sù yì tΒ t⎦⎪Ï‰Îγ≈¤±9 $# ∩∇⊂∪    

  
  
  
  
 



84. How should we not 
believe in Allah and that 
which has come unto us of 
the Truth. And (how should 
we not) hope that our Lord 
will bring us in along with
righteous folk.  

 $ tΒ uρ $ uΖ s9 Ÿω ß⎯ ÏΒ÷σ çΡ «! $$ Î/ $ tΒ uρ

$ tΡ u™!% ỳ š∅ ÏΒ Èd, ys ø9$# ßì yϑ ôÜ tΡ uρ β r&

$ uΖ n= Åzô‰ãƒ $ oΨš/ z’ yì tΒ ÏΘöθ s) ø9$#

t⎦⎫ Ås Î=≈¢Á9 $# ∩∇⊆∪    

85. Allah has rewarded them 
for that their saying -
Gardens underneath which 
rivers flow, wherein they will 
abide forever. That is the 
reward of the good.  

 ÞΟ ßγ t6≈rO r' sù ª! $# $ yϑÎ/ (#θ ä9$ s% ;M≈̈Ζ y_

“Ì øg rB ⎯ÏΒ $ yγ ÏF øt rB ã≈ yγ ÷Ρ F{$#

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz $ pκÏù 4 šÏ9≡sŒ uρ â™ !# t“ y_

t⎦⎫ ÏΖ Å¡ ós ßϑ ø9 $# ∩∇∈∪    

86. But those who disbelieve 
and deny Our revelations, 
they are owners of hell-fire.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ã x x. (#θ ç/ ¤‹ Ÿ2 uρ

!$ oΨÏF≈ tƒ$ t↔Î/ y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ptõ¾ r& ÉΟŠÅs pgø: $#

∩∇∉∪    

87. O you who believe! 
Forbid not the good things 
which Allah has made lawful 
for you, and transgress not, 
Lo! Allah loves not 
transgressors.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#θ ãΒ Ìh ptéB

ÏM≈t6 Íh‹ sÛ !$ tΒ ¨≅ ym r& ª! $# öΝä3 s9 Ÿω uρ

(#ÿρ ß‰ tG ÷è s? 4 χ Î) ©! $# Ÿω = Ïtä†

t⎦⎪ Ï‰tF ÷è ßϑ ø9 $# ∩∇∠∪    



88. Eat of that which Allah 
has bestowed on you as food 
lawful and good, and keep 
your duty to Allah in Whom 
you are believers.  

 (#θ è= ä. uρ $ £ϑÏΒ ãΝä3 x% y— u‘ ª!$# Wξ≈ n= ym

$ Y7Íh‹ sÛ 4 (#θ à)¨? $#uρ ©! $# ü“Ï% ©!$# Ο çFΡr&

⎯ Ïμ Î/ šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãΒ ∩∇∇∪    

89. Allah will not take you to 
task for that which is 
unintentional in your oaths, 
but He will take you to task 
for the oaths which you
swear in earnest. The 
expiation thereof is the 
feeding of ten of the needy 
with the average of that 
wherewith you feed your own 
folk, or the clothing of them, 
or the liberation of a slave, 
and for him who finds not 
(the wherewithal to do so) 
then a three days' fast. This is 
the expiation of your oaths 
when you have sworn; and 
keep your oaths. Thus Allah 
expounds unto you His 
revelations in order that you
may give thanks.  

 Ÿω ãΝ ä.ä‹ Ï{#xσ ãƒ ª! $# Èθøó ¯=9$$ Î/ þ’Îû

öΝä3 ÏΖ≈ yϑ ÷ƒ r& ⎯ Å3≈ s9 uρ Νà2 ä‹Ï{# xσãƒ

$ yϑÎ/ ãΝ ›?‰¤) tã z⎯≈ yϑ ÷ƒF{ $# ( ÿ…çμè? t≈ ¤s3 sù

ãΠ$ yèôÛ Î) Íο u |³tã t⎦⎫Å3≈ |¡ tΒ ô⎯ ÏΒ

ÅÝ y™ ÷ρ r& $ tΒ tβθ ßϑ ÏèôÜè? öΝä3ŠÎ= ÷δ r& ÷ρ r&

óΟ ßγ è? uθ ó¡Ï. ÷ρ r& ãƒ Ì øt rB 7π t6 s% u‘ ( ⎯ yϑ sù

óΟ ©9 ô‰Åg s† ãΠ$ u‹ ÅÁ sù Ïπ sW≈ n= rO 5Θ$ −ƒ r& 4

y7 Ï9≡ sŒ äο t≈¤ x. öΝä3 ÏΨ≈yϑ ÷ƒ r& # sŒÎ)

óΟ çF ø n= ym 4 (#þθ Ýà xôm$# uρ öΝä3 oΨ≈ yϑ ÷ƒ r& 4

y7 Ï9≡ x‹ x. ß⎦Îi⎫ t7ãƒ ª! $# öΝ ä3 s9 ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ# u™

÷/ ä3ª= yè s9 tβρ ã ä3 ô± n@ ∩∇®∪    

  
 



90. O you who believe! 
Strong drink and games of 
chance and idols and divining 
arrows are only an infamy of 
Satan's handiwork. Leave it 
aside in order that you may 
succeed.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΨ tΒ#u™ $ yϑ ¯ΡÎ) ã ôϑ sƒø: $#

ç Å£øŠ yϑ ø9 $#uρ Ü>$ |ÁΡF{$# uρ ãΝ≈ s9 ø—F{ $#uρ

Ó§ ô_Í‘ ô⎯ÏiΒ È≅ yϑ tã Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $#

çνθ ç7Ï⊥ tG ô_$$ sù öΝä3ª= yè s9 tβθ ßs Î= øè? ∩®⊃∪   

91. Satan seeks only to cast 
among you enmity and 
hatred by means of strong 
drink and games of chance, 
and to turn you from 
remembrance of Allah and 
from (His) worship. Will you
then abstain.  

 $ yϑ̄Ρ Î) ß‰ƒ Ì ãƒ ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# β r& yì Ï%θ ãƒ

ãΝä3 uΖ ÷ t/ nο uρ≡ y‰yèø9 $# u™ !$ ŸÒ øót7 ø9$# uρ ’Îû

Ì ÷Κ sƒø: $# Î Å£÷ yϑ ø9 $# uρ öΝ ä.£‰ÝÁ tƒ uρ ⎯ tã

Ì ø.ÏŒ «! $# Ç⎯ tã uρ Íο4θ n= ¢Á9 $# ( ö≅ yγ sù Λä⎢Ρ r&

tβθ åκ tJΖ •Β ∩®⊇∪   

92. Obey Allah and obey the 
messenger, and beware! But 
if you turn away, then know 
that the duty of Our 
messenger is only plain 
conveyance (of the message). 

  (#θ ãè‹ÏÛ r& uρ ©! $# (#θ ãè‹ÏÛ r& uρ tΑθ ß™ §9$#

(#ρ â‘ x‹÷n $# uρ 4 βÎ* sù öΝçG øŠ ©9 uθ s? (# þθßϑ n= ÷æ $$ sù

$ yϑ̄Ρ r& 4’n? tã $ uΖ Ï9θ ß™ u‘ à≈ n= t7 ø9 $# ß⎦⎫Î7ßϑ ø9 $#

∩®⊄∪    

  
  
 



93. There shall be no sin 
(imputed) unto those who 
believe and do good works 
for what they may have eaten 
(in the past). So be mindful of 
your duty (to Allah), and 
believe, and do good works; 
and again: be mindful of 
your duty, and believe; and 
once again: be mindful of 
your duty, and do right. 
Allah loves the good.  

 }§ øŠ s9 ’ n? tã š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™

(#θ è= Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# Óy$ uΖ ã_ $ yϑŠ Ïù

(#þθ ßϑ Ïè sÛ # sŒÎ) $ tΒ (#θ s) ¨? $# (#θ ãΖ tΒ# u™̈ρ

(#θ è= Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# §ΝèO (#θ s)¨?$#

(#θ ãΖ tΒ# u™ ¨ρ §Ν èO (#θ s)¨?$# (#θ ãΖ |¡ ôm r&̈ρ 3

ª! $# uρ = Ïtä† t⎦⎫ÏΨÅ¡ ósçRùQ $# ∩®⊂∪    

94. O you who believe! Allah 
will surely try you somewhat 
(in the matter) of the game 
which you take with your 
hands and your spears, that 
Allah may know him who 
fears Him in secret. Whoso 
transgresses after this, for 
him there is a painful doom.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ#u™ ãΝä3 ¯Ρ uθ è= ö7uŠ s9

ª! $# &™ ó© ý Î/ z⎯ ÏiΒ Ï‰øŠ¢Á9 $# ÿ…ã& è!$ oΨ s?

öΝä3ƒ Ï‰÷ƒ r& öΝ ä3ãm$ tΒÍ‘ uρ zΟ n= ÷è u‹Ï9 ª! $#

⎯ tΒ …çμ èù$ sƒs† Í= ø‹ tóø9 $$ Î/ 4 Ç⎯ yϑ sù

3“ y‰ tGôã$# y‰÷è t/ y7 Ï9≡sŒ … ã& s# sù ë>#x‹ tã

×Λ⎧Ï9 r& ∩®⊆∪    

  
  
  
  
 



95. O you who believe! Kill 
no wild game while you are 
on the pilgrimage. Whoso of 
you kills it of set purpose he 
shall pay its forfeit in the 
equivalent of that which he 
has killed, of domestic 
animals, the judge to be two 
men among you known for 
justice, (the forfeit) to be 
brought as an offering to the 
Ka'bah; or, for expiation, he 
shall feed poor persons, or 
the equivalent thereof in 
fasting, that he may taste the 
evil consequences of his deed. 
Allah forgives whatever (of 
this kind) may have 
happened in the past, but 
whoso relapses, Allah will 
take retribution from him. 
Allah is Mighty, Able to 
Requite (the wrong).  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ Ÿω (#θ è= çG ø) s?

y‰ øŠ¢Á9 $# öΝ çFΡ r& uρ ×Π ã ãm 4 ⎯ tΒ uρ …ã& s# tF s%

Νä3Ζ ÏΒ #Y‰Ïdϑ yè tG •Β Ö™!# t“ yf sù ã≅ ÷W ÏiΒ $ tΒ

Ÿ≅ tF s% z⎯ ÏΒ ÉΟ yè̈Ζ9 $# ãΝä3 øts† ⎯ Ïμ Î/ # uρ sŒ

5Α ô‰ tã öΝä3ΨÏiΒ $ Nƒ ô‰ yδ x Î=≈ t/ Ïπ t7÷è s3 ø9$#

÷ρ r& ×οt≈¤ x. ßΘ$ yèsÛ t⎦⎫Å3≈|¡ tΒ ÷ρ r&

ãΑ ô‰ tã y7 Ï9≡sŒ $ YΒ$ u‹ Ï¹ s−ρ ä‹ u‹Ïj9

tΑ$ t/ uρ ⎯ ÍνÍ öΔ r& 3 $ x tã ª! $# $ £ϑ tã

y# n= y™ 4 ô⎯ tΒ uρ yŠ$ tã ãΝÉ) tFΖ uŠ sù ª! $# çμ÷Ζ ÏΒ

3 ª! $# uρ Ö“ƒ Í• tã ρ èŒ BΘ$ s)ÏGΡ$# ∩®∈∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



96. To hunt and to eat the 
fish of the sea is made lawful 
for you, a provision for you 
and for seafarers; but to hunt 
on land is forbidden you so 
long as you are on the 
pilgrimage. Be mindful of 
your duty to Allah, unto 
Whom you will be gathered.  

 ¨≅Ïm é& öΝä3 s9 ß‰ø‹ |¹ Ì ós t7ø9 $#

…çμ ãΒ$ yè sÛ uρ $ Yè≈tF tΒ öΝ ä3©9 Íο u‘$§‹ ¡¡= Ï9 uρ (

tΠ Ìh ãm uρ öΝ ä3ø‹ n= tæ ß‰ø‹ |¹ Îh y9 ø9 $# $ tΒ

óΟ çF øΒ ßŠ $ YΒ ã ãm 3 (#θ à)¨? $#uρ ©! $# ü” Ï%©! $#

Ïμ øŠs9 Î) šχρ ç |³øtéB ∩®∉∪    

97. Allah has appointed the 
Ka'bah, the Sacred House, a 
standard for mankind, and 
the Sacred Month and the 
offerings and the garlands. 
That is so that you may know 
that Allah knows whatsoever 
is in the heavens and 
whatsoever is in the earth, 
and that Allah is Knower of 
all things.  

 * Ÿ≅ yè y_ ª! $# sπ t6 ÷è s3ø9 $# |MøŠ t7 ø9$#

tΠ# t ysø9 $# $ Vϑ≈ uŠÏ% Ä¨$ ¨Ζ= Ïj9 t öκ ¤¶9 $#uρ

tΠ# t ysø9 $# y“ ô‰ oλ ù; $#uρ y‰Í× ¯≈ n= s) ø9$# uρ 4

y7 Ï9≡ sŒ (#þθ ßϑ n= ÷è tG Ï9 ¨β r& ©! $# ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ

’Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

χ r& uρ ©! $# Èe≅ä3 Î/ >™ ó©x« íΟŠÎ= tæ

∩®∠∪    

98. Know that Allah is severe 
in punishment, but that Allah 
(also) is Forgiving, Merciful.  

 (#þθ ßϑ n= ôã$# χ r& ©! $# ß‰ƒ Ï‰ x©

É>$ s)Ïèø9 $# ¨β r& uρ ©! $# Ö‘θà xî ÒΟ‹ Ïm§‘

∩®∇∪    



99. The duty of the 
messenger is only to convey 
(the message). Allah knows
what you proclaim and what 
you hide.  

 $ ¨Β ’n? tã ÉΑθ ß™ §9 $# ω Î) à≈ n= t6 ø9 $# 3

ª! $# uρ ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ tβρ ß‰ö7è? $ tΒ uρ

tβθ ßϑçF õ3 s? ∩®®∪    

100. Say: The evil and the 
good are not alike even 
though the plenty of the evil 
attract thee. So be mindful of 
your duty to Allah, O men of 
understanding, that you may 
succeed.  

 ≅è% ω “Èθ tG ó¡ o„ ß]ŠÎ7 sƒ ø: $#

Ü= Íh‹©Ü9 $# uρ öθ s9 uρ y7 t7 yfôã r& äο u øY x.

Ï]ŠÎ7 sƒø: $# 4 (#θ à)¨? $$ sù ©! $# ’Í< 'ρ é'̄≈ tƒ

É=≈ t6 ø9 F{$# öΝ ä3ª= yè s9 šχθ ßs Î= øè? ∩⊇⊃⊃∪ 

101. O you who believe! Ask 
not of things which, if they 
were made known unto you, 
would trouble you; but if you
ask of them when the Qur'an 
is being revealed, they will be 
made known unto you. Allah 
pardoned this, for Allah is 
Forgiving, Clement.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#θ è= t↔ó¡ n@

ô⎯ tã u™ !$ u‹ ô©r& β Î) y‰ ö6 è? öΝä3 s9 öΝä.÷σ Ý¡ n@

βÎ) uρ (#θ è= t↔ó¡ n@ $ pκ ÷] tã t⎦⎫Ïm ãΑ ¨” t∴ãƒ

ãβ#u™ ö à)ø9 $# y‰ ö7è? öΝä3 s9 $ x tã ª! $# $ pκ ÷] tã 3

ª! $# uρ î‘θ à xî ÒΟŠÎ= ym ∩⊇⊃⊇∪    

102. A folk before you asked 
(for such disclosures) and 
then disbelieved therein.  

 ô‰ s% $ yγ s9 r' y™ ×Πöθ s% ⎯ ÏiΒ öΝà6 Î=ö6 s% ¢Ο èO

(#θ ßs t7ô¹ r& $ pκÍ5 š⎥⎪Ì Ï≈x. ∩⊇⊃⊄∪    

 



103. Allah has not appointed 
anything in the nature of a 
Bahirah or a Sa'ibah or a 
Wasilah or a Hami, but those 
who disbelieve invent a lie 
against Allah. Most of them 
have no sense.  

 $ tΒ Ÿ≅ yè y_ ª! $# .⎯ÏΒ ;ο u Ït r2 Ÿω uρ

7π t6 Í←!$ y™ Ÿω uρ 7' s#‹Ï¹ uρ Ÿω uρ 5Θ% tn  

£⎯ Å3≈s9 uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. tβρ ç tIø tƒ ’ n? tã

«! $# z>É‹ s3 ø9$# ( öΝèδ ç sY ø. r& uρ Ÿω

tβθ è=É) ÷è tƒ ∩⊇⊃⊂∪    

104. And when it is said unto 
them: Come unto that which 
Allah has revealed and unto 
the messenger, they say: 
Enough for us is that wherein 
we found our fathers. What! 
Even though their fathers 
had no knowledge 
whatsoever, and no guidance. 

 # sŒÎ) uρ Ÿ≅‹Ï% óΟ çλ m; (#öθ s9$ yè s? 4’ n< Î) !$ tΒ

tΑ t“Ρr& ª! $# ’ n< Î) uρ ÉΑθ ß™ §9 $# (#θ ä9$ s%

$ uΖç6 ó¡ ym $ tΒ $ tΡ ô‰ ỳ uρ Ïμø‹ n= tã !$ tΡ u™ !$ t/#u™ 4

öθ s9 uρ r& tβ% x. öΝèδäτ !$ t/# u™ Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ

$ \↔ø‹ x© Ÿω uρ tβρ ß‰ tG öκ u‰ ∩⊇⊃⊆∪    

105. O you who believe! You
have charge of your own 
souls. He who errs cannot 
injure you if you are rightly 
guided. Unto Allah you will 
all return; and then He will 
inform you of what you used 
to do.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ öΝä3 ø‹ n= tæ

öΝä3 |¡ àΡ r& ( Ÿω Ν ä.• ÛØ tƒ ⎯ ¨Β ¨≅ |Ê

# sŒÎ) óΟ çF ÷ƒ y‰ tF ÷δ$# 4 ’n< Î) «! $# öΝä3 ãèÅ_ó tΒ

$ YèŠÏΗ sd Ν ä3ã∞Îm; uΖ ãŠ sù $ yϑ Î/ öΝ çGΖä.

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇⊃∈∪    



106. O you who believe! Let 
there be witnesses between 
you when death draws nigh 
unto one of you, at the time 
of bequest - two witnesses, 
just men from among you, or 
two others from another 
tribe, in case you are 
campaigning in the land and 
the calamity of death befall 
you. You shall empanel them 
both after the prayer, and, if 
you doubt, they shall be 
made to swear by Allah 
(saying): We will not take a 
bribe, even though it were 
(on behalf of) a near kinsman 
nor will we hide the 
testimony of Allah, for then 
indeed we should be of the 
sinful.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ äο y‰≈ pκ y−

öΝä3 ÏΖ ÷ t/ # sŒÎ) u |Ø ym ãΝ ä. y‰ tn r&

ßN öθ yϑ ø9 $# t⎦⎫Ïm Ïπ §‹Ï¹ uθø9 $# Èβ$ uΖ øO $# # uρ sŒ

5Α ô‰ tã öΝä3Ζ ÏiΒ ÷ρ r& Èβ#t yz# u™ ô⎯ ÏΒ

öΝä. Î ö xî ÷β Î) óΟ çFΡr& ÷Λ ä⎢ö/ u ŸÑ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Νä3÷G t6≈ |¹ r' sù èπ t6ŠÅÁ •Β

ÏN öθ yϑ ø9 $# 4 $ yϑ ßγ tΡθ Ý¡ Î; øtrB .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/

Íο4θ n= ¢Á9 $# Èβ$ yϑ Å¡ø) ãŠ sù «! $$ Î/ ÈβÎ)

óΟ çG ö6 s? ö‘ $# Ÿω “Î tI ô± tΡ ⎯ Ïμ Î/ $ YΨ yϑ rO öθ s9 uρ

tβ% x. #sŒ 4’ n1ö è%   Ÿω uρ ÞΟ çF õ3 tΡ nο y‰≈pκ y−

«! $# !$ ¯Ρ Î) #]Œ Î) z⎯ Ïϑ ©9 t⎦⎫Ïϑ ÏO Fψ $# ∩⊇⊃∉∪    

  
  
  
  
  
  
 



107. But then, if it is 
afterwards ascertained that 
both of them merit (the 
suspicion of) sin, let two 
others take their place of 
those nearly concerned, and 
let them swear by Allah, 
(saying): Verily our 
testimony is truer than their 
testimony and we have not 
transgressed (the bounds of 
duty), for them indeed we 
should be of the evil-doers.  

 ÷βÎ* sù u ÏY ãã #’ n? tã $ yϑ ßγ̄Ρ r& !$¤) ys tG ó™ $#

$ Vϑ øO Î) Èβ#t yz$ t↔ sù Èβ$ tΒθà) tƒ

$ yϑßγ tΒ$ s) tΒ š∅ ÏΒ t⎦⎪Ï% ©!$# ¨, ys tG ó™ $#

ãΝÍκ ö n= tã Ç⎯≈ uŠ s9÷ρ F{$# Èβ$ yϑ Å¡ø) ãŠ sù «! $$ Î/

!$ oΨè? y‰≈pκ y¶ s9 Y ym r& ⎯ ÏΒ

$ yϑÎγ Ï? y‰≈ uη x© $ tΒ uρ !$ oΨ ÷ƒ y‰ tF ôã$# !$ ¯Ρ Î) #]ŒÎ)

z⎯ Ïϑ ©9 t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇⊃∠∪    

108. Thus it is more likely 
that they will bear true 
witness or fear that after 
their oaths, the oaths (of 
others) will be taken. So be 
mindful of your duty (to 
Allah) and hearken. Allah 
guides not the froward folk.  

 y7 Ï9≡ sŒ #’ oΤ ÷Šr& β r& (#θ è?ù' tƒ Íο y‰≈pκ ¤¶9 $$ Î/

4’ n? tã !$ yγ Îγ ô_ uρ ÷ρ r& (#þθ èù$ sƒ s† β r& ¨Št è?

7⎯≈ oÿ÷‡ r& y‰÷è t/ öΝÍκ È]≈ yϑ ÷ƒ r& 3 (#θ à) ¨?$# uρ ©! $#

(#θ ãè yϑ ó™ $# uρ 3 ª! $# uρ Ÿω “Ï‰öκ u‰ tΠöθ s)ø9 $#

t⎦⎫É) Å¡≈xø9 $# ∩⊇⊃∇∪    

  
  
  
  
 



109. In the day when Allah 
will gather together the 
messengers, and will say: 
What was your response 
(from mankind)? They will 
say: We have no knowledge. 
Lo! Thou, only Thou art the 
Knower of Things Hidden.  

 * tΠ öθ tƒ ßì yϑ øg s† ª! $# Ÿ≅ ß™ ”9 $# ãΑθ à) uŠsù

!# sŒ$ tΒ óΟ çG ö6 Å_é& ( (#θ ä9$ s% Ÿω zΟ ù= Ïã !$ uΖ s9 (

y7 ¨ΡÎ) |MΡr& ÞΟ≈ ¯= tã É>θ ã‹äó ø9$# ∩⊇⊃®∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



110. When Allah will say: O 
Jesus, son of Mary! 
Remember My favor unto 
thee and unto thy mother; 
how I strengthened thee with 
the holy Spirit, so that thou 
spoke unto mankind in the 
cradle as in maturity; and 
how I taught thee the 
Scripture and Wisdom and 
the Torah and the Gospel; 
and how thou did shape of 
clay as it were the likeness of 
a bird by My permission, and 
did  blow upon it and it was a 
bird by My permission, and 
thou did  heal him who was 
born blind and the leper by 
My permission; and how 
thou didst raise the dead by 
My permission; and how I 
restrained the Children of 
Israel from (harming) thee 
when thou came unto them 
with clear proofs, and those 
of them who disbelieved 
exclaimed: This is naught 
else than mere magic.  

 øŒ Î) tΑ$ s% ª! $# © |¤ŠÏè≈tƒ t⎦ ø⌠ $# zΝ tƒ ó tΒ

ö à2 øŒ$# ©ÉL yϑ÷èÏΡ y7 ø‹ n= tã 4’ n? tã uρ

y7 Ï? t$ Î!≡uρ øŒÎ) š›?‰−ƒ r& Çyρ ã Î/

Ä¨ ß‰à)ø9 $# ÞΟ Ïk= s3 è? }̈ $ ¨Ψ9 $# ’Îû Ï‰ôγ yϑ ø9 $#

Wξôγ Ÿ2 uρ ( øŒÎ) uρ šçF ôϑ ¯= tæ

|=≈ tF Å6ø9 $# sπ yϑ õ3Ïtø: $# uρ sπ1 u‘ öθ−G9 $# uρ

Ÿ≅‹ÅgΥ M} $# uρ ( øŒÎ) uρ ß,è= øƒ rB z⎯ ÏΒ È⎦⎫ÏeÜ9 $#

Ïπ t↔øŠ yγ x. Î ö ©Ü9 $# ’ÎΤ øŒÎ* Î/ ã‡àΖ tF sù $ pκÏù

ãβθ ä3 tF sù #M ö sÛ ’ÎΤ øŒÎ* Î/ ( ä— Î ö9è? uρ

tμ yϑ ò2F{$# š⇑ t ö/F{$# uρ ’ÎΤ øŒÎ* Î/ (

øŒÎ) uρ ßl Ì øƒéB 4’ tAöθ yϑ ø9 $# ’ÎΤ øŒÎ* Î/ ( øŒÎ) uρ

àMø x Ÿ2 û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) šΖ tã

øŒÎ) Ο ßγ tGø⁄ Å_ ÏM≈uΖ Éi t7ø9 $$ Î/ tΑ$ s) sù

t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. öΝåκ ÷] ÏΒ ÷βÎ) !# x‹≈ yδ ω Î)

Ö ós Å™ Ñ⎥⎫ Î7•Β ∩⊇⊇⊃∪    



111. And when I inspired the 
disciples, (saying): Believe in 
Me and in My messenger, 
they said: We believe. Bear 
witness that we have 
surrendered (unto Thee) "we 
are Muslims".  

 øŒÎ) uρ àMø‹ ym ÷ρ r& ’ n< Î) z⎯↵ Îiƒ Í‘#uθ ys ø9 $# ÷β r&

(#θ ãΨÏΒ# u™ † Î1 ’Í<θ ß™ tÎ/ uρ (#þθ ä9$ s%

$ ¨Ψ tΒ#u™ ô‰ pκô− $# uρ $ oΨ̄Ρ r' Î/ tβθ ßϑ Î=ó¡ ãΒ ∩⊇⊇⊇∪ 

112. When the disciples said: 
O Jesus, son of Mary! Is thy 
Lord able to send down for 
us a table spread with food 
from heaven? He said: 
Observe your duty to Allah, 
if you are true believers.  

 øŒ Î) tΑ$ s% šχθ •ƒ Í‘#uθ ysø9 $# © |¤ŠÏè≈ tƒ

t⎦ ø⌠$# zΟ tƒ ö tΒ ö≅ yδ ßì‹ÏÜ tG ó¡ o„ š•/ u‘

β r& tΑ Íi” t∴ ãƒ $ oΨøŠ n= tã Zο y‰Í← !$ tΒ z⎯ ÏiΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ( tΑ$ s% (#θ à)®? $# ©! $# β Î)

Ν çGΨà2 t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ•Β ∩⊇⊇⊄∪    

113. (They said) We wish to 
eat thereof, that we may 
satisfy our hearts and know 
that thou has  spoken truth to 
us, and that thereof we may 
be witnesses.  

 (#θ ä9$ s% ß‰ƒ ÌçΡ β r& Ÿ≅à2 ù' ¯Ρ $ pκ÷] ÏΒ

¨⎦È⌡ uΚ ôÜ s? uρ $ oΨ ç/θ è= è% zΝ n= ÷è tΡ uρ β r& ô‰ s%

$ uΖ tF ø% y‰ |¹ tβθ ä3 tΡ uρ $ uηøŠ n= tæ z⎯ ÏΒ

t⎦⎪Ï‰Îγ≈¤±9 $# ∩⊇⊇⊂∪    

  
  
  
 



114. Jesus, son of Mary, said: 
O Allah, Lord of us! Send 
down for us a table spread 
with food from heaven, that 
it may be a feast for us, for 
the first of us and for the last 
of us, and a sign from Thee. 
Give us sustenance, for Thou 
art the Best of Sustainers.  

 tΑ$ s% © |¤Š Ïã ß⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ó tΒ ¢Ο ßγ ¯=9$#

!$ oΨ−/ u‘ öΑ Ì“Ρ r& $ oΨø‹ n= tã Zοy‰Í← !$ tΒ z⎯ ÏiΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ãβθ ä3 s? $ oΨ s9 #Y‰ŠÏã $ oΨÏ9 ¨ρ X{

$ tΡÌ Åz# u™ uρ Zπ tƒ# u™ uρ y7Ζ ÏiΒ ( $ oΨø% ã—ö‘ $# uρ

|MΡ r& uρ ç ö yz t⎦⎫ Ï% Î—≡§9 $# ∩⊇⊇⊆∪    

115. Allah said: Lo! I send it 
down for you. And whoso 
disbelieves of you afterward, 
him surely will I punish with 
a punishment wherewith I 
have not punished any of 
(My) creatures.  

 tΑ$ s% ª! $# ’ÎoΤ Î) $ yγ ä9 Íi” t∴ãΒ öΝä3ø‹ n= tæ (

⎯ yϑ sù ö àõ3 tƒ ß‰÷è t/ öΝä3Ζ ÏΒ þ’ÎoΤ Î* sù

…çμ ç/Éj‹ tãé& $ \/# x‹ tã Hω ÿ…çμ ç/Éj‹ tãé& #Y‰ tn r&

z⎯ ÏiΒ t⎦⎫Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊇⊇∈∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



116. And when Allah will 
say: O Jesus, son of Mary! 
Didst thou say unto 
mankind: Take me and my 
mother for two gods beside 
Allah? He will say: Be 
glorified! It was not mine to 
utter that to which I had no 
right. If I used to say it, then 
Thou knew it. Thou knows
what is in my mind, and I 
know not what is in Thy 
Mind. Lo! Thou, only Thou, 
art the Knower of Things 
Hidden.  

 øŒÎ) uρ tΑ$ s% ª! $# © |¤ŠÏè≈tƒ t⎦ ø⌠$# zΝ tƒ ó tΒ

|MΡ r& u™ |Mù= è% Ä¨$ ¨Ζ= Ï9 ’ÎΤρ ä‹ÏƒªB $#

u’ ÍhΓé& uρ È⎦÷⎫ yγ≈ s9Î) ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# ( tΑ$ s%

y7 oΨ≈ ysö6 ß™ $ tΒ ãβθ ä3 tƒ þ’Í< ÷β r& tΑθ è% r&

$ tΒ }§ øŠ s9 ’ Í< @d, ysÎ/ 4 βÎ) àMΖ ä. …çμ çF ù= è%

ô‰ s) sù …çμ tG ôϑ Î= tæ 4 ãΝ n= ÷è s? $ tΒ ’Îû ©Å¤ø tΡ

Iω uρ ÞΟ n= ôã r& $ tΒ ’Îû y7 Å¡ø tΡ 4 y7̈Ρ Î)

|MΡ r& ãΝ≈̄= tã É>θ ã‹ äóø9 $# ∩⊇⊇∉∪    

117. I spoke unto them only 
that which Thou commanded
me, (saying): Worship Allah, 
my Lord and your Lord. I 
was a witness of them while I 
dwelt among them, and when 
Thou took  me, Thou wast 
the Watcher over them. Thou 
art Witness over all things.  

 $ tΒ àMù= è% öΝ çλ m; ω Î) !$ tΒ ©Í_ s? ó sΔ r& ÿ⎯ ÏμÎ/

Èβ r& (#ρ ß‰ç6 ôã$# ©! $# ’În1 u‘ öΝ ä3−/ u‘ uρ 4

àMΖ ä. uρ öΝÍκ ö n= tã #Y‰‹Íκ y− $ ¨Β àMøΒ ßŠ

öΝÍκ Ïù ( $ £ϑ n= sù ©Í_ tG øŠ©ù uθ s? |MΨä. |MΡr&

|=‹Ï% §9 $# öΝÍκ ö n= tã 4 |MΡ r& uρ 4’ n? tã È e≅ä.

&™ ó©x« î‰‹Íκ y− ∩⊇⊇∠∪    

  
 



118. If Thou punish them, lo! 
they are Thy slaves, and if 
Thou forgive them (lo! they 
are Thy slaves). Lo! Thou, 
only Thou, art the Mighty, 
the Wise.  

 βÎ) öΝ åκö5 Éj‹yè è? öΝåκ ¨ΞÎ* sù x8ßŠ$ t6 Ïã ( βÎ) uρ

ö Ïøó s? öΝßγ s9 y7̄Ρ Î* sù |MΡr& â“ƒ Í• yèø9 $#

ÞΟŠÅ3 pt ø: $# ∩⊇⊇∇∪    

119. Allah will say: This is a 
day in which their 
truthfulness profits the 
truthful, for theirs are 
Gardens underneath which 
rivers flow, wherein they are 
secure for ever, Allah taking 
pleasure in them and they in 
Him. That is the great 
triumph.  

 tΑ$ s% ª! $# # x‹≈yδ ãΠöθ tƒ ßì xΖ tƒ

t⎦⎫Ï% Ï‰≈¢Á9 $# öΝßγ è% ô‰Ï¹ 4 öΝçλ m; ×M≈̈Ψ y_

“Ì øg rB ⎯ÏΒ $ yγ ÏF øt rB ã≈ yγ ÷Ρ F{$#

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz !$ pκÏù #Y‰ t/ r& 4 z© ÅÌ§‘ ª!$#

öΝåκ ÷] tã (#θ àÊ u‘ uρ çμ ÷Ζ tã 4 y7Ï9≡sŒ ã—öθ xø9 $#

ãΛ⎧Ïà yè ø9$# ∩⊇⊇®∪    

120. Unto Allah belongs the 
Sovereignty of the heavens 
and the earth and whatsoever 
is therein, and He is Able to 
do all things.  

 ¬! à7ù= ãΒ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ

$ tΒ uρ £⎯Íκ Ïù 4 uθ èδ uρ 4’n? tã Èe≅ ä. &™ ó©x«

7ƒ Ï‰ s% ∩⊇⊄⊃∪     

 



  

Ο≈yè ÷Ρ F{$#  AlAnaam 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Praise be to Allah, Who 
has created the heavens and 
the earth, and has appointed 
darkness and light. Yet those 
who disbelieve ascribe rivals 
unto their Lord. 

ß‰ôϑ pt ø:$# ¬! “Ï% ©!$# t, n= y{

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ Ÿ≅ yè y_ uρ

ÏM≈uΗ ä> —à9 $# u‘θ ‘Ζ9 $#uρ ( ¢Ο èO t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ρ ã x x. öΝÍκ Íh5 t Î/ šχθ ä9Ï‰÷è tƒ ∩⊇∪     

2.  He it is Who has created 
you from clay, and has
decreed a term for you. A 
term is fixed with Him. Yet 
still you doubt.  

uθ èδ “Ï% ©!$# Νä3 s) n= yz ⎯ ÏiΒ &⎦⎫ ÏÛ ¢Ο èO

#© |Ó s% Wξ y_ r& ( ×≅ y_ r& uρ ‘ ‡Κ |¡•Β

…çν y‰ΨÏã ( ¢Ο èO óΟ çFΡ r& tβρ ç tI ôϑ s? ∩⊄∪    

3.  He is Allah in the heavens 
and in the earth. He knows
both your secret and your 
utterance, and He knows
what you earn.  

uθ èδ uρ ª! $# ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ’Îû uρ

ÇÚ ö‘ F{$# ( ãΝ n= ÷è tƒ öΝ ä.§ Å™ öΝ ä. t ôγ y_uρ

ãΝ n= ÷è tƒ uρ $ tΒ tβθ ç7Å¡õ3 s? ∩⊂∪           



  

4.  Never came there unto 
them a revelation of the 
revelations of Allah but they 
did turn away from it.  

$ tΒ uρ Ο ÎγŠÏ? ù' s? ô⎯ ÏiΒ 7π tƒ# u™ ô⎯ ÏiΒ ÏM≈tƒ# u™

öΝÍκ Íh5 u‘ ω Î) (#θ çΡ% x. $ pκ÷] tã t⎦⎫ÅÊ Í÷è ãΒ

∩⊆∪    

5.  And they denied the truth 
when it came unto them. But 
there will come unto them the 
tidings of that which they 
used to deride.  

ô‰ s) sù (#θç/ ¤‹ x. Èd, ysø9 $$ Î/ $ £ϑ s9 öΝèδ u™ !% ỳ

( t∃ öθ |¡ sù öΝ ÍκÏ?ù' tƒ (#àσ¯≈ t6 /Ρ r& $ tΒ (#θ çΡ% x.

⎯ Ïμ Î/ tβρ â™ Ì“ öκ tJó¡ o„ ∩∈∪   

6.  See they not how many a 
generation We destroyed 
before them, whom We had 
established in the earth more 
firmly than We have 
established you, and We shed 
on them abundant showers 
from the sky, and made the 
rivers flow beneath them. Yet 
we destroyed them for their 
sins, and created after them 
another generation.  

öΝ s9 r& (#÷ρ t tƒ öΝ x. $ uΖ õ3 n= ÷δ r& ⎯ ÏΒ Ο Îγ Î= ö7 s%

⎯ ÏiΒ 5βö s% öΝßγ≈̈Ψ ©3̈Β ’Îû Ä⇓ ö‘ F{$#

$ tΒ óΟ s9 ⎯ Åj3 yϑ çΡ ö/ ä3©9 $ uΖ ù= y™ ö‘ r&uρ

u™ !$ yϑ ¡¡9 $# ΝÍκ ö n= tã #Y‘# u‘ô‰ÏiΒ $ uΖ ù= yè y_ uρ

t≈ yγ ÷ΡF{$# “Ì øg rB ⎯ÏΒ öΝÍκ ÉJøt rB

Νßγ≈uΖ õ3 n= ÷δ r' sù öΝÍκ Í5θ çΡ ä‹Î/ $ tΡ ù' t±Σ r& uρ

.⎯ ÏΒ öΝ ÏδÏ‰÷è t/ $ ºΡ ö s% t⎦⎪Ì yz# u™ ∩∉∪    
  
  
  



  

7.  Had we sent down unto 
thee (Muhammad) (actual) 
writing upon parchment, so 
that they could feel it with 
their hands, those who 
disbelieve would have said: 
This is naught else than mere 
magic.  

öθ s9 uρ $ uΖ ø9 ¨“ tΡ y7ø‹ n= tã $ Y7≈ tF Ï. ’ Îû

<¨$ sÛ ö Ï% çνθÝ¡ yϑ n= sù öΝÍκ‰Ï‰ ÷ƒ r' Î/ tΑ$ s) s9

t⎦⎪Ï%©! $# (# ÿρ ã x x. ÷βÎ) !# x‹≈ yδ ωÎ) Ö ósÅ™

×⎦⎫Î7•Β ∩∠∪                   

8.  They say: Why has not an 
angel been sent down unto 
him? If We sent down an 
angel, then the matter would 
be judged; no further time 
would be allowed them (for 
reflection).  

(#θ ä9$ s% uρ Iω öθ s9 tΑ Ì“Ρé& Ïμ ø‹ n= tã Ô7 n= tΒ (

öθ s9 uρ $ uΖ ø9 t“Ρr& % Z3 n= tΒ z© ÅÓ à)©9 âöΔ F{$#

¢Ο èO Ÿω tβρ ã sàΖ ãƒ ∩∇∪                 
   

9.  Had we appointed him 
(Our messenger) an angel, We 
assuredly had made him (as) 
a man (that he might speak to 
men); and (thus) obscured for 
them (the truth) they (now) 
obscure.  

öθ s9 uρ çμ≈ uΖ ù= yè y_ $ Z6 n= tΒ çμ≈oΨ ù= yè yf ©9

Wξã_ u‘ $ uΖ ó¡ t6 n= s9 uρ Ο Îγ øŠ n= tæ $ ¨Β

šχθ Ý¡Î6 ù= tƒ ∩®∪                       
  

10.  Messengers (of Allah) 
have been derided before 
thee, but that whereat they 
scoffed surrounded such of 
them as did deride.  

Ï‰ s) s9 uρ x— Ì“ öκçJ ó™ $# 9≅ß™ ã Î/ ⎯ÏiΒ y7Î= ö6 s%

s−$ ys sù š⎥⎪Ï% ©! $$Î/ (#ρ ã Ï‚ y™ Ο ßγ ÷ΨÏΒ

$ ¨Β (#θ çΡ$ Ÿ2 ⎯ Ïμ Î/ tβρ â™Ì“ öκ tJ ó¡ o„ ∩⊇⊃∪   



  

11.  Say (unto the 
disbelievers): Travel in the 
land, and see the nature of the 
consequence for the rejecters. 

ö≅è% (#ρ ç Å™ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ¢Ο èO (#ρ ã ÝàΡ$#

y# ø‹ Ÿ2 šχ% x. èπ t6 É)≈tã

t⎦⎫ Î/ Éj‹ s3ßϑ ø9 $# ∩⊇⊇∪    

12.  Say: Unto whom belongs
whatsoever is in the heavens 
and the earth? Say: Unto 
Allah. He has prescribed for 
Himself mercy, that He may 
bring you all together to the 
Day of Resurrection whereof 
there is no doubt. Those who 
ruin their souls will not 
believe.  

≅è% ⎯ yϑ Ïj9 $ ¨Β ’ Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( ≅ è% °! 4 |= tG x. 4’ n? tã

Ïμ Å¡ø tΡ sπ yϑ ôm§9 $# 4 öΝä3̈Ζ yè yϑ ôfu‹ s9 4’ n< Î)

ÏΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# Ÿω |= ÷ƒ u‘ ÏμŠ Ïù 4

š⎥⎪Ï% ©! $# (# ÿρç Å£ yz öΝ åκ |¦àΡ r& óΟ ßγ sù

Ÿω šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊇⊄∪           

13.  Unto Him belongs
whatsoever rests in the night 
and the day. He is the Hearer, 
the Knower.  

* …ã& s! uρ $ tΒ z⎯ s3 y™ ’ Îû È≅ø‹ ©9 $# Í‘$ pκ̈]9 $# uρ

4 uθ èδ uρ ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊇⊂∪     
 
 
 
 
 
 
 



  

14.  Say: Shall I choose for a 
protecting friend other than 
Allah, the Originator of the 
heavens and the earth, Who 
feeds and is never fed? Say: I 
am ordered to be the first to 
surrender (unto Him). And be 
not thou (O Muhammad) of 
the idolaters.  

ö≅è% u ö xî r& «! $# ä‹ ÏƒªB r& $ |‹ Ï9 uρ Ì ÏÛ$ sù

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ uθ èδ uρ ãΝÏè ôÜãƒ

Ÿω uρ ÞΟ yèôÜ ãƒ 3 ö≅è% þ’ÎoΤ Î) ßN óÉΔ é& ÷β r&

šχθ à2 r& tΑ ¨ρ r& ô⎯ tΒ zΟ n= ó™ r& ( Ÿω uρ

⎥ sðθ à6 s? z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Ï.Î ô³ßϑ ø9 $# ∩⊇⊆∪ 

15.  Say: I fear, if I rebel 
against my Lord, the 
retribution of an Awful Day.  

ö≅è% þ’ ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& ÷βÎ) àMøŠ |Á tã ’În1 u‘

z># x‹ tã BΘöθ tƒ 5ΟŠÏà tã ∩⊇∈∪    

16.  He from whom (such 
retribution) is averted on that 
day (Allah) has in truth had 
mercy on him. That will be 
the signal triumph.  

⎯ ¨Β ô∃ u óÇãƒ çμ÷Ψ tã 7‹Í≥ tΒ öθ tƒ ô‰ s)sù

…çμ yϑ Ïm u‘ 4 y7 Ï9≡ sŒ uρ ã— öθ xø9 $# ß⎦⎫Î7ßϑ ø9 $#

∩⊇∉∪   

17.  If Allah touch thee with 
affliction, there is none that 
can relieve there from save 
Him, and if He touch thee 
with good fortune (there is 
none that can impair it); for 
He is Able to do all things.  

βÎ) uρ y7ó¡ |¡ ôϑ tƒ ª! $# 9h ÛØ Î/ Ÿξ sù

y# Ï©% Ÿ2 ÿ…ã& s! ωÎ) uθ èδ ( βÎ) uρ

y7 ó¡ |¡ôϑ tƒ 9 ö sƒ¿2 uθ ßγ sù 4’ n? tã Èe≅ä.

&™ ó©x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊇∠∪        
 
 



  

18.  He is the Omnipotent 
over His slaves, and He is the 
Wise, the Knower.  

uθ èδ uρ ã Ïδ$ s) ø9 $# s− öθ sù ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã 4 uθ èδuρ

ãΛ⎧Å3 pt ø: $# ç Î7 sƒø: $# ∩⊇∇∪            

19.  Say (O Muhammad): 
What thing is of most weight 
in testimony? Say: Allah is 
Witness between me and you. 
And this Qur'an has been 
inspired in me, that I may 
warn therewith you and 
whomsoever it may reach. Do 
you in sooth bear witness that 
there are gods beside Allah? 
Say: I bear no such witness. 
Say: He is only One God. Lo! 
I am innocent of that which 
you associate (with Him).  

ö≅è% ‘“r& >™ó© x« ç t9 ø.r& Zο y‰≈pκ y− ( È≅ è%

ª! $# ( 7‰‹ Íκ y− ©Í_ øŠ t/ öΝ ä3 oΨ÷ t/ uρ 4 z©Çrρ é& uρ

¥’ n< Î) # x‹≈yδ ãβ#u™ ö à)ø9 $# Νä. u‘ É‹ΡT{

⎯ Ïμ Î/ .⎯ tΒ uρ x n= t/ 4 öΝä3 §ΨÎ← r& tβρ ß‰ pκ ô¶ tF s9

χ r& yì tΒ «! $# ºπ yγ Ï9# u™ 3“ t ÷zé& 4 ≅ è%

Hω ß‰ pκ ô− r& 4 ö≅è% $ yϑ ¯ΡÎ) uθ èδ ×μ≈s9 Î)

Ó‰Ïn≡uρ ©Í_ ¯ΡÎ) uρ Ö™ ü“Ì t/ $ ®ÿÊeΕ tβθ ä.Î ô³è@

∩⊇®∪    

20.  Those unto whom We 
gave the Scripture recognize 
(this revelation) as they 
recognize their sons. Those 
who ruin their own souls will 
not believe.  

t⎦⎪ Ï%©! $# ÞΟ ßγ≈ oΨ÷ s?# u™ |=≈ tG Å3ø9 $#

…çμ tΡθ èùÍ ÷ê tƒ $ yϑ x. šχθ èùÌ ÷è tƒ

ãΝèδ u™ !$ oΨ ö/ r& ¢ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ç Å£ yz öΝ åκ |¦àΡ r&

óΟ ßγ sù Ÿω tβθ ãΖÏΒ ÷σãƒ ∩⊄⊃∪        
 



  

21.  Who does greater wrong 
than he who invents a lie 
against Allah or denies His 
revelations? Lo! The 
wrongdoers will not be 
successful.  

ô⎯ tΒ uρ ÞΟ n=øß r& Ç⎯ £ϑÏΒ 3“ u tI øù$# ’ n? tã

«! $# $ ¹/É‹ x. ÷ρ r& z>¤‹ x. ÿ⎯ ÏμÏG≈tƒ$ t↔Î/ 3

…çμ ¯ΡÎ) Ÿω ßxÎ= ø ãƒ tβθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩⊄⊇∪     

22.  And on the day We 
gather them together, We 
shall say unto those who 
ascribed partners (unto 
Allah): Where are (now) 
those partners of your make-
believe.  

tΠ öθ tƒ uρ öΝ èδ çà³ øtwΥ $ YèŠÏΗ sd §Ν èO ãΑ óθ à) tΡ

t⎦⎪Ï%©# Ï9 (#þθ ä. u õ° r& t⎦ ø⎪ r& ãΝ ä.äτ !% x. u à°

t⎦⎪Ï%©! $# öΝçFΖ ä. tβθ ßϑ ãã÷“ s? ∩⊄⊄∪        
           

23.  Then will they have no 
contention save that they will 
say: By Allah, our Lord, we 
never were idolaters.  

¢Ο èO óΟ s9 ⎯ ä3 s? öΝ æη çF t⊥ ÷F Ïù Hω Î) β r& (#θ ä9$ s%

«! $# uρ $ oΨÎn/ u‘ $ tΒ $ ¨Ζ ä. t⎦⎫ Ï.Î ô³ãΒ ∩⊄⊂∪   

24.  See how they lie against 
themselves, and (how) the 
thing which they devised has
failed them.  

ö ÝàΡ$# y# ø‹ x. (#θ ç/ x‹ x. #’ n? tã öΝÍκ Å¦àΡ r& 4

¨≅ |Ê uρ Ν åκ÷] tã $ ¨Β (#θ çΡ% x. tβρ ç tIø tƒ

∩⊄⊆∪     
  
  
  
  
  

        



  

25.  Of them are some who 
listen unto thee, but We have 
placed upon their hearts veils, 
lest they should understand, 
and in their ears a deafness. If 
they saw every token they 
would not believe therein; to 
the point that, when they 
come unto thee to argue with 
thee, the disbelievers say: 
This is naught else than fables 
of the men of old.  

Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β ßì Ïϑ tGó¡ o„ y7ø‹ s9 Î) (

$ uΖù= yè y_uρ 4’ n? tã öΝÍκ Í5θ è= è% ºπ̈Ζ Ï. r& β r&

çνθ ßγ s) ø tƒ þ’ Îûuρ öΝÍκ ÍΞ#sŒ#u™ #\ ø% uρ 4 βÎ) uρ

(#÷ρ t tƒ ¨≅ à2 7π tƒ# u™ ω (#θ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ $ pκÍ5 4

#©¨L ym # sŒÎ) x8ρ â™ !% ỳ y7 tΡθ ä9 Ï‰≈pg ä†

ãΑθ à) tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (# ÿρ ã x x. ÷βÎ) !# x‹≈ yδ Hω Î)

ç ÏÜ≈y™ r& t⎦, Î!̈ρ F{ $# ∩⊄∈∪              

26.  And they forbid (men) 
from it and avoid it, and they 
ruin none save themselves, 
though they perceive not.  

öΝèδ uρ tβöθ yγ ÷Ψtƒ çμ÷Ψ tã šχ öθ t↔÷Ζ tƒ uρ

çμ ÷Ζ tã ( βÎ) uρ tβθ ä3Î= ôγ ãƒ Hω Î) öΝ åκ |¦àΡ r&

$ tΒ uρ tβρ ã ãèô± o„ ∩⊄∉∪                    

27.  If thou couldst see when 
they are set before the Fire 
and say: Oh, would that we 
might return! Then would we 
not deny the revelations of 
our Lord but we would be of 
the believers.  

öθ s9 uρ #“ t s? øŒÎ) (#θ àÏ% ãρ ’ n? tã Í‘$ ¨Ζ9 $#

(#θ ä9$ s) sù $ uΖ oK ø‹ n=≈ tƒ –Š t çΡ Ÿω uρ z>Éj‹ s3çΡ

ÏM≈tƒ$ t↔Î/ $ oΨÎn/ u‘ tβθ ä3 tΡ uρ z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σçR ùQ$# ∩⊄∠∪    
  

                 



  

28.  Nay, but that has become 
clear unto them which before 
they used to hide. And if they 
were sent back they would 
return unto that which they 
are forbidden. Lo! They are 
liars.  

ö≅ t/ # y‰ t/ Μ çλ m; $ ¨Β (#θ çΡ% x. tβθ àøƒ ä†

⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ( öθ s9 uρ (#ρ –Šâ‘ (#ρ ßŠ$ yè s9 $ yϑ Ï9

(#θ åκ çΞ çμ ÷Ψtã öΝ åκ̈Ξ Î) uρ tβθ ç/É‹≈s3 s9 ∩⊄∇∪    
                          

29.  And they say: There is 
naught save our life of the 
world, and we shall not be 
raised (again).  

(#þθ ä9$ s% uρ ÷β Î) }‘ Ïδ ω Î) $ oΨè?$ uŠ ym

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# $ tΒ uρ ß⎯øt wΥ t⎦⎫ ÏOθ ãèö7 yϑ Î/ ∩⊄®∪  

30.  If thou could see when 
they are set before their Lord! 
He will say: Is not this real? 
They will say: Yea, verily, by 
our Lord! He will say: Taste 
now the retribution for that 
you used to disbelieve.  

öθ s9 uρ #“ t s? øŒ Î) (#θ àÏ% ãρ 4’ n? tã öΝÍκ Íh5 u‘ 4

tΑ$ s% }§ øŠ s9 r& # x‹≈yδ Èd, ys ø9$$ Î/ 4 (#θ ä9$ s%

4’ n? t/ $ uΖ În/ u‘ uρ 4 tΑ$ s% (#θ è%ρ ä‹ sù

z># x‹ yèø9 $# $ yϑ Î/ öΝçFΖ ä. tβρ ã àõ3 s?

∩⊂⊃∪                             
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

31.  They indeed are losers 
who deny their meeting with 
Allah until, when the Hour 
comes on them suddenly, they 
cry: Alas for us, that we 
neglected it! They bear upon 
their backs their burdens. Ah, 
evil is that which they bear.  

ô‰ s% u Å£ yz t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ç/ ¤‹ x. Ï™ !$ s) Î=Î/

«! $# ( #©¨L ym # sŒÎ) ãΝåκ øE u™!% ỳ èπ tã$ ¡¡9 $#

Zπ tF øó t/ (#θ ä9$ s% $ oΨ s? u ô£ ys≈ tƒ 4’ n? tã $ tΒ

$ uΖôÛ § sù $ pκÏù öΝèδ uρ tβθ è= Ïϑøt s†

öΝèδ u‘# y—÷ρ r& 4’n? tã öΝÏδ Í‘θßγ àß 4 Ÿω r&

u™ !$ y™ $ tΒ tβρ â‘ Ì“ tƒ ∩⊂⊇∪    

32.  Naught is the life of the 
world save a pastime and a 
spot. Better far is the abode of 
the Hereafter for those who 
keep their duty (to Allah). 
Have you then no sense.  

$ tΒ uρ äο4θ u‹ ys ø9$# !$ uŠ ÷Ρ‘$!$# ω Î) Ò= Ïè s9

×θ ôγ s9 uρ ( â‘#¤$#s9 uρ äοt ÅzFψ $# × ö yz

t⎦⎪Ï%©# Ïj9 tβθ à) −G tƒ 3 Ÿξ sù r& tβθ è= É)÷ès?

∩⊂⊄∪           

33.  We know well how their 
talk grieves thee, though in 
truth they deny not thee 
(Muhammad) but evil doers 
flout the revelations of Allah. 

ô‰ s% ãΝ n=÷è tΡ … çμ̄Ρ Î) y7 çΡ â“ ós u‹ s9 “Ï% ©!$#

tβθ ä9θà) tƒ ( öΝ åκ̈ΞÎ* sù Ÿω š tΡθ ç/Éj‹ s3 ãƒ

£⎯ Å3≈s9 uρ t⎦⎫ÏΗÍ>≈©à9 $# ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $#

tβρ ß‰ ysøg s† ∩⊂⊂∪     
  
 



  

34.  Messengers indeed have 
been denied before thee, and 
they were patient under the 
denial and the persecution till 
Our succor reached them. 
There is none to alter the 
decisions of Allah. Already 
there has reached thee 
(somewhat) of the tidings of 
the messengers (We sent 
before).  

ô‰ s) s9 uρ ôM t/Éj‹ ä. ×≅ß™ â‘ ⎯ ÏiΒ y7Î= ö7 s%

(#ρ ç y9 |Á sù 4’ n? tã $ tΒ (#θ ç/Éj‹ ä. (#ρ èŒρ é& uρ

#©¨L ym öΝ ßγ9s? r& $ tΡ ç óÇ tΡ 4 Ÿω uρ tΑ Ïd‰ t7ãΒ

ÏM≈yϑ Î= s3Ï9 «! $# 4 ô‰ s) s9 uρ x8 u™ !% ỳ ⎯ ÏΒ

&“Î* t6 ¯Ρ š⎥⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ∩⊂⊆∪          
 

35.  And if their aversion is 
grievous unto thee, then, if 
thou can, seek a way down 
into the earth or a ladder 
unto the sky that thou may
bring unto them a portent (to 
convince them all)! - If Allah 
willed, He could have brought 
them all together to the 
guidance - So be not thou 
among the ignorant ones.  

βÎ) uρ tβ% x. u ã9 x. y7 ø‹ n= tã öΝ åκÝÎ# {ôã Î)

ÈβÎ* sù |M÷è sÜ tG ó™ $# β r& z© ÈötG ö; s? $ Z) x tΡ

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ÷ρ r& $ Vϑ̄= ß™ ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

Νåκ u Ï? ù' tF sù 7π tƒ$ t↔Î/ 4 öθ s9 uρ u™ !$ x© ª! $#

öΝßγ yè yϑ yf s9 ’ n? tã 3“ y‰ßγ ø9 $# 4 Ÿξ sù

¨⎦ sðθä3 s? z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Î= Îγ≈ yfø9 $# ∩⊂∈∪         

36.  Only those can accept 
who hear. As for the dead, 
Allah will raise them up; then 
unto Him they will be 
returned.  

* $ yϑ ¯ΡÎ) Ü=‹Éf tG ó¡ o„ t⎦⎪Ï% ©!$#

tβθ ãèyϑ ó¡ o„ ¢ 4’tA öθ yϑ ø9 $# uρ ãΝåκ çZ yèö7 tƒ ª! $#

§Ν èO Ïμ ø‹ s9Î) tβθ ãèy_ö ãƒ ∩⊂∉∪           



  

37.  They say: Why has no 
portent been sent down upon 
him from his Lord? Say: Lo! 
Allah is Able to send down a 
portent. But most of them 
know not.  

(#θ ä9$ s% uρ Ÿω öθ s9 tΑ Ìh“ çΡ Ïμ ø‹ n= tã ×π tƒ# u™ ⎯ÏiΒ

⎯ Ïμ În/§‘ 4 ö≅è% χ Î) ©! $# î‘ ÏŠ$ s% #’ n? tã

β r& tΑ Íi” t∴ ãƒ Zπ tƒ# u™ £⎯ Å3≈s9 uρ öΝèδ u sYò2 r&

Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂∠∪        

38.  There is not an animal in 
the earth nor a flying creature 
flying on two wings, but they 
are communities like unto 
you. We have neglected 
nothing in the Book (of Our 
decrees). Then unto their 
Lord they will be gathered.  

$ tΒ uρ ⎯ ÏΒ 7π −/!# yŠ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ

9 È∝ ¯≈ sÛ ç ÏÜ tƒ Ïμ ø‹ ym$ oΨ pg¿2 Hω Î) íΝ tΒ é&

Νä3 ä9$ sVøΒ r& 4 $ ¨Β $ uΖ ôÛ§ sù ’ Îû É=≈ tG Å3ø9 $#

⎯ ÏΒ &™ó© x« 4 ¢Ο èO 4’ n< Î) öΝ ÍκÍh5 u‘

šχρ ç |³ øtä† ∩⊂∇∪                     

39.  Those who deny Our 
revelations are deaf and 
dumb in darkness. Whom 
Allah will, He sends astray, 
and whom He will, He places
on a straight path.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ç/ ¤‹ x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔ Î/ @Ο ß¹

ÖΝõ3 ç/ uρ ’Îû ÏM≈ yϑ è= —à9$# 3 ⎯ tΒ Î* t± o„ ª! $#

ã&ù# Î= ôÒãƒ ⎯ tΒ uρ ù' t± o„ çμ ù= yèøg s† 4’n? tã

:Þ≡ u ÅÀ 5ΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩⊂®∪       
 
 
 



  

40.  Say: Can you see 
yourselves, if the punishment 
of Allah come upon you or the 
Hour come upon you, (calling 
upon other than Allah)? Do 
you then call (for help) to any 
other than Allah? (Answer 
that) if you are truthful.  

ö≅è% öΝ ä3 tF ÷ƒ u™ u‘ r& ÷βÎ) öΝ ä38s? r& Ü>#x‹ tã

«! $# ÷ρ r& ãΝä3 ÷G s? r& èπ tã$ ¡¡9 $# u ö xî r& «! $#

tβθ ããô‰ s? βÎ) óΟ çFΖ ä. t⎦⎫Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊆⊃∪
            

41.  Nay, but unto Him you
call, and He removes that 
because of which you call 
unto Him, if He will, and you
forget whatever partners you
ascribed unto Him.  

ö≅ t/ çν$ −ƒ Î) tβθ ããô‰ s? ß# Ï±õ3 u‹ sù $ tΒ

tβθ ããô‰ s? Ïμ ø‹ s9 Î) βÎ) u™ !$ x© tβ öθ |¡Ψs? uρ

$ tΒ tβθ ä. Î ô³è? ∩⊆⊇∪                   

42.  We have sent already 
unto peoples that were before 
thee, and We visited them 
with tribulation and 
adversity, in order that they 
might grow humble.  

ô‰ s) s9 uρ !$ uΖ ù= y™ ö‘ r& #’ n< Î) 5Ο tΒé& ⎯ ÏiΒ y7Î= ö6 s%

Ο ßγ≈ tΡ õ‹ s{ r' sù Ï™ !$ y™ù' t7 ø9 $$ Î/ Ï™ !#§ œØ9 $# uρ

öΝßγ ¯= yè s9 tβθ ãã§ |Ø tG tƒ ∩⊆⊄∪             

43.  If only, when Our 
disaster came on them, they 
had been humble! But their 
hearts were hardened and the 
devil made all that they used 
to do seem fair unto them.  

Iω öθ n= sù øŒÎ) Νèδ u™ !% ỳ $ uΖ ß™ ù' t/

(#θ ãã§ |Ø s? ⎯ Å3≈s9 uρ ôM |¡ s% öΝåκ æ5θ è= è%

z⎯ −ƒ y— uρ ÞΟ ßγ s9 ß⎯≈sÜø‹ ¤±9 $# $ tΒ

(#θ çΡ$ Ÿ2 šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊆⊂∪    
      



  

44.  Then, when they forgot 
that whereof they had been 
reminded, We opened unto 
them the gates of all things 
till, even as they were 
rejoicing in that which they 
were given, We seized them 
unawares, and lo! They were 
dumbfounded.  

$ £ϑ n= sù (#θ Ý¡ nΣ $ tΒ (#ρ ã Åe2 èŒ ⎯ Ïμ Î/

$ oΨós tF sù óΟ Îγ øŠ n= tæ z>≡ uθ ö/ r& Èe≅à2

>™ ó_ x« #©¨L ym # sŒÎ) (#θ ãmÌ sù !$ yϑÎ/

(#þθ è?ρ é& Νßγ≈tΡ õ‹ s{ r& Zπ tG øó t/ # sŒÎ* sù Νèδ

tβθ Ý¡Î= ö7•Β ∩⊆⊆∪        

45.  So of the people who did 
wrong the last remnant was 
cut off. Praise be to Allah, 
Lord of the Worlds.  

yì ÏÜ à) sù ã Î/# yŠ ÏΘ öθ s) ø9$# t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ßϑ n= sß

4 ß‰ôϑ pt ø: $# uρ ¬! Éb> u‘ t⎦⎫ ÏΗ s>≈yèø9 $# ∩⊆∈∪   

46.  Say: Have you imagined, 
if Allah should take away 
your hearing and your sight 
and seal your hearts, Who is 
the God Who could restore it 
to you save Allah? See how 
We display the revelations 
unto them! Yet still they turn 
away.  

ö≅è% óΟ çF ÷ƒ u™ u‘ r& ÷βÎ) x‹ s{ r& ª! $# öΝ ä3 yèøÿ xœ

öΝä. t≈|Á ö/ r& uρ tΛ s⎢ yz uρ 4’ n? tã Νä3 Î/θ è= è%

ô⎯ ¨Β îμ≈s9 Î) ç ö xî «! $# Νä3‹Ï? ù' tƒ Ïμ Î/ 3

ö ÝàΡ$# y# ø‹Ÿ2 ß∃ Îh |ÇçΡ ÏM≈tƒ Fψ $#

¢Ο èO öΝèδ tβθ èùÏ‰óÁ tƒ ∩⊆∉∪            
 
 
 
 
 



  

47.  Say: Can you see 
yourselves, if the punishment 
of Allah come upon you 
unawares or openly? Would 
any perish save wrongdoing 
folk.  

ö≅è% öΝä3 tF ÷ƒ u™ u‘ r& ÷βÎ) öΝä39 s? r&

ÛU#x‹ tã «! $# ºπ tG øó t/ ÷ρ r& ¸οt ôγ y_ ö≅ yδ

à7 n= ôγ ãƒ ω Î) ãΠöθ s)ø9 $# šχθ ßϑ Î=≈©à9 $#

∩⊆∠∪         

48.  We send not the 
messengers save as bearers of 
good news and warners. 
Whoso believes and does
right, there shall no fear come 
upon them, neither shall they 
grieve.  

$ tΒ uρ ã≅Å™ ö çΡ t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ω Î)

t⎦⎪ÎÅe³ u; ãΒ z⎯ƒ Í‘ É‹Ζ ãΒ uρ ( ô⎯ yϑ sù z⎯ tΒ# u™

yx n= ô¹ r& uρ Ÿξ sù ì∃ öθ yz öΝÍκ ö n= tã Ÿω uρ

öΝèδ tβθ çΡ t“ øt s† ∩⊆∇∪            

49.  But as for those who deny 
Our revelations, torment will 
afflict them for that they used 
to disobey.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ç/ ¤‹ x. $ uΖ ÏG≈tƒ$ t↔Î/ ãΝ åκ¦ yϑ tƒ

Ü>#x‹ yèø9 $# $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ à)Ý¡ø tƒ

∩⊆®∪    
  
  
  
  
  
  
  



  

50.  Say (O Muhammad, to 
the disbelievers): I say not 
unto you (that) I possess the 
treasures of Allah, nor that I 
have knowledge of the 
Unseen; and I say not unto 
you: Lo! I am an angel. I 
follow only that which is 
inspired in me. Say: Are the 
blind man and the seer equal? 
Will you not then give
thought.  

≅è% Hω ãΑθ è% r& óΟ ä3 s9 “Ï‰Ζ Ïã ß⎦É⎩ !# t“ yz 

«! $# Iω uρ ãΝ n= ôãr& |= ø‹ tó ø9 $# Iω uρ ãΑθ è% r& 

öΝä3 s9 ’ÎoΤ Î) î7n= tΒ ( ÷βÎ) ßì Î7¨? r& ω Î) $ tΒ 

#© yrθ ãƒ ¥’ n< Î) 4 ö≅è% ö≅ yδ “Èθ tG ó¡ o„ 

4‘ yϑ ôãF{$# ç ÅÁ t7 ø9$# uρ 4 Ÿξ sù r& 

tβρ ã ©3 x tG s? ∩∈⊃∪   

51.  Warn hereby those who 
fear (because they know) that 
they will be gathered unto 
their Lord, for whom there is 
no protecting ally nor 
intercessor beside Him, that 
they may ward off (evil).  

ö‘ É‹Ρr& uρ ÏμÎ/ t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ èù$ sƒ s† β r& 

(#ÿρ ã t±øtä† 4’ n< Î) óΟ Îγ În/ u‘   }§ øŠ s9 Ο ßγ s9 ⎯ ÏiΒ 

⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ @’Í< uρ Ÿω uρ Óì‹ Ïx© öΝßγ ¯= yè©9 

tβθ à)−G tƒ ∩∈⊇∪    

  
   

  
  
  
  
  
  
  
  
  



  

52.  Repel not those who call 
upon their Lord at morn and 
evening, seeking His 
Countenance. Thou art not 
accountable for them in 
aught, nor are they 
accountable for thee in aught, 
that thou should  repel them 
and be of the wrong-doers.  

Ÿω uρ ÏŠ ã ôÜ s? t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ ããô‰ tƒ Ο ßγ −/ u‘ 

Íο4ρ y‰tó ø9$$ Î/ Äc©Å´ yèø9 $# uρ tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ 

…çμ yγ ô_ uρ ( $ tΒ šø‹ n= tã ô⎯ÏΒ 

ΝÎγ Î/$ |¡ Ïm ⎯ÏiΒ &™ ó© x« $ tΒ uρ ô⎯ ÏΒ 

y7 Î/$ |¡Ïm Ο Îγ øŠ n= tæ ⎯ÏiΒ &™ó© x« 

öΝèδ yŠã ôÜ tG sù tβθ ä3 tF sù z⎯ ÏΒ 

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∈⊄∪    

53.  And even so do We try 
some of them by others that 
they say: Are these they 
whom Allah favors among 
us? Is not Allah best Aware of 
the thanks givers.  

 šÏ9≡x‹Ÿ2 uρ $ ¨ΨtG sù Νåκ |Õ ÷è t/ 

<Ù ÷èt7 Î/ (#þθ ä9θ à)u‹ Ïj9 Ï™ Iω àσ¯≈ yδ r&  ∅ tΒ 

ª! $# Ο Îγ øŠ n= tæ .⎯ ÏiΒ !$ uΖ ÏΨ ÷ t/ 3 }§ øŠ s9 r& ª! $# 

zΝ n= ÷æ r' Î/ t⎦⎪Ì Å6≈¤±9 $$ Î/ ∩∈⊂∪            

 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

54.  And when those who 
believe in Our revelations 
come unto thee, say: Peace be 
unto you! Your Lord has
prescribed for Himself mercy, 
that whoso of you does evil 
through ignorance and 
repents afterward thereof and 
does right, (for him) lo! He is 
Forgiving, Merciful.  

# sŒÎ) uρ x8 u™ !% ỳ š⎥⎪Ï% ©!$# tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ 

$ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ ö≅ à) sù íΝ≈n= y™ öΝä3ø‹ n= tæ ( |= tG x. 

öΝä3 š/ u‘ 4’ n? tã Ïμ Å¡ø tΡ sπ yϑ ôm§9 $# ( …çμ ¯Ρ r& 

ô⎯ tΒ Ÿ≅Ïϑ tã öΝä3ΨÏΒ # L™þθ ß™ 7' s#≈yγ pg¿2 ¢Ο èO 

z>$ s? .⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/ yx n= ô¹r& uρ … çμ̄Ρ r' sù 

Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∈⊆∪   

55.  Thus do We expound the 
revelations that the way of the 
unrighteous may be manifest. 

 y7 Ï9≡ x‹ x. uρ ã≅Å_Á x çΡ ÏM≈ tƒ Fψ $# 

t⎦⎫ Î7 oK ó¡ oKÏ9 uρ ã≅‹Î6 y™ t⎦⎫ ÏΒ Ì ôfßϑ ø9 $# ∩∈∈∪   

56.  Say: I am forbidden to 
worship those on whom you
call instead of Allah. Say: I 
will not follow your desires, 
for then should I go astray 
and I should not be of the 
rightly guided.  

 ö≅è% ’ÎoΤ Î) àMŠÍκçΞ ÷β r& y‰ ç6 ôã r& š⎥⎪Ï% ©! $# 

tβθ ããô‰ s? ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# 4 ≅è% Hω ßì Î7¨? r& 

öΝà2 u™!# uθ ÷δr&   ô‰ s% àMù= n= |Ê # ]ŒÎ) !$ tΒ uρ 

O$ tΡ r& š∅ ÏΒ t⎦⎪Ï‰ tF ôγ ãΚ ø9$# ∩∈∉∪     

  
  
  
  
  
  



  

57.  Say: I am (relying) on 
clear proof from my Lord, 
while you deny Him. I have 
not that for which you are 
impatient. The decision is for 
Allah only. He tells the truth 
and He is the Best of 
Deciders.  

ö≅è% ’ÎoΤ Î) 4’ n? tã 7π uΖ Éi t/ ⎯ÏiΒ ’În1§‘ 

Ο çF ö/¤‹ Ÿ2 uρ ⎯ Ïμ Î/ 4 $ tΒ ” Ï‰Ζ Ïã $ tΒ 

šχθ è=É∨ ÷è tG ó¡ n@ ÿ⎯ Ïμ Î/ 4 ÈβÎ) ãΝ õ3ß⇔ ø9 $# 

ω Î) ¬! ( Èà) tƒ ¨, ysø9 $# ( uθ èδuρ ç ö yz 

t⎦, Î# ÅÁ≈xø9 $# ∩∈∠∪    

58.  Say: If I had that for 
which you are impatient, then 
would the case (ere this) have 
been decided between me and 
you. Allah is Best Aware of 
the wrong doers.  

 ≅è% öθ ©9 ¨β r& “Ï‰Ζ Ïã $ tΒ tβθ è= É∨ ÷è tG ó¡ n@ 

⎯ Ïμ Î/ z©ÅÓ à) s9 ã øΒ F{$# ©Í_ øŠ t/ ôΜ à6 oΨ÷ t/ uρ 3 

ª! $# uρ ãΝ n=ôã r& š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $$ Î/ ∩∈∇∪  

59.  And with Him are the 
keys of the Invisible. None but 
He knows them. And He 
knows what is in the land and 
the sea. Not a leaf falls but He 
knows it, not a grain amid the 
darkness of the earth, naught 
of wet or dry but (it is noted) 
in a clear record.  

* …çν y‰ΨÏã uρ ßxÏ?$ xtΒ É= ø‹ tó ø9 $# Ÿω 

!$ yγ ßϑ n= ÷è tƒ ωÎ) uθ èδ 4 ÞΟ n= ÷è tƒ uρ $ tΒ †Îû 

Îh y9 ø9 $# Ì ós t7ø9 $# uρ 4 $ tΒ uρ äÝ à)ó¡ n@ ⎯ ÏΒ >π s% u‘ uρ 

ω Î) $ yγ ßϑ n= ÷è tƒ Ÿω uρ 7π¬6 ym ’Îû ÏM≈yϑ è= àß 

ÇÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ 5= ôÛ u‘ Ÿω uρ C§Î/$ tƒ ω Î)

’Îû 5=≈tG Ï. &⎦⎫Î7 •Β ∩∈®∪ 
 



  

60.  He it is Who gathers you 
at night and knows that 
which you commit by day. 
Then He raises you again to 
life therein, that the term 
appointed (for you) may be 
accomplished. And afterward 
unto Him is your return. 
Then He will proclaim unto 
you what you used to do.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# Νà69©ù uθ tG tƒ È≅ø‹ ©9 $$ Î/ 

ãΝ n= ÷è tƒ uρ $ tΒ Ο çF ôm t y_ Í‘$ pκ ¨]9 $$ Î/ §ΝèO 

öΝà6 èW yèö7 tƒ ÏμŠ Ïù #© |Óø)ã‹ Ï9 ×≅ y_ r& 

‘ wΚ |¡•Β ( ¢Ο èO Ïμ ø‹ s9Î) öΝ ä3ãè Å_ó tΒ §Ν èO 

Νä3 ã⁄Îm; oΨãƒ $ yϑÎ/ ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∉⊃∪ 

61.  He is the Omnipotent 
over His slaves. He sends
guardians over you until, 
when death comes unto one of 
you, Our messengers receive 
him, and they neglect not.  

uθ èδ uρ ã Ïδ$ s)ø9 $# s− öθ sù ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã ( 

ã≅Å™ ö ãƒ uρ öΝä3 ø‹ n= tæ ºπ sà x ym #©¨L ym # sŒÎ) 

u™ !% ỳ ãΝä. y‰ tn r& ÝVöθ yϑ ø9 $# çμ ÷F ©ù uθ s? 

$ uΖè= ß™ â‘ öΝèδ uρ Ÿω tβθ èÛ Ìh xãƒ ∩∉⊇∪    

62.  Then are they restored 
unto Allah, their Lord, the 
Just. Surely His is the 
judgment. And He is the most 
swift of reckoners.  

§Ν èO (#ÿρ –Šâ‘ ’ n< Î) «! $# ãΝßγ9 s9 öθ tΒ Èd, ysø9 $# 4 

Ÿω r& ã& s! ãΝ õ3çtø: $# uθ èδ uρ äí u ó  r& 

t⎦⎫Î7 Å¡≈pt ø: $# ∩∉⊄∪                       

 
 
 
 
 

           



  

63.  Say: Who delivers you 
from the darkness of the land 
and the sea? You call upon 
Him humbly and in secret, 
(saying): If we are delivered 
from this (fear) we truly will 
be of the thankful.  

ö≅è% ⎯ tΒ /ä3ŠÉdf uΖ ãƒ ⎯ ÏiΒ ÏM≈uΗ ä> àß Îh y9 ø9 $# 

Ì ós t7ø9 $# uρ …çμ tΡθ ããô‰ s? % Yæ • |Ø n@ Zπ uŠøäz uρ 

÷⎦È⌡ ©9 $ uΖ8 pgΥ r& ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ ¨⎦ sðθä3 uΖ s9 

z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ì Å3≈¤±9 $# ∩∉⊂∪     

64.  Say: Allah delivers you 
from this and from all 
affliction. Yet you attribute 
partners unto Him.  

È≅è% ª! $# Νä3‹Édf uΖ ãƒ $ pκ ÷] ÏiΒ ⎯ÏΒ uρ Èe≅ä. 

5>ö x. §ΝèO öΝ çFΡ r& tβθ ä.Î ô³è? ∩∉⊆∪         

65.  Say: He is able to send 
punishment upon you from 
above you or from beneath 
your feet, or to bewilder you 
with dissension and make you 
taste the tyranny one of 
another. See how We display 
the revelations so that they 
may understand.  

ö≅è% uθ èδ â‘ ÏŠ$ s)ø9 $# #’ n? tã β r& y] yèö7 tƒ 

öΝä3 ø‹ n= tæ $ \/# x‹ tã ⎯ ÏiΒ öΝä3Ï% öθ sù ÷ρ r& ⎯ ÏΒ 

ÏMøt rB öΝ ä3Î= ã_ö‘ r& ÷ρ r& öΝä3 |¡Î6 ù= tƒ $ Yè u‹Ï© 

t,ƒ É‹ ãƒ uρ / ä3ŸÒ ÷èt/ }̈ ù' t/ CÙ ÷èt/ 3 ö ÝàΡ$# 

y# ø‹ x. ß∃ Îh |ÇçΡ ÏM≈tƒ Fψ $# öΝ ßγ ¯= yè s9 

šχθ ßγ s)ø tƒ ∩∉∈∪  

66.  Thy people (O 
Muhammad) have denied it, 
though it is the Truth. Say: I 
am not put in charge of you.  

z> ¤‹ x. uρ ⎯ ÏμÎ/ y7ãΒ öθ s% uθ èδ uρ ‘, ysø9 $# 4 

≅è% àMó¡©9 Νä3 ø‹ n= tæ 9≅‹Ï. uθ Î/ ∩∉∉∪     

  
  



  

67.  For every announcement 
there is a term, and you will 
come to know.  

Èe≅ä3 Ïj9 :* t7 tΡ @ s) tG ó¡•Β 4 t∃ ôθ y™ uρ tβθ ßϑ n= ÷è s? 

∩∉∠∪                

68.  And when thou seest 
those who meddle with Our 
revelations, withdraw from 
them until they meddle with 
another topic. And if the devil 
cause thee to forget, sit not, 
after the remembrance, with 
the congregation of wrong-
doers.  

# sŒÎ) uρ |M÷ƒ r& u‘ t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ àÊθ èƒ s† þ’Îû 

$ uΖÏF≈ tƒ#u™ óÚ Í ôã r' sù öΝåκ ÷] tã 4©®L ym 

(#θ àÊθ èƒs† ’Îû B]ƒ Ï‰ tn ⎯ ÍνÎö xî 4 $ ¨ΒÎ) uρ 

y7 ¨Ζ uŠ Å¡Ψãƒ ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# Ÿξ sù ô‰ãèø) s? 

y‰ ÷è t/ 3“ t ò2 Éj‹9 $# yì tΒ ÏΘöθ s)ø9 $# 

t⎦⎫ ÏΗ Í>≈©à9 $# ∩∉∇∪            

69.  Those who ward off (evil) 
are not accountable for them 
in aught, but the Reminder 
(must be given them) that 
haply they (too) may ward off 
(evil).  

$ tΒ uρ ’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ à)−F tƒ ô⎯ ÏΒ 

Ο Îγ Î/$ |¡Ïm ⎯ ÏiΒ &™ ó_ x« ⎯ Å6≈s9 uρ 

3“ t ò2 ÏŒ óΟ ßγ ¯= yè s9 šχθ à)−F tƒ ∩∉®∪    
   
 
 
  
  
  
  
  



  

70.  And forsake those who 
take their religion for a 
pastime and a jest, and whom 
the life of the world beguiles. 
Remind (mankind) hereby 
lest a soul be destroyed by 
what it earns. It has beside 
Allah no protecting ally nor 
intercessor, and though it 
offer every compensation it 
will not be accepted from it. 
Those are they who perish by 
their own deserts. For them is 
drink of boiling water and a 
painful doom, because they 
disbelieved.  

Í‘ sŒ uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ä‹ sƒ ªB$# öΝ åκ s]ƒ ÏŠ $Y6 Ïè s9 

#Yθ ôγ s9 uρ ÞΟ ßγ ø?§ sï uρ äο4θ u‹ ysø9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# 4 

ö Åe2 sŒ uρ ÿ⎯ ÏμÎ/ β r& Ÿ≅ |¡ ö6 è? 6§ ø tΡ $ yϑ Î/ 

ôM t6 |¡ x. }§ øŠ s9 $ oλ m; ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# 

@’Í< uρ Ÿω uρ Óì‹Ï x© βÎ) uρ öΑ Ï‰÷è s? ¨≅à2 

5Α ô‰ tã ω õ‹ s{ ÷σãƒ !$ pκ ÷] ÏΒ 3 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& 

t⎦⎪Ï%©! $# (#θ è= Å¡÷0é& $ yϑÎ/ (#θ ç7 |¡ x. ( óΟ ßγ s9 

Ò>#u Ÿ° ô⎯ ÏiΒ 5ΟŠÏΗ xq ë>#x‹ tã uρ 7ΟŠÏ9 r& 

$ yϑÎ/ (#θ çΡ% x. šχρ ã àõ3 tƒ ∩∠⊃∪         
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

71.  Say: Shall we cry, instead 
of unto Allah, unto that which 
neither profits us nor hurts
us, and shall we turn back 
after Allah has guided us, like 
one bewildered whom the 
devils have infatuated in the 
earth, who has companions 
who invite him to the 
guidance (saying): Come unto 
us? Say: Lo! the guidance of 
Allah is Guidance, and we are 
ordered to surrender to the 
Lord of the Worlds.  

ö≅è% (#θ ããô‰ tΡ r& ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# $ tΒ Ÿω 

$ oΨãè xΖ tƒ Ÿω uρ $ tΡ• ÛØ tƒ –Š t çΡ uρ #’ n? tã 

$ oΨÎ/$ s)ôã r& y‰ ÷è t/ øŒÎ) $ uΖ1 y‰ yδ ª! $# 

“É‹ ©9$% x. çμ ø? uθôγ tF ó™$# ß⎦⎫ÏÜ≈u‹ ¤±9 $# ’Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# tβ#u ö ym ÿ…ã& s! Ò=≈ysô¹ r& 

ÿ…çμ tΡθ ããô‰ tƒ ’ n< Î) “ y‰ßγ ø9 $# $ oΨ ÏKø$# 3 ö≅ è% 

χ Î) “ y‰èδ «! $# uθ èδ 3“ y‰ßγ ø9 $# ( 

$ tΡó ÉΔé& uρ zΝÎ= ó¡ ä⊥Ï9 Éb> t Ï9 š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# 

∩∠⊇∪                     

72.  And to establish worship 
and be dutiful to Him, and He 
it is unto Whom you will be 
gathered.  

÷β r& uρ (#θ ßϑ‹Ï% r& nο 4θ n= ¢Á9 $# çνθ à) ¨? $# uρ 4 uθ èδ uρ 

ü” Ï%©! $# Ïμø‹ s9 Î) šχρ ç |³øtéB ∩∠⊄∪      
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

73.  He it is Who created the 
heavens and the earth in 
truth. In the day when He 
says: Be! it is. His Word is the 
Truth, and His will be the 
Sovereignty on the day when 
the trumpet is blown. Knower 
of the Invisible and the 
Visible, He is the Wise, the 
Aware.  

uθ èδ uρ ” Ï%©! $# t, n= y{ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# 

š⇓ ö‘ F{$# uρ Èd, ys ø9$$ Î/ ( tΠ öθ tƒ uρ ãΑθ à) tƒ 

⎯ à2 ãβθ à6 u‹ sù 4 ã&è! öθ s% ‘, ysø9 $# 4 ã& s! uρ 

Ûù= ßϑ ø9 $# tΠ öθ tƒ ã‡ xΖ ãƒ ’Îû Í‘θ Á9 $# 4 

ãΝÎ=≈tã É= ø‹ tóø9 $# Íο y‰≈yγ ¤±9 $# uρ 4 uθ èδ uρ 

ãΝ‹Å6 pt ø: $# çÎ6 y‚ø9 $# ∩∠⊂∪              

74.  (Remember) when 
Abraham said unto his father 
Azar: Takest thou idols for 
gods? Lo! I see thee and thy 
folk in error manifest.  

* øŒÎ) uρ tΑ$ s% ÞΟŠÏδ≡ t ö/Î) ÏμŠÎ/L{ u‘ y—# u™ 

ä‹Ï‚ −G s? r& $ ·Β$ uΖô¹ r& ºπ yγ Ï9# u™ ( þ’ÎoΤ Î) y71 u‘ r& 

y7 tΒ öθ s% uρ ’ Îû 9≅≈n= |Ê &⎦⎫ Î7•Β ∩∠⊆∪        

75.  Thus did We show 
Abraham the kingdom of the 
heavens and the earth that he 
might be of those possessing 
certainty.  

šÏ9≡x‹ x. uρ ü“Ì çΡ zΟŠÏδ≡ t ö/Î) |Nθ ä3 n= tΒ 

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ tβθ ä3 u‹ Ï9 uρ z⎯ ÏΒ 

t⎦⎫ÏΨ Ï%θßϑ ø9 $# ∩∠∈∪              

 
 
 
 
 
  



  

76.  When the night grew 
dark upon him he beheld a 
star. He said: This is my 
Lord. But when it set, he said: 
I love not things that set.  

$ £ϑ n= sù £⎯ y_ Ïμø‹ n= tã ã≅ø‹ ©9 $# #u™ u‘ $ Y6 x.öθ x. ( 

tΑ$ s% # x‹≈ yδ ’ În1u‘ ( !$ £ϑ n= sù Ÿ≅ sù r& tΑ$ s% Iω 

= Ïm é& š⎥⎫ Î=ÏùFψ $# ∩∠∉∪            

77.  And when he saw the 
moon uprising, he exclaimed: 
This is my Lord. But when it 
set, he said: Unless my Lord 
guide me, I surely shall 
become one of the folk who 
are astray.  

$ £ϑ n= sù # u™ u‘ t yϑ s) ø9$# $ Zî Î—$ t/ tΑ$ s% # x‹≈yδ 

’În1 u‘ ( !$ £ϑ n= sù Ÿ≅ sù r& tΑ$ s% ⎦È⌡ s9 öΝ ©9 ’ÎΤ Ï‰öκ u‰ 

’În1 u‘ ⎥ sðθ à2 V{ z⎯ ÏΒ ÏΘöθ s)ø9 $# 

t⎦,Îk!!$ Ò9 $# ∩∠∠∪    

78.  And when he saw the sun 
uprising, he cried: This is my 
Lord! This is greater! And 
when it set he exclaimed: O 
my people! Lo! I am free 
from all that you associate 
(with Him).  

$ £ϑ n= sù # u™ u‘ }§ ôϑ ¤±9 $# Zπ xîÎ—$ t/ tΑ$ s% 

# x‹≈yδ ’În1 u‘ !#x‹≈yδ ç t9 ò2 r& ( !$ £ϑ n= sù 

ôM n= sù r& tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈ tƒ ’ÎoΤ Î) Ö™ü“Ì t/ $£ϑ ÏiΒ 

tβθ ä. Î ô³è@ ∩∠∇∪    

79.  Lo! I have turned my face 
toward Him Who created the 
heavens and the earth, as one 
by nature upright, and I am 
not of the idolaters.  

’ÎoΤ Î) àMôγ §_ uρ }‘ Îγ ô_uρ “ Ï%©# Ï9 t sÜ sù 

ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# š⇓ ö‘ F{$# uρ 

$ Z‹ÏΖ ym ( !$ tΒ uρ O$ tΡ r& š∅ ÏΒ 

š⎥⎫ Ï.Î ô³ ßϑ ø9 $# ∩∠®∪    



  

80.  His people argued with 
him. He said: Dispute you
with me concerning Allah 
when He has guided me? I 
fear not at all that which you
set up beside Him unless my 
Lord wills aught. My Lord 
includes all things in His 
knowledge. Will you not then 
remember.  

…çμ §_ !% tn uρ … çμ ãΒ öθ s% 4 tΑ$ s% ’ÎoΤ þθ ’f¯≈ ptéB r& 

’Îû «! $# ô‰ s% uρ Ç⎯1 y‰ yδ 4 Iω uρ ß∃% s{ r& $ tΒ 

šχθ ä.Î ô³è@ ÿ⎯ Ïμ Î/ HωÎ) β r& u™ !$ t±o„ ’În1 u‘ 

$ \↔ø‹ x© 3 yì Å™ uρ ’ În1u‘ ¨≅à2 >™ ó© x« 

$ ¸ϑ ù= Ïã 3 Ÿξ sù r& tβρ ã 2 x‹ tF s? ∩∇⊃∪    

81.  How should I fear that 
which you set up beside Him, 
when you fear not to set up 
beside Allah that for which 
He has revealed unto you no 
warrant? Which of the two 
factions has more right to 
safety? (Answer me that) if 
you have knowledge.  

y# ø‹ Ÿ2 uρ ß∃% s{ r& !$ tΒ öΝçG ò2 u õ° r& 

Ÿω uρ šχθ èù$ sƒrB öΝä3̄Ρ r& Ο çG ø. u õ° r& 

«! $$ Î/ $ tΒ öΝ s9 öΑ Íi” t∴ ãƒ ⎯ Ïμ Î/ öΝ à6ø‹ n= tæ 

$ YΖ≈ sÜù= ß™ 4 ‘“r' sù È⎦÷⎫ s)ƒ Ì x ø9 $# ‘, ym r& 

Ç⎯ øΒF{$$ Î/ ( βÎ) ÷Λä⎢Ζ ä. šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩∇⊇∪   

82.  Those who believe and 
obscure not their belief by 
wrongdoing, theirs is safety; 
and they are rightly guided.  

t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ óΟ s9 uρ (#þθ Ý¡Î6 ù= tƒ 

Ο ßγ uΖ≈yϑƒ Î) AΟ ù=Ýà Î/ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝßγ s9 

ß⎯ øΒF{$# Νèδ uρ tβρ ß‰ tG ôγ •Β ∩∇⊄∪       

 
 
 



  

83.  That is Our argument. 
We gave it unto Abraham 
against his folk. We raise unto 
degrees of wisdom whom We 
will. Lo! Thy Lord is Wise, 
Aware.  

y7 ù= Ï? uρ !$ uΖ çF ¤fãm !$ yγ≈ oΨøŠ s?# u™ zΟŠÏδ≡t ö/ Î) 

4’ n? tã ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% 4 ßì sù ö tΡ ;M≈y_ u‘ yŠ ⎯̈Β 

â™ !$ t± ®Σ 3 ¨βÎ) š−/ u‘ íΟ‹Å3 ym ÒΟŠÎ= tæ 

∩∇⊂∪     

84.  And We bestowed upon 
him Isaac and Jacob; each of 
them We guided; and Noah 
did We guide aforetime; and 
of his seed (We guided) David 
and Solomon and Job and 
Joseph and Moses and Aaron. 
Thus do We reward the good. 

$ uΖö6 yδ uρ uρ ÿ… ã& s! t,≈ ysó™ Î) z>θ à) ÷è tƒ uρ 4 

ˆξà2 $ oΨ÷ƒ y‰ yδ 4 $ ·mθ çΡ uρ $ oΨ÷ƒ y‰ yδ ⎯ ÏΒ 

ã≅ö6 s% ( ⎯ÏΒ uρ ⎯ ÏμÏG −ƒ Íh‘ èŒ yŠ…ãρ#yŠ 

z⎯≈ yϑ ø‹ n= ß™ uρ šUθ •ƒ r& uρ y# ß™θ ãƒ uρ 

4© y›θ ãΒ uρ tβρ ã≈yδ uρ 4 y7 Ï9≡ x‹ x. uρ “Ì“ øg wΥ 

t⎦⎫ ÏΖ Å¡ ós ßϑ ø9 $# ∩∇⊆∪     

85.  And Zachariah and John 
and Jesus and Elias. Each one 
(of them) was of the 
righteous.  

$ −ƒ Ì x. y— uρ 4© zøt s† uρ 4© |¤ŠÏã uρ }̈ $ u‹ø9 Î) uρ ( 

@≅ä. z⎯ ÏiΒ š⎥⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $# ∩∇∈∪       

 
 
 
 
 
 



  

86.  And Ishmael and Elisha 
and Jonah and Lot. Each one 
(of them) did We prefer above 
(Our) creatures.  

Ÿ≅‹Ïè≈yϑ ó™ Î) uρ yì |¡ uŠ ø9$# uρ }§ çΡθ ãƒ uρ 

$ WÛθ ä9 uρ 4 yξ à2 uρ $ oΨù= Ò sù ’ n? tã 

t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩∇∉∪    

87.  With some of their 
forefathers and their 
offspring and their brethren; 
and We chose them and 
guided them unto a straight 
path.  

ô⎯ ÏΒ uρ óΟ Îγ Í←!$ t/# u™ öΝÍκ ÉJ≈−ƒ Íh‘ èŒuρ öΝÍκ ÍΞ≡ uθ÷zÎ) uρ 

( ÷Λàι≈uΖ ÷ t7 tG ô_$# uρ óΟ ßγ≈oΨ÷ƒ y‰ yδ uρ 4’ n< Î) 

:Þ≡ u ÅÀ 5ΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩∇∠∪            

88.  Such is the guidance of 
Allah wherewith He guides
whom He will of His 
bondmen. But if they had set 
up (for worship) aught beside 
Him, (all) that they did would 
have been vain.  

y7 Ï9≡ sŒ “ y‰èδ «! $# “Ï‰öκ u‰ ⎯ Ïμ Î/ ⎯tΒ 

â™ !$ t± o„ ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã 4 öθ s9 uρ (#θ ä. u õ° r& 

xÝ Î6 ys s9 Ο ßγ ÷Ζ tã $ ¨Β (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ 

∩∇∇∪              

89.  Those are they unto 
whom We gave the Scripture 
and command and 
prophethood. But if these 
disbelieve therein, then 
indeed We shall entrust it to a 
people who will not be 
disbelievers therein.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# ãΝßγ≈oΨ ÷ s?# u™ |=≈ tG Å3ø9 $# 

u/ õ3 çtø:$# uρ nο§θ ç7‘Ζ9 $# uρ 4 βÎ* sù ö àõ3 tƒ $ pκ Í5 

Ï™ Iω àσ¯≈ yδ ô‰ s) sù $ uΖ ù= ©. uρ $ pκ Í5 $ YΒ öθ s% 

(#θ Ý¡øŠ ©9 $ pκ Í5 š⎥⎪Ì Ï≈s3 Î/ ∩∇®∪     

 



  

90.  Those are they whom 
Allah guides, so follow their 
guidance. Say (O 
Muhammad, unto mankind): 
I ask of you no fee for it. Lo! 
It is naught but a Reminder 
to (His) creatures.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï%©! $# “ y‰ yδ ª! $# ( 

ãΝßγ1 y‰ßγ Î6 sù ÷νÏ‰tF ø% $# 3 ≅ è% Hω öΝ ä3è= t↔ó™ r& 

Ïμ ø‹ n= tã # · ô_ r& ( ÷βÎ) uθ èδ ω Î) 3“ t ø.ÏŒ 

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ù=Ï9 ∩®⊃∪     

91.  And they measure not the 
power of Allah its true 
measure when they say: Allah 
has not revealed unto a 
human being. Say (unto the 
Jews who speak thus): Who 
revealed the Book which 
Moses brought, a light and 
guidance for mankind, which 
you have put on parchments 
which you show, but you hide 
much (thereof), and (by 
which) you were taught that 
which you knew not 
yourselves, nor (did) your 
fathers (know it)? Say: Allah. 
Then leave them to their play 
of caviling.  

$ tΒ uρ (#ρ â‘ y‰ s% ©! $# ¨, ym ÿ⎯ ÍνÍ‘ ô‰ s% øŒÎ) 

(#θ ä9$ s% !$ tΒ tΑ t“Ρ r& ª! $# 4’n? tã 9 |³ o0 ⎯ ÏiΒ 

&™ ó©x« 3 ö≅è% ô⎯ tΒ tΑ t“Ρr& |=≈ tG Å3ø9 $# 

“Ï% ©!$# u™ !% ỳ ⎯ Ïμ Î/ 4© y›θ ãΒ #Y‘θ çΡ 

“Y‰èδ uρ Ä¨$ ¨Ψ= Ïj9 ( …çμ tΡθ è= yèøg rB 

}§Š ÏÛ# t s% $ pκ tΞρ ß‰ö6 è? tβθ àøƒéB uρ #Z ÏW x. ( 

Ο çF ôϑ Ïk= ãæ uρ $ ¨Β óΟ s9 (#þθ çΗ s> ÷è s? óΟ çFΡ r& Iω uρ 

öΝä. äτ!$ t/# u™ ( È≅ è% ª! $# ( ¢Ο èO öΝèδ ö‘ sŒ ’Îû 

öΝÍκ ÅÎöθ yz tβθ ç7 yèù= tƒ ∩®⊇∪     

  
  
  
  
  
  



  

92.  And this is a blessed 
Scripture which We have 
revealed, confirming that 
which (was revealed) before 
it, that thou may warn the 
Mother of Villages and those 
around her. Those who 
believe in the Hereafter 
believe herein, and they are 
careful of their worship.  

# x‹≈yδ uρ ë=≈ tG Ï. çμ≈ oΨø9 t“Ρr& Ô8 u‘$ t6 ãΒ 

ä− Ïd‰|Á •Β “Ï% ©!$# t⎦÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ u‘ É‹Ζ çF Ï9 uρ 

¨Πé& 3“ t à)ø9 $# ô⎯ tΒ uρ $ oλ m; öθ ym 4 t⎦⎪Ï% ©!$# uρ 

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ Íο t ÅzFψ $$ Î/ tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ⎯ Ïμ Î/ ( 

öΝèδ uρ 4’n? tã öΝÍκ ÍEŸξ |¹ tβθ Ýà Ïù$ ptä† ∩®⊄∪
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   

  
  



  

93.  Who is guilty of more 
wrong than he who forges a 
lie against Allah, or says: I 
am inspired, when he is not 
inspired in aught; and who 
says: I will reveal the like of 
that which Allah has
revealed? If thou could see, 
when the wrong doers reach 
the pangs of death and the 
angels stretch their hands out 
(saying): Deliver up your 
souls. This day you are 
awarded doom of degradation 
for that you spoke concerning 
Allah other than the truth, 
and used to scorn His 
portents.  

ô⎯ tΒ uρ ãΝn= øß r& Ç⎯ £ϑ ÏΒ 3“u tI øù$# ’n? tã «! $# 

$ ¹/É‹ x. ÷ρ r& tΑ$ s% z©Çrρ é& ¥’ n< Î) öΝ s9 uρ yyθ ãƒ 

Ïμ ø‹ s9Î) Ö™ ó© x« ⎯ tΒ uρ tΑ$ s% ãΑ Ì“Ρé' y™ Ÿ≅÷W ÏΒ 

!$ tΒ tΑ t“Ρ r& ª! $# 3 öθ s9 uρ #“ t s? ÏŒ Î) 

šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# ’Îû ÏN≡t yϑ xî ÏN öθ pR ùQ$# 

èπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# uρ (#þθ äÜÅ™$ t/ óΟ ÎγƒÏ‰÷ƒ r& 

(#þθ ã_Ì ÷z r& ãΝà6 |¡àΡr& ( tΠ öθ u‹ø9 $# 

šχ ÷ρ t“ øgéB z># x‹ tã Èβθ ßγ ø9$# $ yϑ Î/ 

öΝçFΖ ä. tβθ ä9θ à)s? ’ n? tã «! $# u ö xî Èd, ptø: $# 

öΝçGΨä.uρ ô⎯ tã ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ tβρ ç É9 õ3 tF ó¡ n@ 

∩®⊂∪     

 
 
 
 
 
 
 
 



  

94.  Now have you come unto 
Us solitary as We did create 
you at the first, and you have 
left behind you all that We 
bestowed upon you, and We 
behold not with you those 
your intercessors, of whom 
you claimed that they 
possessed a share in you. Now 
is the bond between you 
severed, and that which you
presumed has failed you.  

ô‰ s) s9 uρ $ tΡθ ßϑçG ÷∞ Å_ 3“ yŠ≡t èù $ yϑ x. 

öΝä3≈ oΨø) n= yz tΑ ¨ρ r& ;ο§ tΒ ΝçF ø. t s? uρ $ ¨Β 

öΝä3≈ oΨø9 §θ yz u™ !# u‘ uρ öΝà2 Í‘θßγ àß ( $ tΒ uρ 

3“ t tΡ öΝä3 yè tΒ ãΝä. u™ !$ yè xä© t⎦⎪Ï% ©!$# 

öΝçG ôϑ tã y— öΝåκ ¨Ξ r& öΝä3ŠÏù (#àσ¯≈ x. u à° 4 ‰ s) s9 

yì ©Ü s) ¨? öΝä3 oΨ ÷ t/ ¨≅ |Ê uρ Νà6Ψtã $ ¨Β 

öΝçGΨä. tβθ ßϑ ãã÷“ s? ∩®⊆∪                

95.  Lo! Allah (it is) Who 
splits the grain of corn and 
the date-stone (for sprouting). 
He brings forth the living 
from the dead, and is the 
bringer-forth of the dead 
from the living. Such is Allah. 
How then are you perverted.  

* ¨βÎ) ©! $# ß, Ï9$ sù Éb= ptø:$# 2” uθ ¨Ζ9 $#uρ ( 

ßl Ì øƒä† ¢‘ ptø: $# z⎯ ÏΒ ÏMÍh‹ yϑ ø9 $# ßl Ì øƒèΧ uρ 

ÏMÍh‹ yϑ ø9 $# z⎯ ÏΒ Çc‘ y⇔ ø9 $# 4 ãΝä3 Ï9≡ sŒ ª! $# ( 

4’̄Τ r' sù tβθ ä3 sù÷σ è? ∩®∈∪      

96.  He is the Cleaver of the 
Daybreak, and He has
appointed the night for 
stillness, and the sun and the 
moon for reckoning. That is 
the measuring of the Mighty, 
the Wise.  

ß, Ï9$ sù Çy$ t6 ô¹M} $# Ÿ≅ yè y_ uρ Ÿ≅øŠ ©9 $# 

$ YΖ s3 y™ }§ ôϑ¤±9 $# uρ t yϑ s)ø9 $# uρ 

$ ZΡ$ t7ó¡ ãm 4 y7Ï9≡sŒ ãƒ Ï‰ø) s? Í“ƒ Í• yèø9 $# 

ÉΟŠÎ= yèø9 $# ∩®∉∪              



  

97.  And He it is Who has set 
for you the stars that you may 
guide your course by them 
amid the darkness of the land 
and the sea. We have detailed 
Our revelations for a people 
who have knowledge.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝä3 s9 tΠθ àf‘Ζ9 $# 

(#ρ ß‰ tG öκ tJÏ9 $ pκÍ5 ’Îû ÏM≈ yϑ è= àß Îh y9 ø9 $# 

Ì ós t7ø9 $# uρ 3 ô‰s% $ uΖ ù=¢Á sù ÏM≈ tƒ Fψ $# 5Θöθ s) Ï9 

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩®∠∪           

98.  And He it is Who has
produced you from a single 
being, and (has given you) a
habitation and a repository. 
We have detailed Our 
revelations for a people who 
have understanding.  

uθ èδ uρ ü“Ï% ©!$# Νä. r' t±Ρ r& ⎯ÏiΒ <§ ø¯Ρ 

;ο y‰Ïn≡uρ @ s) tG ó¡ßϑ sù ×í yŠöθ tF ó¡ ãΒ uρ 3 ô‰ s% 

$ uΖù= ¢Á sù ÏM≈tƒ Fψ $# 5Θöθ s)Ï9 

šχθ ßγ s)ø tƒ ∩®∇∪          

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

        



  

99.  He it is Who sends down 
water from the sky, and 
therewith We bring forth 
buds of every kind; We bring 
forth the green blade from 
which We bring forth the 
thick-clustered grain; and 
from the date-palm, from the 
pollen thereof, spring pendant
bunches; and (We bring 
forth) gardens of grapes, and 
the olive and the 
pomegranate, alike and 
unlike. Look upon the fruit 
thereof, when they bear fruit, 
and upon its ripening. Lo! 
Herein verily are portents for 
a people who believe.  

uθ èδ uρ ü“Ï% ©!$# tΑ t“Ρ r& z⎯ ÏΒ Ï™!$ yϑ¡¡9 $# [™ !$ tΒ 

$ oΨô_ t÷z r' sù ⎯ ÏμÎ/ |N$ t7 tΡ Èe≅ ä. &™ ó© x« 

$ oΨô_ t÷z r' sù çμ ÷ΨÏΒ #Z ÅØ yz ßl Ì øƒΥ çμ ÷ΨÏΒ 

$ {6 ym $ Y6 Å2# u tI •Β z⎯ ÏΒ uρ È≅÷‚ ¨Ζ9$# ⎯ÏΒ 

$ yγ Ïèù= sÛ ×β#uθ ÷Ζ Ï% ×π uŠÏΡ# yŠ ;M≈̈Ψ y_uρ ô⎯ÏiΒ 

5>$ oΨôã r& tβθ çG ÷ƒ ¨“9 $#uρ tβ$ ¨Β ”9$# uρ 

$ Yγ Î6 oK ô±ãΒ u ö xîuρ >μ Î7≈ t± tF ãΒ 3 (#ÿρ ã ÝàΡ$# 4’ n< Î) 

ÿ⎯ ÍνÌ yϑ rO !# sŒÎ) t yϑ øO r& ÿ⎯ Ïμ Ïè÷Ζ tƒ uρ 4 ¨βÎ) ’Îû 

öΝä3 Ï9≡ sŒ ;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩®®∪ 

100.  Yet they ascribe as 
partners unto Him the jinn, 
although He did create them, 
and impute falsely, without 
knowledge, sons and 
daughters unto Him. 
Glorified be He and High 
Exalted above (all) that they 
ascribe (unto Him).  

(#θ è= yè y_ uρ ¬! u™ !% x. u à° £⎯ Ågø: $# öΝ ßγ s) n= yz uρ ( 

(#θ è% t yz uρ …çμ s9 t⎦⎫ÏΖ t/ ¤M≈oΨ t/ uρ Îö tóÎ/ 

5Ο ù= Ïæ 4 … çμ oΨ≈ysö7 ß™ 4’ n?≈yè s? uρ $ £ϑ tã 

šχθ àÅÁ tƒ ∩⊇⊃⊃∪         

 
 
  



  

101.  The Originator of the 
heavens and the earth! How 
can He have a child, when 
there is for Him no consort, 
when He created all things 
and is Aware of all things.  

ßßìƒ Ï‰t/ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( 4’̄Τ r& 

ãβθ ä3 tƒ …çμ s9 Ó$ s! uρ óΟ s9 uρ ⎯ä3 s? …ã& ©! 

×π t6 Ås≈|¹ ( t, n= yz uρ ¨≅ä. &™ ó© x« ( uθ èδ uρ 

Èe≅ä3 Î/ >™ó© x« ×Λ⎧Î= tæ ∩⊇⊃⊇∪          

102.  Such is Allah, your 
Lord. There is no God save 
Him, the Creator of all things, 
so worship Him. And He 
takes care of all things.  

ãΝà6 Ï9≡ sŒ ª! $# öΝ ä3š/ u‘ ( Iω tμ≈ s9Î) ω Î) uθ èδ 

( ß, Î=≈ yz Èe≅à2 &™ ó_ x« çνρ ß‰ç6 ôã$$ sù 4 

uθ èδ uρ 4’n? tã Èe≅ä. &™ ó© x« ×≅‹Å2 uρ ∩⊇⊃⊄∪   

103.  Vision comprehends
Him not, but He 
comprehends (all) vision. He 
is the Subtle, the Aware.  

ω çμà2 Í‘ ô‰ è? ã≈|Á ö/F{$# uθ èδ uρ 

à8Í‘ ô‰ãƒ t≈ |Á ö/F{$# ( uθ èδ uρ ß#‹ ÏǕ=9 $# 

ç Î6 sƒ ø: $# ∩⊇⊃⊂∪     

104.  Proofs have come unto 
you from your Lord, so whoso 
sees, it is for his own good, 
and whoso is blind is blind to 
his own hurt. And I am not a 
keeper over you.  

ô‰ s% Ν ä.u™ !% ỳ ã Í←!$ |Á t/ ⎯ ÏΒ öΝä3În/ §‘ ( 

ô⎯ yϑ sù u |Ç ö/r& ⎯ Ïμ Å¡ø uΖ Î= sù ( ô⎯ tΒ uρ }‘ Ïϑ tã 

$ yγ øŠn= yè sù 4 !$ tΒ uρ O$ tΡ r& Νä3ø‹ n= tæ 7á‹ Ïpt ¿2 

∩⊇⊃⊆∪        

  



  

105.  Thus do We display Our 
revelations that they may say 
(unto thee, Muhammad): 
"Thou hast studied," and that 
We may make (it) clear for 
people who have knowledge.  

šÏ9≡x‹ x. uρ ß∃ Îh |Ç çΡ ÏM≈ tƒ Fψ $# 

(#θ ä9θà) u‹ Ï9 uρ |M ó™ u‘ yŠ …çμ uΖ ÍhŠ u; ãΨÏ9 uρ 5Θöθ s)Ï9 

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊃∈∪                     

106.  Follow that which is 
inspired in thee from thy 
Lord; there is no God save 
Him; and turn away from the 
idolaters.  

ôì Î7̈? $# !$ tΒ z© Çrρ é& y7 ø‹ s9 Î) ⎯ÏΒ šÎi/¢‘ ( 

Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ ( óÚ Ì ôã r& uρ Ç⎯ tã 

t⎦⎫ Ï. Î ô³ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊃∉∪                      

107.  Had Allah willed, they 
had not been idolatrous. We 
have not set thee as a keeper 
over them, nor art thou 
responsible for them.  

öθ s9 uρ u™ !$ x© ª! $# !$ tΒ (#θ ä. u õ° r& 3 $ tΒ uρ 

y7≈ oΨù= yèy_ öΝÎγ øŠ n= tæ $ ZàŠÏ ym ( !$ tΒ uρ 

|MΡ r& ΝÍκ ö n= tã 9≅‹Ï. uθ Î/ ∩⊇⊃∠∪             
       

108.  Revile not those unto 
whom they pray beside Allah 
lest they wrongfully revile 
Allah through ignorance. 
Thus unto every nation have 
We made their deed seem 
fair. Then unto their Lord is 
their return and He will tell 
them what they used to do.  

Ÿω uρ (#θ ™7 Ý¡ n@ š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ ããô‰ tƒ ⎯ ÏΒ 

Èβρ ßŠ «! $# (#θ ™7Ý¡ uŠ sù ©! $# #Jρ ô‰ tã Î ö tóÎ/ 

5Ο ù= Ïæ 3 y7 Ï9≡ x‹ x. $ ¨Ψ−ƒ y— Èe≅ä3Ï9 >π̈Β é& 

óΟ ßγ n= uΗ xå §ΝèO 4’n< Î) ΝÍκ Íh5 u‘ óΟ ßγ ãèÅ_ó £Δ 

Ο ßγ ã∞Îm7 t⊥ ã‹ sù $ yϑÎ/ (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊃∇∪    



  

109.  And they swear a 
solemn oath by Allah that if 
there come unto them a 
portent they will believe 
therein. Say; Portents are 
with Allah and (so is) that 
which tells you that if such 
came unto them they would 
not believe.  

(#θ ßϑ |¡ ø% r& uρ «! $$ Î/ y‰ôγ y_ öΝÍκ È]≈ yϑ ÷ƒ r& ⎦È⌡ s9 

öΝåκ øE u™ !% ỳ ×π tƒ#u™ ¨⎦ä⎞ ÏΒ ÷σãŠ©9 $ pκ Í5 4 ö≅ è% $ yϑ ¯ΡÎ) 

àM≈tƒ Fψ $# y‰Ζ Ïã «! $# ( $ tΒ uρ öΝä. ã Ïèô± ç„ 

!$ yγ ¯Ρ r& # sŒÎ) ôN u™ !% ỳ Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊇⊃®∪    
         

110.  We confound their 
hearts and their eyes. As they 
believed not therein at the 
first, We let them wander 
blindly on in their contumacy. 

Ü= Ïk= s) çΡ uρ öΝåκ sE y‰ Ï↔øù r& öΝ èδt≈ |Á ö/r& uρ $ yϑ x. 

óΟ s9 (#θ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ÿ⎯ ÏμÎ/ tΑ ¨ρ r& ;ο§ sΔ öΝèδ â‘ x‹ tΡ uρ 

’Îû óΟ Îγ ÏΖ≈ uŠøó èÛ tβθ ßγ yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊇⊃∪          

111.  And though We should 
send down the angels unto 
them, and the dead should 
speak unto them, and We 
should gather against them all 
things in array, they would 
not believe unless Allah so 
willed. Howbeit, most of them 
are ignorant.  

* öθ s9 uρ $ oΨ̄Ρ r& !$ uΖ ø9̈“ tΡ ãΝÍκ ö s9 Î) sπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# 

ÞΟ ßγ yϑ̄= x. uρ 4’ tAöθ pRùQ $# $ tΡ ÷ |³ ym uρ öΝÍκ ö n= tã 

¨≅ä. &™ ó© x« Wξ ç6è% $ ¨Β (#θ çΡ% x. (# þθãΖ ÏΒ ÷σã‹ Ï9 

Hω Î) β r& u™ !$ t± o„ ª! $# £⎯ Å3≈ s9 uρ öΝ èδ u sY ò2 r& 

tβθ è= yγ øg s† ∩⊇⊇⊇∪      

 
 
 
  



  

112.  Thus have We appointed 
unto every prophet an 
adversary - devils of 
humankind and jinn who 
inspire in one another 
plausible discourse through 
guile. If thy Lord willed, they 
would not do so; so leave 
them alone with their 
devising.  

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ $ oΨù= yè y_ Èe≅ä3 Ï9 @c©É< tΡ #xρ ß‰ tã 

t⎦⎫ÏÜ≈ u‹ x© Ä§Ρ M} $# Çd⎯Éfø9 $# uρ ©Çrθ ãƒ 

öΝßγ àÒ ÷è t/ 4’ n< Î) <Ù ÷è t/ t∃ ã ÷zã— 

ÉΑ öθ s) ø9$# #Y‘ρ áäî 4 öθ s9 uρ u™ !$ x© y7•/ u‘ $ tΒ 

çνθ è= yè sù ( öΝèδö‘ x‹ sù $ tΒ uρ šχρ ç tI ø tƒ 

∩⊇⊇⊄∪          

113.  That the hearts of those 
who believe not in the 
Hereafter may incline thereto, 
and that they may take 
pleasure therein, and that 
they may earn what they are 
earning.  

#© xö óÁ tG Ï9 uρ Ïμ øŠ s9Î) äο y‰Ï↔øù r& t⎦⎪Ï%©! $# Ÿω 

šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ Íο t ÅzFψ $$ Î/ çνöθ |Ê÷ z Ï9 uρ 

(#θ èùÎ tI ø) u‹ Ï9 uρ $ tΒ Ν èδ šχθ èùÎ tI ø) •Β 

∩⊇⊇⊂∪     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

114.  Shall I seek other than 
Allah for judge, when He it is 
Who has revealed unto you 
(this) Scripture, fully 
explained? Those unto whom 
We gave the Scripture 
(aforetime) know that it is 
revealed from thy Lord in 
truth. So be not thou (O 
Muhammad) of the waverers. 

u ö tó sù r& «! $# ©Èö tG ö/r& $ Vϑ s3 ym uθ èδ uρ 

ü“Ï% ©!$# tΑ t“Ρr& ãΝà6øŠ s9 Î) |=≈tG Å3ø9 $# 

Wξ¢Á x ãΒ 4 t⎦⎪Ï% ©!$# uρ ÞΟ ßγ≈ oΨ÷ s?# u™ 

|=≈ tGÅ3 ø9 $# tβθ ßϑ n= ôè tƒ … çμ̄Ρ r& ×Α ¨” t∴ãΒ ⎯ ÏiΒ 

y7 Îi/¢‘ Èd, ptø: $$ Î/ ( Ÿξ sù ¨⎦ sðθ ä3 s? š∅ ÏΒ 

t⎦⎪Î tI ôϑ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊇⊆∪          

115.  Perfected is the Word of 
thy Lord in truth and justice. 
There is naught that can 
change His words. He is the 
Hearer, the Knower.  

ôM£ϑ s? uρ àM yϑ Î= x. y7În/ u‘ $]% ô‰Ï¹ 

Zω ô‰ tãuρ 4 ω tΑ Ïd‰ t6 ãΒ ⎯ ÏμÏG≈yϑ Î= s3 Ï9 4 uθ èδ uρ 

ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yè ø9$# ∩⊇⊇∈∪         

116.  If thou obeyed most of 
those on earth, they would 
mislead thee far from Allah's 
way. They follow naught but 
an opinion, and they do but 
guess.  

βÎ) uρ ôì ÏÜè? u sY ò2 r& ⎯ tΒ † Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# x8θ = ÅÒ ãƒ ⎯ tã È≅‹Î6 y™ «! $# 4 

βÎ) tβθ ãèÎ7 −F tƒ ω Î) £⎯ ©à9 $# ÷βÎ) uρ öΝèδ ω Î) 

tβθ ß¹ã øƒ s† ∩⊇⊇∉∪     

  
  
  
  
  



  

117.  Lo! Thy Lord, He knows
best who errs from His way; 
and He knows best (who are) 
the rightly guided.  

¨βÎ) y7 −/u‘ uθ èδ ãΝ n= ôã r& ⎯ tΒ ‘≅ ÅÒ tƒ ⎯ tã 

⎯ Ï& Î#‹Î7 y™ ( uθ èδ uρ ãΝ n=ôã r& 

š⎥⎪Ï‰ tG ôγ ßϑ ø9$$ Î/ ∩⊇⊇∠∪      

118.  Eat of that over which 
the name of Allah has been 
mentioned, if you are 
believers in His revelations.  

(#θ è= ä3 sù $ £ϑ ÏΒ t Ï.èŒ ãΛôœ$# «! $# Ïμø‹ n= tã βÎ) 

Λä⎢Ψä. ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ$ t↔ Î/ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ ãΒ ∩⊇⊇∇∪   

119.  How should you not eat 
of that over which the name 
of Allah has been mentioned, 
when He has explained unto 
you that which is forbidden 
unto you unless you are 
compelled thereto. But lo! 
many are led astray by their 
own lusts through ignorance. 
Lo! Thy Lord, He is Best 
Aware of the transgressors.  

$ tΒ uρ öΝä3 s9 ω r& (#θ è= à2 ù' s? $ £ϑ ÏΒ t Ï. èŒ 

ÞΟ ó™ $# «! $# Ïμ ø‹ n= tã ô‰ s% uρ Ÿ≅¢Á sù Νä3 s9 $ ¨Β 

tΠ § ym öΝä3 ø‹ n= tæ ω Î) $ tΒ óΟ è? ö‘Ì äÜôÊ $# 

Ïμ ø‹ s9Î) 3 ¨βÎ) uρ #Z ÏW x. tβθ = ÅÒã‹ ©9 

Ο Îγ Í←!# uθ ÷δ r'Î/ Î ö tóÎ/ AΟ ù= Ïæ 3 ¨βÎ) š−/ u‘ 

uθ èδ ÞΟ n=÷æ r& t⎦⎪Ï‰ tG ÷èßϑ ø9 $$ Î/ ∩⊇⊇®∪          
 
 
 
 
 
 
 
 



  

120.  Forsake the 
outwardness of sin and the 
inwardness thereof. Lo! 
Those who garner sin will be 
awarded that which they have 
earned.  

(#ρ â‘ sŒuρ t Îγ≈ sß ÉΟ øO M} $# ÿ…çμ oΨ ÏÛ$ t/ uρ 4 ¨βÎ) 

š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ ç7Å¡ õ3 tƒ zΟ øO M} $# 

tβ ÷ρ t“ ôfã‹ y™ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ èù Î tI ø) tƒ 

∩⊇⊄⊃∪    

121.  And eat not of that 
whereon Allah's name has not 
been mentioned, for lo! it is 
abomination. Lo! The devils 
do inspire their minions to 
dispute with you. But if you
obey them, you will be in 
truth idolaters.  

Ÿω uρ (#θ è= à2 ù' s? $ £ϑ ÏΒ óΟ s9 Ì x.õ‹ ãƒ ÞΟ ó™ $# 

«! $# Ïμø‹ n= tã …çμ ¯Ρ Î) uρ ×,ó¡Ï s9 3 ¨β Î) uρ 

š⎥⎫ ÏÜ≈ u‹¤±9 $# tβθ ãmθ ã‹ s9 #’n< Î) 

óΟ Îγ Í←!$ u‹Ï9 ÷ρ r& öΝä.θ ä9Ï‰≈ yfã‹ Ï9 ( ÷βÎ) uρ 

öΝèδθ ßϑ çG ÷è sÛ r& öΝä3̄Ρ Î) tβθ ä.Î ô³çR mQ ∩⊇⊄⊇∪  

122.  Is he who was dead and 
We have raised him unto life, 
and set for him a light 
wherein he walks among men, 
as him whose similitude is in 
utter darkness whence he 
cannot emerge? Thus is their 
conduct made fair seeming 
for the disbelievers.  

⎯ tΒ uρ r& tβ% x. $ \G øŠ tΒ çμ≈ oΨ÷ uŠôm r' sù $ oΨ ù= yè y_ uρ 

…çμ s9 #Y‘θçΡ ©Å´ôϑ tƒ ⎯ ÏμÎ/ † Îû Ä¨$ ¨Ψ9 $# 

⎯ yϑ x. … ã&é# sW ¨Β ’Îû ÏM≈ yϑ è= —à9 $# }§ øŠ s9 

8l Í‘$ sƒ¿2 $ pκ ÷] ÏiΒ 4 šÏ9≡x‹ x. z⎯ Îiƒ ã— 

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 $ tΒ (#θ çΡ% x. šχθ è= yϑ ÷è tƒ 

∩⊇⊄⊄∪                     



  

123.  And thus have We made 
in every city great ones of its 
wicked ones that they should 
plot therein. They do but plot 
against themselves, though 
they perceive not.  

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ $ uΖ ù= yèy_ ’Îû Èe≅ä. >π tƒ ö s% 

u É9≈Ÿ2 r& $ yγŠ ÏΒ Ì ôfãΒ (#ρ ã à6ôϑ u‹ Ï9 

$ yγŠ Ïù ( $ tΒ uρ tβρ ã à6ôϑ tƒ ω Î) 

öΝÍκ Å¦àΡ r' Î/ $ tΒ uρ tβρ á ãèô± o„ ∩⊇⊄⊂∪     

124.  And when a token comes
unto them, they say: We will 
not believe till we are given 
that which Allah's messengers 
are given. Allah knows best 
with whom to place His 
message. Humiliation from 
Allah and heavy punishment 
will smite the guilty for their 
scheming.  

# sŒÎ) uρ öΝßγ ø? u™ !% ỳ ×π tƒ# u™ (#θ ä9$ s% ⎯ s9 z⎯ ÏΒ÷σ œΡ 

4©®L ym 4’ tA÷σ çΡ Ÿ≅ ÷VÏΒ !$ tΒ u’ ÎAρ é& ã≅ ß™ â‘ «!$# ¢ 

ª! $# ãΝ n=ôã r& ß] ø‹ ym ã≅ yèøg s† …çμ tG s9$ y™Í‘ 3 

Ü=ŠÅÁ ã y™ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãΒ t ô_ r& î‘$ tó |¹ 

y‰ΨÏã «! $# Ò># x‹ tã uρ 7‰ƒ Ï‰ x© $ yϑÎ/ 

(#θ çΡ% x. tβρ ã ä3ôϑ tƒ ∩⊇⊄⊆∪                 
        

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



  

125.  And whomsoever it is 
Allah's will to guide, He 
expands his bosom unto the 
Surrender, and whomsoever 
it is His Will to send astray, 
He makes his bosom close and 
narrow as if he were engaged 
in sheer ascent. Thus Allah 
lays ignominy upon those who 
believe not.  

⎯ yϑ sù ÏŠÌ ãƒ ª! $# β r& … çμ tƒ Ï‰ôγ tƒ ÷y u ô³ o„ 

…çν u‘ ô‰ |¹ ÉΟ≈n= ó™ M∼ Ï9 ( ⎯ tΒ uρ ÷Š Ì ãƒ β r& 

…ã& ©#ÅÒ ãƒ ö≅ yè øg s† …çν u‘ô‰ |¹ $ ¸)Íh‹ |Ê 

% [` t ym $ yϑ̄Ρ r' Ÿ2 ß‰¨è¢Á tƒ ’Îû 

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# 4 š Ï9≡ x‹Ÿ2 ã≅ yè øg s† ª! $# 

}§ ô_Íh9 $# ’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $# Ÿω 

šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊇⊄∈∪    

126.  This is the path of thy 
Lord, a straight path. We 
have detailed Our revelations 
for a people who take heed.  

# x‹≈yδ uρ äÞ≡ u ÅÀ y7 În/ u‘ $ VϑŠÉ) tG ó¡ãΒ 3 

ô‰ s% $ uΖ ù= ¢Á sù ÏM≈ tƒ Fψ $# 5Θöθ s)Ï9 

tβρ ã ©.¤‹ tƒ ∩⊇⊄∉∪                         

127.  For them is the abode of 
peace with their Lord. He will 
be their Protecting Friend 
because of what they used to 
do.  

* öΝçλ m; â‘# yŠ ÉΟ≈ n= ¡¡9 $# y‰Ζ Ïã öΝÍκ Íh5 u‘ ( uθ èδuρ 

Ο ßγ •‹Ï9 uρ $ yϑÎ/ (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊄∠∪    

   
 
 
 
 



  

128.  In the day when He will 
gather them together (He will 
say): O you assembly of the 
jinn! Many of humankind did 
you seduce. And their 
adherents among humankind 
will say: Our Lord! We 
enjoyed one another, but now 
we have arrived at the 
appointed term which Thou 
appointed for us. He will say: 
Fire is your home. Abide 
therein forever, save him 
whom Allah wills (to deliver). 
Lo! Thy Lord is Wise, Aware. 

tΠ öθ tƒ uρ óΟ èδç à³øt s† $ YèŠÏΗ sd u |³÷è yϑ≈ tƒ 

Çd⎯ Ågø: $# Ï‰ s% Ο è?÷ sYõ3 tG ó™ $# z⎯ ÏiΒ Ä§Ρ M} $# ( 

tΑ$ s% uρ Νèδ äτ!$ uŠÏ9 ÷ρ r& z⎯ ÏiΒ Ä§ΡM} $# $ oΨ−/ u‘ 

yì tF ôϑ tG ó™ $# $ uΖ àÒ ÷èt/ <Ù ÷èt7 Î/ !$ oΨøó n= t/ uρ 

$ uΖ n= y_ r& ü“Ï% ©!$# |Mù= §_ r& $ uΖ s9 4 tΑ$ s% 

â‘$ ¨Ψ9 $# öΝä31 uθ ÷W tΒ t⎦⎪Ï$ Î#≈yz !$ yγŠ Ïù ω Î) 

$ tΒ u™ !$ x© ª! $# 3 ¨βÎ) y7−/ u‘ íΟ‹Å3 ym 

ÒΟŠÎ= tæ ∩⊇⊄∇∪     

129.  Thus We let some of the 
wrong-doers have power over 
others because of what they 
are wont to earn.  

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ ’Ík< uθçΡ uÙ ÷è t/ t⎦⎫ ÏΗ Í>≈©à9 $# 

$ KÒ÷è t/ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ ç7Å¡õ3 tƒ ∩⊇⊄®∪    
                         

 
  
  
 
 
 
 
 
 



  

130.  O you assembly of the 
jinn and humankind! Came 
there not unto you 
messengers of your own who 
recounted unto you My 
tokens and warned you of the 
meeting of this your Day? 
They will say: We testify 
against ourselves. And the life 
of the world beguiled them. 
And they testify against 
themselves that they were 
disbelievers.  

u |³ ÷è yϑ≈ tƒ Çd⎯ Ågø: $# Ä§Ρ M} $#uρ óΟ s9 r& 

öΝä3 Ï?ù' tƒ ×≅ß™ â‘ öΝä3Ζ ÏiΒ tβθ Á à)tƒ 

öΝà6 ø‹ n= tæ ©ÉL≈ tƒ# u™ ö/ ä3 tΡρ â‘ É‹Ψãƒ uρ 

u™ !$ s)Ï9 öΝä3ÏΒ öθ tƒ # x‹≈yδ 4 (#θ ä9$ s% $ tΡ ô‰Íκ y− 

#’ n? tã $ uΖ Å¡àΡ r& ( ÞΟ ßγ ø?§ sï uρ äο4θ u‹ ysø9 $# 

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# (#ρ ß‰Íκ y− uρ #’n? tã öΝÍκ Å¦àΡ r& 

óΟ ßγ ¯Ρ r& (#θ çΡ% x. š⎥⎪Ì Ï≈Ÿ2 ∩⊇⊂⊃∪     

131.  This is because thy Lord 
destroys not the townships 
arbitrarily while their people 
are unconscious (of the wrong 
they do).  

š Ï9≡sŒ β r& öΝ©9 ⎯ ä3 tƒ y7š/ §‘ y7Î= ôγ ãΒ 

3“ t à)ø9 $# 5Ο ù= Ýà Î/ $ yγ è= ÷δr& uρ tβθ è= Ï≈xî 

∩⊇⊂⊇∪           

132.  For all there will be 
ranks from what they did. 
Thy Lord is not unaware of 
what they do.  

9e≅à6 Ï9 uρ ×M≈y_ u‘ yŠ $ £ϑ ÏiΒ (#θè= Ïϑ tã 4 

$ tΒ uρ š•/ u‘ @≅Ï≈ tóÎ/ $ £ϑ tã 

šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊂⊄∪                  

 
 
 

    



  

133.  Thy Lord is the 
Absolute, the Lord of Mercy.
If He will, He can remove you 
and can cause what He will to 
follow after you, even as He 
raised you from the seed of 
other folk.  

š š/ u‘ uρ ©Í_ tó ø9 $# ρ èŒ Ïπ yϑ ôm§9 $# 4 βÎ) 

ù' t± o„ öΝà6ö7 Ïδõ‹ãƒ ô# Î= ÷‚ tG ó¡ o„ uρ .⎯ÏΒ 

Νà2 Ï‰÷è t/ $ ¨Β â™!$ t± o„ !$ yϑ x. 

Νà2 r' t±Ρ r& ⎯ ÏiΒ Ïπ −ƒÍh‘ èŒ BΘ öθ s% 

š⎥⎪ Ì yz# u™ ∩⊇⊂⊂∪        

134.  Lo! That which you are 
promised will surely come to 
pass, and you cannot escape.  

χ Î) $ tΒ šχρ ß‰ tãθ è? ;N Uψ ( !$ tΒ uρ 

Ο çFΡr& š⎥⎪Ì“ Éf ÷èßϑ Î/ ∩⊇⊂⊆∪ 

135.  Say (O Muhammad): O 
my people! Work according 
to your power. Lo! I too am 
working. Thus you will come 
to know for which of us will 
be the happy sequel. Lo! The 
wrong-doers will not be 
successful.  

ö≅è% ÉΘöθ s)≈ tƒ (#θ è= yϑ ôã$# 4’ n? tã 

öΝà6 ÏG tΡ% s3 tΒ ’ÎoΤ Î) ×≅ ÏΒ$ tã ( t∃ öθ |¡ sù 

šχθ ßϑ n= ÷è s? ⎯ tΒ Üχθ ä3 s? … çμ s9 

èπ t7É)≈ tã Í‘#¤$!$# 3 …çμ ¯ΡÎ) Ÿω ßxÎ= ø ãƒ 

šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇⊂∈∪          

 
   
 
 
 
 



  

136.  They assign unto Allah, 
of the crops and cattle which 
He created, a portion, and 
they say: "This is Allah's" - in 
their make-believe - "and this 
is for (His) partners in regard 
to us." Thus that which (they 
assign) unto His partners in 
them reaches not Allah and 
that which (they assign) unto 
Allah goes to their (so-called) 
partners. Evil is their 
ordinance.  

(#θ è= yè y_ uρ ¬! $ £ϑÏΒ r& u‘ sŒ š∅ÏΒ 

Ï^ö ysø9 $# ÉΟ≈ yè÷ΡF{$# uρ $ Y7ŠÅÁ tΡ (#θ ä9$ s) sù 

# x‹≈yδ ¬! óΟ Îγ Ïϑ ôã t“ Î/ #x‹≈ yδuρ 

$ oΨÍ←!% x. uà³Ï9 ( $ yϑ sù šχ% Ÿ2 

öΝÎγ Í← !% Ÿ2 u à³Ï9 Ÿξ sù ã≅ÅÁ tƒ † n< Î) 

«! $# ( $ tΒ uρ šχ% Ÿ2 ¬! uθ ßγ sù ã≅ ÅÁtƒ 

4† n< Î) óΟ Îγ Í← !% Ÿ2 u à° 3 u™ !$ y™ $ tΒ 

šχθ ßϑ à6ós tƒ ∩⊇⊂∉∪         

137.  Thus have their (so-
called) partners (of Allah) 
made the killing of their 
children to seem fair unto 
many of the idolaters, that 
they may ruin them and make 
their faith obscure for them. 
Had Allah willed (it 
otherwise), they had not done 
so. So leave them alone with 
their devices.  

šÏ9≡x‹Ÿ2 uρ š⎥ ¨⎪ y— 9 ÏW x6Ï9 

š∅ ÏiΒ š⎥⎫ Å2 Î ô³ßϑ ø9 $# Ÿ≅÷F s% 

öΝÏδ Ï‰≈ s9 ÷ρ r& öΝ èδäτ !$ Ÿ2 t ä© öΝ èδρ ßŠ÷ ã Ï9 

(#θ Ý¡Î6 ù= u‹Ï9 uρ óΟ Îγ ø‹ n= tæ öΝßγ uΖƒ ÏŠ ( öθ s9 uρ u™ !$ x© 

ª! $# $ tΒ çνθ è= yè sù ( öΝèδö‘ x‹ sù $ tΒ uρ 

šχρ ç tI ø tƒ ∩⊇⊂∠∪          

                          



  

138.  And they say: Such 
cattle and crops are 
forbidden. No one is to eat of 
them save whom we will - in 
their make-believe - cattle 
whose backs are forbidden, 
cattle over which they 
mention not the name of 
Allah. (All that is) a lie 
against Him. He will repay 
them for that which they 
invent.  

(#θ ä9$ s% uρ ÿ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ ÒΟ≈yè÷Ρ r& î^ö ym uρ 

Ö ôfÏm ω !$ yγ ßϑ yèôÜ tƒ ωÎ) ⎯ tΒ â™!$ t±®Σ 

öΝÎγ Ïϑ ôã t“ Î/ íΟ≈ yè÷Ρ r& uρ ôM tΒ Ìh ãm 

$ yδâ‘θßγ àß ÒΟ≈yè÷Ρ r& uρ ω tβρ ã ä.õ‹ tƒ 

zΟ ó™$# «! $# $ yγ øŠ n= tæ ¹™ !# u ÏI øù$# Ïμ ø‹ n= tã 4  

Ο Îγƒ Ì“ ôf u‹ y™ $ yϑ Î/ (#θ çΡ$ Ÿ2 

šχρ ç tI ø tƒ ∩⊇⊂∇∪          

139.  And they say: That 
which is in the bellies of such 
cattle is reserved for our 
males and is forbidden to our 
wives; but if it be born dead, 
then they (all) may be 
partakers thereof. He will 
reward them for their 
attribution (of such 
ordinances unto Him). Lo, He 
is Wise, Aware.  

 (#θ ä9$ s% uρ $ tΒ † Îû Èβθ äÜ ç/ ÍνÉ‹≈ yδ 

ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$# ×π |Á Ï9% s{ $ tΡÍ‘θ à2 ä% Îk! 

îΠ§ ptèΧ uρ #’ n? tã $ uΖ Å_≡uρ ø— r& ( βÎ) uρ ⎯ ä3 tƒ 

Zπ tG ø‹ ¨Β óΟ ßγ sù Ïμ‹Ïù â™ !% Ÿ2 u à° 4 

öΝÎγƒ Ì“ ôf uŠ y™ öΝßγ xô¹ uρ 4 …çμ ¯ΡÎ) 

íΝŠ Å6ym ÒΟŠÎ= tæ ∩⊇⊂®∪           

  
  
 
 

    



  

140.  They are losers who 
have slain their children in 
folly, without knowledge, and 
have forbidden that which 
Allah bestowed upon them, 
inventing a lie against Allah. 
They indeed have gone astray 
and are not guided.  

ô‰ s% u Å£yz t⎦⎪Ï% ©! $# (# þθè= tG s% öΝ èδ y‰≈s9 ÷ρ r& 

$ Jγ xy™ Î ö tó Î/ 5Ο ù= Ïæ (#θ ãΒ § ym uρ $ tΒ 

ÞΟ ßγ s% y— u‘ ª! $# ¹™!# u ÏI øù$# ’n? tã «!$# 4 ô‰ s% 

(#θ = |Ê $ tΒ uρ (#θ çΡ$ Ÿ2 š⎥⎪Ï‰ tG ôγ ãΒ 

∩⊇⊆⊃∪    

141.  He it is Who produces
gardens trellised and un-
trellised, and the date-palm, 
and crops of divers flavor, 
and the olive and the 
pomegranate, like and unlike. 
Eat you of the fruit thereof 
when it fruits, and pay the 
due thereof upon the harvest 
day, and be not prodigal. Lo! 
Allah loves not the prodigals. 

* uθ èδ uρ ü“Ï% ©!$# r' t±Σ r& ;M≈̈Ψ y_ 

;M≈x©ρ á ÷è̈Β u ö xî uρ ;M≈ x©ρ â ÷ê tΒ 

Ÿ≅÷‚ ¨Ζ9$# uρ tí ö‘̈“9 $# uρ $ ¸Î= tF øƒèΧ …ã& é#à2 é& 

šχθ çG ÷ƒ ¨“9 $#uρ šχ$ ¨Β ”9 $# uρ $ \κ È:≈ t± tF ãΒ 

u ö xî uρ 7μ Î7≈t± tF ãΒ 4 (#θ è= à2 ⎯ ÏΒ ÿ⎯ ÍνÌ yϑ rO 

!# sŒÎ) t yϑ øO r& (#θ è?#u™ uρ …çμ ¤) ym uΘ öθ tƒ 

⎯ ÍνÏŠ$ |Á ym ( Ÿω uρ (#þθ èùÎ ô£ è@ 4 …çμ ¯ΡÎ) Ÿω 

= Ïtä† š⎥⎫ ÏùÎ ô£ßϑ ø9 $# ∩⊇⊆⊇∪              
 
 
 
 



  

142.  And of the cattle (He 
produces) some for burdens, 
some for food. Eat of that 
which Allah has bestowed 
upon you, and follow not the 
footsteps of the devil, for lo! 
he is an open foe to you.  

š∅ ÏΒ uρ ÉΟ≈yè÷Ρ F{$# \' s!θ ßϑ ym $ V©ó sù uρ 4 

(#θ è= à2 $ £ϑ ÏΒ ãΝ ä3 x% y— u‘ ª! $# Ÿω uρ 

(#θ ãèÎ7 −F s? ÏN≡uθ äÜ äz Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# 4 …çμ̄ΡÎ) 

öΝä3 s9 Aρ ß‰ tã ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊇⊆⊄∪   

143.  Eight pairs: Of the 
sheep twain, and of the goats 
twain. Say: Has He forbidden 
the two males or the two 
females, or that which the 
wombs of the two females 
contain? Expound to me (the 
case) with knowledge, if you
are truthful.  

sπ uŠ ÏΖ≈ yϑ rO 8l≡ uρ ø— r& ( š∅ ÏiΒ Èβù' Ò9 $# 

È⎦÷⎫ uΖ øO $# š∅ ÏΒ uρ Ì“ ÷è yϑ ø9 $# È⎦÷⎫ uΖ øO$# 3 ö≅ è% 

È⎦ø⎪ t Ÿ2 ©%!!# u™ tΠ§ ym ÏΘ r& È⎦÷⎫ uŠ s[ΡW{$# 

$ ¨Β r& ôM n= yϑ tG ô©$# Ïμø‹ n= tã ãΠ% tn ö‘ r& 

È⎦÷⎫ uŠ s[ΡW{$# ( ’ÎΤθ ä↔Îm7 tΡ AΟ ù= ÏèÎ/ βÎ) 

óΟ çGΖ à2 t⎦⎫Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊇⊆⊂∪      

 
 
  
  
  
 
 
 



  

144.  And of the camels twain 
and of the oxen twain. Say: 
Has He forbidden the two 
males or the two females, or 
that which the wombs of the 
two females contain; or were 
you by to witness when Allah 
commanded you (all) this? 
Then who does greater wrong 
than he who devises a lie 
concerning Allah, that he may 
lead mankind astray without 
knowledge. Lo! Allah guides
not wrongdoing folk.  

z⎯ ÏΒ uρ È≅Î/M} $# È⎦÷⎫ uΖ øO $# š∅ ÏΒ uρ Ì s) t7 ø9 $# 

È⎦÷⎫ uΖ øO $# 3 ö≅è% È⎦ø⎪ t Ÿ2 ©%!!# u™ tΠ § ym ÏΘ r& 

È⎦÷⎫ u‹ sVΡ W{$# $ ¨Βr& ôM n= yϑ tG ô© $# Ïμ ø‹ n= tã 

ãΠ% tn ö‘ r& È⎦÷⎫ u‹ sVΡW{$# ( ÷Π r& óΟ çGΨà2 

u™ !# y‰ pκ à− øŒÎ) ãΝà68¢¹ uρ ª! $# # x‹≈ yγ Î/ 4 

ô⎯ yϑ sù ÞΟ n= øß r& Ç⎯ £ϑ ÏΒ 3“ u tI øù$# ’ n? tã «!$# 

$ \/É‹ Ÿ2 ¨≅ÅÒ ã‹Ïj9 }̈ $ ¨Ζ9$# Î ö tó Î/ AΟ ù= Ïæ 3 

¨βÎ) ©! $# Ÿω “Ï‰öκ u‰ tΠ öθ s) ø9 $# 

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇⊆⊆∪        

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    



  

145.  Say: I find not in that 
which is revealed unto me 
aught prohibited to an eater 
that he eat thereof, except it 
be carrion, or blood poured 
forth, or swine flesh - for that 
verily is foul - or the 
abomination which was 
immolated to the name of 
other than Allah. But whoso 
is compelled (thereto), neither 
craving nor transgressing, 
(for him) lo! Thy Lord is 
Forgiving, Merciful.  

≅è% Hω ß‰É` r& ’Îû !$ tΒ z©Çrρ é& ¥’n< Î) $ ·Β § pt èΧ 

4’ n? tã 5Ο Ïã$ sÛ ÿ… çμßϑ yèôÜ tƒ Hω Î) β r& 

šχθ ä3 tƒ ºπ tG øŠ tΒ ÷ρ r& $ YΒ yŠ % ·nθ àó¡ ¨Β 

÷ρ r& zΝ ós s9 9ƒ Í”∴Åz …çμ ¯ΡÎ* sù ê[ ô_Í‘ ÷ρ r& 

$ ¸)ó¡ Ïù ¨≅Ïδ é& Î ö tóÏ9 «! $# ⎯ Ïμ Î/ 4 Ç⎯ yϑ sù 

§ äÜôÊ $# u ö xî 8ø$ t/ Ÿω uρ 7Š$ tã ¨βÎ* sù 

š−/ u‘ Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇⊆∈∪            

146.  Unto those who are Jews 
We forbade every animal 
with claws. And of the oxen 
and the sheep forbade We 
unto them the fat thereof save 
that upon the backs or the 
entrails, or that which is 
mixed with the bone. That we 
awarded them for their 
rebellion. And lo! We verily 
are truthful.  

’ n? tã uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ßŠ$ yδ $ oΨøΒ § ym

¨≅à2 “ÏŒ 9 ààß ( š∅ ÏΒ uρ Ì s) t7ø9 $#

ÉΟ oΨtó ø9$# uρ $ oΨøΒ § ym öΝÎγ ø‹ n= tæ

!$ yϑßγ tΒθßsä© ω Î) $ tΒ ôM n= yϑ ym

!$ yϑèδ â‘θßγ àß Íρ r& !$ tƒ# uθ ysø9 $# ÷ρ r& $ tΒ

xÝ n= tG ÷z$# 5Ο ôà yè Î/ 4 y7 Ï9≡ sŒ Ο ßγ≈ oΨ÷ƒ z• y_

öΝÍκ È øót7 Î/ ( $ ¯Ρ Î) uρ tβθ è% Ï‰≈ |Á s9 ∩⊇⊆∉∪     



  

147.  So if they give the lie to 
thee (Muhammad), say: Your 
Lord is a Lord of All-
Embracing Mercy, and His 
wrath will never be 
withdrawn from guilty folk.  

βÎ* sù x8θ ç/¤‹ Ÿ2 ≅à) sù öΝà6 š/§‘

ρ èŒ 7π uΗ ÷q u‘ 7π yèÅ™≡ uρ Ÿω uρ –Š t ãƒ … çμß™ ù' t/

Ç⎯ tã ÏΘ öθ s)ø9 $# š⎥⎫ ÏΒÌ ôfßϑ ø9 $# ∩⊇⊆∠∪   

148.  They who are idolaters 
will say: Had Allah willed, we 
had not ascribed (unto Him) 
partners, neither had our 
fathers, nor had we forbidden 
aught. Thus did those who 
were before them give the lie 
(to Allah's messengers) till 
they tasted of the fear of Us, 
Say: Have you any knowledge 
that you can adduce for Us? 
Lo! You follow naught but an 
opinion, Lo! you do but guess. 

ãΑθ à) u‹ y™ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ä. u õ° r& öθ s9 u™ !$ x©

ª! $# !$ tΒ $ oΨò2 u õ° r& Iω uρ $ tΡäτ !$ t/#u™

Ÿω uρ $ uΖøΒ § ym ⎯ÏΒ &™ó© x« 4

šÏ9≡x‹Ÿ2 z>¤‹ x. š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ÏΒ

óΟ Îγ Ï= ö7 s% 4©®L ym (#θ è%# sŒ $ uΖ y™ ù' t/ 3 ö≅è%

ö≅ yδ Νà2 y‰Ζ Ïã ô⎯ ÏiΒ 5Ο ù= Ïæ

çνθ ã_Ì ÷‚çG sù !$ uΖ s9 ( β Î) šχθ ãèÎ7−G s?

ω Î) £⎯ ©à9$# ÷βÎ) uρ óΟ çFΡr& ωÎ)

tβθ ß¹ã øƒ rB ∩⊇⊆∇∪                   

149.  Say - For Allah's is the 
final argument - Had He 
willed He could indeed have 
guided all of you.  

ö≅è% ¬T sù èπ ¤fçtø: $# èπ tóÎ=≈t6 ø9 $# ( öθ n= sù u™ !$ x©

öΝä31 y‰ yγ s9 t⎦⎫Ïè uΗ ød r& ∩⊇⊆®∪       
         



  

150.  Say: Come, bring your 
witnesses who can bear 
witness that Allah forbade 
(all) this. And if they bear 
witness, do not thou bear 
witness with them. Follow 
thou not the whims of those 
who deny Our revelations, 
those who believe not in the 
Hereafter and deem (others) 
equal with their Lord.  

ö≅è% §Ν è= yδ ãΝä. u™ !# y‰ uη ä© t⎦⎪Ï% ©!$#

šχρ ß‰ yγ ô± o„ ¨β r& ©!$# tΠ§ ym # x‹≈yδ (

βÎ* sù (#ρ ß‰Íκ y− Ÿξ sù ô‰ yγ ô± n@ óΟ ßγ yètΒ 4

Ÿω uρ ôì Î6 −F s? u™ !#uθ ÷δ r& š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ç/¤‹ x.

$ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ š⎥⎪Ï% ©!$# uρ Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ

Íο t ÅzFψ$$ Î/ Νèδ uρ óΟ Îγ În/ t Î/

šχθ ä9Ï‰÷è tƒ ∩⊇∈⊃∪               
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

151.  Say: Come, I will recite 
unto you that which your 
Lord has made a sacred duty 
for you: That you ascribe no 
thing as partner unto Him 
and that you do good to 
parents, and that you slay not 
your children because of 
penury - We provide for you 
and for them - and that you
draw not nigh to lewd things 
whether open or concealed. 
And that you slay not the life 
which Allah has made sacred, 
save in the course of justice. 
This He has command you, in 
order that you may discern.  

* ö≅è% (#öθ s9$ yè s? ã≅ ø? r& $ tΒ tΠ§ ym

öΝà6 š/u‘ öΝà6øŠ n= tæ ( ω r& (#θ ä.Î ô³è@

⎯ Ïμ Î/ $ \↔ø‹ x© ( È⎦ø⎪ t$ Î!≡uθ ø9 $$ Î/ uρ $ YΖ≈ |¡ômÎ) (

Ÿω uρ (#þθ è= çF ø) s? Νà2 y‰≈ s9 ÷ρ r& ï∅ ÏiΒ

9,≈ n= øΒÎ) ( ß⎯ ós¯Ρ öΝà6 è%ã—ö tΡ öΝèδ$ −ƒ Î) uρ (

Ÿω uρ (#θ ç/ t ø) s? |· Ïm≡ uθ xø9 $# $ tΒ t yγ sß

$ yγ ÷ΨÏΒ $ tΒ uρ š∅ sÜ t/ ( Ÿω uρ (#θ è= çG ø) s?

š[ ø¨Ζ9 $# ©ÉL ©9 $# tΠ § ym ª! $# ω Î)

Èd, ys ø9$$ Î/ 4 ö/ ä3Ï9≡ sŒ Νä38¢¹uρ ⎯ Ïμ Î/

÷/ ä3ª= yè s9 tβθ è= É)÷è s? ∩⊇∈⊇∪              

 
 
 
 
 
 
 
 



  

152.  And approach not the 
wealth of the orphan save 
with that which is better, till 
he reach maturity. Give full 
measure and full weight, in 
justice. We task not any soul 
beyond its scope. And if you
give your word, do justice 
thereunto, even though it be 
(against) a kinsman; and 
fulfill the covenant of Allah. 
This He commands you that 
haply you may remember.  

Ÿω uρ (#θ ç/ t ø)s? tΑ$ tΒ ÉΟŠÏK uŠø9 $# ω Î)

©ÉL ©9 $$ Î/ }‘ Ïδ ß⎯ |¡ôm r& 4©®L ym x è= ö7tƒ

…çν £‰ä©r& ( (#θ èù÷ρ r& uρ Ÿ≅ ø‹ x6ø9 $#

tβ# u” Ïϑø9 $# uρ ÅÝ ó¡É) ø9 $$ Î/ ( Ÿω ß# Ïk= s3çΡ

$ ²¡ø tΡ ω Î) $ yγ yèó™ ãρ ( # sŒÎ) uρ óΟ çF ù= è%

(#θ ä9 Ï‰ôã$$ sù öθ s9 uρ tβ% Ÿ2 # sŒ 4’ n1ö è% (

Ï‰ôγ yèÎ/ uρ «! $# (#θ èù÷ρ r& 4 öΝà6Ï9≡sŒ

Νä38¢¹ uρ ⎯ ÏμÎ/ ÷/ ä3ª= yè s9 šχρ ã ©. x‹ s?

∩⊇∈⊄∪           

153.  And (He commands you, 
saying): This is My straight 
path, so follow it. Follow not 
other ways, lest you be parted 
from His way. This has He 
ordained for you, that you
may ward off (evil).  

¨β r& uρ # x‹≈yδ ‘ ÏÛ≡u ÅÀ $ VϑŠÉ) tG ó¡ ãΒ

çνθ ãèÎ7¨? $$ sù ( Ÿω uρ (#θ ãèÎ7−F s? Ÿ≅ ç6 ¡9 $#

s− § x tG sù öΝä3 Î/ ⎯ tã ⎯ Ï&Î#‹ Î7 y™ 4 öΝä3Ï9≡sŒ

Νä38¢¹ uρ ⎯ Ïμ Î/ öΝà6 ¯= yè s9 tβθ à)−G s?

∩⊇∈⊂∪          
 



  

154.  Again, We gave the 
Scripture unto Moses, 
complete for him who would 
do good, an explanation of all 
things, a guidance and a 
mercy, that they might believe 
in the meeting with their 
Lord.  

¢Ο èO $ oΨ÷ s?# u™ ©y›θ ãΒ |=≈tG Å3ø9 $# $ ·Β$ yϑ s?

’ n? tã ü” Ï%©! $# z⎯ |¡ ôm r& Wξ‹ ÅÁø s? uρ

Èe≅ä3 Ïj9 &™ ó© x« “Y‰èδ uρ Zπ uΗ ÷q u‘ uρ

Νßγ ¯= yè©9 Ï™ !$ s) Î=Î/ óΟ Îγ În/ u‘ tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ

∩⊇∈⊆∪           

155.  And this is a blessed 
Scripture which We have 
revealed. So follow it and 
ward off (evil), that you may 
find mercy.  

# x‹≈yδ uρ ë=≈ tG Ï. çμ≈ oΨø9 t“Ρr& Ô8 u‘$ t6 ãΒ

çνθ ãèÎ7¨? $$ sù (#θ à)¨? $# uρ öΝä3 ª= yè s9 tβθ çΗ xq ö è?

∩⊇∈∈∪                          

156.  Lest you should say: The 
Scripture was revealed only 
to two sects before us, and we 
in sooth were unaware of 
what they read.  

β r& (#þθ ä9θ à) s? !$ yϑ ¯ΡÎ) tΑ Ì“Ρé& Ü=≈tG Å3ø9 $#

4’ n? tã È⎦÷⎫ tG xÍ←!$ sÛ ⎯ ÏΒ $ uΖ Î= ö7 s% βÎ) uρ $ ¨Ζ ä.

⎯ tã öΝ ÍκÉJ y™# u‘ÏŠ š⎥⎫ Î=Ï≈tó s9 ∩⊇∈∉∪    
  

 
 
 
 
 



  

157.  Or lest you should say: 
If the Scripture had been 
revealed unto us, we surely 
had been better guided than 
are they. Now has there come 
unto you a clear proof from 
your Lord, a guidance and 
mercy; and who does greater 
wrong than he who denies the 
revelations of Allah, and 
turns away from them? We 
award unto those who turn 
away from Our revelations an 
evil doom because of their 
aversion.  

÷ρ r& (#θ ä9θ à) s? öθ s9 !$ ¯Ρ r& tΑ Ì“Ρé& $ uΖ øŠ n= tã

Ü=≈ tF Å3ø9 $# !$ ¨Ζ ä3 s9 3“ y‰÷δ r& öΝ åκ÷] ÏΒ 4

ô‰ s) sù Νà2 u™ !% ỳ ×π oΨÍh‹ t/ ⎯ ÏiΒ

öΝà6 În/§‘ “ Y‰èδ uρ ×π yϑ ôm u‘ uρ 4 ô⎯ yϑ sù

ÞΟ n=øß r& ⎯ £ϑÏΒ z>¤‹ x. ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $#

t∃ y‰ |¹ uρ $ pκ ÷] tã 3 “Ì“ ôf uΖ y™ t⎦⎪Ï% ©!$#

tβθ èùÏ‰óÁ tƒ ô⎯ tã $ uΖ ÏG≈ tƒ# u™ u™ þθß™

É>#x‹ yèø9 $# $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ èù Ï‰óÁ tƒ

∩⊇∈∠∪                 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

158.  Wait they, indeed, for 
nothing less than that the 
angels should come unto 
them, or thy Lord should 
come, or there should come 
one of the portents from thy 
Lord? In the day when one of 
the portents from thy Lord 
comes, its belief avails naught 
a soul which theretofore 
believed not, nor in its belief 
earned good (by works). Say: 
Wait you! Lo! We (too) are 
waiting.  

ö≅ yδ tβρ ã ÝàΖ tƒ Hω Î) β r& ÞΟ ßγ u‹Ï? ù' s?

èπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# ÷ρ r& u’ ÎAù' tƒ y7 •/ u‘ ÷ρ r&

š† ÎAù' tƒ âÙ÷è t/ ÏM≈tƒ# u™ y7 În/ u‘ 3 tΠ öθ tƒ

’ÎA ù' tƒ âÙ ÷èt/ ÏM≈tƒ# u™ y7În/ u‘ Ÿω

ßì xΖ tƒ $ ²¡ø tΡ $ pκß]≈yϑƒ Î) óΟ s9 ô⎯ ä3 s?

ôM uΖ tΒ# u™ ⎯ÏΒ ã≅ö6 s% ÷ρ r& ôM t6 |¡ x. þ’Îû

$ pκÈ]≈yϑƒ Î) #Z ö yz 3 È≅è% (#ÿρ ã Ïà tGΡ$# $ ¯Ρ Î)

tβρ ã Ïà tFΨãΒ ∩⊇∈∇∪           

159.  Lo! As for those who 
sunder their religion and 
become schismatics, no 
concern at all has  thou with 
them. Their case will go to 
Allah, Who then will tell them 
what they used to do.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è% § sù öΝ åκ s]ƒ ÏŠ (#θ çΡ% x. uρ

$ Yè u‹Ï© |Mó¡ ©9 öΝåκ ÷] ÏΒ ’ Îû >™ ó©x« 4 !$ yϑ ¯Ρ Î)

öΝèδ áøΒ r& ’ n< Î) «! $# §Ν èO Ν åκã♦ Îm6 t⊥ãƒ $ oÿÏ3

(#θ çΡ% x. tβθ è= yè ø tƒ ∩⊇∈®∪         
 
 
 
  
  



  

160.  Whoso brings a good 
deed will receive tenfold the 
like thereof, while whoso 
brings an ill deed will be 
awarded but the like thereof; 
and they will not be wronged. 

⎯ tΒ u™ !% ỳ Ïπ uΖ |¡ ptø: $$ Î/ … ã& s# sù ç ô³ tã

$ yγ Ï9$ sWøΒ r& ( ⎯ tΒ uρ u™ !% ỳ Ïπ y∞ÍhŠ¡¡9 $$Î/ Ÿξ sù

#“ t“ øgä† ω Î) $ yγ n= ÷WÏΒ öΝ èδ uρ Ÿω

tβθ ßϑ n= ôà ãƒ ∩⊇∉⊃∪                      

161.  Say: Lo! As for me, my 
Lord has guided me unto a 
straight path, a right religion, 
the community of Abraham, 
the upright, who was no 
idolater.  

ö≅è% ©Í_ ¯Ρ Î) ©Í_1 y‰ yδ þ’ În1 u‘ 4’ n< Î) :Þ≡ u ÅÀ

5ΟŠÉ) tG ó¡ •Β $ YΨƒ ÏŠ $ Vϑ uŠ Ï% s'©# ÏiΒ tΛ⎧Ïδ≡t ö/ Î)

$ ZŠÏΖ ym 4 $ tΒ uρ tβ% x. z⎯ ÏΒ t⎦⎫Ï. Îô³ßϑ ø9 $#

∩⊇∉⊇∪                

162.  Say: Lo! My worship 
and my sacrifice and my 
living and my dying are for 
Allah, Lord of the Worlds.  

ö≅è% ¨βÎ) ’ÎAŸξ |¹ ’Å5Ý¡èΣ uρ y“$ u‹øt xΧ uρ

† ÎA$ yϑ tΒ uρ ¬! Éb> u‘ t⎦⎫ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩⊇∉⊄∪
                           

163.  He has no partner. This 
am I commanded, and I am 
first of those who surrender 
(unto Him).  

Ÿω y7ƒ Î Ÿ° … çμ s9 ( y7 Ï9≡x‹Î/ uρ ßN ö ÏΒ é&

O$ tΡ r& uρ ãΑ ¨ρ r& t⎦⎫ÏΗ Í> ó¡çR ùQ $# ∩⊇∉⊂∪      

 
 
 
  



  

164.  Say: Shall I seek another 
than Allah for Lord, when He 
is Lord of all things? Each 
soul earns only on its own 
account, nor does any laden 
bear another's load. Then 
unto your Lord is your return 
and He will tell you that 
wherein you differed.  

ö≅è% u ö xî r& «! $# ©Èöö/ r& $ |/ u‘ uθ èδ uρ > u‘

Èe≅ä. &™ ó©x« 4 Ÿω uρ Ü= Å¡ õ3 s? ‘≅à2

C§ ø tΡ ω Î) $ pκ ö n= tæ 4 Ÿω uρ â‘ Ì“ s? ×οu‘ Î—# uρ

u‘ ø— Íρ 3“ t ÷zé& 4 §ΝèO 4’ n< Î) / ä3În/ u‘

ö/ ä3ãèÅ_ó£Δ /ä3 ã∞Îm7 t⊥ã‹ sù $ yϑ Î/ öΝ çFΖä. ÏμŠ Ïù

tβθ à Î= tG øƒ rB ∩⊇∉⊆∪    

165.  He it is Who has placed 
you as viceroys of the earth 
and has exalted some of you 
in rank above others, that He 
may try you by (the test of) 
that which He has given you. 
Lo! Thy Lord is swift in 
prosecution, and Lo! He 
verily is Forgiving, Merciful.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# öΝà6 n= yè y_ y# Í×̄≈ n= yz

ÇÚ ö‘ F{$# yì sù u‘ uρ öΝä3 ŸÒ ÷èt/ s− öθ sù

<Ù ÷èt/ ;M≈y_ u‘ yŠ öΝä. uθ è= ö7 uŠÏj9 ’ Îû !$ tΒ

ö/ ä38 s?#u™ 3 ¨βÎ) y7−/ u‘ ßìƒ Î |  É>$ s)Ïèø9 $#

…çμ ¯ΡÎ) uρ Ö‘θ à tós9 7Λ⎧ Ïm§‘ ∩⊇∉∈∪            

  
 
  



 ∃# z÷äF{ $#  AlAaraf 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Alif. Lam. Mim. Sad.  üÈ ýϑ!9# ∩⊇∪                            

2.  (It is) a Scripture that is 
revealed unto thee 
(Muhammad) - so let there be 
no heaviness in thy heart 
there from - that thou may
warn thereby, and (it is) a 
Reminder unto believers.  

ë=≈ tG Ï. tΑ Ì“Ρé& y7ø‹ s9 Î) Ÿξ sù ⎯ ä3 tƒ ’Îû

x8 Í‘ ô‰ |¹ Ól t ym çμ ÷Ζ ÏiΒ u‘ É‹Ζ çF Ï9 ⎯ Ïμ Î/

3“ t ø.ÏŒ uρ š⎥⎫ ÏΨÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 ∩⊄∪         
                

3.  (Saying): Follow that 
which is sent down unto you 
from your Lord, and follow 
no protecting friends beside 
Him. Little do you recollect.  

(#θ ãèÎ7 ®?$# !$ tΒ tΑ Ì“Ρé& Ν ä3øŠ s9 Î) ⎯ ÏiΒ óΟ ä3În/ §‘

Ÿω uρ (#θ ãèÎ7 −F s? ⎯ ÏΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ u™ !$ u‹Ï9 ÷ρ r& 3

Wξ‹Î= s% $ ¨Β tβρ ã ©. x‹ s? ∩⊂∪              

4.  How many a township have 
We destroyed! As a raid by 
night, or while they slept at 
noon, Our terror came unto 
them.  

Ν x. uρ ⎯ ÏiΒ >π tƒ ö s% $ yγ≈ uΖõ3 n= ÷δ r& $ yδu™ !$ y∨ sù

$ uΖß™ ù' t/ $ ¹G≈ u‹ t/ ÷ρ r& öΝ èδ šχθ è=Í←!$ s%

∩⊆∪              



5.  No plea had they, when 
Our terror came unto them, 
save that they said: Lo! We 
were wrong doers.  

$ yϑ sù tβ% x. óΟ ßγ1 uθ ôã yŠ øŒÎ) Ν èδu™ !% ỳ

!$ uΖß™ ù' t/ HωÎ) β r& (#þθ ä9$ s% $ ¯ΡÎ) $ ¨Ζ ä.

t⎦⎫ ÏΗ Í>≈ sß ∩∈∪     

6.  Then verily We shall 
question those unto whom 
(Our message) hath been sent, 
and verily We shall question 
the messengers.  

£⎯ n= t↔ó¡ oΨ n= sù š⎥⎪Ï% ©!$# Ÿ≅ Å™ ö‘ é& óΟ Îγ ø‹ s9 Î)

 ∅ n= t↔ó¡ oΨ s9 uρ t⎦⎫Î= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩∉∪       
                                       

7.  Then verily We shall 
narrate unto them (the event) 
with knowledge, for We were 
not absent (when it came to 
pass).  

£⎯ ¢Áà) uΖ n= sù ΝÍκ ö n= tã 5Ο ù= ÏèÎ/ ( $ tΒ uρ $ ¨Ζ ä.

š⎥⎫ Î7Í←!$ xî ∩∠∪              

8.  The weighing on that day is 
the true (weighing). As for 
those whose scale is heavy, 
they are the successful.  

ãβø— uθ ø9 $# uρ >‹Í× tΒ öθ tƒ ‘, ysø9 $# 4 ⎯ yϑ sù

ôM n= à) rO …çμ ãΖƒ Î—≡uθ tΒ šÍ× ¯≈ s9'ρ é' sù ãΝèδ

tβθ ßsÎ= ø ßϑ ø9 $# ∩∇∪          

9.  And as for those whose 
scale is light: those are they 
who lose their souls because 
they used to wrong Our 
revelations.  

ô⎯ tΒ uρ ôM¤ yz … çμãΨƒ Î—≡ uθ tΒ y7 Í× ¯≈ s9'ρ é' sù

t⎦⎪Ï%©! $# (#ÿρ ã Å¡ yz Νåκ |¦ àΡr& $ yϑ Î/

(#θ çΡ% x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ tβθ ßϑ Î= ôà tƒ ∩®∪     



10.  And We have given you 
(mankind) power in the earth, 
and appointed for you therein 
livelihoods. Little give you
thanks.  

ô‰ s) s9 uρ öΝà6≈̈Ζ ©3 tΒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

$ uΖù= yè y_uρ öΝä3 s9 $ pκÏù |· ÍŠ≈yè tΒ 3

Wξ‹Î= s% $ ¨Β tβρ ã ä3ô± s? ∩⊇⊃∪             

11.  And We created you, then 
fashioned you, then told the 
angels: Fall you prostrate 
before Adam! And they fell 
prostrate, all save Iblis, who 
was not of those who make 
prostration.  

ô‰ s) s9 uρ öΝà6≈ oΨø) n= yz §ΝèO

öΝä3≈ tΡö‘ §θ |¹ §ΝèO $ uΖ ù= è% Ïπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ù= Ï9

(#ρ ß‰àfó™ $# tΠ yŠKψ (#ÿρ ß‰ yf |¡ sù HωÎ)

}§Š Î=ö/ Î) óΟ s9 ⎯ ä3 tƒ z⎯ ÏiΒ

š⎥⎪Ï‰Éf≈¡¡9 $# ∩⊇⊇∪   

12.  He said: What hindered 
thee that thou did  not fall 
prostrate when I bade thee? 
(Iblis) said: I am better than 
him. Thou created  me of fire 
while him Thou did  create of 
mud.  

tΑ$ s% $ tΒ y7 yè uΖ tΒ ω r& y‰ àf ó¡ n@ øŒÎ)

y7 è?ó sΔ r& ( tΑ$ s% O$ tΡ r& × ö yz çμ ÷Ζ ÏiΒ

©Í_ tF ø) n= yz ⎯ ÏΒ 9‘$ ¯Ρ …çμ tG ø) n= yz uρ ⎯ ÏΒ

&⎦⎫ ÏÛ ∩⊇⊄∪                     

13.  He said: Then go down 
hence! It is not for thee to 
show pride here, so go forth! 
Lo! Thou art of those 
degraded.  

tΑ$ s% ñÝ Î7 ÷δ$$ sù $ pκ ÷] ÏΒ $ yϑ sù ãβθ ä3 tƒ

y7 s9 β r& t ¬6 s3 tF s? $ pκ Ïù ól ã ÷z$$ sù y7 ¨ΡÎ)

z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ì Éó≈¢Á9 $# ∩⊇⊂∪                  



14.  He said: Reprieve me till 
the day when they are raised 
(from the dead).  

tΑ$ s% þ’ÎΤ ö ÏàΡ r& 4’ n< Î) ÏΘöθ tƒ tβθ èW yèö7 ãƒ

∩⊇⊆∪            

15.  He said: Lo! Thou art of 
those reprieved.  tΑ$ s% y7 ¨Ρ Î) z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ì sàΖßϑ ø9 $# ∩⊇∈∪     

16.  He said: Now, because 
Thou hast sent me astray, 
verily I shall lurk in ambush 
for them on Thy Right Path.  

tΑ$ s% !$ yϑ Î6 sù ‘ ÏΖ oK ÷ƒ uθ øî r& ¨β y‰ãèø% V{

öΝçλ m; y7 sÛ≡ u ÅÀ tΛ⎧ É)tF ó¡ ãΚ ø9 $# ∩⊇∉∪    

17.  Then I shall come upon 
them from before them and 
from behind them and from 
their right hands and from 
their left hands, and Thou wilt 
not find most of them 
beholden (unto Thee).  

§ΝèO Ο ßγ ¨Ψ u‹Ï? Uψ .⎯ ÏiΒ È⎦÷⎫ t/ öΝ Íκ‰É‰÷ƒ r&

ô⎯ ÏΒ uρ öΝÎγ Ï ù= yz ô⎯ tã uρ öΝÍκ È]≈ yϑ ÷ƒ r&

⎯ tã uρ öΝÎγ Î= Í←!$ oÿw¬ ( Ÿω uρ ß‰ Åg rB öΝ èδ t sVø. r&

š⎥⎪Ì Å3≈ x© ∩⊇∠∪          

18.  He said: Go forth from 
hence, degraded, banished. As 
for such of them as follow 
thee, surely I will fill hell with 
all of you.  

tΑ$ s% ól ã ÷z $# $ pκ÷] ÏΒ $ YΒρ â™ õ‹ tΒ

#Y‘θ ãmô‰¨Β ( ⎯ yϑ ©9 y7 yèÎ7 s? öΝåκ ÷] ÏΒ

¨βV| øΒ V{ tΛ ©⎝ yγ y_ öΝä3Ζ ÏΒ t⎦⎫Ïè uΗød r&

∩⊇∇∪      

 
 



19.  And (unto man): O 
Adam! Dwell thou and thy 
wife in the Garden and eat 
from whence you will, but 
come not nigh this tree lest 
you become wrong doers.  

ãΠ yŠ$ t↔̄≈ tƒ uρ ô⎯ ä3ó™ $# |MΡ r& y7 ã_÷ρ y— uρ

sπ ¨Ψ yfø9 $# Ÿξä3 sù ô⎯ ÏΒ ß] ø‹ ym $ yϑçF ø⁄Ï©

Ÿω uρ $ t/t ø) s? ÍνÉ‹≈yδ nο t yf¤±9 $#

$ tΡθ ä3 tF sù z⎯ ÏΒ t⎦⎫ ÏΗ Í>≈©à9 $# ∩⊇®∪     

20.  Then Satan whispered to 
them that he might manifest 
unto them that which was 
hidden from them of their 
shame, and he said: Your 
Lord forbade you from this 
tree only lest you should 
become angels or become of 
the immortals.  

}̈ uθ ó™ uθ sù $ yϑçλ m; ß⎯≈ sÜø‹¤±9 $#

y“ Ï‰ö7ãŠ Ï9 $ yϑ çλ m; $ tΒ y“ Í‘…ãρ $ yϑ åκ÷] tã

⎯ ÏΒ $ yϑ Îγ Ï?≡ u™öθ y™ tΑ$ s% uρ $ tΒ $ yϑ ä38uη tΡ

$ yϑä3 š/ u‘ ô⎯ tã ÍνÉ‹≈yδ Íο t yf¤±9 $# Hω Î)

β r& $ tΡθ ä3 s? È⎦÷⎫ s3 n= tΒ ÷ρ r& $ tΡθ ä3 s? z⎯ ÏΒ

t⎦⎪Ï$Î#≈ sƒø: $# ∩⊄⊃∪                 

21.  And he swore unto them 
(saying): Lo! I am a sincere 
adviser unto you.  

!$ yϑßγ yϑ y™$ s% uρ ’ÎoΤ Î) $ yϑ ä3 s9 z⎯ Ïϑ s9

š⎥⎫ Ï⇔ ÅÁ≈̈Ψ9 $# ∩⊄⊇∪     

  
  
  
  

          



22.  Thus did he lead them on 
with guile. And when they 
tasted of the tree their shame 
was manifest to them and they 
began to hide (by heaping) on 
themselves some of the leaves 
of the Garden. And their Lord 
called them, (saying): Did I 
not forbid you from that tree 
and tell you: Lo! Satan is an 
open enemy to you.  

$ yϑßγ9©9 y‰ sù 9‘ρ á äóÎ/ 4 $ £ϑ n= sù $ s%#sŒ

nο t yf¤±9 $# ôN y‰ t/ $ yϑ çλ m; $ yϑ åκ èE≡ u™ öθ y™

$ s)Ï sÛ uρ Èβ$ xÅÁ øƒs† $ yϑÍκ ö n= tã ⎯ ÏΒ

É− u‘ uρ Ïπ̈Ψ pgø: $# ( $ yϑßγ1 yŠ$ tΡ uρ !$ yϑ åκ›5 u‘ óΟ s9 r&

$ yϑä3 pκ ÷Ξ r& ⎯ tã $ yϑ ä3ù= Ï? Íοt yf¤±9 $#

≅è% r& uρ !$ yϑ ä3©9 ¨βÎ) z⎯≈ sÜ ø‹¤±9 $# $ yϑ ä3 s9

Aρ ß‰ tã ×⎦⎫ Î7 •Β ∩⊄⊄∪    

23.  They said: Our Lord! We 
have wronged ourselves. If 
thou forgive us not and have 
not mercy on us, surely we are 
of the lost.  

Ÿω$ s% $ uΖ −/ u‘ !$ oΨ÷Η s> sß $ uΖ |¡àΡr& βÎ) uρ óΟ©9

ö Ïøó s? $ uΖ s9 $ oΨ ôϑ ymö s? uρ ¨⎦ sðθä3 uΖ s9 z⎯ ÏΒ

z⎯ƒ Î Å£≈y‚ø9 $# ∩⊄⊂∪                 

24.  He said: Go down (from 
hence), one of you a foe unto 
the other. There will be for 
you on earth a habitation and 
provision for a while.  

tΑ$ s% (#θ äÜÎ7 ÷δ$# ö/ ä3àÒ ÷èt/ CÙ ÷èt7 Ï9

Aρ ß‰ tã ( ö/ ä3 s9 uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# @ s) tG ó¡ãΒ

ìì≈ tF tΒ uρ 4’ n< Î) &⎦⎫ Ïm ∩⊄⊆∪                

25.  He said: There shall you
live and there shall you die, 
and thence shall you be 
brought forth.  

tΑ$ s% $ pκ Ïù tβ öθ u‹ øt rB $ yγ‹Ïù uρ tβθ è?θ ßϑ s?

$ pκ÷] ÏΒ uρ tβθ ã_ t øƒéB ∩⊄∈∪          



26.  O Children of Adam! We 
have revealed unto you 
raiment to conceal your 
shame, and splendid vesture, 
but the raiment of restraint 
from evil, that is best. This is 
of the revelations of Allah that 
they may remember.  

û©Í_ t6≈tƒ tΠ yŠ# u™ ô‰ s% $ uΖ ø9 t“Ρr& ö/ ä3ø‹ n= tæ

$ U™$ t7 Ï9 “Í‘≡uθ ãƒ öΝ ä3Ï?≡ u™ öθ y™ $ W±„ Í‘ uρ (

â¨$ t7 Ï9 uρ 3“ uθ ø)−G9 $# y7 Ï9≡ sŒ ×ö yz 4

šÏ9≡sŒ ô⎯ ÏΒ ÏM≈tƒ# u™ «! $# óΟ ßγ ¯= yè s9

tβρ ã ©. ¤‹ tƒ ∩⊄∉∪                    

27.  O Children of Adam! Let 
not Satan seduce you as he 
caused your (first) parents to 
go forth from the Garden and 
tore off from them their robe 
(of innocence) that he might 
manifest their shame to them. 
Lo! He sees you, he and his 
tribe, from whence you see 
him not. Lo! We have made 
the devils protecting friends 
for those who believe not.  

û©Í_ t6≈tƒ tΠ yŠ#u™ Ÿω ãΝà6 ¨Ψ t⊥ ÏF ø tƒ

ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# !$ yϑ x. yl t ÷z r& Ν ä3÷ƒ uθ t/ r&

z⎯ ÏiΒ Ïπ̈Ζ yfø9 $# äí Í”∴ tƒ $ yϑ åκ ÷] tã $ yϑåκ y$ t7Ï9

$ yϑßγ tƒ Î ã Ï9 !$ yϑ Íκ ÌE≡ u™ öθ y™ 3 …çμ ¯ΡÎ) öΝä31 t tƒ

uθ èδ …çμ è=‹ Î6 s% uρ ô⎯ÏΒ ß] ø‹ ym Ÿω öΝåκ tΞ ÷ρ t s?

3 $ ¯ΡÎ) $ uΖ ù= yè y_ t⎦⎫ÏÜ≈uŠ ¤±9 $# u™ !$ u‹Ï9 ÷ρ r&

t⎦⎪Ï%©# Ï9 Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊄∠∪             
  

 
 
 
 



28.  And when they do some 
lewdness they say: We found 
our fathers doing it and Allah 
has enjoined it on us. Say: 
Allah, verily, enjoins  not 
lewdness. Tell you concerning 
Allah that which you know 
not.  

# sŒ Î) uρ (#θ è= yè sù Zπ t±Ås≈sù (#θ ä9$ s% $ tΡ ô‰ ỳ uρ

!$ pκö n= tæ $ tΡ u™ !$ t/# u™ ª! $# uρ $ tΡ z sΔ r& $ pκÍ5 3 ö≅è%

χ Î) ©! $# Ÿω âßΔù' tƒ Ï™ !$ t± ósxø9 $$ Î/ (

tβθ ä9θà) s? r& ’ n? tã «! $# $ tΒ Ÿω

šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊄∇∪                    

29.  Say: My Lord enjoins
justice. And set your faces 
upright (toward Him) at every 
place of worship and call upon 
Him, making religion pure for 
Him (only). As He brought 
you into being, so return you 
(unto Him).  

ö≅è% z sΔ r& ’ În1 u‘ ÅÝ ó¡É) ø9$$ Î/ ( (#θ ßϑŠ Ï% r& uρ

öΝä3 yδθ ã_ãρ y‰Ζ Ïã Èe≅ à2 7‰Éfó¡ tΒ

çνθ ãã÷Š$# uρ š⎥⎫ ÅÁÎ= øƒèΧ ã& s! t⎦⎪Ïe$!$# 4

$ yϑ x. öΝ ä. r& y‰ t/ tβρ ßŠθ ãè s? ∩⊄®∪         

30.  A party has He led aright, 
while error has just hold over 
(another) party, for lo! They 
choose the devils for 
protecting supporters instead 
of Allah and deem that they 
are rightly guided.  

$)̧ƒ Ì sù 3“ y‰ yδ $ ¸)ƒ Ì sù uρ ,̈ ym ãΝÍκ ö n= tã

ä' s#≈ n= Ò9 $# 3 ÞΟ ßγ ¯Ρ Î) (#ρ ä‹sƒªB$#

t⎦⎫ÏÜ≈ uŠ¤±9 $# u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $#

šχθ ç7 |¡øt s† uρ Νåκ ¨Ξ r& šχρ ß‰ tG ôγ •Β

∩⊂⊃∪            



31.  O Children of Adam! 
Look to your adornment at 
every place of worship, and 
eat and drink, but be not 
prodigal. Lo! He loves not the 
prodigals.  

* û©Í_ t6≈ tƒ tΠ yŠ# u™ (#ρ ä‹è{ ö/ä3 tG t⊥ƒ Î—

y‰Ζ Ïã Èe≅ ä. 7‰ Éfó¡ tΒ (#θ è= à2 uρ

(#θ ç/ u õ° $#uρ Ÿω uρ (#þθ èùÎ ô£è@ 4 …çμ ¯ΡÎ) Ÿω

= Ït ä† t⎦⎫ ÏùÎ ô£ßϑ ø9 $# ∩⊂⊇∪    

32.  Say: Who has forbidden 
the adornment of Allah which 
He has brought forth for His 
bondmen and the good things 
of His providing? Say: Such, 
on the Day of Resurrection, 
will be only for those who 
believed during the life of the 
world. Thus do we detail Our 
revelations for people who 
have knowledge.  

ö≅è% ô⎯ tΒ tΠ § ym sπ oΨƒ Î— «! $# û©ÉL ©9 $#

yl t ÷zr& ⎯ ÍνÏŠ$ t7ÏèÏ9 ÏM≈ t6 Íh‹©Ü9 $# uρ z⎯ ÏΒ

É− ø—Ìh9 $# 4 ö≅è% }‘ Ïδ t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#θ ãΖ tΒ# u™ ’Îû

Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# Zπ |Á Ï9% s{ tΠ öθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 3 y7Ï9≡x‹ x. ã≅ Å_Á xçΡ

ÏM≈tƒ Fψ $# 5Θöθ s)Ï9 tβθ çΗ s> ôè tƒ ∩⊂⊄∪        

33.  Say: My Lord forbids
only indecencies, such of them 
as are apparent and such as 
are within, and sin and 
wrongful oppression, and that 
you associate with Allah that 
for which no warrant has 
been revealed, and that you
tell concerning Allah that 
which you know not.  

ö≅è% $ yϑ ¯Ρ Î) tΠ § ym }‘ În/ u‘ |· Ïm≡uθ xø9 $#

$ tΒ t yγ sß $ pκ ÷] ÏΒ $ tΒ uρ z⎯ sÜ t/ zΝøO M} $# uρ

z© øöt7 ø9$# uρ Î ö tóÎ/ Èd, y⇔ ø9 $# β r& uρ (#θ ä.Î ô³è@

«! $$ Î/ $ tΒ óΟ s9 öΑ Íi” t∴ ãƒ ⎯ Ïμ Î/ $ YΖ≈ sÜ ù=ß™

β r& uρ (#θ ä9θà) s? ’ n? tã «! $# $ tΒ Ÿω

tβθ çΗ s> ÷è s? ∩⊂⊂∪              



34.  And every nation has its 
term, and when its term 
comes, they cannot put it off 
an hour nor yet advance (it).  

Èe≅ä3 Ï9 uρ >π̈Β é& ×≅ y_ r& ( # sŒÎ* sù u™ !% ỳ

öΝßγ è= y_r& Ÿω tβρ ã Åzù' tG ó¡ o„ Zπ tã$ y™ (

Ÿω uρ šχθ ãΒ Ï‰ø) tG ó¡ o„ ∩⊂⊆∪           

35.  O Children of Adam! 
When messengers of your own 
come unto you who narrate 
unto you My revelations, then 
whosoever refrains from evil 
and amends - there shall no 
fear come upon them neither 
shall they grieve.  

û©Í_ t6≈tƒ tΠ yŠ# u™ $Β̈ Î) öΝ ä3̈Ζ t Ï?ù' tƒ ×≅ß™ â‘

öΝä3Ζ ÏiΒ tβθ Á à)tƒ ö/ ä3ø‹ n= tæ ©ÉL≈tƒ# u™  

Ç⎯ yϑ sù 4’ s+¨? $# yx n= ô¹r& uρ Ÿξ sù ì∃ öθ yz

öΝÍκ ö n= tã Ÿω uρ öΝ èδ tβθ çΡ t“ øt s† ∩⊂∈∪     

36.  But they who deny Our 
revelations and scorn them -
each are rightful owners of 
the Fire; they will abide 
therein.  

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ç/¤‹ x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔ Î/

(#ρ ç y9õ3 tF ó™ $# uρ !$ pκ÷] tã y7Í× ¯≈ s9 'ρ é&

Ü=≈ ysô¹ r& Í‘$ ¨Ψ9 $# ( öΝèδ $ pκÏù

tβρ à$ Î#≈yz ∩⊂∉∪                 

 
 
 
 



37.  Who does greater wrong 
than he who invents a lie 
concerning Allah or denies 
Our tokens. (For such) their 
appointed portion of the Book 
(of destiny) reaches them till, 
when Our messengers come to 
gather them, they say: Where 
(now) is that to which you
cried beside Allah? They say: 
They have departed from us. 
And they testify against 
themselves that they were 
disbelievers.  

ô⎯ yϑ sù ÞΟ n=øß r& Ç⎯ £ϑÏΒ 3“ u tI øù$# ’ n? tã

«! $# $ ¹/É‹ x. ÷ρ r& z> ¤‹ x. ÿ⎯ ÏμÏG≈ tƒ$ t↔Î/ 4

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝ çλ é;$ oΨ tƒ Νåκ â:ÅÁ tΡ z⎯ ÏiΒ

É=≈ tG Å3ø9 $# ( #©¨L ym #sŒÎ) öΝ åκøE u™ !% ỳ

$ uΖè= ß™ â‘ öΝåκ tΞ öθ©ù uθ tG tƒ (# þθä9$ s% t⎦ø⎪ r& $ tΒ

óΟ çGΨä. tβθ ããô‰ s? ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# (

(#θ ä9$ s% (#θ = |Ê $̈Ζ tã (#ρ ß‰Íκ y− uρ #’ n? tã

öΝÍκ Å¦àΡ r& öΝ åκ̈Ξ r& (#θ çΡ% x. t⎦⎪Ì Ï≈x. ∩⊂∠∪  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



38.  He said: Enter into the 
Fire among nations of the jinn 
and humankind who passed 
away before you. Every time a 
nation enters, it curses its 
sister (nation) till, when they 
have all been made to follow 
one another thither, the last of 
them said unto the first of 
them: Our Lord! These led us 
astray, so give them double 
torment of the Fire. He said: 
For each one there is double 
(torment), but you know not.  

tΑ$ s% (#θ è= äz÷Š$# þ’Îû 5Ο tΒé& ô‰s% ôM n= yz

⎯ ÏΒ Νà6 Î=ö6 s% z⎯ ÏiΒ Çd⎯Éfø9 $#

Ä§ΡM} $# uρ ’Îû Í‘$ ¨Ζ9 $# ( $ yϑ ¯= ä. ôM n= yz yŠ

×π ¨Βé& ôM uΖ yè ©9 $ pκ tJ ÷zé& ( #©¨L ym # sŒÎ)

(#θ à2 u‘#̈Š $# $ pκ Ïù $ YèŠÏΗ sd ôM s9$ s%

óΟ ßγ1 t ÷zé& öΝßγ9 s9ρ T{ $ oΨ−/ u‘ Ï™Iω àσ¯≈ yδ

$ tΡθ = |Ê r& öΝ ÍκÌE$ t↔ sù $ \/# x‹ tã $ Z÷è ÅÊ

z⎯ ÏiΒ Í‘$ ¨Ζ9 $# ( tΑ$ s% 9e≅ä3 Ï9 ×# ÷èÅÊ

⎯ Å3≈s9 uρ ω tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊂∇∪      

39.  And the first of them said
unto the last of them: You 
were no whit better than us, 
so taste the doom for what 
you used to earn.  

ôM s9$ s% uρ óΟ ßγ9 s9ρ é& óΟ ßγ1 t ÷zT{ $ yϑ sù

šχ% x. ö/ ä3 s9 $ uΖøŠ n= tã ⎯ ÏΒ 9≅ôÒ sù

(#θ è%ρ ä‹ sù z>#x‹ yèø9 $# $ yϑÎ/ óΟ çGΨä.

tβθ ç7Å¡õ3 s? ∩⊂®∪                

  
  
  



40.  Lo! they who deny Our 
revelations and scorn them, 
for them the gates of heaven 
will not be opened, nor will 
they enter the Garden until 
the camel goes through the 
needle's eye. Thus do We 
requite the guilty.  

¨βÎ) š⎥⎪É‹©9 $# (#θ ç/¤‹ x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/

(#ρ ç y9õ3 tF ó™ $# uρ $ pκ ÷] tã Ÿω ßx−G xè? öΝçλ m;

Ü>≡uθ ö/ r& Ï™ !$ uΚ¡¡9 $# Ÿω uρ tβθ è= äzô‰tƒ

sπ ¨Ψ yfø9 $# 4©®L ym ykÎ= tƒ ã≅ yϑ pg ø: $# ’Îû ÉdΟ y™

ÅÞ$ u‹ Ïƒø: $# 4 šÏ9≡x‹Ÿ2 uρ “Ì“ øg wΥ

t⎦⎫ ÏΒ Ì ôf ßϑ ø9 $# ∩⊆⊃∪                 

41.  Theirs will be a bed of 
hell, and over them coverings 
(of hell). Thus do We requite 
wrong doers.  

Μ çλ m; ⎯ ÏiΒ tΛ ©⎝ yγ y_ ×Š$ yγ ÏΒ ⎯ ÏΒ uρ

óΟ Îγ Ï% öθ sù :\#uθ xî 4 y7 Ï9≡ x‹ x. uρ

“Ì“ øg wΥ t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊆⊇∪         

42.  But (as for) those who 
believe and do good works -
We tax not any soul beyond 
its scope - Such are rightful 
owners of the Garden. They 
abide therein.  

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# Ÿω ß# Ïk= s3çΡ $²¡ ø tΡ ω Î)

!$ yγ yèó™ ãρ šÍ×̄≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ptõ¾ r& Ïπ̈Ζ pgø: $# (

öΝèδ $ pκÏù tβρ à$ Î#≈ yz ∩⊆⊄∪      

  
 



43.  And We remove whatever 
rancor may be in their hearts. 
Rivers flow beneath them. 
And they say: The praise to 
Allah, Who has guided us to 
this. We could not truly have 
been led aright if Allah had 
not guided us. Verily the 
messengers of our Lord did 
bring the Truth. And it is 
cried unto them: This is the 
Garden. You inherit it for 
what you used to do.  

$ uΖôã t“ tΡ uρ $ tΒ ’Îû Ν ÏδÍ‘ρ ß‰ß¹ ô⎯ ÏiΒ

9e≅Ïî “Ì øg rB ⎯ ÏΒ ãΝ ÍκÉJøt rB ã≈pκ ÷ΞF{$# (

(#θ ä9$ s% uρ ß‰ôϑ ptø:$# ¬! “Ï% ©!$# $ uΖ1 y‰ yδ

# x‹≈yγ Ï9 $ tΒ uρ $ ¨Ζ ä. y“ Ï‰ tF öκ s] Ï9 Iω öθ s9 ÷β r&

$ uΖ1 y‰ yδ ª! $# ( ô‰ s) s9 ôN u™!% ỳ ã≅ß™ â‘

$ uΖÎn/ u‘ Èd, ptø: $$ Î/ ( (#ÿρ ßŠθ çΡ uρ β r& ãΝä3ù= Ï?

èπ ¨Ψyfø9 $# $ yδθ ßϑ çG øOÍ‘ρ é& $ yϑ Î/ óΟ çGΨä.

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊆⊂∪             

44.  And the dwellers of the 
Garden cry unto the dwellers 
of the Fire: We have found 
that which our Lord promised 
us (to be) the Truth. Have you
(too) found that which your 
Lord promised the Truth? 
They say: Yea, verily. And a 
crier in between them cries: 
The curse of Allah is on evil-
doers.  

#“ yŠ$ tΡ uρ Ü=≈ptõ¾ r& Ïπ ¨Ψ pgø: $# |=≈ pt õ¾ r&

Í‘$ ¨Ζ9$# β r& ô‰ s% $ tΡ ô‰ỳ uρ $ tΒ $ tΡ y‰ tã uρ

$ uΖš/ u‘ $ y) ym ö≅ yγ sù Ν›?‰ ỳ uρ $ ¨Β

y‰ tã uρ öΝä3 š/ u‘ $ y) ym ( (#θ ä9$ s% óΟ yètΡ 4

tβ ©Œ r' sù 8βÏiŒ xσãΒ öΝæη uΖ ÷ t/ χ r& èπ uΖ ÷è©9

«! $# ’ n? tã t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊆⊆∪            
            



45.  Who debar (men) from 
the path of Allah and would 
have it crooked, and who are 
disbelievers in the Last Day.  

t⎦⎪Ï%©! $# tβρ ‘‰ÝÁ tƒ ⎯ tã È≅‹Î6 y™ «! $#

$ pκ tΞθ äóö7 tƒ uρ % [` uθ Ïã Νèδ uρ Íο t ÅzFψ $$ Î/

tβρ ã Ï≈x. ∩⊆∈∪               

46.  Between them is a veil. 
And on the Heights are men 
who know them all by their 
marks. And they call unto the 
dwellers of the Garden: Peace 
be unto you! They enter it not 
although they hope (to enter). 

$ yϑåκ s] ÷ t/uρ Ò>$ pg Éo 4 ’ n? tã uρ Å∃#z ÷äF{$#

×Α% ỳ Í‘ tβθ èùÍ ÷ê tƒ Dξ ä. öΝà‰8 yϑ‹Å¡Î0 4

(#÷ρ yŠ$ tΡ uρ |=≈ptõ¾ r& Ïπ̈Ψ pgø: $# β r& íΝ≈n= y™

öΝä3 ø‹ n= tæ 4 óΟ s9 $ yδθ è= äzô‰ tƒ öΝèδ uρ

tβθ ãèyϑ ôÜ tƒ ∩⊆∉∪                        

47.  And when their eyes are 
turned toward the dwellers of 
the Fire, they say: Our Lord! 
Place us not with the wrong-
doing folk.  

* #sŒ Î) uρ ôM sù Î ÝÀ öΝèδã≈ |Á ö/r& u™ !$ s) ù=Ï?

É=≈ ptõ¾ r& Í‘$ ¨Ζ9$# (#θ ä9$ s% $ uΖ −/ u‘ Ÿω

$ uΖù= yèøg rB yì tΒ ÏΘöθ s)ø9 $# t⎦⎫ ÏΗÍ>≈©à9 $# ∩⊆∠∪  

48.  And the dwellers on the 
Heights call unto men whom 
they know by their marks, 
(saying): What did your 
multitude and that in which 
you took your pride avail you. 

#“ yŠ$ tΡ uρ Ü=≈ ptõ¾ r& Å∃# { ôãF{$#

Zω% ỳ Í‘ Νåκ tΞθ èùÍ ÷è tƒ ÷Λ àι9 yϑ‹Å¡ Î0 (#θ ä9$ s%

!$ tΒ 4© o_ øî r& öΝ ä3Ζ tã ö/ ä3ãè ôϑ y_ $ tΒ uρ

öΝçGΨä. tβρ ç É9 õ3 tG ó¡ n@ ∩⊆∇∪         



49.  Are these they of whom 
you swore that Allah would 
not show them mercy? (Unto 
them it has been said): Enter 
the Garden. No fear shall 
come upon you nor is it you
who will grieve.  

Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ r& t⎦⎪Ï% ©! $# óΟ çF ôϑ |¡ ø% r& Ÿω

ãΝßγ ä9$ oΨtƒ ª! $# >π yϑ ôm t Î/ 4 (#θ è= äz÷Š$#

sπ ¨Ψ pgø: $# Ÿω ì∃ öθ yz ö/ ä3ø‹ n= tæ Iω uρ óΟ çFΡr&

šχθ çΡ t“ øt rB ∩⊆®∪             

50.  And the dwellers of the 
Fire cry out unto the dwellers 
of the Garden: Pour on us 
some water or some 
wherewith Allah has provided 
you. They say: Lo! Allah has 
forbidden both to disbelievers 
(in His guidance).  

#“ yŠ$ tΡ uρ Ü=≈ ysô¹ r& Í‘$ ¨Ζ9 $#

|=≈ ysô¹ r& Ïπ ¨Ψ pgø: $# ÷β r& (#θ àÒŠÏù r&

$ uΖøŠ n= tã z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ø9 $# ÷ρ r& $ £ϑ ÏΒ

ãΝà6 s% y— u‘ ª! $# 4 (#þθ ä9$ s% χ Î) ©! $#

$ yϑßγ tΒ § ym ’ n? tã š⎥⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩∈⊃∪ 

51.  Who took their religion 
for a sport and pastime, and 
whom the life of the world 
beguiled. So this day We have 
forgotten them even as they 
forgot the meeting of this their 
Day and as they used to deny 
Our tokens.  

š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ä‹ sƒªB$# öΝ ßγ uΖƒÏŠ # Yθ ôγ s9

$ Y7Ïè s9 uρ ãΝßγ ø? § xî uρ äο 4θ u‹ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# 4

tΠ öθ u‹ ø9$$ sù óΟ ßγ8|¡⊥ tΡ $ yϑ Ÿ2 (#θ Ý¡ nΣ

u™ !$ s)Ï9 óΟ Îγ ÏΒ öθ tƒ #x‹≈yδ $ tΒ uρ (#θ çΡ$ Ÿ2

$ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ šχρ ß‰ ysøg s† ∩∈⊇∪   

    



52.  Verily We have brought 
them a Scripture which We 
expounded with knowledge a 
guidance and a mercy for a 
people who believe.  

ô‰ s) s9 uρ Νßγ≈uΖ ÷∞ Å_ 5=≈ tG Å3Î/ çμ≈oΨù= ¢Á sù

4’ n? tã AΟ ù= Ïæ “W‰èδ Zπ uΗ ÷q u‘ uρ 5Θ öθ s) Ïj9

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∈⊄∪                          

53.  Await they aught save the 
fulfillment thereof? On the 
day when the fulfillment 
thereof comes, those who were 
before forgetful thereof will 
say: The messengers of our 
Lord did bring the Truth! 
Have we any intercessors that 
they may intercede for us? Or 
can we be returned (to life on 
earth), that we may act 
otherwise than we used to act? 
They have lost their souls, and 
that which they devised has 
failed them.  

ö≅ yδ tβρ ã ÝàΖ tƒ ω Î) …ã& s#ƒ Íρù' s? 4 tΠ öθ tƒ

’ÎA ù' tƒ …ã&é#ƒ Íρ ù' s? ãΑθ à)tƒ š⎥⎪Ï% ©! $#

çνθ Ý¡ nΣ ⎯ ÏΒ ã≅ö7 s% ô‰s% ôN u™!% ỳ ã≅ß™ â‘

$ uΖÎn/ u‘ Èd, ys ø9$$ Î/ ≅ yγ sù $ uΖ©9 ⎯ ÏΒ

u™ !$ yè xä© (#θ ãè xô± uŠ sù !$ uΖ s9 ÷ρ r& –Š t çΡ

Ÿ≅ yϑ ÷è uΖ sù u ö xî “Ï% ©!$# $ ¨Ζ ä. ã≅ yϑ ÷è tΡ 4

ô‰ s% (#ÿρ ç Å£ yz öΝåκ |¦àΡ r& ¨≅ |Ê uρ Νåκ ÷] tã

$ ¨Β (#θ çΡ$ Ÿ2 šχρ ç tI ø tƒ ∩∈⊂∪      
                  

 
 
 
 
 
 



54.  Lo! Your Lord is Allah 
Who created the heavens and 
the earth in six Days, then 
mounted He the Throne. He 
covers the night with the day, 
which is in haste to follow it, 
and has made the sun and the 
moon and the stars 
subservient by His command. 
His verily is all creation and 
commandment. Blessed be 
Allah, the Lord of the Worlds. 

χ Î) ãΝä3 −/u‘ ª! $# “Ï% ©!$# t, n= y{

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ ’Îû Ïπ−G Å™

5Θ$ −ƒ r& §Ν èO 3“ uθ tG ó™ $# ’ n? tã Ä ó̧ yê ø9 $#

©Å´øóãƒ Ÿ≅ø‹ ©9 $# u‘$ pκ ¨]9 $# …çμ ç7è= ôÜ tƒ

$ ZWÏW ym }§ ôϑ¤±9 $# uρ t yϑ s)ø9 $# uρ

tΠθ àf‘Ζ9$# uρ ¤N≡ t ¤‚ |¡ãΒ ÿ⎯ ÍνÍ öΔ r'Î/ 3 Ÿω r&

ã& s! ß, ù= sƒø: $# â öΔF{$# uρ 3 x8 u‘$ t6 s? ª! $# > u‘

t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩∈⊆∪               

55.  (O mankind!) Call upon 
your Lord humbly and in 
secret. Lo! He loves not 
aggressors.  

(#θ ãã÷Š $# öΝ ä3−/ u‘ % Yæ • |Ø n@ ºπ uŠøäz uρ 4

…çμ ¯ΡÎ) Ÿω = Ïtä† š⎥⎪Ï‰ tF ÷èßϑ ø9 $# ∩∈∈∪ 

56.  Work not confusion in the 
earth after the fair ordering 
(thereof). And call on Him in 
fear and hope. Lo! The mercy 
of Allah is nigh unto the good. 

Ÿω uρ (#ρ ß‰Å¡ øè? † Îû ÇÚ ö‘ F{$# y‰÷è t/

$ yγ Ås≈ n= ô¹Î) çνθ ãã÷Š $#uρ $ ]ùöθ yz

$ ·è yϑ sÛ uρ 4 ¨βÎ) |M uΗ÷q u‘ «! $# Ò=ƒ Ì s%

š∅ ÏiΒ t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9 $# ∩∈∉∪     

  
    



57.  And He it is Who sends 
the winds as tidings heralding 
His mercy, till, when they 
bear a cloud heavy (with 
rain), We lead it to a dead 
land, and then cause water to 
descend thereon and thereby 
bring forth fruits of every 
kind. Thus bring We forth the 
dead. Haply you may 
remember.  

uθ èδ uρ ” Ï%©! $# ã≅Å™ ö ãƒ yx≈ tƒ Ìh9 $# #M ô³ç0

š⎥ ÷⎫ t/ ô“ y‰tƒ ⎯ Ïμ ÏG uΗ ÷q u‘ ( #©¨L ym !# sŒÎ)

ôM̄= s% r& $ \/$ ys y™ Zω$ s) ÏO çμ≈ oΨø)ß™ 7$ s# t6 Ï9

;MÍh‹ ¨Β $ uΖ ø9 t“Ρr' sù ÏμÎ/ u™ !$ yϑ ø9 $#

$ oΨô_ t÷z r' sù ⎯ Ïμ Î/ ⎯ ÏΒ Èe≅ä. ÏN≡ t yϑ ¨V9 $# 4

šÏ9≡x‹ x. ßlÌ øƒéΥ 4’ tAöθ yϑ ø9 $# öΝä3 ª= yè s9

šχρ ã 2 x‹ s? ∩∈∠∪              

58.  As for the good land, its 
vegetation comes forth by 
permission of its Lord; while 
as for that which is bad, only 
the useless comes forth (from 
it). Thus do We recount the 
tokens for people who give 
thanks.  

à$ s# t7 ø9 $#uρ Ü= Íh‹ ©Ü9 $# ßl ã øƒs† … çμè?$ t6 tΡ

ÈβøŒ Î* Î/ ⎯ Ïμ În/ u‘ ( “Ï% ©! $#uρ y] ç7 yz Ÿω

ßl ã øƒs† ω Î) #Y‰Å3 tΡ 4 y7 Ï9≡ x‹Ÿ2

ß∃ Îh |ÇçΡ ÏM≈tƒ Fψ $# 5Θöθ s)Ï9 tβρ á ä3ô± o„

∩∈∇∪     

  
  
  
  
  



59.  We sent Noah (of old) 
unto his people, and he said: 
O my people! Serve Allah. 
You have no other God save 
Him. Lo! I fear for you the 
retribution of an Awful Day.  

ô‰ s) s9 $ uΖ ù= y™ ö‘ r& % ·nθ çΡ 4’ n< Î) ⎯ Ïμ ÏΒ öθ s%

tΑ$ s) sù ÉΘöθ s)≈ tƒ (#ρ ß‰ç7 ôã$# ©! $# $ tΒ

Νä3 s9 ô⎯ÏiΒ >μ≈ s9 Î) ÿ…çν çö xî þ’ÎoΤ Î) ß∃% s{ r&

öΝä3 ø‹ n= tæ z># x‹ tã BΘöθ tƒ 5ΟŠÏà tã ∩∈®∪  

60.  The chieftains of his 
people said: Lo! We see thee 
surely in plain error.  

tΑ$ s% _| yϑ ø9 $# ⎯ ÏΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΒ öθ s% $ ¯Ρ Î)

y71 u t∴ s9 ’Îû 9≅≈ n= |Ê &⎦⎫ Î7•Β ∩∉⊃∪       

61.  He said: O my people! 
There is no error in me, but I 
am a messenger from the 
Lord of the Worlds.  

tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈ tƒ }§ øŠ s9 ’Î1 ×'s#≈ n= |Ê

©Íh_ Å3≈s9 uρ ×Αθß™ u‘ ⎯ ÏiΒ Éb>§‘

š⎥⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩∉⊇∪     

62.  I convey unto you the 
messages of my Lord and give 
good counsel unto you, and 
know from Allah that which 
you know not.  

öΝä3 äóÏk= t/ é& ÏM≈ n=≈y™ Í‘ ’În1 u‘ ßx |ÁΡ r& uρ

ö/ ä3 s9 ÞΟ n= ÷æ r& uρ š∅ ÏΒ «! $# $ tΒ Ÿω

tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩∉⊄∪                         

 
  

 
 
 



63.  Marvel you that there 
should come unto you a 
Reminder from your Lord by 
means of a man among you, 
that he may warn you, and 
that you may keep from evil, 
and that haply you may find 
mercy.  

óΟ çF ö6 Éf tã uρ r& β r& óΟ ä.u™ !% ỳ Ö ø.ÏŒ ⎯ ÏiΒ

óΟ ä3În/ §‘ 4’n? tã 9≅ã_ u‘ óΟ ä3Ζ ÏiΒ

öΝä. u‘ É‹Ζ ãŠÏ9 (#θ à)−G tF Ï9 uρ ö/ä3 ¯= yè s9 uρ

tβθ çΗ xqö è? ∩∉⊂∪                

64.  But they denied him, so 
We saved him and those with 
him in the ship, and We 
drowned those who denied 
Our tokens. Lo! They were 
blind folk.  

çνθ ç/¤‹ s3 sù çμ≈uΖ øŠ yfΡr' sù t⎦⎪Ï% ©!$# uρ … çμ yè tΒ

’Îû Å7ù= àø9 $# $ oΨø% {øî r& uρ t⎦⎪Ï% ©!$#

(#θ ç/¤‹ Ÿ2 !$ oΨÏG≈ tƒ$ t↔ Î/ 4 öΝåκ ¨ΞÎ) (#θ çΡ$ Ÿ2

$ ·Β öθ s% š⎥⎫ Ïϑ tã ∩∉⊆∪     

65.  And unto (the tribe of) 
A'ad (We sent) their brother, 
Hud. He said: O my people! 
Serve Allah. You have no 
other God save Him. Will you
not ward off (evil).  

* 4’ n<Î) uρ >Š% tæ ôΜ èδ% s{ r& #YŠθ èδ 3 tΑ$ s%

ÉΘöθ s)≈ tƒ (#ρ ß‰ç7 ôã$# ©! $# $ tΒ /ä3 s9 ô⎯ ÏiΒ

>μ≈ s9Î) ÿ…çνç ö xî 4 Ÿξ sù r& tβθ à) −G s? ∩∉∈∪     
  

 
 
 
 
 



66.  The chieftains of his 
people, who were disbelieving, 
said: Lo! We surely see thee in 
foolishness, and lo! We deem 
thee of the liars.  

tΑ$ s% _| yϑ ø9 $# š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. ⎯ÏΒ

ÿ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% $ ¯Ρ Î) š1 u t∴ s9 ’Îû 7π yδ$ x y™

$ ¯Ρ Î) uρ y7‘Ζ Ýà uΖ s9 š∅ ÏΒ

š⎥⎫ Î/ É‹≈s3 ø9 $# ∩∉∉∪    

67.  He said: O my people! 
There is no foolishness in me, 
but I am a messenger from 
the Lord of the Worlds.  

tΑ$ s% ÉΘ öθ s)≈ tƒ }§ øŠ s9 ’Î1 ×π yδ$ xy™

©Íh_ Å3≈s9 uρ ×Αθß™ u‘ ⎯ ÏiΒ Éb>§‘

t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩∉∠∪                   

68.  I convey unto you the 
messages of my Lord and am 
for you a true adviser.  

öΝà6 äóÏk= t/ é& ÏM≈n=≈ y™ Í‘  ’În1 u‘  O$ tΡ r& uρ 

∩∉∇∪   ⎦⎫ÏΒ r& w ¾¾$ tΡ /ä3 s9  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



69.  Marvel you that there 
should come unto you a 
Reminder from your Lord by 
means of a man among you, 
that he may warn you? 
Remember how He made you 
viceroys after Noah's folk, and 
gave you growth of stature. 
Remember (all) the bounties 
of your Lord, that haply you
may be successful.  

óΟ çF ö6 Éf tã uρ r& β r& öΝ ä. u™ !% ỳ Ö ò2 ÏŒ

⎯ ÏiΒ öΝä3În/ §‘ 4’ n? tã 9≅ã_ u‘ öΝä3Ζ ÏiΒ

öΝà2 u‘ É‹Ζ ãŠ Ï9 4 (#ÿρ ã à2 øŒ$# uρ øŒÎ)

öΝä3 n= yè y_ u™ !$ x n= äz .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ ÏΘ öθ s%

8yθçΡ öΝä. yŠ# y— uρ ’Îû È, ù= y⇐ ø9 $# Zπ sÜ)Á t/ (

(#ÿρ ã à2 øŒ$$ sù u™ Iω# u™ «! $# ÷/ä3ª= yè s9

tβθ ßsÎ= øè? ∩∉®∪               

70.  They said: Hast thou 
come unto us that we should 
serve Allah alone, and forsake 
what our fathers worshipped? 
Then bring upon us that 
wherewith thou threatens us if 
thou art of the truthful.  

(#þθ ä9$ s% $ uΖ oK ÷∞Å_ r& y‰ ç7÷è uΖ Ï9 ©! $#

…çν y‰ôm uρ u‘ x‹ tΡ uρ $ tΒ tβ% Ÿ2 ß‰ç7 ÷è tƒ

$ tΡäτ !$ t/#u™ ( $ oΨÏ?ù' sù $ yϑ Î/ !$ tΡß‰Ïè s? βÎ)

|MΨä. z⎯ ÏΒ t⎦⎫Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩∠⊃∪        

 
 
 
 
 
 



71.  He said: Terror and 
wrath from your Lord have 
already fallen on you. Would 
you wrangle with me over 
names which you have named, 
you and your fathers, for 
which no warrant from Allah 
has been revealed? Then 
await (the consequence), lo! I 
(also) am of those awaiting 
(it).  

tΑ$ s% ô‰ s% yì s% uρ Νà6ø‹ n= tæ ⎯ÏiΒ

öΝä3 În/§‘ Ó§ ô_Í‘ ë= ŸÒ xî uρ (

©Í_ tΡθ ä9 Ï‰≈pg éB r& þ_ Îû &™ !$ yϑ ó™ r&

!$ yδθ ßϑçG øŠ£ϑ y™ óΟ çFΡr& Νä. äτ!$ t/# u™ uρ $ ¨Β

tΑ ¨“ tΡ ª! $# $ pκÍ5 ⎯ ÏΒ 9⎯≈ sÜù= ß™ 4

(#ÿρ ã Ïà tFΡ$$ sù ’ÎoΤ Î) Νà6 yè tΒ z⎯ ÏiΒ

š⎥⎪Ì Ïà tGΨßϑ ø9$# ∩∠⊇∪          

72.  And We saved him and 
those with him by a mercy 
from Us, and We cut the root 
of those who denied Our 
revelations and were not 
believers.  

çμ≈ uΖø‹ pgΥ r' sù š⎥⎪Ï% ©!$# uρ …çμ yè tΒ 7π uΗ ÷q t Î/

$ ¨ΨÏiΒ $ oΨ÷è sÜ s% uρ t Î/# yŠ t⎦⎪Ï% ©!$#

(#θ ç/¤‹ Ÿ2 $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ ( $ tΒ uρ (#θ çΡ% x.

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σãΒ ∩∠⊄∪           

  
  
  
  
  
  



73.  And to (the tribe of) 
Thamud (We sent) their 
brother Salih. He said: O my 
people! Serve Allah. You have 
no other God save Him. A 
wonder from your Lord has 
come unto you. Lo! this is the 
camel of Allah, a token unto 
you; so let her feed in Allah's 
earth, and touch her not with 
hurt lest painful torment seize 
you.  

4’ n< Î) uρ yŠθ ßϑ rO öΝ èδ% s{ r& $[sÎ=≈ |¹ 3 tΑ$ s%

ÉΘöθ s)≈ tƒ (#ρ ß‰ç7 ôã$# ©! $# $ tΒ Νà6 s9

ô⎯ ÏiΒ >μ≈s9 Î) …çνç ö xî ( ô‰ s% Νà6ø? u™ !$ y_

×π uΖ Íh‹ t/ ⎯ÏiΒ öΝä3 În/§‘ ( ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ èπ s%$ tΡ «! $#

öΝà6 s9 Zπ tƒ# u™ ( $ yδρ â‘ x‹ sù ö≅ à2 ù' s?

þ’Îû ÇÚ ö‘ r& «! $# ( Ÿω uρ $ yδθ ¡ yϑ s?

&™ þθÝ¡ Î0 öΝä. x‹ äzù' u‹ sù ë># x‹ tã ÒΟŠÏ9 r&

∩∠⊂∪       

74.  And remember how He 
made you viceroys after A'ad 
and gave you station in the 
earth. You choose castles in 
the plains and hew the 
mountains into dwellings. So 
remember (all) the bounties of 
Allah and do not evil, making 
mischief in the earth.  

(#ÿρ ã à2 øŒ$# uρ øŒÎ) ö/ä3 n= yè y_ u™ !$ x n= äz

.⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ 7Š$ tã öΝà2 r& §θ t/ uρ ’ Îû

ÇÚ ö‘ F{$# šχρ ä‹Ï‚ −G s? ⎯ÏΒ

$ yγ Ï9θßγ ß™ #Y‘θ ÝÁè% tβθ çG Ås÷Ζ s? uρ

tΑ$ t6 Éfø9 $# $ Y?θ ã‹ç/ ( (#ÿρ ã à2 øŒ$$ sù u™ Iω#u™

«! $# Ÿω uρ (#öθ sW ÷è s? ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

š⎥⎪Ï‰Å¡ øãΒ ∩∠⊆∪   



75.  The chieftains of his 
people, who were scornful, 
said unto those whom they 
despised, unto such of them as 
believed: Know you that Salih 
is one sent from his Lord? 
They said: Lo! In that 
wherewith he has been sent 
we are believers.  

tΑ$ s% _| yϑ ø9 $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ç y9 ò6 tF ó™ $#

∅ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% t⎦⎪Ï% ©#Ï9

(#θ àÏè ôÒ çGó™ $# ô⎯ yϑ Ï9 z⎯ tΒ#u™ öΝ åκ÷] ÏΒ

šχθ ßϑ n= ÷è s? r& χ r& $ [sÎ=≈ |¹

×≅ y™ ó‘Δ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ În/§‘ 4 (#þθ ä9$ s% $ ¯Ρ Î) !$ yϑ Î/

Ÿ≅Å™ ö‘ é& ⎯ Ïμ Î/ šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãΒ ∩∠∈∪      

76.  Those who were scornful 
said: Lo! In that which you
believe we are disbelievers.  

tΑ$ s% š⎥⎪Ï% ©! $# (#ÿρ ç y9ò6 tF ó™ $# $ ¯ΡÎ)

ü“Ï% ©!$$ Î/ ΝçGΖ tΒ#u™ ⎯ ÏμÎ/ šχρ ã Ï≈x.

∩∠∉∪                          

77.  So they hamstrung the 
she-camel, and they flouted 
the commandment of their 
Lord, and they said: O Salih! 
Bring upon us that thou 
threatens if thou art indeed of 
those sent (from Allah).  

(#ρ ã s) yèsù sπ s%$Ψ̈9 $# (#öθ tG tã uρ ô⎯ tã Í öΔr&

óΟ Îγ În/ u‘ (#θ ä9$ s% uρ ßxÎ=≈|Á≈ tƒ $ oΨÏK ø$# $ yϑ Î/

!$ tΡß‰Ïè s? βÎ) |MΨä. z⎯ ÏΒ t⎦⎫Î= y™ ö ßϑ ø9 $#

∩∠∠∪       

 
 
 



78.  So the earthquake seized 
them, and morning found 
them prostrate in their 
dwelling-place.  

ÞΟ ßγ ø? x‹ s{ r' sù èπ xô_§9 $# (#θ ßs t7ô¹ r' sù

’Îû öΝ ÏδÍ‘# yŠ t⎦⎫ Ïϑ ÏW≈ y_ ∩∠∇∪         

79.  And (Salih) turned from 
them and said: O my people! I 
delivered my Lord's message 
unto you and gave you good 
advice, but you love not good 
advisers.  

4’̄< uθ tF sù öΝ åκ ÷] tã tΑ$ s% uρ ÉΘöθ s)≈ tƒ ô‰s) s9

öΝà6 çG øó n= ö/r& s' s!$ y™ Í‘ ’În1 u‘

àMós |Á tΡ uρ öΝä3 s9 ⎯Å3≈ s9 uρ ω

tβθ ™7 ÏtéB š⎥⎫ Ï⇔ ÅÁ≈̈Ψ9 $# ∩∠®∪        

80.  And Lot! (Remember) 
when he said unto his folk: 
Will you commit abomination 
such as no creature ever did 
before you.  

$ »Ûθ ä9 uρ øŒÎ) tΑ$ s% ÿ⎯ ÏμÏΒ öθ s) Ï9 tβθ è?ù' s? r&

sπ t± Ås≈xø9 $# $ tΒ Νä3 s) t7 y™ $ pκ Í5 ô⎯ÏΒ

7‰ tn r& š∅ ÏiΒ t⎦⎫ Ïϑ n=≈yèø9 $# ∩∇⊃∪        

81.  Lo! You come with lust 
unto men instead of women. 
Nay, but you are wanton folk. 

öΝà6 ¯ΡÎ) tβθ è? ù' tG s9 tΑ$ y_Ìh9 $# Zο uθöκ y−

⎯ ÏiΒ Âχρ ßŠ Ï™ !$ |¡ÏiΨ9 $# 4 ö≅ t/ óΟ çFΡ r&

×Πöθ s% šχθ èùÌ ó¡•Β ∩∇⊇∪     

  
  

          
    



82.  And the answer of his 
people was only that they said 
(one to another): Turn them
out of your township. They 
are folk, forsooth, who keep 
pure.  

$ tΒ uρ šχ% Ÿ2 z>#uθ y_ ÿ⎯ Ïμ ÏΒöθ s%

Hω Î) β r& (#þθ ä9$ s% Νèδθ ã_Ì ÷z r& ⎯ ÏiΒ

öΝà6 ÏG tƒ ö s% ( öΝßγ ¯Ρ Î) Ó¨$ tΡ é&

tβρ ã £γ sÜ tG tƒ ∩∇⊄∪                

83.  And We rescued him and 
his household, save his wife, 
who was of those who stayed 
behind.  

çμ≈ oΨø‹ yfΡr' sù ÿ… ã& s#÷δ r& uρ ω Î) … çμ s? r& z öΔ$#

ôM tΡ% x. š∅ ÏΒ t⎦⎪Î É9≈ tóø9 $# ∩∇⊂∪      

84.  And We rained a rain 
upon them. See now the 
nature of the consequence of 
evil doers.  

$ tΡö sÜøΒ r& uρ ΝÎγ øŠ n= tæ #\ sÜ̈Β ( ö ÝàΡ$$ sù

y# ø‹ Ÿ2 šχ% x. èπ t7É)≈ tã

š⎥⎫ ÏΒÌ ôfßϑ ø9 $# ∩∇⊆∪          

 
 
 
 
 
 
 
 
  



85.  And unto Midian (We 
sent) their brother, Shu'eyb. 
He said: O my people! Serve 
Allah. You have no other God 
save Him. Lo! a clear proof 
has come unto you from your 
Lord; so give full measure and 
full weight and wrong not 
mankind in their goods, and 
work not confusion in the 
earth after the fair ordering 
thereof. That will be better for 
you, if you are believers.  

4’ n< Î) uρ š⎥ t⎪ô‰ tΒ öΝ èδ% s{ r& $ Y7øŠ yèä© 3

tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈ tƒ (#ρ ß‰ç7 ôã$# ©! $# $ tΒ

Νà6 s9 ô⎯ ÏiΒ >μ≈ s9Î) …çνç ö xî ( ô‰ s%

Νà6 ø? u™ !$ y_ ×π oΨÉi t/ ⎯ ÏiΒ öΝà6 În/§‘ (

(#θ èù÷ρ r' sù Ÿ≅ø‹ x6ø9 $# šχ# u” Ïϑ ø9$# uρ

Ÿω uρ (#θÝ¡ y‚ö7 s? }̈ $ ¨Ψ9 $# öΝ èδ u™!$ u‹ô© r&

Ÿω uρ (#ρ ß‰Å¡ øè? † Îû ÇÚ ö‘ F{$# y‰÷è t/

$ yγ Ås≈ n= ô¹Î) 4 öΝà6 Ï9≡ sŒ × ö yz öΝ ä3©9

βÎ) Ο çFΖ à2 š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ•Β ∩∇∈∪     

86.  Lurk not on every road to 
threaten (wayfarers), and to 
turn away from Allah's path 
him who believes in Him, and 
to seek to make it crooked. 
And remember, when you
were but few, how He did 
multiply you. And see the 
nature of the consequence for 
the corrupters.  

Ÿω uρ (#ρ ß‰ãèø) s? Èe≅ à6Î/ :Þ≡u ÅÀ

tβρ ß‰Ïãθ è? šχρ ‘‰ÝÁ s? uρ ⎯ tã

È≅‹Î6 y™ «! $# ô⎯ tΒ š∅ tΒ# u™ ⎯ Ïμ Î/

$ yγ tΡθ äó ö6 s? uρ $ [_ uθ Ïã 4 (#ÿρ ã à2 øŒ$# uρ øŒÎ)

óΟ çFΖ à2 Wξ‹Î= s% öΝà2 u ©Y s3 sù (

(#ρ ã ÝàΡ$#uρ y# ø‹ x. šχ% x. èπ t6 É)≈tã

t⎦⎪Ï‰Å¡ø ßϑ ø9 $# ∩∇∉∪     



87.  And if there is a party of 
you which believes in that 
wherewith I have been sent, 
and there is a party which 
believes not, then have 
patience until Allah judge 
between us. He is the Best of 
all who deal in judgment.  

βÎ) uρ tβ% x. ×π xÍ← !$ sÛ öΝà6Ζ ÏiΒ

(#θ ãΖ tΒ# u™ ü“Ï% ©! $$Î/ àMù= Å™ ö‘ é& ⎯ Ïμ Î/

×π xÍ← !$ sÛ uρ óΟ ©9 (#θ ãΖ ÏΒ÷σãƒ (#ρ ç É9 ô¹$$ sù

4©®L ym zΝ ä3øt s† ª! $# $ uΖ oΨ÷ t/ 4 uθ èδ uρ ç ö yz

š⎥⎫ Ïϑ Å3≈ptø: $# ∩∇∠∪    

88.  The chieftains of his 
people, who were scornful, 
said: Surely we will drive thee 
out, O Shu'eyb, and those who 
believe with thee, from our 
township, unless you return to 
our religion. He said: Even 
though we hate it.  

* tΑ$ s% _| yϑ ø9 $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ç y9 õ3 tF ó™ $#

⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% y7̈Ζ y_Ì ÷‚ãΖ s9

Ü= ø‹ yèà±≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ y7 yè tΒ

⎯ ÏΒ !$ oΨ ÏK tƒ ö s% ÷ρ r& ¨βßŠθ ãè tG s9 ’ Îû $ uΖ ÏG ¯= ÏΒ 4

tΑ$ s% öθ s9 uρ r& $ ¨Ζ ä. t⎦⎫ÏδÌ≈x. ∩∇∇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  

  



89.  We should have invented 
a lie against Allah if we 
returned to your religion after 
Allah has rescued us from it. 
It is not for us to return to it 
unless Allah our Lord should 
(so) will. Our Lord 
comprehends all things in 
knowledge. In Allah do we put 
our trust. Our Lord! Decide 
with truth between us and our 
folk, for Thou art the best of 
those who make decision.  

Ï‰ s% $ oΨ ÷ƒ u tI øù $# ’ n? tã «! $# $ ¹/É‹ x. ÷β Î)

$ tΡô‰ãã ’Îû Νà6 ÏG ¯= ÏΒ y‰ ÷è t/ øŒÎ)

$ uΖ8¤f tΡ ª! $# $ pκ÷] ÏΒ 4 $ tΒ uρ ãβθ ä3 tƒ !$ uΖ s9

β r& yŠθ ãè̄Ρ !$ pκÏù Hω Î) β r& u™ !$ t± o„ ª! $#

$ uΖš/ u‘ 4 yì Å™ uρ $ uΖ š/ u‘ ¨≅ ä. >™ó© x« $ ¸ϑ ù= Ïæ 4

’ n? tã «! $# $ uΖù= ©. uθ s? 4 $ uΖ −/ u‘ ôx tF øù$#

$ uΖ oΨ÷ t/ t⎦÷⎫ t/ uρ $ uΖ ÏΒ öθ s% Èd, ysø9 $$ Î/ |MΡr& uρ

ç ö yz t⎦⎫ ÅsÏG≈x ø9$# ∩∇®∪  

90.  But the chieftains of his 
people, who were disbelieving, 
said: If you follow Shu'eyb, 
then truly you shall be the 
losers.  

tΑ$ s% uρ _| pR ùQ $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. ⎯ ÏΒ

⎯ Ïμ ÏΒöθ s% È⎦È⌡ s9 öΝ çF ÷è t7¨? $# $ ·6 ø‹ yèä© ö/ ä3̄Ρ Î)

# ]Œ Î) tβρ ç Å£≈y‚ ©9 ∩®⊃∪                   

91.  So the earthquake seized 
them and morning found 
them prostrate in their 
dwelling-place.  

ãΝåκ øE x‹ s{ r' sù èπ xô_§9 $# (#θ ßst7 ô¹r' sù ’Îû

öΝÏδ Í‘#yŠ š⎥⎫ Ïϑ ÏW≈ y_ ∩®⊇∪       

 
 



92.  Those who denied 
Shu'eyb became as though 
they had not dwelt there. 
Those who denied Shu'eyb, 
they were the losers.  

t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ç/ ¤‹ x. $ Y6 ø‹ yèä© β r( x. öΝ©9

(#öθ uΖøó tƒ $ yγ‹Ïù 4 š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ç/¤‹ x.

$ Y6 ø‹ yèä© (#θ çΡ% x. ãΝ èδ š⎥⎪Î Å£≈y‚ ø9$#

∩®⊄∪         

93.  So he turned from them 
and said: O my people! I 
delivered my Lord's messages 
unto you and gave you good 
advice; then how can I sorrow 
for a people that rejected 
(truth).  

4’̄< uθ tG sù öΝßγ ÷Ψ tã tΑ$ s% uρ ÉΘöθ s)≈ tƒ ô‰ s) s9

öΝà6 çG øó n= ö/r& ÏM≈n=≈y™ Í‘ ’În1 u‘

àMós |Á tΡ uρ öΝä3 s9 ( y# ø‹ s3 sù 4† y›# u™

4’ n? tã 7Θ öθ s% š⎥⎪Ì Ï≈x. ∩®⊂∪    

94.  And We sent no prophet 
unto any township but We did 
afflict its folk with tribulation 
and adversity that haply they 
might grow humble.  

!$ tΒ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ’Îû 7π tƒ ö s% ⎯ ÏiΒ @c©É< ¯Ρ Hω Î)

!$ tΡõ‹ s{ r& $ yγ n= ÷δ r& Ï™ !$ y™ ù' t7 ø9 $$ Î/ Ï™ !#§ œØ9 $# uρ

óΟ ßγ ¯= yè s9 tβθ ãã§ œØ o„ ∩®⊆∪    

95.  Then changed We the evil 
plight for good till they grew 
affluent and said: Tribulation 
and distress did touch our 
fathers. Then We seized them 
unawares, when they 
perceived not.  

§ΝèO $ uΖ ø9 £‰ t/ tβ% s3 tΒ Ïπ y∞ ÍhŠ¡¡9 $# sπ oΨ |¡ pt ø: $#

4©®L ym (#θ xtã (#θ ä9$ s% ¨ρ ô‰ s% ¡§ tΒ

$ tΡ u™!$ t/# u™ â™ !#§ œØ9 $# â™ !#§ œ£9 $# uρ

Μ ßγ≈ tΡõ‹ s{ r' sù Zπ tG øó t/ öΝèδ uρ Ÿω

tβρ áãè ô± o„ ∩®∈∪           



96.  And if the people of the 
townships had believed and 
kept from evil, surely We 
should have opened for them 
blessings from the sky and 
from the earth. But (unto 
every messenger) they gave 
the lie, and so We seized them 
on account of what they used 
to earn.  

öθ s9 uρ ¨β r& Ÿ≅÷δ r& #“ t à)ø9 $# (#θ ãΖ tΒ# u™

(#öθ s)¨?$# uρ $ uΖ ós tG x s9 Ν Íκö n= tã ;M≈ x. t t/

z⎯ ÏiΒ Ï™!$ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ⎯ Å3≈s9 uρ

(#θ ç/¤‹ x. Μ ßγ≈ tΡõ‹ s{ r' sù $ yϑ Î/ (#θ çΡ$ Ÿ2

tβθ ç7Å¡õ3 tƒ ∩®∉∪     

97.  Are the people of the 
townships then secure from 
the coming of Our wrath upon 
them as a night-raid while 
they sleep.  

z⎯ ÏΒ r' sù r& ã≅÷δ r& #“ t à)ø9 $# β r& Ν åκ u Ï?ù' tƒ

$ uΖß™ ù' t/ $ \G≈ uŠ t/ öΝ èδ uρ tβθ ßϑ Í←!$ tΡ ∩®∠∪
                     

98.  Or are the people of the 
townships then secure from 
the coming of Our wrath upon 
them in the daytime while 
they play.  

z⎯ ÏΒ r& uρ r& ã≅÷δ r& #“ t à)ø9 $# β r& Νßγ u‹Ï? ù' tƒ

$ uΖß™ ù' t/ ©Y∏àÊ öΝèδ uρ tβθ ç7 yèù= tƒ ∩®∇∪
                       

99.  Are they then secure from 
Allah's scheme? None deems
himself secure from Allah's 
scheme save folk that perish.  

(#θ ãΖ ÏΒ r' sù r& t ò6 tΒ «! $# 4 Ÿξ sù ß⎯ tΒ ù' tƒ

t ò6tΒ «! $# ωÎ) ãΠ öθ s) ø9$#

tβρ ç Å£≈ y‚ø9 $# ∩®®∪    

  
  

            



100.  Is it not an indication to 
those who inherit the land 
after its people (who thus 
reaped the consequence of 
evil-doing) that, if We will, 
We can smite them for their 
sins and print upon their 
hearts so that they hear not.  

óΟ s9 uρ r& Ï‰ôγ tƒ z⎯ƒ Ï%©# Ï9 šχθ èOÌ tƒ

uÚ ö‘F{ $# .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ !$ yγ Î= ÷δ r& β r& öθ ©9

â™ !$ t± nΣ Νßγ≈ uΖ ö7 |¹r& óΟ Îγ Î/θ çΡä‹ Î/ 4

ßì t7 ôÜ tΡ uρ 4’ n? tã öΝ ÎηÎ/θ è= è% óΟ ßγ sù Ÿω

šχθ ãè yϑ ó¡ o„ ∩⊇⊃⊃∪           

101.  Such were the townships. 
We relate some tidings of 
them unto thee (Muhammad). 
Their messengers verily came 
unto them with clear proofs 
(of Allah's Sovereignty), but 
they could not believe because 
they had before denied. Thus 
dos Allah print upon the 
hearts of disbelievers (that 
they hear not).  

y7 ù= Ï? 3“ t à)ø9 $# Èà) tΡ y7 ø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ

$ yγ Í←!$ t6 /Ρ r& 4 ô‰ s) s9 uρ öΝåκ øE u™ !% ỳ Νßγ è= ß™ â‘

ÏM≈uΖ Éi t7 ø9$$ Î/ $ yϑ sù (#θ çΡ$ Ÿ2 (#θ ãΖ ÏΒ ÷σã‹Ï9

$ yϑÎ/ (#θ ç/¤‹Ÿ2 ∅ ÏΒ ã≅ö6 s% 4

šÏ9≡x‹ x. ßì t7ôÜ tƒ ª! $# 4’ n? tã É>θ è= è%

t⎦⎪Í Ï≈ x6 ø9 $# ∩⊇⊃⊇∪                    

102.  We found no (loyalty to 
any) covenant in most of 
them. Nay, most of them We 
found wrong doers.  

$ tΒ uρ $ tΡ ô‰ỳ uρ ΝÏδ Î sY ò2 L{ ô⎯ ÏiΒ

7‰ôγ tã ( β Î) uρ !$ tΡ ô‰ỳ uρ óΟ èδ u sYò2 r&

t⎦⎫É) Å¡≈x s9 ∩⊇⊃⊄∪            



103.  Then, after them, We 
sent Moses with our tokens 
unto Pharaoh and his chiefs, 
but they repelled them. Now, 
see the nature of the 
consequence for the 
corrupters.  

§ΝèO $ oΨ ÷W yè t/ .⎯ ÏΒ ΝÏδÏ‰ ÷è t/ 4© y›θ •Β

!$ oΨÏF≈ tƒ$ t↔Î/ 4’ n< Î) tβöθ tãö Ïù ⎯ Ïμ 'ƒZ∼ tΒ uρ

(#θ ßϑ n= sà sù $ pκÍ5 ( ö ÝàΡ$$ sù y# ø‹ x. šχ% x.

èπ t7É)≈ tã t⎦⎪Ï‰Å¡ øßϑ ø9 $# ∩⊇⊃⊂∪      

104.  Moses said: O Pharaoh! 
Lo! I am a messenger from 
the Lord of the Worlds.  

tΑ$ s% uρ 4† y›θ ãΒ ãβöθ tãö Ï≈ tƒ ’ ÎoΤÎ)

×Αθ ß™ u‘ ⎯ ÏiΒ Éb> §‘ t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩⊇⊃⊆∪   

105.  Approved upon 
condition that I speak 
concerning Allah nothing but 
the truth. I come unto you 
(lords of Egypt) with a clear 
proof from your Lord. So let 
the Children of Israel go with 
me.  

î,‹É) ym #’n? tã β r& Hω tΑθ è% r& ’n? tã

«! $# ω Î) ¨, ysø9 $# 4 ô‰ s% Νà6çG ø⁄Å_

7π uΖ Éi t7Î/ ⎯ ÏiΒ öΝä3În/ §‘ ö≅Å™ ö‘ r' sù z© Éë tΒ

û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) ∩⊇⊃∈∪            

106.  (Pharaoh) said: If thou 
comes with a token, then 
produce it, if thou art of those 
who speak the truth.  

tΑ$ s% βÎ) |MΨä. |M ÷∞ Å_ 7π tƒ$ t↔Î/ ÏN ù' sù

!$ pκÍ5 βÎ) |MΨä. z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩⊇⊃∉∪ 

107.  Then he flung down his 
staff and lo! it was a serpent 
manifest.  

4† s+ ø9 r' sù çν$ |Á tã # sŒ Î* sù }‘ Ïδ ×β$ t7÷èèO

×⎦⎫Î7•Β ∩⊇⊃∠∪                

 



108.  And he drew forth his 
hand (from his bosom), and 
lo! it was white for the 
beholders.  

tí t“ tΡ uρ …çν y‰ tƒ # sŒÎ* sù }‘ Ïδ â™ !$ ŸÒø‹ t/

t⎦⎪Ì Ïà≈̈Ζ= Ï9 ∩⊇⊃∇∪   

109.  The chiefs of Pharaoh's 
people said: Lo! This is some 
knowing wizard.  

tΑ$ s% _| yϑ ø9 $# ⎯ÏΒ ÏΘöθ s% tβöθ tãö Ïù

χ Î) # x‹≈yδ í Ås≈|¡ s9 ×Λ⎧ Î= tæ ∩⊇⊃®∪   

110.  Who would expel you 
from your land. Now what do 
you advice.  

ß‰ƒ Ì ãƒ β r& /ä3 y_Ì øƒä† ô⎯ ÏiΒ öΝä3ÅÊ ö‘ r& (

# sŒ$ yϑ sù tβρ â ßΔù' s? ∩⊇⊇⊃∪    

111.  They said (unto 
Pharaoh): Put him off (a 
while) - him and his brother -
and send into the cities 
summoners.  

(#þθ ä9$ s% ÷μ Å_ö‘ r& çν% s{ r& uρ ö≅Å™ ö‘ r& uρ ’Îû

È⎦É⎩ !#y‰ yϑ ø9 $# t⎦⎪ÎÅ³≈ym ∩⊇⊇⊇∪    

112.  To bring each knowing 
wizard unto thee.  š‚θ è? ù' tƒ Èe≅ä3 Î/ @ Ås≈y™ 8Λ⎧Î= tæ ∩⊇⊇⊄∪  

113.  And the wizards came to 
Pharaoh, saying: Surely there 
will be a reward for us if we 
are victors.  

u™ !% ỳ uρ äοt ys¡¡9 $# šχ öθ tãö Ïù (#þθ ä9$ s%

χ Î) $ uΖ s9 # · ô_V{ βÎ) $ ¨Ζ à2 ß⎯ øt wΥ

t⎦⎫ Î7 Î=≈ tóø9 $# ∩⊇⊇⊂∪    

114.  He answered: Yes, and 
surely you shall be of those 
brought near (to me).  

tΑ$ s% öΝ yè tΡ öΝ ä3̄Ρ Î) uρ z⎯ Ïϑ s9 t⎦⎫ Î/ § s)ßϑ ø9 $#
∩⊇⊇⊆∪    



115.  They said: O Moses! 
Either throw (first) or let us 
be the first throwers.  

(#θ ä9$ s% #© y›θ ßϑ≈ tƒ !$ ¨Β Î) β r& u’ Å+ ù= è? !$ ¨Β Î) uρ

β r& tβθ ä3̄Ρ ß⎯ øtwΥ t⎦⎫ É) ù=ßϑ ø9 $# ∩⊇⊇∈∪  

116.  He said: Throw! And 
when they threw they cast a 
spell upon the people's eyes, 
and overawed them, and 
produced a mighty spell.  

tΑ$ s% (#θ à)ø9 r& ( !$ £ϑ n= sù (#öθ s)ø9 r& (#ÿρ ã ys y™

š⎥ ã⎫ ôã r& Ä¨$ ¨Ζ9 $# öΝ èδθ ç7 yδ÷ tI ó™ $# uρ

ρ â™ !% ỳ uρ @ ósÅ¡ Î/ 5Ο‹Ïà tã ∩⊇⊇∉∪    

117.  And We inspired Moses 
(saying): Throw thy staff! 
And lo! It swallowed up their 
lying show.  

* !$ uΖøŠ ym÷ρ r& uρ 4’ n< Î) #©y›θ ãΒ ÷β r& È, ø9 r&

š‚$ |Á tã ( # sŒÎ* sù }‘ Ïδ ß# s)ù= s? $ tΒ

tβθ ä3Ïùù' tƒ ∩⊇⊇∠∪    

118.  Thus was the Truth 
vindicated and that which 
they were doing was made 
vain.  

yì s% uθ sù ‘, pt ø: $# Ÿ≅ sÜ t/ uρ $ tΒ (#θ çΡ% x.

tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊇∇∪    

119.  Thus were they there 
defeated and brought low.  (#θ ç7 Î= äó sù y7Ï9$ uΖèδ (#θ ç7 n= s)Ρ$# uρ

t⎦⎪Ì Éó≈ |¹ ∩⊇⊇®∪    

120.  And the wizards fell 
down prostrate.  u’ Å+ø9 é& uρ äο t ys¡¡9 $# t⎦⎪Ï‰Éf≈y™ ∩⊇⊄⊃∪   

121.  Crying: We believe in 
the Lord of the Worlds.  (#þθ ä9$ s% $ ¨Ζ tΒ# u™ Éb> t Î/ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩⊇⊄⊇∪   



122.  The Lord of Moses and 
Aaron.  Éb> u‘ 4©y›θ ãΒ tβρ ã≈ yδ uρ ∩⊇⊄⊄∪  

123.  Pharaoh said: You
believe in Him before I give 
you leave! Lo! This is the plot 
that you have plotted in the 
city that you may drive its 
people hence. But you shall 
come to know.  

tΑ$ s% ãβ öθ tã ö Ïù Λ ä⎢ΨtΒ# u™ ⎯ Ïμ Î/ Ÿ≅ ö6 s% ÷β r&

tβ sŒ# u™ ö/ ä3 s9 ( ¨βÎ) # x‹≈yδ Ö õ3 yϑ s9

çνθ ßϑ è?ö s3̈Β ’Îû Ïπ uΖƒ Ï‰ yϑø9 $#

(#θ ã_Ì ÷‚çG Ï9 !$ pκ÷] ÏΒ $ yγ n= ÷δ r& ( t∃ öθ |¡ sù

tβθ çΗ s> ÷è s? ∩⊇⊄⊂∪ 

124.  Surely I shall have your 
hands and feet cut off upon 
alternate sides. Then I shall 
crucify you every one.  

£⎯ yèÏeÜ s% _{ öΝä3 tƒ Ï‰÷ƒ r& Νä3 n= ã_ö‘ r& uρ ô⎯ÏiΒ

7#≈ n= Åz §ΝèO öΝä3 ¨Ζ t7 Ïk= |¹_{

š⎥⎫ Ïè uΚ ô_r& ∩⊇⊄⊆∪    

125.  They said: Lo! We are 
about to return unto our 
Lord.  

(#þθ ä9$ s% !$ ¯Ρ Î) 4’n< Î) $ oΨÎn/ u‘ tβθ ç7Î= s)Ζ ãΒ ∩⊇⊄∈∪ 

126.  Thou takes vengeance on 
us only for as much as we 
believed the tokens of our 
Lord when they came unto us. 
Our Lord! Vouchsafe unto us 
steadfastness and make us die 
as men who have surrendered 
(unto Thee).  

$ tΒ uρ ãΝ É)Ζ s? !$ ¨Ζ ÏΒ Hω Î) ïχ r& $Ζ̈ tΒ#u™

ÏM≈tƒ$ t↔Î/ $ uΖ În/ u‘ $ £ϑ s9 $ uΖ ø? u™ !% ỳ 4 !$ uΖ −/ u‘

ùøÌ øù r& $ oΨø‹ n= tã # Zö9 |¹ $ uΖ©ù uθ s? uρ

t⎦⎫Ïϑ Î= ó¡ ãΒ ∩⊇⊄∉∪ 



127.  The chiefs of Pharaoh's 
people said: (O King), wilt 
thou suffer Moses and his 
people to make mischief in the 
land, and flout thee and thy 
gods? He said: We will slay 
their sons and spare their 
women, for lo! We are in 
power over them.  

tΑ$ s% uρ _| pR ùQ $# ⎯ ÏΒ ÏΘ öθ s% tβ öθ tã ö Ïù

â‘ x‹ s? r& 4© y›θ ãΒ …çμ tΒ öθ s% uρ (#ρ ß‰Å¡ø ã‹Ï9

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# x8 u‘ x‹ tƒ uρ š tF yγ Ï9# u™ uρ 4

tΑ$ s% ã≅ÏnG s)ãΖ y™ öΝèδ u™ !$ uΖ ö/ r&

⎯ Ä©÷∏ tG ó¡ nΣ uρ öΝèδ u™ !$ |¡ ÏΡ $̄Ρ Î) uρ óΟ ßγ s%öθ sù

šχρ ã Îγ≈ s% ∩⊇⊄∠∪    

128.  And Moses said unto his 
people: Seek help in Allah and 
endure. Lo! The earth is 
Allah's. He gives it for an 
inheritance to whom He will. 
And lo! the sequel is for those 
who keep their duty (unto 
Him).  

tΑ$ s% 4© y›θ ãΒ Ïμ ÏΒöθ s)Ï9 (#θ ãΨ‹Ïè tG ó™ $#

«! $$ Î/ (#ÿρ ç É9 ô¹$#uρ ( χ Î) uÚ ö‘ F{$#

¬! $ yγ èO Í‘θãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã

( èπ t7 É)≈ yèø9 $# uρ š⎥⎫ É)−F ßϑ ù= Ï9 ∩⊇⊄∇∪    

129.  They said: We suffered 
hurt before thou came  unto 
us, and since thou has come 
unto us. He said: It may be 
that your Lord is going to 
destroy your adversary and 
make you viceroys in the 
earth, that He may see how 
you behave.  

(#þθ ä9$ s% $ oΨƒ ÏŒρ é& ⎯ ÏΒ È≅ö7 s% β r& $ uΖ u‹ Ï? ù' s?

.⎯ ÏΒ uρ Ï‰÷è t/ $ tΒ $ oΨ oKø⁄Å_ 4 tΑ$ s% 4© |¤ tã

öΝä3 š/ u‘ β r& šÎ= ôγ ãƒ öΝà2 ¨ρ ß‰tã

öΝà6 x Î= ÷‚ tGó¡ tƒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

t ÝàΖ u‹ sù y# ø‹Ÿ2 tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇⊄®∪    



130.  And we straitened 
Pharaoh's folk with famine 
and dearth of fruits, that 
peradventure they might 
heed.  

ô‰ s) s9 uρ !$ tΡõ‹ s{ r& tΑ# u™ tβöθ tãö Ïù

t⎦⎫ÏΖ Åb¡9 $$ Î/ <È ø) tΡ uρ z⎯ ÏiΒ ÏN≡ t yϑ ¨V9 $#

óΟ ßγ ¯= yè s9 tβρ ã 2 ¤‹ tƒ ∩⊇⊂⊃∪ 

131.  But whenever good 
befell them, they said: This is 
ours; and whenever evil smote 
them they ascribed it to the 
evil auspices of Moses and 
those with him. Surely their 
evil auspice was only with 
Allah. But most of them knew 
not.  

# sŒÎ* sù ÞΟ ßγ ø? u™ !% ỳ èπ uΖ |¡ pt ø: $# (#θ ä9$ s% $ uΖ s9

⎯ ÍνÉ‹≈ yδ ( β Î) uρ öΝåκ ö:ÅÁ è? ×π y∞ÍhŠ y™

(#ρ ç ¨ ©Ü tƒ 4© y›θ ßϑ Î/ ⎯ tΒ uρ ÿ…çμ yè ¨Β 3 Iω r&

$ yϑ̄Ρ Î) öΝèδ çÈ∝ ¯≈ sÛ y‰ΨÏã «! $# £⎯ Å3≈s9 uρ

öΝèδ u sYò2 r& Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊂⊇∪   

132.   And they said: 
Whatever portent thou brings
wherewith to bewitch us, we 
shall not put faith in thee.  

(#θ ä9$ s% uρ $ yϑôγ tΒ $ uΖ Ï?ù' s? ⎯ Ïμ Î/ ô⎯ÏΒ 7π tƒ# u™

$ tΡ t ysó¡ tF Ïj9 $ pκ Í5 $ yϑ sù ß⎯øt wΥ y7 s9

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ Î/ ∩⊇⊂⊄∪   

  
  
  
  
  
  



133.  So We sent against them 
the flood and the locusts and 
the vermin and the frogs and 
the blood - a succession of 
clear signs. But they were 
arrogant and became a guilty 
folk.  

$ uΖù= y™ ö‘ r' sù ãΝ Íκ ö n= tã tβ$ sùθ ’Ü9 $#

yŠ# t pg ø:$# uρ Ÿ≅ £ϑà)ø9 $# uρ tí ÏŠ$ xÒ9 $# uρ

tΠ ¤$!$# uρ ;M≈tƒ# u™ ;M≈n= ¢Á x•Β

(#ρ ç y9ò6 tG ó™ $$ sù (#θ çΡ% x. uρ $ YΒöθ s%

š⎥⎫ ÏΒÍ ÷g’Χ ∩⊇⊂⊂∪   

134.  And when the terror fell 
on them they cried: O Moses! 
Pray for us unto thy Lord, 
because He has a covenant 
with thee. If thou removes  the 
terror from us we verily will 
trust thee and will let the 
Children of Israel go with 
thee.  

$ £ϑ s9 uρ yì s% uρ ÞΟ Îγ øŠ n= tæ â“ ô_Ìh9 $# (#θ ä9$ s%

© y›θ ßϑ≈ tƒ äí ÷Š $# $ uΖ s9 y7−/ u‘ $ yϑÎ/

y‰ Îγ tã x8 y‰Ζ Ïã ( ∅ Í× s9 |M ø t± x.

$ ¨Ψ tã t“ ô_Ìh9 $# ¨⎦s⎞ ÏΒ ÷σãΖ s9 y7 s9 £⎯ n= Å™ ÷ ã∴ s9 uρ

š yè tΒ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î) ∩⊇⊂⊆∪    

135.  But when We did 
remove from them the terror 
for a term which they must 
reach, behold! They broke 
their covenant.  

$ £ϑ n= sù $ oΨ ø t±Ÿ2 ãΝ åκ÷] tã t“ ô_Ìh9 $# #’n< Î)

@≅ y_ r& Νèδ çνθ äóÎ=≈ t/ # sŒ Î) öΝèδ

tβθ èVä3Ζ tƒ ∩⊇⊂∈∪     

  
  



136.  Therefore We took 
retribution from them; 
therefore We drowned them 
in the sea: because they 
denied Our revelations and 
were heedless of them.  

$ uΖôϑ s) tFΡ$$ sù öΝ åκ ÷] ÏΒ öΝßγ≈oΨø% t øîr' sù ’Îû

ÉdΟ uŠø9 $# öΝåκ ¨Ξ r' Î/ (#θ ç/¤‹ x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/

(#θ çΡ% Ÿ2 uρ $ pκ ÷] tã š⎥⎫ Î=Ï≈xî ∩⊇⊂∉∪   

137.  And We caused the folk 
who were despised to inherit 
the eastern parts of the land 
and the western parts there of 
which We had blessed. And 
the fair word of thy Lord was 
fulfilled for the Children of 
Israel because of their 
endurance; and We 
annihilated (all) that Pharaoh 
and his folk had done and that 
they had contrived.  

$ uΖøO u‘÷ρ r& uρ tΠ öθ s)ø9 $# š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ çΡ% x.

šχθ à yèôÒ tF ó¡ç„ šX Í≈ t± tΒ

ÇÚ ö‘ F{$# $ yγ t/Ì≈ tó tΒ uρ ©ÉL ©9 $# $ uΖ ø. t≈ t/

$ pκÏù ( ôM£ϑ s? uρ àM yϑ Î= x. šÎn/ u‘

4© o_ó¡ ßsø9 $# 4’ n? tã û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î) $ yϑÎ/

(#ρ ç y9 |¹ ( $ tΡ ö ¨Β yŠ uρ $ tΒ šχ% x.

ßì uΖ óÁ tƒ Üχ öθ tã ö Ïù …çμ ãΒ öθ s% uρ $ tΒ uρ

(#θ çΡ$ Ÿ2 šχθ ä©Ì ÷è tƒ ∩⊇⊂∠∪     

  
  
  
  
  
  



138.  And We brought the 
Children of Israel across the 
sea, and they came unto a 
people who were given up to 
idols which they had. They 
said: O Moses! Make for us a 
god even as they have gods. 
He said: Lo! You are a folk 
who know not.  

$ tΡø— uθ≈ y_ uρ û©Í_ t7Î/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) t ós t7 ø9 $#

(#öθ s? r' sù 4’ n? tã 7Θöθ s% tβθ àä3 ÷è tƒ #’ n? tã

5Θ$ oΨô¹ r& öΝçλ °; 4 (#θ ä9$ s% © y›θ ßϑ≈ tƒ

≅ yèô_$# !$ uΖ©9 $ Yγ≈ s9 Î) $ yϑ x. óΟ ßγ s9 ×π yγ Ï9# u™

4 tΑ$ s% öΝä3̄Ρ Î) ×Πöθ s% tβθ è= yγ øg rB ∩⊇⊂∇∪    

139.  Lo! As for these, their 
way will be destroyed and all 
that they are doing is in vain.  

¨βÎ) Ï™ Iω àσ¯≈ yδ × £9 tG ãΒ $ ¨Β öΝèδ ÏμŠÏù

×≅ÏÜ≈ t/ uρ $ ¨Β (#θ çΡ% x. šχθ è= yϑ ÷è tƒ

∩⊇⊂®∪    

140.  He said: Shall I seek for 
you a god other than Allah 
when He has favored you 
above (all) creatures.  

tΑ$ s% u ö xî r& «! $# öΝà6‹ Éóö/ r& $ Yγ≈ s9 Î)

uθ èδ uρ öΝà6 n= Ò sù ’ n? tã

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊇⊆⊃∪     

  
  
  
  
  
  



141.  And (remember) when 
We did deliver you from 
Pharaoh's folk who were 
afflicting you with dreadful 
torment, slaughtering your 
sons and sparing your women. 
That was a tremendous trial 
from your Lord.  

øŒÎ) uρ Νà6≈ uΖ øŠ pgΥ r& ô⎯ ÏiΒ ÉΑ# u™

šχ öθ tãö Ïù öΝà6 tΡθ ãΒθÝ¡ o„ u™ þθß™

É>#x‹ yèø9 $# ( tβθ è= ÏnG s) ãƒ öΝä. u™ !$ oΨö/ r&

šχθ ãŠós tF ó¡ tƒ uρ öΝä. u™ !$ |¡ÎΣ 4 ’Îû uρ

Νà6 Ï9≡ sŒ Ö™ Iξ t/ ⎯ ÏiΒ öΝ à6În/ §‘

ÒΟŠÏà tã ∩⊇⊆⊇∪    

142.  And when We did 
appoint for Moses thirty 
nights (of solitude), and added 
to them ten, and he completed 
the whole time appointed by 
his Lord of forty nights; and 
Moses said unto his brother, 
Aaron: Take my place among 
the people. Do right, and 
follow not the way of mischief-
makers.  

* $ tΡ ô‰ tã≡uρ uρ 4© y›θ ãΒ š⎥⎫ ÏW≈ n= rO

\' s# ø‹ s9 $ yγ≈ uΖôϑ yϑ ø? r& uρ 9 ô³ yèÎ/ §Ν tG sù

àM≈s)‹ÏΒ ÿ⎯ ÏμÎn/ u‘ š∅ŠÏè t/ö‘ r& \' s# ø‹ s9 4

tΑ$ s% uρ 4© y›θ ãΒ ÏμŠ ÅzL{ šχρ ã≈ yδ

©Í_ øè= ÷z$# ’Îû ’ÍΓ öθ s% ôxÎ= ô¹ r& uρ Ÿω uρ

ôì Î6 −G s? Ÿ≅‹Î6 y™ t⎦⎪Ï‰Å¡ øßϑ ø9 $# ∩⊇⊆⊄∪     
  
  
  
  
  
  



143.  And when Moses came 
to Our appointed tryst and his 
Lord had spoken unto him, he 
said: My Lord! Show me (Thy 
Self), that I may gaze upon 
Thee. He said: Thou wilt not 
see Me, but gaze upon the 
mountain! If it stand still in its 
place, then thou wilt see Me. 
And when his Lord revealed 
(His) glory to the mountain 
He sent it crashing down. And 
Moses fell down senseless. 
And when he woke he said: 
Glory unto Thee! I turn unto 
Thee repentant, and I am the 
first of (true) believers.  

$ £ϑ s9 uρ u™ !% ỳ 4© y›θ ãΒ $ uΖ ÏF≈s)ŠÏϑÏ9

…çμ yϑ ¯= x. uρ … çμš/ u‘ tΑ$ s% Éb> u‘ þ’ ÎΤÍ‘ r&

ö ÝàΡr& šø‹ s9 Î) 4 tΑ$ s% ⎯ s9 ©Í_1 t s?

Ç⎯ Å3≈s9 uρ ö ÝàΡ$# ’n< Î) È≅ t6 yfø9$# ÈβÎ* sù

§ s)tG ó™ $# …çμ tΡ$ x6 tΒ t∃ öθ |¡ sù ©Í_1 t s? 4

$ £ϑ n= sù 4’©? pg rB …çμ š/ u‘ È≅ t7 yfù= Ï9 …ã& s# yè y_

$ y2 yŠ § yzuρ 4© y›θ ãΒ $ Z)Ïè |¹ 4 !$ £ϑ n= sù

s−$ sù r& tΑ$ s% š oΨ≈ ysö6 ß™ àM ö6 è?

šø‹ s9 Î) O$ tΡ r& uρ ãΑρ̈ r& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇⊆⊂∪ 

144.  He said: O Moses! I have 
preferred thee above mankind 
by My messages and by My 
speaking (unto thee). So hold 
that which I have given thee, 
and be among the thankful.  

tΑ$ s% #© y›θ ßϑ≈ tƒ ’ ÎoΤÎ) y7çG øŠ x sÜô¹ $#

’ n? tã Ä¨$ ¨Ζ9$# ©ÉL≈n=≈ y™ ÍÎ/ ‘ Ïϑ≈ n= s3 Î/ uρ

õ‹ä⇐ sù !$ tΒ y7 çG ÷ s?#u™ ⎯ ä. uρ š∅ ÏiΒ

t⎦⎪Ì Å3≈¤±9 $# ∩⊇⊆⊆∪     

  
  
  



145.  And We wrote for him, 
upon the tablets, the lesson to 
be drawn from all things and 
the explanation of all things, 
then (bade him): Hold it fast; 
and command thy people 
(saying): Take the better 
(course made clear) therein. I 
shall show thee the abode of 
evil-livers.  

$ oΨö; tF Ÿ2 uρ … çμ s9 ’Îû Çy# uθ ø9 F{$# ⎯ ÏΒ

Èe≅à2 &™ ó©x« Zπ sà Ïãöθ ¨Β Wξ‹ÅÁ ø s? uρ

Èe≅ä3 Ïj9 &™ ó© x« $ yδõ‹ ä⇐ sù ;ο§θ à)Î/ ö ãΒ ù&uρ

y7 tΒ öθ s% (#ρ ä‹è{ ù' tƒ $ pκÈ] |¡ôm r' Î/ 4

ö/ ä3ƒ Í‘ 'ρ é' y™ u‘#yŠ t⎦⎫É)Å¡≈ xø9 $# ∩⊇⊆∈∪ 

146.    I   shall   turn  away 
from My revelations those 
who magnify themselves 
wrongfully in the earth, and if 
they see each token believe it 
not, and if they see the way of 
righteousness choose it not for 
(their) way, and if they see the 
way of error choose it for 
(their) way. That is because 
they deny Our revelations and 
are used to disregard them.  

ß∃ Î ñÀ r' y™ ô⎯ tã z©ÉL≈tƒ# u™ t⎦⎪Ï% ©!$#

šχρ ã ¬6 s3 tG tƒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# Î ö tóÎ/

Èd, ys ø9$# βÎ) uρ (#÷ρ t tƒ ¨≅ à2 7π tƒ# u™ ω

(#θ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ $ pκ Í5 βÎ) uρ (# ÷ρ t tƒ Ÿ≅‹ Î6 y™

Ï‰ô©”9 $# Ÿω çνρ ä‹Ï‚ −G tƒ Wξ‹Î6 y™ β Î) uρ

(#÷ρ t tƒ Ÿ≅‹Î6 y™ Äc©xöø9 $# çνρ ä‹Ï‚ −G tƒ

Wξ‹Î6 y™ 4 y7 Ï9≡ sŒ öΝåκ ¨Ξ r' Î/ (#θ ç/¤‹ x.

$ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ (#θ çΡ% x. uρ $ pκ÷] tã t⎦,Î#Ï≈xî

∩⊇⊆∉∪   

  



147.  Those who deny Our 
revelations and the meeting of 
the Hereafter, their works are 
fruitless. Are they requited 
aught save what they used to 
do.  

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ç/¤‹ x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ Ï™ !$ s)Ï9 uρ

Íο t ÅzFψ$# ôMsÜ Î6 ym öΝßγ è=≈ yϑ ôã r& 4 ö≅ yδ

šχ ÷ρ t“ øgä† ω Î) $ tΒ (#θ çΡ% x.

šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊆∠∪    

148.  And the folk of Moses, 
after (he left them), chose a 
calf (for worship), (made) out 
of their ornaments, of saffron 
hue, which gave a lowing 
sound. Saw they not that it 
spoke not unto them, nor 
guided them to any way? 
They chose it, and became 
wrong doers.  

x‹ sƒ ªB$# uρ ãΠöθ s% 4© y›θ ãΒ .⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/

ô⎯ ÏΒ óΟ Îγ ÍhŠÎ= ãm Wξôf Ïã #Y‰ |¡ y_ …ã& ©!

î‘# uθäz 4 óΟ s9 r& (#÷ρ t tƒ …çμ ¯Ρ r& Ÿω

öΝßγ ßϑ Ïk= s3ãƒ Ÿω uρ öΝÍκ‰Ï‰öη tƒ ¸ξ‹Î6 y™ ¢

çνρ ä‹ sƒªB$# (#θçΡ% Ÿ2 uρ š⎥⎫ Ïϑ Î=≈ sß

∩⊇⊆∇∪   

149.  And when they feared 
the consequences thereof and 
saw that they had gone astray, 
they said: Unless our Lord 
have mercy on us and forgive 
us, we verily are of the lost.  

$ ®R mQ uρ xÝ É) ß™ þ_ Îû öΝÍγƒ Ï‰÷ƒ r& (#÷ρ r& u‘ uρ

öΝßγ ¯Ρ r& ô‰ s% (#θ = |Ê (#θ ä9$ s% ⎦È⌡ s9 öΝ ©9

$ oΨôϑ ymö tƒ $ oΨš/ z’ ö Ïøó tƒ uρ $ uΖ s9

¨⎦ sðθà6 uΖ s9 š∅ÏΒ š⎥⎪Î Å£≈y‚ø9 $#

∩⊇⊆®∪  



150.  And when Moses 
returned unto his people, 
angry and grieved, he said: 
Evil is that (course) which you 
took after I had left you. 
Would you hasten on the 
judgment of your Lord? And 
he cast down the tablets, and 
he seized his brother by the 
head, dragging him toward 
him. He said: Son of my 
mother! Lo! The folk did 
judge me weak and almost 
killed me. Oh, make not mine 
enemies to triumph over me 
and place me not among the 
evil doers.  

$ £ϑ s9 uρ yì y_ u‘ #© y›θ ãΒ 4’ n< Î) ⎯ Ïμ ÏΒöθ s%

z⎯≈ t7 ôÒ xî $ ZÅ™ r& tΑ$ s% $ yϑ |¡ø⁄ Î/

’ÎΤθ ãΚçF ø n= yz .⎯ ÏΒ ü“Ï‰÷è t/ ( óΟ çF ù= Éf tã r&

z öΔ r& öΝä3În/ u‘ ( ’s+ ø9 r& uρ yy# uθ ø9F{ $#

x‹ s{ r& uρ Ä¨ ù& t Î/ Ïμ‹Åz r& ÿ… çν” èg s† Ïμø‹ s9 Î) 4

tΑ$ s% t⎦ø⌠ $# ¨Πé& ¨βÎ) tΠöθ s)ø9 $#

’ÎΤθ à yèôÒ oKó™ $# (#ρ ßŠ% x. uρ ©Í_ tΡθ è= çGø) tƒ

Ÿξ sù ôM Ïϑ ô±è@ š† Î1 u™ !# y‰ôãF{$# Ÿω uρ

©Í_ ù= yèøg rB yì tΒ ÏΘöθ s) ø9 $# t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $#

∩⊇∈⊃∪    

151.  He said: My Lord! Have 
mercy on me and on my 
brother; bring us into Thy 
mercy, Thou art the Most 
Merciful of all who show 
mercy.  

tΑ$ s% Éb> u‘ ö Ïøî $# ’Í< ©Å L{uρ

$ oΨù= Åz÷Šr& uρ †Îû y7 ÏG uΗ ÷q u‘ ( |MΡr& uρ

ãΝ ymö‘ r& š⎥⎫ ÏΗ¿q≡§9 $# ∩⊇∈⊇∪     

  
  



152.  Lo! Those who chose the 
calf (for worship), terror from 
their Lord and humiliation 
will come upon them in the 
life of the world. Thus do We 
requite those who invent a lie. 

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ä‹ sƒ ªB $# Ÿ≅ ôfÏèø9 $#

öΝçλ é;$ uΖ t y™ Ò= ŸÒ xî ⎯ ÏiΒ öΝÎγ În/§‘ ×'©! ÏŒ uρ

’Îû Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# 4 y7 Ï9≡ x‹ x. uρ

“Ì“ øg wΥ t⎦⎪Î tI ø ßϑ ø9 $# ∩⊇∈⊄∪    

153.  But those who do ill 
deeds and afterward repent 
and believe - lo! for them, 
afterward, Allah is Forgiving, 
Merciful.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ è= ÏΗ xå ÏN$ t↔Íh‹¡¡9 $# ¢Ο èO (#θ ç/$ s?

.⎯ ÏΒ $ yδÏ‰÷è t/ (#þθ ãΖ tΒ# u™ uρ ¨βÎ) y7 −/ u‘

.⎯ ÏΒ $ yδÏ‰÷è t/ Ö‘θ à tó s9 ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇∈⊂∪   

154.  Then, when the anger of 
Moses abated, he took up the 
tablets, and in their 
inscription there was guidance 
and mercy for all those who 
fear their Lord.  

$ £ϑ s9 uρ |M s3 y™ ⎯ tã © y›θ •Β

Ü= ŸÒ tóø9 $# x‹ s{ r& yy# uθ ø9F{$# ( ’Îû uρ

$ pκÉJ y‚ó¡ èΣ “ W‰èδ ×π uΗ ÷q u‘ uρ t⎦⎪Ï% ©#Ïj9

öΝèδ öΝÍκ Íh5 t Ï9 tβθ ç7 yδö tƒ ∩⊇∈⊆∪     

  
  
  
  
  
  



155.  And Moses chose of his 
people seventy men for Our 
appointed tryst and, when the 
trembling came on them, he 
said: My Lord! If Thou had
willed Thou had destroyed 
them long before, and me with 
them. Will thou destroy us for 
that which the ignorant 
among us did? It is but Thy 
trial (of us). Thou sends whom 
Thou will astray and guides
whom Thou will: Thou art 
our Protecting Friend, 
therefore forgive us and have 
mercy on us, Thou art the 
Best of all who show 
forgiveness.  

u‘$ tG ÷z$# uρ 4© y›θ ãΒ … çμ tΒ öθ s% t⎦⎫ Ïèö7 y™

Wξã_ u‘ $ oΨÏG≈ s)‹Ïϑ Ïj9 ( !$ £ϑ n= sù ãΝåκ øE x‹ s{ r&

èπ xô_ §9$# tΑ$ s% Éb> u‘ öθ s9 |Mø⁄ Ï©

Ο ßγ tF õ3 n=÷δ r& ⎯ ÏiΒ ã≅ö6 s% }‘≈−ƒÎ) uρ (

$ uΖä3 Î= öκèE r& $ oÿ Ï3 Ÿ≅ yè sù â™ !$ yγ x¡9 $# !$ ¨Ζ ÏΒ (

÷βÎ) }‘ Ïδ ωÎ) y7 çG t⊥÷G Ïù ‘≅ ÅÒ è? $ pκ Í5 ⎯ tΒ

â™ !$ t± n@ ” Ï‰öκ sE uρ ⎯ tΒ â™ !$ t± n@ ( |MΡ r&

$ oΨ•‹Ï9 uρ ö Ïøî $$ sù $ uΖ s9 $ uΖ ÷Η xq ö‘$# uρ ( |MΡr& uρ

ç ö yz t⎦⎪Ì Ï≈tó ø9$# ∩⊇∈∈∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  



156.  And ordain for us in this 
world that which is good, and 
in the Hereafter (that which is 
good), Lo! We have turned 
unto Thee. He said: I smite 
with My punishment whom I 
will, and My mercy embraces
all things, therefore I shall 
ordain it for those who ward 
off (evil) and pay the poor-
due, and those who believe 
Our revelations.  

* ó= çG ò2 $# uρ $ uΖ s9 ’Îû ÍνÉ‹≈ yδ

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Zπ uΖ |¡ ym ’Îû uρ Íο t ÅzFψ $# $ ¯Ρ Î)

!$ tΡô‰èδ y7 ø‹ s9 Î) 4 tΑ$ s% þ’Î1# x‹ tã

Ü=ŠÏ¹é& ⎯ ÏμÎ/ ô⎯ tΒ â™ !$ x©r& ( ©ÉL yϑ ôm u‘ uρ

ôM yèÅ™ uρ ¨≅ ä. &™ ó©x« 4 $ pκâ:çG ø. r' |¡ sù

t⎦⎪Ï%©# Ï9 tβθ à)−G tƒ šχθ è?÷σãƒ uρ

nο 4θŸ2 ¨“9 $# t⎦⎪Ï% ©!$# uρ Νèδ $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔ Î/

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊇∈∉∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



157.  Those who follow the 
messenger, the Prophet who 
can neither read nor write, 
whom they will find described 
in the Torah and the Gospel 
(which are) with them. He will 
enjoin on them that which is 
right and forbid them that 
which is wrong. He will make 
lawful for them all good 
things and prohibit for them 
only the foul; and he will 
relieve them of their burden 
and the fetters that they used 
to wear. Then those who 
believe in him, and honor him, 
and help him, and follow the 
light which is sent down with 
him: they are the successful.  

t⎦⎪Ï%©! $# šχθ ãèÎ7 −F tƒ tΑθ ß™ §9$# ¢©É< ¨Ζ9$#

¥_ ÍhΓW{$# “Ï% ©!$# …çμ tΡρ ß‰ Åg s†

$ ¹/θ çG õ3 tΒ öΝ èδy‰ΨÏã ’Îû Ïπ1 u‘ öθ−G9 $#

È≅‹ÅgΥ M} $# uρ Νèδ ã ãΒù' tƒ Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9$$ Î/

öΝßγ8pκ ÷] tƒ uρ Ç⎯ tã Ì x6Ψßϑ ø9 $# ‘≅Ït ä†uρ

ÞΟ ßγ s9 ÏM≈t6 Íh‹ ©Ü9 $# ãΠÌh ptä† uρ ÞΟ Îγ øŠ n= tæ

y] Í×̄≈ t6 y‚ø9 $# ßì ŸÒ tƒ uρ öΝ ßγ ÷Ζ tã öΝèδ u ñÀÎ)

Ÿ≅≈ n=øñ F{ $# uρ ©ÉL ©9 $# ôM tΡ% x. óΟ Îγ øŠ n= tæ 4

š⎥⎪Ï% ©! $$ sù (#θ ãΖ tΒ# u™ ⎯ Ïμ Î/ çνρ â‘̈“ tãuρ

çνρ ã |Á tΡ uρ (#θ ãè t7¨? $#uρ u‘θ ‘Ζ9 $# ü“Ï% ©!$#

tΑ Ì“Ρé& ÿ…çμ yè tΒ   y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝèδ

šχθ ßsÎ= øßϑ ø9 $# ∩⊇∈∠∪ 

 
 
 
 
 



158.  Say (O Muhammad): O 
mankind! Lo! I am the 
messenger of Allah to you all -
(the messenger of) Him unto 
Whom belongs the 
Sovereignty of the heavens 
and the earth. There is no 
God save Him. He quickens 
and He gives death. So believe 
in Allah and His messenger, 
the Prophet who can neither 
read nor write, who believes 
in Allah and in His Words, 
and follow him that haply you
may be led aright.  

ö≅è% $ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ ÚZ$ ¨Ζ9 $# ’ ÎoΤÎ) ãΑθ ß™ u‘

«! $# öΝ à6ö‹ s9 Î) $ ·èŠÏΗ sd “Ï% ©!$# …çμ s9

Ûù= ãΒ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( Iω

tμ≈ s9 Î) ωÎ) uθ èδ ⎯ Ç‘ ósãƒ àM‹Ïϑ ãƒ uρ (

(#θ ãΨÏΒ$ t↔ sù «! $$ Î/ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ Äc©É< ¨Ψ9 $#

Çc’ÍhΓ W{$# ” Ï% ©!$# Ú∅ ÏΒ÷σãƒ «! $$ Î/

⎯ Ïμ ÏG≈ yϑ Î=Ÿ2 uρ çνθ ãèÎ7¨? $# uρ öΝ à6¯= yès9

šχρ ß‰ tG ôγ s? ∩⊇∈∇∪    

159.  And of Moses' folk there 
is a community who lead with 
truth and establish justice 
therewith.  

⎯ ÏΒ uρ ÏΘöθ s% #© y›θ ãΒ ×π̈Β é& šχρ ß‰öκ u‰

Èd, ptø: $$ Î/ ⎯ Ïμ Î/ uρ tβθ ä9 Ï‰÷è tƒ ∩⊇∈®∪    

  
  
  
  
  
  
  
  



160.  We divided them into 
twelve tribes, nations; and We 
inspired Moses, when his 
people asked him for water, 
saying: Smite with thy staff 
the rock! And there gushed 
forth there from twelve 
springs, so that each tribe 
knew their drinking-place. 
And we caused the white 
cloud to overshadow them 
and sent down for them the 
manna and the quails 
(saying): Eat of the good 
things wherewith we have 
provided you. They wronged 
Us not, but they were wont to 
wrong themselves.  

ãΝßγ≈oΨ ÷è©Ü s% uρ ó© tL oΨ øO$# nο u ô³ tã $ »Û$ t7ó™ r&

$ Vϑ tΒ é& 4 !$ uΖ ø‹ ym÷ρ r& uρ 4’ n< Î) #©y›θ ãΒ ÏŒÎ)

çμ8s) ó¡ oKó™ $# ÿ…çμ ãΒ öθ s% Âχ r& >Î ôÑ$#

š‚$ |Á yèÎn/ t yf y⇔ ø9$# ( ôM |¡ yf t7/Ρ $$ sù

çμ ÷ΨÏΒ $ tF t⊥ øO $# nο u ô³tã $ YΖ øŠtã ( ô‰ s% zΝ Î= tæ

‘≅à2 <¨$ tΡ é& öΝßγ t/ u ô³¨Β 4 $ uΖ ù= ¯= sß uρ

ãΝÎγ øŠ n= tæ zΝ≈ yϑ tóø9 $# $ uΖ ø9 t“Ρ r& uρ ãΝ Îγ ø‹ n= tæ

 ∅ yϑ ø9 $# 3“uθ ù= ¡¡9 $# uρ ( (#θ è= à2 ⎯ÏΒ

ÏM≈t6 ÍhŠ sÛ $ tΒ óΟ à6≈oΨø% y— u‘ 4 $ tΒ uρ

$ tΡθ ßϑ n= sß ⎯ Å3≈s9 uρ (#þθ çΡ% Ÿ2

öΝåκ |¦ àΡr& šχθ ßϑ Î=ôà tƒ ∩⊇∉⊃∪     

  
  
  
  
  
  
  



161.  And when it was said 
unto them: Dwell in this 
township and eat there from 
whence you will, and say 
"Repentance," and enter the 
gate prostrate; We shall 
forgive you your sins; We 
shall increase (reward) for the 
right-doers.  

øŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% ãΝßγ s9 (#θ ãΖ ä3ó™ $# ÍνÉ‹≈ yδ

sπ tƒ ö s)ø9 $# (#θ è=à2 uρ $ yγ ÷ΨÏΒ ß] ø‹ ym

óΟ çG ø⁄Ï© (#θ ä9θ è% uρ ×π ©ÜÏm (#θè= äz÷Š$# uρ

z>$ t7 ø9 $# #Y‰ ¤fß™ ö Ï øó̄Ρ öΝä3 s9

öΝà6 ÏG≈ t↔ÿŠ ÏÜ yz 4 ß‰ƒ Í” t∴ y™

š⎥⎫ ÏΖ Å¡ós ßϑø9 $# ∩⊇∉⊇∪    

162.  But those of them who 
did wrong changed the word 
which had been told them for 
another saying, and We sent 
down upon them wrath from 
heaven for their wrongdoing.  

tΑ £‰ t6 sù š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ßϑ n= sß öΝ åκ÷] ÏΒ

»ω öθ s% u ö xî ” Ï%©! $# Ÿ≅Š Ï% óΟ ßγ s9

$ uΖù= y™ ö‘ r' sù öΝÎγ øŠ n= tæ #Y“ ô_Í‘ š∅ ÏiΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# $ yϑÎ/ (#θ çΡ$ Ÿ2

šχθ ßϑ Î= ôà tƒ ∩⊇∉⊄∪     

  
  
  
  
  
  



163.  Ask them (O 
Muhammad) of the township 
that was by the sea, how they 
did break the Sabbath, how 
their big fish came unto them 
visibly upon their Sabbath 
day and on a day when they 
did not keep Sabbath came 
they not unto them. Thus did 
We try them for that they 
were evil livers.  

öΝßγ ù= t↔ó™ uρ Ç⎯ tã Ïπ tƒ ö s)ø9 $# ©ÉL ©9$#

ôM tΡ$ Ÿ2 nο u ÅÑ% tn Ì ós t7 ø9 $# øŒ Î)

šχρ ß‰÷è tƒ ’Îû ÏMö6 ¡¡9 $# øŒÎ) óΟ ÎγŠ Ï? ù' s?

öΝßγ çΡ$ tF‹Ïm tΠ öθ tƒ öΝ Îγ ÏF ö; y™ $ Yã§ ä©

tΠ öθ tƒ uρ Ÿω šχθ çF Î6 ó¡ o„   Ÿω óΟ Îγ‹Ï? ù' s? 4

y7 Ï9≡ x‹Ÿ2 Νèδθ è= ö6 tΡ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x.

tβθ à)Ý¡ø tƒ ∩⊇∉⊂∪    

164.  And when a community 
among them said: Why 
preach you to a folk whom 
Allah is about to destroy or 
punish with an awful doom, 
they said: In order to be free 
from guilt before your Lord, 
and that haply they may ward 
off (evil).  

øŒÎ) uρ ôMs9$ s% ×π̈Β é& öΝåκ ÷] ÏiΒ zΝÏ9 tβθ Ýà Ïè s?

$ ·Β öθ s%   ª! $# öΝßγ ä3Î= ôγ ãΒ ÷ρ r& öΝåκæ5 Éj‹yè ãΒ

$ \/# x‹ tã # Y‰ƒ Ï‰x© ( (#θ ä9$ s% ¸ο u‘ É‹÷è tΒ

4’ n< Î) óΟ ä3În/ u‘ óΟ ßγ ¯= yè s9 uρ tβθ à)−G tƒ ∩⊇∉⊆∪   

  
  
  
  
  
  



165.  And when they forgot 
that whereof they had been 
reminded, We rescued those 
who forbade wrong, and 
visited those who did wrong 
with dreadful punishment 
because they were evil-livers.  

$ £ϑ n= sù (#θ Ý¡ nΣ $ tΒ (#ρ ã Åe2 èŒ ÿ⎯ ÏμÎ/

$ uΖøŠ pgΥ r& t⎦⎪Ï% ©!$# šχ öθ pκ ÷] tƒ Ç⎯ tã

Ï™ þθ¡9 $# $ tΡõ‹ s{ r& uρ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ßϑ n= sß

¥>#x‹ yèÎ/ ¤§ŠÏ↔ t/ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x.

šχθ à) Ý¡ ø tƒ ∩⊇∉∈∪    

166.  So when they took pride 
in that which they had been 
forbidden, We said unto 
them: Be you apes despised 
and loathed.  

$ £ϑ n= sù (#öθ tG tã ⎯ tã $ ¨Β (#θ åκ çΞ çμ÷Ζ tã $ uΖù= è%

öΝçλ m; (#θ çΡθ ä. ¸ο yŠ t Ï% š⎥⎫ Ï↔Å¡≈ yz

∩⊇∉∉∪    

167.  And (remember) when 
thy Lord proclaimed that He 
would raise against them till 
the Day of Resurrection those 
who would lay on them a 
cruel torment. Lo! Verily thy 
Lord is swift in prosecution 
and lo! Verily He is Forgiving, 
Merciful.  

øŒÎ) uρ šχ ©Œ r' s? y7 •/ u‘ ¨⎦ m⎟ yè ö6 u‹ s9

öΝÎγ øŠ n= tæ 4’ n< Î) ÏΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$# ∅ tΒ

öΝßγ ãΒθ Ý¡ o„ u™ þθ ß™ É># x‹ yèø9 $# 3 ¨βÎ)

š−/ u‘ ßìƒ Ì |¡ s9 ÅU$ s)Ïè ø9$# ( …çμ ¯ΡÎ) uρ

Ö‘θà tó s9 ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇∉∠∪     

  
  



168.  And We have sundered 
them in the earth as (separate) 
nations. Some of them are 
righteous, and some far from 
that. And We have tried them 
with good things and evil 
things that haply they might 
return.  

÷Λàι≈oΨ ÷è©Ü s% uρ † Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ Vϑ tΒ é& (

ÞΟ ßγ ÷ΨÏiΒ šχθ ßsÎ=≈¢Á9 $# öΝåκ÷] ÏΒ uρ

tβρ ßŠ šÏ9≡sŒ ( Νßγ≈ tΡ öθ n= t/ uρ

ÏM≈oΨ |¡ ysø9 $$ Î/ ÏN$ t↔Íh‹¡¡9 $# uρ öΝßγ ¯= yè s9

tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊇∉∇∪    

169.  And a generation has 
succeeded them who inherited 
the scriptures. They grasp the 
goods of this low life (as the 
price of evil-doing) and say: It 
will be forgiven us. And if 
there came to them (again) the 
offer of the like, they would 
accept it (and would sin 
again). Has not the covenant 
of the Scripture been taken on 
their behalf that they should 
not speak aught concerning 
Allah save the truth? And 
they have studied that which 
is therein. And the abode of 
the Hereafter is better, for 
those who ward off (evil). 
Have you then no sense.  

y# n= y⇐ sù .⎯ ÏΒ öΝÏδÏ‰÷è t/ ×# ù= yz (#θ èOÍ‘ uρ

|=≈ tGÅ3 ø9 $# tβρ ä‹ è{ ù' tƒ uÚ z tä # x‹≈yδ

4’ oΤ ÷ŠF{$# tβθ ä9θ à) tƒ uρ ã xøóã‹ y™ $ uΖ s9

βÎ) uρ öΝ ÍκÌE ù' tƒ ÖÚ { tã …ã& é#÷W ÏiΒ çνρ ä‹è{ ù' tƒ

4 óΟ s9 r& õ‹s{ ÷σãƒ ΝÍκ ö n= tã ß,≈ sV‹ÏiΒ

É=≈ tG Å3ø9 $# β r& ω (#θ ä9θ à) tƒ ’ n? tã «! $#

ω Î) ¨, ysø9 $# (#θ ß™ u‘ yŠuρ $ tΒ ÏμŠ Ïù 3

â‘#¤$!$# uρ äο t ÅzFψ $# × ö yz š⎥⎪Ï% ©# Ïj9

tβθ à)−G tƒ 3 Ÿξ sù r& tβθ è= É)÷è s? ∩⊇∉®∪    



170.  And as for those who 
make (men) keep the 
Scripture, and establish 
worship - lo! We squander not 
the wages of reformers.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ šχθ ä3Åb¡ yϑ ãƒ É=≈ tF Å3ø9 $$ Î/

(#θ ãΒ$ s% r& uρ nο4θ n=¢Á9 $# $ ¯ΡÎ) Ÿω ßì‹ÅÒ çΡ

t ô_r& t⎦⎫ Ï⇔ Ï= óÁèR ùQ$# ∩⊇∠⊃∪    

171.  And when We shook the 
Mount above them as it were 
a covering, and they supposed 
that it was going to fall upon 
them (and We said): Hold fast 
that which We have given 
you, and remember that 
which is therein, that you may 
ward off (evil).  

* øŒ Î) uρ $ uΖ ø) tG tΡ Ÿ≅ t6 pg ø: $# ôΜ ßγ s%öθ sù

…çμ ¯Ρ r( x. ×'©# àß (#þθ ‘Ζ sß uρ … çμ̄Ρ r& 7ì Ï%# uρ öΝÍκ Í5

(#ρ ä‹ è{ !$ tΒ Νä3≈ oΨ÷ s?# u™ ;ο§θ à)Î/

(#ρ ã ä.øŒ $# uρ $ tΒ ÏμŠ Ïù ÷/ä3ª= yè s9 tβθ à)−G s?

∩⊇∠⊇∪    

172.  And (remember) when 
thy Lord brought forth from 
the Children of Adam, from 
their reins, their seed, and 
made them testify of 
themselves, (saying): Am I not 
your Lord? They said: Yea, 
verily. We testify. (That was) 
lest you should say at the Day 
of Resurrection: Lo! Of this 
we were unaware.  

øŒÎ) uρ x‹ s{ r& y7 •/ u‘ .⎯ ÏΒ û©Í_ t/ tΠ yŠ# u™ ⎯ÏΒ

óΟ ÏδÍ‘θ ßγ àß öΝåκ tJ −ƒ Íh‘ èŒ öΝ èδ y‰ pκô− r& uρ

#’ n? tã öΝÍκ Å¦àΡ r& àM ó¡ s9 r& öΝä3În/ t Î/ (

(#θ ä9$ s% 4’ n? t/ ¡ !$ tΡ ô‰Îγ x© ¡ χ r&

(#θ ä9θà) s? tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# $ ¯ΡÎ) $ ¨Ζ à2

ô⎯ tã # x‹≈ yδ t⎦,Î# Ï≈xî ∩⊇∠⊄∪   



173.  Or lest you should say: 
(It is) only (that) our fathers 
ascribed partners to Allah of 
old and we were (their) seed 
after them. Wilt Thou destroy 
us on account of that which 
those who follow falsehood 
did.  

÷ρ r& (# þθä9θ à) s? !$ oÿ ©ςÎ) x8 s õ° r& $ tΡäτ !$ t/#u™ ⎯ ÏΒ

ã≅ö7 s% $ ¨Ζ à2 uρ Zπ −ƒÍh‘ èŒ .⎯ ÏiΒ öΝ ÏδÏ‰÷è t/ (

$ uΖä3 Î= öκçJ sù r& $ oÿÏ3 Ÿ≅ yèsù tβθ è= ÏÜö7 ßϑ ø9$#

∩⊇∠⊂∪    

174.  Thus we detail the 
revelations that haply they 
may return.  

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ ã≅Å_Á x çΡ ÏM≈ tƒ Fψ $#

öΝßγ ¯= yè s9 uρ šχθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊇∠⊆∪    

175.  Recite unto them the tale 
of him to whom We gave Our 
revelations, but he sloughed 
them off, so Satan overtook 
him and he became of those 
who lead astray.  

ã≅ø? $# uρ öΝÎγ øŠ n= tæ r' t6 tΡ ü“Ï% ©!$# çμ≈ oΨø‹ s?#u™

$ oΨÏF≈ tƒ# u™ y‡ n= |¡Σ $$ sù $ yγ ÷ΨÏΒ çμ yè t7ø? r' sù

ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# tβ% s3 sù z⎯ ÏΒ š⎥⎪Íρ$ tó ø9$#

∩⊇∠∈∪     

  
  
  
  
  
  
  
  



176.  And had We willed We 
could have raised him by their 
means, but he clung to the 
earth and followed his own 
lust. Therefore his likeness is 
as the likeness of a dog: if 
thou attackest him he pants 
with his tongue out, and if 
thou leavest him he pants with 
his tongue out. Such is the 
likeness of the people who 
deny Our revelations. Narrate 
unto them the history (of the 
men of old), that haply they 
may take thought.  

öθ s9 uρ $ oΨø⁄Ï© çμ≈ uΖ ÷è sù t s9 $ pκÍ5 ÿ… çμ̈Ζ Å3≈ s9 uρ

t$ s#÷z r& † n< Î) ÇÚ ö‘ F{$# yì t7 ¨?$# uρ

çμ1 uθ yδ 4 …ã& é# sV yϑ sù È≅ sV yϑ x. É= ù= x6ø9 $#

βÎ) ö≅Ïϑ øt rB Ïμ ø‹ n= tã ô] yγ ù= tƒ ÷ρ r&

çμ ò2ç øI s? ] yγ ù= tƒ 4 y7Ï9≡©Œ ã≅ sV tΒ

ÏΘöθ s)ø9 $# š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ç/¤‹ x. $ uΖ ÏG≈tƒ$ t↔Î/ 4

ÄÈ ÝÁø% $$ sù }È |Á s)ø9 $# öΝßγ ¯= yè s9

tβρ ã ©3 x tF tƒ ∩⊇∠∉∪    

177.  Evil as an example are 
the folk who denied Our 
revelations, and were wont to 
wrong themselves.  

u™ !$ y™ ¸ξ sW tΒ ãΠöθ s) ø9$# z⎯ƒ Ï%©! $# (#θ ç/¤‹ x.

$ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ öΝåκ |¦àΡr& uρ (#θ çΡ% x. tβθ ãΚ Î=ôà tƒ

∩⊇∠∠∪    

178.  He whom Allah leads, he 
indeed is led aright, while he 
whom Allah sends astray -
they indeed are losers.  

⎯ tΒ Ï‰öκ u‰ ª! $# uθ ßγ sù “Ï‰ tG ôγ ßϑ ø9 $# (

⎯ tΒ uρ ö≅Î= ôÒ ãƒ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù ãΝèδ

tβρ ç Å£≈ sƒø: $# ∩⊇∠∇∪     



179.  Already have We urged 
unto hell many of the jinn and 
humankind, having hearts 
wherewith they understand 
not, and having eyes 
wherewith they see not, and 
having ears wherewith they 
hear not. These are as the 
cattle - nay, but they are 
worse! These are the 
neglectful.  

ô‰ s) s9 uρ $ tΡù& u‘ sŒ zΟ ¨Ψ yγ yfÏ9 #Z ÏWŸ2

š∅ ÏiΒ Çd⎯Åg ø:$# Ä§ΡM} $# uρ ( öΝçλ m;

Ò>θ è= è% ω šχθ ßγ s)ø tƒ $ pκÍ5 öΝçλ m; uρ

×⎦ã⎫ ôã r& ω tβρ ç ÅÇö7 ãƒ $ pκ Í5 öΝçλ m; uρ

×β#sŒ#u™ ω tβθ ãè uΚó¡ o„ !$ pκ Í5 4 y7 Í× ¯≈ s9'ρ é&

ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$% x. ö≅ t/ öΝèδ ‘≅ |Ê r& 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é&

ãΝèδ šχθ è=Ï≈tó ø9$# ∩⊇∠®∪    

180.  Allah's are the fairest 
names. Invoke Him by them. 
And leave the company of 
those who blaspheme His 
names. They will be requited 
what they do.  

¬! uρ â™ !$ oÿ ôœF{$# 4© o_ ó¡çtø: $# çνθ ãã÷Š$$ sù $ pκÍ5

( (#ρ â‘ sŒ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# šχρ ß‰Åsù= ãƒ þ’ Îû

⎯ Ïμ Í×̄≈ yϑ ó™ r& 4 tβ÷ρ t“ ôfã‹ y™ $ tΒ (#θ çΡ% x.

tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇∇⊃∪    

181.  And of those whom We 
created there is a nation who 
guide with the Truth and 
establish justice therewith.  

ô⎯ £ϑÏΒ uρ !$ oΨø) n= yz ×π̈Β é& tβρ ß‰öκ u‰

Èd, ys ø9$$ Î/ ⎯ Ïμ Î/ uρ šχθ ä9Ï‰÷è tƒ ∩⊇∇⊇∪    

  
  



182.  And those who deny Our 
revelations - step by step We 
lead them on from whence 
they know not.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ç/¤‹ x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/

Νßγ ã_Í‘ ô‰ tG ó¡ t⊥ y™ ô⎯ÏiΒ ß] ø‹ ym Ÿω

tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇∇⊄∪    

183.  I give them rein (for) lo! 
My scheme is strong.  ’Í? øΒé& uρ öΝßγ s9 4 χ Î) “Ï‰ø‹ x. î⎦⎫ ÏG tΒ

∩⊇∇⊂∪    

184.  Have they not bethought 
them (that) there is no 
madness in their comrade? He 
is but a plain warner.  

öΝ s9 uρ r& (#ρ ã ©3 x tG tƒ 3 $ tΒ Ν ÍκÈ:Ïm$ |ÁÎ/

⎯ ÏiΒ >π ¨Ζ Å_ 4 ÷βÎ) uθ èδ ω Î) Öƒ É‹ tΡ î⎦⎫Î7•Β

∩⊇∇⊆∪    

185.  Have they not 
considered the dominion of 
the heavens and the earth, 
and what things Allah has 
created, and that it may be 
that their own term draws
nigh? In what fact after this 
will they believe.  

óΟ s9 uρ r& (#ρ ã ÝàΖ tƒ ’Îû ÏNθ ä3 n= tΒ

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ t, n= y{

ª! $# ⎯ ÏΒ &™ó© x« ÷β r& uρ #©|¤ tã β r&

tβθ ä3 tƒ Ï‰ s% z> u tI ø% $# öΝ ßγ è= y_ r& ( Äd“ r'Î7 sù

¤]ƒ Ï‰ tn …çν y‰÷è t/ tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊇∇∈∪   

  
  



186.  Those whom Allah sends 
astray, there is no guide for 
them. He leaves them to 
wander blindly on in their 
contumacy.  

⎯ tΒ È≅Î= ôÒ ãƒ ª! $# Ÿξ sù y“ÏŠ$ yδ …çμ s9 4

öΝèδ â‘ x‹ tƒ uρ ’Îû öΝÍκ È]≈ uŠøó èÛ tβθ à‰ yϑ ÷è tƒ

∩⊇∇∉∪    

187.  They ask thee of the 
(destined) Hour, when will it 
come to port. Say: Knowledge 
thereof is with my Lord only. 
He alone will manifest it at its 
proper time. It is heavy in the 
heavens and the earth. It 
comes not to you save 
unawares. They question thee 
as if thou could  be well 
informed thereof. Say: 
Knowledge thereof is with 
Allah only, but most of 
mankind know not.  

y7 tΡθ è= t↔ó¡ o„ Ç⎯ tã Ïπ tã$ ¡¡9 $# tβ$ −ƒ r&

$ yγ8y™ ó ßΔ ( ö≅ è% $ yϑ ¯Ρ Î) $ yγ ãΚù= Ïæ y‰Ζ Ïã

’În1 u‘ ( Ÿω $ pκÏk= pgä† !$ pκ ÉJø% uθ Ï9 ωÎ) uθ èδ 4

ôM n= à) rO ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4

Ÿω ö/ ä3‹Ï? ù' s? ω Î) Zπ tG øót/ 3 y7 tΡθ è= t↔ó¡ o„

y7 ¯Ρ r( x. ;’Å∀ ym $ pκ÷] tã ( ö≅è% $ yϑ̄Ρ Î)

$ yγ ßϑù= Ïæ y‰Ζ Ïã «! $# £⎯ Å3≈ s9 uρ u sY ò2 r&

Ä¨$ ¨Ζ9$# Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇∇∠∪     

  
  
  
  
  
  



188.  Say: For myself I have 
no power to benefit, nor 
power to hurt save that which 
Allah wills. Had I knowledge 
of the Unseen, I should have 
abundance of wealth, and 
adversity would not touch me. 
I am but a warner, and a 
bearer of good tidings unto 
folk who believe.  

≅è% Hω à7Î= øΒ r& ©Å¤ø uΖ Ï9 $Yè ø tΡ Ÿω uρ

#… ŸÑ ω Î) $ tΒ u™ !$ x© ª! $# 4 öθ s9 uρ àMΖ ä.

ãΝ n= ôã r& |= ø‹ tóø9 $# ßN ÷ sY ò6 tG ó™ ]ω z⎯ ÏΒ

Î ö y‚ ø9$# $ tΒ uρ z© Í_¡¡ tΒ â™ þθ¡9 $# 4 ÷βÎ) O$ tΡ r&

ω Î) Öƒ É‹ tΡ × Ï± o0 uρ 5Θöθ s) Ïj9 tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ

∩⊇∇∇∪    

189.  He it is Who did create 
you from a single soul, and 
there from did make his mate 
that he might take rest in her. 
And when he covered her she 
bore a light burden, and she 
passed (unnoticed) with it, but 
when it became heavy they 
cried unto Allah, their Lord, 
saying: If thou givest  unto us 
aright we shall be of the 
thankful.  

* uθ èδ “Ï% ©!$# Νä3 s) n= s{ ⎯ÏiΒ <§ ø¯Ρ

;ο y‰Ïn≡uρ Ÿ≅ yè y_ uρ $ pκ ÷] ÏΒ $ yγ y_÷ρ y—

z⎯ ä3 ó¡ uŠÏ9 $ pκö s9 Î) ( $ £ϑ n= sù $ yγ8¤± tó s?

ôM n= yϑ ym ¸ξ ôϑ ym $ Z‹Ï yz ôN § yϑ sù

⎯ Ïμ Î/ ( !$ £ϑ n= sù M n= s) øO r& # uθ tã̈Š ©! $#

$ yϑßγ −/ u‘ ÷⎦È⌡ s9 $ oΨ tG øŠ s?#u™ $ [sÎ=≈ |¹

¨⎦ sðθä3 uΖ ©9 z⎯ ÏΒ š⎥⎪Ì Å3≈¤±9 $# ∩⊇∇®∪   

  
  
  



190.  But when He gave unto 
them aright, they ascribed 
unto Him partners in respect 
of that which He had given 
them. High is He Exalted 
above all that they associate 
(with Him).  

!$ £ϑ n= sù $ yϑ ßγ9 s?#u™ $ [s Î=≈ |¹ Ÿξ yè y_

…çμ s9 u™ !% x. u à° !$ yϑŠ Ïù $ yϑßγ9 s?# u™ 4

’ n?≈yè tG sù ª! $# $ £ϑ tã tβθ ä.Î ô³ç„ ∩⊇®⊃∪     

191.  Attribute they as 
partners to Allah those who 
created naught, but are 
themselves created.  

tβθ ä.Î ô³ç„ r& $ tΒ Ÿω ß, è=øƒ s† $ \↔ø‹ x© öΝèδ uρ

tβθ à) n=øƒ ä† ∩⊇®⊇∪    

192.  And they cannot give 
them help, nor can they help 
themselves.  

Ÿω uρ tβθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ o„ öΝçλ m; #Z óÇ tΡ Iω uρ

öΝåκ |¦ àΡr& šχρ ç ÝÇΨtƒ ∩⊇®⊄∪    

193.  And if you call them to 
the Guidance, they follow you 
not. Whether you call them or 
are silent is all one for you.  

βÎ) uρ öΝ èδθ ããô‰ s? ’ n< Î) 3“ y‰çλ ù;$# Ÿω

öΝà2θ ãèÎ6 −G tƒ 4 í™ !# uθ y™ ö/ ä3ø‹ n= tæ

öΝèδθ ßϑ è? öθ tã yŠ r& ÷Π r& óΟ çFΡr&

šχθ çF Ïϑ≈ |¹ ∩⊇®⊂∪     

  
  
  
  
  



194.  Lo! those on whom you
call beside Allah are slaves 
like unto you. Call on them 
now, and let them answer you, 
if you are truthful.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# šχθ ããô‰ s? ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ

«! $# îŠ$ t6 Ïã öΝà6ä9$ sWøΒ r& ( öΝèδθ ãã÷Š$$ sù

(#θ ç6‹Éf tG ó¡ uŠù= sù óΟ à6 s9 βÎ) óΟ çFΖ ä.

t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊇®⊆∪    

195.  Have they feet 
wherewith they walk, or have 
they hands wherewith they 
hold, or have they eyes 
wherewith they see, or have 
they ears wherewith they 
hear? Say: Call upon your 
(so-called) partners (of Allah), 
and then contrive against me, 
spare me not.  

öΝßγ s9 r& ×≅ã_ ö‘ r& tβθ à±ôϑ tƒ !$ pκ Í5 ( ôΘ r& öΝçλ m;

7‰÷ƒ r& tβθ à±ÏÜ ö7 tƒ !$ pκÍ5 ( ôΘr& óΟ ßγ s9 ×⎦ã⎫ ôã r&

šχρ ç ÅÇ ö7ãƒ !$ pκ Í5 ( ÷Π r& óΟ ßγ s9

Òχ# sŒ# u™ tβθ ãè yϑ ó¡ o„ $ pκÍ5 3 È≅è%

(#θ ãã÷Š $# öΝä. u™ !% x. u à° §Ν èO Èβρ ß‰‹Ï. Ÿξ sù

Èβρ ã ÏàΖ è? ∩⊇®∈∪    

196.  Lo! My Protecting 
Friend is Allah Who reveals 
the Scripture. He befriends
the righteous.  

¨βÎ) }‘ Ïd↵ Ï9 uρ ª! $# “Ï% ©!$# tΑ“̈ tΡ

|=≈ tGÅ3 ø9 $# ( uθ èδuρ ’̄< uθ tG tƒ t⎦⎫ÅsÎ=≈¢Á9 $#

∩⊇®∉∪     

  
  



197.  They on whom you call 
beside Him have no power to 
help you, nor can they help 
you, nor can they help 
themselves.  

z⎯ƒ Ï% ©!$# uρ tβθ ããô‰ s? ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ Ÿω

šχθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ o„ öΝ à2 u óÇ tΡ Iω uρ

öΝ åκ |¦ àΡr& šχρ ç ÝÇΨtƒ ∩⊇®∠∪    

198.  And if you (Muslims) 
call them to the guidance they 
hear not; and thou 
(Muhammad) seest them 
looking toward thee, but they 
see not.  

βÎ) uρ öΝ èδθ ããô‰ s? ’ n< Î) 3“ y‰çλ ù;$# Ÿω

(#θ ãè yϑ ó¡ o„ ( öΝ ßγ1 t s? uρ tβρ ã ÝàΖ tƒ y7 ø‹ s9 Î)

öΝ èδ uρ Ÿω tβρ çÅÇ ö7 ãƒ ∩⊇®∇∪    

199.  Keep to forgiveness (O 
Muhammad), and enjoin 
kindness, and turn away from 
the ignorant.  

É‹è{ uθ ø yèø9 $# ó ßΔù& uρ Å∃ ó ãèø9 $$Î/

óÚ Ì ôã r& uρ Ç⎯ tã š⎥⎫ Î=Îγ≈ pg ø:$# ∩⊇®®∪   

200.  And if a slander from 
the devil wound thee, then 
seek refuge in Allah. Lo! He is 
Hearer, Knower.  

$ ¨Β Î) uρ š¨Ζ xîu”∴ tƒ z⎯ ÏΒ Ç⎯≈sÜø‹ ¤±9 $#

Øø÷“ tΡ õ‹Ïè tG ó™ $$ sù «! $$ Î/ 4 … çμ ¯ΡÎ) ìì‹Ïϑ y™

íΟŠ Î= tæ ∩⊄⊃⊃∪    

201.  Lo! Those who ward off 
(evil), when a glamour from 
the devil troubles them, they 
do but remember (Allah's 
Guidance) and behold them 
seers.  

χ Î) š⎥⎪ Ï% ©! $# (#öθ s)¨? $# #sŒ Î) öΝ åκ ¡¦tΒ

×# Í×̄≈ sÛ z⎯ ÏiΒ Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# (#ρ ã 2 x‹ s?

# sŒÎ* sù Νèδ tβρ ç ÅÇ ö7•Β ∩⊄⊃⊇∪     



202.  Their brethren plunge 
them further into error and 
cease not.  

öΝßγ çΡ≡ uθ ÷z Î) uρ öΝ åκ tΞρ ‘‰ßϑ tƒ ’Îû Äc©xöø9 $# ¢Ο èO

Ÿω tβρ çÅÇ ø)ãƒ ∩⊄⊃⊄∪    

203.  And when thou bringest 
not a verse for them they say: 
Why hast thou not chosen it? 
Say: I follow only that which 
is inspired in me from my 
Lord. This (Qur'an) is insight 
from your Lord, and a 
guidance and a mercy for a 
people that believe.  

# sŒ Î) uρ öΝ s9 Ν Îγ Ï?ù' s? 7π tƒ$ t↔Î/ (#θ ä9$ s% Ÿω öθ s9

$ yγ tF ø‹ u; tG ô_$# 4 ö≅è% !$ yϑ ¯Ρ Î) ßìÎ7 ¨? r& $ tΒ

#© yrθ ãƒ ¥’ n< Î) ⎯ÏΒ ’În1 §‘ 4 # x‹≈yδ ã Í←!$ |Á t/

⎯ ÏΒ öΝà6În/ §‘ “Y‰ èδ uρ ×π uΗ ÷q u‘ uρ

5Θ öθ s)Ïj9 tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊄⊃⊂∪    

204.  And when the Qur'an is 
recited, give ear to it and pay 
heed, that you may obtain 
mercy.  

# sŒ Î) uρ ˜ Ì è% ãβ# u™ö à) ø9 $# (#θ ãè Ïϑ tG ó™ $$ sù

…çμ s9 (#θ çF ÅÁΡ r& uρ öΝ ä3ª= yè s9 tβθ çΗ xq ö è?

∩⊄⊃⊆∪    

205.  And do thou (O 
Muhammad) remember thy 
Lord within thyself humbly 
and with awe, below thy 
breath, at morn and evening. 
And be not thou of the 
neglectful.  

 ä. øŒ $#uρ š −/ §‘ ’ Îû š Å¡ø tΡ

% Yæ • |Ø n@ Zπ x‹Åz uρ tβρ ßŠuρ Ì ôγ yf ø9$# z⎯ ÏΒ

ÉΑ öθ s) ø9$# Íiρ ß‰äóø9 $$ Î/ ÉΑ$ |¹Fψ $# uρ Ÿω uρ

⎯ ä3 s? z⎯ ÏiΒ t⎦,Î#Ï≈ tóø9 $# ∩⊄⊃∈∪     



206.  Lo! Those who are with 
thy Lord are not too proud to 
do Him service, but they 
praise Him and adore Him. 
AsSajda 

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# y‰Ζ Ïã šÎn/ u‘ Ÿω

tβρ ç É9õ3 tG ó¡ o„ ô⎯ tã ⎯ Ïμ Ï? yŠ$ t7Ïã

…çμ tΡθ ßsÎm6 |¡ ç„ uρ …ã& s! uρ šχρ ß‰àfó¡ o„

) ∩⊄⊃∉∪    

 



 Α$ xΡ F{$#  AlAnfaal 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. They ask thee (O 
Muhammad) of the spoils of 
war. Say: The spoils of war 
belong to Allah and the 
messenger, so keep your duty 
to Allah, and adjust the 
matter of your difference, 
and obey Allah and His 
messenger, if you are (true) 
believers.  

y7 tΡθ è= t↔ó¡ o„ Ç⎯ tã ÉΑ$ xΡF{$# ( È≅è%

ãΑ$ xΡF{$# ¬! ÉΑθß™ §9 $# uρ ( (#θ à)¨? $$ sù

©! $# (#θ ßsÎ= ô¹ r& uρ |N# sŒ öΝà6ÏΖ ÷ t/ (

(#θ ãè‹ÏÛ r& uρ ©! $# ÿ…ã& s!θ ß™ u‘ uρ β Î) Ο çFΖ ä.

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩⊇∪   

2. They only are the (true) 
believers whose hearts feel 
fear when Allah is 
mentioned, and when His 
revelations are recited unto 
them they increase their 
faith, and who trust in their 
Lord.  

  $ yϑ̄Ρ Î) šχθ ãΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# t⎦⎪Ï% ©!$# # sŒÎ)

t Ï.èŒ ª! $# ôM n= Å_uρ öΝ åκæ5θ è= è% # sŒÎ) uρ

ôM u‹Î= è? öΝÍκ ö n= tã … çμçG≈ tƒ# u™ öΝåκ øE yŠ#y—

$ YΖ≈ yϑƒ Î) 4’ n? tã uρ óΟ Îγ În/ u‘ tβθ è= ©. uθ tG tƒ ∩⊄∪
  



3. Who establish worship and 
spend of that We have 
bestowed on them.  

 š⎥⎪ Ï% ©!$# šχθ ßϑ‹É) ãƒ nο4θ n= ¢Á9 $#

$ £ϑ ÏΒ uρ öΝßγ≈uΖ ø% y— u‘ tβθ à) ÏΖ ãƒ ∩⊂∪    

4. Those are they who are in 
truth believers. For them are 
grades (of honor) with their 
Lord, and pardon, and a 
bountiful provision.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& ãΝèδ tβθ ãΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# $ y) ym 4

öΝçλ °; ìM≈ y_ u‘ yŠ y‰ΨÏã óΟ Îγ În/ u‘ ×οt Ïøó tΒ uρ

×− ø—Í‘ uρ ÒΟƒ Ì Ÿ2 ∩⊆∪    

5. Even as thy Lord caused 
thee (Muhammad) to go 
forth from thy home with the 
Truth, and lo! A party of the 
believers were averse (to it).  

 !$ yϑ x. y7 y_ t ÷z r& y7 •/ u‘ .⎯ ÏΒ y7 ÏG ÷t/

Èd, ys ø9$$ Î/ ¨βÎ) uρ $ Z)ƒ Ì sù z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

tβθ èδÌ≈ s3 s9 ∩∈∪    

6. Disputing with thee of the 
Truth after it had been made 
manifest, as if they were 
being driven to death visible. 

 y7 tΡθ ä9Ï‰≈pg ä† ’Îû Èd, ysø9 $# y‰÷è t/ $ tΒ

t⎦ ¨⎫ t7 s? $ yϑ ¯Ρ r( x. tβθ è%$ |¡ ç„ ’n<Î)

ÅV öθ yϑ ø9 $# öΝèδ uρ tβρ ã ÝàΖ tƒ ∩∉∪    

  
  
  
  
  
  
 



7. And when Allah promised 
you one of the two bands (of 
the enemy) that it should be 
yours, and you longed that 
other than the armed one 
might be yours. And Allah 
willed that He should cause 
the Truth to triumph by His 
words, and cut the root of the 
disbelievers.  

 øŒÎ) uρ ãΝ ä.ß‰Ïè tƒ ª! $# “ y‰÷n Î)

È⎦÷⎫ tG xÍ← !$ ©Ü9 $# $ pκ̈Ξ r& öΝ ä3 s9 šχρ –Š uθ s? uρ

¨β r& u ö xî ÏN# sŒ ÏπŸ2 öθ ¤±9 $#

Üχθ ä3 s? ö/ ä3 s9 ß‰ƒ Ì ãƒ uρ ª! $# β r& ¨, Ïtä†

¨, ys ø9$# ⎯ ÏμÏG≈yϑ Î= s3 Î/ yì sÜ ø) tƒ uρ t Î/#yŠ

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# ∩∠∪    

8. That He might cause the 
Truth to triumph and bring 
vanity to naught, however 
much the guilty might 
oppose.  

 ¨, ÅsãŠÏ9 ¨, ysø9 $# Ÿ≅ÏÜ ö7ãƒ uρ Ÿ≅ ÏÜ≈ t7 ø9 $#

öθ s9 uρ oνÌ x. šχθ ãΒÌ ôf ßϑ ø9 $# ∩∇∪    

9. When you sought help of 
your Lord and He answered 
you (saying): I will help you 
with a thousand of the angels, 
rank on rank.  

 øŒ Î) tβθ èW‹Éó tG ó¡ n@ öΝä3−/ u‘ z>$ yf tF ó™ $$ sù

öΝà6 s9 ’ÎoΤ r& Νä. ‘‰Ïϑ ãΒ 7# ø9 r' Î/ z⎯ ÏiΒ

Ïπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# š⎥⎫ ÏùÏŠ óßΔ ∩®∪    

10. Allah appointed it only as 
good tidings, and that your 
hearts thereby might be at 
rest. Victory comes only by 
the help of Allah. Lo! Allah is 
Mighty, Wise.  

 $ tΒ uρ ã& s# yè y_ ª! $# ω Î) 3“ t ô±ç/

¨⎦È⌡ yϑ ôÜ tF Ï9 uρ ⎯ ÏμÎ/ öΝ ä3ç/θ è= è% 4 $ tΒ uρ

ç óÇ̈Ζ9 $# ω Î) ô⎯ ÏΒ Ï‰ΨÏã «! $# 4 χ Î)

©! $# î“ƒ Í• tã íΟŠÅ3 ym ∩⊇⊃∪    



11. When He made the 
slumber fall upon you as a 
reassurance from him and
sent down water from the sky 
upon you, that thereby He 
might purify you, and 
remove from you the fear of 
Satan, and make strong your 
hearts and firm (your) feet 
thereby.  

 øŒ Î) ãΝä3Š Ïe± tó ãƒ }̈ $ yè‘Ζ9 $# Zπ uΖ tΒ r& çμ ÷ΨÏiΒ

ãΑ Íi” t∴ ãƒ uρ Νä3 ø‹ n= tæ z⎯ ÏiΒ Ï™!$ yϑ¡¡9 $# [™ !$ tΒ

Νä. t Îdγ sÜã‹ Ïj9 ⎯ Ïμ Î/ |= Ïδ õ‹ãƒ uρ ö/ä3Ζ tã

t“ ô_Í‘ Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# xÝ Î/÷ z Ï9 uρ 4’ n? tã

öΝà6 Î/θ è= è% |MÎm7 sW ãƒ uρ Ïμ Î/ tΠ# y‰ø% F{$#

∩⊇⊇∪    

12. When thy Lord inspired 
the angels, (saying): I am 
with you. So make those who 
believe stand firm. I will 
throw fear into the hearts of 
those who disbelieve. Then 
smite the necks and smite of 
them each finger.  

 øŒ Î) ©Çrθ ãƒ y7 •/ u‘ ’ n< Î) Ïπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# ’ÎoΤ r&

öΝä3 yè tΒ (#θ çG Îm; sW sù š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ 4

’Å+ ø9é' y™ ’Îû É>θ è= è% š⎥⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xx.

|= ôã ”9$# (#θ ç/ ÎôÑ$$ sù s− öθ sù É−$ oΨôãF{$#

(#θ ç/Î ôÑ $# uρ öΝåκ ÷] ÏΒ ¨≅à2 5β$ uΖ t/ ∩⊇⊄∪   

13. That is because they 
opposed Allah and His 
messenger. Whoso opposes 
Allah and His messenger, (for 
him) lo! Allah is severe in 
punishment.  

 š Ï9≡sŒ öΝßγ ¯Ρ r' Î/ (#θ —% !$ x© ©! $#

…ã& s!θ ß™ u‘ uρ 4 ⎯ tΒ uρ È, Ï%$ t± ç„ ©! $#

…ã& s!θ ß™ u‘ uρ  χ Î* sù ©! $# ß‰ƒ Ï‰x©

É>$ s)Ïèø9 $# ∩⊇⊂∪    



14. That (is the award), so 
taste it, and (know) that for 
disbelievers is the torment of 
the Fire.  

 öΝà6 Ï9≡ sŒ çνθ è%ρä‹ sù χ r& uρ

z⎯ƒ Ì Ï≈s3ù= Ï9 z># x‹ tã Í‘$ ¨Ζ9 $# ∩⊇⊆∪    

15. O you who believe! When 
you meet those who 
disbelieve in battle, turn not 
your backs to them.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ z⎯ƒ Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ #sŒ Î) ÞΟ çGŠÉ) s9

t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. $ Zôm y— Ÿξ sù ãΝèδθ —9 uθ è?

u‘$ t/÷ŠF{ $# ∩⊇∈∪    

16. Whoso on that day turns
his back to them, unless 
maneuvering for battle or 
intent to join a company, he 
truly has incurred wrath 
from Allah, and his 
habitation will be hell, a 
hapless journey's end.  

 ⎯ tΒ uρ öΝÎγ Ïj9 uθãƒ 7‹Í× tΒ öθ tƒ ÿ…çν t ç/ ßŠ ω Î)

$ ]ùÌh ys tG ãΒ @Α$ tG É)Ïj9 ÷ρ r& #¸” Éi ys tG ãΒ 4† n< Î)

7π t⁄Ïù ô‰s) sù u™ !$ t/ 5= ŸÒ tóÎ/ š∅ ÏiΒ «! $#

çμ1 uρ ù' tΒ uρ ãΝ ¨Ψyγ y_ ( š[ ø♥Î/ uρ ç ÅÁ pRùQ $#

∩⊇∉∪    

17. You (Muslims) slew them 
not, but Allah slew them. 
And thou (Muhammad) 
throws not when thou didst 
throw, but Allah threw, that 
He might test the believers by 
a fair test from Him. Lo! 
Allah is Hearer, Knower.  

 öΝ n= sù öΝèδθ è= çF ø) s?  ∅ Å3≈s9 uρ ©! $#

óΟ ßγ n= tG s% 4 $ tΒ uρ |M ø‹ tΒ u‘ øŒÎ) |Mø‹ tΒ u‘

 ∅ Å3≈s9 uρ ©! $# 4’ tΓ u‘ 4 u’ Í?ö7ãŠ Ï9 uρ

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# çμ ÷ΖÏΒ ¹™ Iξ t/ $ ·Ζ |¡ ym 4

χ Î) ©! $# ìì‹Ïϑ y™ ÒΟŠÎ= tæ ∩⊇∠∪    



18. That (is the case); and 
(know) that Allah (it is) Who 
makes weak the plan of 
disbelievers.  

 öΝä3 Ï9≡ sŒ χ r& uρ ©! $# ß⎯ Ïδθ ãΒ Ï‰ø‹ x.

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# ∩⊇∇∪    

19. (O Qureysh!) If you
sought a judgment, now has
the judgment come unto you. 
And if you cease (from 
persecuting the believers) it 
will be better for you, but if 
you return (to the attack) We 
also shall return. And your 
host will avail you naught, 
however numerous it be, and 
(know) that Allah is with the 
believers (in His Guidance).  

 βÎ) (#θ ßsÏG ø tG ó¡ n@ ô‰ s) sù ãΝà2 u™ !% ỳ

ßx÷G xø9 $# ( βÎ) uρ (#θ åκ tJΨ s? uθ ßγ sù × ö yz

öΝä3 ©9 ( βÎ) uρ (#ρ ßŠθ ãè s? ô‰ãè tΡ ⎯ s9 uρ z© Í_øó è?

ö/ ä3Ζtã öΝä3 çG t⁄ Ïù $ \↔ø‹ x© öθ s9 uρ ôN uèY x.

¨β r& uρ ©! $# yì tΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# ∩⊇®∪    

20. O you who believe! Obey 
Allah and His messenger, and 
turn not away from him 
when you hear (him speak).  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪ Ï% ©! $# (#þθ ãΖ tΒ# u™ (#θ ãè‹ÏÛ r&

©! $# …ã& s!θ ß™ u‘ uρ Ÿω uρ (#öθ ©9 uθ s? çμ ÷Ψtã

óΟ çFΡr& uρ tβθ ãè yϑ ó¡ n@ ∩⊄⊃∪    

21. Be not as those who say, 
we hear, and they hear not.   Ÿω uρ (#θ çΡθ ä3 s? š⎥⎪É‹©9 $% x. (#θ ä9$ s%

$ uΖ÷è Ïϑ y™ öΝèδ uρ Ÿω tβθ ãè yϑ ó¡ o„ ∩⊄⊇∪    

  
  
 



22. Lo! The worst of beasts in 
Allah's sight are the deaf, the 
dumb, who have no sense.  

 * ¨β Î) § Ÿ° Éb>!# uρ £‰9 $# y‰Ζ Ïã «! $#

•Μ Á9 $# ãΝõ3 ç6ø9 $# š⎥⎪Ï% ©! $# Ÿω

tβθ è=É) ÷è tƒ ∩⊄⊄∪    

23. Had Allah known of any 
good in them He would have 
made them hear, but had He 
made them hear they would 
have turned away, averse.  

 öθ s9 uρ zΝ Î= tæ ª! $# öΝÍκ Ïù #Z ö yz

öΝßγ yè yϑ ó™ `{ ( öθ s9 uρ öΝ ßγ yè yϑ ó™ r& (#θ ©9 uθ tG s9

Νèδ ¨ρ šχθ àÊ Ì ÷è•Β ∩⊄⊂∪    

24. O you who believe! Obey 
Allah, and the messenger 
when He calls you to that 
which quickens you, and 
know that Allah comes in 
between the man and his own 
heart, and that He it is unto 
Whom you will be gathered.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ z⎯ƒ Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ ç7ŠÉf tG ó™ $#

¬! ÉΑθ ß™ §= Ï9 uρ # sŒÎ) öΝä.$ tã yŠ $ yϑÏ9

öΝà6‹ÍŠøtä† ( (#þθ ßϑ n= ôã$# uρ χ r& ©!$#

ãΑθ çts† š⎥ ÷⎫ t/ Ï™ö yϑ ø9 $# ⎯ Ïμ Î7ù= s% uρ

ÿ…çμ ¯Ρ r& uρ Ïμ øŠ s9 Î) šχρ ç |³øt éB ∩⊄⊆∪    

25. And guard yourselves 
against a chastisement which 
cannot fall exclusively on 
those of you who are wrong 
doers, and know that Allah is 
severe in punishment.  

 (#θ à)¨? $# uρ Zπ uΖ ÷F Ïù ω ¨⎦ t⎤‹ÅÁ è? t⎦⎪Ï% ©!$#

(#θ ßϑ n= sß öΝä3ΨÏΒ Zπ¢¹!% s{ ( (# þθßϑ n= ÷æ $# uρ

χ r& ©! $# ß‰ƒ Ï‰ x© É>$ s)Ïèø9 $# ∩⊄∈∪   

 



26. And remember, when you
were few and reckoned feeble 
in the land, and were in fear 
lest men should extirpate 
you, how He gave you refuge, 
and strengthened you with 
His help, and made provision 
of good things for you, that 
haply you might be thankful. 

 (#ÿρ ã à2 øŒ$# uρ øŒÎ) óΟ çFΡr& ×≅‹Î= s%

tβθ à yèôÒ tG ó¡ •Β ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

šχθ èù$ sƒrB β r& ãΝä3 x ©Ü y‚ tG tƒ

â¨$ ¨Ζ9$# öΝä31 uρ$ t↔ sù Νä. y‰−ƒ r& uρ

⎯ ÍνÎ óÇ uΖ Î/ Λäl s% y— u‘ uρ z⎯ ÏiΒ ÏM≈ t6 Íh‹©Ü9 $#

öΝà6 ¯= yè s9 tβρ ã ä3ô± s? ∩⊄∉∪    

27. O you who believe! 
Betray not Allah and His 
messenger, nor knowingly 
betray your trusts.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ z⎯ƒ Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#θ çΡθ èƒ rB

©! $# tΑθ ß™ §9$# uρ (#þθ çΡθ èƒ rB uρ öΝä3 ÏG≈ oΨ≈tΒ r&

öΝçFΡ r& uρ tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊄∠∪    

28. And know that your 
possessions and your children 
are a test, and that with Allah 
is immense reward.  

 (#þθ ßϑ n= ÷æ $# uρ !$ yϑ ¯Ρ r& öΝà6ä9≡uθ øΒ r&

öΝä. ß‰≈ s9 ÷ρ r& uρ ×π uΖ ÷G Ïù χ r& uρ ©! $#

ÿ…çν y‰ΨÏã í ô_ r& ÒΟŠÏà tã ∩⊄∇∪    

  
  
  
  
 



29. O you who believe! If you 
keep your duty to Allah, He 
will give you discrimination 
(between right and wrong) 
and will rid you of your evil 
thoughts and deeds, and will 
forgive you. Allah is of 
Infinite Bounty.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#þθ ãΖ tΒ# u™ βÎ)

(#θ à)−G s? ©! $# ≅ yèøg s† öΝä3 ©9 $ ZΡ$ s% ö èù

ö Ïe s3ãƒ uρ öΝà6Ζ tã öΝä3Ï?$ t↔Íh‹ y™

ö Ïøó tƒ uρ öΝä3 s9 3 ª! $# uρ ρ èŒ È≅ôÒ xø9 $#

ÉΟŠÏà yèø9 $# ∩⊄®∪    

30. And when those who 
disbelieve plot against thee 
(O Muhammad) to wound 
thee fatally, or to kill thee or 
to drive thee forth; they plot, 
but Allah (also) plots; and 
Allah is the best of plotters.  

 øŒÎ) uρ ã ä3ôϑ tƒ y7Î/ z⎯ƒ Ï% ©!$# (#ρ ã x x.

x8θ çG Î6 ø[ ãŠÏ9 ÷ρ r& x8θ è= çGø) tƒ ÷ρ r& x8θ ã_Ì øƒä†

4 tβρ ã ä3ôϑ tƒ uρ ã ä3ôϑ tƒ uρ ª!$# ( ª!$# uρ

ç ö yz t⎦⎪Ì Å6≈yϑ ø9 $# ∩⊂⊃∪    

31. And when Our 
revelations are recited unto 
them they say: We have 
heard. If we wish we can 
speak the like of this. Lo! 
This is naught but fables of 
the men of old.  

 # sŒÎ) uρ 4‘ n= ÷G è? óΟ Îγ ø‹ n= tæ $ oΨ çF≈ tƒ#u™ (#θ ä9$ s%

ô‰ s% $ oΨ÷è Ïϑ y™ öθ s9 â™ !$ t± nΣ $ oΨù= à) s9 Ÿ≅÷W ÏΒ

!# x‹≈yδ   ïχ Î) !# x‹≈yδ Hω Î) ç ÏÜ≈ y™ r&

t⎦⎫Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊂⊇∪    

  
  
 



32. And when they said: O 
Allah! If this be indeed the 
truth from Thee, then rain 
down stones on us or bring 
on us some painful doom.  

 øŒÎ) uρ (#θ ä9$ s% ¢Ο ßγ ¯=9$# βÎ) šχ% x.

# x‹≈yδ uθ èδ ¨, ysø9 $# ô⎯ ÏΒ x8 Ï‰Ζ Ïã

ö ÏÜøΒ r' sù $ uΖ øŠ n= tã Zο u‘$ yfÏm z⎯ ÏiΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# Íρ r& $ oΨÏK ø$# A>#x‹ yèÎ/ 5ΟŠÏ9 r&

∩⊂⊄∪    

33. But Allah would not 
punish them while thou wast 
with them, nor will He 
punish them while they seek 
forgiveness.  

 $ tΒ uρ šχ% Ÿ2 ª! $# öΝßγ t/Éj‹ yèã‹ Ï9

|MΡ r& uρ öΝÍκ Ïù 4 $ tΒ uρ šχ% x. ª! $#

öΝßγ t/Éj‹ yèãΒ öΝ èδ uρ tβρ ã Ï øótG ó¡ o„ ∩⊂⊂∪   

34. What (plea) have they 
that Allah should not punish 
them, when they debar (His 
servants) from the Inviolable 
Place of Worship, though 
they are not its fitting 
guardians. Its fitting 
guardians are those only who 
keep their duty to Allah. But 
most of them know not.  

 $ tΒ uρ óΟ ßγ s9 ω r& ãΝ åκ u5 Éj‹ yèãƒ ª! $# öΝèδ uρ

šχρ ‘‰ÝÁ tƒ Ç⎯ tã Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $#

ÏΘ# t ysø9 $# $ tΒ uρ (#þθ çΡ% Ÿ2 ÿ… çν u™!$ uŠÏ9 ÷ρ r& 4

÷βÎ) ÿ…çνäτ !$ u‹Ï9 ÷ρ r& ω Î) tβθ à)−G ßϑ ø9 $# £⎯ Å3≈s9 uρ

öΝèδ u sYò2 r& Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂⊆∪    

  
  
 



35. And their worship at the 
(holy) House is naught but 
whistling and hand clapping. 
Therefore (it is said unto 
them): Taste of the doom 
because you disbelieve.  

 $ tΒ uρ tβ% x. öΝ åκ èEŸξ |¹ y‰ΨÏã ÏMø t7 ø9$#

ω Î) [™ !% x6ãΒ Zπ tƒ Ï‰óÁ s? uρ 4 (#θ è%ρ ä‹ sù

z># x‹ yèø9 $# $ yϑÎ/ óΟ çFΖ ä. šχρ ã àõ3 s?

∩⊂∈∪    

36. Lo! Those who disbelieve 
spend their wealth in order 
that they may debar (men) 
from the way of Allah. They 
will spend it, then it will 
become an anguish for them, 
then they will be conquered. 
And those who disbelieve will 
be gathered unto hell.  

 ¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. tβθ à)ÏΖ ãƒ

óΟ ßγ s9≡uθ øΒ r& (#ρ ‘‰ÝÁ u‹ Ï9 ⎯ tã È≅‹Î6 y™

«! $# 4 $ yγ tΡθ à)ÏΖ ãŠ |¡ sù §ΝèO Üχθ ä3 s?

óΟ Îγ ø‹ n= tæ Zο t ó¡ ym §ΝèO šχθ ç7 n=øó ãƒ 3

z⎯ƒ Ï% ©!$# uρ (# ÿρ ã x x. 4’ n< Î) zΟ ¨Ψ yγ y_

šχρ ç |³ øtä† ∩⊂∉∪    

37. That Allah may separate 
the wicked from the good, 
The wicked will He place 
piece upon piece, and heap 
them all together, and 
consign them unto hell. Such 
verily are the losers.  

 u” Ïϑ u‹Ï9 ª! $# y]ŠÎ6 y‚ø9 $# z⎯ ÏΒ É= Íh‹ ©Ü9 $#

Ÿ≅ yèøg s† uρ y]ŠÎ6 y‚ø9 $# …çμ ŸÒ÷è t/ 4’ n? tã

<Ù ÷èt/ …çμ yϑ à2 ÷ z sù $ YèŠÏΗ sd

…ã& s# yè ôf uŠ sù ’Îû tΛ ©⎝ yγ y_ 4 šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝèδ

šχρ ç Å£≈y‚ ø9$# ∩⊂∠∪ 



38. Tell those who disbelieve 
that if they cease (from 
persecution of believers) that 
which is past will be forgiven 
them; but if they return 
(thereto) then the example of 
the men of old has already 
gone (before them, for a 
warning).  

   ≅è% z⎯ƒ Ï%©# Ïj9 (#ÿρ ã xŸ2 βÎ) (#θ ßγ tG⊥ tƒ

ö xøóãƒ Ο ßγ s9 $ ¨Β ô‰ s% y# n= y™ βÎ) uρ

(#ρ ßŠθ ãè tƒ ô‰ s) sù ôM ŸÒ tΒ àM̈Ψß™

š⎥⎫ Ï9̈ρ F{$# ∩⊂∇∪    

39. And fight them until 
persecution is no more, and 
religion is all for Allah. But if 
they cease, then lo! Allah is 
Seer of what they do.  

 öΝèδθ è= ÏG≈ s% uρ 4©®L ym Ÿω šχθ ä3 s?

×π uΖ ÷G Ïù tβθ à6 tƒ uρ ß⎯ƒ Ïe$!$# …ã& —#à2 ¬!

4 Âχ Î* sù (#öθ yγ tGΡ $#  χ Î* sù ©! $# $ yϑ Î/

šχθ è= yϑ ÷è tƒ ×ÅÁ t/ ∩⊂®∪    

40. And if they turn away, 
then know that Allah is your 
Befriender - a Transcendent 
Patron, a Transcendent 
Helper.  

 βÎ) uρ (#öθ ©9 uθ s? (# þθ ßϑ n= ÷æ $$ sù ¨β r& ©! $#

öΝä39 s9 öθ tΒ 4 zΝ ÷èÏΡ 4’ n< öθ yϑ ø9 $# zΝ÷è ÏΡ uρ

ç ÅÁ̈Ζ9 $# ∩⊆⊃∪    

  
  
  
  
  
 



41. And know that whatever 
you take as spoils of war, lo! 
A fifth thereof is for Allah, 
and for the messenger and 
for the kinsman (who has 
need) and orphans and the 
needy and the wayfarer, if 
you believe in Allah and that 
which We revealed unto Our 
slave on the Day of 
Discrimination, the day when 
the two armies met. And 
Allah is Able to do all things. 

 * (#þθ ßϑ n= ÷æ $# uρ $ yϑ ¯Ρ r& ΝçG ôϑ ÏΨ xî ⎯ÏiΒ

&™ ó©x« ¨β r' sù ¬! … çμ |¡çΗ è~ ÉΑθ ß™ §=Ï9 uρ

“Ï% Î! uρ 4’ n1ö à) ø9$# 4’ yϑ≈ tG uŠ ø9 $#uρ

È⎦⎫Å3≈|¡ yϑ ø9 $#uρ Ç∅ ö/$# uρ È≅‹Î6¡¡9 $# βÎ)

óΟ çGΨä. ΝçGΨtΒ# u™ «! $$ Î/ !$ tΒ uρ $ uΖø9 t“Ρ r&

4’ n? tã $ tΡ Ï‰ö6 tã tΠöθ tƒ Èβ$ s%ö à ø9$# tΠöθ tƒ

‘ s) tG ø9 $# Èβ$ yè ôϑ yf ø9$# 3 ª! $#uρ 4’ n? tã

Èe≅à2 &™ ó©x« íƒ Ï‰ s% ∩⊆⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



42. When you were on the 
near bank (of the valley) and 
they were on the yonder bank, 
and the caravan was below 
you (on the coast plain). And 
had you trysted to meet one 
another you surely would 
have failed to keep the tryst, 
but (it happened, as it did, 
without the forethought of 
either of you) that Allah 
might conclude a thing that 
must be done; that he who 
perished (on that day) might 
perish by a clear proof (of His 
Sovereignty) and he who 
survived might survive by a 
clear proof (of His 
Sovereignty). Lo! Allah in 
truth is Hearer, Knower.  

 øŒ Î) ΝçFΡ r& Íο uρ ô‰ãèø9 $$ Î/ $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# Νèδ uρ

Íο uρ ô‰ãèø9 $$ Î/ 3“uθ óÁ à)ø9 $# Ü= ò2 §9 $#uρ

Ÿ≅ xó™ r& öΝà6Ζ ÏΒ 4 öθ s9 uρ óΟ ›?‰ tã#uθ s?

óΟ çG ø n= tG ÷z]ω ’Îû Ï‰≈ yèŠÏϑ ø9 $#   ⎯ Å3≈s9 uρ

z© ÅÓø) u‹ Ïj9 ª! $# #XöΔ r& šχ% Ÿ2

Zωθ ãèø tΒ šÎ= ôγ uŠ Ïj9 ô⎯ tΒ š n= yδ

.⎯ tã 7π oΨÍh‹ t/ 4© zós tƒ uρ ô⎯ tΒ  † yr .⎯ tã

7π oΨÍh‹ t/ 3 χ Î) uρ ©! $# ìì‹ Ïϑ |¡ s9 íΟŠÎ= tæ

∩⊆⊄∪    

43. When Allah showed them 
unto thee (O Muhammad) in 
thy dream as few in number, 
and if He had shown them to 
thee as many, you (Muslims) 
would have faltered and 
would have quarreled over 
the affair. But Allah saved 
(you). Lo! He knows what is 
in the breasts (of men).  

 øŒ Î) ãΝ ßγ s3ƒ Ì ãƒ ª! $# ’Îû šÏΒ$ oΨ tΒ

WξŠ Î= s% ( öθ s9 uρ öΝ ßγ s31 u‘ r& #Z ÏW Ÿ2

óΟ çF ù= Ï± x©9 óΟ çF ôã t“≈ uΖ tG s9 uρ † Îû Ì øΒ F{$#

£⎯ Å6≈ s9 uρ ©! $# zΝ ¯= y™ 3 …çμ ¯ΡÎ) 7ΟŠÎ= tæ

ÏN# x‹Î/ Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩⊆⊂∪    



44. And when He made you 
(Muslims), when you met 
(them), see them with your 
eyes as few, and lessened you 
in their eyes, (it was) that 
Allah might conclude a thing 
that must be done. Unto 
Allah all things are brought 
back.  

 øŒÎ) uρ öΝ èδθ ßϑ ä3ƒ Ì ãƒ ÏŒ Î) öΝçG øŠ s) tG ø9 $# þ’Îû

öΝä3 ÏΖ ã‹ôã r& WξŠ Î= s% óΟ à6è= Ïk= s) ãƒ uρ þ’Îû

öΝÎγ ÏΖ ãŠôã r& z© ÅÓ ø) u‹Ï9 ª! $# #\ øΒ r&

šχ% Ÿ2 Zωθ ãèø tΒ 3 † n< Î) uρ «! $#

ßì y_ö è? â‘θãΒ W{ $# ∩⊆⊆∪    

45. O you who believe! When 
you meet an army, hold firm 
and think of Allah much, that 
you may be successful.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ # sŒÎ)

óΟ çGŠÉ) s9 Zπ t⁄Ïù (#θ çF ç6 øO $$ sù (#ρ ã à2 øŒ$# uρ

©! $# #Z ÏW Ÿ2 öΝä3 ¯= yè©9 šχθ ßsÎ= øè?

∩⊆∈∪    

46. And obey Allah and His 
messenger, and dispute not 
one with another lest you
falter and your strength 
depart from you; but be 
steadfast! Lo! Allah is with 
the steadfast.  

 (#θ ãè‹ÏÛ r& uρ ©! $# … ã& s!θ ß™ u‘ uρ Ÿω uρ

(#θ ãã t“≈ uΖ s? (#θ è= t± ø tG sù |= yδõ‹ s? uρ

ö/ ä3çt†Í‘ ( (# ÿρ çÉ9 ô¹$# uρ 4 ¨β Î) ©! $# yì tΒ

š⎥⎪Î É9≈¢Á9 $# ∩⊆∉∪    

  
  
 



47. Be not as those who came 
forth from their dwellings 
boastfully and to be seen of 
men, and debar (men) from 
the way of Allah, while Allah 
is surrounding all they do.  

 Ÿω uρ (#θ çΡθ ä3 s? t⎦⎪Ï% ©!$% x. (#θ ã_t yz ⎯ ÏΒ

ΝÏδ Ì≈ tƒ ÏŠ # \ sÜ t/ u™ !$ s Í‘ uρ Ä¨$ ¨Ψ9 $#

šχρ ‘‰ÝÁ tƒ uρ ⎯ tã È≅‹Î6 y™ «! $# 4

ª! $# uρ $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è tƒ ÔÝ‹ ÏtèΧ ∩⊆∠∪    

48. And when Satan made 
their deeds seem fair to them 
and said: No-one of mankind 
can conquer you this day, for 
I am your protector. But 
when the armies came in 
sight of one another, he took 
flight, saying: Lo! I am 
guiltless of you. Lo! I see that 
which you see not. Lo! I fear 
Allah. And Allah is severe in 
punishment.  

 øŒÎ) uρ z⎯ −ƒ y— ÞΟ ßγ s9 ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $#

óΟ ßγ n=≈yϑ ôã r& tΑ$ s% uρ Ÿω |= Ï9$ xî

ãΝà6 s9 tΠ öθ u‹ ø9$# š∅ ÏΒ Ä¨$ ¨Ζ9 $#

† ÎoΤ Î) uρ Ö‘% ỳ öΝ à6©9 ( $ £ϑ n= sù ÏN u™!# t s?

Èβ$ tG t⁄ Ïø9 $# }È s3 tΡ 4’ n? tã Ïμø‹ t7É)tã

tΑ$ s% uρ ’ÎoΤ Î) Ö™ ü“Ì t/ öΝà6Ζ ÏiΒ þ’ÎoΤ Î)

3“ u‘ r& $ tΒ Ÿω tβ÷ρ t s? þ’ÎoΤ Î) Ú’% s{ r&

©! $# 4 ª! $# uρ ß‰ƒ Ï‰ x© ÅU$ s)Ïèø9 $# ∩⊆∇∪ 

  
  
  
  
  
 



49. When the hypocrites and 
those in whose hearts is a 
disease said: Their religion 
has deluded these. Whoso 
puts his trust in Allah (will 
find that) lo! Allah is Mighty, 
Wise.  

 øŒ Î) ãΑθ à) tƒ tβθ à)Ï≈ oΨßϑ ø9 $# š⎥⎪Ï% ©!$# uρ

’Îû Ν Îγ Î/θ è= è% íÚ t ¨Β § xî Ï™ Iω àσ¯≈ yδ

óΟ ßγ ãΨƒ ÏŠ 3 ⎯ tΒ uρ ö≅2 uθ tG tƒ ’ n? tã «! $#

 χ Î* sù ©! $# î“ƒ Í• tã ÒΟ‹Å6 ym ∩⊆®∪  

50. If thou couldst see how 
the angels receive those who 
disbelieve, smiting faces and 
their backs and (saying): 
Taste the punishment of 
burning.  

 öθ s9 uρ #“ t s? øŒÎ) ’®û uθ tG tƒ t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ρ ã xŸ2   èπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# šχθ ç/Î ôØ o„

öΝßγ yδθ ã_ãρ öΝèδ t≈t/ ÷Š r& uρ (#θ è%ρèŒ uρ

šU#x‹ tã È,ƒ Í y⇔ ø9 $# ∩∈⊃∪    

51. This is for that which 
your own hands have sent 
before (to the Judgment), and 
(know) that Allah is not a 
tyrant to His slaves.  

 š Ï9≡sŒ $ yϑ Î/ ôM tΒ£‰ s% öΝà6ƒ Ï‰÷ƒ r&

χ r& uρ ©! $# }§ øŠ s9 5Ο≈̄= sà Î/ Ï‰ŠÎ6 yèù= Ïj9

∩∈⊇∪    

52. (Their way is) as the way 
of Pharaoh's folk and those 
before them; they disbelieved 
the revelations of Allah, and 
Allah took them in their sins. 
Lo! Allah is Strong, severe in 
punishment.  

 É>ù& y‰ x. ÉΑ# u™ šχ öθ tãö Ïù   t⎦⎪Ï% ©!$# uρ

⎯ ÏΒ öΝÎγ Î= ö7 s% 4 (#ρ ã x x. ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $#

ãΝèδ x‹ s{ r' sù ª! $# óΟ Îγ Î/θ çΡä‹Î/ 3 ¨β Î) ©! $#

A“Èθ s% ß‰ƒ Ï‰ x© É>$ s)Ïèø9 $# ∩∈⊄∪    



53. That is because Allah 
never changes the grace He 
has bestowed on any people 
until they first change that 
which is in their hearts, and 
(that is) because Allah is 
Hearer, Knower.  

 y7 Ï9≡ sŒ  χ r'Î/ ©! $# öΝ s9 à7tƒ # Z Éi tó ãΒ

ºπ yϑ ÷èÏoΡ $ yγ yϑ yè÷Ρ r& 4’ n? tã BΘöθ s% 4©®L ym

(#ρ ç Éi tóãƒ $ tΒ öΝÍκ Å¦àΡ r'Î/   χ r& uρ ©! $#

ìì‹Ïϑ y™ ÒΟŠÎ= tæ ∩∈⊂∪    

54. (Their way is) as the way 
of Pharaoh's folk and those 
before them; they denied the 
revelations of their Lord, so 
We destroyed them in their 
sins. And We drowned the 
folk of Pharaoh. All were evil 
doers.  

 É>ù& y‰ Ÿ2 ÉΑ# u™ šχ öθ tãö Ïù  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Ï= ö7 s% 4 (#θ ç/¤‹ x.

ÏM≈tƒ$ t↔Î/ öΝ ÍκÍh5 u‘ Νßγ≈oΨ õ3 n=÷δ r' sù

óΟ Îγ Î/θ çΡä‹Î/ !$ oΨ ø% { øî r& uρ tΑ# u™

šχ öθ tãö Ïù 4 @≅ ä. uρ (#θ çΡ% x.

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈ sß ∩∈⊆∪    

55. Lo! The worst of beasts in 
Allah's sight are the 
ungrateful who will not 
believe.  

 ¨βÎ) § Ÿ° Éb>!# uρ £‰9 $# y‰ΨÏã «! $# t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ρ ã x x. ôΜ ßγ sù Ÿω tβθ ãΖÏΒ ÷σãƒ ∩∈∈∪    

56. Those of them with whom 
thou made  a treaty, and then 
at every opportunity they 
break their treaty, and they 
keep not duty (to Allah).  

 š⎥⎪ Ï% ©!$# £N‰ yγ≈ tã öΝ åκ÷] ÏΒ §ΝèO

šχθ àÒ à)Ζ tƒ öΝèδ y‰ôγ tã ’Îû Èe≅à2

;ο§ sΔ öΝ èδ uρ Ÿω šχθ à)−F tƒ ∩∈∉∪    



57. If thou comest on them in 
the war, deal with them so as 
to strike fear in those who 
are behind them, that haply 
they may remember.  

 $ ¨Β Î* sù öΝåκ ¨] xs) ÷W s? ’Îû É>ö ys ø9 $# ÷ŠÎh |³ sù

Ο Îγ Î/ ô⎯ ¨Β öΝ ßγ xù= yz óΟ ßγ ¯= yè s9

šχρ ã 2 ¤‹ tƒ ∩∈∠∪    

58. And if thou fearest 
treachery from any folk, then 
throw back to them (their 
treaty) fairly. Lo! Allah loves 
not the treacherous.  

 $ ¨Β Î) uρ  ∅ sù$ sƒ rB ⎯ÏΒ BΘöθ s% Zπ tΡ$ uŠ Åz

õ‹Î7 /Ρ$$ sù óΟ Îγ ø‹ s9 Î) 4’ n? tã >™ !#uθ y™ 4 ¨β Î) ©! $#

Ÿω = Ïtä† t⎦⎫ ÏΨÍ←!$ sƒ ø:$# ∩∈∇∪    

59. And let not those who 
disbelieve suppose that they 
can outstrip (Allah's 
Purpose). Lo! They cannot 
escape.  

 Ÿω uρ ¨⎦ t⎤ |¡øt s† t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xx. (#þθ à) t7 y™

4 öΝåκ ¨ΞÎ) Ÿω tβρ â“ Éf÷èãƒ ∩∈®∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



60. Make ready for them all 
thou can of (armed) force 
and of horses tethered, that 
thereby you may dismay the 
enemy of Allah and your 
enemy, and others beside 
them whom you know not. 
Allah knows them. 
Whatsoever you spend in the 
way of Allah it will be repaid 
to you in full, and you will 
not be wronged.  

 (#ρ ‘‰Ïã r& uρ Νßγ s9 $ ¨Β Ο çF ÷è sÜ tG ó™ $# ⎯ ÏiΒ

;ο§θ è% ∅ ÏΒ uρ ÅÞ$ t/Íh‘ È≅ ø‹ y⇐ ø9 $#

šχθ ç7Ïδö è? ⎯ Ïμ Î/ ¨ρ ß‰ tã «! $#

öΝà2 ¨ρ ß‰ tã uρ t⎦⎪Ì yz#u™ uρ ⎯ÏΒ

óΟ Îγ ÏΡρ ßŠ Ÿω ãΝßγ tΡθ ßϑ n= ÷è s? ª! $#

öΝßγ ßϑ n= ÷ètƒ 4 $ tΒ uρ (#θ à) ÏΖ è? ⎯ÏΒ &™ ó©x«

† Îû È≅‹Î6 y™ «! $# ¤∃ uθãƒ öΝä3 ö‹ s9 Î)

óΟ çFΡr& uρ Ÿω šχθ ßϑ n= ôà è? ∩∉⊃∪    

61. And if they incline to 
peace, incline thou also to it, 
and trust in Allah. Lo! He, 
even He, is the Hearer, the 
Knower.  

 * βÎ) uρ (#θ ßs uΖ y_ ÄΝù= ¡¡= Ï9 ôx uΖ ô_$$ sù

$ oλ m; ö≅ ©.uθ s? uρ ’n? tã «! $# 4 …çμ ¯ΡÎ) uθ èδ

ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ãΛ⎧Î= yèø9 $# ∩∉⊇∪    

62. And if they would deceive 
thee, then lo! Allah is 
Sufficient for thee. He it is 
Who supports thee with His 
help and with the believers.  

 βÎ) uρ (#ÿρ ß‰ƒ Ì ãƒ β r& š‚θ ãã y‰øƒ s†

 χ Î* sù y7 t7 ó¡ ym ª! $# 4 uθ èδ ü“Ï% ©!$#

š‚ y‰−ƒ r& ⎯ ÍνÎ óÇ uΖ Î/

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $$ Î/uρ ∩∉⊄∪    



63. And He (as for the 
believers) has attuned their 
hearts. If thou had  spent all 
that is in the earth thou could 
not have attuned their hearts, 
but Allah has attuned them. 
Lo! He is Mighty, Wise.  

 y# ©9 r& uρ š⎥ ÷⎫ t/ öΝÍκ Í5θ è= è% 4 öθ s9

|M ø) xΡr& $ tΒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ YèŠÏΗ sd !$ ¨Β

|M ø©9 r& š⎥ ÷⎫ t/ óΟ Îγ Î/θ è= è% £⎯Å6≈s9 uρ

©! $# y# ©9 r& öΝæη uΖ ÷ t/ 4 …çμ ¯Ρ Î) î“ƒ Í• tã

ÒΟŠÅ3 ym ∩∉⊂∪    

64. O Prophet! Allah is 
Sufficient for thee and those 
who follow thee of the 
believers.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ©É< ¨Ζ9$# šç7ó¡ ym ª! $# Ç⎯ tΒ uρ

y7 yè t7 ¨?$# z⎯ ÏΒ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $# ∩∉⊆∪    

65. O Prophet! Exhort the 
believers to fight. If there be 
of you twenty steadfast they 
shall overcome two hundred, 
and if there be of you a 
hundred (steadfast) they shall 
overcome a thousand of those 
who disbelieve, because they 
(the disbelievers) are a folk 
without intelligence.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ©É< ¨Ζ9$# ÇÚ Ìh ym

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ’ n? tã ÉΑ$ tF É) ø9 $# 4 βÎ)

⎯ ä3 tƒ öΝä3Ζ ÏiΒ tβρ ç ô³Ïã tβρ ç É9≈ |¹

(#θ ç7Î= øó tƒ È⎦÷⎫ tG s($ ÏΒ 4 βÎ) uρ ⎯ä3 tƒ

Νà6Ζ ÏiΒ ×π s($ ÏiΒ (#þθ ç7Î= øó tƒ $ Zø9 r& z⎯ ÏiΒ

š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. óΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ ×Πöθ s% ω

šχθ ßγ s)ø tƒ ∩∉∈∪    

  
 



66. Now has Allah lightened 
your burden, for He knows
that there is weakness in you. 
So if there be of you a 
steadfast hundred they shall 
overcome two hundred, and 
if there be of you a thousand 
(steadfast) they shall 
overcome two thousand by 
permission of Allah. Allah is 
with the steadfast.  

 z⎯≈ t↔ø9 $# y# ¤ yz ª! $# öΝä3Ψ tã zΝ Î= tæ uρ

χ r& öΝä3ŠÏù $ Z÷è |Ê 4 βÎ* sù ⎯ä3 tƒ

Νà6Ζ ÏiΒ ×π s ($ ÏiΒ ×ο t Î/$ |¹ (#θ ç7Î= øó tƒ

È⎦÷⎫ tG s($ ÏΒ 4 βÎ) uρ ⎯ ä3 tƒ öΝä3Ζ ÏiΒ ×# ø9 r&

(#þθ ç7Î= øó tƒ È⎦÷⎫ x ø9 r& ÈβøŒ Î* Î/ «! $# 3 ª! $# uρ yì tΒ

t⎦⎪ÎÉ9≈¢Á9 $# ∩∉∉∪    

67. It is not for any prophet 
to have captives until he has 
made slaughter in the land. 
You desire the lure of this 
world and Allah desires (for 
you) the Hereafter, and Allah 
is Mighty, Wise.  

 $ tΒ šχ% x. @c©É< oΨÏ9 β r& tβθ ä3 tƒ ÿ…ã& s!

3“ u ó  r& 4©®L ym š∅ Ï‚÷W ãƒ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 4 šχρ ß‰ƒ Ì è? uÚ t tã

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ª! $#uρ ß‰ƒ Ì ãƒ nο t ÅzFψ $# 3 ª! $#uρ

î“ƒ Í• tã ÒΟŠÅ3 ym ∩∉∠∪   

68. Had it not been for an 
ordinance of Allah which had 
gone before, an awful doom 
had come upon you on 
account of what you took.  

  Ÿω öθ ©9 Ò=≈ tG Ï. z⎯ ÏiΒ «! $# t, t7 y™

öΝä3 ¡¡ yϑ s9 !$ yϑ‹Ïù öΝ è?õ‹ s{ r& ë># x‹ tã

×Λ⎧Ïà tã ∩∉∇∪    

 



69. Now enjoy what you have 
won, as lawful and good, and 
keep your duty to Allah. Lo! 
Allah is Forgiving, Merciful.  

 (#θ è= ä3 sù $ £ϑ ÏΒ öΝçF ôϑ ÏΨ xî Wξ≈ n= ym $ Y7Íh‹ sÛ 4

(#θ à)¨? $# uρ ©! $# 4 χ Î) ©! $# Ö‘θà xî

ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∉®∪    

70. O Prophet! Say unto 
those captives who are in 
your hands: If Allah knows 
any good in your hearts He 
will give you better than that 
which has been taken from 
you, and will forgive you. Lo! 
Allah is Forgiving, Merciful.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ©É< ¨Ζ9 $# ≅è% ⎯ yϑ Ïj9 þ’ Îû

Νä3ƒ Ï‰÷ƒ r& š∅ ÏiΒ #“ t ó™ F{$# βÎ)

ÄΝ n= ÷è tƒ ª! $# ’Îû öΝä3 Î/θ è= è% #Z ö yz

öΝä3 Ï?÷σ ãƒ #Z ö yz !$ £ϑ ÏiΒ x‹ Ï{ é& öΝà6Ζ ÏΒ

ö Ïøó tƒ uρ öΝä3 s9 3 ª! $# uρ Ö‘θ à xî ÒΟ‹Ïm§‘

∩∠⊃∪    

71. And if they would betray 
thee, they betrayed Allah 
before, and He gave (thee) 
power over them. Allah is 
Knower, Wise.  

 βÎ) uρ (#ρ ß‰ƒ Ì ãƒ y7 tG tΡ$ u‹Åz ô‰ s) sù

(#θ çΡ$ yz ©! $# ⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% z⎯ s3 øΒ r' sù öΝåκ ÷] ÏΒ

3 ª! $# uρ íΟŠÎ= tæ íΟŠÅ3 ym ∩∠⊇∪    

  
  
  
  
 



72. Lo! Those who believed 
and left their homes and 
strove with their wealth and 
their lives for the cause of 
Allah, and those who took 
them in and helped them: 
these are protecting friends 
one of another. And those 
who believed but did not 
leave their homes, you have 
no duty to protect them till 
they leave their homes; but if 
they seek help from you in 
the matter of religion then it 
is your duty to help (them) 
except against a folk between 
whom and you there is a 
treaty. Allah is Seer of what 
you do.  

 ¨βÎ) z⎯ƒ Ï%©! $# (#θãΖ tΒ# u™ (#ρ ã y_$ yδ uρ

(#ρ ß‰ yγ≈ y_ uρ óΟ Îγ Ï9≡ uθ øΒ r' Î/ öΝÍκ Å¦àΡ r& uρ ’Îû

È≅‹Î6 y™ «! $# t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#ρ uρ# u™ (#ÿρ ç |Ç tΡ ¨ρ

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝåκ ÝÕ÷è t/ â™!$ u‹ Ï9 ÷ρ r& <Ù ÷èt/ 4

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ#u™ öΝ s9 uρ (#ρ ã Å_$ pκç‰ $ tΒ

/ ä3 s9 ⎯ ÏiΒ ΝÍκ ÉJ u‹≈s9 uρ ⎯ ÏiΒ >™ ó©x« 4©®L ym

(#ρ ã Å_$ pκç‰ 4 ÈβÎ) uρ öΝä.ρ ç |ÇΖ oK ó™ $# ’ Îû

È⎦⎪Ïd‰9 $# ãΝà6 ø‹ n= yè sù ç óÇ̈Ζ9 $# ω Î) 4’ n? tã

¤Θöθ s% öΝ ä3 oΨ÷ t/ Νæη uΖ ÷ t/ uρ ×,≈ sVŠÏiΒ 3 ª! $# uρ

$ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? × ÅÁ t/ ∩∠⊄∪    

73. And those who disbelieve 
are protectors one of another 
- If you do not so, there will 
be confusion in the land, and 
great corruption.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ã x x. öΝ åκÝÕ ÷è t/ â™ !$ uŠ Ï9÷ρ r&

CÙ ÷èt/ 4 ω Î) çνθ è= yèø s? ⎯ ä3 s? ×π uΖ ÷G Ïù

† Îû ÇÚ ö‘ F{$# ×Š$ |¡ sù uρ × Î7Ÿ2

∩∠⊂∪    

  
 



74. Those who believed and 
left their homes and strove 
for the cause of Allah, and 
those who took them in and 
helped them - these are the 
believers in truth. For them 
is pardon, and bountiful 
provision.  

 š⎥⎪Ï% ©!$# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#ρ ã y_$ yδ uρ

(#ρ ß‰ yγ≈ y_ uρ ’ Îû È≅‹Î6 y™ «! $# t⎦⎪É‹©9 $# uρ

(#ρ uρ#u™ (#ÿρ ç |Ç tΡ ¨ρ šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝèδ

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# $ y) ym 4 Ν çλ °; ×ο t Ïøó̈Β

×− ø—Í‘ uρ ×Λq Ì x. ∩∠⊆∪    

75. And those who 
afterwards believed and left 
their homes and strove along 
with you, they are of you; 
and those who are akin are 
nearer one to another in the 
ordinance of Allah. Lo! Allah 
is Knower of all things.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ -∅ ÏΒ ß‰÷è t/

(#ρ ã y_$ yδ uρ (#ρ ß‰ yγ≈ y_ uρ öΝä3 yè tΒ

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù óΟ ä3Ζ ÏΒ 4 (#θ ä9'ρ é& uρ

ÏΘ% tn ö‘ F{$# öΝ åκÝÕ ÷è t/ 4’ n< ÷ρ r& <Ù ÷è t7Î/ ’Îû

É=≈ tF Ï. «! $# 3 ¨βÎ) ©! $# Èe≅ä3 Î/ >™ó© x«

7Λ⎧Î= tæ ∩∠∈∪     

 



π t/θ̈F< $#  AtTauba 

1. Freedom from obligation 
(is proclaimed) from Allah 
and His messenger toward 
those of the idolaters with 
whom you made a treaty.  

×ο u™!# t t/ z⎯ ÏiΒ «! $# ÿ⎯ Ï&Î!θ ß™ u‘ uρ ’ n< Î)

t⎦⎪Ï%©! $# Ν›?‰ yγ≈ tã z⎯ ÏiΒ t⎦⎫Ï. Îô³ßϑ ø9 $#

∩⊇∪    

2. Travel freely in the land 
four months, and know that 
you cannot escape Allah and 
that Allah will confound the 
disbelievers (in His 
Guidance).  

 (#θ ßs‹Å¡ sù ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# sπ yè t/ö‘ r& 9 åκ ô− r&

(#þθ ßϑ n= ÷æ $# uρ ö/ ä3̄Ρ r& ç ö xî “Ì“ Éf÷èãΒ «! $#  

¨β r& uρ ©! $# “Ì“ øƒèΧ t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# ∩⊄∪   

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



3. And a proclamation from 
Allah and His messenger to 
all men on the day of the 
Greater Pilgrimage that 
Allah is free from obligation 
to the idolaters, and (so is) 
His messenger. So, if you
repent, it will be better for 
you; but if you are averse, 
then know that you cannot 
escape Allah. Give tidings (O 
Muhammad) of a painful 
doom to those who disbelieve. 

 ×β≡ sŒr& uρ š∅ÏiΒ «! $# ÿ⎯ Ï&Î!θ ß™ u‘ uρ ’n< Î)

Ä¨$ ¨Ζ9$# tΠ öθ tƒ Ædk ptø: $# Î y9 ò2 F{$# ¨β r&

©! $# Ö™ ü“Ì t/ z⎯ ÏiΒ t⎦⎫Ï.Î ô³ßϑ ø9 $#  

…ã& è!θ ß™ u‘ uρ 4 βÎ* sù öΝçF ö6 è? uθ ßγ sù × ö yz

öΝà6 ©9 ( βÎ) uρ öΝçG øŠ ©9 uθ s? (#þθ ßϑ n= ÷æ $$ sù

öΝä3 ¯Ρ r& çö xî “Ì“ Éf÷èãΒ «! $# 3 Î Åe³ o0uρ

t⎦⎪ Ï%©! $# (#ρ ã x x. >U#x‹ yèÎ/ AΟŠÏ9 r& ∩⊂∪  

4. Excepting those of the 
idolaters with whom you
(Muslims) have a treaty, and 
who have since abated 
nothing of your right nor 
have supported anyone 
against you. (As for these), 
fulfill their treaty to them till 
their term. Lo! Allah loves
those who keep their duty 
(unto Him).  

 ω Î) š⎥⎪ Ï% ©! $# Ν›?‰ yγ≈ tã z⎯ ÏiΒ

t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9 $# §Ν èO öΝ s9 öΝ ä.θ ÝÁ à)Ζ tƒ

$ \↔ø‹ x© öΝ s9 uρ (#ρ ã Îγ≈ sà ãƒ öΝ ä3ø‹ n= tæ #Y‰ tn r&

(#þθ ‘ϑ Ï? r' sù öΝ Îγ øŠ s9 Î) óΟ èδ y‰ôγ tã 4’ n< Î)

öΝÍκ ÌE£‰ ãΒ 4 ¨β Î) ©! $# = Ïtä† t⎦⎫É)−G ßϑ ø9 $#

∩⊆∪    

  
  
  
 



5. Then, when the sacred 
months have passed, slay the 
idolaters wherever you find 
them, and take them 
(captive), and besiege them, 
and prepare for them each 
ambush. But if they repent 
and establish worship and 
pay the poor-due, then leave 
their way free. Lo! Allah is 
Forgiving, Merciful.  

 # sŒ Î* sù y‡ n= |¡Σ$# ã åκ ô−F{$# ãΠã çtø: $#

(#θ è= çG ø% $$ sù t⎦⎫Ï.Î ô³ßϑ ø9 $# ß] ø‹ ym

óΟ èδθ ßϑ ›?‰ỳ uρ óΟ èδρ ä‹ äz uρ

öΝèδρ çÝÇ ôm$# uρ (#ρ ß‰ãèø% $# uρ öΝ ßγ s9

¨≅à2 7‰ |¹ó sΔ 4 β Î* sù (#θ ç/$ s?

(#θ ãΒ$ s% r& uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# (#âθ s?# u™ uρ

nο 4θŸ2 ¨“9 $# (#θ = y⇐ sù öΝßγ n=‹Î; y™ 4 ¨βÎ) ©! $#

Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∈∪    

6. And if anyone of the 
idolaters seeks thy protection 
(O Muhammad), then protect 
him so that he may hear the 
Word of Allah, and 
afterward convey him to his 
place of safety. That is 
because they are a folk who 
know not.  

 ÷βÎ) uρ Ó‰ tn r& z⎯ ÏiΒ š⎥⎫ Ï.Î ô³ßϑ ø9 $#

x8 u‘$ yf tF ó™ $# çνö Å_ r' sù 4©®L ym yì yϑ ó¡ o„

zΝ≈ n= x. «! $# ¢Ο èO çμøó Î=ö/ r& …çμ uΖ tΒ ù' tΒ 4 y7Ï9≡sŒ

öΝåκ ¨Ξ r' Î/ ×Πöθ s% ω šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∉∪    

  
  
  
  
  
 



7. How can there be a treaty 
with Allah and with His 
messenger for the idolaters 
save those with whom you
made a treaty at the 
Inviolable Place of Worship? 
So long as they are true to 
you, be true to them. Lo! 
Allah loves those who keep 
their duty.  

 y# ø‹ Ÿ2 ãβθ ä3 tƒ t⎦⎫ Å2 Î ô³ßϑ ù= Ï9

î‰ôγ tã y‰ΨÏã «! $# y‰Ζ Ïã uρ ÿ⎯ Ï&Î!θ ß™ u‘

ω Î) š⎥⎪Ï% ©! $# óΟ ›?‰ yγ≈ tã y‰ΨÏã

Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $# ÏΘ#t ptø:$# ( $ yϑ sù

(#θ ßϑ≈ s) tF ó™ $# öΝä3 s9 (#θ ßϑŠ É) tG ó™ $$ sù öΝçλ m; 4

¨βÎ) ©! $# = Ïtä† š⎥⎫ É)−G ßϑ ø9 $# ∩∠∪    

8. How (can there be any 
treaty for the others) when, if 
they have the upper hand of 
you, they regard not pact, nor 
honor in respect of you? They 
satisfy you with their mouths 
the while their hearts refuse. 
And most of them are 
wrongdoers.  

 y# ø‹ Ÿ2 β Î) uρ (#ρ ã yγ ôà tƒ öΝà6ø‹ n= tæ

Ÿω (#θ ç7è% ö tƒ öΝ ä3‹Ïù ~ω Î) Ÿω uρ Zπ ¨ΒÏŒ 4

Νä3 tΡθ àÊ ö ãƒ öΝÎγ Ïδ≡uθ øù r' Î/ 4’n1 ù' s? uρ

óΟ ßγ ç/θ è= è% öΝèδç sY ò2 r& uρ šχθ à)Å¡≈ sù

∩∇∪    

9. They have purchased with 
the revelations of Allah a 
little gain, so they debar 
(men) from His way. Lo! Evil 
is that which they are wont to 
do.  

 (#÷ρ u tI ô©$# ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $# $ YΨ yϑ rO WξŠÎ= s%

(#ρ ‘‰ |Á sù ⎯ tã ÿ⎯ Ï& Î#‹Î6 y™ 4 öΝ åκ̈Ξ Î) u™ !$ y™

$ tΒ (#θ çΡ$ Ÿ2 tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩®∪    

 



10. And they observe toward 
a believer neither pact nor 
honor. These are they who 
are transgressors.  

 Ÿω tβθ ç7 è% ö tƒ ’Îû ?⎯ÏΒ ÷σãΒ ~ω Î) Ÿω uρ

Zπ ¨ΒÏŒ 4 šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& uρ ãΝèδ

šχρ ß‰ tG ÷èßϑ ø9 $# ∩⊇⊃∪   

11. But if they repent and 
establish worship and pay the 
poor-due, then are they your 
brethren in religion. We 
detail Our revelations for a 
people who have knowledge.  

  βÎ* sù (#θ ç/$ s? (#θ ãΒ$ s% r& uρ nο 4θ n= ¢Á9 $#

(#âθ s?# u™ uρ nο 4θ Ÿ2 ¨“9$# öΝä3 çΡ≡ uθ ÷zÎ* sù ’Îû

Ç⎯ƒ Ïe$!$# 3 ã≅Å_Á xçΡ uρ ÏM≈tƒ Fψ $# 5Θöθ s) Ï9

tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊇∪    

12. And if they break their 
pledges after their treaty (has
been made with you) and 
assail your religion, then fight 
the heads of disbelief - Lo! 
They have no binding oaths -
in order that they may desist. 

 βÎ) uρ (# þθ èW s3̄Ρ Νßγ uΖ≈ yϑ ÷ƒ r& .⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/

öΝÏδ Ï‰ôγ tã (#θ ãΖ yè sÛ uρ ’Îû ôΜà6ÏΖƒ ÏŠ

(#þθ è= ÏG≈ s) sù sπ £ϑÍ← r& Ì øà6 ø9 $#   öΝßγ ¯Ρ Î) Iω

z⎯≈ yϑ ÷ƒ r& óΟßγ s9 öΝßγ ¯= yè s9 šχθ ßγ tG⊥ tƒ

∩⊇⊄∪    

  
  
  
  
 



13. Will you not fight a folk 
who broke their solemn 
pledges, and purposed to 
drive out the messenger and 
did attack you first? What! 
Fear you them? Now Allah 
has more right that you
should fear Him, if you are 
believers.  

 Ÿω r& šχθ è=ÏG≈ s)è? $ YΒ öθ s% (#þθ èW s3 ¯Ρ

óΟ ßγ uΖ≈yϑ ÷ƒ r& (#θ ‘ϑ yδ uρ Æl#t ÷zÎ* Î/

ÉΑθ ß™ §9$# Νèδ uρ öΝà2ρ â™ y‰ t/ š^̈ρ r&

Bο§ tΒ 4 óΟ ßγ tΡöθ t±øƒ rB r& 4 ª! $$ sù ‘, ym r& β r&

çνöθ t± øƒ rB βÎ) Ο çFΖ ä. š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ •Β ∩⊇⊂∪ 

14. Fight them! Allah will 
chastise them at your hands, 
and He will lay them low and 
give you victory over them, 
and He will heal the breasts 
of folk who are believers.  

 öΝ èδθ è= ÏF≈ s% ÞΟ ßγ ö/Éj‹ yèãƒ ª! $#

öΝà6ƒ Ï‰÷ƒ r'Î/ öΝÏδ Ì“ øƒä† uρ öΝ ä.÷ ÝÇΖ tƒ uρ

óΟ Îγ øŠ n= tæ É#ô± o„ uρ u‘ρ ß‰ß¹ 7Θöθ s%

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩⊇⊆∪    

15. And He will remove the 
anger of their hearts. Allah 
relents toward whom He will. 
Allah is Knower, Wise.  

 ó= Ïδõ‹ ãƒ uρ xá ø‹ xî óΟ ÎγÎ/θ è= è% 3 Ü>θ çF tƒ uρ

ª! $# 4’n? tã ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 3 ª!$# uρ îΛ⎧Î= tæ

íΟŠÅ3 ym ∩⊇∈∪    

  
  
  
  
 



16. Or deemed you that you
would be left (in peace) when 
Allah yet knows not those of 
you who strive, choosing for 
familiar none save Allah and 
His messenger and the 
believers? Allah is Informed 
of what you do.  

 ôΘ r& óΟ çF ö6 Å¡ ym β r& (#θ ä. uøI è? $ £ϑ s9 uρ

ÄΝ n= ÷è tƒ ª! $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ß‰ yγ≈ y_ öΝä3Ζ ÏΒ

óΟ s9 uρ (#ρ ä‹Ï‚ −G tƒ ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# Ÿω uρ

⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ Ÿω uρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# Zπ yf‹Ï9 uρ 4

ª! $# uρ 7 Î7 yz $ yϑÎ/ šχθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇∉∪  

17. It is not for the idolaters 
to tend Allah's sanctuaries, 
bearing witness against 
themselves of disbelief. As for 
such, their works are vain 
and in the Fire they will 
abide.  

 $ tΒ tβ% x. t⎦⎫ Ï.Î ô³ßϑ ù= Ï9 β r& (#ρ ã ßϑ ÷è tƒ

y‰ Éf≈ |¡ tΒ «! $# z⎯ƒ Ï‰Îγ≈ x© #’ n? tã

ΝÎγ Å¡ àΡ r& Ì øä3 ø9 $$Î/ 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é&

ôM sÜÎ7 ym óΟ ßγ è=≈ yϑ ôã r& ’Îû uρ Í‘$̈Ζ9 $# öΝèδ

šχρ à$ Î#≈yz ∩⊇∠∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



18. He only shall tend Allah's 
sanctuaries who believes in 
Allah and the Last Day and 
observes proper worship and 
pays the poor-due and fears
none save Allah. For such 
(only) is it possible that they 
can be of the rightly guided.  

 $ yϑ̄Ρ Î) ã ßϑ ÷è tƒ y‰Éf≈|¡ tΒ «! $# ô⎯ tΒ

š∅ tΒ# u™ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $#

tΠ$ s% r& uρ nο4θ n= ¢Á9 $# ’ tA# u™ uρ nο 4θŸ2 ¨“9$#

óΟ s9 uρ |· øƒs† ω Î) ©! $# ( #† |¤ yè sù

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& β r& (#θ çΡθ ä3 tƒ z⎯ ÏΒ

š⎥⎪Ï‰ tF ôγ ßϑ ø9$# ∩⊇∇∪    

19. Count you the slaking of a 
pilgrim's thirst and tendance 
of the Inviolable Place of 
Worship as (equal to the 
worth of) him who believes in 
Allah and the Last Day, and 
strives in the way of Allah? 
They are not equal in the 
sight of Allah. Allah guides
not wrongdoing folk.  

 * ÷Λä⎢ ù= yè y_r& sπ tƒ$ s) Å™ Ædl !$ ptø: $#

nο u‘$ yϑÏã uρ Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $# ÏΘ# t ptø:$# ô⎯ yϑ x.

z⎯ tΒ#u™ «! $$ Î/ ÏΘ öθ u‹ ø9$# uρ Ì ÅzFψ $#

y‰ yγ≈y_ uρ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# 4 Ÿω

tβ…âθ tF ó¡ tƒ y‰Ζ Ïã «! $# 3 ª! $# uρ Ÿω

“Ï‰öκ u‰ tΠöθ s)ø9 $# t⎦⎫ÏΗ Í>≈©à9 $# ∩⊇®∪    

  
  
  
  
  
 



20. Those who believe, and 
have left their homes and 
striven with their wealth and 
their lives in Allah's way are 
of much greater worth in 
Allah's sight. These are they 
who are triumphant.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#ρ ã y_$ yδ uρ

(#ρ ß‰ yγ≈ y_ uρ ’Îû È≅‹Î6 y™ «!$#

ôΜ Ïλ Î;≡uθ øΒ r' Î/ öΝ ÍκÅ¦àΡr& uρ ãΝ sà ôã r& ºπ y_ u‘ yŠ

y‰ΨÏã «! $# 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& uρ ç/ èφ tβρ â“ Í←!$ xø9 $#

∩⊄⊃∪    

21. Their Lord gives them 
good tidings of mercy from 
Him, and acceptance, and 
Gardens where enduring 
pleasure will be theirs.  

 öΝèδ çÅe³ t6 ãƒ Ο ßγ š/ u‘ 7π yϑ ôm t Î/ çμ ÷ΨÏiΒ

5β≡ uθôÊ Í‘ uρ ;M≈̈Ζ y_ uρ öΝ çλ °; $ pκ Ïù ÒΟŠÏè tΡ

íΟŠÉ) •Β ∩⊄⊇∪    

22. There they will abide 
forever. Lo! With Allah there 
is immense reward.  

 š⎥⎪ Ï$ Î#≈yz !$ pκÏù #´‰ t/ r& 4 ¨βÎ) ©! $#

ÿ…çν y‰ΨÏã í ô_ r& ÒΟŠÏà tã ∩⊄⊄∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



23. O you who believe! 
Choose not your fathers, nor 
your brethren for friends if 
they take pleasure in disbelief 
rather than faith. Whoso of 
you take them for friends, 
such are wrong doers.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω

(#ÿρ ä‹ Ï‚−F s? öΝä. u™ !$ t/#u™ öΝ ä3 tΡ≡ uθ ÷zÎ) uρ

u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ÈβÎ) (#θ ™6 ys tG ó™ $# t øà6ø9 $#

’ n? tã Ç⎯≈ yϑƒM} $# 4 ⎯ tΒ uρ Ο ßγ ©9 uθ tG tƒ

öΝä3Ζ ÏiΒ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù ãΝèδ

šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩⊄⊂∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



24. Say: If your fathers, and 
your sons, and your brethren, 
and your wives, and your 
tribe, and the wealth you
have acquired, and 
merchandise for which you
fear that there will be no sale, 
and dwellings you desire are 
dearer to you than Allah and 
His messenger and striving in 
His way: then wait till Allah 
brings His command to pass. 
Allah guides not wrongdoing 
folk.  

 ö≅è% βÎ) tβ% x. öΝä. äτ!$ t/# u™

öΝà2 äτ !$ oΨö/ r& uρ öΝä3 çΡ≡ uθ÷zÎ) uρ

ö/ ä3ã_≡uρ ø— r& uρ óΟ ä3è? u Ï± tã uρ îΑ≡uθ øΒ r& uρ

$ yδθ ßϑçG øù u tI ø% $# ×ο t≈pg ÏB uρ tβöθ t±øƒ rB

$ yδyŠ$ |¡ x. ß⎯ Å3≈ |¡ tΒ uρ !$ yγ tΡöθ |Ê ö s?

¡= ym r& Νà6ø‹ s9 Î) š∅ ÏiΒ «! $#

⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ 7Š$ yγ Å_ uρ ’Îû ⎯ Ï& Î#‹Î7 y™

(#θ ÝÁ−/ u tI sù 4©®L ym š† ÎAù' tƒ ª! $#

⎯ ÍνÍ öΔ r'Î/ 3 ª! $# uρ Ÿω “Ï‰öκ u‰ tΠ öθ s)ø9 $#

š⎥⎫ É)Å¡≈ xø9 $# ∩⊄⊆∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



25. Allah has given you 
victory on many fields and on 
the day of Huneyn, when you
exulted in your multitude but 
it availed you naught, and the 
earth, vast as it is, was 
straitened for you; then you
turned back in flight.  

 ô‰ s) s9 ãΝà2 u |Ç tΡ ª! $# ’Îû z⎯ ÏÛ#uθ tΒ

;ο u ÏWŸ2   tΠ öθ tƒ uρ A⎦÷⎫ uΖãm   øŒÎ)

öΝà6 ÷G t6 yf ôãr& öΝà6è? u øY x. öΝ n= sù

Ç⎯ øóè? öΝà6Ζ tã $ \↔ø‹ x© ôM s%$ |Ê uρ

ãΝà6 ø‹ n= tæ Ù⇓ ö‘ F{$# $ yϑ Î/

ôM t6 ãmu‘ §ΝèO ΝçG øŠ ©9 uρ š⎥⎪Ì Î/ô‰•Β

∩⊄∈∪    

26. Then Allah sent His peace 
of reassurance down upon 
His messenger and upon the 
believers, and sent down 
hosts you could not see, and 
punished those who 
disbelieved. Such is the 
reward of disbelievers.  

 §Ν èO tΑ t“Ρr& ª! $# …çμ tG t⊥‹ Å3 y™ 4’ n? tã

⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ ’ n? tã uρ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

tΑ t“Ρr& uρ #YŠθ ãΖ ã_ óΟ ©9 $ yδ ÷ρ t s? z> ¤‹ tã uρ

š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. 4 šÏ9≡sŒ uρ â™!# t“ y_

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# ∩⊄∉∪    

27. Then afterward Allah will 
relent toward whom He will; 
for Allah is Forgiving, 
Merciful.  

 ¢Ο èO Ü>θ çG tƒ ª! $# .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ šÏ9≡sŒ

4’ n? tã ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 3 ª! $# uρ Ö‘θà xî

ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊄∠∪   



28. O you who believe! The 
idolaters only are unclean. So 
let them not come near the 
Inviolable Place of Worship 
after this their year. If you
fear poverty (from the loss of 
their merchandise) Allah 
shall preserve you of His 
bounty if He will. Lo! Allah is 
Knower, Wise.  

  $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ $ yϑ ¯ΡÎ)

šχθ ä.Î ô³ßϑ ø9 $# Ó§ pg wΥ Ÿξ sù (#θ ç/ t ø) tƒ

y‰ Éfó¡ yϑ ø9 $# tΠ#t ysø9$# y‰÷è t/ öΝÎγ ÏΒ$ tã

# x‹≈yδ 4 ÷βÎ) uρ óΟ çF øÅz \' s# øŠtã t∃ öθ |¡ sù

ãΝä3‹ÏΖ øóãƒ ª! $# ⎯ ÏΒ ÿ⎯ Ï&Î# ôÒ sù βÎ) u™ !$ x©

4 χ Î) ©! $# íΟŠÎ= tæ ÒΟŠÅ6 ym ∩⊄∇∪  

29. Fight against such of 
those who have been given 
the Scripture as believe not in 
Allah nor the Last Day, and 
forbid not that which Allah 
has forbidden by His 
messenger, and follow not the 
Religion of Truth, until they 
pay the tribute readily, being 
brought low.  

 (#θ è= ÏG≈ s% š⎥⎪Ï% ©!$# Ÿω šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ

«! $$ Î/ Ÿω uρ ÏΘ öθ u‹ ø9 $$ Î/ Ì ÅzFψ $# Ÿω uρ

tβθ ãΒÌh ptä† $ tΒ tΠ§ ym ª! $# … ã&è!θ ß™ u‘ uρ

Ÿω uρ šχθ ãΨƒ Ï‰ tƒ t⎦⎪ÏŠ Èd, ysø9 $# z⎯ ÏΒ

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ è?ρ é& |=≈ tF Å6ø9 $# 4©®L ym

(#θ äÜ÷è ãƒ sπ tƒ ÷“ Éfø9 $# ⎯ tã 7‰ tƒ öΝ èδuρ

šχρ ã Éó≈|¹ ∩⊄®∪    

  
  
  
 



30. And the Jews say: Ezra is 
the son of Allah, and the 
Christians say: The Messiah 
is the son of Allah. That is 
their saying with their 
mouths. They imitate the 
saying of those who 
disbelieved of old. Allah 
(Himself) fights against them. 
How perverse are they.  

 ÏM s9$ s% uρ ßŠθ ßγ u‹ø9 $# í ÷ƒ t“ ãã ß⎦ø⌠$# «! $#

ÏM s9$ s% uρ “ t≈ |Á ¨Ψ9 $# ßxŠÅ¡ yϑ ø9 $#

Ú∅ ö/$# «! $# ( šÏ9≡sŒ Ο ßγ ä9 öθ s%

óΟ Îγ Ïδ≡uθ øù r' Î/ ( šχθ ä↔Îγ≈ŸÒ ãƒ tΑ öθ s%

t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x Ÿ2 ⎯ÏΒ ã≅ ö6 s% 4 ÞΟ ßγ n= tG≈ s%

ª! $# 4 4’̄Τ r& šχθ à6 sù÷σ ãƒ ∩⊂⊃∪    

31. They have taken as lords 
beside Allah their rabbis and 
their monks and the Messiah 
son of Mary, when they were 
bidden to worship only One 
God. There is no God save 
Him. Be He Glorified from 
all that they ascribe as 
partner (unto Him).  

 (#ÿρ ä‹ sƒ ªB $# öΝèδ u‘$ t6 ôm r& öΝßγ uΖ≈ t6 ÷δâ‘ uρ

$ \/$ t/ö‘ r& ⎯ ÏiΒ Âχρ ßŠ «! $#

yx‹ Å¡ yϑø9 $# uρ š∅ ö/$# zΝ tƒ ö tΒ !$ tΒ uρ

(#ÿρ ã ÏΒ é& ω Î) (#ÿρ ß‰ç6 ÷è u‹Ï9 $ Yγ≈ s9 Î) #Y‰Ïm≡ uρ (

Hω tμ≈ s9 Î) ωÎ) uθ èδ 4 …çμ oΨ≈ ysö7 ß™ $ £ϑ tã

šχθ à2 Ì ô±ç„ ∩⊂⊇∪    

  
  
  
  
  
 



32. Fain would they put out 
the light of Allah with their 
mouths, but Allah disdains
(aught) save that He shall 
perfect His light, however 
much the disbelievers are 
averse.  

 šχρ ß‰ƒ Ì ãƒ β r& (#θ ä↔ÏôÜ ãƒ u‘θ çΡ «! $#

óΟ Îγ Ïδ≡uθ øù r' Î/ † p1 ù' tƒ uρ ª!$# Hω Î) βr&

¢Ο ÏF ãƒ … çν u‘θçΡ öθ s9 uρ oν Ì Ÿ2

šχρ ã Ï≈s3 ø9 $# ∩⊂⊄∪    

33. He it is Who has sent His 
messenger with the guidance 
and the Religion of Truth, 
that He may cause it to 
prevail over all religion, 
however much the idolaters 
may be averse.  

 uθ èδ ü” Ï%©! $# Ÿ≅ y™ ö‘ r& …ã& s!θ ß™ u‘

3“ y‰ßγ ø9 $$ Î/ È⎦⎪ÏŠ uρ Èd, ysø9 $# …çν t Îγ ôà ã‹Ï9

’ n? tã Ç⎯ƒ Ïe$!$# ⎯ Ï&Íj# à2 öθ s9 uρ oν Ì Ÿ2

šχθ ä.Î ô³ßϑ ø9 $# ∩⊂⊂∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



34. O you who believe! Lo! 
Many of the (Jewish) rabbis 
and the (Christian) monks 
devour the wealth of 
mankind wantonly and debar 
(men) from the way of Allah. 
They who hoard up gold and 
silver and spend it not in the 
way of Allah, unto them give 
tidings (O Muhammad) of a 
painful doom.  

 * $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ ¨βÎ)

#Z ÏW Ÿ2 š∅ ÏiΒ Í‘$ t6 ômF{$#

Èβ$ t7÷δ”9 $# uρ tβθ è= ä.ù' u‹ s9 tΑ≡uθ øΒ r& Ä¨$ ¨Ψ9 $#

È≅ÏÜ≈ t6 ø9 $$ Î/ šχρ ‘‰ÝÁ tƒ uρ ⎯ tã

È≅‹Î6 y™ «! $# 3 š⎥⎪Ï% ©! $#uρ

šχρ ã” É∴õ3 tƒ |= yδ©%!$# sπ Ò Ïø9 $#uρ Ÿω uρ

$ pκ tΞθ à)ÏΖ ãƒ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# Νèδ÷ Åe³ t7 sù

A>#x‹ yèÎ/ 5ΟŠÏ9 r& ∩⊂⊆∪    

35. On the day when it will 
(all) be heated in the fire of 
hell, and their foreheads and
their flanks and their backs 
will be branded therewith 
(and it will be said unto 
them): Here is that which you
hoarded for yourselves. Now 
taste of what you used to 
hoard.  

 tΠ öθ tƒ 4‘ yϑ øtä† $ yγ øŠ n= tæ ’Îû Í‘$ tΡ zΟ ¨Ζ yγ y_

2” uθ õ3çG sù $ pκ Í5 öΝßγ èδ$ t6 Å_

öΝåκ æ5θ ãΖ ã_ uρ öΝèδâ‘θ ßγ àß uρ ( #x‹≈yδ $ tΒ

öΝè? ÷” t∴ Ÿ2 ö/ ä3Å¡ àΡL{ (#θ è%ρ ä‹ sù $ tΒ

÷Λä⎢Ζ ä. šχρ â“ ÏΨõ3 s? ∩⊂∈∪    

  
  
  
 



36. Lo! The number of the 
months with Allah is twelve 
months by Allah's ordinance 
in the day that He created the 
heavens and the earth. Four 
of them are sacred: that is the 
right religion. So wrong not 
yourselves in them. And wage 
war on all of the idolaters as 
they are waging war on all of 
you. And know that Allah is 
with those who keep their 
duty (unto Him).  

 ¨βÎ) nο £‰Ïã Í‘θåκ ’¶9 $# y‰Ζ Ïã «!$# $ oΨøO $#

u |³ tã # \ öκ y− ’Îû É=≈tF Å2 «! $# tΠöθ tƒ

t, n= y{ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# š⇓ ö‘ F{$# uρ

!$ pκ÷] ÏΒ îπ yè t/ö‘ r& ×Πã ãm 4 šÏ9≡sŒ ß⎦⎪Ïe$!$#

ãΝÍhŠ s) ø9$# 4 Ÿξ sù (#θ ßϑ Î=ôà s? £⎯ ÍκÏù

öΝà6 |¡àΡ r& 4 (#θ è= ÏG≈ s% uρ

š⎥⎫ Å2 Î ô³ßϑ ø9 $# Zπ ©ù!% x. $ yϑ Ÿ2

öΝä3 tΡθ è=ÏG≈ s)ãƒ Zπ©ù !$ Ÿ2 4 (#þθ ßϑ n= ÷æ $# uρ ¨β r&

©! $# yì tΒ t⎦⎫É) −G ãΚø9 $# ∩⊂∉∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



37. Postponement (of a sacred 
month) is only an excess of 
disbelief whereby those who 
disbelieve are misled; they 
allow it one year and forbid it 
(another) year, that they may 
make up the number of the 
months which Allah has
hallowed, so that they allow 
that which Allah has
forbidden. The evil of their 
deeds is made fair seeming 
unto them. Allah guides not 
the disbelieving folk.  

 $ yϑ̄Ρ Î) â™ û©Å¤̈Ψ9 $# ×ο yŠ$ tƒÎ— ’Îû Ì øà6ø9 $#

( ‘≅ ŸÒãƒ Ïμ Î/ š⎥⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x.

…çμ tΡθ = Ïtä† $ YΒ% tæ …çμ tΡθ ãΒÌh ptä† uρ $ YΒ% tæ

(#θ ä↔ÏÛ#uθ ã‹ Ïj9 nο£‰ Ïã $ tΒ tΠ § ym ª! $#

(#θ = Åsã‹ sù $ tΒ tΠ § ym ª! $# 4 š∅ Îiƒ ã—

óΟ ßγ s9 â™þθ ß™ óΟ Îγ Î=≈ yϑ ôã r& 3 ª! $# uρ Ÿω

“Ï‰ôγ tƒ tΠ öθ s) ø9 $# š⎥⎪Í Ï≈x6 ø9$#

∩⊂∠∪    

38. O you who believe! What 
is (the matter) with you that 
when it is said unto you: Go 
forth in the way of Allah, you
are bowed down to the 
ground with heaviness. Take 
you pleasure in the life of the 
world rather than in the 
Hereafter? The comfort of 
the life of the world is but 
little in the Hereafter.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ $ tΒ ö/ ä3 s9

# sŒÎ) Ÿ≅Š Ï% â/ ä3 s9 (#ρ ã ÏΡ$# ’Îû È≅‹Î6 y™

«! $# óΟ çF ù= s%$ ¯O $# ’n< Î) ÇÚ ö‘ F{$# 4

Ο çFÅÊ u‘ r& Íο 4θ u‹ ysø9 $$ Î/ $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# š∅ ÏΒ

Íο t ÅzFψ$# 4 $ yϑ sù ßì≈ tF tΒ Íο 4θ uŠ ysø9 $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ’Îû Íο t ÅzFψ $# ω Î) î≅‹Î= s% ∩⊂∇∪ 

  
 



39. If you go not forth, He 
will afflict you with a painful 
doom, and will choose instead 
of you a folk other than you. 
You cannot harm Him at all. 
Allah is Able to do all things. 

 ω Î) (#ρ ã ÏΖ s? öΝà6 ö/Éj‹ yèãƒ $ ¹/#x‹ tã

$ VϑŠ Ï9 r& öΑ Ï‰ö7 oKó¡ o„ uρ $ ·Β öθ s% öΝ à2 u ö xî

Ÿω uρ çνρ ” àÒ s? $ \↔ø‹ x© 3 ª! $# uρ 4’ n? tã

Èe≅à2 &™ ó_ x« íƒ Ï‰ s% ∩⊂®∪    

40. If you help him not, still 
Allah helped him when those 
who disbelieve drove him 
forth, the second of two; 
when they two were in the 
cave, when he said unto his 
comrade: Grieve not. Lo! 
Allah is with us. Then Allah 
caused His peace of 
reassurance to descend upon 
him and supported him with 
hosts you cannot see, and 
made the word of those who 
disbelieved the nethermost, 
while Allah's Word it was 
that became the uppermost. 
Allah is Mighty, Wise.  

 ω Î) çνρ ã ÝÁΖ s? ô‰ s) sù çν t |Á tΡ ª! $# øŒÎ)

çμ y_ t ÷zr& t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x Ÿ2 š† ÎΤ$ rO

È⎦÷⎫ oΨ øO$# øŒÎ) $ yϑ èδ † Îû Í‘$ tó ø9$# øŒÎ)

ãΑθ à) tƒ ⎯ Ïμ Î7Ås≈|Á Ï9 Ÿω ÷β t“ øt rB χ Î)

©! $# $ oΨ yè tΒ ( tΑ t“Ρ r' sù ª! $# …çμ tG t⊥‹Å6 y™

Ïμ ø‹ n= tã … çν y‰−ƒ r& uρ 7Šθ ãΨàfÎ/ öΝ©9 $ yδ÷ρ t s?

Ÿ≅ yè y_ uρ sπ yϑ Î= Ÿ2 š⎥⎪Ï% ©!$#

(#ρ ã xŸ2 4’ n?ø¡9 $# 3 èπ yϑ Î= Ÿ2 uρ «! $#

š† Ïφ $ u‹ ù=ãè ø9$# 3 ª! $# uρ î“ƒÍ• tã íΟŠÅ3 ym

∩⊆⊃∪    

  
 



41. Go forth, light-armed and 
heavy-armed, and strive with 
your wealth and your lives in 
the way of Allah! That is best 
for you if you but knew.  

 (#ρ ã ÏΡ$# $ ]ù$ x Åz Zω$ s)ÏO uρ (#ρ ß‰Îγ≈ y_ uρ

öΝà6 Ï9≡ uθ øΒ r' Î/ öΝä3Å¡ àΡr& uρ ’Îû È≅‹ Î6 y™

«! $# 4 öΝ ä3Ï9≡sŒ × ö yz öΝä3©9 β Î) óΟ çFΖ ä.

šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊆⊇∪    

42. Had it been a near 
adventure and an easy 
journey they had followed 
thee, but the distance seemed 
too far for them. Yet will they 
swear by Allah (saying): If we 
had been able we would 
surely have set out with you. 
They destroy their souls, and 
Allah knows that they verily 
are liars.  

 öθ s9 tβ% x. $ ZÊ { tã $ Y7ƒ Ì s% #\ x y™ uρ

#Y‰Ï¹$ s% x8θ ãè t7¨? ^ω .⎯ Å3≈ s9 uρ ôN y‰ãè t/

ãΝÍκ ö n= tã èπ ¤)’±9 $# 4 šχθ àÎ= ós u‹ y™ uρ

«! $$ Î/ Èθ s9 $ oΨ ÷èsÜ tF ó™ $# $ uΖô_ t sƒ m: öΝä3 yè tΒ

tβθ ä3Î= öκç‰ öΝåκ |¦àΡ r& ª! $# uρ ãΝn= ÷è tƒ öΝåκ ¨ΞÎ)

tβθ ç/É‹≈s3 s9 ∩⊆⊄∪    

43. Allah forgive thee (O 
Muhammad)! Where for 
didst thou grant them leave 
ere those who told the truth 
were manifest to thee and 
thou didst know the liars.  

 $ xtã ª! $# šΖ tã zΝ Ï9 |MΡ ÏŒr& óΟ ßγ s9

4©®L ym t⎦¨⎫ t6 tG tƒ š s9 š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ è% y‰ |¹ zΜ n= ÷è s? uρ š⎥⎫ Î/É‹≈s3 ø9 $#

∩⊆⊂∪    

  
 



44. Those who believe in 
Allah and the Last Day ask 
no leave of thee lest they 
should strive with their 
wealth and their lives. Allah 
is Aware of those who keep 
their duty (unto Him).  

 Ÿω šçΡ É‹ø↔ tF ó¡ o„ t⎦⎪Ï% ©!$#

šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $#

β r& (#ρ ß‰Îγ≈yfãƒ óΟ Îγ Ï9≡ uθ øΒ r' Î/

öΝÍκ Å¦àΡ r& uρ 3 ª! $# uρ 7ΟŠÎ= tæ t⎦⎫É) −Gßϑ ø9 $$ Î/

∩⊆⊆∪    

45. They alone ask leave of 
thee who believe not in Allah 
and the Last Day, and whose 
hearts feel doubt, so in their 
doubt they waver.  

 $ yϑ̄Ρ Î) šçΡ É‹ø↔ tF ó¡ o„ t⎦⎪Ï%©! $# Ÿω

šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $#

ôM t/$ s?ö‘ $# uρ óΟ ßγ ç/θ è= è% óΟ ßγ sù ’Îû óΟ Îγ Î6 ÷ƒ u‘

šχρ ßŠ¨Š u tI tƒ ∩⊆∈∪    

46. And if they had wished to 
go forth they would assuredly 
have made ready some 
equipment, but Allah was 
averse to their being sent 
forth and held them back and 
it was said (unto them): Sit 
you with the sedentary.  

 * öθ s9 uρ (#ρ ßŠ#u‘ r& ylρ ã ã‚ø9 $# (#ρ ‘‰ tãV{

…ã& s! Zο£‰ãã ⎯ Å3≈s9 uρ oν Ì Ÿ2 ª! $#

öΝßγ rO$ yèÎ7 /Ρ $# öΝ ßγ sÜ¬7 sV sù Ÿ≅Š Ï% uρ (#ρ ß‰ãèø% $#

yì tΒ š⎥⎪Ï‰Ïè≈ s)ø9 $# ∩⊆∉∪    

  
  
 



47. Had they gone forth 
among you, they had added 
to you naught save trouble 
and had hurried to and fro 
among you, seeking to cause 
sedition among you; and 
among you there are some 
who would have listened to 
them. Allah is Aware of evil-
doers.  

 öθ s9 (#θ ã_ t yz / ä3‹Ïù $ ¨Β öΝä.ρ ßŠ#y— ω Î)

Zω$ t6 yz (#θ ãè |Ê ÷ρ V{uρ öΝä3 n=≈ n= Ï{

ãΝà6 tΡθ äóö7 tƒ sπ uΖ ÷F Ïø9 $# óΟ ä3‹Ïù uρ

tβθ ãè≈£ϑ y™ öΝçλ m; 3 ª! $# uρ 7ΟŠÎ= tæ

t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $$ Î/ ∩⊆∠∪   

48. Aforetime they sought to 
cause sedition and raised 
difficulties for thee till the 
Truth came and the decree of 
Allah was made manifest, 
though they were loth.  

  Ï‰ s) s9 (#âθ tótF ö/ $# sπ uΖ ÷F Ïø9 $# ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s%

(#θ ç7¯= s% uρ š s9 u‘θãΒ W{$# 4©®L ym u™ !$ y_

‘, ys ø9$# t yγ sß uρ â öΔ r& «! $# öΝèδ uρ

šχθ èδÌ≈Ÿ2 ∩⊆∇∪    

49. Of them is he who says: 
Grant me leave (to stay at 
home) and tempt me not. 
Surely it is into temptation 
that they (thus) have fallen. 
Lo! Hell verily is all around 
the disbelievers.  

 Νßγ ÷Ζ ÏΒ uρ ⎯ ¨Β ãΑθ à) tƒ β x‹ø $# ’Ík< Ÿω uρ

û©Íh_ ÏG øs? 4 Ÿω r& ’Îû Ïπ uΖ ÷GÏ ø9 $# (#θ äÜ s) y™ 3

χ Î) uρ zΟ ¨Ψ yγ y_ 8π sÜŠÅsßϑ s9

š⎥⎪ÍÏ≈x6 ø9$$ Î/ ∩⊆®∪    

  
  
 



50. If good befalls thee (O 
Muhammad) it afflicts them, 
and if calamity befalls thee, 
they say: We took precaution, 
and they turn away well 
pleased.  

 βÎ) šö7ÅÁ è? ×π uΖ |¡ ym öΝ èδ÷σ Ý¡ s? (

βÎ) uρ šö7ÅÁ è? ×π t6ŠÅÁ ãΒ (#θ ä9θà) tƒ

ô‰ s% !$ tΡ õ‹ s{ r& $ tΡ t øΒ r& ⎯ÏΒ ã≅ ö6 s%

(#θ ©9 uθ tG tƒ uρ öΝèδρ̈ šχθ ãmÌ sù ∩∈⊃∪    

51. Say: Naught befalls us 
save that which Allah has
decreed for us. He is our 
Protecting Friend. In Allah 
let believers put their trust.  

 ≅è% ⎯©9 !$ uΖ u;‹ÅÁ ãƒ ω Î) $ tΒ |= tF Ÿ2

ª! $# $ uΖ s9 uθ èδ $ uΖ9 s9öθ tΒ 4 ’ n? tã uρ «! $#

È≅2 uθ tG uŠù= sù šχθ ãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $# ∩∈⊇∪    

52. Say: Can you await for us 
aught save one of two good 
things (death or victory in 
Allah's way)? while we await 
for you that Allah will afflict 
you with a doom from Him 
or at our hands. Await then! 
Lo! We are awaiting with 
you.  

 ö≅è% ö≅ yδ šχθ ÝÁ −/t s? !$ uΖÎ/ Hω Î)

“ y‰÷n Î) È⎦÷⎫ uŠ t⊥ ó¡ßsø9 $# ( ß⎯ øtwΥ uρ

ßÈ −/u tI tΡ öΝä3Î/ βr& â/ ä3 t7ŠÅÁãƒ ª!$#

5>#x‹ yèÎ/ ï∅ ÏiΒ ÿ⎯ ÍνÏ‰Ζ Ïã ÷ρ r&

$ oΨƒ Ï‰÷ƒ r' Î/ ( (#þθ ÝÁ−/ u tI sù $ ¯Ρ Î) Ν à6 yè tΒ

šχθ ÝÁ În/u tI •Β ∩∈⊄∪   

  
  
 



53. Say: Pay (your 
contribution), willingly or 
unwillingly, it will not be 
accepted from you. Lo! You
were ever froward folk.  

 ö≅è% (#θ à)ÏΡ r& %·æ öθ sÛ ÷ρ r& $ \δö x. ⎯ ©9

Ÿ≅¬6 s) tG ãƒ öΝä3Ζ ÏΒ ( öΝä3̄Ρ Î) óΟ çFΖ à2

$ YΒ öθ s% t⎦⎫ É)Å¡≈ sù ∩∈⊂∪    

54. And naught prevents that 
their contributions should be 
accepted from them save that 
they have disbelieved in Allah 
and in His messenger, and 
they come not to worship 
save as idlers, and pay not 
(their contribution) save 
reluctantly.  

 $ tΒ uρ óΟ ßγ yèuΖ tΒ β r& Ÿ≅ t6 ø)è? öΝåκ ÷] ÏΒ

óΟ ßγ çG≈ s) x tΡ Hω Î) óΟ ßγ ¯Ρ r& (#ρ ã xŸ2

«! $$ Î/ ⎯ Ï& Î!θ ß™ t Î/ uρ Ÿω uρ tβθ è? ù' tƒ

nο 4θ n= ¢Á9 $# ωÎ) öΝèδ uρ 4’ n<$ |¡ à2 Ÿω uρ

tβθ à) ÏΖ ãƒ ω Î) öΝ èδ uρ tβθ èδÌ≈x. ∩∈⊆∪   

55. So let not their riches, nor 
their children please thee (O 
Muhammad). Allah thereby 
intends but to punish them in 
the life of the world and that 
their souls shall pass away 
while they are disbelievers.  

 Ÿξ sù y7ö7 Éf÷èè? óΟ ßγä9≡ uθ øΒ r& Iω uρ

öΝèδ ß‰≈ s9 ÷ρ r& 4 $ yϑ ¯Ρ Î) ß‰ƒ Ì ãƒ ª! $#

Νåκ u5 Éj‹ yèã‹ Ï9 $ pκÍ5 ’Îû Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $#

t, yδ÷“ s? uρ öΝåκ ß¦àΡr& öΝèδ uρ tβρ ã Ï≈x.

∩∈∈∪    

  
  
 



56. And they swear by Allah 
that they are in truth of you, 
when they are not of you, but 
they are folk who are afraid.  

 šχθ àÎ= øt s† uρ «! $$ Î/ öΝ åκ ¨ΞÎ)

öΝà6Ζ Ïϑ s9 $ tΒ uρ Νèδ óΟ ä3Ζ ÏiΒ

öΝßγ ¨Ζ Å3≈ s9 uρ ×Π öθ s% šχθ è% t ø tƒ ∩∈∉∪    

57. Had they but found a 
refuge, or caverns, or a place 
to enter, they surely had 
resorted thither swift as 
runaways.  

 öθ s9 šχρ ß‰Åg s† $ ·↔ yfù= tΒ ÷ρ r& BN≡ t≈ tótΒ

÷ρ r& Wξ yz£‰ãΒ (#öθ ©9 uθ ©9 Ïμø‹ s9 Î) öΝèδ uρ

tβθ ßsyϑ øg s† ∩∈∠∪    

58. And of them is he who 
defames  thee in the matter of 
the alms. If they are given 
thereof they are content, and 
if they are not given thereof, 
behold! they are enraged.  

 Ν åκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β x8 â“ Ïϑ ù= tƒ ’Îû ÏM≈s% y‰¢Á9 $#

÷βÎ* sù (#θ äÜôã é& $ pκ÷] ÏΒ (#θ àÊ u‘ βÎ) uρ öΝ©9

(#öθ sÜ÷èãƒ !$ pκ÷] ÏΒ # sŒÎ) öΝèδ

šχθ äÜ y‚ó¡ tƒ ∩∈∇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



59. (How much more seemly) 
had they been content with 
that which Allah and His 
messenger had given them 
and had said: Allah suffices
us. Allah will give us of His 
bounty, and (also) His 
messenger. Unto Allah we are 
suppliants.  

 öθ s9 uρ óΟ ßγ ¯Ρ r& (#θ àÊ u‘ !$ tΒ ÞΟ ßγ9 s?# u™ ª! $#

…ã& è!θ ß™ u‘ uρ (#θ ä9$ s% uρ $ uΖç6 ó¡ ym ª! $#

$ oΨŠÏ? ÷σã‹ y™ ª! $# ⎯ ÏΒ ⎯ Ï& Î#ôÒ sù

ÿ…ã& è!θ ß™ u‘ uρ !$ ¯Ρ Î) ’n< Î) «!$# šχθ ç6 Ïî≡u‘

∩∈®∪    

60. The alms are only for the 
poor and the needy, and 
those who collect them, and 
those whose hearts are to be 
reconciled, and to free the 
captives and the debtors, and 
for the cause of Allah, and 
(for) the wayfarer; a duty 
imposed by Allah. Allah is 
Knower, Wise.  

 * $ yϑ ¯ΡÎ) àM≈s% y‰¢Á9 $# Ï™ !# t s)à ù= Ï9

È⎦⎫Å3≈|¡ yϑ ø9 $#uρ t⎦,Î#Ïϑ≈ yèø9 $# uρ $ pκ ö n= tæ

Ïπ x©9 xσßϑ ø9 $# uρ öΝåκ æ5θ è= è% † Îû uρ É>$ s% Ìh9$#

t⎦⎫ÏΒ Ì≈tóø9 $# uρ † Îû uρ È≅‹Î6 y™ «! $# È⎦ø⌠ $#uρ

È≅‹Î6 ¡¡9 $# ( Zπ ŸÒƒ Ì sù š∅ ÏiΒ «! $# 3

ª! $# uρ íΟŠÎ= tæ ÒΟ‹Å6 ym ∩∉⊃∪    

  
  
  
  
  
  
 



61. And of them are those 
who vex the Prophet and say: 
He is only a hearer. Say: A 
hearer of good for you, who 
believes in Allah and is true 
to the believers, and a mercy 
for such of you as believe. 
Those who vex the messenger 
of Allah, for them there is a 
painful doom.  

 ãΝ åκ ÷] ÏΒ uρ š⎥⎪Ï% ©!$# tβρ èŒ÷σãƒ ¢©É< ¨Ζ9$#

šχθ ä9θ à) tƒ uρ uθ èδ ×βèŒé& 4 ö≅è% ãβèŒ é&

9 ö yz öΝà6©9 ß⎯ ÏΒ÷σ ãƒ «! $$ Î/ ß⎯ÏΒ ÷σãƒ uρ

š⎥⎫ ÏΨÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 ×π uΗ ÷q u‘ uρ z⎯ƒ Ï%©# Ïj9

(#θ ãΖ tΒ# u™ öΝ ä3Ζ ÏΒ 4 t⎦⎪Ï% ©!$# uρ tβρ èŒ÷σ ãƒ

tΑθ ß™ u‘ «! $# öΝ çλ m; ë>#x‹ tã ×Λ⎧Ï9 r& ∩∉⊇∪  

62. They swear by Allah to 
you (Muslims) to please you, 
but Allah, with His 
messenger, has more right 
that they should please Him if 
they are believers.  

 šχθ àÎ= øt s† «! $$ Î/ öΝä3 s9

öΝà2θ àÊ ÷ ã Ï9 ª! $# uρ ÿ…ã&è!θ ß™ u‘ uρ

Y ym r& β r& çνθ àÊ öãƒ βÎ) (#θ çΡ$ Ÿ2

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ ãΒ ∩∉⊄∪    

63. Know they not that whoso 
opposes Allah and His 
messenger, his verily is fire of 
hell, to abide therein? That is 
the extreme abasement.  

 öΝ s9 r& (# þθßϑ n= ÷è tƒ … çμ ¯Ρ r& ⎯ tΒ ÏŠÏŠ$ pt ä† ©!$#

…ã& s!θ ß™ u‘ uρ χ r' sù …çμ s9 u‘$ tΡ zΟ ¨Ζ yγ y_

#V$ Î#≈ yz $ pκÏù 4 šÏ9≡sŒ ß“÷“ Ï‚ø9 $#

ÞΟŠÏà yèø9 $# ∩∉⊂∪    

 



64.   The  hypocrites fear lest 
a surah  should  be revealed 
concerning them, 
proclaiming what is in their 
hearts. Say: Scoff (your fill)! 
Lo! Allah is disclosing what 
you fear.  

 â‘ x‹ øts† šχθ à)Ï≈uΖ ßϑ ø9 $# βr& tΑ ¨” t∴ è?

óΟ Îγ øŠ n= tæ ×ο u‘θ ß™ Ν ßγ ã∞Îm; uΖ è? $ yϑ Î/ ’Îû

öΝÍκ Í5θ è= è% 4 È≅ è% (#ÿρ â™ Ì“ öκ tJó™ $# χ Î) ©! $#

Ól Íøƒ èΧ $ ¨Β šχρ â‘ x‹ øtrB ∩∉⊆∪    

65. And if thou ask them (O 
Muhammad) they will say: 
We did but talk and jest. Say: 
Was it at Allah and His 
revelations and His 
messenger that you did scoff. 

 ⎦È⌡ s9 uρ óΟ ßγ tF ø9 r' y™  ∅ ä9θà) u‹ s9 $ yϑ ¯ΡÎ)

$ ¨Ζ à2 ÞÚθ èƒ wΥ Ü= yèù= tΡ uρ 4 ö≅è% «! $$ Î/ r&

⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ uρ ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ óΟ çFΨä.

šχρ â™ Ì“ öκ tJ ó¡ n@ ∩∉∈∪    

66. Make no excuse. You
have disbelieved after your 
(confession of) belief. If We 
forgive a party of you, a 
party of you We shall punish 
because they have been 
guilty.  

 Ÿω (#ρ â‘ É‹ tG ÷è s? ô‰ s% Λän ö x x. y‰ ÷è t/

óΟ ä3ÏΨ≈ yϑƒ Î) 4 βÎ) ß# ÷è̄Ρ ⎯ tã 7π xÍ←!$ sÛ

öΝä3Ζ ÏiΒ ó> Éj‹ yèçΡ Oπ xÍ← !$ sÛ öΝ åκ̈Ξ r' Î/

(#θ çΡ$ Ÿ2 š⎥⎫ ÏΒÌ øgèΧ ∩∉∉∪    

  
  
  
  
 



67. The hypocrites, both men 
and women, proceed one 
from another. They enjoin 
the wrong, and they forbid 
the right, and they withhold 
their hands (from spending 
for the cause of Allah). They 
forget Allah, so He has
forgotten them. Lo! The 
hypocrites, they are the 
transgressors.  

 tβθ à) Ï≈ uΖ ßϑ ø9 $# àM≈s) Ï≈oΨßϑ ø9 $# uρ

Ο ßγ àÒ÷è t/ .⎯ÏiΒ <Ù ÷èt/ 4 šχρ ã ãΒ ù' tƒ

Ì x6Ζ ßϑ ø9 $$ Î/ šχ öθ pκ ÷] tƒ uρ Ç⎯ tã

Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9 $# šχθ àÒ Î6ø) tƒ uρ öΝåκ u‰ Ï‰÷ƒ r& 4

(#θ Ý¡ nΣ ©! $# öΝåκ u Å¡ t⊥ sù 3 χ Î)

t⎦⎫É) Ï≈oΨßϑ ø9 $# ãΝèδ šχθ à)Å¡≈ xø9 $#

∩∉∠∪    

68. Allah promises the 
hypocrites, both men and 
women, and the disbelievers 
fire of hell for their abode. It 
will suffice them. Allah curses
them, and theirs is lasting 
torment.  

 y‰ tã uρ ª! $# š⎥⎫ É)Ï≈oΨ ßϑ ø9$#

ÏM≈s) Ï≈oΨßϑ ø9 $# uρ u‘$ ¤ä3ø9 $# uρ u‘$ tΡ tΛ ©⎝ yγ y_

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz $ pκÏù 4 }‘ Ïδ óΟ ßγ ç6 ó¡ ym 4

ÞΟ ßγ uΖ yè s9 uρ ª! $# ( óΟ ßγ s9 uρ Ò>#x‹ tã ×Λ⎧É) •Β

∩∉∇∪    

  
  
  
  
  
 



69. Even as those before you 
who were mightier than you 
in strength, and more 
affluent than you in wealth 
and children. They enjoyed 
their lot awhile, so you enjoy 
your lot awhile even as those 
before you did enjoy their lot 
awhile. And you prate even 
as they prated. Such are they 
whose works have perished in 
the world and the Hereafter. 
Such are they who are the 
losers.  

 š⎥⎪Ï% ©!$% x. ⎯ ÏΒ ôΜä3Î= ö6 s% (#þθ çΡ% Ÿ2

£‰ x© r& öΝä3Ζ ÏΒ Zο§θ è% t sWø. r& uρ Zω≡ uθ øΒ r&

#Y‰≈ s9÷ρ r& uρ (#θ ãètF ôϑ tG ó™ $$ sù óΟ ÎγÉ)≈ n= sƒ ¿2

Λä⎢ ÷è tG ôϑ tG ó™ $$ sù ö/ ä3É)≈n= sƒ¿2 $ yϑ Ÿ2

yì tF ôϑ tF ó™ $# š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ÏΒ Νä3 Î= ö6 s%

óΟ Îγ É)≈n= sƒ¿2 ÷Λä⎢ôÒ äzuρ “É‹©9 $% x.

(#þθ àÊ$ yz 4 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& ôM sÜÎ7 ym

öΝßγ è=≈yϑ ôã r& ’Îû $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# Íοt ÅzFψ $# uρ (

šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& uρ ãΝèδ tβρ ç Å£≈ y‚ø9 $# ∩∉®∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



70. Has not the fame of those 
before them reached them -
the folk of Noah, A'ad, 
Thamud, the folk of 
Abraham, the dwellers of 
Midian and the disasters 
(which befell them)? Their 
messengers (from Allah) 
came unto them with proofs 
(of Allah's Sovereignty). So 
Allah surely wronged them 
not, but they did wrong 
themselves.  

 óΟ s9 r& öΝÍκ ÌEù' tƒ é' t6 tΡ š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ÏΒ

óΟ Îγ Î= ö6 s% ÏΘöθ s% 8yθçΡ 7Š$ tãuρ yŠθ ßϑ rO uρ

ÏΘöθ s% uρ tΛ⎧Ïδ≡t ö/ Î) É=≈ ysô¹ r& uρ

š⎥ t⎪ô‰ tΒ ÏM≈x6 Ï s?÷σ ßϑ ø9$# uρ 4

öΝßγ ÷G s? r& Νßγ è= ß™ â‘ ÏM≈ uΖ Éi t7ø9 $$ Î/ ( $ yϑ sù

tβ% Ÿ2 ª! $# öΝ ßγ yϑ Î= ôà u‹ Ï9 ⎯ Å3≈s9 uρ

(#þθ çΡ% x. öΝ åκ |¦ àΡ r& tβθ ãΚ Î= ôà tƒ ∩∠⊃∪    

71. And the believers, men 
and women, are protecting 
friends one of another; they 
enjoin the right and forbid 
the wrong, and they establish 
worship and they pay the 
poor-due, and they obey 
Allah and His messenger. As 
for these, Allah will have 
mercy on them. Lo! Allah is 
Mighty, Wise.  

 tβθ ãΖÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $# uρ àM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ

öΝßγ àÒ ÷è t/ â™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& <Ù ÷èt/ 4

šχρ âßΔù' tƒ Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9$$ Î/ tβ öθ yγ ÷Ζ tƒ uρ

Ç⎯ tã Ì s3Ζ ßϑ ø9$# šχθ ßϑŠ É)ãƒ uρ

nο 4θ n= ¢Á9 $# šχθ è?÷σãƒ uρ nο4θ x. ¨“9$#

šχθ ãèŠÏÜãƒ uρ ©! $# ÿ…ã& s!θ ß™ u‘ uρ 4

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& ãΝßγ çΗ xq ÷ z y™ ª! $# 3 ¨βÎ) ©! $#

î“ƒ Í• tã ÒΟŠÅ3 ym ∩∠⊇∪    



72. Allah promises to the 
believers, men and women, 
Gardens underneath which 
rivers flow, wherein they will 
abide - blessed dwellings in 
Gardens of Eden. And -
greater (far)! - Acceptance 
from Allah. That is the 
supreme triumph.  

 y‰ tã uρ ª! $# š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ ;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB ⎯ ÏΒ

$ yγ ÏGøt rB ã≈ yγ ÷ΡF{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈yz $ pκ Ïù

z⎯ Å3≈ |¡ tΒ uρ Zπ t6 ÍhŠ sÛ † Îû ÏM≈̈Ζ y_

5βô‰ tã 4 ×β≡ uθ ôÊ Í‘ uρ š∅ ÏiΒ «! $#

ç t9 ò2 r& 4 y7Ï9≡sŒ uθ èδ ã— öθ xø9 $# ÞΟŠÏà yèø9 $#

∩∠⊄∪    

73.   O Prophet! Strive 
against the disbelievers and 
the hypocrites! Be harsh with 
them. Their ultimate abode is 
hell, a hapless journey's end.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ©É<̈Ζ9 $# Ï‰ Îγ≈ y_ u‘$ ¤à6 ø9$#

t⎦⎫É) Ï≈oΨßϑ ø9 $#uρ õá è= øñ $# uρ öΝÍκ ö n= tã 4

öΝßγ1 uρ ù' tΒ uρ ÞΟ ¨Ψ yγ y_ ( }§ ø♥Î/ uρ

ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩∠⊂∪    

  
  
  
  
  
  
 



74. They swear by Allah that 
they said nothing (wrong), yet 
they did say the word of 
disbelief, and did disbelieve 
after their Surrender (to 
Allah). And they purposed 
that which they could not 
attain, and they sought 
revenge only that Allah by 
His messenger should enrich 
them of His bounty. If they 
repent, it will be better for 
them; and if they turn away, 
Allah will afflict them with a 
painful doom in the world 
and the Hereafter, and they 
have no protecting friend,
nor helper in the earth.  

 šχθ àÎ= øt s† «! $$ Î/ $ tΒ (#θ ä9$ s% ô‰ s)s9 uρ

(#θ ä9$ s% sπ yϑ Î= x. Ì øä3 ø9$# (#ρ ã xŸ2 uρ

y‰ ÷è t/ ö/ ÏS Ïϑ≈n= ó™ Î) (#θ ‘ϑ yδ uρ $ yϑ Î/ óΟ s9

(#θ ä9$ oΨ tƒ 4 $ tΒ uρ (#þθ ßϑ s) tΡ Hω Î) ÷β r&

ãΝßγ9uΖ øî r& ª! $# …ã& è!θ ß™ u‘ uρ ⎯ ÏΒ

⎯ Ï& Î#ôÒ sù 4 β Î* sù (#θ ç/θ çG tƒ à7 tƒ #Z ö yz

öΝçλ °; ( βÎ) uρ (#öθ ©9 uθ tG tƒ ãΝåκ ö5Éj‹ yè ãƒ ª! $#

$ ¹/# x‹ tã $ VϑŠ Ï9 r& ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Íο t ÅzFψ $# uρ

4 $ tΒ uρ öΝçλ m; ’Îû Ä⇓ ö‘ F{$# ⎯ ÏΒ <c’Í< uρ

Ÿω uρ 9 ÅÁ tΡ ∩∠⊆∪    

75. And of them is he who 
made a covenant with Allah 
(saying): If He give us of His 
bounty we will give alms and 
become of the righteous.  

 * Ν åκ÷] ÏΒ uρ ô⎯ ¨Β y‰ yγ≈ tã ©! $# ï⎥ È⌡ s9

$ oΨ9 s?#u™ ⎯ÏΒ ⎯ Ï&Î# ôÒ sù £⎯ s% £‰¢Á oΨ s9

£⎯ tΡθ ä3 uΖ s9 uρ z⎯ ÏΒ t⎦⎫ÅsÎ=≈¢Á9 $# ∩∠∈∪    

  
  
  
 



76. Yet when He gave them of 
His bounty, they hoarded it 
and turned away, averse.  

 !$ £ϑ n= sù Ο ßγ9 s?#u™ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ï&Î# ôÒ sù (#θ è= Ïƒr2

⎯ Ïμ Î/ (#θ ©9 uθ s? uρ Νèδ ¨ρ šχθ àÊ Ì ÷è•Β

∩∠∉∪    

77. So He has made the 
consequence (to be) hypocrisy 
in their hearts until the day 
when they shall meet Him, 
because they broke their 
word to Allah that they 
promised Him, and because 
they lied.  

 öΝ åκ z: s) ôãr' sù $ ]%$ xÏΡ ’Îû öΝÍκ Í5θ è= è% 4’ n<Î)

ÏΘöθ tƒ …çμ tΡ öθ s)ù= tƒ !$ yϑ Î/ (#θ àn= ÷zr& ©! $# $ tΒ

çνρ ß‰ tã uρ $ yϑ Î/ uρ (#θ çΡ$ Ÿ2

šχθ ç/É‹õ3 tƒ ∩∠∠∪    

78. Know they not that Allah 
knows both their secret and 
the thought that they confide, 
and that Allah is the Knower 
of Things Hidden.  

 óΟ s9 r& (# þθ çΗ s> ÷è tƒ χ r& ©! $# ãΝ n= ÷è tƒ

óΟ èδ§ Å  óΟ ßγ1 uθôf tΡ uρ χ r& uρ ©! $#

ÞΟ≈̄= tã É>θ ã‹ äóø9 $# ∩∠∇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



79. Those who point at such 
of the believers as give the 
alms willingly and such as 
can find naught to give but 
their endeavors, and deride 
them - Allah (Himself) 
derides them. Theirs will be a 
painful doom.  

 š⎥⎪ Ï% ©!$# šχρ â“ Ïϑ ù= tƒ

š⎥⎫ ÏãÈhθ ©Üßϑ ø9 $# z⎯ ÏΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

† Îû ÏM≈s% y‰¢Á9 $# š⎥⎪Ï% ©! $#uρ Ÿω

tβρ ß‰Åg s† ωÎ) óΟ èδ y‰ôγ ã_ tβρ ã y‚ó¡ t sù

öΝåκ ÷] ÏΒ   t Ï‚y™ ª! $# öΝåκ ÷] ÏΒ öΝçλ m; uρ

ë>#x‹ tã îΛ⎧Ï9 r& ∩∠®∪    

80. Ask forgiveness for them 
(O Muhammad), or ask not 
forgiveness for them; though 
thou ask forgiveness for them 
seventy times, Allah will not 
forgive them. That is because 
they disbelieved in Allah and 
His messenger, and Allah 
guides not wrongdoing folk.  

 ö Ï øó tG ó™ $# öΝ çλ m; ÷ρ r& Ÿω ö Ïøó tG ó¡ n@ öΝ çλ m;

βÎ) ö Ïøó tG ó¡ n@ öΝ çλ m; t⎦⎫Ïèö7 y™ Zο§ sΔ ⎯ n= sù

t Ïøó tƒ ª! $# öΝçλ m; 4 y7Ï9≡sŒ öΝåκ ¨Ξ r' Î/

(#ρ ã xŸ2 «! $$ Î/ ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ 3 ª! $# uρ Ÿω

“Ï‰öκ u‰ tΠöθ s)ø9 $# t⎦⎫É)Å¡≈ xø9 $# ∩∇⊃∪    

  
  
  
  
  
  
 



81. Those who were left 
behind rejoiced at sitting still 
behind the messenger of 
Allah, and were averse to 
striving with their wealth and 
their lives in Allah's way. 
And they said: Go not forth 
in the heat! Say: The fire of 
hell is more intense of heat, if 
they but understood.  

 yy Ì sù šχθ à¯= y‚ßϑ ø9$# öΝ ÏδÏ‰ yèø) yϑ Î/

y#≈n= Åz ÉΑθß™ u‘ «!$# (#þθ èδÌ x. uρ βr&

(#ρ ß‰Îγ≈pg ä† óΟ Ïλ Î;≡ uθ øΒ r' Î/ öΝÍκ Å¦àΡ r& uρ ’Îû

È≅‹Î6 y™ «! $# (#θ ä9$ s% uρ Ÿω (#ρ ã ÏΖ s? ’ Îû

Ìh ptø:$# 3 ö≅è% â‘$ tΡ zΟ ¨Ζ yγ y_ ‘‰ x© r& #v ym 4

öθ ©9 (#θ çΡ% x. tβθ ßγ s)ø tƒ ∩∇⊇∪    

82. Then let them laugh a 
little: they will weep much, as 
the reward of what they used 
to earn.  

 (#θ ä3 ysôÒ u‹ ù= sù Wξ‹Î= s% (#θ ä3ö7 uŠ ø9 uρ

#Z ÏV x. L™!# t“ y_ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ ç7Å¡õ3 tƒ

∩∇⊄∪    

83. If Allah bring thee back 
(from the campaign) unto a 
party of them and they ask of 
thee leave to go out (to fight), 
then say unto them: You shall 
never more go out with me,
nor fight with me against a 
foe. You were content with 
sitting still the first time. So 
sit still, with the useless.  

 βÎ* sù š yè y_§‘ ª! $# 4’ n< Î) 7π xÍ← !$ sÛ

öΝåκ ÷] ÏiΒ x8θ çΡ x‹ ø↔tG ó™ $$ sù Ælρ ã ã‚ù= Ï9 ≅ à) sù

⎯ ©9 (#θ ã_ã øƒ rB z© Éë tΒ # Y‰t/ r& ⎯ s9 uρ

(#θ è= ÏF≈ s)è? z©Éë tΒ #‡ρ ß‰ tã ( ö/ ä3̄Ρ Î)

Ο çFÅÊ u‘ ÏŠθ ãèà) ø9$$ Î/ tΑ ¨ρ r& ;ο § sΔ

(#ρ ß‰ãè ø%$$ sù yì tΒ t⎦⎫ ÏÎ=≈sƒø: $# ∩∇⊂∪    



84. And never (O 
Muhammad) pray for one of 
them who dies, nor stand by 
his grave. Lo! They 
disbelieved in Allah and His 
messenger, and they died 
while they were evil doers.  

 Ÿω uρ Èe≅ |Á è? #’ n? tã 7‰ tn r& Νåκ ÷] ÏiΒ |N$ ¨Β

#Y‰ t/ r& Ÿω uρ öΝà) s? 4’ n? tã ÿ⎯ ÍνÎ ö9 s% ( öΝåκ ¨ΞÎ)

(#ρ ã x x. «! $$ Î/ ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ (#θ è?$ tΒ uρ

öΝ èδ uρ šχθ à) Å¡≈ sù ∩∇⊆∪    

85. Let not their wealth nor 
their children please thee! 
Allah purposes only to punish 
them thereby in the world, 
and that their souls shall pass 
away while they are 
disbelievers.  

 Ÿω uρ y7ö7 Éf÷èè? öΝ çλ é;≡ uθøΒ r& öΝèδß‰≈s9 ÷ρ r& uρ

4 $ yϑ ¯ΡÎ) ß‰ƒ Ì ãƒ ª! $# β r& Νåκ u5 Éj‹ yèãƒ $ pκ Í5 ’Îû

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# t, yδ÷“ s? uρ öΝåκ ß¦àΡ r& öΝèδ uρ

tβρ ã Ï≈Ÿ2 ∩∇∈∪    

86. And when a surah is 
revealed (which says): Believe 
in Allah and strive along with 
His messenger, the men of 
wealth among them still ask 
leave of thee and say: Suffer 
us to be with those who sit (at 
home).  

 !# sŒÎ) uρ ôM s9 Ì“Ρé& îο u‘θß™ ÷β r& (#θ ãΖ ÏΒ#u™

«! $$ Î/ (#ρ ß‰Îγ≈y_ uρ yì tΒ Ï&Î!θ ß™ u‘

y7 tΡ x‹ ø↔ tG ó™ $# (#θ ä9 'ρ é& ÉΑ öθ©Ü9 $# óΟ ßγ ÷Ζ ÏΒ

(#θ ä9$ s% uρ $ tΡö‘ sŒ ⎯ä3 tΡ yì ¨Β t⎦⎪Ï‰Ïè≈s)ø9 $#

∩∇∉∪    

  
  
 



87. They are content that 
they should be with the 
useless and their hearts are 
sealed, so that they 
apprehend not.  

 (#θ àÊ u‘ β r' Î/ (#θ çΡθ ä3 tƒ yì tΒ

É# Ï9#uθ y‚ø9 $# yì Î7èÛ uρ 4’ n? tã öΝÍκ Í5θ è= è%

óΟ ßγ sù Ÿω šχθ ßγ s)ø tƒ ∩∇∠∪    

88. But the messenger and 
those who believe with him 
strive with their wealth and 
their lives. Such are they for 
whom are the good things. 
Such are they who are the 
successful.  

 Ç⎯ Å3≈s9 ãΑθß™ §9 $# š⎥⎪Ï% ©! $#uρ

(#θ ãΖ tΒ# u™ …çμ yè tΒ (#ρ ß‰ yγ≈ y_ óΟ Ïλ Î;≡ uθ øΒ r' Î/

óΟ Îγ Å¡àΡ r& uρ 4 šÍ× ¯≈ s9'ρ é& uρ ãΝ ßγ s9

ÝV≡ u ö y⇐ ø9 $# ( y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& uρ ãΝèδ

tβθ ßs Î= øßϑ ø9 $# ∩∇∇∪    

89. Allah has made ready for 
them Gardens underneath 
which rivers flow, wherein 
they will abide. That is the 
supreme triumph.  

 £‰ tã r& ª! $# öΝ çλ m; ;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB ⎯ ÏΒ

$ pκÉJ øtrB ã≈ yγ ÷Ρ F{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈ yz $ pκ Ïù 4

y7 Ï9≡ sŒ ã— öθ x ø9$# ãΛ⎧Ïà yèø9 $# ∩∇®∪    

  
  
  
  
  
  
 



90. And those among the 
wandering Arabs who had an 
excuse came in order that 
permission might be granted 
them. And those who lied to 
Allah and His messenger sat 
at home. A painful doom will 
fall on those of them who 
disbelieve.  

 u™ !% ỳ uρ tβρ â‘ Éj‹ yèßϑ ø9 $# š∅ ÏΒ

É>#{ ôãF{$# tβ sŒ÷σ ã‹Ï9 öΝçλ m; y‰ yè s% uρ

t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ç/ x‹ x. ©! $# … ã& s!θ ß™ u‘ uρ 4

Ü=ŠÅÁ ã y™ t⎦⎪Ï% ©! $# (#ρ ã xŸ2 öΝåκ÷] ÏΒ

ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& ∩®⊃∪    

91. Not unto the weak, nor 
unto the sick, nor unto those 
who can find naught to spend 
is any fault (to be imputed 
though they stay at home) if 
they are true to Allah and His 
messenger. Not unto the good 
is there any road (of blame). 
Allah is Forgiving, Merciful.  

 }§ øŠ ©9 ’ n? tã Ï™ !$ xyè ‘Ò9 $# Ÿω uρ ’ n? tã

4© yÌö yϑ ø9 $# Ÿω uρ ’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $# Ÿω

šχρ ß‰Åg s† $ tΒ šχθ à)ÏΨãƒ ël t ym

# sŒÎ) (#θ ßs |Á tΡ ¬! ⎯ Ï&Î!θ ß™ u‘ uρ 4 $ tΒ

’ n? tã š⎥⎫ ÏΖ Å¡ós ßϑø9 $# ⎯ÏΒ 9≅Š Î6 y™ 4

ª! $# uρ Ö‘θ à xî ÒΟ‹ Ïm§‘ ∩®⊇∪    

  
  
  
  
  
  
 



92. Nor unto those whom, 
when they came to thee 
(asking) that thou should
mount them, thou didst tell: I 
cannot find whereon to 
mount you. They turned back 
with eyes flowing with tears, 
for sorrow that they could 
not find the means to spend.  

 Ÿω uρ ’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $# # sŒ Î) !$ tΒ x8 öθ s? r&

óΟ ßγ n=Ïϑ ós tG Ï9 |Mù= è% Iω ß‰Å_ r& !$ tΒ

öΝà6 è=ÏΗ ÷q r& Ïμø‹ n= tã (#θ ©9 uθ s? óΟ ßγ ãΖ ã‹ ôãr& ¨ρ

âÙ‹Ï s? z⎯ ÏΒ Æì øΒ¤$!$# $ ºΡ t“ ym ω r&

(#ρ ß‰Åg s† $ tΒ tβθ à)ÏΖ ãƒ ∩®⊄∪    

93. The road (of blame) is 
only against those who ask 
for leave of thee (to stay at 
home) when they are rich. 
They are content to be with 
the useless. Allah has sealed 
their hearts so that they know 
not.  

 * $ yϑ ¯Ρ Î) ã≅Š Î6¡¡9 $# ’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $#

š tΡθ çΡ É‹ø↔ tF ó¡ o„ öΝèδ uρ â™!$ u‹ ÏΖøî r& 4

(#θ àÊ u‘ βr' Î/ (#θ çΡθ ä3 tƒ yì tΒ

É# Ï9#uθ y‚ø9 $# yì t7 sÛ uρ ª!$# 4’ n? tã öΝÍκ Í5θ è= è%

óΟ ßγ sù Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩®⊂∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



94. They will make excuse to 
you (Muslims) when you
return unto them. Say: Make 
no excuse, for we shall not 
believe you. Allah has told us 
tidings of you. Allah and His 
messenger will see your 
conduct, and then you will be 
brought back unto Him Who 
knows the Invisible as well as 
the Visible, and He will tell 
you what you used to do.  

 šχρ â‘ É‹ tF ÷è tƒ öΝä3 ö‹ s9 Î) # sŒÎ) óΟ çF ÷è y_ u‘

öΝÍκ ö s9 Î) 4 ≅è% ω (#ρ â‘ É‹ tG ÷è s? ⎯ s9

š∅ ÏΒ÷σœΡ öΝà6 s9 ô‰ s% $ tΡ r' ¬6 tΡ ª! $#

ô⎯ ÏΒ öΝ à2 Í‘$ t6 ÷z r& 4 “ u z y™ uρ ª! $#

öΝä3 n= yϑ tã …ã&è!θ ß™ u‘ uρ §ΝèO šχρ –Š t è?

4’ n< Î) ÉΟ Î=≈ tã É= ø‹ tóø9 $# Íο y‰≈ yγ ¤±9 $# uρ

Νä3 ã∞ Îm7 t⊥ ã‹ sù $ yϑ Î/ óΟ çFΖ ä. tβθ è= yϑ ÷è s? ∩®⊆∪ 

95. They will swear by Allah 
unto you, when you return 
unto them, that you may let 
them be. Let them be, for lo! 
they are unclean, and their 
abode is hell as the reward 
for what they used to earn.  

 tβθ àÎ= ós u‹ y™ «! $$ Î/ öΝà6 s9 # sŒÎ)

óΟ çF ö6 n= s)Ρ$# öΝÍκö s9 Î) (#θ àÊ Ì ÷èçF Ï9 öΝ åκ÷] tã (

(#θ àÊ Ì ôã r' sù öΝ åκ ÷] tã ( öΝåκ ¨ΞÎ) Ó§ ô_Í‘ (

óΟ ßγ1 uρ ù' tΒ uρ ÞΟ ¨Ψ yγ y_ L™ !# t“ y_ $ yϑ Î/

(#θ çΡ$ Ÿ2 šχθ ç7Å¡õ3 tƒ ∩®∈∪    

  
  
  
  
 



96. They swear unto you, that 
you may accept them. 
Though you accept them. 
Allah verily accepts not 
wrongdoing folk.  

 tβθ àÎ= øts† öΝà6 s9 (# öθ |Ê ÷ tIÏ9 öΝåκ ÷] tã (

βÎ* sù (# öθ |Ê ö s? öΝåκ ÷] tã  χ Î* sù ©! $# Ÿω

4© yÌö tƒ Ç⎯ tã ÏΘöθ s) ø9$# š⎥⎫ É)Å¡≈ xø9 $#

∩®∉∪    

97. The wandering Arabs are 
more hard in disbelief and 
hypocrisy, and more likely to 
be ignorant of the limits 
which Allah has revealed 
unto His messenger. And 
Allah is Knower, Wise.  

 Ü>#{ ôãF{$# ‘‰ x© r& #\ øà2 $ ]%$ x ÏΡ uρ

â‘ y‰ ô_r& uρ ω r& (#θ ßϑ n= ÷è tƒ yŠρ ß‰ãn !$ tΒ

tΑ t“Ρr& ª! $# 4’ n? tã ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ 3 ª! $# uρ

íΟŠÎ= tæ ×Λ⎧ Å3 ym ∩®∠∪    

98. And of the wandering 
Arabs there is he who takes
that which he spends (for the 
cause of Allah) as a loss, and 
awaits (evil) turns of fortune 
for you (that he may be rid of 
it). The evil turn of fortune
will be theirs. Allah is 
Hearer, Knower.  

 z⎯ ÏΒ uρ É>#{ ôãF{$# ⎯ tΒ ä‹Ï‚ −G tƒ $ tΒ

ß, ÏΖ ãƒ $ YΒ tøó tΒ ßÈ −/u tI tƒ uρ â/ ä3Î/

t Í←!# uρ ¤$!$# 4 óΟ Îγ øŠ n= tæ äο tÍ← !# yŠ Ï™ öθ ¡¡9 $# 3

ª! $# uρ ìì‹ Ïϑ y™ ÒΟŠÎ= tæ ∩®∇∪    

  
  
  
  
 



99. And of the wandering 
Arabs there is he who 
believes in Allah and the Last 
Day, and takes that which he 
spends, and also the prayers 
of the messenger, as 
acceptable offerings in the 
sight of Allah. Lo! Verily it is 
an acceptable offering for 
them. Allah will bring them 
into His mercy. Lo! Allah is 
Forgiving, Merciful.  

 š∅ ÏΒ uρ É># t ôãF{$# ⎯ tΒ Ú∅ ÏΒ÷σãƒ

«! $$ Î/ ÏΘ öθ u‹ ø9 $#uρ Ì ÅzFψ $# ä‹ Ï‚−G tƒ uρ $ tΒ

ß, ÏΖ ãƒ BM≈t/ ã è% y‰ΨÏã «! $# ÏN≡uθ n= |¹uρ

ÉΑθ ß™ §9$# 4 Iω r& $ pκ ¨ΞÎ) ×π t/ö è% öΝçλ °; 4

ÞΟ ßγ è= Åzô‰ã‹ y™ ª! $# ’Îû ÿ⎯ Ïμ ÏF uΗ ÷q u‘ 3 ¨β Î)

©! $# Ö‘θ à xî ×Λ⎧Ïm§‘ ∩®®∪    

100. And the first to lead the 
way, of the Muhajirin and 
the Ansar, and those who 
followed them in goodness -
Allah is well pleased with 
them and they are well 
pleased with Him, and He has
made ready for them 
Gardens underneath which 
rivers flow, wherein they will 
abide for ever. That is the 
supreme triumph.  

 šχθ à)Î6≈¡¡9 $# uρ tβθ ä9 ¨ρ F{$# z⎯ ÏΒ

t⎦⎪Ì Éf≈ yγ ßϑ ø9 $# Í‘$ |ÁΡF{$# uρ t⎦⎪Ï% ©!$# uρ

Νèδθ ãè t7 ¨? $# 9⎯≈ |¡ôm Î* Î/ š† ÅÌ§‘ ª! $#

öΝåκ ÷] tã (#θ àÊ u‘ uρ çμ÷Ζ tã £‰tã r& uρ öΝçλ m;

;M≈̈Ζ y_ “Ì ôf s? $ yγ tF øtrB ã≈ yγ ÷Ρ F{$#

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz !$ pκÏù #Y‰ t/ r& 4 y7 Ï9≡ sŒ ã—öθ xø9 $#

ãΛ⎧Ïà yè ø9$# ∩⊇⊃⊃∪    

  
  
 



101. And among those 
around you of the wandering 
Arabs there are hypocrites, 
and among the townspeople 
of Al-Madinah (there are 
some who) persist in 
hypocrisy whom thou (O 
Muhammad) knowest not. 
We, We know them, and We 
shall chastise them twice; 
then they will be relegated to 
a painful doom.  

 ô⎯ £ϑÏΒ uρ /ä3 s9 öθ ym š∅ ÏiΒ É>#t ôãF{$#

tβθ à)Ï≈oΨãΒ ( ô⎯ÏΒ uρ È≅ ÷δr& Ïπ uΖƒ Ï‰ yϑ ø9 $# (

(#ρ ßŠ t tΒ ’ n? tã É−$ xÏiΖ9 $# Ÿω ö/ àSßϑ n= ÷è s? (

ß⎯ øtwΥ öΝßγ ßϑ n= ÷è tΡ 4 Νåκ æ5 Éj‹ yèãΖ y™ È⎦÷⎫ s? § ¨Β

§ΝèO šχρ –Š t ãƒ 4’ n< Î) A># x‹ tã 8Λ⎧Ïà tã

∩⊇⊃⊇∪    

102. And (there are) others 
who have acknowledged their 
faults. They mixed a 
righteous action with another 
that was bad. It may be that 
Allah will relent toward 
them. Lo! Allah is Forgiving,
Merciful.  

 tβρ ã yz# u™ uρ (#θ èù u tI ôã$# öΝÍκ Í5θ çΡä‹ Î/

(#θ äÜ n= yz Wξ yϑ tã $ [sÎ=≈ |¹ t yz# u™ uρ

$ ·⁄ÍhŠ y™ © |¤ tã ª! $# β r& z>θ çG tƒ öΝÍκ ö n= tã

4 ¨βÎ) ©! $# Ö‘θà xî îΛ⎧Ïm§‘ ∩⊇⊃⊄∪    

103. Take alms of their 
wealth, wherewith thou may
purify them and may  make 
them grow, and pray for 
them. Lo! Thy prayer is an 
assuagement for them. Allah 
is Hearer, Knower.  

 õ‹è{ ô⎯ ÏΒ öΝ Ïλ Î;≡uθ øΒ r& Zπ s% y‰|¹

öΝèδ ã Îdγ sÜè? ΝÍκÏj. t“ è? uρ $ pκ Í5 Èe≅ |¹ uρ

öΝÎγ ø‹ n= tæ ( ¨βÎ) y7 s?4θ n= |¹ Ö⎯ s3 y™ öΝ çλ °; 3

ª! $# uρ ìì‹ Ïϑ y™ íΟŠÎ= tæ ∩⊇⊃⊂∪    

 



104. Know they not that 
Allah is He Who accepts
repentance from His 
bondmen and takes the alms, 
and that Allah is He Who is 
the Relenting, the Merciful.  

 óΟ s9 r& (#þθ ãΚ n= ÷è tƒ ¨β r& ©! $# uθ èδ ã≅ t7ø) tƒ

sπ t/ öθ −G9$# ô⎯ tã ⎯ ÍνÏŠ$ t7Ïã ä‹è{ ù' tƒ uρ

ÏM≈s% y‰¢Á9 $# χ r& uρ ©! $# uθ èδ

Ü>#§θ−G9 $# ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊇⊃⊆∪    

105. And say (unto them): 
Act! Allah will behold your 
actions, and (so will) His 
messenger and the believers, 
and you will be brought back 
to the Knower of the Invisible 
and the Visible, and He will 
tell you what you used to do.  

 È≅è% uρ (#θ è= yϑ ôã$# “ u z |¡ sù ª! $# ö/ ä3 n= uΗ xå

…ã& è!θ ß™ u‘ uρ tβθ ãΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#uρ (

šχρ –Š u äI y™ uρ 4’n< Î) ÉΟ Î=≈ tã É= ø‹ tóø9 $#

Íο y‰≈ pκ ¤¶9 $# uρ /ä3ã∞ Îm7 t⊥ã‹ sù $ yϑ Î/ ÷Λ ä⎢Ζ ä.

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇⊃∈∪    

106. And (there are) others 
who await Allah's decree, 
whether He will punish them 
or will forgive them. Allah is 
Knower, Wise.  

 šχρ ã yz#u™ uρ tβ öθ y_ ö ãΒ ÍöΔ L{ «! $#

$ ¨Β Î) öΝåκ æ5Éj‹ yèãƒ $ ¨Β Î) uρ Ü>θ çG tƒ öΝÍκ ö n= tã 3

ª! $# uρ íΟŠÎ= tæ ÒΟŠÅ3 ym ∩⊇⊃∉∪    

  
  
  
  
 



107. And as for those who 
chose a place of worship out 
of opposition and disbelief, 
and in order to cause dissent 
among the believers, and as 
an outpost for those who 
warred against Allah and His 
messenger aforetime, they 
will surely swear: We 
purposed naught save good. 
Allah bears witness that they 
verily are liars.  

 š⎥⎪Ï% ©!$# uρ (#ρ ä‹ sƒ ªB$# #Y‰Éf ó¡ tΒ

#Y‘# u ÅÑ #\ ø à2 uρ $ K)ƒ Ì ø s? uρ š⎥ ÷⎫ t/

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# #YŠ$ |¹ö‘ Î) uρ ô⎯ yϑ Ïj9

šU u‘% tn ©! $# …ã& s!θ ß™ u‘ uρ ⎯ÏΒ ã≅ö6 s% 4

£⎯ àÎ= ósuŠ s9 uρ ÷β Î) !$ tΡ ÷Šu‘ r& ω Î) 4© o_ó¡ ßsø9 $# (

ª! $# uρ ß‰ pκô¶ tƒ öΝ åκ̈Ξ Î) šχθ ç/É‹≈s3 s9

∩⊇⊃∠∪    

108. Never stand (to pray) 
there. A place of worship 
which was found upon duty 
(to Allah) from the first day 
is more worthy that thou 
shouldst stand (to pray) 
therein, wherein are men who 
love to purify themselves. 
Allah loves the purifiers.  

 Ÿω óΟ à) s? Ïμ‹Ïù # Y‰t/ r& 4 î‰Éfó¡ yϑ ©9

}§ Åc™ é& ’ n? tã 3“ uθ ø)−G9 $# ô⎯ ÏΒ ÉΑ ¨ρ r&

BΘöθ tƒ ‘, ym r& β r& tΠθ à) s? Ïμ‹Ïù 4 Ïμ‹Ïù

×Α% ỳ Í‘ šχθ ™7Ïtä† β r& (#ρ ã £γ sÜ tG tƒ 4

ª! $# uρ = Ïtä† š⎥⎪Ì Îdγ ©Üßϑ ø9 $# ∩⊇⊃∇∪    

  
  
  
  
 



109. Is he who founded his 
building upon duty to Allah 
and His good pleasure better; 
or he who founded his 
building on the brink of a 
crumbling, overhanging 
precipice so that it toppled 
with him into the fire of hell? 
Allah guides not wrongdoing 
folk.  

 ô⎯ yϑ sù r& š[ ¢™ r& …çμ uΖ≈ u‹ ø⊥ç/ 4’ n? tã

3“ uθø) s? š∅ ÏΒ «! $# Aβ≡uθ ôÊ Í‘ uρ î ö yz

Π r& ô⎯ ¨Β }§ ¢™ r& …çμ uΖ≈u‹ ø⊥ ç/ 4’ n? tã $ xx©

>∃ ã ã_ 9‘$ yδ u‘$ pκ ÷Ξ$$ sù ⎯ Ïμ Î/ ’Îû Í‘$ tΡ

tΛ ©⎝ yγ y_ 3 ª! $# uρ Ÿω “Ï‰öκ u‰ tΠ öθ s)ø9 $#

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇⊃®∪    

110. The building which they 
built will never cease to be a 
misgiving in their hearts 
unless their hearts be torn to 
pieces. Allah is Knower, 
Wise.  

 Ÿω ãΑ#t“ tƒ ÞΟ ßγ ãΖ≈ uŠø⊥ ç/ “Ï% ©!$# (#öθ uΖ t/

Zπ t7ƒ Í‘ ’Îû óΟ Îγ Î/θ è= è% Hω Î) βr& yì ©Ü s) s?

óΟ ßγ ç/θ è= è% 3 ª! $# uρ íΟŠÎ= tæ íΟŠÅ3 ym ∩⊇⊇⊃∪  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



111. Lo! Allah has bought 
from the believers their lives 
and their wealth because the 
Garden will be theirs: they 
shall fight in the way of Allah 
and shall slay and be slain. It 
is a promise which is binding 
on Him in the Torah and the 
Gospel and the Qur'an. Who 
fulfills His covenant better 
than Allah? Rejoice then in 
your bargain that you have 
made, for that is the supreme 
triumph.  

 * ¨βÎ) ©!$# 3“ u tIô©$# š∅ ÏΒ

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# óΟ ßγ |¡àΡ r& Νçλ m;≡uθ øΒ r& uρ

 χ r'Î/ ÞΟ ßγ s9 sπ ¨Ψ yfø9 $# 4 šχθ è=ÏG≈ s)ãƒ

’Îû È≅‹Î6 y™ «!$# tβθ è= çG ø) uŠ sù

šχθ è= tF ø)ãƒ uρ ( #´‰ôã uρ Ïμ ø‹ n= tã $ y) ym

† Îû Ïπ1 u‘ öθ −G9 $# È≅‹ ÅgΥ M} $# uρ

Éβ#u™ ö à)ø9 $# uρ 4 ô⎯ tΒ uρ 4† nû÷ρ r& ⎯ Íν Ï‰ôγ yèÎ/

š∅ ÏΒ «! $# 4 (#ρ ç Å³ö6 tF ó™$$ sù ãΝ ä3Ïèø‹ u; Î/

“Ï% ©!$# Λä⎢ ÷è tƒ$ t/ ⎯ Ïμ Î/ 4 šÏ9≡sŒ uρ uθ èδ

ã—öθ xø9 $# ÞΟŠÏà yèø9 $# ∩⊇⊇⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



112. (Triumphant) are those 
who turn repentant (to 
Allah), those who serve 
(Him), those who praise 
(Him), those who fast, those 
who bow down, those who 
fall prostrate (in worship), 
those who enjoin the right 
and who forbid the wrong 
and those who keep the limits 
(ordained) of Allah - And 
give glad tidings to believers. 

 šχθ ç6 Í≥̄≈ −F9$# šχρ ß‰Î7≈ yèø9 $#

šχρ ß‰Ïϑ≈ptø: $# šχθ ßsÍ× ¯≈¡¡9 $#

šχθ ãèÅ2≡§9 $# šχρ ß‰Éf≈¡¡9 $#

tβρ ã ÏΒFψ $# Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9 $$ Î/

šχθ èδ$ ¨Ψ9 $# uρ Ç⎯ tã Ì x6Ψßϑ ø9 $#

tβθ Ýà Ï≈ ysø9 $# uρ ÏŠρ ß‰çtÎ: «! $# 3 Î Åe³ o0uρ

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇⊇⊄∪    

113. It is not for the Prophet, 
and those who believe, to
pray for the forgiveness of 
idolaters, even though they 
may be near of kin (to them) 
after it has become clear that 
they are people of hell-fire.  

 $ tΒ šχ% x. Äc©É<̈Ζ= Ï9 š⎥⎪Ï% ©! $#uρ

(#þθ ãΖ tΒ# u™ β r& (#ρ ã Ïøó tG ó¡ o„

t⎦⎫Å2 Î ô³ßϑ ù= Ï9 öθ s9 uρ (#þθ çΡ% Ÿ2 ’Í< 'ρ é&

2† n1 ö è% .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ š⎥ ¨⎫ t7 s? öΝ çλ m;

öΝåκ ¨Ξ r& Ü=≈ ysô¹ r& ÉΟŠÅs pg ø:$# ∩⊇⊇⊂∪    

  
  
  
  
  
 



114. The prayer of Abraham 
for the forgiveness of his 
father was only because of a 
promise he had promised 
him, but when it had become 
clear unto him that he (his 
father) was an enemy to 
Allah he (Abraham) 
disowned him. Lo! Abraham 
was soft of heart, long-
suffering.  

 $ tΒ uρ šχ% x. â‘$ xøóÏG ó™ $# zΟŠÏδ≡ t ö/Î)

ÏμŠ Î/L{ ω Î) ⎯ tã ;ο y‰Ïãöθ ¨Β !$ yδ y‰ tãuρ

çν$ −ƒ Î) $ £ϑ n= sù t⎦ ¨⎫ t7 s? ÿ… ã& s! … çμ̄Ρ r& Aρ ß‰tã °!

r& § y9 s? çμ ÷Ζ ÏΒ 4 ¨βÎ) zΟŠÏδ≡t ö/ Î) îν≡̈ρ V{

ÒΟŠÎ= ym ∩⊇⊇⊆∪    

115. It was never Allah's 
(part) that He should send a 
folk astray after He had 
guided them until He had 
made clear unto them what 
they should avoid. Lo! Allah 
is Aware of all things.  

 $ tΒ uρ šχ% Ÿ2 ª! $# ¨≅ÅÒ ã‹ Ï9 $ JΒ öθ s%

y‰ ÷è t/ øŒÎ) öΝ ßγ1 y‰ yδ 4©®L ym š⎥ Îi⎫ t7 ãƒ

Ο ßγ s9 $ ¨Β šχθ à)−G tƒ 4 ¨βÎ) ©! $# Èe≅ä3 Î/

>™ ó©x« íΟŠÎ= tæ ∩⊇⊇∈∪    

116. Lo! Allah! Unto Him 
belongs the Sovereignty of 
the heavens and the earth. He 
quickens and He gives death. 
And you have, instead of 
Allah, no protecting friend 
nor helper.  

 ¨βÎ) ©! $# … çμ s9 à7ù= ãΒ ÏN≡ uθ≈yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( ⎯ Ç‘ øtä† àM‹Ïϑ ãƒ uρ 4 $ tΒ uρ

Νà6 s9 ⎯ ÏiΒ Âχρ ßŠ «! $# ⎯ ÏΒ <c’ Í< uρ

Ÿω uρ 9 ÅÁ tΡ ∩⊇⊇∉∪    

  
 



117. Allah has turned in 
mercy to the Prophet, and to 
the Muhajirin and the Ansar 
who followed him in the hour 
of hardship. After the hearts 
of a party of them had almost 
swerved aside, then turned 
He unto them in mercy. Lo! 
He is Full of Pity, Merciful 
for them.  

 ‰ s)©9 šU$?̈ ª! $# ’ n? tã Äc©É< ¨Ζ9$#

š⎥⎪Ì Éf≈yγ ßϑ ø9 $# uρ Í‘$ |ÁΡF{$# uρ

š⎥⎪Ï% ©! $# çνθ ãè t7¨? $# ’Îû Ïπ tã$ y™

Íο t ó¡ãèø9 $# .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ yŠ$ Ÿ2 àƒ Ì“ tƒ

Ü>θ è= è% 9,ƒ Ì sù óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ ¢Ο èO z>$ s?

óΟ Îγ øŠ n= tæ 4 … çμ̄Ρ Î) óΟ Îγ Î/ Ô∃ρ â™ u‘ ÒΟŠÏm§‘

∩⊇⊇∠∪    

118. And to the three also 
(did He turn in mercy) who 
were left behind, when the 
earth, vast as it is, was 
straitened for them, and their 
own souls were straitened for 
them till they bethought them 
that there is no refuge from 
Allah save toward Him. Then 
turned He unto them in 
mercy that they (too) might 
turn (repentant unto Him). 
Lo! Allah! He is the 
Relenting, the Merciful.  

 ’ n? tã uρ Ïπ sW≈n= ¨W9 $# š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ àÏk= äz

#©¨L ym # sŒÎ) ôM s%$ |Ê ãΝÍκ ö n= tã ÞÚ ö‘ F{$#

$ yϑÎ/ ôM t6 ãmu‘ ôM s%$ |Ê uρ óΟ Îγ øŠ n= tæ

óΟ ßγ Ý¡àΡ r& (#þθ ‘Ζ sß uρ β r& ω r' yf ù= tΒ z⎯ ÏΒ

«! $# Hω Î) Ïμ ø‹ s9Î) ¢Ο èO z>$ s? óΟ Îγ øŠ n= tæ

(#þθ ç/θ çF u‹Ï9 4 ¨βÎ) ©! $# uθ èδ Ü>#§θ −G9 $#

ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊇⊇∇∪    

  
 



119. O you who believe! Be 
careful of your duty to Allah, 
and be with the truthful.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ à) ®?$#

©! $# (#θ çΡθ ä. uρ yì tΒ š⎥⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $#

∩⊇⊇®∪    

120. It is not for the 
townsfolk of Al-Madinah and 
for those around them of the 
wandering Arabs so stay 
behind the messenger of 
Allah and prefer their lives to 
his life. That is because 
neither thirst nor toil nor 
hunger afflicts them in the 
way of Allah, nor step they 
any step that angers the 
disbelievers, nor gain they 
from the enemy a gain, but a 
good deed is recorded for 
them therefor. Lo! Allah loses
not the wages of the good.  

 $ tΒ tβ% Ÿ2 È≅ ÷δL{ Ïπ uΖƒ Ï‰ yϑø9 $# ô⎯ tΒ uρ

Ο çλ m;öθ ym z⎯ ÏiΒ É># { ôãF{$# β r&

(#θ à¯= y‚tG tƒ ⎯ tã ÉΑθ ß™ §‘ «! $# Ÿω uρ

(#θ ç7 xîö tƒ öΝÍκ Å¦àΡr' Î/ ⎯ tã ⎯ Ïμ Å¡ø¯Ρ 4

šÏ9≡sŒ óΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ Ÿω óΟ ßγ ç6ÅÁ ãƒ Ø' yϑ sß

Ÿω uρ Ò= |Á tΡ Ÿω uρ ×π |Á yϑ øƒ xΧ ’Îû

È≅‹Î6 y™ «! $# Ÿω uρ šχθä↔ sÜ tƒ $ Y∞ ÏÛöθ tΒ

àá‹Éótƒ u‘$ ¤à6ø9 $# Ÿω uρ šχθ ä9$ uΖ tƒ

ô⎯ ÏΒ 5iρ ß‰ tã ¸ξø‹ ¯Ρ ω Î) |= ÏG ä. Ο ßγ s9

⎯ Ïμ Î/ ×≅ yϑ tã ìxÎ=≈ |¹ 4 χ Î) ©! $# Ÿω

ßì‹ÅÒ ãƒ t ô_ r& t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9 $# ∩⊇⊄⊃∪    

  
 



121. Nor spend they any 
spending, small or great, nor 
do they cross a valley, but it 
is recorded for them, that 
Allah may repay them the 
best of what they used to do.  

 Ÿω uρ šχθ à)ÏΨãƒ Zπ s) x tΡ Zο u Éó|¹

Ÿω uρ Zο u Î7Ÿ2 Ÿω uρ šχθ ãè sÜø) tƒ

$ ºƒ ÏŠ# uρ ω Î) |= ÏG à2 öΝ çλ m; ÞΟ ßγ tƒ Ì“ ôf u‹Ï9

ª! $# z⎯ |¡ôm r& $ tΒ (#θ çΡ$ Ÿ2 tβθ è= yϑ ÷è tƒ

∩⊇⊄⊇∪    

122. And the believers should 
not all go out to fight. Of 
every troop of them, a party 
only should go forth, that 
they (who are left behind) 
may gain sound knowledge in 
religion, and that they may 
warn their folk when they 
return to them, so that they 
may beware.  

 * $ tΒ uρ šχ% x. tβθ ãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $#

(#ρ ã ÏΨuŠ Ï9 Zπ©ù !$ Ÿ2 4 Ÿω öθ n= sù t xtΡ ⎯ ÏΒ

Èe≅ä. 7π s% ö Ïù öΝåκ ÷] ÏiΒ ×π xÍ← !$ sÛ (#θ ßγ ¤) x tG uŠ Ïj9

’Îû Ç⎯ƒ Ïe$!$# (#ρ â‘ É‹ΨãŠ Ï9 uρ óΟ ßγ tΒ öθ s% #sŒ Î)

(#þθ ãè y_ u‘ öΝÍκö s9 Î) óΟ ßγ ¯= yè s9 šχρ â‘ x‹øt s†

∩⊇⊄⊄∪    

  
  
  
  
  
  
 



123. O you who believe! Fight 
those of the disbelievers who 
are near to you, and let them 
find harshness in you, and 
know that Allah is with those 
who keep their duty (unto 
Him).  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏG≈ s%

š⎥⎪Ï% ©! $# Νä3 tΡθ è= tƒ š∅ ÏiΒ

Í‘$ ¤à6ø9 $# (#ρ ß‰Éf u‹ ø9 uρ öΝä3ŠÏù Zπ sà ù= Ïñ

4 (#þθ ßϑ n= ÷æ $# uρ ¨β r& ©! $# yì tΒ

š⎥⎫ É)−G ßϑ ø9 $# ∩⊇⊄⊂∪    

124. And whenever a surah is 
revealed, there are some of 
them who say: Which one of 
you has thus increased in 
faith? As for those who 
believe, it has increased them 
in faith and they rejoice 
(therefor).  

 # sŒÎ) uρ !$ tΒ ôM s9 Ì“Ρé& ×οu‘θ ß™ Ο ßγ ÷ΨÏϑ sù

⎯ ¨Β ãΑθ à) tƒ öΝ à6•ƒ r& çμ ø? yŠ# y— ÿ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ

$ YΖ≈ yϑƒ Î) 4 $ ¨Β r' sù š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™

öΝßγ ø? yŠ# t“ sù $ YΖ≈ yϑƒ Î) óΟ èδ uρ

tβρ ã Ï±ö; tG ó¡ o„ ∩⊇⊄⊆∪    

125. But as for those in whose 
hearts is disease, it only adds
wickedness to their 
wickedness, and they die 
while they are disbelievers.  

 $ ¨Β r& uρ š⎥⎪Ï% ©! $# ’ Îû Ο ÎγÎ/θ è= è%

Ð⇓ t ¨Β öΝ åκøE yŠ#t“ sù $ ²¡ô_ Í‘ 4’n< Î)

óΟ Îγ Å¡ô_Í‘ (#θ è?$ tΒ uρ öΝèδ uρ

šχρ ã Ï≈Ÿ2 ∩⊇⊄∈∪    

 



126. See they not that they 
are tested once or twice in 
every year? Still they turn 
not in repentance, neither 
pay they heed.  

 Ÿω uρ r& tβ÷ρ t tƒ óΟ ßγ ¯Ρ r& šχθ ãΖ tF øãƒ ’Îû

Èe≅à2 5Θ$ tã ¸ο § ¨Β ÷ρ r& É⎥ ÷⎫ s? § tΒ §ΝèO

Ÿω šχθ ç/θ çG tƒ Ÿω uρ öΝ èδ

šχρ ã 2 ¤‹ tƒ ∩⊇⊄∉∪    

127. And whenever a surah is 
revealed, they look one at 
another (as who should say): 
Does anybody see you? Then 
they turn away. Allah turns
away their hearts because 
they are a folk who 
understand not.  

 # sŒÎ) uρ !$ tΒ ôM s9 Ì“Ρé& ×ο u‘θß™ t sà ¯Ρ

óΟ ßγ àÒ÷è t/ 4’ n< Î) CÙ ÷èt/ ö≅ yδ

Νà61 t tƒ ï∅ ÏiΒ 7‰ tn r& §Ν èO

(#θ èù t |ÁΡ $# 4 š’ u |À ª! $# Νåκ u5θ è= è%

öΝåκ ¨Ξ r' Î/ ×Πöθ s% ω tβθ ßγ s)ø tƒ ∩⊇⊄∠∪    

128. There has come unto you 
a messenger, (one) of 
yourselves, unto whom aught 
that you are overburdened is 
grievous, full of concern for 
you, for the believers full of 
pity, merciful.  

 ô‰ s) s9 öΝà2 u™!% ỳ Ñ^θ ß™ u‘ ô⎯ ÏiΒ

öΝà6 Å¡àΡ r& î“ƒ Í• tã Ïμø‹ n= tã $ tΒ óΟ šG ÏΨ tã

ëÈƒ Ì ym Νà6 ø‹ n= tæ

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $$ Î/ Ô∃ρ â™ u‘ ÒΟŠÏm§‘

∩⊇⊄∇∪    

  
 



129. Now, if they turn away 
(O Muhammad) say: Allah 
suffices me. There is no God 
save Him. In Him have I put 
my trust, and He is Lord of 
the Tremendous Throne.  

 βÎ* sù (# öθ ©9 uθ s? ö≅à) sù š_ É<ó¡ ym ª! $#

Iω tμ≈ s9Î) ω Î) uθ èδ ( Ïμ ø‹ n= tã àMù= 2 uθ s? (

uθ èδ uρ > u‘ Ä¸ ö yèø9 $# ÉΟŠÏà yèø9 $# ∩⊇⊄®∪    

 



 § çΡθãƒ  Younus 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Ra. These are 
verses of the Wise Scripture.   !9# 4 y7ù= Ï? àM≈ tƒ# u™ É=≈ tG Å3ø9 $#

ÉΟ‹Å3 pt ø:$# ∩⊇∪    

2. Is it a wonder for mankind 
that We have inspired a man 
among them, saying: Warn 
mankind and bring unto 
those who believe the good 
tidings that they have a sure 
footing with their Lord? The 
disbelievers say: Lo! This is a 
mere wizard.  

 tβ% x. r& Ä¨$ ¨Ζ=Ï9 $ ·6 yf tã ÷β r& !$ uΖ ø‹ ym÷ρ r&

4’ n< Î) 9≅ã_ u‘ öΝåκ ÷] ÏiΒ ÷β r& Í‘ É‹Ρr& }¨$ ¨Ζ9$#

Î Åe³ o0uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (# þθãΖ tΒ# u™ ¨β r& óΟ ßγ s9

tΠ y‰ s% A− ô‰Ï¹ y‰ΨÏã öΝÍκ Íh5 u‘ 3 tΑ$ s%

tβρ ã Ï≈x6ø9 $# χ Î) # x‹≈yδ Ö Ås≈|¡ s9

î⎦⎫Î7•Β ∩⊄∪    

  
  
  
 



3. Lo! Your Lord is Allah 
Who created the heavens and 
the earth in six Days, then He 
established Himself upon the 
Throne, directing all things. 
There is no intercessor (with 
Him) save after His 
permission. That is Allah, 
your Lord, so worship Him. 
Oh, will you not remind.  

 ¨βÎ) ÞΟ ä3−/ u‘ ª! $# “Ï% ©! $# t, n= y{

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ ’Îû Ïπ−G Å™

5Θ$ −ƒ r& §ΝèO 3“ uθ tG ó™ $# ’ n? tã Ä¸ ö yèø9 $# (

ã În/ y‰ãƒ t øΒ F{$# ( $ tΒ ⎯ÏΒ ?ì‹Ï x© ωÎ)

.⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ ⎯ ÏμÏΡ øŒÎ) 4 ãΝà6 Ï9≡ sŒ ª!$#

öΝà6 š/u‘ çνρ ß‰ç6 ôã$$ sù 4 Ÿξ sù r&

šχρ ã ©. x‹ s? ∩⊂∪    

4. Unto Him is the return of 
all of you; it is a promise of 
Allah in truth. Lo! He 
produces creation, then 
reproduces it, that He may 
reward those who believe and 
do good works with equity; 
while, as for those who 
disbelieve, theirs will be a 
boiling drink and painful 
doom because they 
disbelieved. 

 Ïμ ø‹ s9Î) öΝä3ãè Å_ö tΒ $ YèŠÏΗ sd ( y‰ôã uρ «! $#

$ ˆ) ym 4 …çμ̄Ρ Î) (#äτ y‰ö7 tƒ t, ù= sƒø: $# ¢Ο èO

…çν ß‰‹Ïè ãƒ y“ Ì“ ôf u‹Ï9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™

(#θ è= ÏΗ xå uρ ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# ÅÝó¡ É)ø9 $$ Î/ 4

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ã xŸ2 óΟ ßγ s9 Ò>#u Ÿ° ô⎯ÏiΒ

5ΟŠÏΗ xq ë>#x‹ tã uρ 7ΟŠÏ9 r& $ yϑÎ/ (#θ çΡ% x.

šχρ ã àõ3 tƒ ∩⊆∪    

 



5. He it is Who appointed the 
sun a splendor and the moon 
a light, and measured for her 
stages, that you might know 
the number of the years, and 
the reckoning. Allah created 
not (all) that save in truth. He 
details the revelations for 
people who have knowledge.  

 uθ èδ “Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ š[ ôϑ ¤±9 $#

[™ !$ u‹ ÅÊ t yϑ s)ø9 $# uρ # Y‘θ çΡ … çνu‘ £‰ s% uρ

tΑ Î—$ oΨtΒ (#θ ßϑ n= ÷è tF Ï9 yŠ y‰ tã t⎦⎫ÏΖ Åb¡9 $#

z>$ |¡ Åsø9 $# uρ 4 $ tΒ t, n= y{ ª! $# šÏ9≡sŒ

ω Î) Èd, ysø9 $$ Î/ 4 ã≅Å_Á xãƒ ÏM≈ tƒ Fψ $#

5Θ öθ s)Ï9 tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∈∪    

6. Lo! In the difference of day 
and night and all that Allah 
has created in the heavens 
and the earth are portents, 
verily, for folk who ward off 
(evil).  

 ¨βÎ) ’Îû É#≈ n= ÏG ÷z $# È≅ø‹ ©9$# Í‘$ pκ ¨]9 $#uρ $ tΒ uρ

t, n= yz ª! $# ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ

;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 šχθ à) −G tƒ ∩∉∪    

7. Lo! Those who expect not 
the meeting with Us but 
desire the life of the world 
and feel secure therein, and 
those who are neglectful of 
Our revelations.  

 ¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# Ÿω šχθ ã_ö tƒ

$ tΡ u™!$ s)Ï9 (#θ àÊ u‘ uρ Íο4θ u‹ ysø9 $$ Î/ $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $#

(#θ œΡ r' yϑ ôÛ$# uρ $ pκÍ5 š⎥⎪Ï% ©!$# uρ öΝèδ ô⎯ tã

$ uΖÏF≈ tƒ#u™ tβθ è= Ï≈xî ∩∠∪    

  
  
 



8. Their home will be the Fire 
because of what they used to 
earn.  

 š Í× ¯≈ s9 'ρ é& ÞΟ ßγ1 uρ ù' tΒ â‘$̈Ψ9 $# $ yϑ Î/

(#θ çΡ$ Ÿ2 šχθ ç7Å¡õ3 tƒ ∩∇∪    

9. Lo! Those who believe and 
do good works, their Lord 
guides them by their faith. 
Rivers will flow beneath them 
in the Gardens of Delight.  

 ¨βÎ) š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# óΟ Îγƒ Ï‰öκ u‰ Νåκ ›5u‘

öΝÍκ È]≈ yϑƒ Î* Î/ ( ” Ì ôf s? ⎯ ÏΒ ãΝÍκ ÉJøt rB

ã≈ yγ ÷Ρ F{$# ’Îû ÏM≈̈Ζ y_ ÉΟŠÏè̈Ζ9 $# ∩®∪    

10. Their prayer therein will 
be: Glory be to Thee, O 
Allah! And their greeting 
therein will be: Peace. And 
the conclusion of their prayer 
will be: Praise be to Allah, 
Lord of the Worlds.  

 öΝßγ1 uθôã yŠ $ pκÏù š oΨ≈ ys ö6 ß™ §Νßγ ¯=9 $#

öΝåκ çJ§‹ Ït rB uρ $ pκÏù ÖΝ≈ n= y™ 4 ã Åz# u™ uρ

óΟ ßγ1 uθ ôã yŠ Èβ r& ß‰ ôϑ ptø: $# ¬! Éb> u‘

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊇⊃∪    

11. If Allah were to hasten on 
for men the ill (that they have 
earned) as they would hasten 
on the good, their respite 
would already have expired. 
But We suffer those who look 
not for the meeting with Us to 
wander blindly on in their 
contumacy.  

* öθ s9 uρ ã≅ Édfyè ãƒ ª! $# Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 § ¤±9 $#

Ο ßγ s9$ yf÷èÏG ó™ $# Î ö y‚ø9 $$ Î/ z©ÅÓ à) s9

öΝÍκ ö s9 Î) öΝßγ è= y_r& ( â‘ x‹ oΨ sù z⎯ƒ Ï% ©! $# Ÿω

šχθ ã_ö tƒ $ tΡ u™ !$ s) Ï9 ’Îû öΝ ÍκÈ]≈ uŠøó èÛ

šχθ ßγ yϑ÷è tƒ ∩⊇⊇∪     



12. And if misfortune touch a 
man he cries unto Us, (while 
reclining) on his side, or 
sitting or standing, but when 
We have relieved him of the 
misfortune he goes his way as 
though he had not cried unto 
Us because of a misfortune 
that afflicted him. Thus is 
what they do made (seeming) 
fair unto the prodigal.  

# sŒÎ) uρ ¡§ tΒ z⎯≈ |¡ΡM} $# • ‘Ø9 $# $ tΡ% tæ yŠ

ÿ⎯ Ïμ Î7/Ψ yfÏ9 ÷ρ r& #´‰Ïã$ s% ÷ρ r& $ Vϑ Í←!$ s% $ £ϑ n= sù

$ uΖø t± x. çμ÷Ζ tã …çν§ àÑ § tΒ βr( Ÿ2 óΟ ©9

!$ oΨããô‰ tƒ 4’n< Î) 9h àÑ …çμ ¡¡̈Β 4 y7Ï9≡x‹x.

z⎯ Îiƒ ã— t⎦⎫Ïù Î ô£ßϑ ù= Ï9 $ tΒ (#θ çΡ% x.

šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊄∪     

 
13. We destroyed the 
generations before you when 
they did wrong; and their 
messengers (from Allah) 
came unto them with clear 
proofs (of His Sovereignty) 
but they would not believe. 
Thus do We reward the 
guilty folk.  

 ô‰ s) s9 uρ $ uΖ õ3 n= ÷δ r& tβρ ã à) ø9 $# ⎯ÏΒ

ôΜ ä3Î= ö6 s% $ £ϑ s9 (#θ ßϑ n= sß   öΝåκ øE u™ !% ỳ uρ

Ο ßγ è= ß™ â‘ ÏM≈ uΖ Éi t7ø9 $$ Î/ $ tΒ uρ (#θ çΡ% x.

(#θ ãΖ ÏΒ ÷σã‹Ï9 4 y7 Ï9≡ x‹ x. “Ì“ øg wΥ tΠöθ s)ø9 $#

t⎦⎫ ÏΒ Ì ôf ßϑ ø9 $# ∩⊇⊂∪     

14. Then We appointed you 
viceroys in the earth after 
them that We might see how 
you behave.  

§Ν èO öΝ ä3≈ oΨù= yè y_ y# Í×̄≈ n= yz ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

.⎯ ÏΒ öΝÏδ Ï‰÷è t/ t ÝàΖ oΨ Ï9 y# ø‹ x.

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇⊆∪ 



15. And when Our clear 
revelations are recited unto 
them, they who look not for 
the meeting with Us say: 
Bring a Lecture other than 
this, or change it. Say (O 
Muhammad): It is not for me 
to change it of my accord. I 
only follow that which is 
inspired in me. Lo! If I 
disobey my Lord I fear the 
retribution of an awful Day.  

   # sŒÎ) uρ 4’ n? ÷Gè? óΟ Îγ øŠ n= tæ $ uΖ è?$ tƒ# u™

;M≈oΨ Éi t/   tΑ$ s% š⎥⎪Ï% ©! $# Ÿω tβθ ã_ö tƒ

$ tΡ u™!$ s)Ï9 ÏM ø$# Aβ#u™ ö à)Î/ Î ö xî !#x‹≈yδ

÷ρ r& ã&ø! Ïd‰ t/ 4 ö≅è% $ tΒ Üχθ ä3 tƒ þ’Í< ÷β r&

…ã& s! Ïd‰ t/é& ⎯ ÏΒ Ç›!$ s)ù= Ï? û©Å¤ øtΡ ( ÷βÎ)

ßì Î7¨? r& ω Î) $ tΒ #© yrθãƒ  † n< Î) ( þ’ÎoΤ Î)

ß∃% s{ r& ÷βÎ) àMøŠ |Á tã ’ În1 u‘ z>#x‹ tã

BΘ öθ tƒ 5Ο‹ Ïà tã ∩⊇∈∪    

16. Say: If Allah had so willed 
I should not have recited it to 
you nor would He have made 
it known to you. I dwelt 
among you a whole lifetime 
before it (came to me). Have 
you then no sense.  

 ≅è% öθ ©9 u™ !$ x© ª! $# $ tΒ … çμ è? öθ n= s?

öΝà6 ø‹ n= tæ Iω uρ Νä31 u‘ ÷Š r& ⎯ Ïμ Î/ ( ô‰ s) sù

àM÷V Î7 s9 öΝà6Š Ïù #\ ßϑ ãã ⎯ÏiΒ ÿ⎯ Ï& Î#ö6 s% 4

Ÿξ sù r& šχθ è=É) ÷è s? ∩⊇∉∪    

17. Who does greater wrong 
than he who invents a lie 
concerning Allah and denies
His revelations? Lo! The 
guilty never are successful.  

 ô⎯ yϑ sù ÞΟ n=øß r& Ç⎯ £ϑÏΒ 2” u tIøù $# ’ n? tã

«! $# $ ¹/ É‹Ÿ2 ÷ρ r& šU ¤‹ x. ÿ⎯ ÏμÏG≈ tƒ$ t↔ Î/

4 … çμ̄Ρ Î) Ÿω ßx Î=øãƒ šχθ ãΒ Ì ôfßϑ ø9$#

∩⊇∠∪    



18. They worship beside 
Allah that which neither 
hurts them nor profits them, 
and they say: These are our 
intercessors with Allah. Say: 
Would you inform Allah of 
(something) that He knows
not in the heavens or in the 
earth? Praised be He and 
High Exalted above all that 
you associate (with Him).  

 šχρ ß‰ ç7 ÷ètƒ uρ ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «! $#

$ tΒ Ÿω öΝèδ • ÛØ o„ Ÿω uρ óΟ ßγ ãè xΖ tƒ

šχθ ä9θ à) tƒ uρ Ï™ Iω àσ¯≈ yδ $ tΡ àσ¯≈ yè xä©

y‰ΨÏã «! $# 4 ö≅è% šχθ ä↔Îm6 uΖ è? r& ©! $#

$ yϑÎ/ Ÿω ãΝ n=÷è tƒ ’Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# Ÿω uρ

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4 …çμ oΨ≈ ysö7 ß™ 4’ n?≈yè s? uρ

$ £ϑ tã šχθ ä.Î ô³ ç„ ∩⊇∇∪    

19. Mankind were but one 
community; then they 
differed; and had it not been 
for a word that had already 
gone forth from thy Lord it 
had been judged between 
them in respect of that 
wherein they differ.  

 $ tΒ uρ tβ% x. â¨$ ¨Ψ9 $# Hω Î) ZπΒ̈é& Zο y‰Ïm≡uρ

(#θ à n= tF ÷z$$ sù 4 Ÿω öθ s9 uρ ×π yϑ Î= Ÿ2

ôM s) t7 y™ ⎯ÏΒ šÎi/¢‘ z©ÅÓ à) s9

óΟ ßγ oΨ÷ t/ $ yϑŠÏù ÏμŠ Ïù šχθ àÎ= tF øƒs† ∩⊇®∪

20. And they will say: If only 
a portent were sent down 
upon him from his Lord! 
Then say, (O Muhammad): 
The Unseen belongs to Allah. 
So wait! Lo! I am waiting 
with you.  

 šχθ ä9θà) tƒ uρ Iω öθ s9 tΑ Ì“Ρé& Ïμ ø‹ n= tã

×π tƒ# u™ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ În/§‘ ( ö≅à) sù $ yϑ ¯Ρ Î)

Ü= ø‹ tóø9 $# ¬! (# ÿρ ã Ïà tGΡ$$ sù ’ÎoΤ Î) Νä3 yè tΒ

š∅ ÏiΒ t⎦⎪Ì Ïà tFΨßϑ ø9 $# ∩⊄⊃∪    



21. And when We cause 
mankind to taste of mercy 
after some adversity which 
had afflicted them, behold! 
they have some plot against 
Our revelations. Say: Allah is 
more swift in plotting. Lo! 
Our messengers write down 
that which you plot.  

 !# sŒÎ) uρ $ oΨø% sŒ r& }̈ $ ¨Ζ9$# Zπ tΗ ôq y‘ .⎯ ÏiΒ

Ï‰÷è t/ u™ !#§ ŸÑ öΝ åκ÷J¡¡ tΒ # sŒÎ) Ο ßγ s9 Ö õ3̈Β

þ’Îû $ uΖ Ï?$ tƒ# u™ 4 È≅è% ª! $# äí u ó  r& # · õ3 tΒ 4

¨βÎ) $ oΨn= ß™ â‘ tβθ ç7çF õ3 tƒ $ tΒ

šχρ ã ä3ôϑ s? ∩⊄⊇∪    

22. He it is Who makes you to 
go on the land and the sea till, 
when you are in the ships and 
they sail with them with a 
fair breeze and they are glad 
therein, a storm-wind reaches
them and the wave comes
unto them from every side 
and they deem that they are 
overwhelmed therein; (then) 
they cry unto Allah, making 
their faith pure for Him only: 
If Thou deliver us from this, 
we truly will be of the 
thankful.  

 uθ èδ “Ï% ©!$# ö/ä. çÉi |¡ç„ ’Îû Îh y9 ø9 $#

Ì ós t7ø9 $# uρ ( #©¨L ym # sŒÎ) óΟ çFΖä. †Îû

Å7ù= àø9 $# t⎦ ø⎪ t y_ uρ Ν ÍκÍ5 8xƒ Ì Î/ 7π t6 ÍhŠ sÛ

(#θ ãmÌ sù uρ $ pκ Í5 $ pκ øE u™ !% ỳ ìxƒ Í‘ ×# Ï¹$ tã

ãΝèδ u™ !% ỳ uρ ßl öθ yϑ ø9 $# ⎯ ÏΒ Èe≅ä. 5β% s3 tΒ

(#þθ ‘Ζ sß uρ öΝåκ ¨Ξ r& xÝ‹Ïm é& óΟ Îγ Î/   (# âθ tã yŠ

©! $# t⎦⎫ÅÁÎ= øƒèΧ ã& s! t⎦⎪Ïe$!$# ÷⎦È⌡ s9

$ uΖ oKø‹ pgΥ r& ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ ⎥ sðθ ä3 uΖ s9

z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ì Å3≈¤±9 $# ∩⊄⊄∪    

  
 



23. Yet when He has
delivered them, behold! They 
rebel in the earth wrongfully. 
O mankind! Your rebellion is 
only against yourselves. (You
have) enjoyment of the life of 
the world; then unto Us is 
your return and We shall 
proclaim unto you what you
used to do.  

 !$ £ϑ n= sù öΝßγ8pgΥ r& # sŒÎ) öΝèδ tβθ äóö7 tƒ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Î ö tóÎ/ Èd, ysø9 $# 3 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ

â¨$ ¨Ζ9$# $ yϑ ¯ΡÎ) öΝä3ãŠ øó t/ #’ n? tã

Νä3 Å¡àΡ r& ( yì≈ tG ¨Β Íο4θ u‹ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# (

¢Ο èO $ uΖ ø‹ s9 Î) öΝä3ãè Å_ó tΒ Νä3ã⁄Îm7 t⊥ ãΖ sù

$ yϑÎ/ óΟ çFΖ ä. šχθ è= yϑ ÷è s? ∩⊄⊂∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



24. The similitude of the life 
of the world is only as water 
which We send down from 
the sky, then the earth's 
growth of that which men 
and cattle eat mingles with it 
till, when the earth has taken 
on her ornaments and is 
embellished, and her people 
deem that they are masters of 
her, Our commandment
comes by night or by day and 
We make it as reaped corn as 
if it had not flourished 
yesterday. Thus do we 
expound the revelations for 
people who reflect.  

 $ yϑ̄Ρ Î) ã≅ sW tΒ Íο4θ u‹ ys ø9$# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# >™ !$ yϑ x.

çμ≈ uΖø9 t“Ρ r& z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# xÝ n= tG ÷z$$ sù

⎯ Ïμ Î/ ßN$ t6 tΡ ÇÚ ö‘ F{$# $ £ϑ ÏΒ ã≅ ä.ù' tƒ

â¨$ ¨Ζ9$# ÞΟ≈ yè÷Ρ F{$# uρ #©¨L ym !# sŒÎ)

ÏN x‹ s{ r& ÞÚ ö‘ F{$# $ yγ sùã ÷zã—

ôM oΨ−ƒ ¨—$# uρ  ∅ sß uρ !$ yγ è= ÷δ r& öΝåκ ¨Ξ r&

šχρ â‘ Ï‰≈s% !$ pκ ö n= tæ !$ yγ9s? r& $ tΡ âöΔ r&

¸ξø‹ s9 ÷ρ r& #Y‘$ pκ tΞ $ yγ≈ uΖ ù= yè yf sù #Y‰ŠÅÁ ym

β r( x. öΝ©9 š∅ øó s? Ä§øΒ F{$$ Î/ 4

y7 Ï9≡ x‹ x. ã≅Å_Á xçΡ ÏM≈ tƒ Fψ $# 5Θöθ s)Ï9

tβρ ã ¤6 x tG tƒ ∩⊄⊆∪    

25. And Allah summons to 
the abode of peace, and leads
whom He will to a straight 
path.  

 ª! $# uρ (#þθ ããô‰ tƒ 4’n< Î) Í‘# yŠ ÉΟ≈ n= ¡¡9 $#

“Ï‰öκ u‰ uρ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4’ n< Î) :Þ≡ u ÅÀ

8Λ⎧É) tF ó¡•Β ∩⊄∈∪ 

 



26. For those who do good is 
the best (reward) and more 
(thereto). Neither dust nor 
ignominy comes near their 
faces. Such are rightful 
owners of the Garden; they 
will abide therein.  

   * t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 (#θ ãΖ |¡ôm r& 4© o_ó¡ çt ø:$#

×ο yŠ$ tƒÎ— uρ ( Ÿω uρ ß, yδ ö tƒ öΝßγ yδθ ã_ãρ × tI s%

Ÿω uρ î' ©!ÏŒ 4 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ptõ¾ r& Ïπ ¨Ψ pgø: $# (

öΝèδ $ pκÏù tβρ à$ Î#≈ yz ∩⊄∉∪    

27. And those who earn ill 
deeds, (for them) requital of 
each ill-deed by the like 
thereof; and ignominy 
overtakes them - They have 
no protector from Allah - as
if their faces had been 
covered with a cloak of 
darkest night. Such are 
rightful owners of the Fire; 
they will abide therein.  

 z⎯ƒ Ï% ©!$# uρ (#θ ç7 |¡ x. ÏN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $# â™!# t“ y_

¥π t⁄ÍhŠ y™ $ yγ Î= ÷WÏϑ Î/ öΝßγ à) yδö s? uρ ×'©! ÏŒ ( $̈Β

Μ çλ m; z⎯ ÏiΒ «! $# ô⎯ ÏΒ 5Ο Ï¹% tæ ( !$ yϑ̄Ρ r( x.

ôM uŠÏ± øîé& óΟ ßγ èδθ ã_ãρ $ Yè sÜ Ï% z⎯ ÏiΒ

È≅ø‹ ©9 $# $ ¸ϑ Î= ôà ãΒ 4 y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ptõ¾ r&

Í‘$ ¨Ζ9$# ( öΝèδ $ pκÏù tβρ à$ Î#≈ yz ∩⊄∠∪    

28. On the day when We 
gather them all together, then 
We say unto those who 
ascribed partners (unto Us): 
Stand back, you and your 
(pretended) partners (of 
Allah)! And We separate 
them, the one from the other, 
and their (pretended) 
partners say: It was not us 
you worshipped.  

 tΠ öθ tƒ uρ öΝèδ çà³ øtwΥ $ YèŠÏΗ sd §ΝèO ãΑθ à) tΡ

t⎦⎪Ï%©# Ï9 (#θ ä. uõ° r& öΝä3 tΡ% s3 tΒ óΟ çFΡ r&

ö/ ä.äτ !% x. u à° uρ 4 $ uΖ ù= −ƒ t“ sù öΝæη uΖ ÷ t/ ( tΑ$ s% uρ

Νèδ äτ!% x. uà° $ ¨Β ÷Λä⎢Ψä. $ tΡ$ −ƒ Î) tβρ ß‰ç7 ÷ès?

∩⊄∇∪    



29. Allah suffices as a witness 
between us and you, that we 
were unaware of your 
worship.  

 4’ s∀ s3 sù «! $$ Î/ #J‰‹ Íκ y− $ uΖ oΨ÷ t/

öΝä3 uΖ ÷ t/ uρ βÎ) $ ¨Ζ ä. ô⎯ tã öΝä3 Ï? yŠ$ t6 Ïã

š⎥⎫ Î=Ï≈tó s9 ∩⊄®∪    

30. There does every soul 
experience that which it did 
aforetime, and they are 
returned unto Allah, their 
rightful Lord, and that which 
they used to invent has failed 
them.  

 y7 Ï9$ uΖ èδ (#θ è= ö7 s? ‘≅ ä. <§ø tΡ !$ ¨Β

ôM x n= ó™ r& 4 (#ÿρ –Šâ‘ uρ ’n< Î) «! $# ÞΟ ßγ9s9 öθ tΒ

Èd, ys ø9$# ( ¨≅ |Ê uρ Ν åκ÷] tã $ ¨Β (#θ çΡ% x.

šχρ ç tI ø tƒ ∩⊂⊃∪    

31. Say (unto them, O 
Muhammad): Who provides
for you from the sky and the 
earth, or Who owns hearing 
and sight; and Who brings
forth the living from the dead 
and brings forth the dead 
from the living; and Who 
directs the course? They will 
say: Allah. Then say: Will 
you not then keep your duty 
(unto Him).  

 ö≅è% ⎯ tΒ Νä3 è% ã—ö tƒ z⎯ ÏiΒ Ï™!$ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ⎯ ¨Β r& à7Î= ôϑ tƒ yì ôϑ ¡¡9 $#

t≈ |Áö/F{$# uρ ⎯ tΒ uρ ßl Ìøƒä† ¢‘ y⇔ ø9 $# z⎯ ÏΒ

ÏMÍh‹ yϑ ø9 $# ßl Ì øƒä† uρ |M Íh‹ yϑ ø9 $# š∅ ÏΒ

Çc‘ y⇔ ø9 $# ⎯ tΒ uρ ã În/y‰ ãƒ z öΔ F{$# 4

tβθ ä9θà) uŠ |¡ sù ª! $# 4 ö≅à) sù Ÿξ sù r&

tβθ à)−G s? ∩⊂⊇∪    

 



32. Such then is Allah, your 
rightful Lord. After the 
Truth what is there saving 
error? How then are you
turned away.  

 â/ ä3Ï9≡ x‹ sù ª! $# ÞΟ ä3š/ u‘ ‘, ptø: $# ( # sŒ$ yϑ sù

y‰ ÷è t/ Èd, ysø9 $# ω Î) ã≅≈ n= Ò9 $# ( 4’̄Τ r' sù

šχθ èù u óÇè? ∩⊂⊄∪    

33. Thus is the Word of thy 
Lord justified concerning 
those who do wrong: that 
they believe not.  

 y7 Ï9≡ x‹ x. ôM¤) ym àM yϑ Î= x. y7 În/ u‘

’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $# (#þθ à) |¡ sù öΝåκ ¨Ξ r& Ÿω

tβθ ãΨÏΒ ÷σãƒ ∩⊂⊂∪    

34. Say: Is there of your 
partners (whom you ascribe 
unto Allah) one that produces
Creation and then 
reproduces it? Say: Allah 
produces Creation, then 
reproduces it. How then, are 
you misled.  

 ö≅è% ö≅ yδ ⎯ ÏΒ / ä3Í←!% x. u à° ⎯ ¨Β (#äτ y‰ ö7 tƒ

t, ù= sƒø: $# §ΝèO …çνß‰‹ Ïèãƒ 4 È≅ è% ª! $# (#äτ y‰ö7 tƒ

t, ù= sƒø: $# §ΝèO … çνß‰‹Ïèãƒ ( 4’̄Τ r' sù tβθ ä3 sù÷σè?

∩⊂⊆∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



35. Say: Is there of your 
partners (whom you ascribe 
unto Allah) one that leads to 
the Truth? Say: Allah leads
to the Truth. Is He Who leads
to the Truth more deserving 
that He should be followed, 
or he who finds not the way 
unless he (himself) be guided. 
What is (the matter) with
you? How judge you.  

 ö≅è% ö≅ yδ ⎯ ÏΒ / ä3Í← !% x. u à° ⎯̈Β

ü“Ï‰öκ u‰ ’ n< Î) Èd, ysø9 $# 4 È≅è% ª! $# “Ï‰öκ u‰

Èd, ys ù=Ï9 3 ⎯ yϑ sù r& ü“Ï‰öκ u‰ ’ n< Î) Èd, ysø9 $#

‘, ym r& χ r& yì t6 −G ãƒ ⎯ ¨Β r& ω ü“ Ïd‰Íκ u‰

Hω Î) β r& 3“ y‰öκ ç‰ ( $ yϑ sù ö/ ä3 s9 y# ø‹ x.

šχθ ßϑ ä3øt rB ∩⊂∈∪    

36. Most of them follow not 
but conjecture. Assuredly 
conjecture can by no means 
take the place of truth. Lo! 
Allah is Aware of what they 
do.  

 $ tΒ uρ ßì Î7 −G tƒ óΟèδç sYø. r& ω Î) $ ‡Ζ sß 4 ¨βÎ)

£⎯ ©à9$# Ÿω ©Í_ øóãƒ z⎯ ÏΒ Èd, ptø: $# $ º↔ø‹ x© 4

¨βÎ) ©! $# 7Λ⎧Î= tæ $ yϑ Î/ tβθ è= yèø tƒ ∩⊂∉∪    

37. And this Qur'an is not 
such as could ever be 
invented in despite of Allah; 
but it is a confirmation of 
that which was before it and 
an exposition of that which is 
decreed for mankind -
Therein is no doubt - from 
the Lord of the Worlds.  

 $ tΒ uρ tβ% x. # x‹≈yδ ãβ#u™ ö à)ø9 $# β r&

3“ u tI øãƒ ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «!$# ⎯ Å3≈s9 uρ

t,ƒ Ï‰óÁ s? “ Ï% ©!$# t⎦÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰tƒ

Ÿ≅Š ÅÁø s? uρ É=≈tG Å3ø9 $# Ÿω |= ÷ƒ u‘ ÏμŠ Ïù

⎯ ÏΒ Éb> §‘ t⎦⎫ÏΗ s>≈yèø9 $# ∩⊂∠∪    

 



38. Or say they: He has
invented it? Say: Then bring 
a surah like unto it, and call 
(for help) on all you can 
besides Allah, if you are 
truthful.  

 ÷Π r& tβθ ä9θà) tƒ çμ1 u tI øù$# ( ö≅ è% (#θ è?ù' sù

;ο u‘θÝ¡ Î/ ⎯ Ï& Î#÷VÏiΒ (#θ ãã÷Š$# uρ Ç⎯ tΒ

Ο çF ÷è sÜ tG ó™ $# ⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ «! $# βÎ) ÷Λ ä⎢Ψä.

t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊂∇∪    

39. Nay, but they denied that, 
the knowledge whereof they 
could not compass, and 
whereof the interpretation (in 
events) has not yet come unto 
them. Even so did those 
before them deny. Then see 
what was the consequence for 
the wrong doers.  

 ö≅ t/ (#θ ç/¤‹ x. $ yϑ Î/ óΟ s9 (#θ äÜŠÏtä†

⎯ Ïμ Ïϑ ù=Ïè Î/ $ £ϑ s9 uρ öΝÍκ ÌEù' tƒ …ã& é#ƒ Íρ ù' s? 4

y7 Ï9≡ x‹ x. z> ¤‹ x. t⎦⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Î= ö6 s% (

ö ÝàΡ$$ sù y# ø‹ x. šχ% x. èπ t7 É)≈ tã

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊂®∪    

40. And of them is he who 
believes therein, and of them 
is he who believes not therein, 
and thy Lord is Best Aware 
of the corrupters.  

 Ν åκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β ß⎯ ÏΒ÷σãƒ ⎯ ÏμÎ/ Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯̈Β

ω Ú∅ ÏΒ÷σãƒ ⎯ ÏμÎ/ 4 y7 š/u‘ uρ ÞΟ n= ÷æ r&

t⎦⎪Ï‰Å¡øßϑ ø9 $$ Î/ ∩⊆⊃∪    

  
  
  
  
 



41. And if they deny thee, 
say: Unto me my work, and 
unto you your work. You are 
innocent of what I do, and I 
am innocent of what you do.  

 βÎ) uρ x8θ ç/¤‹ x. ≅à) sù ’Ík< ’Í? yϑ tã

öΝä3 s9 uρ öΝä3 è= yϑ tã ( Ο çFΡr& tβθ ä↔ÿƒ Ì t/

!$ £ϑ ÏΒ ã≅ yϑ ôã r& O$ tΡ r& uρ Ö™ ü“Ì t/ $ £ϑ ÏiΒ

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊆⊇∪    

42. And of them are some 
who listen unto thee. But 
canst thou make the deaf to 
hear even though they 
apprehend not.  

 Ν åκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β tβθ ãèÏϑ tG ó¡ o„ y7 ø‹ s9 Î) 4

|MΡ r' sù r& ßì Ïϑ ó¡è@ §Μ Á9 $# öθ s9 uρ (#θ çΡ% x.

Ÿω šχθ è=É) ÷è tƒ ∩⊆⊄∪    

43. And of them is he who 
looks toward thee. But canst 
thou guide the blind even 
though they see not.  

 Ν åκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β ã ÝàΖ tƒ šø‹ s9 Î) 4 |MΡ r' sù r&

” Ï‰öκ sE }‘ ôϑ ãèø9 $# öθ s9 uρ (#θ çΡ% x. Ÿω

šχρ ç ÅÇ ö7 ãƒ ∩⊆⊂∪    

44. Lo! Allah wrongs not 
mankind in aught; but 
mankind wrong themselves.  

 ¨βÎ) ©!$# Ÿω ãΝ Î= ôà tƒ }¨$ ¨Ψ9 $# $ \↔ø‹ x©

£⎯ Å3≈s9 uρ }̈ $ ¨Ζ9 $# öΝåκ |¦àΡr& tβθ ãΚÎ= ôà tƒ

∩⊆⊆∪     

  
  
 



45. And on the day when He 
shall gather them together, 
(when it will seem) as though 
they had tarried but an hour 
of the day, recognizing one 
another, those will verily 
have perished who denied the 
meeting with Allah and were 
not guided.  

tΠ öθ tƒ uρ öΝ èδç à³øt s† β r( x. óΟ ©9 (#þθ èV t6 ù= tƒ ω Î)

Zπ tã$ y™ z⎯ ÏiΒ Í‘$ pκ ¨]9 $# tβθ èù u‘$ yè tG tƒ

öΝæη uΖ ÷ t/ 4 ô‰ s% u Å£ yz t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ç/¤‹ x.

Ï™ !$ s) Î=Î/ «! $# $ tΒ uρ (#θ çΡ% x. t⎦⎪Ï‰ tG ôγ ãΒ

∩⊆∈∪    

46. Whether We let thee (O 
Muhammad) behold 
something of that which We 
promise them or (whether 
We) cause thee to die, still 
unto Us is their return, and 
Allah, moreover, is Witness 
over what they do.  

 $ ¨Β Î) uρ y7 ¨Ζ tƒ Ì çΡ uÙ ÷èt/ “Ï% ©! $#

öΝèδ ß‰Ïè tΡ ÷ρ r& y7 ¨Ψ u‹ ©ù uθ tG tΡ $ uΖøŠ s9 Î* sù

óΟ ßγ ãèÅ_ó sΔ §ΝèO ª! $# î‰‹Íκ y− 4’ n? tã $ tΒ

šχθ è= yèø tƒ ∩⊆∉∪    

47. And for every nation 
there is a messenger. And 
when their messenger comes
(on the Day of Judgment) it 
will be judged between them 
fairly, and they will not be 
wronged.  

 Èe≅à6 Ï9 uρ 7π̈Β é& ×Αθ ß™ §‘ ( # sŒÎ* sù u™ !$ y_

óΟ ßγ ä9θß™ u‘ z©ÅÓ è% Ο ßγ oΨ÷ t/ ÅÝ ó¡É) ø9$$ Î/

öΝèδ uρ Ÿω tβθ ßϑ n= ôà ãƒ ∩⊆∠∪    

48. And they say: When will 
this promise be fulfilled, if 
you are truthful.  

 tβθ ä9θà) tƒ uρ 4© tL tΒ # x‹≈yδ ß‰ ôãuθ ø9$# βÎ)

óΟ çFΨä. t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊆∇∪    



49. Say: I have no power to 
hurt or benefit myself, save 
that which Allah wills. For 
every nation there is an 
appointed time. When their 
time comes, then they cannot 
put it off an hour, nor hasten 
(it).  

 ≅è% Hω à7Î= øΒ r& ©Å¤ ø uΖ Ï9 # uŸÑ Ÿω uρ

$ ·èø tΡ ω Î) $ tΒ u™ !$ x© ª! $# 3 Èe≅ ä3Ï9 >π̈Β é&

î≅ y_ r& 4 # sŒÎ) u™ !% ỳ óΟ ßγ è= y_ r& Ÿξ sù

tβρ ã Ï‚ø↔ tF ó¡ tƒ Zπ tã$ y™ ( Ÿω uρ

tβθ ãΒÏ‰ ø) tF ó¡ o„ ∩⊆®∪    

50. Say: Have you thought: 
When His doom comes unto 
you as a raid by night, or in 
the (busy) day; what is there 
of it that the guilty ones 
desire to hasten.  

 ö≅è% óΟ çF ÷ƒ u™ u‘ r& ÷βÎ) öΝä38 s? r& …çμ ç/# x‹ tã

$ ¹G≈ uŠ t/ ÷ρ r& #Y‘$ pκ tΞ #sŒ$ ¨Β ã≅ Éf÷è tG ó¡ o„ çμ ÷Ζ ÏΒ

tβθ ãΒÌ ôfãΚ ø9 $# ∩∈⊃∪    

51. Is it (only) then, when it 
has befallen you, that you will 
believe? What! (Believe) now, 
when (until now) you have 
been hastening it on (through 
disbelief).  

 ¢Ο èO r& # sŒÎ) $ tΒ yì s% uρ Λ ä⎢Ζ tΒ# u™ ÿ⎯ Ïμ Î/ 4

z⎯≈ t↔ø9 !# u™ ô‰ s% uρ Λ ä⎢Ψä. ⎯ ÏμÎ/ tβθ è=É∨ ÷è tG ó¡ n@

∩∈⊇∪    

52. Then will it be said unto 
those who dealt unjustly 
Taste the torment of eternity. 
Are you requited aught save 
what you used to earn.  

 §Ν èO Ÿ≅ŠÏ% t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#θ ßϑ n= sß (#θ è%ρèŒ

z># x‹ tã Ï$ ù#èƒø: $# ö≅ yδ tβ÷ρ t“ øgéB ω Î)

$ yϑÎ/ ÷Λä⎢Ζ ä. tβθ ç7Å¡õ3 s? ∩∈⊄∪    

 



53. And they ask thee to 
inform them (saying): Is it 
true? Say: Yea, by my Lord, 
verily it is true, and you
cannot escape.  

 * š tΡθ ä↔Î6 .⊥ tF ó¡ tƒ uρ <, ym r& uθ èδ ( ö≅ è%

“Î) þ’În1 u‘ uρ …çμ ¯Ρ Î) A, ys s9 ( !$ tΒ uρ Ο çFΡr&

š⎥⎪Ì“ Éf÷èßϑ Î/ ∩∈⊂∪    

54. And if each soul that does
wrong had all that is in the 
earth it would seek to ransom 
itself therewith; and they will 
feel remorse within them, 
when they see the doom. But 
it has been judged between 
them fairly and they are not 
wronged.  

 öθ s9 uρ ¨β r& Èe≅ä3 Ï9 <§ ø tΡ ôM yϑ n= sß $ tΒ

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ôN y‰ tF øù]ω ⎯ ÏμÎ/ 3

(#ρ • |  r& uρ sπ tΒ# y‰¨Ψ9 $# $ £ϑ s9 (# ãρ r& u‘

z># x‹ yèø9 $# ( š† ÅÓ è% uρ Ο ßγ oΨ ÷ t/

ÅÝ ó¡É) ø9$$ Î/ 4 öΝ èδ uρ Ÿω tβθ ßϑ n= ôà ãƒ ∩∈⊆∪ 

55. Lo! Verily all that is in 
the heavens and the earth is 
Allah's. Lo! Verily Allah's 
promise is true. But most of 
them know not.  

 Iω r& ¨βÎ) ¬! $ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 3 Iω r& ¨βÎ) y‰ ôã uρ «! $# A, ym

£⎯ Å3≈s9 uρ öΝ èδ u sYø. r& Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∈∈∪   

56. He quickens and gives
death, and unto Him you will 
be returned.  

 uθ èδ ⎯ Ç‘ øt ä† àM‹Ïϑ ãƒ uρ Ïμ øŠs9 Î) uρ

šχθ ãè y_ö è? ∩∈∉∪    

  
  
 



57. O mankind! There has
come unto you an exhortation 
from your Lord, a balm for 
that which is in the breasts a 
guidance and a mercy for 
believers.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9 $# ô‰ s% Ν ä3ø? u™ !$ y_

×π sà Ïãöθ ¨Β ⎯ ÏiΒ öΝà6 În/§‘ Ö™ !$ xÏ© uρ $ yϑ Ïj9

’Îû Í‘ρ ß‰Á9 $# “ Y‰èδ uρ ×π uΗ ÷q u‘ uρ

t⎦⎫ ÏΨ ÏΒ÷σ ßϑ ù= Ïj9 ∩∈∠∪    

58. Say: In the bounty of 
Allah and in His mercy: 
therein let them rejoice. It is 
better than what they hoard.  

 ö≅è% È≅ôÒ x Î/ «! $# ⎯ ÏμÏF uΗ÷q t Î/ uρ

y7 Ï9≡ x‹Î7 sù (#θ ãmt ø u‹ù= sù uθ èδ ×ö yz $ £ϑ ÏiΒ

tβθ ãèyϑ øg s† ∩∈∇∪    

59.  Say: Have you
considered what provision 
Allah has sent down for you, 
how you have made of it 
lawful and unlawful? Has
Allah permitted you, or do 
you invent a lie concerning 
Allah.  

 ö≅è% Ο çF ÷ƒ u™ u‘ r& !$ ¨Β tΑ t“Ρr& ª! $# Νä3 s9

∅ ÏiΒ 5− ø—Íh‘ Ο çF ù= yè yf sù çμ ÷ΖÏiΒ $ YΒ# t ym

Wξ≈ n= ym uρ ö≅è% ª! !# u™ šχ ÏŒ r& öΝä3 s9 (

ôΘ r& ’ n? tã «! $# šχρ ç tI ø s? ∩∈®∪    

  
  
  
  
  
  
 



60. And what think those who 
invent a lie concerning Allah 
(will be their plight) upon the 
Day of Resurrection? Lo! 
Allah truly is Bountiful 
toward mankind, but most of 
them give not thanks.  

 $ tΒ uρ ⎯ sß š⎥⎪Ï% ©! $# šχρ ç tI ø tƒ

’ n? tã «! $# z> É‹ x6ø9 $# tΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$#

3 χ Î) ©! $# ρ ä% s! @≅ ôÒ sù ’ n? tã

Ä¨$ ¨Ψ9 $# £⎯Å3≈ s9 uρ öΝèδ u sYø. r& Ÿω

tβρ ã ä3ô± o„ ∩∉⊃∪    

61. And thou (Muhammad) 
art not occupied with any 
business and thou recites  not 
a Lecture from this 
(Scripture), and you
(mankind) perform no act, 
but We are Witness of you 
when you are engaged 
therein. And not an atom's 
weight in the earth or in the 
sky escapes your Lord, nor 
what is less than that or 
greater than that, but it is 
(written) in a clear Book.  

 $ tΒ uρ ãβθ ä3 s? ’Îû 5βù' x© $ tΒ uρ (#θ è= ÷G s?

çμ ÷ΖÏΒ ⎯ ÏΒ 5β# u™ö è% Ÿω uρ tβθ è= yϑ ÷è s? ô⎯ ÏΒ

@≅ yϑ tã ω Î) $ ¨Ζ à2 ö/ä3ø‹ n= tæ #·Šθ åκ à−

øŒÎ) tβθ àÒ‹Ïè? Ïμ‹Ïù 4 $ tΒ uρ Ü>â“ ÷è tƒ ⎯ tã

y7 Îi/¢‘ ⎯ ÏΒ ÉΑ$ s) ÷WÏiΒ ;ο§‘ sŒ † Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ ’Îû Ï™!$ yϑ¡¡9 $# Iω uρ

t tóô¹ r& ⎯ ÏΒ y7 Ï9≡ sŒ Iω uρ u y9ø. r& ω Î) ’Îû

5=≈ tG Ï. A⎦⎫ Î7•Β ∩∉⊇∪    

62. Lo! Verily the friends of 
Allah are (those) on whom 
fear (comes) not, nor do they 
grieve. 

 Iω r& χ Î) u™ !$ uŠ Ï9÷ρ r& «! $# Ÿω ê’ öθ yz

óΟ Îγ øŠ n= tæ Ÿω uρ öΝ èδ šχθ çΡ t“ øt s† ∩∉⊄∪   



63. Those who believe and 
keep their duty (to Allah).   š⎥⎪ Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ çΡ% Ÿ2 uρ

šχθ à)−G tƒ ∩∉⊂∪    

64. Theirs are good tidings in 
the life of the world and in 
the Hereafter - There is no 
changing the Words of Allah 
- that is the Supreme 
Triumph.  

 ÞΟ ßγ s9 3“t ô±ç6 ø9 $# ’Îû Íο4θ u‹ ys ø9 $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# † Îû uρ Íο t ÅzFψ $# 4 Ÿω

Ÿ≅ƒ Ï‰ ö7 s? ÏM≈uΗ Í> x6Ï9 «! $# 4 šÏ9≡sŒ

uθ èδ ã—öθ xø9 $# ÞΟŠÏà yèø9 $# ∩∉⊆∪    

65. And let not their speech 
grieve thee (O Muhammad). 
Lo! Power belongs wholly to 
Allah. He is the Hearer, the 
Knower.  

 Ÿω uρ šΡâ“ øts† óΟ ßγ ä9 öθ s% ¢ ¨βÎ) nο ¨“ Ïèø9 $#

¬! $ ·èŠÏϑ y_ 4 uθ èδ ßì‹Ïϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $#

∩∉∈∪    

66. Lo! Is it not unto Allah 
that belongs whosoever is in 
the heavens and whosoever is 
in the earth ? Those who 
follow aught instead of Allah 
follow not (His) partners. 
They follow only a 
conjecture, and they do but 
guess.  

 Iω r& χ Î) ¬! ⎯ tΒ † Îû

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ⎯ tΒ uρ † Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3

$ tΒ uρ ßì Î7−G tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# šχθ ããô‰ tƒ

⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# u™ !% Ÿ2 u à° 4 β Î)

šχθ ãèÎ7 −F tƒ ω Î) £⎯ ©à9 $# ÷β Î) uρ öΝèδ

ω Î) šχθ ß¹ã øƒ s† ∩∉∉∪    



67. He it is Who has
appointed for you the night 
that you should rest therein 
and the day giving sight. Lo! 
Herein verily are portents for 
a folk that heed.  

 uθ èδ “Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝ ä3 s9 Ÿ≅ øŠ©9 $#

(#θ ãΖ à6ó¡ oKÏ9 ÏμŠ Ïù u‘$ yγ ¨Ψ9 $# uρ # · ÅÁö6 ãΒ 4

¨βÎ) † Îû y7Ï9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9

šχθ ãè yϑ ó¡ o„ ∩∉∠∪    

68. They say: Allah has taken 
(unto Him) a son - Glorified 
be He! He has no needs! His 
is all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 
You have no warrant for this. 
Tell you concerning Allah 
that which you know not.  

 (#θ ä9$ s% x‹ y‚ ¨? $# ª! $# # Y‰s9 uρ 3

…çμ oΨ≈ ysö7ß™ ( uθ èδ ©Í_ tóø9 $# ( … çμ s9 $ tΒ

† Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4

÷βÎ) Νà2 y‰Ζ Ïã ⎯ ÏiΒ ¤⎯≈ sÜù= ß™ !# x‹≈ pκ Í5 4

šχθ ä9θ à) s? r& ’ n? tã «! $# $ tΒ Ÿω

tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩∉∇∪    

69. Say: Verily those who 
invent a lie concerning Allah 
will not succeed.  

 ö≅è% χ Î) t⎦⎪Ï%©! $# šχρ ç tI ø tƒ

’ n? tã «! $# z> É‹ s3ø9 $# Ÿω šχθ ßsÎ= øãƒ

∩∉®∪    

  
  
 



70. This world's portion (will 
be theirs), then unto Us is 
their return. Then We make 
them taste a dreadful doom 
because they used to 
disbelieve.  

 Óì≈ tF tΒ ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ¢Ο èO $ uΖ ø‹ s9 Î)

öΝßγ ãè Å_ó sΔ ¢Ο èO ÞΟ ßγ à)ƒ É‹çΡ z># x‹ yèø9 $#

y‰ƒ Ï‰¤±9 $# $ yϑÎ/ (#θ çΡ$ Ÿ2 tβρ ã àõ3 tƒ

∩∠⊃∪    

71. Recite unto them the 
story of Noah, when he told 
his people: O my people! If 
my sojourn (here) and my 
reminding you by Allah's 
revelations are an offence 
unto you, in Allah have I put 
my trust, so decide upon your 
course of action, you and 
your partners. Let not your 
course of action be in doubt 
for you. Then have at me, 
give me no respite.  

 * ã≅ ø?$# uρ öΝÍκ ö n= tã r' t6 tΡ ?yθçΡ øŒÎ) tΑ$ s%

⎯ Ïμ ÏΒöθ s)Ï9 ÉΘöθ s)≈tƒ β Î) tβ% x. u ã9 x.

/ ä3ø‹ n= tæ ’ÍΓ$ s) ¨Β “Î Ï.õ‹ s? uρ ÏM≈tƒ$ t↔Î/

«! $# ’ n? yè sù «! $# àMù= 2 uθ s? (#þθ ãèÏΗ ød r' sù

öΝä. { øΒ r& öΝ ä. u™!% x. u à° uρ ¢Ο èO Ÿω ô⎯ ä3 tƒ

öΝä. áøΒ r& ö/ ä3ø‹ n= tæ Zπ £ϑäî ¢Ο èO (#þθ àÒø% $#

¥’ n< Î) Ÿω uρ Èβρ ã ÏàΖ è? ∩∠⊇∪    

72. But if you are averse, I 
have asked of you no wage. 
My wage is the concern of 
Allah only, and I am 
commanded to be of those 
who surrender (unto Him).  

 βÎ* sù öΝ çF øŠ ©9 uθ s? $ yϑ sù / ä3çG ø9 r' y™ ô⎯ÏiΒ

@ ô_ r& ( ÷βÎ) y“ Ì ô_ r& ω Î) ’ n? tã «! $# (

ßN ö ÏΒ é& uρ ÷β r& tβθ ä. r& š∅ ÏΒ

t⎦⎫ ÏΗ Í> ó¡ßϑ ø9 $# ∩∠⊄∪    



73. But they denied him, so 
We saved him and those with 
him in the ship, and made 
them viceroys (in the earth), 
while We drowned those who 
denied Our revelations. See 
then the nature of the 
consequence for those who 
had been warned.  

 çνθ ç/¤‹ s3 sù çμ≈uΖ ø‹ ¤fuΖ sù ⎯ tΒ uρ … çμ yè̈Β ’ Îû

Å7ù= àø9 $# óΟ ßγ≈ uΖ ù= yè y_ uρ y# Í× ¯≈ n= yz

$ oΨø% { øî r& uρ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ç/¤‹ x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ (

ö ÝàΡ$$ sù y# ø‹ x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã

t⎦⎪Í‘ x‹ΨçRùQ $# ∩∠⊂∪    

74. Then, after him, We sent 
messengers unto their folk,
and they brought them clear 
proofs. But they were not 
ready to believe in that which 
they before denied. Thus 
print We on the hearts of the 
transgressors.  

 §Ν èO $ oΨ÷W yè t/ .⎯ ÏΒ ⎯ Íν Ï‰÷è t/ ¸ξß™ â‘ 4’ n< Î)

óΟ Îγ ÏΒ öθ s% Λèερ â™!$ yf sù ÏM≈ uΖ Éi t7ø9 $$ Î/ $ yϑ sù

(#θ çΡ% x. (#θ ãΖ ÏΒ÷σ ã‹Ï9 $ yϑ Î/ (#θ ç/¤‹ x. ⎯ Ïμ Î/

⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% 4 y7Ï9≡x‹ x. ßì t7 ôÜ tΡ 4’ n? tã

É>θ è= è% t⎦⎪Ï‰ tG ÷èßϑ ø9 $# ∩∠⊆∪    

75. Then, after them, We sent 
Moses and Aaron unto 
Pharaoh and his chiefs with 
Our revelations, but they 
were arrogant and were a 
guilty folk.  

 ¢Ο èO $ oΨ ÷W yè t/ .⎯ÏΒ ΝÏδ Ï‰÷è t/ 4©y›θ •Β

šχρ ã≈ yδ uρ 4’ n<Î) tβ öθ tãö Ïù ⎯ Ïμ 'ƒ Z∼ tΒ uρ

$ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ (#ρ ç y9 õ3 tG ó™ $$ sù (#θ çΡ% x. uρ $ YΒ öθ s%

t⎦⎫ÏΒ Í ÷g ’Χ ∩∠∈∪    

  
 



76. And when the Truth from 
Our presence came unto 
them, they said: Lo! This is 
mere magic.  

 $ £ϑ n= sù ãΝèδ u™ !% ỳ ‘, ys ø9 $# ô⎯ ÏΒ $ tΡÏ‰ΨÏã

(#þθ ä9$ s% ¨βÎ) # x‹≈ yδ Ö ós Å¡ s9 ×⎦⎫ Î7•Β ∩∠∉∪ 

77. Moses said: Speak you
(so) of the Truth when it has
come unto you? Is this 
magic? Now magicians thrive 
not.  

 tΑ$ s% #©y›θ ãΒ tβθ ä9θ à)s? r& Èd, ysù= Ï9 $ £ϑ s9

öΝà2 u™!% ỳ ( í ósÅ™ r& # x‹≈ yδ Ÿω uρ

ßxÎ= ø ãƒ tβρ ã Ås≈¡¡9 $# ∩∠∠∪    

78. They said: Hast thou 
come unto us to pervert us 
from that (faith) in which we 
found our fathers, and that 
you two may own the place of 
greatness in the land? We 
will not believe you two.  

 (#þθ ä9$ s% $ uΖ oK÷∞Å_ r& $ oΨ tG Ïù= tG Ï9 $ ¬Η xå

$ tΡô‰ ỳ uρ Ïμ ø‹ n= tã $ tΡ u™ !$ t/# u™ tβθ ä3 s? uρ

$ yϑä3 s9 â™ !$ tƒ Î ö9 Å3ø9 $# ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ

ß⎯ øtwΥ $ yϑ ä3 s9 t⎦⎫ ÏΨÏΒ ÷σ ßϑ Î/ ∩∠∇∪    

79. And Pharaoh said: Bring 
every cunning wizard unto 
me.  

 tΑ$ s% uρ ãβ öθ tãö Ïù ’ÎΤθ çG ø$# Èe≅ ä3Î/

@ Ås≈y™ 5ΟŠ Î= tæ ∩∠®∪    

80. And when the wizards 
came, Moses said unto them: 
Cast your cast.  

 $ £ϑ n= sù u™ !% ỳ äο t ys¡¡9 $# tΑ$ s% Ο ßγ s9

#© y›θ •Β (#θ à)ø9 r& !$ tΒ Ο çFΡ r& šχθ à)ù= •Β

∩∇⊃∪     

 



81. And when they had cast, 
Moses said: That which you
have brought is magic. Lo! 
Allah will make it vain. Lo! 
Allah upholds not the work of 
mischief-makers.  

!$ £ϑ n= sù (#öθ s)ø9 r& tΑ$ s% 4©y›θ ãΒ $ tΒ Ο çG ø⁄Å_

Ïμ Î/ ã ósÅb¡9 $# ( ¨β Î) ©! $# ÿ…ã&é# ÏÜ ö6ãŠ y™ ( ¨βÎ)

©! $# Ÿω ßxÎ= óÁãƒ Ÿ≅ uΗ xå t⎦⎪Ï‰ Å¡ø ßϑ ø9$#

∩∇⊇∪    

82. And Allah will vindicate 
the Truth by His words, 
however much the guilty be 
averse.  

 ‘, Ït ä† uρ ª! $# ,̈ ysø9 $# ⎯ Ïμ ÏG≈ yϑÎ= s3Î/ öθ s9 uρ

oν Ì Ÿ2 tβθ ãΒ Ì ôfãΚ ø9 $# ∩∇⊄∪    

83. But none trusted Moses, 
save some scions of his 
people, (and they were) in 
fear of Pharaoh and their 
chiefs, that he would 
persecute them. Lo! Pharaoh 
was verily a tyrant in the 
land, and lo! He verily was of 
the wanton.  

 !$ yϑ sù z⎯ tΒ# u™ #© y›θ ßϑ Ï9 ω Î) ×π−ƒ Íh‘ èŒ ⎯ ÏiΒ

⎯ Ïμ ÏΒöθ s% 4† n? tã 7∃ öθ yz ⎯ÏiΒ

šχ öθ tãö Ïù óΟ Îγ 'ƒ Z∼ tΒ uρ β r& óΟ ßγ oΨÏG ø tƒ

4 ¨β Î) uρ šχ öθ tãö Ïù 5Α$ yè s9 ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# …çμ ¯ΡÎ) uρ z⎯ Ïϑ s9 t⎦⎫ÏùÎ ô£ßϑ ø9 $#

∩∇⊂∪    

84. And Moses said: O my 
people! If you have believed 
in Allah then put trust in 
Him, if you have indeed 
surrendered (unto Him).  

 tΑ$ s% uρ 4© y›θ ãΒ ÇΠöθ s)≈tƒ βÎ) ÷Λä⎢Ψä.

Λä⎢Ψ tΒ#u™ «! $$ Î/ Ïμ ø‹ n= yè sù (#þθ è= ©. uθ s? βÎ) Λ ä⎢Ψä.

t⎦⎫ Ïϑ Î= ó¡ •Β ∩∇⊆∪    



85. They said: In Allah we 
put trust. Our Lord! Oh, 
make us not a lure for the 
wrongdoing folk.  

 (#θ ä9$ s) sù ’ n? tã «! $# $ uΖ ù=©. uθ s? $ uΖ −/ u‘ Ÿω

$ uΖù= yèøg rB Zπ uΖ ÷F Ïù ÏΘöθ s) ù=Ïj9 š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $#

∩∇∈∪    

86. And, of Thy mercy, save 
us from the folk that 
disbelieve.  

 $ oΨÅng wΥ uρ šÏG oΗôq t Î/ z⎯ ÏΒ ÏΘöθ s)ø9 $#

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# ∩∇∉∪    

87. And We inspired Moses 
and his brother, (saying): 
Appoint houses for your 
people in Egypt and make 
your houses oratories, and 
establish worship. And give 
good news to the believers.  

 !$ uΖø‹ ym ÷ρ r& uρ 4’ n< Î) 4© y›θ ãΒ Ïμ‹ Åzr& uρ β r&

# u™ §θ t7 s? $ yϑä3 ÏΒ öθ s)Ï9 u óÇ ÏϑÎ/ $ Y?θ ã‹ç/

(#θ è= yè ô_$# uρ öΝà6 s?θ ã‹ç/ \' s#ö6 Ï%

(#θ ßϑŠ Ï% r& uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# 3 Î Åe³ o0 uρ

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩∇∠∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



88. And Moses said: Our 
Lord! Lo! Thou hast given 
Pharaoh and his chiefs 
splendor and riches in the life 
of the world, Our Lord! That 
they may lead men astray 
from Thy way. Our Lord! 
Destroy their riches and 
harden their hearts so that 
they believe not till they see 
the painful doom.  

 š^$ s% uρ 4©y›θ ãΒ !$ uΖ −/ u‘ š¨Ρ Î)

|M øŠ s?#u™ šχ öθ tã ö Ïù …çν V| tΒ uρ Zπ oΨƒ Î—

Zω≡ uθ øΒ r& uρ ’Îû Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# $ uΖ−/ u‘

(#θ = ÅÒã‹ Ï9 ⎯ tã y7 Î=‹Î6 y™ ( $ uΖ −/u‘

ó§ ÏϑôÛ $# #’ n? tã óΟ Îγ Ï9≡ uθ øΒ r& ÷Šß‰ô©$# uρ

4’ n? tã óΟ Îγ Î/θ è= è% Ÿξ sù (#θ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ 4©®L ym

(#ãρ t tƒ z># x‹ yèø9 $# tΛ⎧ Ï9F{$# ∩∇∇∪    

89. He said: Your prayer is 
heard. Do you twain keep to 
the straight path, and follow 
not the road of those who 
have no knowledge.  

 tΑ$ s% ô‰ s% Mt6‹Å_ é& $ yϑà6 è? uθ ôã̈Š

$ yϑŠ É) tG ó™ $$ sù Ÿω uρ Èeβ!$ yèÎ7−F s? Ÿ≅‹Î6 y™

š⎥⎪Ï% ©! $# Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∇®∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



90. And We brought the 
Children of Israel across the 
sea, and Pharaoh with his 
hosts pursued them in 
rebellion and transgression, 
till, when the (fate of) 
drowning overtook him, he 
exclaimed: I believe that 
there is no God save Him in 
Whom the Children of Israel 
believe, and I am of those 
who surrender (unto Him).  

 * $ tΡø— uθ≈ y_ uρ û©Í_ t7Î/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î)

t óst7 ø9$# óΟ ßγ yèt7 ø? r' sù ãβöθ tã ö Ïù

…çν ßŠθ ãΨã_ uρ $ \‹ øó t/ #·ρ ô‰tã uρ ( #©¨L ym !#sŒ Î)

çμ Ÿ2 u‘ ÷Š r& ä− t tóø9 $# tΑ$ s% àMΖ tΒ# u™

…çμ ¯Ρ r& Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) ü“Ï% ©!$# ôM uΖ tΒ# u™

⎯ Ïμ Î/ (#þθ ãΖ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) O$ tΡ r& uρ z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ Ïϑ Î= ó¡ ßϑ ø9 $# ∩®⊃∪    

91. What! Now! When 
hitherto thou hast rebelled 
and been of the wrong-doers. 

 z⎯≈ t↔ ø9 !# u™ ô‰ s% uρ |M øŠ |Á tã ã≅ö6 s%

|MΖ ä. uρ z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ï‰Å¡ øßϑ ø9 $# ∩®⊇∪    

92. But this day We save thee 
in thy body that thou mayst 
be a portent for those after 
thee. Lo! Most of mankind 
are heedless of Our portents. 

 tΠ öθ u‹ ø9$$ sù y7ŠÉdf uΖ çΡ y7 ÏΡ y‰ t7 Î/

šχθ ä3 tG Ï9 ô⎯ yϑ Ï9 y7 xù= yz Zπ tƒ# u™ 4

¨βÎ) uρ #Z ÏV x. z⎯ ÏiΒ Ä¨$ ¨Ζ9$# ô⎯ tã

$ uΖÏG≈tƒ#u™ šχθ è= Ï≈tó s9 ∩®⊄∪    

  
  
 



93. And We verily did allot 
unto the Children of Israel a 
fixed abode, and did provide 
them with good things; and 
they differed not until the 
knowledge came unto them. 
Lo! Thy Lord will judge 
between them on the Day of 
Resurrection concerning that 
wherein they used to differ.  

 ô‰ s) s9 uρ $ tΡù& §θ t/ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î) r& §θ t7ãΒ

5− ô‰Ï¹ Ο ßγ≈oΨø% y— u‘ uρ z⎯ ÏiΒ ÏM≈t6 Íh‹ ©Ü9 $#

$ yϑ sù (#θ à n= tG ÷z$# 4©®L ym ãΝèδ u™ !% ỳ

ÞΟ ù= Ïèø9 $# 4 ¨βÎ) y7−/ u‘ ©ÅÓ ø) tƒ öΝæη uΖ÷ t/

tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# $ yϑŠ Ïù (#θ çΡ% x. ÏμŠ Ïù

tβθ à Î= tG øƒ s† ∩®⊂∪    

94. And if thou (Muhammad) 
art in doubt concerning that 
which We reveal unto thee, 
then question those who read 
the Scripture (that was) 
before thee. Verily the Truth 
from thy Lord has come unto 
thee. So be not thou of the 
waverers.  

 βÎ* sù |MΖ ä. ’Îû 7e7 x© !$ £ϑ ÏiΒ !$ uΖ ø9 t“Ρ r&

šø‹ s9 Î) È≅ t↔ ó¡ sù š⎥⎪Ï% ©!$# tβρ â™ t ø) tƒ

|=≈ tF Å6ø9 $# ⎯ÏΒ y7 Î=ö6 s% 4 ô‰ s) s9

š‚ u™ !% ỳ ‘, ysø9 $# ⎯ ÏΒ šÎi/ ¢‘ Ÿξ sù

£⎯ tΡθ ä3 s? z⎯ ÏΒ t⎦⎪Î tI ôϑ ßϑ ø9 $# ∩®⊆∪    

95. And be not thou of those 
who deny the revelations of 
Allah, for then wert thou of 
the losers.  

 Ÿω uρ £⎯ tΡθ ä3 s? z⎯ ÏΒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ç/¤‹ x.

ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $# šχθ ä3 tG sù z⎯ ÏΒ

z⎯ƒ Î Å£≈y‚ø9 $# ∩®∈∪    

 



96. Lo! Those for whom the 
word of thy Lord (concerning 
sinners) has effect will not 
believe.  

 ¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# ôM¤) ym öΝÍκ ö n= tã

àM yϑ Î=Ÿ2 y7 În/ u‘ Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩®∉∪  

97. Though every token come 
unto them, till they see the 
painful doom.  

 öθ s9 uρ öΝ åκ øE u™!% ỳ ‘≅à2 >π tƒ# u™ 4©®L ym

(#ãρ t tƒ z># x‹ yèø9 $# zΟŠÏ9 F{$# ∩®∠∪    

98. If only there had been a 
community (of all those that 
were destroyed of old) that 
believed and profited by its 
belief as did the folk of 
Jonah! When they believed 
We drew off from them the 
torment of disgrace in the life 
of the world and gave them 
comfort for a while.  

 Ÿω öθ n= sù ôM tΡ% x. îπ tƒ ö s% ôM uΖ tΒ# u™

!$ yγ yè x uΖ sù !$ pκ ß]≈ yϑƒÎ) ω Î) tΠöθ s% }§ çΡθ ãƒ

!$ £ϑ s9 (#θ ãΖ tΒ# u™ $ uΖ ø t± x. öΝåκ ÷] tã z># x‹ tã

Ä“÷“ Ï‚ø9 $# ’Îû Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $#

÷Λàι≈oΨ ÷è−G tΒ uρ 4’ n< Î) &⎦⎫Ïm ∩®∇∪    

99. And if thy Lord willed, all 
who are in the earth would 
have believed together. 
Wouldst thou (Muhammad) 
compel men until they are 
believers.  

 öθ s9 uρ u™ !$ x© y7 •/ u‘ z⎯ tΒ Uψ ⎯ tΒ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# öΝßγ = à2 $ ·èŠÏΗ sd 4 |MΡr' sù r&

çνÌ õ3 è? }̈ $ ¨Ζ9 $# 4©®L ym (#θ çΡθ ä3 tƒ

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σãΒ ∩®®∪    

  
  
 



100. It is not for any soul to 
believe save by the 
permission of Allah. He has
set uncleanness upon those 
who have no sense.  

 $ tΒ uρ šχ% x. C§ø uΖ Ï9 β r& š∅ ÏΒ÷σè?

ω Î) ÈβøŒ Î* Î/ «! $# 4 ã≅ yèøg s† uρ

š[ ô_Íh9 $# ’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $# Ÿω

tβθ è=É) ÷è tƒ ∩⊇⊃⊃∪    

101. Say: Behold what is in 
the heavens and the earth! 
But revelations and warnings 
avail not folk who will not 
believe.  

 È≅è% (#ρ ã ÝàΡ$# # sŒ$ tΒ ’Îû ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 $ tΒ uρ ©Í_øóè? àM≈ tƒ Fψ $#

â‘ ä‹–Ψ9 $# uρ ⎯ tã 7Θ öθ s% ω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σ ãƒ ∩⊇⊃⊇∪ 

102. What expect they save 
the like of the days of those 
who passed away before 
them? Say: Expect then! I am 
with you among the 
expectant.  

 ö≅ yγ sù šχρ ã Ïà tG⊥ tƒ ω Î) Ÿ≅÷W ÏΒ ÏΘ$ −ƒ r&

š⎥⎪Ï% ©! $# (#öθ n= yz ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Î= ö6 s% 4 ö≅ è%

(#ÿρ ã Ïà tGΡ$$ sù ’ÎoΤ Î) Ν ä3 yè tΒ š∅ ÏiΒ

š⎥⎪ Ì Ïà tGΖßϑ ø9 $# ∩⊇⊃⊄∪    

103. Then shall We save Our 
messengers and the believers, 
in like manner (as of old). It 
is incumbent upon Us to save 
believers.  

 ¢Ο èO ©Édf uΖ çΡ $ oΨn= ß™ â‘ š⎥⎪Ï% ©!$# uρ

(#θ ãΖ tΒ# u™ 4 y7Ï9≡x‹ x. $ ˆ) ym $ uΖ øŠ n= tã ÆkΨçΡ

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇⊃⊂∪    

 



104. Say (O Muhammad): O 
mankind! If you are in doubt 
of my religion, then (know 
that) I worship not those 
whom you worship instead of 
Allah, but I worship Allah 
Who causes you to die, and I 
have been commanded to be 
of the believers.  

 ö≅è% $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9$# β Î) ÷Λ ä⎢Ζ ä. ’Îû

7e7 x© ⎯ ÏiΒ ©Í_ƒ ÏŠ Iξ sù ß‰ç6 ôã r& t⎦⎪Ï%©! $#

tβρ ß‰ç7÷è s? ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# ô⎯ Å3≈s9 uρ

ß‰ç6 ôã r& ©! $# “Ï% ©!$# öΝä38©ù uθ tG tƒ (

ÝV ö ÏΒé& uρ ÷β r& tβθ ä. r& z⎯ ÏΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#

∩⊇⊃⊆∪    

105. And, (O Muhammad) set 
thy purpose resolutely for 
religion, as a man by nature 
upright, and be not of those 
who ascribe partners (to 
Allah).  

 ÷β r& uρ óΟ Ï% r& y7 yγ ô_ uρ È⎦⎪Ïe$#Ï9 $ Z‹ ÏΖ ym

Ÿω uρ ¨⎦ sðθ ä3 s? š∅ ÏΒ š⎥⎫ Ï.Î ô³ßϑ ø9 $#

∩⊇⊃∈∪    

106. And cry not, beside 
Allah, unto that which cannot 
profit thee nor hurt thee, for 
if thou did  so then wert thou 
of the wrong doers.  

 Ÿω uρ äí ô‰ s? ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# $ tΒ Ÿω

y7 ãè xΖ tƒ Ÿω uρ x8• ÛØ tƒ ( β Î* sù |Mù= yèsù

y7 ¯ΡÎ* sù # ]ŒÎ) z⎯ ÏiΒ t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇⊃∉∪    

  
  
  
  
 



107. If Allah afflicts thee with 
some hurt, there is none who 
can remove it save Him; and 
if He desires good for thee, 
there is none who can repel 
His bounty. He strikes with it 
whom He will of his 
bondmen. He is the 
Forgiving, the Merciful.  

 βÎ) uρ y7ó¡ |¡ ôϑ tƒ ª! $# 9h ÛØÎ/ Ÿξ sù

y# Ï©% Ÿ2 ÿ…ã& s! ω Î) uθ èδ ( χ Î) uρ

x8 ÷ŠÌ ãƒ 9 ö sƒ ¿2 Ÿξ sù ¨Š !#u‘ ⎯ Ï&Î# ôÒ xÏ9 4

Ü=ŠÅÁ ãƒ ⎯ Ïμ Î/ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ ô⎯ ÏΒ

⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã 4 uθ èδ uρ â‘θ à tóø9 $# ÞΟŠÏm§9 $#

∩⊇⊃∠∪    

108. Say: O mankind! Now 
has the Truth from your 
Lord come unto you. So 
whosoever is guided, is 
guided only for (the good of) 
his soul, and whosoever errs,
errs only against it. And I am 
not a warder over you.  

 ö≅è% $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9 $# ô‰ s% ãΝ à2 u™ !% ỳ

‘, ys ø9$# ⎯ ÏΒ öΝä3În/ §‘ ( Ç⎯ yϑ sù 3“ y‰ tF ÷δ$#

$ yϑ̄Ρ Î* sù “Ï‰ tG öκ u‰ ⎯ ÏμÅ¡ ø uΖ Ï9 ( ⎯ tΒ uρ

¨≅ |Ê $ yϑ ¯ΡÎ* sù ‘≅ÅÒ tƒ $ pκö n= tæ ( !$ tΒ uρ O$ tΡ r&

Νä3 ø‹ n= tæ 9≅‹Å2 uθ Î/ ∩⊇⊃∇∪    

109. And (O Muhammad) 
follow that which is inspired 
in thee, and forbear until 
Allah give judgment. And He 
is the Best of Judges.  

 ôì Î7 ¨? $#uρ $ tΒ #© yrθ ãƒ y7ø‹ s9 Î) ÷ É9 ô¹$# uρ

4©®L ym zΝä3 øts† ª! $# 4 uθ èδuρ ç ö yz

t⎦⎫ Ïϑ Å3≈ pt ø: $# ∩⊇⊃®∪     

 



 # YŠθèδ  Houd 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Ra. (This is) a 
Scripture the revelations 
whereof are perfected and 
then expounded. (It comes) 
from One Wise, Informed.  

 !9# 4 ë=≈ tG Ï. ôMyϑ Å3ômé& … çμçG≈tƒ# u™ §ΝèO

ôM n= Å_Áèù ⎯ ÏΒ ÷βà$ ©! AΟŠÅ3 ym A Î7 yz

∩⊇∪    

2. (Saying): Serve none but 
Allah. Lo! I am unto you 
from Him a warner and a 
bringer of good tidings.  

 ω r& (#ÿρ ß‰ ç7 ÷ès? ω Î) ©! $# 4 ©Í_̄Ρ Î) / ä3 s9

çμ ÷ΖÏiΒ Öƒ É‹ tΡ ×Ï± o0 uρ ∩⊄∪    

3. And (bidding you): Ask 
pardon of your Lord and 
turn to Him repentant. He 
will cause you to enjoy a fair 
estate until a time appointed. 
He gives His bounty unto 
every bountiful one. But if 
you turn away, lo! (then) I 
fear for you the retribution of 
an awful Day.  

 Èβ r& uρ (#ρ ã Ïøó tF ó™ $# ö/ä3 −/ u‘ §Ν èO (#þθ ç/θ è?

Ïμ ø‹ s9Î) Νä3÷è ÏnG yϑ ãƒ $ ·è≈ tG ¨Β $ ·Ζ |¡ ym #’ n< Î)

9≅ y_ r& ‘ wΚ |¡•Β ÏN ÷σãƒ uρ ¨≅ä. “ÏŒ

9≅ôÒ sù …ã& s# ôÒ sù ( βÎ) uρ (#öθ ©9 uθ s? þ’ÎoΤ Î* sù

ß∃% s{ r& ö/ ä3ø‹ n= tæ z>#x‹ tã 5Θ öθ tƒ A Î6 x.

∩⊂∪    



4. Unto Allah is your return, 
and He is Able to do all 
things.  

 ’ n< Î) «! $# ö/ ä3ãè Å_ó tΒ ( uθ èδ uρ 4’n? tã Èe≅ ä.

&™ ó©x« íƒ Ï‰ s% ∩⊆∪    

5. Lo! Now they fold up their 
breasts that they may hide 
(their thoughts) from Him. At 
the very moment when they 
cover themselves with their 
clothing, Allah knows that 
which they keep hidden and 
that which they proclaim. Lo! 
He is Aware of what is in the 
breasts (of men).  

Iω r& öΝåκ ¨ΞÎ) tβθ ãΖ ø[ tƒ óΟ èδ u‘ρ ß‰ß¹

(#θ à÷‚ tF ó¡ u‹ Ï9 çμ ÷ΖÏΒ 4 Ÿω r& t⎦⎫Ïm

tβθ à±øó tG ó¡ o„ óΟ ßγ t/$ uŠ ÏO ãΝ n=÷è tƒ $ tΒ

šχρ • Å£ãƒ $ tΒ uρ tβθ ãΨÎ= ÷èãƒ 4 …çμ ¯ΡÎ)

7ΟŠÎ= tæ ÏN# x‹Î/ Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩∈∪    

6. And there is not a beast in 
the earth but the sustenance 
thereof depends on Allah. He 
knows its habitation and its 
repository. All is in a clear 
Record.  

* $ tΒ uρ ⎯ ÏΒ 7π −/!# yŠ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ω Î)

’ n? tã «! $# $ yγ è% ø—Í‘ ÞΟ n= ÷è tƒ uρ $ yδ§ s) tF ó¡ãΒ

$ yγ tã yŠöθ tF ó¡ãΒ uρ 4 @≅ä. ’Îû 5=≈ tG Å2

&⎦⎫Î7•Β ∩∉∪     

  
  
  
  
  
  



7. And He it is Who created 
the heavens and the earth in 
six Days - and His Throne 
was upon the water - that He 
might try you, which of you is 
best in conduct. Yet if thou 
(O Muhammad) say: Lo! You
will be raised again after 
death! Those who disbelieve 
will surely say: This is naught 
but mere magic.  

 uθ èδ uρ “Ï% ©!$# t, n= y{ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

uÚ ö‘F{ $# uρ ’Îû Ïπ −GÅ™ 5Θ$ −ƒ r&

šχ% Ÿ2 uρ …çμ ä©ö tã ’ n? tã Ï™ !$ yϑ ø9 $#

öΝà2 uθè= ö7 uŠÏ9 öΝä3•ƒ r& ß⎯ |¡ôm r& Wξ yϑ tã 3

⎥ È⌡ s9 uρ |M ù= è% Νä3 ¯ΡÎ) šχθ èOθ ãèö6 ¨Β

.⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ ÏN öθ yϑ ø9 $# £⎯ s9θ à) u‹ s9 t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ÿρ ã xŸ2 ÷βÎ) !# x‹≈ yδ ω Î) Ö ósÅ™

×⎦⎫ Î7•Β ∩∠∪    

8. And if We delay for them 
the doom until a reckoned 
time, they will surely say: 
What withholds it? Verily on 
the day when it comes unto 
them, it cannot be averted 
from them, and that which 
they derided will surround 
them.  

 ÷⎦È⌡ s9 uρ $ tΡ ö ¨zr& ãΝ åκ ÷] tã z>#x‹ yèø9 $# #’ n< Î)

7π ¨Βé& ;οyŠρ ß‰÷è ¨Β  ∅ ä9θà) uŠ©9 $ tΒ

ÿ…çμ Ý¡Î6 øt s† 3 Ÿω r& tΠ öθ tƒ óΟ ÎγŠ Ï? ù' tƒ

š[ ø‹ s9 $ ¸ùρ ç óÇ tΒ öΝåκ ÷] tã

šX% tn uρ Ν Íκ Í5 $ ¨Β (#θ çΡ% x. ⎯ ÏμÎ/

šχρ â™ Ì“ öκ tJ ó¡ o„ ∩∇∪    

  
 



9. And if we cause man to 
taste some mercy from Us 
and afterward withdraw it 
from him, lo! He is 
despairing, thankless.  

 ÷⎦È⌡ s9 uρ $ oΨø% sŒ r& z⎯≈ |¡ΣM} $# $ ¨ΨÏΒ Zπ yϑ ôm u‘

§ΝèO $ yγ≈ oΨôã t“ tΡ çμ ÷ΨÏΒ … çμ ¯ΡÎ) Ó¨θ ä↔ uŠ s9

Ö‘θà Ÿ2 ∩®∪    

10. And if We cause him to 
taste grace after some 
misfortune that had befallen 
him, he says: The ills have 
gone from me. Lo! He is 
exultant, boastful.  

 ÷⎦È⌡ s9 uρ çμ≈ oΨø% sŒ r& u™ !$ yϑ ÷è tΡ y‰ ÷èt/ u™ !#§ |Ê

çμ ÷G¡¡ tΒ £⎯ s9θ à) u‹ s9 |= yδ sŒ ßN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $#

û©Íh_ tã 4 … çμ ¯ΡÎ) Óy Ì x s9 î‘θã‚ sù ∩⊇⊃∪    

11. Save those who persevere 
and do good works. Theirs 
will be forgiveness and a 
great reward.  

 ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ç y9 |¹ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& Ο ßγ s9 ×ο t Ïøó ¨Β

Ö ô_ r& uρ × Î7Ÿ2 ∩⊇⊇∪    

12. A likely thing, that thou 
would  forsake aught of that 
which has been revealed unto 
thee, and that thy breast 
should be straitened for it, 
because they say: Why has
not a treasure been sent down 
for him, or an angel come 
with him? Thou art but a 
warner, and Allah is in 
charge of all things.  

 y7 ¯= yè n= sù 88 Í‘$ s? uÙ ÷èt/ $ tΒ #† yrθ ãƒ

šø‹ s9 Î) 7, Í←!$ |Ê uρ ⎯ Ïμ Î/ x8â‘ ô‰ |¹ β r&

(#θ ä9θà) tƒ Iω öθ s9 tΑ Ì“Ρé& Ïμø‹ n= tã î”∴ x. ÷ρ r&

u™ !$ y_ …çμ yè tΒ î7 n= tΒ 4 !$ yϑ̄Ρ Î) |MΡ r& Öƒ É‹ tΡ

4 ª! $# uρ 4’ n? tã Èe≅ä. &™ ó© x« î≅Š Å2 uρ

∩⊇⊄∪    



13. Or they say: He has
invented it. Say: Then bring 
ten surahs, the like thereof, 
invented, and call on 
everyone you can beside 
Allah, if you are truthful.  

 ÷Π r& šχθ ä9θ à) tƒ çμ1 u tI øù $# ( ö≅è% (#θ è? ù' sù

Î ô³ yèÎ/ 9‘ uθ ß™ ⎯ Ï& Î#÷VÏiΒ ;M≈ tƒ u tI øãΒ

(#θ ãã÷Š $#uρ Ç⎯ tΒ Ο çF ÷è sÜ tG ó™ $# ⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ

«! $# βÎ) óΟ çFΖ ä. t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊇⊂∪    

14. And if they answer not 
your prayer, then know that 
it is revealed only in the 
knowledge of Allah; and that 
there is no God save Him. 
Will you then be (of) those 
who surrender.  

 óΟ ©9 Î* sù (#θ ç7ŠÉftF ó¡ o„ öΝä3 s9 (#þθ ßϑ n= ÷æ $$ sù

!$ yϑ̄Ρ r& tΑ Ì“Ρé& ÄΝù= ÏèÎ/ «! $# β r& uρ Hω tμ≈ s9 Î)

ω Î) uθ èδ ( ö≅ yγ sù Ο çFΡ r& šχθ ßϑ Î= ó¡•Β

∩⊇⊆∪    

15. Whoso desires the life of 
the world and its pomp, We 
shall repay them their deeds 
herein, and therein they will 
not be wronged.  

 ⎯ tΒ tβ% x. ß‰ƒ Ì ãƒ nο 4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $#

$ uη tF t⊥ƒ Î— uρ Åe∃ uθ çΡ öΝÍκö s9 Î) öΝßγ n=≈yϑ ôã r&

$ pκÏù óΟ èδ uρ $ pκÏù Ÿω tβθ Ý¡ y‚ö7 ãƒ ∩⊇∈∪  

16. Those are they for whom 
is naught in the Hereafter 
save the Fire. (All) that they 
contrive here is vain and (all) 
that they are wont to do is 
fruitless.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©! $# }§ øŠ s9 öΝçλ m; ’Îû

Íο t ÅzFψ$# ω Î) â‘$ ¨Ψ9 $# ( xÝ Î7 ym uρ $ tΒ

(#θ ãè uΖ |¹ $ pκÏù ×≅ÏÜ≈ t/ uρ $ ¨Β (#θ çΡ$ Ÿ2

tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇∉∪    



17. Is he (to be counted equal 
with them) who relies on a 
clear proof from his Lord, 
and a witness from Him 
recites it, and before it was 
the Book of Moses, an 
example and a mercy? Such 
believe therein, and whoso 
disbelieves therein of the 
clans, the Fire is his 
appointed place. So be not 
thou in doubt concerning it. 
Lo! It is the Truth from thy 
Lord; but most of mankind 
believe not.  

 ⎯ yϑ sù r& tβ% x. 4’n? tã 7π oΨÉi t/ ⎯ÏiΒ ⎯ Ïμ În/§‘

çνθ è= ÷G tƒ uρ Ó‰Ïδ$ x© çμ÷Ψ ÏiΒ ⎯ÏΒ uρ ⎯ Ï& Î#ö7 s%

Ü=≈ tF Ï. #© y›θ ãΒ $ YΒ$ tΒÎ) ºπ yϑ ôm u‘ uρ 4

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ⎯ ÏμÎ/ 4 ⎯ tΒ uρ ö àõ3 tƒ

⎯ Ïμ Î/ z⎯ ÏΒ É>#t“ ômF{$# â‘$ ¨Ψ9 $$ sù

…çν ß‰Ïãöθ tΒ 4 Ÿξ sù à7 s? ’Îû 7π tƒ ó ÉΔ çμ ÷ΖÏiΒ 4

çμ ¯ΡÎ) ‘, ysø9 $# ⎯ ÏΒ y7Îi/ ¢‘ £⎯ Å3≈s9 uρ

u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ψ9 $# Ÿω šχθ ãΨÏΒ ÷σãƒ

∩⊇∠∪    

18. Who does greater wrong 
than he who invents a lie 
concerning Allah? Such will 
be brought before their Lord, 
and the witnesses will say: 
These are they who lied 
concerning their Lord. Now 
the curse of Allah is upon 
wrong-doers.  

 ô⎯ tΒ uρ ÞΟ n=øß r& Ç⎯ £ϑÏΒ 3“ u tI øù$# ’n? tã

«! $# $ ¹/É‹ Ÿ2 4 šÍ× ¯≈ s9 'ρ é&

šχθ àÊ t ÷è ãƒ 4’ n? tã öΝÎγ În/ u‘ ãΑθ à) tƒ uρ

ß‰≈yγ ô©F{$# Ï™ Iω àσ¯≈ yδ š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ ç/ x‹ x. 4’ n? tã óΟ Îγ În/ u‘ 4 Ÿω r& èπ uΖ ÷è s9 «! $#

’ n? tã t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇∇∪    



19. Who debar (men) from 
the way of Allah and would 
have it crooked, and who are 
disbelievers in the Hereafter. 

 š⎥⎪ Ï% ©!$# tβρ ‘‰ÝÁ tƒ ⎯ tã È≅‹Î6 y™

«! $# $ pκ tΞθ äóö7 tƒ uρ % [` uθÏã Νèδ uρ

Íο t ÅzFψ$$ Î/ öΛ èε tβρ ã Ï≈x. ∩⊇®∪    

20. Such will not escape in the 
earth, nor have they any 
protecting friends beside 
Allah. For them the torment 
will be double. They could 
not bear to hear, and they 
used not to see.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝ s9 (#θ çΡθ ä3 tƒ š⎥⎪Ì“ Éf ÷èãΒ

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ tβ% x. Ο çλ m; ⎯ ÏiΒ

Èβρ ßŠ «! $# ô⎯ÏΒ u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ¢ ß# yè≈ŸÒ ãƒ

ãΝßγ s9 Ü>#x‹ yèø9 $# 4 $ tΒ (#θ çΡ% x.

tβθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ o„ yì ôϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ (#θ çΡ$ Ÿ2

tβρ ç ÅÇö7 ãƒ ∩⊄⊃∪    

21. Such are they who have 
lost their souls, and that 
which they used to invent has
failed them.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï%©! $# (#ÿρ ç Å£yz öΝ åκ |¦àΡ r&

¨≅ |Ê uρ Νåκ ÷] tã $ ¨Β (#θ çΡ$ Ÿ2 tβρ ç tI ø tƒ

∩⊄⊇∪     

22. Assuredly in the 
Hereafter they will be the 
greatest losers.  

Ÿω tΠ t y_ öΝ åκ̈Ξ r& ’Îû Íο t ÅzFψ $# ãΝ èδ

šχρ ç y£÷zF{$# ∩⊄⊄∪    

 



23. Lo! Those who believe 
and do good works and 
humble themselves before 
their Lord: such are rightful 
owners of the Garden; they 
will abide therein.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# (#þθ çF t6 ÷z r& uρ 4’ n< Î) öΝÍκ Íh5 u‘

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& Ü=≈ptõ¾ r& Ïπ ¨Ψ yfø9 $# ( öΝ èδ $ pκÏù

tβρ à$ Î#≈yz ∩⊄⊂∪    

24. The similitude of the two 
parties is as the blind and the 
deaf and the seer and the 
hearer. Are they equal in 
similitude? Will you not then 
be admonished.  

 * ã≅ sW tΒ È⎦÷⎫ s)ƒ Ì x ø9 $# 4‘ yϑ ôãF{$% Ÿ2

ÉdΟ |¹F{$# uρ Î ÅÁ t7ø9 $# uρ ÆìŠÏϑ ¡¡9 $# uρ 4

ö≅ yδ Èβ$ tƒ Èθ tF ó¡ o„ ¸ξ sW tΒ 4 Ÿξ sù r&

tβρ ã ©. x‹ s? ∩⊄⊆∪    

25. And We sent Noah unto 
his folk (and he said): Lo! I 
am a plain warner unto you.  

 ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= y™ ö‘ r& % ·nθ çΡ 4’ n< Î) ÿ⎯ Ïμ ÏΒ öθ s%

’ÎoΤ Î) öΝ ä3 s9 Öƒ É‹ tΡ ê⎥⎫ Î7•Β ∩⊄∈∪    

26. That you serve none, save 
Allah. Lo! I fear for you the 
retribution of a painful Day.  

 β r& ω (# ÿρ ß‰ç7÷è s? ω Î) ©! $# ( þ’ ÎoΤ Î)

ß∃% s{ r& öΝä3 ø‹ n= tæ z># x‹ tã BΘöθ tƒ 5ΟŠÏ9 r&

∩⊄∉∪    

  
  
 



27. The chieftains of his folk, 
who disbelieved, said: We see 
thee but a mortal like us, and 
we see not that any follow 
thee save the most abject 
among us, without reflection. 
We behold in you no merit 
above us - nay, we deem you 
liars.  

 tΑ$ s) sù _| yϑ ø9$# t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. ⎯ ÏΒ

⎯ Ïμ ÏΒöθ s% $ tΒ š1 t tΡ ω Î) #\ t± o0 $ oΨ n= ÷VÏiΒ

$ tΒ uρ š1 t tΡ š yè t7¨? $# ω Î)

š⎥⎪Ï% ©! $# öΝ èδ $ oΨ ä9ÏŒ#u‘ r& y“ÏŠ$ t/

Ä“ù& §9$# $ tΒ uρ 3“t tΡ öΝä3 s9 $ uΖøŠ n= tã ⎯ ÏΒ

¤≅ôÒ sù ö≅ t/ öΝä3 –ΨÝà tΡ š⎥⎫ Î/É‹≈ x.

∩⊄∠∪    

28. He said: O my people! 
Bethink you, if I rely on a 
clear proof from my Lord 
and there has come unto me a 
mercy from His presence, 
and it has been made obscure 
to you, can we compel you to 
accept it when you are averse 
thereto.  

 tΑ$ s% ÉΘ öθ s)≈ tƒ ÷Λ ä⎢÷ƒ u™ u‘ r& βÎ) àMΖ ä. 4’ n? tã

7π oΨÉi t/ ⎯ ÏiΒ ’ În1§‘ ©Í_9 s?#u™ uρ Zπ tΗôq y‘ ô⎯ÏiΒ

⎯ ÍνÏ‰Ζ Ïã ôM uŠÏdϑ ãè sù ö/ ä3ø‹ n= tæ

$ yδθ ßϑä3ãΒ Ì“ ù= çΡ r& óΟ çFΡ r& uρ $ oλ m; tβθ èδÌ≈ x.

∩⊄∇∪    

  
  
  
  
  
 



29. And O my people! I ask of 
you no wealth therefor. My 
reward is the concern only of 
Allah, and I am not going to 
thrust away those who 
believe - Lo! they have to 
meet their Lord! - But I see 
you a folk that are ignorant.  

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ Iω öΝ à6è= t↔ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã

»ω$ tΒ ( ÷βÎ) y“Ì ô_ r& ω Î) ’ n? tã «!$# 4

!$ tΒ uρ O$ tΡ r& ÏŠÍ‘$ sÜÎ/ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ 4

Νßγ ¯Ρ Î) (#θ à)≈n= •Β öΝÍκ Íh5 u‘ û©Ío_ Å3≈s9 uρ ö/ ä31 u‘ r&

$ YΒ öθ s% šχθ è= yγ øg rB ∩⊄®∪    

30. And, O my people! Who 
would deliver me from Allah 
if I thrust them away? Will 
you not then reflect.  

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ ⎯ tΒ ’ÎΤ ã ÝÁΖ tƒ z⎯ ÏΒ «! $# βÎ)

öΝåκ –EŠ{ sÛ 4 Ÿξ sù r& tβρ ã 2 x‹ s? ∩⊂⊃∪    

31. I say not unto you: "I 
have the treasures of Allah" 
nor "I have knowledge of the 
Unseen," nor say I: "Lo! I 
am an angel!" Nor say I unto 
those whom your eyes scorn 
that Allah will not give them 
good - Allah knows best what 
is in their hearts - Lo! Then 
indeed I should be of the 
wrong-doers.  

 Iω uρ ãΑθ è% r& öΝä3 s9 “Ï‰ΨÏã ß⎦É⎩ !#t“ yz

«! $# Iω uρ ãΝ n= ÷æ r& |= ø‹ tó ø9 $# Iω uρ ãΑθ è% r&

’ÎoΤ Î) Ò n= tΒ Iω uρ ãΑθ è% r& š⎥⎪Ï% ©# Ï9

ü“Í‘ yŠ÷“ s? öΝä3 ãΖã‹ ôã r& ⎯ s9 ãΝåκ u Ï?÷σ ãƒ ª! $#

#· ö yz ( ª! $# ãΝ n= ÷æ r& $ yϑ Î/ þ’Îû öΝÎγ Å¡àΡ r& (

þ’ÎoΤ Î) #]Œ Î) z⎯ Ïϑ©9 t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊂⊇∪    

  
  
 



32. They said: O Noah! Thou 
hast disputed with us and 
multiplied disputation with 
us; now bring upon us that 
wherewith thou threatens us, 
if thou art of the truthful.  

 (#θ ä9$ s% ßyθãΖ≈ tƒ ô‰ s% $ oΨ tF ø9 y‰≈y_

|N ÷ sY ò2 r' sù $ oΨs9≡y‰ Å_ $ oΨÏ? ù' sù $ yϑ Î/

!$ tΡß‰Ïè s? βÎ) |MΨà2 z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩⊂⊄∪    

33. He said: Only Allah will 
bring it upon you if He will, 
and you can by no means 
escape.  

 tΑ$ s% $ yϑ ¯ΡÎ) Νä3ŠÏ?ù' tƒ Ïμ Î/ ª! $# βÎ)

u™ !$ x© !$ tΒ uρ Ο çFΡ r& t⎦⎪Ì“ Éf÷èßϑ Î/ ∩⊂⊂∪    

34. My counsel will not profit 
you if I were minded to 
advise you, if Allah's will is to 
keep you astray. He is your 
Lord and unto Him you will 
be brought back.  

 Ÿω uρ ö/ ä3ãè xΖ tƒ û©Å∏óÁ çΡ ÷βÎ) ‘NŠ u‘ r&

÷β r& yx |ÁΡ r& öΝä3 s9 βÎ) tβ% x. ª! $#

ß‰ƒ Ì ãƒ β r& öΝä3 tƒ Èθ øóãƒ 4 uθ èδ öΝä3š/ u‘

Ïμ ø‹ s9Î) uρ šχθ ãè y_ö è? ∩⊂⊆∪    

35. Or say they (again): He 
has invented it? Say: If I have 
invented it, upon me be my 
crimes, but I am innocent of 
(all) that you commit.  

 ôΘ r& šχθ ä9θ à) tƒ çμ1 u tI øù $# ( ö≅è% ÈβÎ)

…çμ çG ÷ƒ u tI øù$# ¥’ n? yè sù ’ÍΓ# t ô_Î) O$ tΡ r& uρ

Ö™ ü“Ì t/ $ £ϑ ÏiΒ tβθ ãΒÌ øg éB ∩⊂∈∪    

  
  
 



36. And it was inspired in 
Noah, (saying): No-one of thy 
folk will believe save him who 
has believed already. Be not 
distressed because of what 
they do.  

 š† Çpρ é& uρ 4’ n< Î) ?yθçΡ … çμ̄Ρ r& ⎯ s9

š∅ ÏΒ÷σãƒ ⎯ÏΒ y7ÏΒ öθ s% ωÎ) ⎯ tΒ ô‰ s%

z⎯ tΒ#u™ Ÿξ sù ó§ Í≥ tF ö; s? $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x.

šχθ è= yèø tƒ ∩⊂∉∪    

37. Build the ship under Our 
eyes and by Our inspiration, 
and speak not unto Me on 
behalf of those who do 
wrong. Lo! They will be 
drowned.  

 Æì oΨ ô¹$#uρ y7 ù= àø9 $# $ uΖ Ï⊥ã‹ ôã r'Î/ $ oΨ ÍŠôm uρ uρ

Ÿω uρ ©Í_ ö7ÏÜ≈ sƒéB ’Îû t⎦⎪Ï% ©! $# (# þθßϑ n= sß 4

Νåκ ¨ΞÎ) tβθ è% t øó•Β ∩⊂∠∪    

38. And he was building the 
ship, and every time that 
chieftains of his people 
passed him, they made mock 
of him. He said: Though you
make mock of Us, yet We 
mock at you even as you
mock.  

 ßì uΖ óÁ tƒ uρ š ù= àø9 $# $ yϑ ¯= à2 uρ § tΒ

Ïμ ø‹ n= tã d| tΒ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% (#ρ ã Ï‚ y™

çμ ÷ΖÏΒ 4 tΑ$ s% βÎ) (#ρ ã y‚ ó¡ s? $ ¨Ζ ÏΒ $ ¯Ρ Î* sù

ã y‚ó¡ tΡ öΝä3Ζ ÏΒ $ yϑ x. tβρ ã y‚ó¡ n@

∩⊂∇∪    

39. And you shall know to 
whom a punishment that will 
confound him comes, and 
upon whom a lasting doom 
will fall.  

 t∃ öθ |¡ sù šχθ ßϑ n= ÷è s? ⎯ tΒ Ïμ‹Ï? ù' tƒ

Ò>#x‹ tã Ïμƒ Ì“ øƒä† ‘≅Ït s† uρ Ïμ ø‹ n= tã

ÑU#x‹ tã íΟŠÉ)•Β ∩⊂®∪    



40. (Thus it was) till, when 
Our commandment came to 
pass and the oven gushed 
forth water, We said: Load 
therein two of every kind, a 
pair (the male and female), 
and thy household, save him 
against whom the word has
gone forth already, and those 
who believe. And but a few 
were they who believed with 
him.  

 #©¨L ym # sŒÎ) u™ !% ỳ $ tΡ âöΔ r& u‘$ sù uρ â‘θ ‘Ζ −F9$#

$ oΨù= è% ö≅ÏΗ ÷q $# $ pκÏù ⎯ÏΒ 9e≅à2

È⎦÷⎫ ỳ ÷ρ y— È⎦÷⎫ uΖøO $# š n= ÷δ r& uρ ω Î) ⎯ tΒ

t, t7 y™ Ïμø‹ n= tã ãΑ öθ s) ø9$# ô⎯ tΒ uρ z⎯ tΒ# u™ 4

!$ tΒ uρ z⎯ tΒ# u™ ÿ…çμ yè tΒ ω Î) ×≅‹Î= s% ∩⊆⊃∪    

41. And he said: Embark 
therein! In the name of Allah 
be its course and its mooring. 
Lo! My Lord is Forgiving, 
Merciful.  

 * tΑ$ s% uρ (#θ ç7Ÿ2 ö‘ $# $ pκÏù ÉΟ ó¡Î0 «! $#

$ yγ11 øg xΧ !$ yγ8y™ ö ãΒ uρ 4 ¨β Î) ’În1 u‘ Ö‘θ à tós9

×Λ⎧Ïm§‘ ∩⊆⊇∪    

42. And it sailed with them 
amid waves like mountains, 
and Noah cried unto his son -
and he was standing aloof - O 
my son! Come ride with us, 
and be not with the 
disbelievers.  

 }‘ Éδ uρ “Ì øg rB óΟ Îγ Î/ ’ Îû 8l öθ tΒ

ÉΑ$ t6 Éfø9 $$ x. 3“yŠ$ tΡ uρ îyθçΡ …çμ oΨ ö/$#

šχ% Ÿ2 uρ ’Îû 5Α Ì“ ÷ètΒ ¢© o_ ç6≈ tƒ

= Ÿ2 ö‘ $# $ oΨ yè̈Β Ÿω uρ ⎯ ä3 s? yì ¨Β

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# ∩⊆⊄∪    

 



43. He said: I shall betake me 
to some mountain that will 
save me from the water. 
(Noah) said: This day there is 
none that saves from the 
commandment of Allah save 
him on whom He has had 
mercy. And the wave came in 
between them, so he was 
among the drowned.  

 tΑ$ s% ü“Íρ$ t↔ y™ 4’ n< Î) 9≅ t6 y_

©Í_ ßϑÅÁ ÷è tƒ š∅ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ø9 $# 4 tΑ$ s% Ÿω

tΛ ÄŒ$ tã tΠöθ u‹ø9 $# ô⎯ ÏΒ Ì øΒ r& «! $# ω Î) ⎯ tΒ

zΟ Ïm§‘ 4 tΑ% tn uρ $ yϑ åκ s] ÷ t/ ßl öθ yϑ ø9 $#

šχ% s3 sù z⎯ ÏΒ š⎥⎫ Ï% t øóßϑ ø9 $# ∩⊆⊂∪   

44. And it was said: O earth! 
Swallow thy water and, O 
sky! Be cleared of clouds! 
And the water was made to 
subside. And the 
commandment was fulfilled. 
And it (the ship) came to rest 
upon (the mount) Al-Judi 
and it was said: A far 
removal for wrongdoing folk. 

 Ÿ≅ŠÏ% uρ ÞÚ ö‘ r' ¯≈ tƒ ©Éë n= ö/$# Ï8 u™ !$ tΒ

â™ !$ yϑ |¡≈tƒ uρ ©ÉëÎ= ø% r& uÙ‹ Ïîuρ â™!$ yϑø9 $#

z© ÅÓè% uρ ã øΒ F{$# ôN uθ tF ó™ $# uρ ’ n? tã

Äd“ÏŠθ èg ø: $# ( Ÿ≅Š Ï% uρ #Y‰÷è ç/ ÏΘöθ s)ù= Ïj9

t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊆⊆∪    

45. And Noah cried unto his 
Lord and said: My Lord! Lo! 
My son is of my household! 
Surely Thy promise is the 
truth and Thou are the Most 
Just of Judges.  

 3“ yŠ$ tΡ uρ Óyθ çΡ … çμ−/ §‘ tΑ$ s) sù Å_U u‘

¨βÎ) ©Í_ ö/$# ô⎯ÏΒ ’Í? ÷δ r& ¨βÎ) uρ x8 y‰ôã uρ

‘, ys ø9$# |MΡr& uρ ãΝ s3ôm r& t⎦⎫ÏϑÅ3≈ ptø:$#

∩⊆∈∪    

 



46. He said: O Noah! Lo! He 
is not of thy household; lo! 
He is of evil conduct, so ask 
not of Me that whereof thou 
hast no knowledge. I 
admonish thee lest thou be 
among the ignorant.  

 tΑ$ s% ßyθãΖ≈tƒ …çμ ¯ΡÎ) }§ øŠ s9 ô⎯ÏΒ

šÎ= ÷δ r& ( … çμ̄Ρ Î) î≅ uΗ xå ç ö xî 8xÎ=≈ |¹ (

Ÿξ sù Ç⎯ ù= t↔ó¡ n@ $ tΒ }§ øŠ s9 y7 s9 ⎯ ÏμÎ/

íΝù= Ïæ ( þ’ÎoΤ Î) y7 Ýà Ïã r& β r& tβθ ä3 s? z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ Î= Îγ≈yf ø9 $# ∩⊆∉∪    

47. He said: My Lord! Lo! In 
Thee do I seek refuge (from 
the sin) that I should ask of 
Thee that whereof I have no 
knowledge. Unless Thou 
forgive me and have mercy 
on me I shall be among the 
lost.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ þ’ÎoΤ Î) èŒθ ãã r& šÎ/ ÷β r&

š n= t↔ó™ r& $ tΒ }§ øŠ s9 ’Í< ⎯ ÏμÎ/ ÖΝ ù= Ïã (

ω Î) uρ ö Ïøó s? ’Í< û©Í_ ôϑ ymö s? uρ ⎯ à2 r&

z⎯ ÏiΒ z⎯ƒ Î Å£≈y‚ ø9$# ∩⊆∠∪    

48. It was said (unto him): O 
Noah! Go thou down (from 
the mountain) with peace 
from Us and blessings upon 
thee and some nations (that 
will spring) from those with 
thee. (There will be other) 
nations unto whom We shall 
give enjoyment a long while 
and then a painful doom 
from Us will overtake them.  

 Ÿ≅‹Ï% ßyθãΖ≈tƒ ñÝ Î7÷δ $# 5Ο≈ n= |¡Î0 $Ζ̈ ÏiΒ

BM≈x. t t/ uρ y7 ø‹ n= tã #’ n? tã uρ 5Ο tΒé& ⎯ £ϑÏiΒ

š tè̈Β 4 ÖΝtΒ é& uρ öΝ ßγ ãèÏnF yϑ ãΨy™ §Ν èO

Ο ßγ ¡ yϑ tƒ $ ¨Ζ ÏiΒ ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& ∩⊆∇∪   



49. This is of the tidings of 
the Unseen which We inspire 
in thee (Muhammad). Thou 
thyself knewe it not, nor did 
thy folk (know it) before this. 
Then have patience. Lo! The 
sequel is for those who ward 
off (evil).  

 š ù= Ï? ô⎯ ÏΒ Ï™!$ t7/Ρ r& É= ø‹ tóø9 $# !$ pκÏmθ çΡ

y7 ø‹ s9 Î) ( $ tΒ |MΖ ä. !$ yγ ßϑ n=÷è s? |MΡ r& Ÿω uρ

y7 ãΒ öθ s% ⎯ ÏΒ È≅ö6 s% # x‹≈yδ ( ÷ É9 ô¹$$ sù (

¨βÎ) sπ t6 É)≈ yèø9 $# š⎥⎫ É)−F ßϑ ù= Ï9 ∩⊆®∪    

50. And unto (the tribe of) 
A'ad (We sent) their brother, 
Hud. He said: O my people! 
Serve Allah! You have no 
other God save Him. Lo! You
do but invent.  

 4’ n< Î) uρ >Š% tæ öΝèδ% s{ r& #YŠθ èδ 4 tΑ$ s%

ÉΘöθ s)≈ tƒ (#ρ ß‰ç6 ôã$# ©! $# $ tΒ Ν à6 s9

ô⎯ ÏiΒ >μ≈ s9 Î) ÿ…çνç ö xî ( ÷βÎ) óΟ çFΡ r& ω Î)

šχρ ç tI øãΒ ∩∈⊃∪    

51. O my people! I ask of you 
no reward for it. Lo! My 
reward is the concern only of 
Him Who made me. Have 
you then no sense.  

 ÉΘ öθ s)≈ tƒ Iω ö/ä3è= t↔ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã # · ô_ r& (

÷βÎ) š” Ì ô_ r& ω Î) ’ n? tã “Ï% ©!$#

þ’ÎΤ t sÜ sù 4 Ÿξ sù r& tβθ è= É)÷è s? ∩∈⊇∪    

  
  
  
  
  
  
 



52. And, O my people! Ask 
forgiveness of your Lord, 
then turn unto Him 
repentant; He will cause the 
sky to rain abundance on you 
and will add unto you 
strength to your strength. 
Turn not away, guilty.  

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ (#ρ ã Ïøó tF ó™ $# öΝ ä3−/ u‘ ¢Ο èO

(#þθ ç/θ è? Ïμø‹ s9 Î) È≅Å™ ö ãƒ u™ !$ yϑ ¡¡9 $#

Νà6 ø‹ n= tæ #Y‘# u‘ ô‰ÏiΒ öΝà2 ÷ŠÌ“ tƒ uρ

¸ο§θ è% 4’n< Î) öΝä3 Ï? §θè% Ÿω uρ (# öθ ©9 uθ tG s?

š⎥⎫ ÏΒÌ øgèΧ ∩∈⊄∪    

53. They said: O Hud! Thou 
hast brought us no clear 
proof and we are not going to 
forsake our gods on thy 
(mere) saying, and we are not 
believers in thee.  

 (#θ ä9$ s% ßŠθ à‰≈tƒ $ tΒ $ oΨ oKø⁄Å_ 7π uΖ Éi t7 Î/

$ tΒ uρ ß⎯øt wΥ þ’É1 Í‘$ tF Î/ $ oΨÏG yγ Ï9#u™ ⎯ tã

šÎ9 öθ s% $ tΒ uρ ß⎯ øtwΥ y7 s9

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ Î/ ∩∈⊂∪    

54. We say naught save that 
one of our gods has possessed 
thee in an evil way. He said: I 
call Allah to witness, and do 
you (too) bear witness, that I 
am innocent of (all) that you
ascribe as partners (to Allah). 

 βÎ) ãΑθ à) ¯Ρ ω Î) y71 u tI ôã$# âÙ ÷èt/

$ uΖÏF yγ Ï9# u™ &™ þθ Ý¡Î0 3 tΑ$ s% þ’ÎoΤ Î) ß‰Íκ ô−é&

©! $# (#ÿρ ß‰ pκô− $# uρ ’ÎoΤ r& Ö™ ü“Ì t/ $ £ϑ ÏiΒ

tβθ ä.Î ô³è@ ∩∈⊆∪    

  
  
 



55. Beside Him. So (try to) 
circumvent me, all of you, 
give me no respite.  

 ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ ( ’ÎΤρ ß‰‹Å3 sù $ YèŠÏΗ sd ¢Ο èO

Ÿω Èβρ ã ÏàΖ è? ∩∈∈∪    

56. Lo! I have put my trust in 
Allah, my Lord and your 
Lord. Not an animal but He 
does grasp it by the forelock! 
Lo! My Lord is on a straight 
path.  

 ’ÎoΤ Î) àM ù= ©. uθ s? ’n? tã «! $# ’În1 u‘ Ο ä3În/ u‘ uρ

4 $ ¨Β ⎯ ÏΒ >π−/!# yŠ ω Î) uθ èδ 8‹Ï{# u™

!$ pκÉJ uŠÏ¹$ uΖ Î/ 4 ¨β Î) ’În1 u‘ 4’ n? tã :Þ≡ u ÅÀ

8Λ⎧É) tG ó¡•Β ∩∈∉∪    

57. And if you turn away, still 
I have conveyed unto you 
that wherewith I was sent 
unto you, and my Lord will 
set in place of you a folk 
other than you. You cannot 
injure Him at all. Lo! My 
Lord is Guardian over all 
things.  

 βÎ* sù (#öθ ©9 uθ s? ô‰ s) sù / ä3çG øó n= ö/r& !$ ¨Β

àMù= Å™ ö‘ é& ÿ⎯ ÏμÎ/ óΟ ä3ö‹ s9 Î) 4 ß#Î= ÷‚ tG ó¡ o„ uρ

’În1 u‘ $ ·Β öθ s% ö/ä. u ö xî Ÿω uρ … çμ tΡρ • ÛØ s?

$ º↔ø‹ x© 4 ¨βÎ) ’În1 u‘ 4’ n? tã Èe≅ ä. >™ ó©x«

Ôá‹Ï ym ∩∈∠∪    

58. And when Our 
commandment came to pass 
We saved Hud and those who 
believed with him by a mercy 
from Us; We saved them 
from a harsh doom.  

 $ £ϑ s9 uρ u™ !% ỳ $ tΡ âöΔ r& $ oΨøŠ ¯g wΥ # YŠθ èδ

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ …çμ yè tΒ 7π yϑ ôm t Î/ $ ¨Ζ ÏiΒ

Λèι≈oΨ ÷Š¯g wΥ uρ ô⎯ ÏiΒ A>#x‹ tã 7áŠÎ= xî ∩∈∇∪  

 



59. And such were A'ad. 
They denied the revelations 
of their Lord and flouted His 
messengers and followed the 
command of every froward 
potentate.  

 y7 ù= Ï? uρ ×Š% tæ ( (#ρ ß‰ ys y_ ÏM≈tƒ$ t↔Î/

öΝÍκ Íh5 u‘ (#öθ |Á tã uρ …ã& s# ß™ â‘ (#þθ ãè t7¨? $# uρ z öΔ r&

Èe≅ä. A‘$ ¬7y_ 7‰ŠÏΖ tã ∩∈®∪    

60. And a curse was made to 
follow them in the world and 
on the Day of Resurrection. 
Lo! A'ad disbelieved in their 
Lord. A far removal for A'ad, 
the folk of Hud.  

 (#θ ãèÎ7 ø?é& uρ ’Îû ÍνÉ‹≈yδ $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# Zπ uΖ ÷è s9

tΠ öθ tƒ uρ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 3 Iω r& ¨β Î) #YŠ% tæ

(#ρ ã x x. öΝåκ ®5 u‘ 3 Ÿω r& #Y‰÷èç/ 7Š$ yèÏj9 ÏΘöθ s%

7Šθ èδ ∩∉⊃∪    

61. And unto (the tribe of) 
Thamud (We sent) their 
brother Salih. He said: O my 
people! Serve Allah, You
have no other God save Him. 
He brought you forth from 
the earth and has made you 
husband it. So ask 
forgiveness of Him and turn 
unto Him repentant. Lo! My 
Lord is Nigh, Responsive.  

 * 4’n< Î) uρ yŠθ ßϑ rO öΝèδ% s{ r& $ [sÎ=≈ |¹ 4

tΑ$ s% ÉΘ öθ s)≈ tƒ (#ρ ß‰ç6 ôã$# ©! $# $ tΒ / ä3 s9

ô⎯ ÏiΒ >μ≈ s9 Î) … çνç ö xî ( uθ èδ Νä. r' t±Ρ r& z⎯ ÏiΒ

ÇÚ ö‘ F{$# óΟ ä. t yϑ ÷è tG ó™ $# uρ $ pκÏù

çνρ ã Ïøó tF ó™ $$ sù ¢Ο èO (#þθ ç/θ è? Ïμø‹ s9 Î) 4 ¨βÎ)

’În1 u‘ Ò=ƒ Ì s% Ò=‹Åg’Χ ∩∉⊇∪    

  
  
 



62. They said: O Salih! Thou 
hast been among us hitherto 
as that wherein our hope was 
placed. Dost thou ask us not 
to worship what our fathers 
worshipped? Lo! We verily 
are in grave doubt 
concerning that to which 
thou callest us.  

 (#θ ä9$ s% ßxÎ=≈|Á≈ tƒ ô‰ s% |MΨä. $ uΖŠÏù

#vθ ã_ö tΒ Ÿ≅ ö6 s% !# x‹≈yδ ( !$ uΖ9 yγ ÷Ψs? r& β r&

y‰ ç7÷è̄Ρ $ tΒ ß‰ ç7÷è tƒ $ tΡ äτ!$ t/#u™ $ uΖ ¯ΡÎ) uρ ’Å∀ s9

7e7 x© $ £ϑ ÏiΒ !$ tΡθ ããô‰ s? Ïμ ø‹ s9Î) 5=ƒ ÍßΔ

∩∉⊄∪    

63. He said: O my people! 
Bethink you: if I am (acting) 
on clear proof from my Lord 
and there has come unto me a 
mercy from Him, who will 
save me from Allah if I 
disobey Him? You would add 
to me naught save perdition.  

 tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈ tƒ óΟ çF ÷ƒ u™ u‘ r& βÎ) àMΖ à2

4’ n? tã 7π oΨÉi t/ ⎯ÏiΒ ’În1 §‘ ©Í_8 s?# u™ uρ çμ ÷ΖÏΒ

Zπ tΗ ôq y‘ ⎯ yϑ sù ’ÎΤ ã ÝÁΖ tƒ š∅ ÏΒ «! $#

÷βÎ) …çμ çF øŠ |Á tã ( $ yϑ sù ©Í_ tΡρ ß‰ƒ Ì“ s? u ö xî

9 Å¡øƒ rB ∩∉⊂∪    

64. O my people! This is the 
camel of Allah, a token unto 
you, so suffer her to feed in 
Allah's earth, and touch her 
not with harm lest a near 
torment seize you.  

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ ⎯ ÍνÉ‹≈yδ èπ s%$ tΡ «! $# öΝà6 s9

Zπ tƒ# u™ $ yδρ â‘ x‹sù ö≅à2 ù' s? þ’Îû ÇÚ ö‘ r&

«! $# Ÿω uρ $ yδθ ¡ yϑ s? &™ þθÝ¡ Î0

ö/ ä.x‹ è{ù' u‹ sù Ò># x‹ tã Ò=ƒ Ì s% ∩∉⊆∪    

  
 



65. But they hamstrung her, 
and then he said: Enjoy life 
in your dwelling-place three 
days! This is a threat that will 
not be belied.  

 $ yδρ ã s) yè sù tΑ$ s)sù (#θ ãè−G yϑ s? ’Îû

öΝà2 Í‘# yŠ sπ sW≈ n= rO 5Θ$ −ƒ r& ( šÏ9≡sŒ

î‰ôã uρ ç ö xî 5>ρ ä‹õ3 tΒ ∩∉∈∪    

66. So, when Our 
commandment came to pass, 
We saved Salih, and those 
who believed with him, by a 
mercy from Us, from the 
ignominy of that day. Lo, thy 
Lord! He is the Strong, the 
Mighty.  

 $ £ϑ n= sù u™ !$ y_ $ tΡ âöΔ r& $ uΖ ø‹ ¯g wΥ $ [s Î=≈ |¹

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ …çμ yè tΒ 7π yϑ ôm t Î/

$ ¨ΨÏiΒ ô⎯ ÏΒ uρ Ä“÷“ Åz >‹ Í≥ÏΒ öθ tƒ 3 ¨βÎ)

š−/ u‘ uθ èδ ‘“Èθ s) ø9$# â“ƒÍ“ yèø9 $# ∩∉∉∪    

67. And the (awful) Cry 
overtook those who did 
wrong, so that morning found 
them prostrate in their 
dwellings.  

 x‹ s{ r& uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ßϑ n= sß

èπ ysøŠ ¢Á9 $# (#θ ßs t7ô¹ r' sù ’Îû öΝ ÏδÌ≈ tƒ ÏŠ

š⎥⎫ Ïϑ ÏW≈ y_ ∩∉∠∪    

68. As though they had not 
dwelt there. Lo! Thamud 
disbelieved in their Lord. A 
far removal for Thamud.  

 β r( x. öΝ©9 (#öθ uΖ øó tƒ !$ pκ Ïù 3 Iω r& ¨βÎ)

(# yŠθ ßϑ rO (#ρ ã xŸ2 öΝ åκ ®5 u‘ 3 Ÿω r& #Y‰ ÷èç/

yŠθ ßϑ sVÏj9 ∩∉∇∪ 

 
 



69. And Our messengers 
came unto Abraham with 
good news. They said: Peace! 
He answered: Peace! And 
delayed not to bring a roasted 
calf.  

   ô‰ s) s9 uρ ôN u™ !% ỳ !$ uΖ è= ß™ â‘ tΛ⎧ Ïδ≡t ö/ Î)

2” u ô³ç6 ø9 $$ Î/ (#θ ä9$ s% $ Vϑ≈ n= y™ ( tΑ$ s%

ÖΝ≈n= y™ ( $ yϑ sù y] Î7 s9 β r& u™ !% ỳ @≅ôfÏèÎ/

7‹ŠÏΨ ym ∩∉®∪    

70. And when he saw their 
hands reached not to it, he 
mistrusted them and 
conceived a fear of them. 
They said: Fear not! Lo! We 
are sent unto the folk of Lot.  

 $ ¬Η s> sù !# u™ u‘ öΝ åκ u‰ Ï‰÷ƒ r& Ÿω ã≅ÅÁ s? Ïμø‹ s9 Î)

öΝèδ t Å6 tΡ }§ y_÷ρ r& uρ öΝåκ ÷] ÏΒ Zπ x‹Åz 4

(#θ ä9$ s% Ÿω ô# y‚ s? !$ ¯ΡÎ) !$ uΖ ù= Å™ ö‘ é& 4’n< Î)

ÏΘöθ s% 7Þθ ä9 ∩∠⊃∪    

71. And his wife, standing by 
laughed when We gave her 
good tidings (of the birth) of 
Isaac, and, after Isaac, of 
Jacob.  

 … çμ è? r& z öΔ$# uρ ×π yϑ Í←!$ s% ôMs3Ås ŸÒ sù

$ yγ≈ tΡö ¤± t6 sù t,≈ ysó™ Î* Î/ ⎯ ÏΒ uρ Ï™ !# u‘ uρ

t,≈ys ó™ Î) z>θ à)÷è tƒ ∩∠⊇∪    

72. She said: Oh woe is me! 
Shall I bear a child when I 
am an old woman, and this 
my husband is an old man? 
Lo! This is a strange thing.  

 ôM s9$ s% #© tL n= ÷ƒ uθ≈ tƒ à$ Î! r& u™ O$ tΡ r& uρ ×—θ àf tã

# x‹≈yδ uρ ’Í? ÷è t/ $ ¸‚ø‹ x© ( χ Î) # x‹≈yδ

í™ ó©ý s9 Ò=‹Éf tã ∩∠⊄∪    

 



73. They said: Wonderest 
thou at the commandment of 
Allah? The mercy of Allah 
and His blessings be upon 
you, O people of the house! 
Lo! He is Owner of Praise, 
Owner of Glory.  

 (#þθ ä9$ s% t⎦⎫ Î7 yf÷è s? r& ô⎯ÏΒ Ì øΒ r& «! $# (

àM uΗ÷q u‘ «! $# …çμ çF≈ x. t t/uρ ö/ ä3ø‹ n= tæ Ÿ≅÷δ r&

ÏMø t7 ø9$# 4 …çμ ¯ΡÎ) Ó‰ŠÏΗ xq Ó‰‹Åg¤Χ ∩∠⊂∪    

74. And when the awe 
departed from Abraham, and 
the glad news reached him, 
he pleaded with Us on behalf 
of the folk of Lot.  

 $ £ϑ n= sù |= yδ sŒ ô⎯ tã tΛ⎧ Ïδ≡t ö/ Î) äí ÷ρ §9$#

çμ ø? u™!% ỳ uρ 3“u ô³ç6 ø9 $# $ uΖä9 Ï‰≈pg ä† ’Îû

ÏΘöθ s% >Þθ ä9 ∩∠⊆∪    

75. Lo! Abraham was mild 
imploring penitent.   ¨βÎ) tΛ⎧ Ïδ≡t ö/ Î) îΛ⎧Î= y⇔ s9 ×ν≡̈ρ r& Ò=ŠÏΨ•Β ∩∠∈∪

76. (It was said) O Abraham! 
Forsake this! Lo! Thy Lord's 
commandment has gone 
forth, and lo! There comes
unto them a doom which 
cannot be repelled.  

 ãΛ⎧Ïδ≡t ö/ Î* ¯≈ tƒ óÚ Í ôãr& ô⎯ tã !# x‹≈yδ (

…çμ ¯ΡÎ) ô‰s% u™ !% ỳ â öΔr& y7În/ u‘ ( öΝåκ ¨ΞÎ) uρ

öΝÍκ Ï?# u™ ë>#x‹ tã ç ö xî 7Šρ ßŠó sΔ ∩∠∉∪   

77. And when Our 
messengers came unto Lot, he 
was distressed and knew not 
how to protect them. He said: 
This is a distressful day.  

 $ £ϑ s9 uρ ôN u™!% ỳ $ uΖ è=ß™ â‘ $ WÛθ ä9 u™ û©Å›

öΝÍκ Í5 s−$ |Ê uρ öΝ ÍκÍ5 % Yæ ö‘ sŒ tΑ$ s% uρ # x‹≈yδ

îΠöθ tƒ Ò=ŠÅÁ tã ∩∠∠∪    

  
 



78. And his people came unto 
him, running towards him -
and before then they used to 
commit abominations - He 
said: O my people! Here are 
my daughters! They are 
purer for you. Beware of 
Allah, and degrade me not in 
(the person of) my guests. Is 
there not among you any 
upright man.  

 …çν u™ !% ỳ uρ … çμãΒ öθ s% tβθ ãã t öκç‰ Ïμ ø‹ s9 Î)

⎯ ÏΒ uρ ã≅ö7 s% (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ

ÏN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $# 4 tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈tƒ Ï™Iω àσ¯≈ yδ

’ÎA$ uΖ t/ £⎯ èδ ã yγ ôÛ r& öΝ ä3 s9 ( (#θ à)¨? $$ sù

©! $# Ÿω uρ Èβρ â“ øƒéB ’Îû þ‘ Ïø‹ |Ê (

}§ øŠ s9 r& óΟ ä3Ζ ÏΒ ×≅ã_ u‘ Ó‰‹Ï©§‘ ∩∠∇∪  

79. They said: Well thou 
knowest that we have no 
right to thy daughters, and 
well thou knowest what we 
want.  

 (#θ ä9$ s% ô‰ s) s9 |M ÷Η Í> tã $ tΒ $ uΖ s9 ’Îû

y7 Ï?$ uΖ t/ ô⎯ÏΒ 9d, ym y7 ¯ΡÎ) uρ ÞΟ n= ÷è tG s9 $ tΒ

ß‰ƒ Ì çΡ ∩∠®∪   

80. He said: Would that I had 
strength to resist you or had 
some strong support (among 
you).  

  tΑ$ s% öθ s9 ¨β r& ’Í< öΝä3Î/ ¸ο §θè% ÷ρ r&

ü“Íρ# u™ 4’ n< Î) 9⎯ø. â‘ 7‰ƒ Ï‰ x© ∩∇⊃∪    

  
  
  
  
  
  
 



81. (The messengers) said: O 
Lot! Lo! We are messengers 
of thy Lord; they shall not 
reach thee. So travel with thy 
people in a part of the night, 
and let not one of you turn 
round - (all) save thy wife. 
Lo! That which smites them 
will smite her (also). Lo! 
Their tryst is (for) the 
morning. Is not the morning 
nigh.  

 (#θ ä9$ s% äÞθ è=≈tƒ $ ¯Ρ Î) ã≅ ß™ â‘ y7 În/ u‘ ⎯ s9

(#þθ è= ÅÁ tƒ y7 ø‹ s9 Î) ( Î ó  r' sù šÏ= ÷δ r'Î/

8ì ôÜÉ) Î/ z⎯ ÏiΒ È≅ø‹ ©9 $# Ÿω uρ ôMÏ tG ù= tƒ

öΝà6Ζ ÏΒ î‰ tn r& ωÎ) y7 s? r& z öΔ$# ( …çμ ¯ΡÎ)

$ pκâ:ÅÁãΒ !$ tΒ öΝåκ u5$ |¹ r& 4 ¨βÎ)

ãΝèδ y‰Ïã öθ tΒ ßxö6 Á9 $# 4 }§ øŠ s9 r&

ßxö6 Á9 $# 5=ƒ Ì s) Î/ ∩∇⊇∪    

82. So when Our 
commandment came to pass 
We overthrew (that 
township) and rained upon it 
stones of clay, one after 
another.  

 $ £ϑ n= sù u™ !$ y_ $ tΡ âöΔ r& $ oΨù= yè y_ $ yγ uŠÎ=≈ tã

$ yγ n= Ïù$ y™ $ tΡ ö sÜøΒ r& uρ $ yγ øŠ n= tã Zο u‘$ yfÏm

⎯ ÏiΒ 9≅Š ÉdfÅ™ 7Šθ àÒΖ ¨Β ∩∇⊄∪    

83. Marked with fire in the 
providence of thy Lord (for 
the destruction of the 
wicked). And they are never 
far from the wrong doers.  

 ºπ tΒ §θ |¡ •Β y‰Ζ Ïã šÎn/ u‘ ( $ tΒ uρ }‘ Ïδ

z⎯ ÏΒ š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# 7‰‹Ïè t7Î/ ∩∇⊂∪    

  
  
  
  
 



84. And unto Midian (We 
sent) their brother Shu'eyb. 
He said: O my people! Serve 
Allah. You have no other 
God save Him! And give not 
short measure and short 
weight. Lo! I see you well to 
do, and lo! I fear for you the 
doom of a besetting Day.  

 * 4’n< Î) uρ t⎦ t⎪ô‰ tΒ óΟ èδ% s{ r& $ Y6 ø‹ yèä© 4

tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈ tƒ (#ρ ß‰ç7ôã$# ©! $# $ tΒ

Νà6 s9 ô⎯ ÏiΒ >μ≈ s9Î) …çνç ö xî ( Ÿω uρ

(#θ ÝÁà)Ζ s? tΑ$ u‹ò6Ïϑ ø9 $# tβ# u” Ïϑ ø9 $#uρ 4

þ’ÎoΤ Î) Νà61 u‘ r& 9 ö sƒ¿2 þ’ÎoΤ Î) uρ ß∃% s{ r&

öΝà6 ø‹ n= tæ z># x‹ tã 5Θöθ tƒ 7Ý‹Ït ’Χ

∩∇⊆∪    

85. O my people! Give full 
measure and full weight in 
justice, and wrong not people 
in respect of their goods. And 
do not evil in the earth, 
causing corruption.  

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ (#θ èù÷ρ r& tΑ$ u‹ ò6Ïϑ ø9 $#

šχ# u” Ïϑ ø9 $#uρ ÅÝó¡ É)ø9 $$ Î/ ( Ÿω uρ

(#θ Ý¡ y‚ö7 s? }̈ $ ¨Ζ9 $# öΝèδ u™ !$ u‹ ô©r& Ÿω uρ

(#öθ sW÷è s? † Îû ÇÚ ö‘ F{$# t⎦⎪Ï‰Å¡ø ãΒ

∩∇∈∪    

86. That which Allah leaves
with you is better for you if 
you are believers; and I am 
not a keeper over you.  

 àM§‹ É) t/ «! $# × ö yz öΝä3 ©9 βÎ)

Ο çFΖ à2 t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σ•Β 4 !$ tΒ uρ O$ tΡ r& Ν ä3ø‹ n= tæ

7á‹Ï pt¿2 ∩∇∉∪ 



87. They said: O Shu'eyb! 
Does thy way of prayer 
command thee that we should 
forsake that which our 
fathers (used to) worship, or 
that we (should leave off) 
doing what we will with our 
own property. Lo! Thou art
the mild, the guide to right 
behavior.  

   (#θ ä9$ s% Ü=ø‹ yèà±≈ tƒ šè? 4θ n= |¹ r&

š‚â æΔù' s? β r& x8 ç øI ¯Ρ $ tΒ ß‰ç7 ÷ètƒ

!$ tΡäτ !$ t/#u™ ÷ρ r& β r& Ÿ≅ yè ø¯Ρ þ’ Îû $ oΨÏ9≡ uθ øΒ r&

$ tΒ (# àσ¯≈ t± nΣ ( š¨Ρ Î) |MΡV{ ÞΟŠÎ= y⇔ ø9$#

ß‰ŠÏ©§9$# ∩∇∠∪    

88. He said: O my people! 
Bethink you: if I am (acting) 
on a clear proof from my 
Lord and He sustains me 
with fair sustenance from 
Him (how can I concede 
aught to you)? I desire not to 
do behind your backs that 
which I ask you not to do. I 
desire naught save reform so 
far as I am able. My welfare 
is only in Allah. In Him I 
trust and unto Him I turn 
(repentant).  

 tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈ tƒ óΟ çF ÷ƒ u™ u‘ r& βÎ) àMΖ ä.

4’ n? tã 7π oΨÉi t/ ⎯ ÏiΒ ’În1 §‘ ©Í_ s% y— u‘ uρ çμ÷Ζ ÏΒ

$ »% ø—Í‘ $ YΖ |¡ ym 4 !$ tΒ uρ ß‰ƒ Í‘ é& ÷βr&

öΝä3 x Ï9% s{ é& 4’ n< Î) !$ tΒ öΝà69yγ ÷Ρ r& çμ ÷Ζ tã

4 ÷βÎ) ß‰ƒ Í‘ é& ω Î) yx≈ n= ô¹M} $# $ tΒ

àM÷è sÜ tG ó™ $# 4 $ tΒ uρ þ’Å+Š Ïùöθ s? ω Î) «! $$ Î/ 4

Ïμ ø‹ n= tã àMù= ©. uθ s? Ïμ ø‹ s9Î) uρ Ü=ŠÏΡ é& ∩∇∇∪    

  
  
  
  
 



89. And, O my people! Let 
not the schism with me cause 
you to sin so that there befall 
you that which befell the folk 
of Noah, and the folk of Hud, 
and the folk of Salih; and the 
folk of Lot are not far off 
from you.  

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ Ÿω öΝ ä3̈Ψ tΒ Ì øg s† þ’Í∋$ s)Ï© β r&

Νà6 t7ŠÅÁ ãƒ ã≅÷W ÏiΒ !$ tΒ z>$ |¹r& tΠ öθ s%

?yθçΡ ÷ρ r& tΠ öθ s% >Šθ èδ ÷ρ r& tΠöθ s% 8x Î=≈ |¹ 4

$ tΒ uρ ãΠ öθ s% 7Þθ ä9 Νà6Ζ ÏiΒ 7‰‹Ïè t7 Î/

∩∇®∪    

90. Ask pardon of your Lord 
and then turn unto Him 
(repentant). Lo! My Lord is 
Merciful, Loving.  

 (#ρ ã Ïøó tG ó™ $# uρ öΝà6 −/u‘ §Ν èO (#þθ ç/θ è?

Ïμ ø‹ s9Î) 4 ¨β Î) † În1 u‘ ÒΟŠÏm u‘ ×Šρ ßŠ uρ ∩®⊃∪ 

91. They said: O Shu'eyb! We 
understand not much of that 
thou tellest, and lo! We do 
behold thee weak among us. 
But for thy family, we should 
have stoned thee, for thou art 
not strong against us.  

 (#θ ä9$ s% Ü= ø‹ yèà±≈ tƒ $ tΒ çμ s)ø tΡ # Z ÏV x.

$ £ϑ ÏiΒ ãΑθ à) s? $ ¯ΡÎ) uρ y71 u t∴ s9 $ uΖŠÏù

$ Z‹Ïè |Ê ( Ÿωöθ s9 uρ y7 äÜ÷δ u‘ y7≈ oΨ÷Η sd t s9

( !$ tΒ uρ |MΡr& $ uΖ øŠ n= tã 9“ƒÌ“ yèÎ/ ∩®⊇∪    

92. He said: O my people! Is 
my family more to be 
honored by you than Allah? 
and you put Him behind you, 
neglected! Lo! My Lord 
surrounds what you do.  

 tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈tƒ þ‘ ÏÜ÷δ u‘ r& –“ tãr&

Νà6 ø‹ n= tæ z⎯ ÏiΒ «!$# çνθ ßϑ è?õ‹ sƒªB$# uρ

öΝä. u™ !# u‘ uρ $ ‡ƒÌ ôγ Ïß ( χ Î) ’În1 u‘ $ yϑÎ/

tβθ è= yϑ ÷è s? ÔÝ‹ÏtèΧ ∩®⊄∪    



93. And, O my people! Act 
according to your power, lo! I 
(too) am acting. You will soon 
know on whom there comes a 
doom that will abase him and 
who it is that lies. And watch! 
Lo! I am a watcher with you. 

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ (#θ è= yϑ ôã$# 4’ n? tã

öΝà6 ÏG tΡ% s3 tΒ ’ÎoΤ Î) ×≅Ïϑ≈ tã ( t∃ ôθ y™

šχθ ßϑ n= ÷è s? ⎯ tΒ Ïμ‹Ï? ù' tƒ Ò># x‹ tã

Ïμƒ Ì“ øƒä† ï∅ tΒ uρ uθ èδ Ò>É‹≈x. (

(#þθ ç7É) s? ö‘ $# uρ ’ÎoΤ Î) öΝà6 yè tΒ Ò=ŠÏ% u‘

∩®⊂∪    

94. And when Our 
commandment came to pass 
We saved Shu'eyb and those 
who believed with him by a 
mercy from Us; and the 
(Awful) Cry seized those who 
did injustice, and morning 
found them prostrate in their 
dwellings.  

 $ £ϑ s9 uρ u™ !$ y_ $ tΡ ã øΒ r& $ uΖ øŠ¯g wΥ $ Y6 ø‹ yèä©

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ#u™ …çμ yè tΒ 7π uΗ ÷q t Î/ $ ¨Ζ ÏiΒ

ÏN x‹ yzr& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ßϑ n= sß èπ ysøŠ¢Á9 $#

(#θ ßs t7ô¹ r' sù ’Îû öΝÏδ Ì≈ tƒ ÏŠ

š⎥⎫ Ïϑ ÏW≈ y_ ∩®⊆∪    

95. As though they had not 
dwelt there. A far removal 
for Midian, even as Thamud 
had been removed afar.  

 β r( x. óΟ ©9 (#öθ uΖ øó tƒ !$ pκÏù 3 Ÿω r& #Y‰÷è ç/

t⎦ t⎪ô‰ yϑ Ïj9 $ yϑ x. ôN y‰Ïè t/ ßŠθ ßϑ rO ∩®∈∪    

96. And verily We sent Moses 
with Our revelations and a 
clear warrant.  

 ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= y™ ö‘ r& 4©y›θ ãΒ $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔ Î/

9⎯≈ sÜù= ß™ uρ A⎦⎫ Î7•Β ∩®∉∪    



97. Unto Pharaoh and his 
chiefs, but they did follow the 
command of Pharaoh, and 
the command of Pharaoh was 
no right guide.  

 4’ n< Î) šχ öθ tãö Ïù ⎯ Ïμ 'ƒZ∼ tΒ uρ (#þθ ãèt7 ¨?$$ sù

z öΔ r& tβöθ tãö Ïù ( !$ tΒ uρ â öΔ r& šχ öθ tãö Ïù

7‰ŠÏ©t Î/ ∩®∠∪    

98. He will go before his 
people on the Day of 
Resurrection and will lead 
them to the Fire for watering 
place. Ah, hapless is the 
watering place (whither they 
are) led.  

 ãΠß‰ø) tƒ …çμ tΒ öθ s% tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$#

ãΝèδ yŠ u‘ ÷ρ r' sù u‘$ ¨Ζ9 $# ( }§ ø♥Î/ uρ ßŠö‘ Èθ ø9 $#

ßŠρ â‘ öθ yϑ ø9 $# ∩®∇∪ 

99. A curse is made to follow 
them in the world and on the 
Day of Resurrection. Hapless 
is the gift (that will be) given 
(them).  

   (#θ ãèÎ7 ø? é& uρ ’ Îû ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ Zπ uΖ ÷è s9 tΠöθ tƒ uρ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 4 }§ ø♥Î/ ß‰øù Ìh9 $# ßŠθ èù ö yϑø9 $#

∩®®∪    

100. That is (something) of 
the tidings of the townships 
(which were destroyed of 
old). We relate it unto thee 
(Muhammad). Some of them 
are standing and some 
(already) reaped.  

 y7 Ï9≡ sŒ ô⎯ ÏΒ Ï™ !$ t6 /Ρ r& 3“ t à)ø9 $# … çμÁ à)tΡ

šø‹ n= tã ( $ pκ÷] ÏΒ ÒΟ Í←!$ s% Ó‰‹ÅÁ ym uρ

∩⊇⊃⊃∪    

  
  
  
 



101. We wronged them not, 
but they did wrong 
themselves; and their gods on 
whom they call beside Allah 
availed them naught when 
came thy Lord's command; 
they added to them naught 
save ruin.  

 $ tΒ uρ öΝßγ≈oΨ ôϑ n= sß ⎯ Å3≈ s9 uρ (#þθ ßϑ n= sß

öΝåκ |¦ àΡr& ( !$ yϑ sù ôM uΖ øî r& öΝ åκ÷] tã

ãΝåκ çJ yγ Ï9#u™ ©ÉL ©9$# tβθ ããô‰ tƒ ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ

«! $# ⎯ÏΒ &™ ó© x« $ £ϑ ©9 u™ !% ỳ â öΔ r& y7În/ u‘ (

$ tΒ uρ öΝ èδρ ßŠ#y— u ö xî 5=ŠÎ7 ÷G s? ∩⊇⊃⊇∪    

102. Even thus is the grasp of 
thy Lord when He grasps the 
townships while they are 
doing wrong. Lo! His grasp is 
painful, very strong.  

 šÏ9≡x‹ x. uρ ä‹÷{ r& y7 În/ u‘ !# sŒÎ) x‹ s{ r&

3“ t à)ø9 $# }‘ Éδ uρ îπ uΗ Í>≈ sß 4 ¨β Î) ÿ… çνx‹÷{ r&

ÒΟŠ Ï9 r& î‰ƒ Ï‰ x© ∩⊇⊃⊄∪    

103. Lo! Herein verily there 
is a portent for those who 
fear the doom of the 
Hereafter. That is a day unto 
which mankind will be 
gathered, and that is a day 
that will be witnessed.  

 ¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ô⎯ yϑ Ïj9 t∃% s{

z># x‹ tã Íο t ÅzFψ $# 4 y7Ï9≡sŒ ×Π öθ tƒ

×íθ ßϑøg ¤Χ çμ ©9 â¨$ ¨Ψ9 $# y7 Ï9≡ sŒ uρ ×Πöθ tƒ

×Šθ ßγ ô±̈Β ∩⊇⊃⊂∪    

104. And We defer it only to 
a term already reckoned.   $ tΒ uρ ÿ…çνã ½jz xσ çΡ ω Î) 9≅ y_ L{ 7Šρ ß‰÷è̈Β

∩⊇⊃⊆∪    

 



105. On the day when it 
comes no soul will speak 
except by His permission; 
some among them will be 
wretched, (others) glad.  

 tΠ öθ tƒ ÏN ù' tƒ Ÿω ãΝ ¯= x6 s? ë§ ø tΡ ω Î)

⎯ Ïμ ÏΡøŒ Î*Î/ 4 óΟ ßγ÷Ψ Ïϑ sù @’Å+ x© Ó‰‹Ïè y™ uρ

∩⊇⊃∈∪    

106. As for those who will be 
wretched (on that day), they 
will be in the Fire; sighing 
and wailing will be their 
portion therein.  

 $ ¨Β r' sù t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ à) x© ’Å∀ sù Í‘$ ¨Ζ9$# öΝçλ m;

$ pκÏù × Ïù y— î,‹Îγ x© uρ ∩⊇⊃∉∪    

107. Abiding there so long as 
the heavens and the earth 
endure save for that which 
thy Lord wills. Lo! Thy Lord 
is Doer of what He will.  

 š⎥⎪ Ï$ Î#≈yz $ pκÏù $ tΒ ÏM tΒ# yŠ

ÝV≡ uθ≈ uΚ ¡¡9 $# ÞÚ ö‘ F{$# uρ ωÎ) $ tΒ

u™ !$ x© y7•/ u‘ 4 ¨βÎ) y7 −/ u‘ ×Α$ ¨è sù $ yϑÏj9

ß‰ƒ Ì ãƒ ∩⊇⊃∠∪    

108. And as for those who 
will be glad (that day) they 
will be in the Garden, abiding 
there so long as the heavens 
and the earth endure save for 
that which thy Lord wills: a 
gift unfailing.  

 * $Β̈ r& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ß‰Ïè ß™ ’ Å∀sù ÏπΨ̈ pgø: $#

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz $ pκÏù $ tΒ ÏM tΒ#yŠ

ßN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÞÚ ö‘ F{$# uρ ω Î) $ tΒ u™ !$ x©

y7 •/ u‘ ( ¹™ !$ sÜ tã u ö xî 7Œρ ä‹øg xΧ ∩⊇⊃∇∪    

  
 



109. So be not thou in doubt 
concerning that which these 
(folk) worship. They worship 
only as their fathers 
worshipped aforetime. Lo! 
We shall pay them their 
whole due unabated.  

 Ÿξ sù à7 s? ’Îû 7π tƒ ö ÏΒ $ £ϑ ÏiΒ ß‰ç7 ÷è tƒ

Ï™ Iω àσ¯≈ yδ 4 $ tΒ šχρ ß‰ç6 ÷è tƒ ω Î) $ yϑ x.

ß‰ç7 ÷ètƒ Νèδ äτ!$ t/# u™ ⎯ ÏiΒ ã≅ö7 s% 4 $ ¯Ρ Î) uρ

öΝèδθ —ù uθ ßϑ s9 öΝåκ z:ÅÁ tΡ u ö xî <Éθ à)Ζ tΒ

∩⊇⊃®∪    

110. And we verily gave unto 
Moses the Scripture, and 
there was strife thereupon; 
and had it not been for a 
Word that had already gone 
forth from thy Lord, the case 
would have been judged 
between them, and lo! They 
are in grave doubt 
concerning it.  

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨ ÷ s?# u™ ©y›θ ãΒ |=≈ tF Å6ø9 $#

y# Î= çG ÷z$$ sù ÏμŠ Ïù 4 Ÿω öθ s9 uρ ×π yϑ Î= x.

ôM s) t7 y™ ⎯ ÏΒ y7Îi/ ¢‘ z© ÅÓ à) s9 öΝæη uΖ ÷ t/ 4

öΝåκ ¨ΞÎ) uρ ’Å∀ s9 7e7x© çμ ÷Ζ ÏiΒ 5=ƒ Ì ãΒ ∩⊇⊇⊃∪   

111. And lo! Unto each thy 
Lord will verily repay his 
works in full. Lo! He is 
Informed of what they do.  

 ¨βÎ) uρ yξä. $ £ϑ ©9 öΝ åκ ¨] uŠÏjù uθ ã‹ s9 y7 •/ u‘

óΟ ßγ n=≈yϑ ôã r& 4 … çμ ¯ΡÎ) $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è tƒ

× Î6 yz ∩⊇⊇⊇∪    

  
  
 



112. So tread thou the 
straight path as thou art 
commanded, and those who 
turn (unto Allah) with thee, 
and transgress not. Lo! He is 
Seer of what you do.  

 öΝÉ) tG ó™ $$ sù !$ yϑ x. |N ö ÏΒ é& ⎯ tΒ uρ z>$ s?

y7 yè tΒ Ÿω uρ (#öθ tóôÜ s? 4 …çμ̄Ρ Î) $ yϑ Î/

šχθ è= yϑ ÷è s? × ÅÁ t/ ∩⊇⊇⊄∪    

113. And incline not toward 
those who do wrong lest the 
Fire touch you, and you have 
no protecting friends against 
Allah, and afterward you
would not be helped.  

 Ÿω uρ (#þθ ãΖ x. ö s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ßϑ n= sß

ãΝä3 ¡¡ yϑ tG sù â‘$̈Ψ9 $# $ tΒ uρ Νà6 s9 ⎯ÏiΒ

Èβρ ßŠ «! $# ô⎯ÏΒ u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ¢Ο èO Ÿω

šχρ ç |ÇΖ è? ∩⊇⊇⊂∪    

114. Establish worship at the 
two ends of the day and in 
some watches of the night. 
Lo! Good deeds annul ill-
deeds. This is reminder for 
the mindful.  

 ÉΟ Ï% r& uρ nο4θ n= ¢Á9 $# Ç’ nû t sÛ Í‘$ pκ̈]9 $# $ Z s9 ã— uρ

z⎯ ÏiΒ È≅øŠ ©9 $# 4 ¨βÎ) ÏM≈uΖ |¡ ptø: $# t⎦÷⎤ Ïδõ‹ ãƒ

ÏN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $# 4 y7 Ï9≡ sŒ 3“ t ø.ÏŒ

š⎥⎪Ì Ï.≡©%#Ï9 ∩⊇⊇⊆∪    

115. And have patience, (O 
Muhammad), for lo! Allah 
loses not the wages of the 
good.  

 ÷ É9 ô¹$# uρ ¨βÎ* sù ©! $# Ÿω ßì‹ÅÒ ãƒ t ô_ r&

t⎦⎫ÏΖ Å¡ ósßϑ ø9 $# ∩⊇⊇∈∪    

  
  
 



116. If only there had been 
among the generations before 
you men possessing a 
remnant (of good sense) to 
warn (their people) from 
corruption in the earth, as 
did a few of those whom We 
saved from them! The wrong 
doers followed that by which 
they were made sapless, and
were guilty.  

 Ÿω öθ n= sù tβ% x. z⎯ ÏΒ Èβρ ã à)ø9 $# ⎯ ÏΒ

ôΜ ä3Î= ö6 s% (#θ ä9 'ρ é& 7π ¨ŠÉ) t/ šχ öθ pκ ÷] tƒ Ç⎯ tã

ÏŠ$ |¡ xø9 $# ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ω Î) WξŠ Î= s%

ô⎯ £ϑÏiΒ $ uΖ øŠ pgΥ r& óΟ ßγ ÷ΨÏΒ 3 yì t7¨? $#uρ

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ßϑ n= sß !$ tΒ (#θ èù Ì ø?é& Ïμ‹ Ïù

(#θ çΡ% x. uρ š⎥⎫ ÏΒÌ øgèΧ ∩⊇⊇∉∪    

117. In truth, thy Lord 
destroyed not the townships 
tyrannously while their folk 
were doing right.  

 $ tΒ uρ tβ% Ÿ2 š•/u‘ šÏ= ôγ ãŠÏ9

3“ t à)ø9 $# 8Νù= Ýà Î/ $ yγ è=÷δ r& uρ

šχθ ßs Î= óÁãΒ ∩⊇⊇∠∪    

118. And if thy Lord had 
willed, He verily would have 
made mankind one nation, 
yet they cease not differing.  

 öθ s9 uρ u™ !$ x© y7 •/ u‘ Ÿ≅ yè pg m: }̈ $ ¨Ζ9 $#

Zπ ¨Βé& Zο y‰Ïn≡uρ ( Ÿω uρ tβθ ä9# t“ tƒ

š⎥⎫ ÏÎ= tG øƒèΧ ∩⊇⊇∇∪   

  
  
  
  
 



119. Save him on whom thy 
Lord has mercy; and for that 
He did create them. And the 
Word of thy Lord has been 
fulfilled: Verily I shall fill hell 
with the jinn and mankind 
together.  

  ω Î) ⎯ tΒ zΜ Ïm§‘ y7•/ u‘ 4 y7 Ï9≡ s%Î! uρ

óΟ ßγ s)n= yz 3 ôM£ϑ s? uρ èπ yϑ Î= x. y7 În/u‘

¨βV| øΒ V{ zΟ ¨Ψ yγ y_ z⎯ ÏΒ Ïπ̈ΨÉfø9 $#

Ä̈ $ ¨Ζ9$# uρ t⎦⎫ Ïè uΗ ød r& ∩⊇⊇®∪    

120. And all that We relate 
unto thee of the story of the 
messengers is in order that 
thereby We may make firm 
thy heart. And herein has
come unto thee the Truth and 
an exhortation and a 
reminder for believers.  

 yξä. uρ È à)̄Ρ y7 ø‹ n= tã ô⎯ÏΒ Ï™ !$ t6 /Ρ r&

È≅ß™ ”9 $# $ tΒ àMÎm7 sV çΡ ⎯ Ïμ Î/ x8 yŠ#xσèù 4

x8 u™ !% ỳ uρ ’ Îû ÍνÉ‹≈ yδ ‘, ysø9 $# ×π sà Ïãöθ tΒ uρ

3“ t ø.ÏŒ uρ t⎦⎫ ÏΨ ÏΒ÷σ ßϑ ù= Ï9 ∩⊇⊄⊃∪    

121. And say unto those who 
believe not: Act according to 
your power. Lo! We (too) are 
acting.  

 ≅è% uρ t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 Ÿω tβθ ãΨÏΒ ÷σãƒ (#θ è= yϑ ôã$#

4’ n? tã öΝ ä3ÏG tΡ% s3 tΒ $ ¯ΡÎ) tβθ è= Ïϑ≈tã ∩⊇⊄⊇∪  

122. And wait! Lo! We (too) 
are waiting.  (#ÿρ ã Ïà tGΡ$# uρ $ ¯ΡÎ) tβρ ã Ïà tFΖ ãΒ ∩⊇⊄⊄∪    

  
  
  
  
  
  
 



123. And Allah's is the 
Invisible of the heavens and 
the earth, and unto Him the 
whole matter will be 
returned. So worship Him 
and put thy trust in Him. Lo! 
Thy Lord is not unaware of 
what you (mortals) do.  

 ¬! uρ Ü= ø‹ xî ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ

Ïμ ø‹ s9Î) uρ ßì y_ö ãƒ ã øΒ F{$# …ã&—# ä. çνô‰ç6 ôã$$ sù

ö≅2 uθ s? uρ Ïμ ø‹ n= tã 4 $ tΒ uρ y7 •/u‘

@≅Ï≈ tóÎ/ $ £ϑ tã tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇⊄⊂∪  

 



 #ß™θãƒ Yousuf 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Ra. These are 
verse of the Scripture that 
makes plain.  

 !9# 4 y7 ù= Ï? àM≈ tƒ# u™ É=≈ tGÅ3ø9 $# È⎦⎫ Î7 ßϑ ø9 $#

∩⊇∪    

2. Lo! We have revealed it, a 
Lecture in Arabic that you
may understand.  

 !$ ¯Ρ Î) çμ≈ oΨø9 t“Ρr& $ ºΡ≡u™ ö è% $ wŠÎ/ t tã öΝ ä3̄= yè ©9

šχθ è=É) ÷è s? ∩⊄∪    

3. We narrate unto thee 
(Muhammad) the best of 
narratives in that We have 
inspired in thee this Qur'an, 
though aforetime thou wast 
of the heedless.  

 ß⎯ øtwΥ È à) tΡ y7ø‹ n= tã z⎯ |¡ ôm r&

ÄÈ |Á s)ø9 $# !$ yϑ Î/ !$ uΖ ø‹ ym÷ρ r& y7 ø‹ s9 Î)

# x‹≈yδ tβ#u™ ö à)ø9 $# βÎ) uρ |MΨà2 ⎯ ÏΒ

⎯ Ï& Î#ö7 s% z⎯ Ïϑ s9 š⎥⎫ Î=Ï≈tó ø9$# ∩⊂∪    

  
  
 



4. When Joseph said unto his 
father: O my father! Lo! I 
saw in a dream eleven planets 
and the sun and the moon, I 
saw them prostrating 
themselves unto me.  

 øŒ Î) tΑ$ s% ß# ß™θ ãƒ Ïμ‹Î/ L{ ÏM t/r' ¯≈ tƒ ’ÎoΤ Î)

àM÷ƒ r& u‘ y‰ tn r& u |³ tã $ Y6 x.öθ x.

}§ ôϑ ¤±9 $# uρ t yϑ s) ø9 $#uρ öΝåκ çJ÷ƒ r& u‘ ’ Í<

š⎥⎪Ï‰Éf≈y™ ∩⊆∪    

5. He said: O my dear son! 
Tell not thy brethren of thy 
vision, lest they plot a plot 
against thee. Lo! Satan is for 
man an open foe.  

 tΑ$ s% ¢© o_ç6≈tƒ Ÿω óÈ ÝÁ ø)s? x8$ tƒ ö™ â‘

#’ n? tã y7Ï? uθ ÷zÎ) (#ρ ß‰‹Å3 uŠ sù y7 s9 # ´‰øŠ x.

( ¨βÎ) z⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# Ç⎯≈ |¡ΣM∼ Ï9 Aρ ß‰ tã

Ñ⎥⎫ Î7•Β ∩∈∪    

6. Thus thy Lord will prefer 
thee and will teach thee the 
interpretation of events, and 
will perfect His grace upon 
thee and upon the family of 
Jacob as He perfected it upon 
thy forefathers, Abraham 
and Isaac. Lo! Thy Lord is 
Knower, Wise.  

 y7 Ï9≡ x‹ x. uρ šŠÎ; tF øg s† y7•/ u‘

y7 ßϑ Ïk= yèãƒ uρ ⎯ ÏΒ È≅ƒ Íρ ù' s? Ï]ƒ ÏŠ% tn F{$#

Ο ÏF ãƒ uρ …çμ tF yϑ ÷èÏΡ šø‹ n= tã #’ n? tã uρ

ÉΑ# u™ z>θ à)÷è tƒ !$ yϑ x. $ yγ £ϑ n@r& #’n? tã

y7 ÷ƒ uθ t/r& ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% tΛ⎧Ïδ≡ t ö/Î) t,≈ ptô Î) uρ 4

¨βÎ) y7 −/ u‘ íΟŠÎ= tæ ÒΟŠÅ3 ym ∩∉∪    

 



7. Verily in Joseph and his 
brethren are signs (of Allah's 
Sovereignty) for the 
inquiring.  

 * ô‰ s)©9 tβ% x. ’Îû y# ß™θ ãƒ

ÿ⎯ Ïμ Ï? uθ ÷z Î) uρ ×M≈ tƒ# u™ t⎦,Î# Í←!$ ¡¡= Ïj9 ∩∠∪    

8. When they said: Verily 
Joseph and his brother are 
dearer to our father than we 
are, many though we be.  Lo! 
Our father is in plain 
aberration.  

 øŒ Î) (#θ ä9$ s% ß# ß™θ ã‹ s9 çνθ äzr& uρ = ym r&

#’ n< Î) $ oΨŠÎ/ r& $ ¨ΨÏΒ ß⎯øt wΥ uρ îπ t7óÁ ãã ¨βÎ)

$ tΡ$ t/ r& ’Å∀ s9 9≅≈n= |Ê A⎦⎫ Î7•Β ∩∇∪    

9. (One said): Kill Joseph or 
cast him to some (other) land, 
so that your father's favor 
may be all for you, and (that) 
you may afterward be 
righteous folk.  

 (#θ è= çG ø% $# y# ß™θãƒ Íρ r& çνθ ãm t ôÛ$# $ ZÊ ö‘ r&

ã≅øƒ s† öΝä3 s9 çμ ô_uρ öΝ ä3‹Î/ r& (#θ çΡθ ä3 s? uρ

.⎯ ÏΒ ⎯ Íν Ï‰÷è t/ $ YΒ öθ s% t⎦⎫ ÅsÎ=≈ |¹ ∩®∪    

10. One among them said: 
Kill not Joseph but, if you
must be doing, fling him into 
the depth of the pit; some 
caravan will find him.  

 tΑ$ s% ×≅Í← !$ s% öΝ åκ ÷] ÏiΒ Ÿω (#θ è= çG ø) s?

y# ß™θ ãƒ çνθ à) ø9 r& uρ ’ Îû ÏM t6≈ uŠ xî Éb=àfø9 $#

çμ ôÜÉ) tG ù= tƒ âÙ÷è t/ Íο u‘$§‹ ¡¡9 $# βÎ) óΟ çGΨä.

t⎦, Î# Ïè≈ sù ∩⊇⊃∪      

11. They said: O our father! 
Why wilt thou not trust us 
with Joseph, when lo! We are 
good friends to him.  

(#θ ä9$ s% $ tΡ$ t/ r' ¯≈ tƒ $ tΒ y7 s9 Ÿω $ ¨Ζ 0Β ù' s?

4’ n? tã y# ß™θãƒ $ ¯ΡÎ) uρ … ã& s! tβθ ßsÅÁ≈ oΨ s9

∩⊇⊇∪  



12. Send him with us 
tomorrow that he may enjoy 
himself and play. And lo! we 
shall take good care of him.  

 ã&ù# Å™ ö‘ r& $ oΨ yè tΒ #Y‰ xî ôì s? ö tƒ ó= yè ù= tƒ uρ

$ ¯Ρ Î) uρ … çμ s9 tβθ Ýà Ï≈ys s9 ∩⊇⊄∪    

13. He said: Lo! In truth it 
saddens me that you should 
take him with you, and I fear 
lest the wolf devour him 
while you are heedless of him. 

 tΑ$ s% ’ÎoΤ Î) û©Í_çΡ â“ ósu‹ s9 β r& (#θ ç7 yδõ‹ s?

⎯ Ïμ Î/ ß∃% s{ r& uρ β r& ã& s# à2 ù' tƒ Ü= øÏe%!$#

óΟ çFΡr& uρ çμ ÷Ψtã šχθ è=Ï≈xî ∩⊇⊂∪    

14. They said: If the wolf 
should devour him when we 
are (so strong) a band, then 
surely we should have 
already perished.  

 (#θ ä9$ s% ÷⎦È⌡ s9 ã& s#Ÿ2 r& Ü= øÏe%!$# ß⎯ ós tΡ uρ

îπ t7óÁ ãã !$ ¯Ρ Î) #]ŒÎ) tβρ ç Å£≈ y‚©9 ∩⊇⊆∪    

15. Then, when they led him 
off, and were of one mind 
that they should place him in 
the depth of the pit, We 
inspired in him: Thou wilt 
tell them of this deed of theirs 
when they know (thee) not.  

 $ £ϑ n= sù (#θ ç7 yδ sŒ ⎯ ÏμÎ/ (#þθ ãè uΗød r& uρ β r&

çνθ è= yèøg s† ’Îû ÏM t6≈ uŠ xî Éb= ègø: $# 4

!$ uΖøŠ ym÷ρ r& uρ ÏμøŠ s9 Î) Ο ßγ ¨Ζ t⁄ Îm6 t⊥ çF s9 öΝÏδ Ì øΒ r' Î/

# x‹≈yδ öΝèδ uρ Ÿω tβρ áãèô± o„ ∩⊇∈∪    

16. And they came weeping to 
their father in the evening.   ÿρ â™ !% ỳ uρ öΝèδ$ t/ r& [™!$ t±Ïã šχθä3ö7 tƒ

∩⊇∉∪    

  
 



17. Saying: O our father! We 
went racing one with another 
and left Joseph by our things, 
and the wolf devoured him, 
and thou believest not our 
saying even when we speak 
the truth.  

 (#θ ä9$ s% !$ tΡ$ t/ r'̄≈ tƒ $ ¯ΡÎ) $ oΨö7 yδ sŒ ß, Î7 oKó¡ nΣ

$ uΖò2 t s? uρ y# ß™θ ãƒ y‰Ζ Ïã $ oΨÏè≈ tG tΒ

ã& s# Ÿ2 r' sù Ü= øÏe%!$# ( !$ tΒ uρ |MΡ r&

9⎯ ÏΒ÷σ ßϑÎ/ $ uΖ ©9 öθ s9 uρ $ ¨Ζ à2 t⎦⎫Ï% Ï‰≈ |¹

∩⊇∠∪    

18. And they came with false 
blood on his shirt. He said: 
Nay, but your minds have 
beguiled you into something. 
(My course is) comely 
patience. And Allah it is 
Whose help is to be sought in 
that (predicament) which you
describe.  

 ρ â™ !% ỳ uρ 4’ n? tã ⎯ Ïμ ÅÁŠÏϑ s% 5Θ y‰Î/

5>É‹ x. 4 tΑ$ s% ö≅ t/ ôM s9 §θ y™ öΝ ä3 s9

öΝä3 Ý¡àΡ r& #\ øΒ r& ( ×ö9 |Á sù ×≅Š ÏΗ sd (

ª! $# uρ ãβ$ yè tG ó¡ßϑ ø9 $# 4’n? tã $ tΒ

tβθ àÅÁ s? ∩⊇∇∪    

19. And there came a 
caravan, and they sent their 
water drawer. He let down 
his pail (into the pit). He said: 
Good luck! Here is a youth. 
And they hid him as a 
treasure, and Allah was 
Aware of what they did.  

 ôN u™!% ỳ uρ ×ο u‘$ §‹ y™ (#θ è= y™ ö‘ r' sù

öΝèδ yŠÍ‘# uρ 4’ n< ÷Š r' sù … çνuθ ø9 yŠ ( tΑ$ s%

3“ u ô³ç6≈ tƒ # x‹≈yδ ÖΝ≈ n=äî 4 çνρ • |  r& uρ

Zπ yè≈ŸÒÎ/ 4 ª! $# uρ 7ΟŠÎ= tæ $ yϑ Î/

šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇®∪    



20. And they sold him for a 
low price, a number of silver 
coins; and they attached no 
value to him.  

 çν÷ρ uŸ° uρ ¤∅ yϑ sV Î/ <§ øƒr2 zΝÏδ≡ u‘ yŠ

;ο yŠρ ß‰÷è tΒ (#θ çΡ% Ÿ2 uρ ÏμŠ Ïù z⎯ ÏΒ

š⎥⎪Ï‰Ïδ≡̈“9 $# ∩⊄⊃∪    

21. And he of Egypt who 
purchased him said unto his 
wife: Receive him honorably. 
Perchance he may prove 
useful to us or we may adopt 
him as a son. Thus we 
established Joseph in the land 
that We might teach him the 
interpretation of events. And 
Allah was predominant in 
His career, but most of 
mankind know not.  

 tΑ$ s% uρ “Ï% ©!$# çμ1 u tI ô©$# ⎯ ÏΒ u óÇ ÏiΒ

ÿ⎯ Ïμ Ï? r& t øΒ eω ’ÍΓÌ ò2 r& çμ1 uθ ÷W tΒ #©|¤ tã

β r& !$ oΨ yè xΨ tƒ ÷ρ r& …çν x‹Ï‚ −G tΡ #V$ s! uρ 4

y7 Ï9≡ x‹Ÿ2 uρ $ ¨Ψ©3 tΒ y# ß™θã‹ Ï9 ’ Îû

ÇÚ ö‘ F{$# … çμ yϑ Ïk= yè ãΨÏ9 uρ ⎯ ÏΒ È≅ƒ Íρ ù' s?

Ï]ƒ ÏŠ$ ymF{$# 4 ª! $# uρ ë= Ï9% yñ #’ n? tã

⎯ ÍνÌ øΒ r& £⎯ Å3≈s9 uρ u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ζ9 $# Ÿω

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊄⊇∪    

22. And when he reached his 
prime, We gave him wisdom 
and knowledge. Thus We 
reward the good.  

 $ £ϑ s9 uρ x n= t/ ÿ… çν£‰ä© r& çμ≈oΨ÷ s?# u™ $ Vϑ õ3ãm

$ Vϑ ù= Ïãuρ 4 y7 Ï9≡ x‹ x. uρ “Ì“ øg wΥ

t⎦⎫ÏΖ Å¡ ósßϑ ø9 $# ∩⊄⊄∪    

  
 



23. And she, in whose house 
he was, asked of him an evil 
act. She bolted the doors and 
said: Come! He said: I seek 
refuge in Allah! Lo! He is my 
lord, who has treated me 
honorably. Lo! Wrong doers 
never prosper.  

 çμ ø? yŠ uρ≡ u‘ uρ ©ÉL©9 $# uθ èδ † Îû $ yγ ÏF ÷ t/

⎯ tã ⎯ Ïμ Å¡ø¯Ρ ÏM s)¯= yñ uρ šU≡ uθ ö/F{$#

ôM s9$ s% uρ |M ø‹ yδ š s9 4 tΑ$ s% sŒ$ yè tΒ

«! $# ( … çμ ¯ΡÎ) þ’În1 u‘ z⎯ |¡ ôm r& y“# uθ ÷W tΒ (

… çμ ¯ΡÎ) Ÿω ßxÎ= ø ãƒ šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩⊄⊂∪  

24. She verily desired him, 
and he would have desired 
her if it had not been that he 
saw the argument of his 
Lord. Thus it was that We 
might ward off from him evil 
and lewdness. Lo! He was of 
Our chosen slaves.  

 ô‰ s) s9 uρ ôM£ϑ yδ ⎯ Ïμ Î/ ( §Νyδ uρ $ pκ Í5 Iω öθ s9

β r& #u™ §‘ z⎯≈ yδ ö ç/ ⎯ Ïμ În/ u‘ 4 y7 Ï9≡ x‹Ÿ2

t∃ Î óÇ uΖ Ï9 çμ÷Ζ tã u™ þθ¡9 $# u™ !$ t± ósxø9 $# uρ

4 …çμ ¯ΡÎ) ô⎯ ÏΒ $ tΡÏŠ$ t6Ïã š⎥⎫ ÅÁ n= ø⇐ ßϑ ø9 $#

∩⊄⊆∪   

25. And they raced with one 
another to the door, and she 
tore his shirt from behind, 
and they met her lord and 
master at the door. She said: 
What shall be his reward, 
who wishes evil to thy folk, 
save prison or a painful 
doom.  

  $ s)t6 tG ó™ $# uρ z>$ t7ø9 $# ôN £‰ s% uρ

…çμ |ÁŠÏϑ s% ⎯ÏΒ 9 ç/ßŠ $ uŠ xø9 r& uρ $ yδ y‰Íh‹ y™

# t$ s! É>$ t7ø9 $# 4 ôM s9$ s% $ tΒ â™ !# t“ y_ ô⎯ tΒ

yŠ# u‘ r& y7Ï= ÷δ r' Î/ #¹™ þθ ß™ Hω Î) β r&

z⎯ yf ó¡ç„ ÷ρ r& ëU#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& ∩⊄∈∪    



26. (Joseph) said: She it was 
who asked of me an evil act. 
And a witness of her own folk 
testified: If his shirt is torn 
from before, then she speaks
truth and he is of the liars.  

 tΑ$ s% }‘ Ïδ ©Í_ ø? yŠ uρ≡ u‘ ⎯ tã ©Å¤ø¯Ρ 4

y‰ Îγ x© uρ Ó‰Ïδ$ x© ô⎯ÏiΒ !$ yγ Î= ÷δ r& β Î)

šχ% x. …çμ ÝÁŠÏϑ s% £‰è% ⎯ ÏΒ 9≅ç6 è%

ôM s% y‰ |Á sù uθ èδ uρ z⎯ ÏΒ t⎦⎫Î/É‹≈s3 ø9 $#

∩⊄∉∪    

27. And if his shirt is torn 
from behind, then she has
lied and he is of the truthful.  

 βÎ) uρ tβ% x. …çμ ÝÁŠÏϑ s% £‰è% ⎯ ÏΒ 9 ç/ßŠ

ôM t/ x‹ s3 sù uθ èδ uρ z⎯ ÏΒ t⎦⎫Ï% Ï‰≈¢Á9 $#

∩⊄∠∪     

28. So when he saw his shirt 
torn from behind, he said: 
Lo! This is of the guile of you 
women. Lo! The guile of you 
is very great.  

$ £ϑ n= sù # u™ u‘ … çμ |ÁŠÏϑ s% £‰è% ⎯ ÏΒ 9 ç/ßŠ

tΑ$ s% …çμ ¯ΡÎ) ⎯ ÏΒ £⎯ä. Ï‰ø‹ Ÿ2 ( ¨βÎ)

£⎯ ä. y‰ø‹ x. ×Λ⎧Ïà tã ∩⊄∇∪    

29. O Joseph! Turn away 
from this, and thou, (O 
woman), ask forgiveness for 
thy sin. Lo! Thou art of the 
faulty.  

 ß# ß™θãƒ óÚ Ì ôã r& ô⎯ tã # x‹≈yδ 4

“Ì Ïøó tG ó™ $# uρ Å7Î7 /Ρ x‹ Ï9 ( Å7̄Ρ Î)

ÏMΖ à2 z⎯ ÏΒ t⎦⎫Ï↔ÏÛ$ sƒø:$# ∩⊄®∪    

 



30. And women in the city 
said: The ruler's wife is 
asking of her slave-boy an ill 
deed. Indeed he has smitten 
her to the heart with love. We 
behold her in plain 
aberration.  

 * tΑ$ s% uρ ×οuθ ó¡ÎΣ ’Îû Ïπ oΨƒ Ï‰ yϑø9 $#

ßN r& t øΒ$# Í“ƒ Í• yè ø9$# ßŠÍρ≡ t è? $ yγ9 tG sù ⎯ tã

⎯ Ïμ Å¡ø¯Ρ ( ô‰ s% $ yγ x tó x© $ ‰7 ãm ( $ ¯Ρ Î)

$ yγ1 u t∴ s9 ’Îû 9≅≈ n= |Ê &⎦⎫ Î7•Β ∩⊂⊃∪    

31. And when she heard of 
their sly talk, she sent to them 
and prepared for them a 
cushioned couch (to lie on at 
the feast) and gave to every 
one of them a knife and said 
(to Joseph): Come out unto 
them! And when they saw 
him they exalted him and cut 
their hands, exclaiming: 
Allah Blameless! This is no a 
human being. This is not 
other than some gracious 
angel.  

 $ ¬Η s> sù ôM yèÏϑ y™ £⎯Ïδ Ì õ3 yϑ Î/ ôM n= y™ ö‘ r&

£⎯ Íκö s9 Î) ôN y‰ tG ôã r& uρ £⎯çλ m; $ \↔s3 −G ãΒ

ôM s?#u™ uρ ¨≅ä. ;οy‰Ïn≡uρ £⎯ åκ÷] ÏiΒ $ YΖŠÅj3 Å™

ÏM s9$ s% uρ ólã ÷z$# £⎯Íκ ö n= tã ( $¬Η s> sù

ÿ…çμ uΖ ÷ƒ r& u‘ …çμ tΡ ÷ y9 ø. r& z⎯ ÷è©Ü s% uρ £⎯ åκ u‰Ï‰ ÷ƒ r&

z⎯ ù= è% uρ |·≈ ym ¬! $ tΒ # x‹≈yδ #· |³ o0 ÷βÎ)

!# x‹≈yδ ω Î) Ô7 n= tΒ ÒΟƒ Ì x. ∩⊂⊇∪    

  
  
  
  
  
  
 



32. She said: This is he on 
whose account you blamed 
me. I asked of him an evil act, 
but he proved continent, but 
if he do not my behest he 
verily shall be imprisoned, 
and verily shall be of those 
brought low.  

 ôM s9$ s% £⎯ä3 Ï9≡ x‹ sù “Ï% ©!$# ©Í_ ¨Ζ çF ôϑ ä9

ÏμŠ Ïù ( ô‰ s) s9 uρ …çμ ›?Šuρ≡ u‘ ⎯ tã ⎯ ÏμÅ¡ø ¯Ρ

zΝ |Á ÷è tF ó™ $$ sù ( ⎦È⌡ s9 uρ öΝ©9 ö≅ yèø tƒ !$ tΒ

…çν ããΒ# u™ £⎯ uΖ yfó¡ãŠ s9 $ ZΡθ ä3 u‹ s9 uρ z⎯ ÏiΒ

t⎦⎪Ì Éó≈¢Á9 $# ∩⊂⊄∪    

33. He said: O my Lord! 
Prison is more dear than that 
unto which they urge me, and 
if Thou fend not off their 
wiles from me I shall incline 
unto them and become of the 
foolish.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ ß⎯ ôfÅb¡9 $# = ym r& ¥’ n< Î)

$ £ϑ ÏΒ û©Í_ tΡθ ãã ô‰tƒ Ïμø‹ s9 Î) ( ω Î) uρ ô∃ Î óÇ s?

©Íh_ tã £⎯ èδ y‰ø‹ x. Ü= ô¹ r& £⎯ Íκö s9 Î) ⎯ ä. r& uρ

z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ Î= Îγ≈ pg ø:$# ∩⊂⊂∪    

34. So his Lord heard his 
prayer and fended off their 
wiles from him. Lo! He is 
Hearer, Knower.  

 z>$ yf tF ó™ $$ sù …çμ s9 …çμ š/ u‘ t∃ u |Ç sù

çμ ÷Ζ tã £⎯ èδ y‰ø‹ x. 4 …çμ ¯ΡÎ) uθ èδ ßì‹Ïϑ ¡¡9 $#

ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊂⊆∪    

35. And it seemed good to 
them (the men-folk) after 
they had seen the signs (of his 
innocence) to imprison him 
for a time.  

 ¢Ο èO # y‰ t/ Μ çλ m; .⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ (# ãρ r& u‘

ÏM≈tƒ Fψ $# …çμ ¨Ζ ãΨàfó¡ uŠ s9 4©®L ym &⎦⎫Ïm

∩⊂∈∪     



36. And two young men went 
to prison with him. One of 
them said: I dreamed that I 
was pressing wine. The other 
said: I dreamed that I was 
carrying upon my head bread 
whereof the birds were 
eating. Announce unto us the 
interpretation, for we see thee 
of those good (at 
interpretation).  

Ÿ≅ yz yŠ uρ çμ yè tΒ z⎯ ôfÅb¡9 $# Èβ$ u‹ tF sù ( tΑ$ s%

!$ yϑèδ ß‰tn r& þ’ ÎoΤ Î) û©Í_1 u‘ r& çÅÇ ôãr&

#\ ôϑ yz ( tΑ$ s% uρ ã yzFψ $# þ’ÎoΤ Î) û©Í_1 u‘ r&

ã≅Ïϑ ôm r& s− öθ sù ©Å›ù& u‘ #Z” ö9 äz ã≅ä. ù' s?

ç ö ©Ü9 $# çμ ÷ΖÏΒ ( $ uΖ ø⁄Îm; tΡ ÿ⎯ Ï&Î#ƒ Íρ ù' tG Î/ ( $Ρ̄Î)

š1 t tΡ z⎯ ÏΒ t⎦⎫ ÏΖ Å¡ósßϑ ø9 $# ∩⊂∉∪    

37. He said: The food which 
you are given (daily) shall not 
come unto you but I shall tell 
you the interpretation ere it 
comes unto you. This is of 
that which my Lord has
taught me. Lo! I have 
forsaken the religion of folk 
who believe not in Allah and 
are disbelievers in the 
Hereafter.  

 tΑ$ s% Ÿω $ yϑ ä3‹Ï? ù' tƒ ×Π$ yè sÛ

ÿ⎯ Ïμ ÏΡ$ s% y— ö è? ω Î) $ yϑä3 è?ù' ¬6 tΡ ⎯ Ï&Î#ƒ Íρ ù' tG Î/

Ÿ≅ö6 s% β r& $ yϑ ä3 u‹ Ï?ù' tƒ 4 $ yϑ ä3Ï9≡sŒ $ £ϑÏΒ

©Í_ yϑ ¯= tæ þ’În1 u‘ 4 ’ÎoΤ Î) àMø. t s? s' ©# ÏΒ 7Θöθ s%

ω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ «! $$ Î/ Νèδ uρ Íο t ÅzFψ $$ Î/

öΝèδ tβρ ã Ï≈x. ∩⊂∠∪    

  
  
  
  
 



38. And I have followed the 
religion of my fathers, 
Abraham and Isaac and 
Jacob. It never was for us to 
attribute aught as partner to 
Allah. This is of the bounty of 
Allah unto us (the seed of 
Abraham) and unto 
mankind; but most men give 
not thanks.  

 àM÷è t7 ¨? $# uρ s' ©# ÏΒ ü“Ï™ !$ t/# u™ zΟŠÏδ≡t ö/ Î)

t,≈ys ó™ Î) uρ z>θ à)÷è tƒ uρ 4 $ tΒ šχ% x.

!$ uΖ s9 βr& x8 Î ô³Σ «! $$ Î/ ⎯ ÏΒ &™ ó©x« 4

šÏ9≡sŒ ⎯ ÏΒ È≅ôÒ sù «! $# $ uΖøŠ n= tã

’ n? tã uρ Ä¨$ ¨Ζ9 $# £⎯ Å3≈ s9 uρ u sY ò2 r&

Ä̈ $Ζ̈9$# Ÿω tβρ ã ä3ô± o„ ∩⊂∇∪    

39. O my fellow prisoners! 
Are diverse lords better or 
Allah the One, Almighty.  

 Ä© t<Ås9|Á≈ tƒ Ç⎯ ôf Åb¡9 $# Ò>$ t/ ö‘ r& u™

šχθ è% Ìh xtG •Β îö yz ÏΘr& ª! $#

ß‰Ïn≡uθ ø9 $# â‘$ £γ s)ø9 $# ∩⊂®∪    

40. Those whom you worship 
beside Him are but names 
which you have named, you
and your fathers. Allah has
revealed no sanction for 
them. The decision rests with 
Allah only, Who has
commanded you that you
worship none save Him. This 
is the right religion, but most 
men know not.  

 $ tΒ tβρ ß‰ ç7÷è s? ⎯ ÏΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ Hω Î)

[™ !$ yϑ ó™ r& !$ yδθ ßϑ çG øŠ£ϑ y™ óΟ çFΡr&

Νà2 äτ !$ t/# u™ uρ !$ ¨Β tΑ t“Ρr& ª! $# $ pκ Í5 ⎯ÏΒ

?⎯≈ sÜù= ß™ 4 Èβ Î) ãΝõ3ß⇔ ø9 $# ω Î) ¬! 4 t tΒ r&

ω r& (#ÿρ ß‰ç7 ÷ès? Hω Î) çν$ −ƒ Î) 4 y7 Ï9≡ sŒ ß⎦⎪Ïe$!$#

ãΝÍh‹ s) ø9 $# £⎯ Å3≈s9 uρ u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ζ9$# Ÿω

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊆⊃∪    



41. O my two fellow-
prisoners! As for one of you, 
he will pour out wine for his 
lord to drink; and as for the 
other, he will be crucified so 
that the birds will eat from 
his head. Thus is the case 
judged concerning which you
did inquire.  

 Ä© t<Ås9|Á≈ tƒ Ç⎯ôf Åb¡9 $# !$ ¨Β r&

$ yϑä. ß‰tn r& ’Å+ó¡ uŠ sù …çμ −/u‘ #\ ôϑ yz (

$ ¨Β r& uρ ã yzFψ $# Ü= n= óÁ ãŠ sù ã≅ à2 ù' tF sù

ç ö ©Ü9 $# ⎯ ÏΒ ⎯ ÏμÅ™ ù&§‘ 4 z©ÅÓ è% ã øΒ F{$#

“Ï% ©!$# ÏμŠÏù Èβ$ u‹ ÏG øtG ó¡ n@ ∩⊆⊇∪    

42. And he said unto him of 
the twain who he knew would 
be released: Mention me in 
the presence of thy lord. But 
Satan caused him to forget to 
mention it to his lord, so he 
(Joseph) stayed in prison for 
some years.  

 tΑ$ s% uρ “Ï% ©# Ï9 £⎯ sß … çμ̄Ρ r& 8l$ tΡ

$ yϑßγ ÷Ψ ÏiΒ ’ÎΤ ö à2 øŒ$# y‰ΨÏã šÎn/ u‘

çμ9 |¡Σr' sù ß⎯≈ sÜ ø‹¤±9 $# t ò2 ÏŒ ⎯ Ïμ În/ u‘

y] Î7 n= sù ’Îû Ç⎯ ôfÅb¡9 $# yì ôÒ Î/ t⎦⎫ÏΖ Å™

∩⊆⊄∪    

43. And the king said: Lo! I 
saw in a dream seven fat kine 
which seven lean were eating, 
and seven green ears of corn 
and other (seven) dry. O 
notables! Expound for me my 
vision, if you can interpret 
dreams.  

 tΑ$ s% uρ à7Î= yϑ ø9 $# þ’ÎoΤ Î) 3“u‘ r& yì ö7 y™

;N≡t s) t/ 5β$ yϑ Å™ £⎯ßγ è= à2 ù' tƒ ììö7 y™

Ô∃$ yfÏã yì ö7 y™ uρ BM≈ n= ç7/Ψ ß™ 9 ôØäz

t yzé& uρ ;M≈|¡ Î0$ tƒ ( $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ _| yϑ ø9 $#

’ÎΤθ çF øù r& ’Îû }‘≈ tƒ ö™ â‘ β Î) óΟ çGΨä. $ tƒ ö™ ”=Ï9

šχρ ç ã9 ÷è s? ∩⊆⊂∪    



44. They answered: Jumbled 
dreams! And we are not 
knowing in the interpretation 
of dreams.  

 (#þθ ä9$ s% ß]≈tóôÊ r& 5Ο≈n= ôm r& ( $ tΒ uρ ß⎯ øtwΥ

È≅ƒ Íρ ù' tG Î/ ÄΝ≈n= ômF{$# t⎦⎫ Ïϑ Î=≈ yèÎ/ ∩⊆⊆∪    

45. And he of the two who 
was released, and (now) at 
length remembered, said: I 
am going to announce unto 
you the interpretation, 
therefore send me forth.  

 tΑ$ s% uρ “Ï% ©!$# $ pg wΥ $ yϑ åκ ÷] ÏΒ t x.¨Š$# uρ

y‰ ÷è t/ >π ¨Β é& O$ tΡ r& Νà6 ã⁄Îm; tΡé& ⎯ Ï& Î#ƒ Íρ ù' tG Î/

Èβθ è= Å™ ö‘ r' sù ∩⊆∈∪    

46. (And when he came to 
Joseph in the prison, he 
exclaimed): Joseph! O thou 
truthful one! Expound for us 
the seven fat kine which 
seven lean were eating and 
the seven green ears of corn 
and other (seven) dry, that I 
may return unto the people, 
so that they may know.  

 ß# ß™θãƒ $ pκš‰ r& ß,ƒ Ïd‰Å_Á9 $# $ uΖ ÏF øù r& ’Îû

Æì ö7 y™ ;N≡t s) t/ 5β$ yϑ Å™ £⎯ßγ è= à2 ù' tƒ

ìì ö7 y™ Ô∃$ yfÏã Æì ö7 y™ uρ BM≈n= ç7 /Ψß™

9 ôØäz t yzé& uρ ;M≈|¡Î0$ tƒ þ’Ìj? yè ©9

ßì Å_ö‘ r& ’ n< Î) Ä¨$ ¨Ζ9 $# óΟ ßγ ¯= yè s9

tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊆∉∪    

47. He said: You shall sow 
seven years as usual, but that 
which you reap, leave it in the 
ear, all save a little which you
eat.  

 tΑ$ s% tβθ ãã u‘ ÷“ s? yì ö7 y™ t⎦⎫ ÏΖ Å™ $ \/ r& yŠ

$ yϑ sù ôΜ ›?‰ |Á ym çνρ â‘ x‹ sù ’ Îû

ÿ⎯ Ï& Î#ç7 .⊥ß™ ω Î) Wξ‹Î= s% $ £ϑ ÏiΒ tβθ è= ä.ù' s?

∩⊆∠∪    



48. Then after that will come 
seven hard years which will 
devour all that you have 
prepared for them, save a 
little of that which you have 
stored.  

 §Ν èO ’ ÎAù' tƒ .⎯ÏΒ Ï‰ ÷èt/ y7Ï9≡sŒ Óì ö7 y™

×Š#y‰Ï© z⎯ ù=ä. ù' tƒ $ tΒ ÷Λä⎢ øΒ £‰ s% £⎯ çλ m; ω Î)

Wξ‹Î= s% $ £ϑ ÏiΒ tβθ ãΨÅÁ øtéB ∩⊆∇∪    

49. Then, after that, will 
come a year when the people 
will have plenteous crops and 
when they will press (wine 
and oil).  

 §Ν èO ’ÎAù' tƒ .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ y7Ï9≡sŒ ×Π% tæ ÏμŠÏù

ß^$ tóãƒ â¨$ ¨Ζ9 $# ÏμŠ Ïù uρ tβρ ç ÅÇ ÷ètƒ

∩⊆®∪    

50. And the king said: Bring 
him unto me. And when the 
messenger came unto him, he 
(Joseph) said: Return unto 
thy lord and ask him what 
was the case of the women 
who cut their hands. Lo! My 
Lord knows their guile.  

 tΑ$ s% uρ à7Î= pRùQ $# ’ÎΤθ çG ø $# ⎯ ÏμÎ/ ( $ £ϑ n= sù

çν u™!% ỳ ãΑθ ß™ §9$# tΑ$ s% ôì Å_ö‘$# 4’ n< Î)

šÎn/ u‘ ã& ù# t↔ó¡ sù $ tΒ ãΑ$ t/ Íοuθ ó¡ÏiΨ9 $#

©ÉL≈©9 $# z⎯ ÷è©Ü s% £⎯ åκ u‰ Ï‰÷ƒ r& 4 ¨βÎ) ’ În1u‘

£⎯ ÏδÏ‰øŠ s3Î/ ×Λ⎧Î= tæ ∩∈⊃∪    

  
  
  
  
  
  
 



51. He (the king) (then sent 
for those women and) said: 
What happened when you
asked an evil act of Joseph? 
They answered: Allah 
Blameless! We know no evil 
of him. Said the wife of the 
ruler: Now the truth is out. I 
asked of him an evil act, and 
he is surely of the truthful.  

 tΑ$ s% $ tΒ £⎯ ä3ç7 ôÜ yz øŒÎ) ¨⎦—∫Š uρ≡ u‘

y# ß™θ ãƒ ⎯ tã ⎯ Ïμ Å¡ø¯Ρ 4 š∅ ù= è%

|·≈ ym ¬! $ tΒ $ uΖ ôϑ Î= tæ Ïμ ø‹ n= tã ⎯ ÏΒ

&™ þθß™ 4 ÏM s9$ s% ßN r& t øΒ$# Í“ƒ Í• yèø9 $# z⎯≈ t↔ø9 $#

}È ys óÁ ym ‘, ys ø9$# O$ tΡ r& …çμ ›?Š uρ≡u‘

⎯ tã ⎯ ÏμÅ¡ø ¯Ρ … çμ̄Ρ Î) uρ z⎯ Ïϑ s9

š⎥⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩∈⊇∪    

52. (Then Joseph said: I 
asked for) this, that he (my 
lord) may know that I 
betrayed him not in secret, 
and that surely Allah guides
not the snare of the 
betrayers.  

 y7 Ï9≡ sŒ zΝ n= ÷è u‹ Ï9 ’ÎoΤ r& öΝ s9 çμ ÷Ζäz r&

Í= ø‹ tóø9 $$ Î/ ¨β r& uρ ©! $# Ÿω “Ï‰öκ u‰ y‰øŠ x.

t⎦⎫ÏΖ Í← !$ sƒø: $# ∩∈⊄∪    

53. I do not exculpate myself. 
Lo! the (human) soul enjoins
unto evil, save that whereon 
my Lord has mercy. Lo! My 
Lord is Forgiving, Merciful.  

 * !$ tΒ uρ ä— Ìh t/ é& û©Å¤ø tΡ 4 ¨βÎ) }§ ø¨Ζ9 $#

8ο u‘$̈Β V{ Ï™ þθ ¡9 $$ Î/ ωÎ) $ tΒ zΟ Ïmu‘ þ’În1 u‘

4 ¨βÎ) ’În1 u‘ Ö‘θà xî ×Λ⎧Ïm§‘ ∩∈⊂∪    

  
 



54. And the king said: Bring 
him unto me that I may 
attach him to my person. And 
when he had talked with him 
he said: Lo! Thou art to-day 
in our presence established 
and trusted.  

 tΑ$ s% uρ à7Î= yϑ ø9 $# ’ÎΤθ çG ø $# ÿ⎯ ÏμÎ/

çμ óÁÎ= ÷‚ tG ó™ r& ©Å¤ø uΖ Ï9 ( $£ϑ n= sù … çμ yϑ ¯= x.

tΑ$ s% y7̈Ρ Î) tΠöθ u‹ø9 $# $ uΖ÷ƒ t$ s! î⎦⎫Å3 tΒ

×⎦⎫ ÏΒ r& ∩∈⊆∪    

55. He said: Set me over the 
storehouses of the land. Lo! I 
am a skilled custodian.  

 tΑ$ s% ©Í_ù= yèô_ $# 4’ n? tã È⎦É⎩ !#t“ yz

ÇÚ ö‘ F{$# ( ’ÎoΤ Î) îáŠÏ ym ÒΟŠÎ= tæ ∩∈∈∪   

56. Thus gave We power to 
Joseph in the land. He was 
the owner of it where he 
pleased. We reach with Our 
mercy whom We will. We 
lose not the reward of the 
good.  

 y7 Ï9≡ x‹ x. uρ $ ¨Ψ©3 tΒ y# ß™θã‹ Ï9 ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# é& §θ t6 tG tƒ $ pκ÷] ÏΒ ß] ø‹ ym â™ !$ t± o„ 4

Ü=ŠÅÁ çΡ $ uΖ ÏF uΗ÷q t Î/ ⎯ tΒ â™!$ t±®Σ ( Ÿω uρ

ßì‹ÅÒ çΡ t ô_ r& t⎦⎫ ÏΖ Å¡ósßϑ ø9 $# ∩∈∉∪    

57. And the reward of the 
Hereafter is better, for those 
who believe and ward off 
(evil).  

 ã ô_V{ uρ Íο t ÅzFψ $# ×ö yz t⎦⎪Ï% ©#Ïj9

(#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ çΡ% x. uρ tβθ à)−G tƒ ∩∈∠∪    

58. And Joseph's brethren 
came and presented 
themselves before him, and 
he knew them but they knew 
him not.  

 u™ !$ y_ uρ äο uθ ÷z Î) y# ß™θ ãƒ (#θ è= yz y‰sù

Ïμ ø‹ n= tã óΟ ßγ sù t yè sù öΝèδ uρ …çμ s9 tβρ ã Å3Ζ ãΒ

∩∈∇∪    



59. And when he provided 
them with their provision he 
said: Bring unto me a brother 
of yours from your father. 
See you not that I fill up the 
measure and I am the best of 
hosts.  

 $ £ϑ s9 uρ Νèδ t“ £γ y_ öΝÏδÎ—$ yγ pg¿2 tΑ$ s%

’ÎΤθ çG ø$# 8ˆ r'Î/ Ν ä3©9 ô⎯ÏiΒ öΝä3‹Î/ r& 4 Ÿω r&

šχ ÷ρ t s? þ’ÎoΤ r& ’Îûρ é& Ÿ≅ø‹ s3 ø9 $# O$ tΡ r& uρ

ç ö yz t⎦, Î! Í”∴ßϑ ø9$# ∩∈®∪    

60. And if you bring him not 
unto me, then there shall be 
no measure for you with me, 
nor shall you draw near.  

 βÎ* sù óΟ ©9 ’ÎΤθ è?ù' s? ⎯ Ïμ Î/ Ÿξ sù Ÿ≅ ø‹ x.

öΝä3 s9 “Ï‰Ζ Ïã Ÿω uρ Èβθ ç/ t ø) s? ∩∉⊃∪    

61. They said: We will try to 
win him from his father: that 
we will surely do.  

 (#θ ä9$ s% ßŠ Íρ≡ u ã∴ y™ çμ ÷Ψ tã çν$ t/ r& $ ¯ΡÎ) uρ

tβθ è=Ïè≈ x s9 ∩∉⊇∪    

62. He said unto his young 
men: Place their merchandise 
in their saddlebags, so that 
they may know it when they 
go back to their folk, and so 
will come again.  

 tΑ$ s% uρ Ïμ ÏΨ≈ uŠ÷G ÏÏ9 (#θ è= yè ô_$# öΝ åκ tJ yè≈ŸÒÎ/

’Îû öΝÏλ Î;% tn Í‘ óΟ ßγ ¯= yè s9 !$ pκ tΞθ èùÌ ÷è tƒ # sŒ Î)

(#þθ ç7 n= s)Ρ$# #’ n< Î) óΟ Îγ Î= ÷δ r& óΟ ßγ ¯= yè s9

šχθ ãèÅ_ö tƒ ∩∉⊄∪    

  
  
  
  
 



63. So when they went back 
to their father they said: O 
our father! The measure is 
denied us, so send with us our 
brother that we may obtain 
the measure, surely we will 
guard him well.  

 $ £ϑ n= sù (#þθ ãè y_ u‘ #’n< Î) óΟ Îγ‹Î/ r& (#θä9$ s%

$ tΡ$ t/ r'̄≈ tƒ yì ÏΖ ãΒ $ ¨Ζ ÏΒ ã≅øŠ s3ø9 $# ö≅Å™ ö‘ r' sù

!$ oΨyè tΒ $ tΡ$ yz r& ö≅ tG ò6 tΡ $ ¯Ρ Î) uρ …çμ s9

tβθ Ýà Ï≈ ys s9 ∩∉⊂∪    

64. He said: Can I entrust 
him to you save as I entrusted 
his brother to you aforetime? 
Allah is better at guarding, 
and He is the Most Merciful 
of those who show mercy.  

 tΑ$ s% ö≅ yδ öΝä3 ãΨ tΒ#u™ Ïμ ø‹ n= tã ω Î)

!$ yϑŸ2 öΝä3 çGΨÏΒ r& #’n? tã Ïμ‹Åz r& ⎯ ÏΒ

ã≅ö6 s% ( ª! $$ sù î ö yz $ Zà Ï≈ym ( uθ èδ uρ

ãΝ ymö‘ r& t⎦⎫ ÏΗ ¿q≡§9$# ∩∉⊆∪    

65. And when they opened 
their belongings they 
discovered that their 
merchandise had been 
returned to them. They said: 
O our father! What (more) 
can we ask? Here is our 
merchandise returned to us. 
We shall get provision for our 
folk and guard our brother, 
and we shall have the extra 
measure of a camel (load). 
This (that we bring now) is a 
light measure.  

 $ £ϑ s9 uρ (#θ ßs tG sù óΟ ßγ yè≈tF tΒ (#ρ ß‰ ỳ uρ

óΟ ßγ tF yè≈ŸÒ Î/ ôN ¨Šâ‘ öΝÍκ ö s9 Î) ( (#θ ä9$ s%

$ tΡ$ t/ r'̄≈ tƒ $ tΒ ©Èöö7 tΡ ( ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ

$ oΨçG yè≈ŸÒ Î/ ôN ¨Šâ‘ $ oΨøŠ s9Î) ( ç Ïϑ tΡ uρ

$ uΖ n= ÷δ r& àá xøt wΥ uρ $ tΡ% s{ r& ßŠ#yŠ÷“ tΡ uρ Ÿ≅ø‹ x.

9 Ïè t/ ( y7Ï9≡sŒ ×≅ø‹ Ÿ2 × Å¡ o„ ∩∉∈∪    



66. He said: I will not send 
him with you till you give me 
an undertaking in the name 
of Allah that you will bring 
him back to me, unless you
are surrounded. And when 
they gave him their 
undertaking he said: Allah is 
the Warden over what we 
say.  

 tΑ$ s% ô⎯ s9 …ã& s# Å™ ö‘ é& öΝ à6 yè tΒ 4©®L ym

Èβθ è? ÷σè? $ Z)ÏO öθ tΒ š∅ ÏiΒ «! $# ©Í_ ¨Ψè? ù' tF s9

ÿ⎯ Ïμ Î/ Hω Î) βr& xÞ$ ptä† öΝä3 Î/ ( !$ £ϑ n= sù

çνöθ s?# u™ óΟ ßγ s)ÏO öθ tΒ tΑ$ s% ª! $# 4’ n? tã $ tΒ

ãΑθ à) tΡ ×≅‹Ï. uρ ∩∉∉∪    

67. And he said: O my sons! 
Go not in by one gate; go in 
by different gates. I can 
naught avail you as against 
Allah. Lo! The decision rests 
with Allah only. In Him do I 
put my trust, and in Him let 
all the trusting put their 
trust.  

 tΑ$ s% uρ ¢©Í_ t6≈ tƒ Ÿω (#θ è= äzô‰s? .⎯ÏΒ

5>$ t/ 7‰Ïn≡uρ (#θ è= äz÷Š$# uρ ô⎯ÏΒ 5>≡uθ ö/ r&

7π s% Ìh xtG •Β ( !$ tΒ uρ ©Í_ øîé& Ν ä3Ζ tã š∅ ÏiΒ

«! $# ⎯ÏΒ >™ó© x« ( ÈβÎ) ãΝõ3çt ø:$# ω Î) ¬! (

Ïμ ø‹ n= tã àMù= ©. uθ s? ( Ïμ ø‹ n= tæ uρ È≅©. uθ tG uŠù= sù

tβθ è=Åe2 uθ tF ßϑ ø9 $# ∩∉∠∪    

  
  
  
  
  
  
 



68. And when they entered in 
the manner which their 
father had enjoined, it would 
have naught availed them as
against Allah; it was but a 
need of Jacob's soul which he 
thus satisfied; and lo! He was 
a lord of knowledge because 
We had taught him; but most 
of mankind know not.  

 $ £ϑ s9 uρ (#θ è= yz yŠ ô⎯ÏΒ ß] ø‹ ym öΝèδ t tΒ r&

Νèδθ ç/ r& $ ¨Β šχ% Ÿ2 ©Í_ øóãƒ

Ο ßγ ÷Ζ tã z⎯ ÏiΒ «! $# ⎯ ÏΒ >™ ó©x« ωÎ)

Zπ y_% tn ’Îû Ä§ø tΡ z>θ à)÷è tƒ $ yγ9 ŸÒ s%

4 …çμ ¯Ρ Î) uρ ρ ä% s! 5Ο ù= Ïæ $ yϑ Ïj9 çμ≈oΨ ôϑ ¯= tæ

£⎯ Å3≈s9 uρ u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ζ9 $# Ÿω

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∉∇∪    

69. And when they went in 
before Joseph, he took his 
brother unto him, saying: Lo! 
I, even I, am thy brother, 
therefore sorrow not for what 
they did.  

 $ £ϑ s9 uρ (#θ è= yz yŠ 4’ n? tã y# ß™θãƒ

#” uρ# u™ Ïμ ø‹ s9 Î) çν$ yzr& ( tΑ$ s% þ’ÎoΤ Î) O$ tΡ r&

x8θ äzr& Ÿξ sù ó§ Í≥ tF ö; s? $ yϑÎ/ (#θ çΡ$ Ÿ2

šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩∉®∪    

70. And when he provided 
them with their provision, he 
put the drinking-cup in his 
brother's saddlebag, and then 
a crier cried: O camel-riders! 
Lo! You are surely thieves.  

 $ £ϑ n= sù Ν èδ t“ £γ y_ öΝ ÏδÎ—$ yγ pg¿2 Ÿ≅ yè y_

sπ tƒ$ s)Åb¡9 $# ’ Îû È≅ôm u‘ Ïμ‹Åz r& §ΝèO tβ ©Œ r&

îβÏiŒ xσãΒ $ yγ çF −ƒ r& ç Ïèø9 $# öΝä3 ¯ΡÎ)

tβθ è%Ì≈ |¡ s9 ∩∠⊃∪    



71. They cried, coming 
toward them: What is it you
have lost.  

 (#θ ä9$ s% (#θ è= t6 ø% r& uρ Ο Îγ øŠ n= tæ # sŒ$ ¨Β

šχρ ß‰É) øs? ∩∠⊇∪    

72. They said: We have lost 
the king's cup, and he who 
brings it shall have a camel-
load, and I (said Joseph) am 
answerable for it.  

 (#θ ä9$ s% ß‰É)ø tΡ tí# uθß¹ Å7Î= yϑø9 $#

⎯ yϑ Ï9 uρ u™ !% ỳ ⎯ Ïμ Î/ ã≅ ÷Η¿q 9 Ïè t/ O$ tΡ r& uρ

⎯ Ïμ Î/ ÒΟŠÏã y— ∩∠⊄∪    

73. They said: By Allah, well 
you know we came not to do 
evil in the land, and are no 
thieves.  

 (#θ ä9$ s% «! $$ s? ô‰ s) s9 Ο çF ôϑ Î= tæ $ ¨Β

$ uΖ÷∞ Å_ y‰Å¡ øãΖ Ï9 ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ

$ ¨Ζ ä. t⎦⎫ Ï% Ì≈ y™ ∩∠⊂∪    

74. They said: And what shall 
be the penalty for it, if you
prove liars.  

 (#θ ä9$ s% $ yϑ sù ÿ… çνäτℜ t“ y_ βÎ) óΟçGΖ ä.

t⎦⎫ Î/ É‹≈Ÿ2 ∩∠⊆∪    

75. They said: The penalty 
for it! He in whose bag (the 
cup) is found, he is the 
penalty for it. Thus we 
requite wrong doers.  

 (#θ ä9$ s% …çνäτℜ t“ y_ ⎯ tΒ y‰É` ãρ ’Îû

⎯ Ï& Î#ôm u‘ uθ ßγ sù …çν äτℜ t“ y_ 4 y7 Ï9≡ x‹ x.

“Ì“ øg wΥ š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∠∈∪    

  
  
 



76. Then he (Joseph) began 
the search with their bags 
before his brother's bag, then 
he produced it from his 
brother's bag. Thus did We 
contrive for Joseph. He could 
not have taken his brother 
according to the king's law 
unless Allah willed. We raise 
by grades (of mercy) whom 
We will, and over every lord 
of knowledge there is one 
more knowing.  

 r& y‰ t6 sù óΟ Îγ ÏG u‹ Ïã÷ρ r' Î/ Ÿ≅ ö6 s% Ï™ !% tæ Íρ

Ïμ‹Åz r& §ΝèO $ yγ y_ t ÷‚tG ó™ $# ⎯ ÏΒ Ï™!% tæ Íρ

Ïμ‹Åz r& 4 šÏ9≡x‹ x. $ tΡô‰Ï. y# ß™θ ã‹Ï9 (

$ tΒ tβ% x. x‹ è{ù' uŠ Ï9 çν$ yz r& ’Îû È⎦⎪ÏŠ

Å7Î= yϑø9 $# Hω Î) β r& u™ !$ t± o„ ª! $# 4 ßì sù ö tΡ

;M≈y_ u‘ yŠ ⎯ ¨Β â™ !$ t± ®Σ 3 s− öθ sù uρ Èe≅à2

“ÏŒ AΟ ù= Ïæ ÒΟŠÎ= tæ ∩∠∉∪    

77. They said: If he stole, a 
brother of his stole before. 
But Joseph kept it secret in 
his soul and revealed it not 
unto them. He said (within 
himself): You are in worse 
case, and Allah knows best 
(the truth of) that which you
allege.  

 * (# þθä9$ s% βÎ) ø−Ì ó¡ o„ ô‰ s) sù s− t y™ Óˆ r&

…ã& ©! ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% 4 $ yδ§ y™ r' sù ß# ß™θ ãƒ ’Îû

⎯ Ïμ Å¡ø tΡ öΝ s9 uρ $ yδÏ‰ö6 ãƒ óΟ ßγ s9 4 tΑ$ s%

óΟ çFΡr& @ x© $ ZΡ% x6¨Β ( ª! $# uρ ãΝ n= ôã r&

$ yϑÎ/ šχθ à ÅÁ s? ∩∠∠∪    

78. They said: O ruler of the 
land! Lo! He has a very aged 
father, so take one of us 
instead of him. Lo! We 
behold thee of those who do 
kindness.  

 (#θ ä9$ s% $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â“ƒ Í“ yè ø9$# ¨β Î) ÿ…ã& s! $ \/ r&

$ V‚ø‹ x© #Z Î6 x. õ‹ ã‚ sù $ tΡ y‰ tn r&

ÿ…çμ tΡ% x6 tΒ ( $ ¯Ρ Î) y71 t tΡ z⎯ ÏΒ

š⎥⎫ ÏΖ Å¡ós ßϑø9 $# ∩∠∇∪    



79. He said: Allah forbid that 
we should seize save him with 
whom we found our 
property; then truly we 
should be wrong-doers.  

 tΑ$ s% sŒ$ yètΒ «! $# β r& x‹ è{ ù'̄Ρ ω Î) ⎯ tΒ

$ tΡô‰ ỳ uρ $ oΨ yè≈tF tΒ ÿ… çνy‰ΨÏã !$ ¯Ρ Î) #]ŒÎ)

šχθ ßϑ Î=≈ sà ©9 ∩∠®∪    

80. So, When they despaired 
of (moving) him, they 
conferred together apart. The 
eldest of them said: Know 
you not how your father took 
an undertaking from you in 
Allah's name and how you
failed in the case of Joseph 
aforetime? Therefore I shall 
not go forth from the land 
until my father gives leave or 
Allah judges for me. He is the 
Best of Judges.  

 $ £ϑ n= sù (#θ Ý¡ t↔øŠ tF ó™ $# çμ ÷ΨÏΒ (#θ ÝÁ n= yz

$ wŠÅg wΥ ( tΑ$ s% öΝèδç Î7 Ÿ2 öΝ s9 r& (#þθ ßϑ n= ÷ès?

χ r& öΝä.$ t/ r& ô‰ s% x‹ yz r& Νä3ø‹ n= tæ

$ Z)ÏO öθ ¨Β z⎯ ÏiΒ «! $# ⎯ ÏΒ uρ ã≅ ö6 s% $ tΒ

óΟ çFÛ§ sù ’Îû y# ß™θãƒ ( ô⎯ n= sù yy t ö/ r&

uÚ ö‘F{ $# 4©®L ym tβ sŒ ù' tƒ þ’Í< þ’Î1 r& ÷ρ r&

zΝ ä3øt s† ª! $# ’ Í< ( uθ èδ uρ ç ö yz

t⎦⎫ Ïϑ Å3≈ pt ø: $# ∩∇⊃∪    

81. Return unto your father 
and say: O our father! Lo! 
Thy son has stolen. We testify 
only to that which we know; 
we are not guardians of the 
Unseen.  

 (#þθ ãèÅ_ö‘ $# #’n< Î) öΝä3‹ Î/r& (#θ ä9θà) sù

!$ tΡ$ t/ r'̄≈ tƒ χ Î) y7 uΖ ö/$# s− t y™ $ tΒ uρ

!$ tΡô‰Íκ y− ω Î) $ yϑ Î/ $ uΖ ôϑ Î= tæ $ tΒ uρ

$Ζ̈ à2 É= ø‹ tóù= Ï9 t⎦⎫ Ïà Ï≈ym ∩∇⊇∪    



82. Ask the township where 
we were, and the caravan 
with which we traveled 
hither. Lo! We speak the 
truth.  

 È≅ t↔ó™ uρ sπ tƒ ö s)ø9 $# ©ÉL©9 $# $ ¨Ζ à2 $ pκÏù

u Ïè ø9$# uρ û©ÉL ©9$# $ uΖ ù= t6 ø% r& $ pκ Ïù ( $ ¯ΡÎ) uρ

šχθ è% Ï‰≈|Á s9 ∩∇⊄∪    

83. (And when they came 
unto their father and had 
spoken thus to him) he said: 
Nay, but your minds have 
beguiled you into something. 
(My course is) comely
patience! It may be that Allah 
will bring them all unto me. 
Lo! He, only He, is the 
Knower, the Wise.  

 tΑ$ s% ö≅ t/ ôM s9 §θ y™ öΝ ä3 s9 öΝ ä3Ý¡àΡ r&

#X öΔ r& ( × ö9 |Á sù î≅Š ÏΗ sd ( ©|¤ tã ª! $# βr&

©Í_ u‹ Ï?ù' tƒ óΟ Îγ Î/ $ ·èŠÏΗ sd 4 … çμ ¯ΡÎ) uθ èδ

ÞΟŠÎ= yèø9 $# ÞΟŠÅ6 ysø9 $# ∩∇⊂∪    

84. And he turned away from 
them and said: Alas, my grief 
for Joseph! And his eyes were 
whitened with the sorrow 
that he was suppressing.  

 4’̄< uθ s? uρ öΝåκ ÷] tã tΑ$ s% uρ 4’ s∀ y™ r' ¯≈ tƒ 4’n? tã

y# ß™θ ãƒ ôM Ò u‹ ö/$# uρ çν$ uΖ øŠ tã š∅ ÏΒ

Èβ÷“ ßs ø9 $# uθ ßγ sù ÒΟŠÏà x. ∩∇⊆∪    

85. They said: By Allah, thou 
wilt never cease remembering 
Joseph till thy health is 
ruined or thou art of those 
who perish.  

 (#θ ä9$ s% «! $$ s? (#àσ tG ø s? ã à2 õ‹ s?

y# ß™θ ãƒ 4©®L ym šχθ ä3 s? $ ·Ê t ym

÷ρ r& tβθ ä3 s? š∅ ÏΒ š⎥⎫ Å3Î=≈yγ ø9 $#

∩∇∈∪    



86. He said: I expose my 
distress and anguish only 
unto Allah, and I know from 
Allah that which you know 
not.  

 tΑ$ s% !$ yϑ ¯ΡÎ) (#θ ä3ô© r& ©Éo\ t/ þ’ÎΤ ÷“ ãm uρ

’ n< Î) «! $# ãΝ n= ôã r& uρ š∅ ÏΒ «! $# $ tΒ Ÿω

šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩∇∉∪    

87. Go, O my sons, and 
ascertain concerning Joseph 
and his brother, and despair 
not of the Spirit of Allah. Lo! 
None despairs of the Spirit of 
Allah save disbelieving folk.  

 ¢©Í_ t7≈ tƒ (#θ ç7 yδøŒ$# (#θ Ý¡¡¡ ys tF sù ⎯ÏΒ

y# ß™θ ãƒ ÏμŠ Åz r& uρ Ÿω uρ (#θ Ý¡ t↔÷ƒ ($ s? ⎯ ÏΒ

Çy ÷ρ §‘ «! $# ( … çμ ¯ΡÎ) Ÿω ß§ t↔ ÷ƒ($ tƒ ⎯ ÏΒ

Çy ÷ρ §‘ «! $# ω Î) ãΠöθ s) ø9$# tβρ ã Ï≈s3 ø9 $#

∩∇∠∪    

88. And when they came 
(again) before him (Joseph) 
they said: O ruler! 
Misfortune has touched us 
and our folk, and we bring 
but poor merchandise, so fill 
for us the measure and be 
charitable unto us. Lo! Allah 
will requite the charitable.  

 $ £ϑ n= sù (#θ è= yz yŠ Ïμø‹ n= tã (#θ ä9$ s% $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ

â“ƒ Í“ yè ø9$# $ uΖ ¡¡ tΒ $ uΖ n= ÷δ r& uρ • ‘Ø9 $#

$ uΖ÷∞ Å_ uρ 7π yè≈ŸÒ Î7Î/ 7π8y_ ÷“ •Β Å∃ ÷ρ r' sù

$ uΖ s9 Ÿ≅ø‹ s3ø9 $# ø−£‰ |Á s? uρ !$ uΖ øŠn= tã ( ¨βÎ)

©! $# “Ì“ øg s† š⎥⎫ Ï% Ïd‰ |Á tF ßϑ ø9 $# ∩∇∇∪  

  
  
 



89. He said: Know you what 
you did unto Joseph and his 
brother in your ignorance.  

 tΑ$ s% ö≅ yδ Λä⎢ ôϑÎ= tæ $Β̈ Λ ä⎢ù= yè sù

y# ß™θ ã‹Î/ Ïμ‹Åz r& uρ øŒÎ) óΟ çFΡ r&

šχθ è=Îγ≈ y_ ∩∇®∪    

90. They said: Is it indeed 
thou who art Joseph? He 
said: I am Joseph and this is 
my brother. Allah has shown 
us favor. Lo! He who wards
off (evil) and endures (finds
favor); for lo! Allah loses not 
the wages of the kindly.  

 (#þθ ä9$ s% y7̄Ρ Ï™ r& |MΡV{ ß# ß™θãƒ ( tΑ$ s%

O$ tΡ r& ß#ß™θ ãƒ !# x‹≈yδ uρ ©Å r& ( ô‰ s%

 ∅ tΒ ª! $# !$ uΖ øŠ n= tã ( … çμ̄Ρ Î) ⎯ tΒ È, −G tƒ

÷ É9 óÁ tƒ uρ  χ Î* sù ©! $# Ÿω ßì‹ ÅÒãƒ

t ô_r& š⎥⎫ ÏΖ Å¡ós ßϑø9 $# ∩®⊃∪    

91. They said: By Allah, 
verily Allah has preferred 
thee above us, and we were 
indeed sinful.  

 (#θ ä9$ s% «! $$ s? ô‰ s) s9 x8 t rO# u™ ª! $#

$ uΖøŠ n= tã βÎ) uρ $ ¨Ζ à2 š⎥⎫ Ï↔ÏÜ≈ y‚s9

∩®⊇∪    

92. He said: Have no fear this 
day! May Allah forgive you, 
and He is the Most Merciful 
of those who show mercy.  

 tΑ$ s% Ÿω |=ƒ Î øY s? ãΝä3ø‹ n= tæ tΠöθ u‹ø9 $# (

ã Ïøó tƒ ª! $# öΝä3 s9 ( uθ èδ uρ ãΝ ymö‘ r&

š⎥⎫ Ïϑ Ïm≡§9$# ∩®⊄∪    

 



93. Go with this shirt of mine 
and lay it on my father's face, 
he will become (again) a seer; 
and come to me with all your 
folk.  

 (#θ ç7 yδøŒ$# ©ÅÂ‹Ïϑ s) Î/ #x‹≈yδ çνθ à)ø9 r' sù

4’ n? tã Ïμ ô_uρ ’Î1 r& ÏN ù' tƒ #Z ÅÁ t/

† ÎΤθè? ù& uρ öΝà6 Î=÷δ r'Î/

š⎥⎫ Ïè yϑ ô_ r& ∩®⊂∪    

94. When the caravan 
departed their father had 
said: Truly I am conscious of 
the breath of Joseph, though 
you call me dotard.  

 $ £ϑ s9 uρ ÏM n= |Á sù ç Ïèø9 $# š^$ s%

öΝèδθ ç/ r& ’ÎoΤ Î) ß‰Å_V{ yxƒ Í‘ y# ß™θãƒ (

Iω öθ s9 β r& Èβρ ß‰ÏiΖ x è? ∩®⊆∪    

95. (Those around him) said: 
By Allah, lo! Thou art in 
thine old aberration.  

 (#θ ä9$ s% «! $$ s? y7̈Ρ Î) ’Å∀ s9 šÎ=≈ n= |Ê

ÉΟƒ Ï‰ s)ø9 $# ∩®∈∪    

96. Then, when the bearer of 
glad tidings came, he laid it 
on his face and he became a 
seer once more. He said: Said 
I not unto you that I know 
from Allah that which you
know not.  

 !$ £ϑ n= sù β r& u™ !% ỳ ç Ï± t6 ø9 $# çμ9 s)ø9 r& 4’ n? tã

⎯ Ïμ Îγ ô_uρ £‰ s? ö‘$$ sù #Z ÅÁ t/ ( tΑ$ s% öΝ s9 r&

≅è% r& öΝà6©9 þ’ÎoΤ Î) ãΝ n=÷æ r& z⎯ ÏΒ «! $# $ tΒ

Ÿω šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩®∉∪    

  
  
 



97. They said: O our father! 
Ask forgiveness of our sins 
for us, for lo! We were sinful. 

 (#θ ä9$ s% $ tΡ$ t/ r' ¯≈ tƒ ö Ïøó tG ó™ $# $ uΖ s9

!$ uΖ t/θ çΡ èŒ $ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ ä. t⎦⎫ Ï↔ÏÜ≈ yz ∩®∠∪    

98. He said: I shall ask 
forgiveness for you of my 
Lord. Lo! He is the 
Forgiving, the Merciful.  

 tΑ$ s% š’ ôθ y™ ã Ï øó tG ó™ r& öΝ ä3 s9 þ’ În1u‘ (

… çμ ¯ΡÎ) uθ èδ â‘θ à tóø9 $# ÞΟŠÏm§9 $# ∩®∇∪    

99. And when they came in 
before Joseph, he took his 
parents unto him, and said: 
Come into Egypt safe, if 
Allah will.  

 $ £ϑ n= sù (#θ è= yz yŠ 4’ n? tã y# ß™θãƒ #“uρ#u™

Ïμ ø‹ s9Î) Ïμ ÷ƒ uθ t/ r& tΑ$ s% uρ (#θ è= äz÷Š$# u óÇ ÏΒ

βÎ) u™ !$ x© ª! $# t⎦⎫ÏΖ ÏΒ#u™ ∩®®∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



100. And he placed his 
parents on the dais and they 
fell down before him 
prostrate, and he said: O my 
father! This is the 
interpretation of my dream 
of old. My Lord has made it 
true, and He has shown me 
kindness, since He took me 
out of the prison and has
brought you from the desert 
after Satan had made strife 
between me and my brethren. 
Lo! My Lord is tender unto 
whom He will. He is the 
Knower, the Wise.  

 yì sù u‘ uρ Ïμ ÷ƒ uθ t/ r& ’ n? tã Ä¸ ö yèø9 $# (#ρ ” yzuρ

…çμ s9 #Y‰ £∨ ß™ ( tΑ$ s% uρ ÏM t/ r'̄≈ tƒ # x‹≈yδ

ã≅ƒ Íρ ù' s? }‘≈ tƒö™ â‘ ⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% ô‰ s%

$ yγ n= yè y_ ’ În1u‘ $ y) ym ( ô‰ s% uρ z⎯ |¡ôm r&

þ’Î1 øŒÎ) ©Í_ y_ t ÷z r& z⎯ ÏΒ Ç⎯ôfÅb¡9 $#

u™ !% ỳ uρ Νä3 Î/ z⎯ ÏiΒ Íρ ô‰ t7ø9 $# .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/

β r& sø t“ ¯Ρ ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ©Í_ ø‹ t/ t⎦÷⎫ t/ uρ

þ† ÎA uθ÷zÎ) 4 ¨βÎ) ’În1 u‘ ×#‹ÏÜ s9 $ yϑ Ïj9

â™ !$ t± o„ 4 … çμ̄Ρ Î) uθ èδ ÞΟŠÎ= yè ø9$# ãΛ⎧Å3 ptø: $#

∩⊇⊃⊃∪    

101. O my Lord! Thou hast 
given me (something) of 
sovereignty and hast taught 
me (something) of the 
interpretation of events - 
Creator of the heavens and 
the earth! Thou art my 
Protecting Guardian in the 
world and the Hereafter. 
Make me to die Muslim (unto 
Thee), and join me to the 
righteous.  

 * Éb> u‘ ô‰ s% ©Í_ tF ÷ s?# u™ z⎯ ÏΒ Å7ù= ßϑ ø9$#

©Í_ tF ôϑ ¯= tã uρ ⎯ ÏΒ È≅ƒ Íρ ù' s? Ï]ƒ ÏŠ% tn F{$# 4

t ÏÛ$ sù ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ |MΡ r&

⎯ Çc’Í< uρ ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Íο t ÅzFψ $# uρ ( ©Í_ ©ù uθ s?

$ Vϑ Î= ó¡ãΒ ©Í_ ø)Åsø9 r& uρ t⎦⎫ÅsÎ=≈¢Á9 $$ Î/

∩⊇⊃⊇∪    



102. This is of the tidings of 
the Unseen which We inspire 
in thee (Muhammad). Thou 
wast not present with them 
when they fixed their plan 
and they were scheming.  

 y7 Ï9≡ sŒ ô⎯ ÏΒ Ï™ !$ t6 /Ρ r& É= ø‹ tóø9 $# Ïμ‹Ïmθ çΡ

y7 ø‹ s9 Î) ( $ tΒ uρ |MΨä. öΝÍκö‰ y‰ s9 øŒ Î)

(#þθ ãè uΗød r& öΝèδ {øΒ r& öΝ èδ uρ tβρ ã ä3øÿ s‡

∩⊇⊃⊄∪    

103. And though thou try 
much, most men will not 
believe.  

 !$ tΒ uρ ç sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ψ9 $# öθ s9 uρ

|M ô¹t ym t⎦⎫ ÏΨÏΒ ÷σßϑ Î/ ∩⊇⊃⊂∪    

104. Thou askest them no fee 
for it. It is naught else than a 
reminder unto the peoples.  

 $ tΒ uρ óΟ ßγ è= t↔ ó¡ n@ Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ @ ô_ r& 4 ÷βÎ)

uθ èδ ωÎ) Ö ò2 ÏŒ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèù= Ïj9 ∩⊇⊃⊆∪    

105. How many a portent is 
there in the heavens and the 
earth which they pass by with 
face averted.  

 ⎦Éi⎪ r( Ÿ2 uρ ô⎯ ÏiΒ 7π tƒ#u™ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ šχρ ” ßϑ tƒ $ pκ ö n= tæ öΝ èδ uρ

$ pκ÷] tã tβθ àÊ Ì÷è ãΒ ∩⊇⊃∈∪    

106. And most of them 
believe not in Allah except 
that they attribute partners 
(unto Him).  

 $ tΒ uρ ß⎯ ÏΒ ÷σ ãƒ Ν èδç sYò2 r& «! $$ Î/ ω Î)

Νèδ uρ tβθ ä.Î ô³•Β ∩⊇⊃∉∪    

  
  
 



107. Deem they themselves 
secure from the coming on 
them of a pall of Allah's 
punishment, or the coming of 
the Hour suddenly while they 
are unaware.  

 (#þθ ãΖ ÏΒ r' sù r& β r& öΝåκ u Ï? ù' s? ×π u‹ Ï±≈xî ô⎯ ÏiΒ

É>#x‹ tã «! $# ÷ρ r& ãΝåκ u Ï? ù' s? èπ tã$ ¡¡9 $#

Zπ tF øó t/ öΝ èδ uρ Ÿω šχρ âßê ô± o„ ∩⊇⊃∠∪    

108. Say: This is my Way: I 
call on Allah with sure 
knowledge. I and whosoever 
follows me - Glory be to 
Allah! - And I am not of the 
idolaters.  

 ö≅è% ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ þ’Í?ŠÎ6 y™ (#þθãã ÷Š r& ’ n< Î)

«! $# 4 4’ n? tã >ο u ÅÁ t/ O$ tΡ r& Ç⎯ tΒ uρ ©Í_ yè t6 ¨?$#

( z⎯≈ ysö6 ß™ uρ «! $# !$ tΒ uρ O$ tΡ r& z⎯ ÏΒ

š⎥⎫ Ï.Î ô³ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊃∇∪    

109. We sent not before thee 
(any messengers) save men 
whom We inspired from 
among the folk of the 
townships - Have they not 
traveled in the land and seen 
the nature of the consequence 
for those who were before 
them? And verily the abode 
of the Hereafter, for those 
who ward off (evil), is best. 
Have you then no sense.  

 !$ tΒ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ šÎ= ö6 s% ω Î)

Zω% ỳ Í‘ û©Çrθ œΡ ΝÍκ ö s9 Î) ô⎯ ÏiΒ È≅ ÷δr&

#“ t à)ø9 $# 3 óΟ n= sù r& (#ρ ç Å¡ o„ † Îû

ÇÚ ö‘ F{$# (#ρ ã ÝàΖ uŠ sù y# ø‹ x. šχ% x.

èπ t7É)≈ tã t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Ï= ö7 s% 3 â‘# t$ s! uρ

Íο t ÅzFψ$# × ö yz š⎥⎪Ï% ©# Ïj9 (# öθ s)¨? $# 3

Ÿξ sù r& tβθ è= É)÷è s? ∩⊇⊃®∪    

 



110. Till, when the 
messengers despaired and 
thought that they were 
denied, then came unto them 
Our help, and whom We 
would was saved. And Our 
wrath cannot be warded 
from the guilty.  

 #©¨L ym # sŒ Î) }§ t↔ ø‹ tF ó™ $# ã≅ß™ ”9 $#

(#þθ ‘Ζ sß uρ öΝåκ ¨Ξr& ô‰s% (#θ ç/É‹à2

ôΜ èδ u™!$ y_ $ tΡ ç óÇ tΡ z© ÉdfãΖ sù ⎯ tΒ â™ !$ t±®Σ (

Ÿω uρ –Š t ãƒ $ uΖ ß™ ù' t/ Ç⎯ tã ÏΘöθ s)ø9 $#

t⎦⎫ ÏΒ Ì ôf ßϑ ø9 $# ∩⊇⊇⊃∪    

111. In their history verily 
there is a lesson for men of 
understanding. It is no 
invented story but a 
confirmation of the existing 
(Scripture) and a detailed 
explanation of everything, 
and a guidance and a mercy 
for folk who believe.  

 ô‰ s) s9 šχ% x. ’Îû öΝÎη ÅÁ |Á s% ×ο u ö9 Ïã

’Í< 'ρ T[{ É=≈ t6 ø9 F{$# 3 $ tΒ tβ% x. $ ZVƒ Ï‰ tn

2” u tIøãƒ ⎯ Å6≈ s9 uρ t,ƒ Ï‰óÁ s?

“Ï% ©!$# t⎦ ÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ Ÿ≅‹ÅÁ øs? uρ

Èe≅à2 &™ ó© x« “ Y‰èδ uρ Zπ uΗ ÷q u‘ uρ

5Θ öθ s)Ïj9 tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊇⊇⊇∪     

 



 ‰ôã§9 $#  ArRaad 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Mim. Ra. These 
are verses of the Scripture. 
That which is revealed unto 
thee from thy Lord is the 
Truth, but most of mankind 
believe not.  

 ýϑ !9# 4 y7 ù= Ï? àM≈ tƒ#u™ É=≈ tG Å3ø9 $# 3

ü“Ï% ©!$# uρ tΑ Ì“Ρé& y7 ø‹ s9 Î) ⎯ ÏΒ y7Îi/ ¢‘

‘, ys ø9$# £⎯ Å3≈s9 uρ u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ζ9 $# Ÿω

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊇∪    

2. Allah it is Who raised up 
the heavens without visible 
supports, then mounted the 
Throne, and compelled the 
sun and the moon to be of 
service, each runs unto an 
appointed term; He orders
the course; He details the 
revelations, that haply you
may be certain of the meeting 
with your Lord.  

 ª! $# “Ï% ©!$# yì sù u‘ ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# Îö tóÎ/

7‰ uΗ xå $ pκ tΞ ÷ρ t s? ( §Ν èO 3“ uθ tG ó™ $# ’n? tã

Ä¸ ö yèø9 $# ( t ¤‚ y™ uρ }§ ôϑ ¤±9 $#

t yϑ s)ø9 $#uρ ( @≅ä. “Ì øg s† 9≅ y_L{

‘ wΚ |¡•Β 4 ã În/ y‰ãƒ t øΒ F{$# ã≅Å_Á xãƒ

ÏM≈tƒ Fψ $# Ν ä3̄= yè s9 Ï™ !$ s)Î= Î/ öΝä3În/ u‘

tβθ ãΖ Ï%θè? ∩⊄∪    



3. And He it is Who spread 
out the earth and placed 
therein firm hills and flowing 
streams, and of all fruits He 
placed therein two spouses 
(male and female). He covers
the night with the day. Lo! 
Herein verily are portents for 
people who take thought.  

 uθ èδ uρ “Ï% ©!$# £‰ tΒ uÚ ö‘ F{$# Ÿ≅ yè y_ uρ

$ pκÏù z© Å›≡ uρ u‘ #\≈ pκ ÷Ξ r& uρ ( ⎯ ÏΒ uρ Èe≅ ä.

ÏN≡t yϑ ¨V9 $# Ÿ≅ yè y_ $ pκÏù È⎦÷⎫ ỳ ÷ρ y—

È⎦÷⎫ uΖ øO $# ( ©Å´øóãƒ Ÿ≅øŠ ©9 $# u‘$ pκ̈]9 $# 4 ¨βÎ) ’Îû

y7 Ï9≡ sŒ ;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s) Ïj9 tβρ ã ©3 x tG tƒ

∩⊂∪    

4. And in the Earth are 
neighboring tracts, vineyards 
and ploughed lands, and date 
palms, like and unlike, which 
are watered with one water. 
And we have made some of 
them to excel others in fruit. 
Lo! Herein verily are 
portents for people who have 
sense.  

 ’Îû uρ ÇÚ ö‘ F{$# Óì sÜÏ% ÔN≡u‘ Èθ≈ yf tG •Β

×M≈̈Ζ y_ uρ ô⎯ ÏiΒ 5=≈uΖ ôã r& ×íö‘ y— uρ

×≅Š ÏƒwΥ uρ ×β# uθ÷Ζ Ï¹ çö xî uρ 5β# uθ ÷ΖÏ¹

4’ s+ó¡ ç„ &™ !$ yϑ Î/ 7‰Ïn≡uρ ã≅ÅeÒ x çΡ uρ

$ pκ |Õ ÷èt/ 4† n? tã <Ù ÷è t/ ’Îû

È≅à2 W{$# 4 ¨βÎ) ’ Îû šÏ9≡sŒ ;M≈ tƒ Uψ

5Θöθ s)Ïj9 šχθ è=É)÷è tƒ ∩⊆∪    

  
  
  
 



5. And if thou wonders, then 
wondrous is their saying: 
When we are dust, are we 
then forsooth (to be raised) in 
a new creation? Such are 
they who disbelieve in their 
Lord; such have carcans on 
their necks; such are rightful 
owners of the Fire, they will 
abide therein.  

 * βÎ) uρ ó= yf÷è s? Ò= yf yè sù öΝ çλ é;öθ s%

# sŒÏ™ r& $ ¨Ζ ä. $ ¹/≡t è? $ ¯Ρ Ï™ r& ’Å∀ s9 9, ù= yz

>‰ƒ Ï‰ ỳ 3 y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x.

öΝÍκ Íh5 t Î/ ( y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é& uρ ã≅≈ n= øñ F{$# þ’ Îû

óΟ Îγ Ï%$ uΖ ôã r& ( y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& uρ Ü=≈ ptõ¾ r&

Í‘$ ¨Ζ9$# ( öΝèδ $ pκÏù tβρ à$ Î#≈ yz ∩∈∪    

6. And they bid thee hasten 
on the evil rather than the 
good, when exemplary 
punishments have indeed 
occurred before them. But lo! 
Thy Lord is rich in pardon 
for mankind despite their 
wrong, and lo! Thy Lord is 
strong in punishment.  

 y7 tΡθ è= Éf÷è tG ó¡ o„ uρ Ïπ y∞ ÍhŠ¡¡9 $$ Î/ Ÿ≅ ö6 s%

Ïπ uΖ |¡ ysø9 $# ô‰ s% uρ ôM n= yz ⎯ ÏΒ ÞΟ Îγ Î= ö6 s%

àM≈n= èV yϑ ø9 $# 3 ¨β Î) uρ y7 −/ u‘ ρ ä% s! ;ο t Ïøó tΒ

Ä¨$ ¨Ζ=Ïj9 4’ n? tã óΟ Îγ ÏΗ ø>àß ( ¨βÎ) uρ š−/ u‘

ß‰ƒ Ï‰ t± s9 É>$ s)Ïèø9 $# ∩∉∪    

7. Those who disbelieve say: 
If only some portent were 
sent down upon him from his 
Lord! Thou art a warner 
only, and for every folk a 
guide.  

 ãΑθ à) tƒ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. Iωöθ s9 tΑ Ì“Ρé&

Ïμ ø‹ n= tã ×π tƒ# u™ ⎯ ÏiΒ ÿ⎯ ÏμÎn/§‘ 3 !$ yϑ ¯ΡÎ) |MΡr&

Ö‘ É‹Ζ ãΒ ( Èe≅ä3 Ï9 uρ BΘöθ s% >Š$ yδ ∩∠∪    

  
 



8. Allah knows that which 
every female bears and that 
which the wombs absorb and 
that which they grow. And 
everything with Him is 
measured.  

 ª! $# ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ ã≅Ïϑ øt rB ‘≅à2 4© s\Ρé&

$ tΒ uρ âÙ‹Éó s? ãΠ$ ym ö‘F{$# $ tΒ uρ ßŠ# yŠ÷“ s? (

‘≅à2 uρ >™ó© x« …çν y‰ΨÏã A‘#y‰ ø)Ïϑ Î/

∩∇∪    

9. He is the Knower of the 
Invisible and the Visible, the 
Great, the High Exalted.  

 ÞΟ Î=≈ tã É= ø‹ tóø9 $# Íο y‰≈pκ ¤¶9 $#uρ

ç Î7 x6 ø9 $# ÉΑ$ yè tF ßϑ ø9 $# ∩®∪    

10. Alike of you is he who 
hides the saying and he who 
noises it abroad, he who lurks
in the night and he who goes
freely in the daytime.  

 Ö™ !# uθ y™ Ο ä3Ζ ÏiΒ ô⎯ ¨Β § |  r& tΑ öθ s) ø9$#

⎯ tΒ uρ t yγ y_ ⎯ ÏμÎ/ ô⎯ tΒ uρ uθ èδ

¥# ÷‚tG ó¡ãΒ È≅øŠ©9 $$ Î/ 7> Í‘$ y™ uρ Í‘$ pκ̈]9 $$ Î/

∩⊇⊃∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



11. For him are angels 
ranged before him and 
behind him, who guard him 
by Allah's command. Lo! 
Allah changes not the 
condition of a folk until they 
(first) change that which is in 
their hearts; and if Allah 
wills misfortune for a folk 
there is none that can repel it, 
nor have they a defender 
beside Him.  

 …çμ s9 ×M≈ t7Ée) yè ãΒ .⎯ ÏiΒ È⎦÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ ô⎯ ÏΒ uρ

⎯ Ïμ Ïù= yz … çμ tΡθ Ýà xøt s† ô⎯ ÏΒ Ì øΒ r& «! $# 3

χ Î) ©! $# Ÿω ç Éi tó ãƒ $ tΒ BΘöθ s) Î/ 4©®L ym

(#ρ ç Éi tóãƒ $ tΒ öΝ ÍκÅ¦àΡ r'Î/ 3 !# sŒÎ) uρ yŠ# u‘ r&

ª! $# 5Θ öθ s) Î/ #[™ þθ ß™ Ÿξ sù ¨Št tΒ … çμ s9 4

$ tΒ uρ Ο ßγ s9 ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ ⎯ ÏΒ @Α# uρ ∩⊇⊇∪ 

12. He it is Who shows you 
the lightning, a fear and a 
hope, and raises the heavy 
clouds.  

 uθ èδ “Ï% ©!$# ãΝà6ƒ Ì ãƒ šX ÷ y9 ø9 $#

$ ]ùöθ yz $ Yè yϑ sÛ uρ à⋅Å´Ψãƒ uρ

šU$ ys¡¡9 $# tΑ$ s) ÏoW9 $# ∩⊇⊄∪    

13. The thunder hymns His 
praise and (so do) the angels 
for awe of Him. He launchs
the thunderbolts and smites
with them whom He will 
while they dispute (in doubt) 
concerning Allah and He is 
mighty in wrath.  

 ßxÎm7 |¡ ç„ uρ ß‰ôã§9 $# ⎯ ÍνÏ‰ôϑ pt¿2

èπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# uρ ô⎯ÏΒ ⎯ Ïμ ÏG x‹Åz ã≅ Å™ö ãƒ uρ

t, Ïã≡ uθ ¢Á9 $# Ü=ŠÅÁ ãŠ sù $ pκ Í5 ⎯ tΒ â™ !$ t± o„

öΝèδ uρ šχθ ä9Ï‰≈pg ä† ’Îû «! $# uθ èδuρ

ß‰ƒ Ï‰ x© ÉΑ$ ys ÎRùQ $# ∩⊇⊂∪    

 



14. Unto Him is the real 
prayer. Those unto whom 
they pray beside Allah 
respond to them not at all, 
save as (is the response to) 
one who stretches forth his 
hands toward water (asking) 
that it may come unto his 
mouth, and it will never 
reach it. The prayer of 
disbelievers goes (far) astray. 

 …çμ s9 äο uθ ôã yŠ Èd, ptø: $# ( t⎦⎪Ï% ©!$# uρ tβθ ããô‰ tƒ

⎯ ÏΒ ⎯ ÏμÏΡρ ßŠ Ÿω tβθ ç7‹Éf tG ó¡ o„ Ο ßγ s9

>™ ó©ý Î/ ω Î) ÅÝ Å¡≈t6 x. Ïμ ø‹¤ x. ’ n< Î)

Ï™ !$ yϑ ø9 $# x è= ö6 u‹ Ï9 çν$ sù $ tΒ uρ uθ èδ ⎯ Ïμ ÉóÎ=≈t7 Î/

4 $ tΒ uρ â™ !% tæ ßŠ t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ω Î) ’Îû

9≅≈ n= |Ê ∩⊇⊆∪    

15. And unto Allah falls
prostrate whosoever is in the 
heavens and the earth, 
willingly or unwillingly, as do 
their shadows in the morning 
and the evening hours. 
AsSajda 

 ¬! uρ ß‰àfó¡ o„ ⎯ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ Yã öθ sÛ $ \δö x. uρ Νßγ è=≈ n= Ïß uρ

Íiρ ß‰äóø9 $$ Î/ ÉΑ$ |¹Fψ $# uρ ) ∩⊇∈∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



16. Say (O Muhammad): 
Who is Lord of the heavens 
and the earth? Say: Allah. 
Say: Take you then (others) 
beside Him for protectors, 
which, even for themselves, 
have neither benefit nor 
hurt? Say: Is the blind man 
equal to the seer, or is 
darkness equal to light? Or 
assign they unto Allah 
partners who created the like 
of His creation so that the 
creation (which they made 
and His creation) seemed 
alike to them? Say: Allah is 
the Creator of all things, and 
He is the One, the Almighty.  

 ö≅è% ⎯ tΒ >§‘ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ È≅è% ª! $# 4 ö≅ è% Μ è?õ‹ sƒªB$$ sù r&

⎯ ÏiΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ u™ !$ uŠ Ï9÷ρ r& Ÿω tβθ ä3Î= ôϑ tƒ

öΝÎγ Å¡ àΡ L{ $ Yèø tΡ Ÿω uρ #u ŸÑ 4 ö≅è%

ö≅ yδ “Èθ tG ó¡ o„ 4‘ yϑ ôãF{$# ç ÅÁ t7 ø9$# uρ

÷Π r& ö≅ yδ “Èθ tG ó¡ n@ àM≈ uΗ ä>—à9 $# â‘θ ‘Ζ9$# uρ

3 ÷Π r& (#θ è= yè y_ ¬! u™ !% x. u à° (#θ à) n= yz

⎯ Ïμ É)ù= y⇐ x. tμ t6≈ t± tF sù ß, ù= sƒø: $# öΝÍκ ö n= tã 4

È≅è% ª! $# ß, Î=≈ yz Èe≅ä. &™ ó©x« uθ èδ uρ

ß‰Ïn≡uθ ø9 $# ã≈£γ s) ø9$# ∩⊇∉∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



17. He sends down water 
from the sky, so that valleys 
flow according to their 
measure, and the flood bears
(on its surface) swelling foam 
- from that which they smelt 
in the fire in order to make 
ornaments and tools rises a 
foam like unto it - thus Allah 
coins (the similitude of) the 
true and the false. Then, as 
for the foam, it passes away 
as scum upon the banks, 
while, as for that which is of 
use to mankind, it remains in 
the earth. Thus Allah coins
the similitudes.  

 tΑ t“Ρr& š∅ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# [™ !$ tΒ

ôM s9$ |¡ sù 8π tƒ ÏŠ÷ρ r& $ yδÍ‘ y‰s) Î/

Ÿ≅ yϑ tG ôm $$ sù ã≅ ø‹¡¡9 $# #Y‰ t/ y— $ \ŠÎ/# §‘ 4

$ £ϑ ÏΒ uρ tβρ ß‰Ï%θ ãƒ Ïμ ø‹ n= tã ’Îû Í‘$ ¨Ζ9$#

u™ !$ tóÏG ö/$# >π u‹ ù=Ïm ÷ρ r& 8ì≈ tF tΒ Ó‰ t/ y— …ã& é# ÷WÏiΒ 4

y7 Ï9≡ x‹ x. Ü>Î ôØ o„ ª! $# ¨, ys ø9$#

Ÿ≅ÏÜ≈ t7ø9 $# uρ 4 $ ¨Β r' sù ß‰t/ ¨“9$# Ü= yδõ‹ uŠ sù

[™ !$ x ã_ ( $ ¨Β r& uρ $ tΒ ßì xΖ tƒ }¨$ ¨Ζ9$#

ß] ä3ôϑ u‹ sù ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4 y7 Ï9≡ x‹ x.

Ü>Î ôØ o„ ª! $# tΑ$ sWøΒ F{$# ∩⊇∠∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



18. For those who answered
Allah's call is bliss; and for 
those who answered not His 
call, if they had all that is in 
the earth, and therewith the 
like thereof, they would 
proffer it as ransom. Such 
will have a woeful reckoning, 
and their habitation will be 
hell, a dire abode.  

 t⎦⎪Ï%©# Ï9 (#θ ç/$ yf tG ó™$# ãΝÍκ Íh5 t Ï9

4© o_ó¡ ßsø9 $# 4 š⎥⎪Ï% ©! $#uρ öΝ s9

(#θ ç7ŠÉftF ó¡ o„ …çμ s9 öθ s9 χ r& Νßγ s9 $ ¨Β

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ YèŠÏΗ sd …ã& s# ÷WÏΒ uρ …çμ yè tΒ

(#÷ρ y‰ tF øù]ω ÿ⎯ Ïμ Î/ 4 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝ çλ m; â™ þθß™

É>$ |¡Ïtø: $# öΝßγ1 uρ ù' tΒ uρ æΛ©⎝ yγ y_ ( }§ ø♥Î/ uρ

ßŠ$ yγ ÎRùQ $# ∩⊇∇∪    

19. Is he who knows that 
what is revealed unto thee 
from thy Lord is the truth 
like him who is blind? But 
only men of understanding 
heed.  

 * ⎯ yϑ sù r& ÞΟ n= ÷ètƒ !$ yϑ ¯Ρ r& tΑ Ì“Ρé& y7ø‹ s9 Î)

⎯ ÏΒ y7 Îi/¢‘ ‘, ptø:$# ô⎯ yϑ x. uθ èδ #‘ yϑ ôã r& 4

$ oÿ ©ςÎ) ã ©.x‹ tG tƒ (#θ ä9 'ρ é& É=≈t6 ø9 F{$# ∩⊇®∪    

20. Such as keep the pact of 
Allah, and break not the 
covenant.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ èùθ ãƒ Ï‰ ôγ yèÎ/ «! $# Ÿω uρ

tβθ àÒà)Ζ tƒ t,≈ sWŠÏϑ ø9 $# ∩⊄⊃∪    

  
  
  
  
 



21. Such as unite that which 
Allah has commanded should 
be joined, and fear their 
Lord, and dread a woeful 
reckoning.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβθ è= ÅÁ tƒ !$ tΒ t tΒ r& ª! $# ÿ⎯ Ïμ Î/

β r& Ÿ≅ |¹θ ãƒ šχ öθ t±øƒ s† uρ öΝåκ ®5 u‘

tβθ èù$ sƒs† uρ u™ þθ ß™ É>$ |¡Ïtø: $# ∩⊄⊇∪    

22. Such as persevere in 
seeking their Lord's 
Countenance and are regular 
in prayer and spend of that 
which We bestow upon them 
secretly and openly, and 
overcome evil with good. 
Theirs will be the sequel of 
the (heavenly) Home.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ç y9 |¹ u™ !$ tóÏG ö/ $# Ïμô_ uρ öΝ ÍκÍh5 u‘

(#θ ãΒ$ s% r& uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# (#θ à) xΡr& uρ $ £ϑ ÏΒ

öΝßγ≈uΖ ø% y— u‘ #u Å  Zπ u‹ ÏΡŸξ tã uρ

šχρ â™ u‘ ô‰ tƒ uρ Ïπ oΨ |¡ ptø: $$ Î/ sπ y∞ÍhŠ ¡¡9 $#

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝçλ m; © t< ø)ãã Í‘#¤$!$# ∩⊄⊄∪    

23. Gardens of Eden which 
they enter, along with all who 
do right of their fathers and 
their helpmates and their 
seed. The angels enter unto 
them from every gate. 

 àM≈̈Ζ y_ 5βô‰ tã $ pκ tΞθ è= äzô‰ tƒ ⎯ tΒ uρ

yx n= |¹ ô⎯ ÏΒ öΝÍκ É″ !$ t/#u™ öΝ ÎγÅ_≡uρ ø— r& uρ

öΝÍκ ÉJ≈−ƒ Íh‘ èŒuρ ( èπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#uρ tβθ è= äzô‰ tƒ

ΝÍκ ö n= tã ⎯ ÏiΒ Èe≅ ä. 5>$ t/ ∩⊄⊂∪    

24. (Saying): Peace be unto 
you because you persevered. 
Ah, passing sweet will be the 
sequel of the (heavenly) 
Home.  

 íΝ≈n= y™ / ä3ø‹ n= tæ $ yϑÎ/ ÷Λän ÷ y9 |¹ 4 zΝ÷è ÏΨsù

© t<ø)ãã Í‘#¤$!$# ∩⊄⊆∪    



25. And those who break the 
covenant of Allah after 
ratifying it, and sever that 
which Allah has commanded 
should be joined, and make 
mischief in the earth: theirs is 
the curse and theirs the ill 
abode.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβθ àÒ à)Ζ tƒ y‰ôγ tã «! $# .⎯ÏΒ

Ï‰÷è t/ ⎯ Ïμ É)≈ sV‹ÏΒ šχθ ãè sÜø) tƒ uρ !$ tΒ

t tΒ r& ª! $# ÿ⎯ Ïμ Î/ β r& Ÿ≅ |¹θ ãƒ

tβρ ß‰Å¡øãƒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#   y7Í× ¯≈ s9 'ρ é&

ãΝßγ s9 èπ oΨ÷è̄=9 $# öΝ çλ m; uρ â™ þθß™ Í‘#¤$!$# ∩⊄∈∪ 

26. Allah enlarges livelihood 
for whom He will, and 
straitens (it for whom He 
will); and they rejoice in the 
life of the world, whereas the 
life of the world is but brief 
comfort as compared with 
the Hereafter.  

 ª! $# äÝ Ý¡ö6 tƒ s− ø—Îh9 $# ⎯ yϑ Ï9 â™!$ t± o„

â‘ Ï‰ø) tƒ uρ 4 (#θ ãmÌ sù uρ Íο4θ u‹ ysø9 $$ Î/

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# $ tΒ uρ äο4θ u‹ ys ø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ’Îû

Íο t ÅzFψ$# ω Î) Óì≈ tF tΒ ∩⊄∉∪    

27. Those who disbelieve say: 
If only a portent were sent 
down upon him from his 
Lord! Say: Lo! Allah sends
whom He will astray, and 
guides unto Himself all who 
turn (unto Him).  

 ãΑθ à) tƒ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. Iωöθ s9 tΑ Ì“Ρé&

Ïμ ø‹ n= tã ×π tƒ# u™ ⎯ÏiΒ ⎯ ÏμÎn/§‘ 3 ö≅ è% χ Î)

©! $# ‘≅ ÅÒ ãƒ ⎯ tΒ â™!$ t± o„ ü“Ï‰öκ u‰ uρ Ïμ ø‹s9Î)

ô⎯ tΒ z>$ tΡ r& ∩⊄∠∪    

  
  
 



28. Who have believed and 
whose hearts have rest in the 
remembrance of Allah. 
Verily in the remembrance of 
Allah do hearts find rest.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ#u™ ’⎦È⌡ uΚ ôÜ s? uρ Ο ßγ ç/θ è= è%

Ì ø.É‹ Î/ «! $# 3 Ÿω r& Ì ò2 É‹Î/ «! $#

’⎦È⌡ yϑ ôÜ s? Ü>θ è= à) ø9 $# ∩⊄∇∪    

29. Those who believe and do 
right: Joy is for them, and 
bliss (their) journey's end.  

 š⎥⎪ Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è=Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# 4’ n1θ èÛ óΟ ßγ s9 ß⎯ ó¡ãm uρ

5>$ t↔ tΒ ∩⊄®∪    

30. Thus We send thee (O 
Muhammad) unto a nation, 
before whom other nations 
have passed away, that thou 
mayst recite unto them that 
which We have inspired in 
thee, while they are 
disbelievers in the Beneficent. 
Say: He is my Lord; there is 
no God save Him. In Him do 
I put my trust and unto Him 
is my recourse.  

 y7 Ï9≡ x‹ x. y7≈ oΨù= y™ ö‘ r& þ’Îû 7π̈Β é& ô‰ s%

ôM n= yz ⎯ ÏΒ !$ yγ Î= ö6 s% ÖΝ tΒ é& (# uθ è= ÷G tF Ïj9

ãΝÍκ ö n= tã ü“Ï% ©!$# !$ uΖø‹ ym ÷ρ r& y7ø‹ s9 Î) öΝèδ uρ

tβρ ã àõ3 tƒ Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $$ Î/ 4 ö≅è% uθ èδ ’În1 u‘

Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ Ïμ ø‹ n= tã àM ù=2 uθ s?

Ïμ ø‹ s9Î) uρ É>$ tG tΒ ∩⊂⊃∪    

  
  
  
  
 



31. Had it been possible for a 
Lecture to cause the 
mountains to move, or the 
earth to be torn asunder, or 
the dead to speak, (this 
Qur'an would have done so). 
Nay, but Allah's is the whole 
command. Do not those who 
believe know that, had Allah 
willed, He could have guided 
all mankind? As for those 
who disbelieve, disaster 
ceases not to strike them 
because of what they do, or it 
dwells near their home until 
the threat of Allah come to 
pass. Lo! Allah fails not to 
keep the tryst.  

 öθ s9 uρ ¨β r& $ ZΡ# u™ öè% ôN uÉi ß™ ÏμÎ/

ãΑ$ t6 Éfø9 $# ÷ρ r& ôM yèÏeÜ è% ÏμÎ/ ÞÚ ö‘ F{$# ÷ρ r&

tΛ Íj> ä. ÏμÎ/ 4’tA öθ yϑ ø9 $# 3 ≅ t/ °! ã øΒ F{$#

$ ·èŠÏΗ sd 3 öΝ n= sù r& Ä§ t↔ ÷ƒ ($ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$#

(#þθ ãΖ tΒ# u™ β r& öθ ©9 â™ !$ t± o„ ª! $# “ y‰ yγ s9

}̈ $ ¨Ζ9 $# $ YèŠÏΗ sd 3 Ÿω uρ ãΑ# t“ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ρ ã x x. Νåκ â:ÅÁ è? $ yϑ Î/ (#θ ãè oΨ|¹

îπ tãÍ‘$ s% ÷ρ r& ‘≅çt rB $ Y7ƒ Ì s% ⎯ ÏiΒ öΝ ÏδÍ‘# yŠ

4©®L ym u’ÎAù' tƒ ß‰ôã uρ «! $# 4 ¨βÎ) ©! $# Ÿω

ß# Î=øƒ ä† yŠ$ yè‹ÎR ùQ $# ∩⊂⊇∪    

32. And verily messengers (of 
Allah) were mocked before 
thee, but long I bore with 
those who disbelieved. At 
length I seized them, and how 
(awful) was My punishment.  

 Ï‰ s) s9 uρ x— Ì“ öκçJ ó™ $# 9≅ß™ ã Î/ ⎯ÏiΒ y7Î= ö6 s%

àMø‹ n= øΒ r' sù t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#ρ ã x x. §ΝèO

öΝåκ èEõ‹ s{ r& ( y# ø‹ s3 sù tβ% Ÿ2 É>$ s)Ïã

∩⊂⊄∪    

  
 



33. Is He Who is aware of the 
deserts of every soul (as he 
who is aware of nothing)? Yet 
they ascribe unto Allah 
partners. Say: Name them. Is 
it that you would inform Him 
of something which He knows
not in the earth? Or is it but 
a way of speaking? Nay but 
their contrivance is made 
seeming fair for those who 
disbelieve and they are kept 
from the right road. He 
whom Allah sends astray, for 
him there is no guide.  

 ô⎯ yϑ sù r& uθ èδ íΟ Í←!$ s% 4’n? tã Èe≅ ä. ¤§ ø tΡ

$ yϑÎ/ ôM t6 |¡ x. 3 (#θ è= yè y_ uρ ¬! u™ !% x. u à°

ö≅è% öΝèδθ ‘ϑ y™ 4 ÷Π r& …çμ tΡθ ä↔Îm6 t⊥è? $ yϑ Î/ Ÿω

ãΝ n= ÷è tƒ † Îû ÇÚ ö‘ F{$# Π r& 9 Îγ≈ sà Î/ z⎯ ÏiΒ

ÉΑ öθ s) ø9$# 3 ö≅ t/ z⎯ Îiƒ ã— t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#ρ ã x x.

öΝèδ ã õ3 tΒ (#ρ ‘‰ß¹ uρ Ç⎯ tã È≅‹Î6 ¡¡9 $# 3

⎯ tΒ uρ È≅Î= ôÒ ãƒ ª! $# $ yϑ sù … çμ s9 ô⎯ ÏΒ

7Š$ yδ ∩⊂⊂∪    

34. For them is torment in the 
life of the world, and verily 
the doom of the Hereafter is 
more painful, and they have 
no defender from Allah.  

 öΝçλ °; Ò>#x‹ tã ’Îû Íο4θ uŠ ptø: $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# (

Ü>#x‹ yè s9 uρ Íο t ÅzFψ $# ‘, x© r& ( $ tΒ uρ Μçλ m;

z⎯ ÏiΒ «! $# ⎯ ÏΒ 5X# uρ ∩⊂⊆∪    

  
  
  
  
  
  
 



35. A similitude of the 
Garden which is promised 
unto those who keep their 
duty (to Allah): Underneath 
it rivers flow; its food is 
everlasting, and its shade; 
this is the reward of those 
who keep their duty, while 
the reward of disbelievers is 
the Fire.  

 * ã≅ sW ¨Β Ïπ̈Ψ yfø9 $# ©ÉL ©9 $# y‰Ïããρ

tβθ à)−G ßϑ ø9 $# ( “Ì øg rB ⎯ÏΒ $ uηÏG øt rB

ã≈ pκ ÷ΞF{$# ( $ yγ è= à2 é& ÒΟ Í←!# yŠ $ yγ = Ïß uρ 4

y7 ù= Ï? © t<ø)ãã š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ s) ¨?$# (

_ q< ø)ãã̈ρ t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# â‘$ ¨Ψ9 $# ∩⊂∈∪    

36. Those unto whom We 
gave the Scripture rejoice in 
that which is revealed unto 
thee. And of the clans there 
are who deny some of it. Say: 
I am commanded only that I 
serve Allah and ascribe unto 
Him no partner. Unto Him I 
cry, and unto Him is my 
return.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ ãΝßγ≈ oΨ÷ s?# u™ |=≈ tG Å3ø9 $#

šχθ ãm t ø tƒ !$ yϑÎ/ tΑ Ì“Ρé& y7 ø‹ s9 Î) (

z⎯ ÏΒ uρ É>#t“ ômF{$# ⎯ tΒ ã Å3Ζ ãƒ

…çμ ŸÒ÷è t/ 4 ö≅è% !$ yϑ̄Ρ Î) ÝV óÉΔé& ÷βr&

y‰ ç6 ôãr& ©! $# Iω uρ x8 Î õ° é& ÿ⎯ ÏμÎ/ 4 Ïμø‹ s9 Î)

(#θ ãã÷Š r& Ïμ øŠs9 Î) uρ É>$ t↔ tΒ ∩⊂∉∪    

  
  
  
  
  
  
 



37. Thus have We revealed it, 
a decisive utterance in 
Arabic; and if thou should
follow their desires after that 
which has come unto thee of 
knowledge, then truly would
thou have from Allah no 
protecting friend nor 
defender.  

 y7 Ï9≡ x‹ x. uρ çμ≈oΨ ø9 t“Ρr& $ ¸ϑõ3ãm $ wŠÎ/ { tã 4

È⎦È⌡ s9 uρ |M÷è t7¨? $# Νèδ u™ !#uθ ÷δ r& $ tΒ y‰÷è t/

x8 u™ !% ỳ z⎯ ÏΒ ÉΟ ù= Ïèø9 $# $ tΒ y7 s9 z⎯ ÏΒ «!$#

⎯ ÏΒ <c’ Í< uρ Ÿω uρ 5X# uρ ∩⊂∠∪    

38. And verily We sent 
messengers (to mankind) 
before thee, and We 
appointed for them wives and 
offspring, and it was not 
(given) to any messenger that 
he should bring a portent 
save by Allah's leave. For 
everything there is a time 
prescribed.  

 ô‰ s) s9 uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& Wξ ß™ â‘ ⎯ÏiΒ y7Î= ö6 s%

$ uΖù= yè y_uρ öΝ çλ m; % [`≡uρ ø— r& Zπ −ƒÍh‘ èŒ uρ 4 $ tΒ uρ

tβ% x. @Αθ ß™ t Ï9 β r& u’ ÎAù' tƒ >π tƒ$ t↔Î/ ω Î)

ÈβøŒ Î* Î/ «! $# 3 Èe≅ä3Ï9 9≅ y_ r& Ò>$ tG Å2

∩⊂∇∪     

39. Allah effaces what He 
will, and establishes (what He 
will), and with Him is the 
source of ordinance.  

(#θ ßs ôϑ tƒ ª! $# $ tΒ â™ !$ t± o„ àM Î6÷V ãƒ uρ (

ÿ…çν y‰ΨÏãuρ ‘Πé& É=≈ tG Å6ø9 $# ∩⊂®∪    

  
  
  
  
  
 



40. Whether We let thee see 
something of that which We 
have promised them, or make 
thee die (before its 
happening), thine is but 
conveyance (of the message). 
Ours the reckoning.  

 βÎ) uρ $ ¨Β y7 ¨Ζ tƒ Ì çΡ uÙ ÷èt/ “Ï% ©!$#

öΝèδ ß‰Ïè tΡ ÷ρ r& y7 ¨Ζ uŠ ©ù uθ tG tΡ $ yϑ̄Ρ Î* sù

šø‹ n= tã à≈ n= t6 ø9 $# $ uΖ øŠ n= tæ uρ Ü>$ |¡Ïtø: $#

∩⊆⊃∪    

41. See they not how we aim 
to the land, reducing it of its 
outlying parts? (When) Allah 
dooms there is none that can 
postpone His doom and He is 
swift at reckoning.  

 öΝ s9 uρ r& (#÷ρ t tƒ $ ¯Ρ r& ’ÎA ù' tΡ uÚ ö‘ F{$#

$ pκÛÄà)ΨtΡ ô⎯ ÏΒ $ yγ Ïù# t ôÛ r& 4 ª! $# uρ

ãΝä3 øts† Ÿω |= Ée) yèãΒ ⎯ Ïμ Ïϑ õ3ßsÏ9 4 uθ èδ uρ

ßìƒ Ì y™ É>$ |¡Ïtø: $# ∩⊆⊇∪    

42. Those who were before 
them plotted; but all plotting 
is Allah's. He knows that 
which each soul earns. The 
disbelievers will come to 
know for whom will be the 
sequel of the (heavenly) 
Home.  

 ô‰ s% uρ t s3 tΒ t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ÏΒ óΟ Îγ Î= ö6 s% ¬T sù

ã õ3 yϑ ø9 $# $ YèŠÏΗ sd ( ÞΟ n= ÷ètƒ $ tΒ Ü= Å¡õ3 s?

‘≅ä. <§ø tΡ 3 ÞΟ n= ÷è u‹ y™ uρ ã≈ ¤ä3ø9 $# ô⎯ yϑ Ï9

© t<ø)ãã Í‘#¤$!$# ∩⊆⊄∪    

  
  
  
  
 



43. They who disbelieve say: 
Thou art no messenger (of 
Allah). Say: Allah, and 
whosoever has knowledge of 
the Scripture, is sufficient 
witness between me and you. 

 ãΑθ à) tƒ uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. |M ó¡ s9

Wξ y™ ö ãΒ 4 ö≅ è% 4’s∀Ÿ2 «! $$ Î/ # J‰‹Îγ x©

©Í_ ø‹ t/ öΝà6 uΖ ÷ t/ uρ ô⎯ tΒ uρ …çν y‰ΨÏã ãΝù= Ïæ

É=≈ tG Å3ø9 $# ∩⊆⊂∪     

 



 Λ⎧ Ïδ≡ t ö/ Î)  Ibrahim 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Ra. (This is) a 
Scripture which We have 
revealed unto thee 
(Muhammad) that thereby 
thou mayst bring forth 
mankind from darkness unto 
light, by the permission of 
their Lord, unto the path of 
the Mighty, the Owner of 
Praise.  

 !9# 4 ë=≈ tG Å2 çμ≈ oΨø9 t“Ρr& y7ø‹ s9 Î)

yl Ì ÷‚çG Ï9 }̈ $ ¨Ζ9 $# z⎯ ÏΒ ÏM≈yϑ è= —à9$#

’ n< Î) Í‘θ–Ψ9 $# ÈβøŒÎ* Î/ óΟ Îγ În/ u‘ 4’ n< Î) ÅÞ≡ u ÅÀ

Í“ƒ Í“ yè ø9$# Ï‰‹Ïϑ ptø: $# ∩⊇∪    

2. Allah, unto Whom belongs
whatsoever is in the heavens 
and whatsoever is in the 
earth. and woe unto the 
disbelievers from an awful 
doom.  

 «! $# “Ï% ©!$# …ã& s! $ tΒ † Îû

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3

×≅÷ƒ uρ uρ š⎥⎪Ì Ï≈s3 ù= Ïj9 ô⎯ ÏΒ 5># x‹ tã

>‰ƒ Ï‰ x© ∩⊄∪    

 



3. Those who love the life of 
the world more than the 
Hereafter, and debar (men) 
from the way of Allah and 
would have it crooked: such 
are far astray.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ™7Ås tF ó¡ o„ nο4θ uŠ ysø9 $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ’ n? tã Íο t ÅzFψ$#

šχρ ‘‰ÝÁ tƒ uρ ⎯ tã È≅‹Î6 y™ «! $#

$ pκ tΞθ äóö7 tƒ uρ % ¹` uθ Ïã 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& ’ Îû

¤≅≈ n= |Ê 7‰‹Ïè t/ ∩⊂∪    

4. And We never sent a 
messenger save with the 
language of his folk, that he 
might make (the message) 
clear for them. Then Allah 
sends whom He will astray, 
and guides whom He will. He 
is the Mighty, the Wise.  

 !$ tΒ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ÏΒ @Αθß™ §‘ ω Î)

Èβ$ |¡Î= Î/ ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% š⎥ Îi⎫ t7 ãŠÏ9 öΝ çλ m; (

‘≅ÅÒ ãŠ sù ª! $# ⎯ tΒ â™!$ t± o„ “Ï‰ôγ tƒ uρ

⎯ tΒ â™!$ t± o„ 4 uθ èδ uρ â“ƒÍ“ yèø9 $# ÞΟ‹Å3 ysø9 $#

∩⊆∪    

5. We verily sent Moses with 
Our revelations, saying: 
Bring thy people forth from 
darkness unto light. And 
remind them of the days of 
Allah. Lo! Therein are 
revelations for each steadfast, 
thankful (heart).  

 ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= y™ ö‘ r& 4† y›θ ãΒ !$ oΨÏF≈tƒ$ t↔ Î/

ïχ r& ól Ì ÷z r& y7 tΒ öθ s% š∅ ÏΒ

ÏM≈yϑ è= —à9 $# ’ n< Î) Í‘θ –Ψ9 $# Ν èδö Åe2 sŒ uρ

ÄΝ9−ƒ r' Î/ «! $# 4 χ Î) ’ Îû šÏ9≡sŒ

;M≈tƒ Uψ Èe≅ä3 Ïj9 9‘$ ¬7 |¹ 9‘θ ä3 x© ∩∈∪    



6. And (remind them) how 
Moses said unto his people: 
Remember Allah's favor unto 
you when He delivered you 
from Pharaoh's folk who 
were afflicting you with 
dreadful torment, and were 
slaying your sons and sparing 
your women; that was a 
tremendous trial from your 
Lord.  

 øŒÎ) uρ tΑ$ s% 4© y›θ ãΒ Ïμ ÏΒöθ s) Ï9

(#ρ ã à2 øŒ$# sπ yϑ ÷èÏΡ «! $# öΝà6ø‹ n= tæ øŒÎ)

Νä39 pgΥ r& ô⎯ ÏiΒ ÉΑ#u™ šχ öθ tãö Ïù

öΝä3 tΡθ ãΒθ Ý¡ o„ u™ þθ ß™ É>#x‹ yèø9 $#

šχθ çt¿o2 x‹ ãƒ uρ öΝä. u™ !$ oΨö/ r&

šχθ ãŠós tG ó¡ tƒ uρ öΝà2 u™ !$ |¡ÎΣ 4 ’ Îû uρ

Νà6 Ï9≡ sŒ Ö™ Iξ t/ ⎯ ÏiΒ öΝà6 În/§‘

ÒΟŠ Ïà tã ∩∉∪   

7. And when your Lord 
proclaimed: If you give 
thanks, I will give you more; 
but if you are thankless, lo! 
My punishment is dire.  

  øŒÎ) uρ šχ ©Œ r' s? öΝ ä3š/ u‘ ⎦È⌡ s9

óΟ è? ö x6 x© öΝ ä3̄Ρ y‰ƒ Î— V{ ( ⎦È⌡ s9 uρ

÷Λän ö x Ÿ2 ¨βÎ) ’Î1#x‹ tã Ó‰ƒ Ï‰ t± s9 ∩∠∪ 

8. And Moses said: Though 
you and all who are in the 
earth prove thankless, lo! 
Allah verily is Absolute, 
Owner of Praise.  

 tΑ$ s% uρ #© y›θ ãΒ βÎ) (#ÿρ ã àõ3 s? ÷Λ ä⎢Ρr&

⎯ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ YèŠÏΗ sd  χ Î* sù

©! $# ;©Í_ tó s9 î‰ŠÏΗ xq ∩∇∪    

 



9. Has not the history of those 
before you reached you: the 
folk of Noah, and (the tribes 
of) A'ad and Thamud, and 
those after them? None save 
Allah knows them. Their 
messengers came unto them 
with clear proofs, but they 
thrust their hands into their 
mouths, and said: Lo! We 
disbelieve in that wherewith 
you have been sent, and lo! 
We are in grave doubt 
concerning that to which you 
call us.  

 óΟ s9 r& öΝä3Ï? ù' tƒ (#àσ t6 tΡ š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ

ôΜ à6Î= ö6 s% ÏΘ öθ s% 8yθçΡ 7Š$ tãuρ yŠθ ßϑ rO uρ

¡ š⎥⎪Ï% ©!$# uρ .⎯ ÏΒ öΝ ÏδÏ‰÷è t/ ¡ Ÿω

öΝßγ ßϑ n= ÷ètƒ ω Î) ª! $# 4 öΝßγ ø? u™ !% ỳ

Νßγ è= ß™ â‘ ÏM≈uΖ Éi t7 ø9 $$ Î/ (#ÿρ –Š t sù óΟ ßγ tƒÏ‰÷ƒ r&

þ’Îû óΟ Îγ Ïδ≡uθ øù r& (#þθ ä9$ s% uρ $ ¯ΡÎ) $ tΡ ö x x.

!$ yϑÎ/ Ο çF ù= Å™ ö‘é& ⎯ Ïμ Î/ $ ¯ΡÎ) uρ ’Å∀ s9 7e7 x©

$ £ϑ ÏiΒ !$ oΨ tΡθ ãã ô‰s? Ïμ ø‹ s9Î) 5=ƒ Ì ãΒ ∩®∪    

10. Their messengers said: 
Can there be doubt 
concerning Allah, the 
Creator of the heavens and 
the earth? He calls you that 
He may forgive you your sins 
and reprieve you unto an 
appointed term. They said: 
You are but mortals like us, 
who would fain turn us away 
from what our fathers used to 
worship. Then bring some 
clear warrant.  

 * ôM s9$ s% óΟ ßγ è= ß™ â‘ ’ Îû r& «! $# A7 x©

Ì ÏÛ$ sù ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ (

öΝä.θ ãã ô‰ tƒ t Ïøó u‹ Ï9 Νà6 s9 ⎯ ÏiΒ

öΝä3 Î/θ çΡèŒ öΝ à2 t ½jz xσãƒ uρ #† n< Î)

9≅ y_ r& ‘ wΚ |¡•Β 4 (# þθä9$ s% ÷βÎ) óΟ çFΡ r& ω Î)

× |³ o0 $ uΖ è= ÷W ÏiΒ tβρ ß‰ƒ Ì è? β r& $ tΡρ ‘‰ÝÁ s?

$ £ϑ tã šχ% x. ß‰ ç7÷è tƒ $ tΡäτ !$ t/# u™

$ tΡθ è?ù' sù 9⎯≈ sÜù= Ý¡Î0 &⎥⎫ Î7•Β ∩⊇⊃∪    



11. Their messengers said 
unto them: We are but 
mortals like you, but Allah 
gives grace unto whom He 
will of His slaves. It is not 
ours to bring you a warrant 
unless by the permission of 
Allah. In Allah let believers 
put their trust.  

 ôM s9$ s% öΝßγ s9 öΝßγ è= ß™ â‘ βÎ) ß⎯øtªΥ ω Î)

Ö t± o0 öΝà6è= ÷VÏiΒ £⎯ Å3≈s9 uρ ©! $# ⎯ ßϑ tƒ

4’ n? tã ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ ô⎯ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã ( $ tΒ uρ

šχ% x. !$ uΖ s9 βr& Νä3 uŠ Ï?ù' ¯Ρ ?⎯≈sÜù= Ý¡ Î0

ω Î) ÈβøŒÎ* Î/ «! $# 4 ’ n? tã uρ «! $#

È≅2 uθ tG uŠù= sù šχθ ãΨÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊇∪    

12. How should we not put 
our trust in Allah when He 
has shown us our ways? We 
surely will endure the hurt 
you do us. In Allah let the 
trusting put their trust.  

 $ tΒ uρ !$ oΨs9 ω r& Ÿ≅2 uθ tG tΡ ’ n? tã «! $#

ô‰ s% uρ $ uΖ1 y‰ yδ $ oΨ n= ç7ß™ 4 χ uÉ9 óÁ uΖ s9 uρ

4’ n? tã !$ tΒ $ tΡθ ßϑ çF ÷ƒ sŒ#u™ 4 ’n? tã uρ «! $#

È≅©. uθ tG uŠ ù= sù tβθ è= Ïj. uθ tG ßϑ ø9 $# ∩⊇⊄∪    

13. And those who 
disbelieved said unto their 
messengers: Verily we will 
drive you out from our land, 
unless you return to our 
religion. Then their Lord 
inspired them, (saying): 
Verily we shall destroy the 
wrong-doers.  

 tΑ$ s% uρ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#ρ ã x Ÿ2 öΝ Îγ Î= ß™ ã Ï9

Νà6 ¨Ψy_Ì ÷‚ãΖ s9 ô⎯ ÏiΒ !$ uΖ ÅÊ ö‘ r& ÷ρ r&

χ ßŠθ ãè tF s9 ’Îû $ uΖ ÏG ¯= ÏΒ ( #©yr÷ρ r' sù

öΝÍκ ö s9 Î) öΝåκ ›5 u‘ £⎯ s3Î= öκ ß] s9 š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $#

∩⊇⊂∪    



14. And verily We shall make 
you to dwell in the land after 
them. This is for him who 
fears My Majesty and fears
My threats.  

 ãΝä3 ¨Ψ oΨÅ6ó¡ ä⊥ s9 uρ uÚ ö‘ F{$# .⎯ ÏΒ

öΝÏδ Ï‰÷è t/ 4 šÏ9≡sŒ ô⎯ yϑ Ï9 š’% s{

’ÍΓ$ s) tΒ t∃% s{ uρ Ï‰‹Ïã uρ ∩⊇⊆∪    

15. And they sought help 
(from their Lord) and every 
froward potentate was 
bought to naught.  

 (#θ ßs tG ø tG ó™ $# uρ z>% s{ uρ ‘≅à2

A‘$ ¬7 y_ 7‰ŠÏΨtã ∩⊇∈∪    

16. Hell is before him, and he 
is made to drink a festering 
water.  

 ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ Í←!# u‘ uρ æΛ©⎝ yγ y_ 4’ s+ ó¡ ãƒ uρ ⎯ÏΒ

&™ !$Β̈ 7‰ƒ Ï‰ |¹ ∩⊇∉∪    

17. Which he sips  but can 
hardly swallow, and death 
comes unto him from every 
side while yet he cannot die, 
and before him is a harsh 
doom.  

 … çμ ãã§ yf tF tƒ Ÿω uρ ßŠ% x6 tƒ … çμ äóŠÅ¡ ç„

Ïμ‹Ï? ù' tƒ uρ ßN öθ yϑ ø9 $# ⎯ ÏΒ Èe≅ à2 5β% s3 tΒ

$ tΒ uρ uθ èδ ;M Íh‹ yϑ Î/ ( ∅ ÏΒ uρ ⎯ Ïμ Í←!# u‘ uρ

ë>#x‹ tã ÔáŠÎ= yñ ∩⊇∠∪    

  
  
  
  
  
  
 



18. A similitude of those who 
disbelieve in their Lord: 
Their works are as ashes 
which the wind blows hard 
upon a stormy day. They 
have no control of aught that 
they have earned. That is the 
extreme failure.  

 ã≅ sW ¨Β š⎥⎪ Ï% ©! $# (#ρ ã x x. óΟ Îγ În/ t Î/ (

óΟ ßγ è=≈ yϑ ôã r& >Š$ tΒ t x. ôN £‰ tF ô©$# Ïμ Î/

ßw†Ìh9 $# ’Îû BΘöθ tƒ 7# Ï¹% tæ ( ω

tβρ â‘ Ï‰ø) tƒ $ £ϑ ÏΒ (#θ ç7 |¡Ÿ2 4’ n? tã

&™ ó©x« 4 šÏ9≡ sŒ uθ èδ ã≅≈ n= Ò9 $#

ß‰‹Ïè t7 ø9 $# ∩⊇∇∪    

19. Hast thou not seen that 
Allah has created the heavens 
and the earth with truth? If 
He will, He can remove you 
and bring (in) some new 
creation.  

 óΟ s9 r& t s? χ r& ©! $# šY n= y{

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ Èd, ptø: $$ Î/ 4 βÎ)

ù' t± o„ öΝä3 ö7Ïδõ‹ãƒ ÏN ù' tƒ uρ 9, ù= sƒ¿2

7‰ƒ Ï‰ ỳ ∩⊇®∪    

20. And that is no great 
matter for Allah.   $ tΒ uρ y7Ï9≡sŒ ’ n? tã «! $# 9“ƒ Ì“ yèÎ/ ∩⊄⊃∪    

  
  
  
  
  
  
 



21. They all come forth unto 
their Lord. Then those who 
were despised say unto those 
who were scornful: We were 
unto you a following, can you
then avert from us aught of 
Allah's doom? They say: Had 
Allah guided us, we should 
have guided you. Whether we 
rage or patiently endure is 
(now) all one for us; we have 
no place of refuge.  

 (#ρ ã— t t/ uρ ¬! $ YèŠÏΗ sd tΑ$ s)sù

(#àσ ¯≈ x yè‘Ò9 $# t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (# ÿρ ç y9 õ3 tG ó™ $# $ ¯ΡÎ)

$ ¨Ζ à2 öΝä3 s9 $ Yè t7 s? ö≅ yγ sù Ο çFΡ r&

tβθ ãΖ øó•Β $ ¨Ψ tã ô⎯ ÏΒ ÅU#x‹ tã «! $#

⎯ ÏΒ &™ó© x« 4 (#θ ä9$ s% öθ s9 $ uΖ1 y‰ yδ ª! $#

öΝà6≈ uΖ ÷ƒ y‰ oλ m; ( í™!# uθ y™ !$ uΖøŠ n= tã

!$ oΨôãÌ“ y_r& ÷Π r& $ tΡ ÷ y9 |¹ $ tΒ $ uΖ s9 ⎯ ÏΒ

<ÈŠÅs¨Β ∩⊄⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



22. And Satan will say, when 
the matter has been decided: 
Lo! Allah promised you a 
promise of truth; and I 
promised you, then failed 
you. And I had no power over 
you save that I called unto 
you and you obeyed me. So 
blame me not, but blame 
yourselves. I cannot help you, 
nor can you help me, Lo! I 
disbelieved in that which you
before ascribed to me. Lo! 
For wrong-doers is a painful 
doom.  

 tΑ$ s% uρ ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# $ £ϑ s9 z© ÅÓè% ã øΒ F{$#

χ Î) ©! $# öΝà2 y‰ tã uρ y‰ ôã uρ Èd, ptø: $#

ö/ ä3›?‰tã uρ uρ öΝà6 çF ø n= ÷zr' sù ( $ tΒ uρ

tβ% x. u’ Í< Ν ä3ø‹ n= tæ ⎯ÏiΒ ?⎯≈ sÜù= ß™ Hω Î)

β r& ÷Λäl è?öθ tã yŠ óΟ çG ö6 yf tG ó™ $$ sù ’Í< ( Ÿξ sù

’ÎΤθ ãΒθè= s? (#þθ ãΒθä9 uρ Νà6 |¡àΡr& ( !$̈Β

O$ tΡ r& öΝ à6ÅzÎ óÇ ßϑÎ/ !$ tΒ uρ Ο çFΡr&

 † ÅÎ óÇ ßϑÎ/ ( ’ ÎoΤ Î) ßN ö xŸ2 !$ yϑ Î/

Èβθ ßϑ çG ò2 u õ° r& ⎯ ÏΒ ã≅ö7 s% 3 ¨β Î)

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# öΝ ßγ s9 ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r&

∩⊄⊄∪    

23. And those who believed 
and did good works are made 
to enter Gardens underneath 
which rivers flow, therein 
abiding by permission of 
their Lord, their greeting 
therein: Peace.  

 Ÿ≅Åz÷Š é& uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™

(#θ è= Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# ;M≈̈Ζ y_

“Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ pκ ÉJøt rB ã≈ pκ÷Ξ F{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈yz

$ pκÏù Èβ øŒÎ* Î/ óΟ Îγ În/ u‘ ( öΝåκ çJ̈Š ÏtrB $ pκÏù

íΝ≈n= y™ ∩⊄⊂∪    



24. Seest thou not how Allah 
coins a similitude: A goodly 
saying, as a goodly tree, its 
root set firm, its branches 
reaching into heaven.  

 öΝ s9 r& t s? y# ø‹ x. z> u ŸÑ ª! $# Wξ sW tΒ

Zπ yϑ Î= x. Zπ t6 ÍhŠ sÛ ;οt yf t± x. Bπ t7 Íh‹ sÛ

$ yγ è=ô¹ r& ×MÎ/$ rO $ yγ ããö sù uρ ’Îû Ï™!$ yϑ ¡¡9 $#

∩⊄⊆∪    

25. Giving its fruit at every 
season by permission of its 
Lord? Allah coins the 
similitudes for mankind in 
order that they may reflect.  

 þ’ÎA ÷σ è? $ yγ n= à2 é& ¨≅ä. ¤⎦⎫ Ïm ÈβøŒ Î* Î/

$ yγ În/u‘ 3 ÛU Î ôØ o„ uρ ª! $# tΑ$ sWøΒ F{$#

Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 óΟ ßγ ¯= yè s9 šχρ ã 2 x‹ tG tƒ

∩⊄∈∪    

26. And the similitude of a 
bad saying is as a bad tree, 
uprooted from upon the 
earth, possessing no stability. 

 ã≅ sV tΒ uρ >π yϑ Î= x. 7π sWÎ7 yz >οt yf t± x.

>π sVÎ6 yz ôM̈V çG ô_$# ⎯ÏΒ É− öθ sù ÇÚ ö‘ F{$#

$ tΒ $ yγ s9 ⎯ ÏΒ 9‘# t s% ∩⊄∉∪    

  
  
  
  
  
  
 



27. Allah confirms those who 
believe by a firm saying in 
the life of the world and in 
the Hereafter, and Allah 
sends wrong-doers astray. 
And Allah does what He will. 

 àMÎm6 sVãƒ ª! $# š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™

ÉΑ öθ s) ø9$$ Î/ ÏMÎ/$ ¨V9 $# ’ Îû Íο 4θ uŠ ptø: $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# † Îû uρ Íο t ÅzFψ $# ( ‘≅ÅÒ ãƒ uρ

ª! $# š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# 4 ã≅ yèø tƒ uρ ª! $# $ tΒ

â™ !$ t± tƒ ∩⊄∠∪    

28. Hast thou not seen those 
who gave the grace of Allah 
in exchange for thanklessness 
and led their people down to 
the Abode of Loss.  

 * öΝ s9 r& t s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ä9£‰ t/

|M yϑ ÷è ÏΡ «! $# # \ øä. (#θ = ym r& uρ öΝßγ tΒöθ s%

u‘#yŠ Í‘# uθ t7ø9 $# ∩⊄∇∪    

29. (Even to) hell? They are 
exposed thereto. A hapless 
end.  

 tΛ ©⎝ yγ y_ $ yγ tΡ öθ n= óÁ tƒ ( š[ ø♥Î/ uρ

â‘# t s)ø9 $# ∩⊄®∪    

30. And they set up rivals to 
Allah that they may mislead 
(men) from His way. Say: 
Enjoy life (while you may) for 
lo! Your journey's end will be 
the Fire.  

 (#θ è= yè y_ uρ ¬! # YŠ#y‰Ρr& (#θ = ÅÒã‹ Ïj9 ⎯ tã

⎯ Ï& Î#‹Î7 y™ 3 ö≅è% (#θ ãè−G yϑ s? ¨βÎ* sù

öΝà2 u ÅÁ tΒ ’ n< Î) Í‘$ ¨Ζ9$# ∩⊂⊃∪    

  
  
 



31. Tell My bondmen who 
believe to establish worship 
and spend of that which We 
have given them, secretly and 
publicly, before a day comes
wherein there will be neither 
traffick nor befriending.  

 ≅è% y“ÏŠ$ t7 Ïè Ïj9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™

(#θ ßϑŠ É)ãƒ nο4θ n= ¢Á9 $# (#θ à)ÏΖ ãƒ uρ $ £ϑÏΒ

öΝßγ≈uΖ ø% y— u‘ #v Å™ Zπ u‹ ÏΡŸξ tã uρ ⎯ ÏiΒ È≅ö6 s%

β r& u’ÎA ù' tƒ ×Πöθ tƒ ω Óì øŠ t/ Ïμ‹ Ïù Ÿω uρ

î≅≈ n=Åz ∩⊂⊇∪    

32. Allah is He Who created 
the heavens and the earth, 
and causes water to descend 
from the sky, thereby 
producing fruits as food for 
you, and makes the ships to 
be of service unto you, that 
they may run upon the sea at 
His command, and has made 
of service unto you the rivers. 

 ª! $# “Ï% ©!$# t, n= y{ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

uÚ ö‘F{ $# uρ tΑ t“Ρr& uρ š∅ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

[™ !$ tΒ yl t ÷z r' sù ⎯ Ïμ Î/ z⎯ ÏΒ ÏN≡ t yϑ ¨V9 $#

$ ]% ø—Í‘ öΝä3©9 ( t ¤‚ y™ uρ ãΝä3 s9 šù= àø9 $#

y“ Ì ôftG Ï9 ’Îû Ì ós t7ø9 $# ⎯ ÍνÌ øΒ r' Î/ (

t ¤‚y™ uρ ãΝä3 s9 t≈ yγ ÷Ρ F{$# ∩⊂⊄∪    

33.  And  made  the sun and 
the moon, constant in their 
courses, to be of service unto 
you, and has made of service 
unto you the night and the 
day.  

 t ¤‚y™ uρ ãΝä3 s9 }§ ôϑ¤±9 $# t yϑ s)ø9 $# uρ

È⎦÷⎫ t7 Í←!# yŠ ( t ¤‚ y™ uρ ãΝä3 s9 Ÿ≅ø‹ ©9 $#

u‘$ pκ ¨]9$# uρ ∩⊂⊂∪    

 



34. And He gives you of all 
you ask of Him, and if you
would count the bounty of 
Allah you cannot reckon it. 
Lo! Man is verily a wrong-
doer, an ingrate.  

 Νä39 s?#u™ uρ ⎯ ÏiΒ Èe≅à2 $ tΒ

çνθ ßϑ çG ø9 r' y™ 4 βÎ) uρ (#ρ ‘‰ãè s? |M yϑ ÷èÏΡ

«! $# Ÿω !$ yδθ ÝÁøtéB 3 χ Î) z⎯≈ |¡ΣM} $#

×Πθ è= sà s9 Ö‘$ ¤Ÿ2 ∩⊂⊆∪    

35. And when Abraham said: 
My Lord! Make safe this 
territory, and preserve me 
and my sons from serving 
idols.  

 øŒÎ) uρ tΑ$ s% ãΛ⎧ Ïδ≡ t ö/ Î) Éb>u‘ ö≅ yèô_ $#

# x‹≈yδ t$ s# t6 ø9 $# $ YΨÏΒ# u™ ©Í_ ö7ãΨô_$# uρ ¢©Í_ t/ uρ

β r& y‰ ç7 ÷è̄Ρ tΠ$ oΨô¹F{$# ∩⊂∈∪    

36. My Lord! Lo! they have 
led many of mankind astray. 
But whoso follows me, he 
verily is of me. And whoso 
disobeys me - Still Thou art 
Forgiving, Merciful.  

 Éb> u‘ £⎯ åκ̈Ξ Î) z⎯ ù= n= ôÊ r& # Z ÏVx. z⎯ ÏiΒ

Ä¨$ ¨Ζ9$# ( ⎯ yϑ sù ©Í_ yèÎ6 s? …çμ ¯ΡÎ* sù ©Íh_ ÏΒ (

ô⎯ tΒ uρ ’ÎΤ$ |Á tã y7 ¯Ρ Î* sù Ö‘θ à xî

ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊂∉∪    

  
  
  
  
  
  
 



37. Our Lord! Lo! I have 
settled some of my posterity 
in an uncultivable valley near 
unto Thy holy House, our 
Lord! That they may 
establish proper worship; so 
incline some hearts of men 
that they may yearn toward 
them, and provide Thou them 
with fruits in order that they 
may be thankful.  

 !$ uΖ−/ §‘ þ’ÎoΤ Î) àMΖ s3 ó™ r& ⎯ ÏΒ ©ÉL−ƒ Íh‘ èŒ

>Š#uθ Î/ Î ö xî “ÏŒ ?í ö‘ y— y‰ΨÏã y7ÏF ÷ t/

ÇΠ§ ysßϑ ø9 $# $ uΖ −/ u‘ (#θ ßϑ‹É)ã‹ Ï9 nο 4θ n= ¢Á9 $#

ö≅ yèô_$$ sù Zοy‰Ï↔ øù r& š∅ ÏiΒ Ä¨$ ¨Ζ9 $#

ü“Èθ öκ sE öΝÍκ ö s9 Î) Ν ßγ ø% ã—ö‘ $# uρ z⎯ ÏiΒ

ÏN≡t yϑ ¨W9 $# óΟ ßγ ¯= yè s9 tβρ ã ä3ô± o„ ∩⊂∠∪    

38. Our Lord! Lo! Thou 
knows that which we hide 
and that which we proclaim. 
Nothing in the earth or in the 
heaven is hidden from Allah. 

 !$ oΨ−/ u‘ y7̈Ρ Î) ÞΟ n=÷è s? $ tΒ ’Å∀ øƒéΥ $ tΒ uρ

ß⎯ Î=÷è çΡ 3 $ tΒ uρ 4‘ xøƒ s† ’ n? tã «! $# ⎯ÏΒ

&™ ó©x« ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ ’Îû Ï™!$ yϑ ¡¡9 $#

∩⊂∇∪    

39. Praise be to Allah Who 
has given me, in my old age, 
Ishmael and Isaac! Lo! My 
Lord is indeed the Hearer of 
Prayer.  

 ß‰ôϑ ys ø9 $# ¬! “Ï% ©!$# |= yδ uρ ’Í< ’ n? tã

Î y9 Å3 ø9$# Ÿ≅‹Ïè≈yϑ ó™ Î) t,≈ysó™ Î) uρ 4 ¨β Î)

’În1 u‘ ßì‹Ïϑ |¡ s9 Ï™ !$ tã‘$!$# ∩⊂®∪    

  
  
 



40. My Lord! Make me to 
establish proper worship, and 
some of my posterity (also); 
our Lord! And accept my 
prayer.  

 Éb> u‘ ©Í_ ù= yèô_$# zΟŠÉ) ãΒ Íο4θ n= ¢Á9 $#

⎯ ÏΒ uρ ©ÉL −ƒ Íh‘èŒ 4 $ oΨ−/ u‘ ö≅¬6 s) s? uρ Ï™ !$ tãßŠ

∩⊆⊃∪    

41. Our Lord! Forgive me 
and my parents and believers 
on the day when the account 
is cast.  

 $ oΨ−/ u‘ ö Ï øî$# ’Í< £“ t$Î!≡ uθ Ï9 uρ

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 uρ tΠ öθ tƒ ãΠθ à) tƒ Ü>$ |¡Ås ø9$#

∩⊆⊇∪    

42. Deem not that Allah is 
unaware of what the wicked 
do. He but gives them a 
respite till a day when eyes 
will stare (in terror).  

 Ÿω uρ ⎥ t⎤ |¡ós s? ©! $# ¸ξ Ï≈xî $ £ϑ tã

ã≅ yϑ ÷è tƒ šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# 4 $ yϑ ¯ΡÎ)

öΝèδ ã ½jzxσãƒ 5Θ öθ uŠ Ï9 ßÈ y‚ô± n@ ÏμŠ Ïù

ã≈ |Á ö/ F{$# ∩⊆⊄∪    

43. As they come hurrying on 
in fear, their heads upraised, 
their gaze returning not to 
them, and their hearts as air. 

 š⎥⎫ ÏèÏÜ ôγ ãΒ ©Éë ÏΨø)ãΒ öΝÎη Å™ρ â™ â‘ Ÿω

‘‰ s?ö tƒ öΝÍκ ö s9 Î) óΟ ßγ èùö sÛ ( öΝåκ èE y‰Ï↔øù r& uρ

Ö™ !# uθ yδ ∩⊆⊂∪    

  
  
 



44. And warn mankind of a 
day when the doom will come 
upon them, and those who 
did wrong will say: Our 
Lord! Reprieve us for a little
while. We will obey Thy call 
and will follow the 
messengers. (It will be 
answered): Did you not swear 
before that there would be no 
end for you.  

 Í‘ É‹Ρr& uρ }̈ $ ¨Ψ9 $# tΠ öθ tƒ ãΝÍκÏ? ù' tƒ

Ü>#x‹ yèø9 $# ãΑθ à) uŠ sù t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ßϑ n= sß

!$ oΨ−/ u‘ !$ tΡö ½jz r& #’n< Î) 9≅ y_ r& 5=ƒ Ì s% ó= ÅgΥ

y7 s? uθ ôã yŠ Æì Î7®K tΡ uρ Ÿ≅ß™ ”9 $# 3 öΝ s9 uρ r&

(#þθ çΡθ à6 s? ΝçF ôϑ |¡ø% r& ⎯ÏiΒ ã≅ö6 s% $ tΒ

Νà6 s9 ⎯ ÏiΒ 5Α# uρ y— ∩⊆⊆∪    

45. And (have you not) dwelt 
in the dwellings of those who 
wronged themselves (of old) 
and (has it not) become plain 
to you how We dealt with 
them and made examples for 
you.  

 öΝ çGΨs3 y™ uρ ’Îû Ç⎯ Å6≈|¡ tΒ t⎦⎪Ï%©! $#

(#þθ ßϑ n= sß óΟ ßγ |¡àΡr& š⎥ ¨⎫ t6 s? uρ

öΝà6 s9 y# ø‹ x. $ uΖù= yè sù óΟ Îγ Î/ $ oΨö/ u ŸÑ uρ

ãΝä3 s9 tΑ$ sVøΒ F{$# ∩⊆∈∪    

46. Verily they have plotted 
their plot, and their plot is 
with Allah, though their plot 
were one whereby the 
mountains should be moved.  

 ô‰ s% uρ (#ρ ã s3 tΒ öΝèδ t ò6 tΒ y‰Ζ Ïã uρ

«! $# öΝèδ ã ò6 tΒ βÎ) uρ šχ% x.

öΝèδ ã ò6 tΒ tΑρ ã” tI Ï9 çμ ÷ΨÏΒ ãΑ$ t6 Ågø: $#

∩⊆∉∪    

 



47. So think not that Allah 
will fail to keep His promise 
to His messengers. Lo! Allah 
is Mighty, Able to Requite 
(the wrong).  

 Ÿξ sù ¨⎦ t⎤ |¡ øt rB ©! $# y# Î= øƒ èΧ ⎯ ÍνÏ‰ôã uρ

ÿ…ã& s# ß™ â‘ 3 ¨βÎ) ©! $# Ö“ƒ Í• tã ρ èŒ 5Θ$ s)ÏFΡ$#

∩⊆∠∪    

48. On the day when the 
earth will be changed to other 
than the earth, and the 
heavens (also will be 
changed) and they will come 
forth unto Allah, the One, the 
Almighty,  

 tΠ öθ tƒ ãΑ £‰ t7è? ÞÚ ö‘ F{$# u ö xî ÇÚ ö‘ F{$#

ßN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uρ ( (#ρ ã— t t/ uρ ¬! Ï‰Ïn≡uθ ø9 $#

Í‘$ £γ s) ø9$# ∩⊆∇∪    

49. Thou wilt see the guilty on 
that day linked together in 
chains.  

 “ t s? uρ t⎦⎫ ÏΒ Ì ôfßϑ ø9$# 7‹Í≥ tΒ öθ tƒ

t⎦⎫ ÏΡ § s)•Β ’Îû ÏŠ$ x ô¹F{ $# ∩⊆®∪    

50. Their raiment of pitch, 
and the Fire covering their 
faces.  

 Ο ßγ è=‹Î/# t y™ ⎯ ÏiΒ 5β# t ÏÜ s% 4©ý øó s? uρ

ãΝßγ yδθ ã_ãρ â‘$ ¨Ψ9 $# ∩∈⊃∪    

51. That Allah may repay 
each soul what it has earned. 
Lo! Allah is swift at 
reckoning.  

 y“ Ì“ ôfu‹ Ï9 ª!$# ¨≅ ä. <§ ø tΡ $ ¨Β

ôM t6 |¡ x. 4 ¨β Î) ©! $# ßìƒÌ y™ É>$ |¡Åsø9 $#

∩∈⊇∪    

  
 



52. This is a clear message for 
mankind in order that they 
may be warned thereby, and 
that they may know that He 
is only One God, and that 
men of understanding may 
take heed.  

 # x‹≈yδ Ô≈ n= t/ Ä¨$ ¨Ζ= Ïj9 (#ρ â‘ x‹Ζ ãŠ Ï9 uρ

⎯ Ïμ Î/ (#þθ ßϑ n= ÷è u‹Ï9 uρ $ yϑ ¯Ρ r& uθ èδ ×μ≈s9 Î)

Ó‰Ïn≡uρ t ©.¤‹ uŠ Ï9 uρ (#θ ä9'ρ é& É=≈ t6 ø9 F{$#

∩∈⊄∪     

 



  

  ôf Ïtø:$#  AlHijr 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Ra. These are 
verses of the Scripture and a 
plain Reading.  

 !9# 4 y7ù= Ï? àM≈tƒ# u™ É=≈ tG Å6ø9 $#

5β#u™ ö è% uρ &⎦⎫ Î7 •Β ∩⊇∪    

2. It may be that those who 
disbelieve wish ardently that 
they were Muslims.  

 $ yϑ t/ •‘ –Š uθ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x Ÿ2 öθ s9

(#θ çΡ% x. t⎦⎫ Ïϑ Î= ó¡ãΒ ∩⊄∪    

3. Let them eat and enjoy life, 
and let (false) hope beguile 
them. They will come to 
know.  

 öΝèδ ö‘ sŒ (#θ è= à2 ù' tƒ (#θ ãè−G yϑ tG tƒ uρ

ãΛÏι Îγ ù= ãƒ uρ ã≅ tΒ F{$# ( t∃ öθ |¡ sù tβθ çΗ s> ôè tƒ

∩⊂∪    

4. And We destroyed no 
township but there was a 
known decree for it.  

 !$ tΒ uρ $ uΖ õ3 n= ÷δ r& ⎯ ÏΒ >π tƒ ö s% ωÎ) $ oλ m; uρ

Ò>$ tG Ï. ×Πθ è= ÷è̈Β ∩⊆∪    



  

5. No nation can outstrip its 
term, nor can they lag
behind.  

 $ ¨Β ß, Î7ó¡ n@ ô⎯ÏΒ >π̈Β é& $ yγ n= y_ r& $ tΒ uρ

tβρ ã Ï‚ø↔ tF ó¡ tƒ ∩∈∪    

6. And they say: O thou unto 
whom the Reminder is 
revealed, lo! Thou art indeed 
a madman.  

 (#θ ä9$ s% uρ $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ “Ï% ©!$# tΑ Ìh“ çΡ Ïμ ø‹ n= tã

ã ø.Ïe%!$# y7̈Ρ Î) ×βθ ãΖ ôfyϑ s9 ∩∉∪    

7. Why bringest thou not 
angels unto us, if thou art of 
the truthful.  

 öθ ©9 $ tΒ $ oΨÏ? ù' s? Ïπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $$ Î/ β Î) |MΖ ä.

z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩∠∪    

8. We send not down the 
angels save with the Fact, and 
in that case (the disbelievers) 
would not be tolerated.  

 $ tΒ ãΑ Íi” t∴ çΡ sπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# ω Î) Èd, pt ø: $$ Î/

$ tΒ uρ (#þθ çΡ% x. # ]ŒÎ) t⎦⎪Ì sàΖ•Β ∩∇∪    

9. Lo! We, even We, reveal 
the Reminder, and lo! We 
verily are its Guardian.  

 $ ¯Ρ Î) ß⎯øt wΥ $ uΖø9 ¨“ tΡ t ø. Ïe%!$# $ ¯Ρ Î) uρ … çμ s9

tβθ Ýà Ï≈ pt m: ∩®∪    

10. We verily sent 
(messengers) before thee 
among the factions of the 
men of old.  

 ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ y7 Î= ö6 s% ’Îû Æì u‹ Ï©

t⎦,Î!̈ρ F{ $# ∩⊇⊃∪    

11. And never came there 
unto them a messenger but 
they did mock him.  

 $ tΒ uρ ΝÍκ Ï?ù' tƒ ⎯ ÏiΒ @Αθß™ §‘ ω Î) (#θ çΡ% x.

⎯ Ïμ Î/ tβρ â™ Ì“ öκ tJó¡ o„ ∩⊇⊇∪    



  

12. Thus do We make it 
traverse the hearts of the 
guilty.  

 y7 Ï9≡ x‹ x. … çμ ä3è= ó¡ nΣ ’Îû É>θ è= è%

t⎦⎫ ÏΒ Ì ôf ßϑ ø9 $# ∩⊇⊄∪    

13. They believe not therein, 
though the example of the 
men of old has gone before.  

 Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ⎯ Ïμ Î/ ( ô‰ s% uρ ôM n= yz

èπ ¨Ζß™ t⎦, Î! ¨ρF{ $# ∩⊇⊂∪    

14. And even if We opened 
unto them a gate of heaven 
and they kept mounting 
through it.  

 öθ s9 uρ $ oΨós tF sù ΝÍκ ö n= tã $ \/$ t/ z⎯ ÏiΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# (#θ = sà sù ÏμŠ Ïù tβθ ã_ã ÷è tƒ ∩⊇⊆∪ 

15. They would say: Our 
sight is wrong - nay, but we 
are folk bewitched.  

 (#þθ ä9$ s) s9 $ yϑ ¯ΡÎ) ôN t Åj3ß™ $ tΡã≈ |Á ö/r&

ö≅ t/ ß⎯ øt wΥ ×Πöθ s% tβρ â‘θ ßsó¡ ¨Β ∩⊇∈∪    

16. And verily in the heaven 
we have set mansions of the 
stars, and We have beautified 
it for beholders.  

 ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= yè y_ ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# % [`ρ ã ç/

$ yγ≈̈Ψ−ƒ y— uρ š⎥⎪Ì Ïà≈̈Ψ= Ï9 ∩⊇∉∪    

17. And We have guarded it 
from every outcast devil.   $ yγ≈ uΖôà Ï ym uρ ⎯ ÏΒ Èe≅ä. 9⎯≈ sÜø‹ x©

AΟŠÅ_§‘ ∩⊇∠∪    

18. Save him who steals the 
hearing, and them does a 
clear flame pursue.  

 ω Î) Ç⎯ tΒ s− u tI ó™ $# yì ôϑ ¡¡9 $# …çμ yè t7ø? r' sù

Ò>$ pκÅ− ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊇∇∪    



  

19. And the earth have We 
spread out, and placed 
therein firm hills, and caused 
each seemly thing to grow 
therein.  

 uÚ ö‘F{ $# uρ $ yγ≈ tΡ ÷Š y‰tΒ $ uΖøŠ s) ø9 r& uρ $ yγŠÏù

z© Å›≡uρ u‘ $ uΖ÷F u; /Ρ r& uρ $ pκÏù ⎯ ÏΒ Èe≅ä. &™ ó©x«

5βρ ã— öθ̈Β ∩⊇®∪    

20. And we have given unto 
you livelihoods therein, and 
unto those for whom you
provide not.  

 $ uΖù= yè y_uρ ö/ ä3 s9 $ pκÏù |· ÍŠ≈ yè tΒ ⎯ tΒ uρ

÷Λä⎢ ó¡©9 … çμ s9 t⎦⎫ Ï% Î—≡ t Î/ ∩⊄⊃∪    

21. And there is not a thing 
but with Us are the stores 
thereof. And we send it not 
down save in appointed 
measure.  

 βÎ) uρ ⎯ ÏiΒ >™ ó© x« ω Î) $ tΡ y‰ΨÏã

…çμ ãΨÍ← !#t“ yz $ tΒ uρ ÿ…ã& è!Íi” t∴çΡ ω Î) 9‘ y‰ s)Î/

5Θθ è= ÷è̈Β ∩⊄⊇∪    

22. And We send the winds 
fertilizing, and cause water to 
descend from the sky, and 
give it you to drink. It is not
you who are the holders of 
the store thereof.  

 $ uΖù= y™ ö‘ r& uρ yx≈ tƒ Ìh9 $# yx Ï%≡ uθ s9 $ uΖ ø9 t“Ρr' sù

z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# [™ !$ tΒ çνθ ßϑ ä3≈oΨ øŠs)ó™ r' sù

!$ tΒ uρ óΟ çFΡ r& …çμ s9 t⎦⎫ ÏΡÌ“≈sƒ ¿2 ∩⊄⊄∪    

23. Lo! And it is We, even 
We, Who quicken and give 
death, and We are the 
Inheritor.  

 $ ¯Ρ Î) uρ ß⎯ós uΖ s9 ⎯ Ä©ôv éΥ àM‹ ÏϑçΡ uρ ß⎯ øtwΥ uρ

tβθ èOÍ‘≡uθ ø9 $# ∩⊄⊂∪    

  
 



  

24. And verily We know the 
eager among you and verily 
We know the laggards.  

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨ ÷ΗÍ> tã t⎦⎫ ÏΒ Ï‰ø) tG ó¡ßϑ ø9 $#

öΝä3ΨÏΒ ô‰ s) s9 uρ $ oΨ÷ΗÍ> tã t⎦⎪Ì Ï‚ø↔ tG ó¡çR ùQ$#

∩⊄⊆∪    

25. Lo! Thy Lord will gather 
them together. Lo! He is 
Wise, Aware.  

 ¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ èδ öΝ èδç à³øt s† 4 … çμ ¯ΡÎ)

îΛ⎧Å3 ym ×Λ⎧ Î= tã ∩⊄∈∪    

26. Verily We created man of 
potter's clay of black mud 
altered.  

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨø) n= yz z⎯≈ |¡ΣM} $# ⎯ ÏΒ

9≅≈ |Áù= |¹ ô⎯ ÏiΒ :* uΗ xq 5βθ ãΖ ó¡̈Β ∩⊄∉∪    

27. And the jinn did We 
create aforetime of essential 
fire.  

 ¨β!$ pgø: $# uρ çμ≈ uΖ ø) n= yz ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ⎯ ÏΒ Í‘$ ¯Ρ

ÏΘθ ßϑ ¡¡9 $# ∩⊄∠∪    

28. And (remember) when 
thy Lord said unto the 
angels: Lo! I am creating a 
mortal out of potter's clay of 
black mud altered.  

 øŒÎ) uρ tΑ$ s% y7•/ u‘ Ïπ s3 Í×̄≈ n= yϑù= Ï9 ’ÎoΤ Î)

7, Î=≈ yz #\ t± o0 ⎯ ÏiΒ 9≅≈ |Á ù= |¹ ô⎯ ÏiΒ

:* yϑ ym 5βθ ãΖ ó¡̈Β ∩⊄∇∪    

29. So, when I have made him 
and have breathed into him 
of My Spirit, do you fall 
down, prostrating yourselves 
unto him.  

 # sŒ Î* sù … çμ çF ÷ƒ§θ y™ àM÷‚ x tΡ uρ ÏμŠÏù ⎯ÏΒ

©Çrρ •‘ (#θ ãè s) sù …çμ s9 t⎦⎪Ï‰Éf≈y™ ∩⊄®∪  



  

30. So the angels fell 
prostrate, all of them 
together.  

 y‰ yf |¡ sù èπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# öΝ ßγ = à2

tβθ ãèuΗ ød r& ∩⊂⊃∪    

31. Save Iblis. He refused to 
be among the prostrate.   Hω Î) }§ŠÎ= ö/ Î) #’ n1 r& β r& tβθ ä3 tƒ yì tΒ

š⎥⎪ Ï‰Éf≈¡¡9 $# ∩⊂⊇∪    

32. He said: O Iblis! What is 
(the matter) with thee that 
thou art not among the 
prostrate.  

 tΑ$ s% ß§ŠÎ= ö/Î* ¯≈ tƒ $ tΒ y7 s9 ω r& tβθ ä3 s?

yì tΒ t⎦⎪Ï‰Éf≈¡¡9 $# ∩⊂⊄∪    

33. He said: I am not one to 
prostrate myself unto a 
mortal whom Thou hast 
created out of potter's clay of 
black mud altered.  

 tΑ$ s% öΝ s9 ⎯ä. r& y‰ àf ó™ X{ @ t± u; Ï9

…çμ tF ø) n= yz ⎯ ÏΒ 9≅≈ |Áù= |¹ ô⎯ ÏiΒ :* uΗ xq

5βθ ãΖ ó¡̈Β ∩⊂⊂∪    

34. He said: Then go thou 
forth from hence, for lo! 
Thou art outcast.  

 tΑ$ s% ól ã ÷z$$ sù $ pκ ÷] ÏΒ y7̄Ρ Î* sù ÒΟŠÅ_ u‘

∩⊂⊆∪    

35. And lo! The curse shall be 
upon thee till the Day of 
Judgment.  

 ¨βÎ) uρ šø‹ n= tã sπ oΨ ÷è̄=9 $# 4’ n< Î) ÏΘ öθ tƒ

È⎦⎪Ïe$!$# ∩⊂∈∪    

  
 



  

36. He said: My Lord! 
Reprieve me till the day when 
they are raised.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ þ’ÎΤ ö ÏàΡr' sù 4’n< Î) ÏΘöθ tƒ

tβθ èW yèö7 ãƒ ∩⊂∉∪    

37. He said: Then lo! Thou 
art of those reprieved.   tΑ$ s% y7̄Ρ Î* sù z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ì sàΖ ßϑ ø9$# ∩⊂∠∪   

38. Till the Day of appointed 
time.   4’ n< Î) ÏΘöθ tƒ ÏMø% uθ ø9$# ÏΘθ è=÷è yϑ ø9$# ∩⊂∇∪    

39. He said: My Lord! 
Because Thou hast sent me 
astray, I verily shall adorn 
the path of error for them in 
the earth, and shall mislead 
them every one.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ !$ oÿ Ï3 ‘ ÏΖ oK ÷ƒ uθ øî r& £⎯ uΖ Îiƒ y— _{

öΝßγ s9 ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# öΝ åκ̈] tƒ Èθ øî_{ uρ

t⎦⎫ Ïè uΗ ød r& ∩⊂®∪    

40. Save such of them as are 
Thy perfectly devoted slaves.  ω Î) š‚ yŠ$ t6 Ïã ãΝ åκ ÷] ÏΒ

š⎥⎫ ÅÁ n= ø⇐ ßϑ ø9 $# ∩⊆⊃∪    

41. He said: This is a right 
course incumbent upon Me.   tΑ$ s% # x‹≈yδ îÞ≡ u ÅÀ ¥’ n? tã íΟŠÉ) tG ó¡ ãΒ

∩⊆⊇∪    

42. Lo! As for My slaves, 
thou hast no power over any 
of them save such of the 
froward as follow thee.  

 ¨βÎ) “ÏŠ$ t6 Ïã }§ øŠ s9 y7 s9 öΝÍκ ö n= tã

í⎯≈ sÜù= ß™ ω Î) Ç⎯ tΒ y7 yè t7¨? $# z⎯ ÏΒ

t⎦⎪Íρ$ tóø9 $# ∩⊆⊄∪    



  

43. And lo! For all such, hell 
will be the promised place.   ¨βÎ) uρ tΛ ©⎝ yγ y_ öΝ èδ ß‰Ïãöθ yϑ s9 t⎦⎫ Ïè uΗød r&

∩⊆⊂∪    

44. It has seven gates, and 
each gate has an appointed 
portion.  

 $ oλ m; èπ yèö7 y™ 5>≡uθ ö/ r& Èe≅ ä3Ïj9 5>$ t/

öΝåκ ÷] ÏiΒ Ö™÷“ ã_ ìΘθ Ý¡ø) ¨Β ∩⊆⊆∪    

45. Lo! Those who ward off 
(evil) are among gardens and 
water springs.  

 χ Î) t⎦⎫ É) −G ßϑ ø9 $# ’Îû ;M≈̈Ζ y_

Aβθ ãŠãã uρ ∩⊆∈∪    

46. (And it is said unto them): 
Enter them in peace, secure.   $ yδθ è=äz÷Š$# AΟ≈ n= |¡ Î0 t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ#u™ ∩⊆∉∪    

47. And We remove whatever 
rancor may be in their 
breasts. As brethren, face to 
face, (they rest) on couches 
raised.  

 $ oΨôã t“ tΡ uρ $ tΒ ’Îû ΝÏδÍ‘ρ ß‰ß¹ ô⎯ ÏiΒ

@e≅Ïî $ ºΡ≡ uθ ÷zÎ) 4’ n? tã 9‘ ã ß™ t⎦,Î# Î7≈ s) tG •Β

∩⊆∠∪    

48. Toil comes not unto them 
there, nor will they be 
expelled from thence.  

 Ÿω öΝßγ ¡ yϑ tƒ $ yγ‹Ïù Ò= |Á tΡ $ tΒ uρ Νèδ

$ pκ÷] ÏiΒ t⎦⎫ Å_ t ÷‚ßϑ Î/ ∩⊆∇∪    

49. Announce, (O 
Muhammad) unto My slaves 
that verily I am the 
Forgiving, the Merciful.  

 * ø⋅É m< tΡ ü“ÏŠ$ t6 Ïã þ’ÎoΤ r& $ tΡ r& â‘θ à tóø9 $#

ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊆®∪    



  

50. And that My doom is the 
dolorous doom.   ¨β r& uρ ’Î1#x‹ tã uθ èδ Ü>#x‹ yèø9 $# ÞΟŠÏ9 F{$#

∩∈⊃∪    

51. And tell them of 
Abraham's guests.   öΝßγ ø⁄ Îm; tΡ uρ ⎯ tã É# øŠ |Ê tΛ⎧Ïδ≡t ö/ Î) ∩∈⊇∪  

52. (How) when they came in 
unto him, and said: Peace. He 
said: Lo! we are afraid of 
you.  

 øŒ Î) (#θ è= yz yŠ Ïμ ø‹ n= tã (#θ ä9$ s)sù $ Vϑ≈ n= y™

tΑ$ s% $ ¯ΡÎ) öΝä3Ζ ÏΒ tβθ è= Å_ uρ ∩∈⊄∪    

53. They said: Be not afraid! 
Lo! We bring thee good 
tidings of a boy possessing 
wisdom.  

 (#θ ä9$ s% Ÿω ö≅ y_öθ s? $ ¯Ρ Î) x8ç Åe³ u; çΡ

AΟ≈ n= äóÎ/ 5ΟŠÎ= tæ ∩∈⊂∪    

54. He said: Bring you me 
good tidings (of a son) when 
old age has overtaken me? Of 
what then can you bring good 
tidings.  

 tΑ$ s% ’ÎΤθ ßϑè? ö ¤± o0 r& #’ n? tã β r& z©Í_ ¡¡̈Β

ç y9 Å6ø9 $# zΟ Î6 sù tβρ ã Ïe± t6 è? ∩∈⊆∪    

55. They said: We bring thee 
good tidings in truth. So be 
not thou of the despairing.  

 (#θ ä9$ s% y7≈tΡ ö ¤± o0 Èd, ysø9 $$ Î/ Ÿξ sù ⎯ ä3 s?

z⎯ ÏiΒ š⎥⎫ ÏÜÏΖ≈s) ø9 $# ∩∈∈∪    

56. He said: And who 
despairs of the mercy of his 
Lord save those who are 
astray.  

 tΑ$ s% ⎯ tΒ uρ äÝ uΖ ø) tƒ ⎯ ÏΒ Ïπ yϑ ôm§‘

ÿ⎯ Ïμ În/ u‘ ω Î) šχθ —9!$ Ò9 $# ∩∈∉∪    

 



  

57. He said: And afterward 
what is your business, O you
messengers (of Allah).  

 tΑ$ s% $ yϑ sù öΝä3ç6 ôÜ yz $ pκ š‰ r&

tβθ è= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩∈∠∪    

58. They said: We have been 
sent unto a guilty folk.   (#þθ ä9$ s% !$ ¯ΡÎ) !$ oΨù= Å™ ö‘ é& 4’ n< Î) 7Θöθ s%

š⎥⎫ ÏΒÍ ÷g’Χ ∩∈∇∪    

59. (All) save the family of 
Lot. Them we shall deliver 
every one.  

 Hω Î) tΑ# u™ >Þθ ä9 $ ¯Ρ Î) öΝèδθ ’f oΨßϑ s9

š⎥⎫ Ïè yϑ ô_ r& ∩∈®∪    

60. Except his wife, of whom 
We had decreed that she 
should be of those who stay 
behind.  

 ω Î) … çμ s? r& t øΒ $# !$ tΡ ö‘£‰ s%   $ pκ ¨ΞÎ) z⎯ Ïϑ s9

š⎥⎪Î É9≈ tóø9 $# ∩∉⊃∪    

61. And when the messengers 
came unto the family of Lot.   $ £ϑ n= sù u™ !% ỳ tΑ# u™ >Þθä9 tβθ è= y™ ö ßϑ ø9 $#

∩∉⊇∪    

62. He said: Lo! You are folk 
unknown (to me).   tΑ$ s% öΝä3̄Ρ Î) ×Πöθ s% tβρ ã x6Ζ •Β ∩∉⊄∪  

63. They said: Nay, but we 
bring thee that concerning 
which they keep disputing.  

 (#θ ä9$ s% ö≅ t/ y7≈ oΨ÷∞ Å_ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. ÏμŠÏù

šχρ ç tI ôϑ tƒ ∩∉⊂∪    

  
 



  

64. And bring thee the Truth, 
and lo! We are truth-tellers.   y7≈ oΨ÷ s? r& uρ Èd, ys ø9$$ Î/ $ ¯Ρ Î) uρ

šχθ è% Ï‰≈|Á s9 ∩∉⊆∪    

65. So travel with thy 
household in a portion of the 
night, and follow thou their 
backs. Let none of you turn 
round, but go whither you
are commanded.  

 Î ó  r' sù y7Ï= ÷δ r' Î/ 8ì ôÜÉ) Î/ z⎯ ÏiΒ È≅ø‹ ©9 $#

ôì Î7¨? $#uρ öΝ èδ t≈ t/÷Š r& Ÿω uρ ôMÏ tG ù= tƒ

óΟ ä3Ζ ÏΒ Ó‰ tn r& (#θ àÒøΒ $# uρ ß] ø‹ ym

tβρ ã tΒ ÷σè? ∩∉∈∪    

66. And We made plain the 
case to him that the root of 
them (who did wrong) was to 
be cut at early morn.  

 !$ oΨø‹ŸÒ s% uρ Ïμ ø‹ s9 Î) y7Ï9≡sŒ t øΒ F{$# χ r&

t Î/# yŠ Ï™Iω àσ¯≈ yδ ×íθ äÜø) tΒ t⎦⎫ÅsÎ6 óÁ•Β

∩∉∉∪    

67. And the people of the city 
came, rejoicing at the news 
(of new arrivals).  

 u™ !% ỳ uρ ã≅÷δ r& Ïπ oΨƒ Ï‰ yϑ ø9$# tβρ ç Å³ö; tGó¡ o„

∩∉∠∪    

68. He said: Lo! They are my 
guests. Affront me not.   tΑ$ s% ¨βÎ) Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ ’Å∀øŠ |Ê Ÿξ sù

Èβθ ßs ŸÒ øs? ∩∉∇∪    

69. And keep your duty to 
Allah, and shame me not.   (#θ à)¨? $# uρ ©! $# Ÿω uρ Èβρ â“ øƒéB ∩∉®∪    



  

70. They said; Have we not 
forbidden you from 
(entertaining) anyone.  

 (#þθ ä9$ s% öΝ s9 uρ r& y7 yγ ÷Ψ tΡ Ç⎯ tã

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩∠⊃∪    

71. He said: Here are my 
daughters, if you must be 
doing (so).  

 tΑ$ s% Ï™ Iω àσ¯≈ yδ þ’ÎA$ uΖ t/ βÎ) óΟ çFΖ ä.

t⎦, Î# Ïè≈ sù ∩∠⊇∪    

72. By thy life (O 
Muhammad) they moved 
blindly in the frenzy of 
approaching death.  

 x8 ã ôϑ yè s9 öΝåκ ¨ΞÎ) ’Å∀ s9 öΝÍκ ÌE t õ3 y™

tβθ ßγ yϑ ÷è tƒ ∩∠⊄∪    

73. Then the (Awful) Cry 
overtook them at the sunrise.  ãΝ åκ øE x‹ s{ r' sù èπ ys øŠ ¢Á9 $# t⎦⎫ Ï% Î ô³ãΒ

∩∠⊂∪    

74. And We utterly 
confounded them, and We 
rained upon them stones of 
heated clay.  

 $ oΨù= yè yf sù $ pκ u Î=≈ tã $ yγ n=Ïù$ y™ $ tΡ ö sÜøΒ r& uρ

öΝÍκ ö n= tã Zο u‘$ y∨ Ïm ⎯ ÏiΒ @≅ŠÉdfÅ™ ∩∠⊆∪   

75. Lo! Therein verily are 
portents for those who read 
the signs.  

 ¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡sŒ ;M≈ tƒ Uψ t⎦⎫ Ïÿ¿dœ uθ tG çΗ ø> Ïj9

∩∠∈∪    

76. And lo! It is upon a road 
still un-effaced.   $ pκ̈ΞÎ) uρ 9≅‹Î6 |¡Î6 s9 AΟŠÉ)•Β ∩∠∉∪    

  
 



  

77. Lo! Therein is indeed a 
portent for believers.   ¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σßϑ ù= Ïj9

∩∠∠∪    

78. And the dwellers in the 
wood indeed were evil doers.   βÎ) uρ tβ% x. Ü=≈ ptõ¾ r& Ïπ s3 ÷ƒF{ $#

t⎦⎫ Ïϑ Î=≈sà s9 ∩∠∇∪    

79. So we took vengeance on 
them; and lo! They both are 
on a high-road plain to see.  

 $ uΖôϑ s) tFΡ $$ sù öΝ åκ÷] ÏΒ $ yϑ åκ̈ΞÎ) uρ 8Π$ tΒ Î* Î7 s9

&⎦⎫ Î7•Β ∩∠®∪    

80. And the dwellers in Al-
Hijr denied (Our) 
messengers.  

 ô‰ s) s9 uρ z>¤‹ x. Ü=≈ ptõ¾ r& Ì ôfÏtø: $#

t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩∇⊃∪    

81. And we gave them Our 
revelations, but they were 
averse to them.  

 öΝßγ≈oΨ ÷ s?# u™ uρ $ uΖ ÏF≈tƒ# u™ (#θ çΡ% s3 sù $ pκ÷] tã

t⎦⎫ ÅÊ Ì ÷èãΒ ∩∇⊇∪    

82. And they used to hew out 
dwellings from the hills, 
(wherein they dwelt) secure.  

 (#θ çΡ% x. uρ tβθ çG Ås÷Ζ tƒ z⎯ ÏΒ ÉΑ$ t6Åg ø: $#

$ ·?θ ã‹ ç/ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ# u™ ∩∇⊄∪    

83. But the (Awful) Cry 
overtook them at the 
morning hour.  

 ãΝ åκ øE x‹ s{ r' sù èπ ys øŠ¢Á9 $# t⎦⎫ Ï⇔ Î6 óÁãΒ

∩∇⊂∪    



  

84. And that which they were 
wont to count as gain availed 
them not.  

 !$ yϑ sù 4© o_øî r& Νåκ ÷] tã $ ¨Β (#θ çΡ% x.

tβθ ç7Å¡õ3 tƒ ∩∇⊆∪    

85. We created not the 
heavens and the earth and all 
that is between them save 
with truth, and lo! The Hour 
is surely coming. So forgive, 
(O Muhammad), with a 
gracious forgiveness.  

 $ tΒ uρ $ oΨø) n= yz ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ

$ tΒ uρ !$ yϑ åκ s] øŠ t/ ω Î) Èd, ysø9 $$ Î/ 3 χ Î) uρ

sπ tã$ ¡¡9 $# ×π u‹ Ï? Uψ ( Ëx xô¹$$ sù

yx ø¢Á9 $# Ÿ≅Š Ïϑ pg ø: $# ∩∇∈∪    

86. Lo! Thy Lord! He is the 
All-Wise Creator.   ¨βÎ) š−/ u‘ uθ èδ ß,≈̄= sƒ ø: $# ãΛ⎧Î= yè ø9 $# ∩∇∉∪ 

87. We have given thee seven 
of the oft repeated (verses) 
and the great Qur'an.  

 ô‰ s) s9 uρ y7≈ oΨ÷ s?#u™ $ Yèö7 y™ z⎯ ÏiΒ

’ÎΤ$ sVyϑ ø9 $# tβ# u™ ö à)ø9 $# uρ tΛ⎧Ïà yèø9 $# ∩∇∠∪    

88. Strain not thine eyes 
toward that which We cause 
some wedded pairs among 
them to enjoin, and be not 
grieved on their account, and 
lower thy wing (in 
tenderness) for the believers. 

 Ÿω ¨β£‰ßϑ s? y7ø‹ t⊥ ø‹ tã 4’ n< Î) $ tΒ $ uΖ ÷è−G tΒ

ÿ⎯ Ïμ Î/ $ [_≡uρ ø— r& óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ Ÿω uρ ÷β t“øt rB

öΝÍκ ö n= tã ôÙ Ï÷z$# uρ y7 yn$ uΖ y_

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 ∩∇∇∪    

  
  
 



  

89. And say: Lo! I, even I, am 
a plain warner,   ö≅è% uρ þ† ÎoΤ Î) $ tΡ r& ãƒ É‹̈Ζ9 $#

Ú⎥⎫ Î6 ßϑ ø9 $# ∩∇®∪    

90. Such as We send down for 
those who make division.   !$ yϑ x. $ uΖø9 t“Ρ r& ’ n? tã t⎦⎫ Ïϑ Å¡ oKø) ßϑ ø9$#

∩®⊃∪    

91. Those who break the 
Qur'an into parts.   t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ è= yè y_ tβ# u™ ö à)ø9 $# t⎦⎫ ÅÒÏã

∩®⊇∪    

92. Them, by thy Lord, We 
shall question, every one.   šÎn/ u‘ uθ sù óΟ ßγ ¨Ψ n= t↔ó¡ oΨ s9 t⎦⎫ Ïè uΗød r&

∩®⊄∪    

93. Of what they used to do.   $ ¬Η xå (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩®⊂∪    

94. So proclaim that which 
thou art commanded, and 
withdraw from the idolaters. 

 ÷í y‰ ô¹$$ sù $ yϑ Î/ ã tΒ÷σ è? óÚ Ì ôã r& uρ Ç⎯ tã

t⎦⎫ Ï. Î ô³ ßϑ ø9 $# ∩®⊆∪    

95. Lo! We defend thee from 
the scoffers.   $ ¯Ρ Î) y7≈oΨ ø‹ x x. š⎥⎪Ï™ Ì“ öκ tJó¡ßϑ ø9 $#

∩®∈∪    

  
 



  

96. Who set some other god 
along with Allah. But they 
will come to know.  

 š⎥⎪ Ï% ©!$# tβθ è= yè øg s† yì tΒ «! $# $ ·γ≈ s9 Î)

t yz# u™ 4 t∃ öθ |¡ sù šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩®∉∪   

97. Well know We that thy 
bosom is oppressed by what 
they say.  

 ô‰ s) s9 uρ ÞΟ n= ÷è tΡ y7̄Ρ r& ß,ŠÅÒ tƒ

x8 â‘ ô‰ |¹ $ yϑÎ/ tβθ ä9θà) tƒ ∩®∠∪    

98. But hymn the praise of 
thy Lord, and be of those who 
make prostration (unto Him). 

 ôxÎm7 |¡ sù Ï‰ôϑ pt¿2 y7 În/u‘ ⎯ä. uρ z⎯ ÏiΒ

t⎦⎪ Ï‰Éf≈¡¡9 $# ∩®∇∪    

99. And serve thy Lord till 
the Inevitable comes unto 
thee.  

 ô‰ç6 ôã$# uρ y7−/ u‘ 4©®L ym y7 u‹Ï? ù' tƒ

Ú⎥⎫ É) u‹ ø9$# ∩®®∪     

 



 ≅ øtª[“ $#  AnNahal 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. The commandment of 
Allah will come to pass, so 
seek not you to hasten it. 
Glorified and Exalted be He 
above all that they associate 
(with Him).  

#’ tA r& ã øΒ r& «! $# Ÿξ sù çνθ è= Éf÷è tG ó¡ n@ 4

…çμ oΨ≈ ysö7ß™ 4’ n?≈yè s? uρ $£ϑ tã

šχθ ä.Î ô³ ç„ ∩⊇∪    

2. He sends down the angels 
with the Spirit of His 
command unto whom He will 
of His bondmen, (saying): 
Warn mankind that there is 
no God save Me, so keep your 
duty unto Me.  

 ãΑ Íi” t∴ ãƒ sπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# Çyρ ”9$$ Î/ ô⎯ ÏΒ

⎯ ÍνÌ øΒ r& 4’n? tã ⎯ tΒ â™!$ t± o„ ô⎯ ÏΒ

ÿ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã ÷β r& (# ÿρ â‘ É‹Ρr& …çμ ¯Ρ r& Iω tμ≈ s9 Î)

Hω Î) O$ tΡ r& Èβθ à)̈? $$ sù ∩⊄∪    

3. He has created the heavens 
and the earth with truth. 
High be He Exalted above all 
that they associate (with 
Him).  

 t, n= y{ ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# š⇓ ö‘ F{$# uρ

Èd, ys ø9$$ Î/ 4 4’n?≈ yè s? $ £ϑ tã šχθ ä.Ì ô± ç„

∩⊂∪    



4. He has created man from a 
drop of fluid, yet behold! He 
is an open opponent.  

 šY n= y{ z⎯≈ |¡ΣM} $# ⎯ ÏΒ 7π x õÜœΡ

# sŒ Î* sù uθ èδ ÒΟ‹ÅÁ yz ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊆∪    

5. And the cattle has He 
created, whence you have 
warm clothing and uses, and 
whereof you eat.  

 zΟ≈ yè÷ΡF{ $# uρ $ yγ s)n= yz 3 öΝà6 s9 $ yγŠÏù

Ö™ ô∃ ÏŠ ßì Ï≈oΨ tΒ uρ $ yγ ÷ΨÏΒ uρ tβθ è=à2 ù' s?

∩∈∪     

6. And wherein is beauty for 
you, when you bring them 
home, and when you take 
them out to pasture.  

öΝä3 s9 uρ $ yγŠÏù îΑ$ uΗ sd š⎥⎫ Ïm

tβθ çt†Ì è? t⎦⎫ Ïn uρ tβθ ãm u ô£ n@ ∩∉∪    

7. And they bear your loads 
for you unto a land you could 
not reach save with great 
trouble to yourselves. Lo! 
Your Lord is Full of Pity, 
Merciful.  

 ã≅Ïϑ øt rB uρ öΝà6 s9$ s)øO r& 4’n< Î) 7$ s# t/ óΟ ©9

(#θ çΡθ ä3 s? ÏμŠ ÉóÎ=≈ t/ ω Î) Èd, Ï±Î0 Ä§ àΡF{$#

4 χ Î) öΝä3 −/ u‘ Ô∃ρ â™ t s9 ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∠∪ 

8. And horses and mules and 
donkeys (has He created) that 
you may ride them, and for 
ornament. And He created
that which you know not.  

 Ÿ≅ø‹ sƒ ø:$# uρ tΑ$ tóÎ7ø9 $# uρ u Ïϑ ysø9 $# uρ

$ yδθ ç6Ÿ2 ÷ tI Ï9 Zπ uΖƒ Î— uρ 4 ß,è= øƒ s† uρ $ tΒ Ÿω

tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩∇∪    

  
  
 



9. And Allah's is the direction 
of the way, and some (roads) 
go not straight. And had He 
willed He would have led you 
all aright.  

 ’ n? tã uρ «! $# ß‰ óÁ s% È≅‹ Î6¡¡9 $# $ yγ ÷ΨÏΒ uρ

Ö Í←!$ y_ 4 öθ s9 uρ u™ !$ x© öΝ à61 y‰oλ m;

š⎥⎫ Ïè uΗ ød r& ∩®∪    

10. He it is Who sends down 
water from the sky, whence 
you have drink, and whence 
are trees on which you send 
your beasts to pasture.  

 uθ èδ ü“Ï% ©!$# tΑ t“Ρ r& š∅ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

[™ !$ tΒ ( / ä3©9 çμ ÷Ζ ÏiΒ Ò>#t x© çμ ÷Ζ ÏΒ uρ Ö yf x©

ÏμŠÏù šχθ ßϑŠÅ¡ è@ ∩⊇⊃∪    

11. Therewith He causes
crops to grow for you, and 
the olive and the date palm 
and grapes and all kinds of 
fruit. Lo! Herein is indeed a 
portent for people who 
reflect.  

 àMÎ6 /Ζ ãƒ /ä3 s9 Ïμ Î/ tí ö‘ ¨“9$#

šχθ çG ÷ƒ ¨“9 $#uρ Ÿ≅‹Ï‚¨Ζ9 $# uρ

|=≈ uΖôã F{$# uρ ⎯ ÏΒ uρ Èe≅à2 ÏN≡t yϑ ¨V9 $#

3 ¨βÎ) ’Îû šÏ9≡sŒ Zπ tƒ Uψ 5Θöθ s) Ïj9

šχρ ã ¤6 x tG tƒ ∩⊇⊇∪    

  
  
  
  
  
  
 



12. And He has constrained 
the night and the day and the 
sun and the moon to be of 
service unto you, and the 
stars are made subservient by 
His command. Lo! Herein 
indeed are portents for 
people who have sense.  

 t ¤‚y™ uρ ãΝ à6 s9 Ÿ≅ø‹ ©9 $# u‘$ yγ ¨Ψ9 $# uρ

}§ ôϑ ¤±9 $# uρ t yϑ s) ø9 $#uρ ( ãΠθ àf‘Ζ9 $#uρ

7N≡t ¤‚ |¡ãΒ ÿ⎯ ÍνÌ øΒ r' Î/ 3 χ Î) ’ Îû

šÏ9≡sŒ ;M≈ tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 šχθ è=É)÷è tƒ

∩⊇⊄∪    

13. And whatsoever He has
created for you in the earth 
of diverse hues, lo! Therein is 
indeed a portent for people 
who take heed.  

 $ tΒ uρ r& u‘ sŒ öΝà6 s9 † Îû ÇÚ ö‘ F{$#

$ ¸Î= tF øƒèΧ ÿ…çμ çΡ≡ uθø9 r& 3 χ Î) ’Îû šÏ9≡sŒ

Zπ tƒ Uψ 5Θ öθ s) Ïj9 šχρ ã 2 ¤‹ tƒ ∩⊇⊂∪    

14. And He it is Who has
constrained the sea to be of 
service that you eat fresh 
meat from thence, and bring 
forth from thence ornaments 
which you wear. And thou 
seest the ships ploughing it 
that you (mankind) may seek 
of His bounty and that haply
you may give thanks.  

 uθ èδ uρ ”Ï% ©!$# t ¤‚ y™ t ós t7 ø9 $#

(#θ è= à2 ù' tG Ï9 çμ÷Ζ ÏΒ $ Vϑ ós s9 $ wƒ Ì sÛ

(#θ ã_Ì ÷‚ tG ó¡ n@uρ çμ ÷ΨÏΒ Zπ uŠù= Ïm

$ yγ tΡθ Ý¡ t6 ù= s? ” t s? uρ šù= àø9 $#

t Åz#uθ tΒ ÏμŠ Ïù (#θ äó tF ö7 tF Ï9 uρ ∅ ÏΒ

⎯ Ï& Î#ôÒ sù öΝà6¯= yè s9 uρ šχρ ã ä3ô± s?

∩⊇⊆∪    



15. And He has cast into the 
earth firm hills that it quake 
not with you, and streams 
and roads that you may find 
a way.  

 4’ s+ ø9 r& uρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# † Å›≡ uρ u‘ β r&

y‰‹Ïϑ s? öΝ à6Î/ # \≈ pκ÷Ξ r& uρ Wξ ç7ß™ uρ

öΝà6 ¯= yè©9 tβρ ß‰ tG öη s? ∩⊇∈∪    

16. And landmarks (too), and 
by the star they find a way.   ;M≈yϑ≈n= tæ uρ 4 ÄΝôf ¨Ζ9 $$ Î/uρ öΝèδ

tβρ ß‰ tG öκ u‰ ∩⊇∉∪    

17. Is He then Who creates as 
him who creates not? Will 
you not then remember.  

 ⎯ yϑ sù r& ß, è= øƒs† ⎯ yϑ x. ω ß, è= øƒs† 3 Ÿξ sù r&

šχρ ã 2 x‹ s? ∩⊇∠∪    

18. And if you would count 
the favor of Allah you cannot 
reckon it. Lo! Allah is indeed 
Forgiving, Merciful.  

 βÎ) uρ (#ρ ‘‰ãè s? sπ yϑ ÷èÏΡ «! $# Ÿω

!$ yδθ ÝÁøtéB 3 χ Î) ©! $# Ö‘θà tó s9

ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇∇∪    

19. And Allah knows that 
which you keep hidden and 
that which you proclaim.  

 ª! $# uρ ÞΟ n=÷è tƒ $ tΒ šχρ ” Å¡è@ $ tΒ uρ

šχθ ãΖ Î= ÷èè? ∩⊇®∪    

20. Those unto whom they 
cry beside Allah created 
naught, but are themselves 
created.  

 š⎥⎪Ï% ©!$# uρ tβθ ããô‰ tƒ ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $#

Ÿω tβθ à)è= øƒ s† $ \↔ø‹ x© öΝèδ uρ

šχθ à) n= øƒä† ∩⊄⊃∪    



21. (They are) dead, not 
living. And they know not
when they will be raised.  

 ìN≡uθ øΒ r& ç ö xî &™ !$ uŠôm r& ( $ tΒ uρ

šχρ ã ãèô± o„ tβ$ −ƒ r& šχθ èW yèö7 ãƒ ∩⊄⊇∪ 

22. Your God is One God. 
But as for those who believe 
not in the Hereafter, their 
hearts refuse to know, for 
they are proud.  

 óΟ ä3ßγ≈s9 Î) ×μ≈s9 Î) Ó‰Ïn≡uρ 4 š⎥⎪Ï% ©!$$ sù

Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ Íο t ÅzFψ $$ Î/ Νåκ æ5θ è= è%

×ο t Å3Ζ •Β Ν èδ uρ tβρ ç É9 õ3 tG ó¡•Β ∩⊄⊄∪    

23. Assuredly Allah knows
that which they keep hidden 
and that which they 
proclaim. Lo! He loves not 
the proud.  

 Ÿω tΠ t y_ χ r& ©! $# ÞΟ n=÷è tƒ $ tΒ

šχρ ” Å¡ç„ $ tΒ uρ šχθ ãΨÎ= ÷èãƒ 4 …çμ ¯ΡÎ)

Ÿω = Ïtä† š⎥⎪Î É9 õ3 tG ó¡ßϑ ø9 $# ∩⊄⊂∪    

24. And when it is said unto 
them: What has your Lord 
revealed? They say: (Mere) 
fables of the men of old.  

 # sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% Μ çλ m; !#sŒ$ ¨Β tΑ t“Ρ r& ö/ ä3š/ u‘  

(#þθ ä9$ s% ç ÏÜ≈ y™ r& š⎥⎫ Ï9̈ρ F{$# ∩⊄⊆∪    

25. That they may bear their 
burdens undiminished on the 
Day of Resurrection, with 
somewhat of the burdens of 
those whom they mislead 
without knowledge. Ah! Evil 
is that which they bear.  

 (#þθ è= Ïϑ ós u‹Ï9 öΝ èδ u‘# y—÷ρ r& \' s# ÏΒ$ x. tΠ öθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$#   ô⎯ ÏΒ uρ Í‘#y— ÷ρ r& š⎥⎪Ï% ©!$#

Ο ßγ tΡθ = ÅÒ ãƒ Îö tóÎ/ AΟ ù= Ïã 3 Ÿω r& u™ !$ y™ $ tΒ

šχρ â‘ Ì“ tƒ ∩⊄∈∪    

 



26. Those before them 
plotted, so Allah struck at the 
foundations of their building, 
and then the roof fell down 
upon them from above them, 
and the doom came on them 
whence they knew not.  

 ô‰ s% t x6 tΒ š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Ï= ö7 s%

† tA r' sù ª! $# Ο ßγ uΖ≈ uŠø⊥ ç/ š∅ ÏiΒ

Ï‰Ïã#uθ s)ø9 $# § y‚ sù ãΝ Íκö n= tã ß# ø)¡¡9 $#

⎯ ÏΒ óΟ Îγ Ï% öθ sù ÞΟ ßγ9s? r& uρ Ü>#x‹ yèø9 $# ô⎯ÏΒ

ß] ø‹ ym Ÿω tβρ ã ãèô± o„ ∩⊄∉∪    

27. Then on the Day of 
Resurrection, He will 
disgrace them and will say: 
Where are My partners, for 
whose sake you opposed (My 
guidance)? Those who have 
been given knowledge will 
say: Disgrace this day and 
evil are upon the disbelievers. 

 ¢Ο èO tΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# óΟÎγƒ Ì“ øƒä†

ãΑθ à) tƒ uρ t⎦ø⎪ r& š” Ï™!$ Ÿ2 u à° t⎦⎪Ï% ©! $#

óΟ çGΨä. šχθ ’)¯≈ t± è@ öΝÍκ Ïù 4 tΑ$ s%

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ è?ρ é& zΟ ù= Ïèø9 $# ¨βÎ)

y“ ÷“ Ï‚ø9 $# tΠ öθ u‹ ø9 $# u™ þθ ¡9 $# uρ ’ n? tã

t⎦⎪Í Ï≈ x6 ø9 $# ∩⊄∠∪    

28. Whom the angels cause to 
die while they are wronging 
themselves. Then will they 
make full submission 
(saying): We used not to do 
any wrong. Nay! Surely Allah 
is Knower of what you used 
to do.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# ãΝßγ9 ©ù uθ tG s? èπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#

þ‘ Ïϑ Ï9$ sß öΝÍκ Å¦àΡ r& ( (#âθ s)ø9 r' sù zΟ n= ¡¡9 $#

$ tΒ $ ¨Ζ à2 ã≅ yϑ ÷è tΡ ⎯ ÏΒ ¥™ þθ ß™ 4 #’ n?t/

¨βÎ) ©! $# 7ΟŠÎ= tæ $ yϑÎ/ óΟ çGΨä. tβθ è= yϑ ÷è s?

∩⊄∇∪    



29. So enter the gates of hell, 
to dwell therein for ever. 
Woeful indeed will be the 
lodging of the arrogant.  

 (#þθ è= äz÷Š$$ sù z>≡uθ ö/ r& tΛ ©⎝ yγ y_

š⎥⎪Ï$ Î#≈ yz $ pκ Ïù ( }§ ø⁄Î7 n= sù “uθ ÷W tΒ

š⎥⎪Î Éi9 s3 tG ßϑ ø9 $# ∩⊄®∪    

30. And it is said unto those 
who ward off (evil): What has
your Lord revealed? They 
say: Good. For those who do 
good in this world there is a 
good (reward) and the home 
of the Hereafter will be 
better. Pleasant indeed will 
be the home of those who 
ward off (evil).  

 * Ÿ≅Š Ï% uρ t⎦⎪Ï% ©# Ï9 (#öθ s) ¨?$# !# sŒ$ tΒ tΑ t“Ρ r&

öΝä3 š/ u‘ 4 (#θ ä9$ s% #Z ö yz 3 š⎥⎪Ï% ©# Ïj9

(#θ ãΖ |¡ ôm r& ’Îû ÍνÉ‹≈ yδ $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ×π uΖ |¡ ym

4 â‘#t$ s! uρ Íο t ÅzFψ $# × ö yz 4 zΝ ÷èÏΖ s9 uρ â‘#yŠ

t⎦⎫É) −G ßϑ ø9 $# ∩⊂⊃∪   

31. Gardens of Eden which 
they enter, underneath which 
rivers flow, wherein they 
have what they will. Thus 
Allah repays those who ward 
off (evil).  

 àM≈̈Ζ y_ 5βô‰ tã $ pκ tΞθ è= äzô‰ tƒ “Ì øg rB

⎯ ÏΒ $ pκÉJ øt rB ã≈ yγ ÷Ρ F{$# ( öΝçλ m; $ pκÏù $ tΒ

šχρ â™ !$ t± o„ 4 y7Ï9≡x‹ x. “Ì“ øg s† ª! $#

š⎥⎫ É)−G ßϑ ø9 $# ∩⊂⊇∪    

  
  
  
  
 



32. Those whom the angels 
cause to die (when they are) 
good. They say: Peace be 
unto you! Enter the Garden 
because of what you used to 
do.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# ãΝßγ9 ©ù uθ tG s? èπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#

t⎦⎫Î6 Íh‹ sÛ   šχθ ä9θ à) tƒ íΟ≈ n= y™

ãΝä3 ø‹ n= tæ (#θ è= äz÷Š$# sπ ¨Ψ yfø9 $# $ yϑÎ/ óΟ çFΨä.

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊂⊄∪    

33. Await they aught say that 
the angels should come unto 
them or thy Lord's command 
should come to pass? Even so 
did those before them. Allah 
wronged them not, but they 
did wrong themselves.  

 ö≅ yδ tβρ ã ÝàΖ tƒ Hω Î) β r& ãΝßγ uŠÏ? ù' s?

èπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# ÷ρ r& u’ ÎAù' tƒ ã øΒ r& šÎn/ u‘ 4

y7 Ï9≡ x‹ x. Ÿ≅ yè sù t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Î= ö6 s% 4

$ tΒ uρ â/ àS yϑ n= sß ª! $# ⎯ Å3≈ s9 uρ (# þθ çΡ% Ÿ2

öΝßγ |¡àΡ r& šχθ ßϑ Î= ôà tƒ ∩⊂⊂∪    

34. So that the evils of what 
they did smote them, and that 
which they used to mock 
surrounded them.  

 óΟ ßγ t/$ |¹ r' sù ßN$ t↔Íh‹ y™ $ tΒ (#θ è= Ïϑ tã

s−% tn uρ ΝÎγ Î/ $ ¨Β (#θ çΡ% x. ⎯ ÏμÎ/

šχρ â™ Ì“ öκ tJ ó¡ o„ ∩⊂⊆∪    

  
  
  
  
 



35. And the idolaters say: 
Had Allah willed, we had not 
worshipped aught beside 
Him, we and our fathers, nor 
had we forbidden aught 
without (command from) 
Him. Even so did those 
before them. Are the 
messengers charged with 
aught save plain conveyance 
(of the message).  

 tΑ$ s% uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ä. uõ° r& öθ s9 u™ !$ x©

ª! $# $ tΒ $ tΡô‰ t6 tã ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ ∅ ÏΒ

&™ ó©x« ß⎯ øtªΥ Iω uρ $ tΡ äτ!$ t/# u™ Ÿω uρ

$ oΨøΒ§ ym ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ ⎯ ÏΒ &™ ó©x« 4

y7 Ï9≡ x‹ x. Ÿ≅ yè sù š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ÏΒ

óΟ Îγ Î= ö6 s% 4 ö≅ yγ sù ’ n? tã È≅ß™ ”9 $# ωÎ)

à≈ n= t7 ø9$# ß⎦⎫ Î7ßϑ ø9 $# ∩⊂∈∪    

36. And verily We have 
raised in every nation a 
messenger, (proclaiming): 
Serve Allah and shun false 
gods. Then some of them 
(there were) whom Allah 
guided, and some of them 
(there were) upon whom 
error had just hold. Do but 
travel in the land and see the 
nature of the consequence for 
the deniers.  

 ô‰ s) s9 uρ $ uΖ ÷W yè t/ ’Îû Èe≅à2 7π ¨Βé&

»ωθ ß™§‘ Âχ r& (#ρ ß‰ç6 ôã$# ©! $#

(#θ ç7Ï⊥ tG ô_ $# uρ |Nθ äó≈©Ü9 $# ( Νßγ ÷Ψ Ïϑ sù ô⎯ ¨Β

“ y‰ yδ ª! $# Ν ßγ ÷ΨÏΒ uρ ï∅ ¨Β ôM¤) ym

Ïμ ø‹ n= tã ä' s#≈ n= Ò9 $# 4 (#ρ ç Å¡ sù ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# (#ρ ã ÝàΡ $$ sù y# ø‹ x. šχ% x.

èπ t7É)≈ tã š⎥⎫ Î/Éj‹ s3ßϑ ø9 $# ∩⊂∉∪    

  
 



37. Even if thou (O 
Muhammad) desires their 
right guidance, still Allah 
assuredly will not guide him 
who misleads. Such have no 
helpers.  

 βÎ) óÉ Ì øt rB 4’n? tã öΝßγ1 y‰èδ ¨βÎ* sù

©! $# Ÿω “Ï‰öκ u‰ ⎯ tΒ ‘≅ÅÒ ãƒ ( $ tΒ uρ

Ο ßγ s9 ⎯ ÏiΒ š⎥⎪Î ÅÇ≈̄Ρ ∩⊂∠∪    

38. And they swear by Allah 
their most binding oaths 
(that) Allah will not raise up 
him who dies. Nay, but it is a 
promise (binding) upon Him 
in truth, but most of mankind 
know not.  

 (#θ ßϑ |¡ ø% r& uρ «! $$ Î/ y‰ ôγ y_ öΝÎγ ÏΖ≈ yϑ ÷ƒ r&  

Ÿω ß] yèö7 tƒ ª! $# ⎯ tΒ ßNθ ßϑ tƒ 4 4’ n? t/

#´‰ôã uρ Ïμ ø‹ n= tã $y) ym £⎯ Å3≈ s9 uρ u sY ò2 r&

Ä¨$Ζ̈9$# Ÿω šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂∇∪    

39. That He may explain unto 
them that wherein they 
differ, and that those who 
disbelieved may know that 
they were liars.  

 t⎦ Îi⎫ t7ãŠ Ï9 ãΝßγ s9 “Ï% ©!$# tβθ àÎ= tF øƒs† ÏμŠÏù

zΟ n= ÷è u‹Ï9 uρ š⎥⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ã x x. öΝåκ ¨Ξ r&

(#θ çΡ% x. t⎦⎫ Î/É‹≈Ÿ2 ∩⊂®∪    

40. And Our word unto a 
thing, when We intend it, is 
only that We say unto it: Be! 
And it is.  

 $ yϑ̄Ρ Î) $ uΖ ä9 öθ s% >™ ó© ý Ï9 !# sŒÎ) çμ≈ tΡ÷Š u‘ r& β r&

tΑθ à) ¯Ρ …çμ s9 ⎯ ä. ãβθ ä3 uŠ sù ∩⊆⊃∪    

  
  
  
  
 



41. And those who became 
fugitives for the cause of 
Allah after they had been 
oppressed, We verily shall 
give them goodly lodging in 
the world, and surely the 
reward of the Hereafter is 
greater, if they but knew.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ã y_$ yδ ’ Îû «! $# .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/

$ tΒ (#θ çΗÍ> àß öΝßγ ¨Ζ s Èhθ t7ãΨ s9 ’Îû $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $#

Zπ uΖ |¡ ym ( ã ô_V{ uρ Íο t ÅzFψ $# ç t9 ø. r& 4 öθ s9

(#θ çΡ% x. tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊆⊇∪    

42. Such as are steadfast and 
put their trust in Allah.   t⎦⎪ Ï%©! $# (#ρ ç y9 |¹ 4’n? tã uρ óΟ Îγ În/ u‘

tβθ è=2 uθ tG tƒ ∩⊆⊄∪    

43. And We sent not (as Our 
messengers) before thee other 
than men whom We inspired 
- Ask the followers of the 
Remembrance if you know 
not. 

 !$ tΒ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ∅ÏΒ y7 Î= ö6 s% ω Î)

Zω% ỳ Í‘ û©Çrθ œΡ öΝÍκ ö s9 Î) 4 (#þθ è= t↔ó¡ sù Ÿ≅÷δ r&

Ì ø.Ïe%!$# βÎ) óΟ çGΨä. Ÿω tβθ çΗ s> ÷è s? ∩⊆⊂∪   

44. With clear proofs and 
writings; and We have 
revealed unto thee the 
Remembrance that thou may
explain to mankind that 
which has been revealed for 
them, and that haply they 
may reflect.  

 ÏM≈uΖ Éi t7 ø9 $$ Î/ Ì ç/–“9 $# uρ 3 !$ uΖø9 t“Ρr& uρ y7ø‹ s9 Î)

t ò2Ïe%! $# t⎦Îi⎫ t7çF Ï9 Ä¨$ ¨Ζ= Ï9 $ tΒ tΑ Ìh“ çΡ

öΝÍκ ö s9 Î) öΝßγ ¯= yè s9 uρ šχρ ã ©3 x tG tƒ ∩⊆⊆∪   

  
  
  
  
 



45. Are they who plan ill-
deeds then secure that Allah 
will not cause the earth to 
swallow them, or that the 
doom will not come on them 
whence they know not.  

 z⎯ ÏΒ r' sù r& t⎦⎪Ï% ©! $# (#ρ ã s3 tΒ ÏN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $#

β r& y# Å¡øƒ s† ª! $# ãΝÍκ Í5 uÚ ö‘ F{$# ÷ρ r&

ÞΟ ßγ u‹Ï? ù' tƒ Ü>#x‹ yèø9 $# ô⎯ ÏΒ ß] ø‹ ym Ÿω

tβρ ã ãèô± o„ ∩⊆∈∪    

46. Or that He will not seize 
them in their going to and fro 
so that there be no escape for 
them.  

 ÷ρ r& öΝèδ x‹äzù' tƒ ’Îû óΟ Îγ Î6 = s) s? $ yϑ sù

Ν èδ t⎦⎪Ì“ Éf÷èßϑ Î/ ∩⊆∉∪    

47. Or that He will not seize 
them with a gradual wasting? 
Lo! Thy Lord is indeed Full 
of Pity, Merciful.  

 ÷ρ r& óΟèδ x‹äzù' tƒ 4’ n? tã 7∃ •θ sƒ rB ¨βÎ* sù

öΝä3 −/ u‘ Ô∃ρ â™ t s9 íΟ‹Ïm§‘ ∩⊆∠∪    

48. Have they not observed 
all things that Allah has
created, how their shadows 
incline to the right and to the 
left, making prostration unto 
Allah, and they are lowly.  

 óΟ s9 uρ r& (# ÷ρ t tƒ 4’ n< Î) $ tΒ t, n= y{ ª! $# ⎯ ÏΒ

&™ ó©x« (#àσ¨Š x tF tƒ …ã& é#≈ n=Ïß Ç⎯ tã È⎦⎫Ïϑ u‹ ø9 $#

È≅Í← !$ yϑ ¤±9 $# uρ # Y‰£∨ ß™ °! óΟ èδ uρ

tβρ ã Åz≡ yŠ ∩⊆∇∪    

  
  
  
  
 



49. And unto Allah makes
prostration whatsoever is in 
the heavens and whatsoever 
is in the earth of living 
creatures, and the angels 
(also) and they are not proud. 

 ¬! uρ ß‰àfó¡ o„ $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

$ tΒ uρ † Îû ÇÚ ö‘ F{$# ⎯ ÏΒ 7π−/ !#yŠ

èπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# uρ öΝèδ uρ Ÿω tβρ ç É9 õ3 tG ó¡ o„

∩⊆®∪    

50. They fear their Lord 
above them, and do what 
they are bidden. AsSajda 

 tβθ èù$ sƒs† Ν åκ ®5 u‘ ⎯ÏiΒ óΟ Îγ Ï% öθ sù

tβθ è= yèø tƒ uρ $ tΒ tβρ ã tΒ÷σ ãƒ ) ∩∈⊃∪    

51. Allah has said: Choose 
not two gods. There is only 
One God. So of Me, Me only, 
be in awe.  

 * tΑ$ s% uρ ª! $# Ÿω (#ÿρ ä‹ Ï‚ −G s? È⎦÷⎫ yγ≈ s9Î)

È⎦÷⎫ uΖ øO $# ( $ yϑ ¯ΡÎ) uθ èδ ×μ≈ s9Î) Ó‰Ïn≡uρ (

}‘≈−ƒ Î* sù Èβθ ç6 yδö‘ $$ sù ∩∈⊇∪    

52. Unto Him belongs
whatsoever is in the heavens 
and the earth, and religion is 
His for ever. Will you then 
fear any other than Allah.  

 …ã& s! uρ $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ

ã& s! uρ ß⎦⎪Ïe$!$# $ ·6 Ï¹# uρ 4 u ö tó sù r& «! $#

tβθ à)−G s? ∩∈⊄∪    

53. And whatever of comfort 
you enjoy, it is from Allah. 
Then, when misfortune 
reaches you, unto Him you
cry for help.  

 $ tΒ uρ Νä3Î/ ⎯ÏiΒ 7π yϑ ÷èÏ oΡ z⎯ Ïϑ sù «! $# (

¢Ο èO # sŒ Î) ãΝä3 ¡¡ tΒ •‘Ø9 $# Ïμ ø‹ s9Î* sù

tβρ ã t↔øg rB ∩∈⊂∪    



54. And afterward, when He 
has rid you of the misfortune, 
behold! A set of you attribute 
partners to their Lord.  

 ¢Ο èO #sŒ Î) y# t± x. § ‘Ø9 $# óΟ ä3Ζ tã # sŒÎ)

×,ƒ Ì sù /ä3Ζ ÏiΒ öΝÍκ Íh5 t Î/ tβθ ä.Î ô³ç„ ∩∈⊆∪    

55. So as to deny that which 
We have given them. Then 
enjoy life (while you may), 
for you will come to know.  

(#ρ ã àõ3 u‹ Ï9 !$ yϑ Î/ óΟ ßγ≈ oΨ÷ s?# u™ 4 (#θ ãè−G yϑ tF sù

( t∃ öθ |¡ sù tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩∈∈∪    

56. And they assign a portion 
of that which We have given 
them unto what they know 
not. By Allah! But you will 
indeed be asked concerning 
(all) that you used to invent.  

 tβθ è= yèøg s† uρ $ yϑ Ï9 Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ

$ Y7ŠÅÁ tΡ $ £ϑ ÏiΒ óΟ ßγ≈ oΨø% y— u‘ 3 «! $$ s?

£⎯ è= t↔ó¡ çF s9 $ £ϑ tã óΟ çFΖ ä. tβρ ç tIø s? ∩∈∉∪  

57. And they assign unto 
Allah daughters - Be He 
Glorified!  And unto 
themselves what they desire.  

 tβθ è= yèøg s† uρ ¬! ÏM≈oΨ t7 ø9$# … çμ oΨ≈ ysö7 ß™  

Νßγ s9 uρ $ ¨Β šχθ åκ tJô± tƒ ∩∈∠∪    

58. When if one of them 
receives tidings of the birth of 
a female, his face remains
darkened, and he is wroth 
inwardly.  

 # sŒÎ) uρ t Ïe±ç0 Ν èδß‰ ym r& 4© s\ΡW{ $$ Î/ ¨≅ sß

…çμ ßγ ô_ uρ #tŠ uθ ó¡ãΒ uθ èδ uρ ×Λ⎧Ïà x. ∩∈∇∪    

  
  
  
  
 



59. He hides himself from the 
folk because of the evil of that 
whereof he has had tidings, 
(asking himself): Shall he 
keep it in contempt, or bury 
it beneath the dust. Verily 
evil is their judgment.  

 3“ u‘≡ uθ tG tƒ z⎯ ÏΒ ÏΘöθ s)ø9 $# ⎯ ÏΒ Ï™ þθ ß™ $ tΒ

u Åe³ ç0 ÿ⎯ Ïμ Î/ 4 … çμä3 Å¡ôϑ ãƒ r& 4’ n? tã

Aχθ èδ ôΘ r& …çμ ”™ ß‰ tƒ ’Îû É># u —I9$# 3

Ÿω r& u™ !$ y™ $ tΒ tβθ ßϑ ä3øts† ∩∈®∪    

60. For those who believe not 
in the Hereafter is an evil 
similitude, and Allah's is the 
Sublime Similitude. He is the 
Mighty, the Wise.  

 t⎦⎪Ï%©# Ï9 Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ Íο t ÅzFψ $$ Î/

ã≅ sW tΒ Ï™ öθ ¡¡9 $# ( ¬! uρ ã≅ sV yϑ ø9 $# 4’ n? ôãF{$# 4

uθ èδ uρ â“ƒ Í“ yèø9 $# ÞΟ‹ Å3 ysø9$# ∩∉⊃∪    

61. If Allah were to take 
mankind to task for their 
wrong doing, he would not 
leave hereon a living 
creature, but He reprieves
them to an appointed term, 
and when their term comes
they cannot put (it) off an 
hour nor (yet) advance (it).  

 öθ s9 uρ ä‹ Ï{#xσ ãƒ ª! $# }̈ $ ¨Ζ9 $# /ÏS Ïϑ ù= Ýà Î/

$ ¨Β x8 t s? $ pκ ö n= tæ ⎯ ÏΒ 7π −/!# yŠ ⎯ Å3≈ s9 uρ

öΝèδ ã ½jzxσãƒ #’n< Î) 9≅ y_ r& ‘ wΚ |¡•Β ( #sŒ Î* sù

u™ !% ỳ óΟ ßγ è= y_ r& Ÿω šχρ ã Ï‚ø↔ tF ó¡ tƒ

Zπ tã$ y™ ( Ÿω uρ tβθ ãΒ Ï‰ø) tG ó¡ o„ ∩∉⊇∪    

  
  
  
  
 



62. And they assign unto 
Allah that which they 
(themselves) dislike, and their 
tongues expound the lie that 
the better portion will be 
theirs. Assuredly theirs will 
be the Fire, and they will be 
abandoned.  

 šχθ è= yè øg s† uρ ¬! $ tΒ šχθ èδ t õ3 tƒ

ß# ÅÁ s? uρ ÞΟ ßγ çF oΨÅ¡ø9 r& z> É‹ s3ø9 $#

χ r& ÞΟ ßγ s9 4©o_ ó¡çtø: $# ( Ÿω tΠ t y_ ¨βr&

ãΝßγ s9 u‘$ ¨Ζ9 $# Ν åκ ¨Ξ r& uρ tβθ èÛ t ø•Β ∩∉⊄∪    

63. By Allah, We verily sent 
messengers unto the nations 
before thee, but the devil 
made their deeds fair 
seeming unto them. So he is 
their patron this day, and 
theirs will be a painful doom. 

 «! $$ s? ô‰ s) s9 !$ oΨ ù= y™ ö‘ r& #’ n< Î) 5Ο tΒ é& ⎯ÏiΒ

y7 Î= ö6 s% z⎯ −ƒ t“ sù ãΝßγ s9 ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $#

óΟ ßγ n=≈uΗ ùå r& uθ ßγ sù ãΝåκ ‘ Ï9 uρ tΠöθ u‹ø9 $# öΝçλ m; uρ

ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& ∩∉⊂∪    

64. And We have revealed the 
Scripture unto thee only that 
thou may explain unto them 
that wherein they differ, and 
(as) a guidance and a mercy 
for a people who believe.  

 !$ tΒ uρ $ uΖ ø9 t“Ρr& y7ø‹ n= tã |=≈tG Å3ø9 $# ω Î)

t⎦ Îi⎫ t7çF Ï9 ÞΟ çλ m; “Ï% ©!$# (#θ à n= tG ÷z$# ÏμŠ Ïù  

“Y‰èδ uρ Zπ uΗ ÷q u‘ uρ 5Θöθ s) Ïj9 šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ

∩∉⊆∪    

  
  
  
  
 



65. Allah sends down water 
from the sky and therewith 
revives the earth after her 
death. Lo! herein is indeed a 
portent for a folk who hear.  

 ª! $# uρ tΑ t“Ρ r& z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# [™ !$ tΒ

$ u‹ôm r' sù Ïμ Î/ uÚ ö‘ F{$# y‰ ÷è t/ !$ pκÌE öθ tΒ 4

¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ 5Θöθ s) Ïj9

tβθ ãèyϑ ó¡ o„ ∩∉∈∪    

66. And lo! In the cattle there 
is a lesson for you. We give 
you to drink of that which is 
in their bellies, from betwixt 
the refuse and the blood, 
pure milk palatable to the 
drinkers.  

 ¨βÎ) uρ ö/ ä3 s9 ’Îû ÉΟ≈yè ÷ΡF{$# Zοu ö9 Ïè s9 (

/ ä3‹É)ó¡Σ $ ®ÿ ÊeΕ ’Îû ⎯ Ïμ ÏΡθ äÜç/ .⎯ÏΒ È⎦÷⎫ t/

7^ö sù 5Θ yŠ uρ $ ·Ψ t7©9 $ TÁ Ï9% s{ $ Zó Í←!$ y™

t⎦⎫ Î/ Ì≈¤±= Ïj9 ∩∉∉∪    

67. And of the fruits of the 
date palm, and grapes, 
whence you derive strong 
drink and (also) good 
nourishment. Lo! Therein is 
indeed a portent for people 
who have sense.  

 ⎯ ÏΒ uρ ÏN≡t yϑ rO È≅‹Ï‚¨Ζ9 $#

É=≈ uΖ ôãF{$# uρ tβρ ä‹Ï‚−G s? çμ÷Ζ ÏΒ

#\ x6 y™ $ »% ø—Í‘ uρ $ ·Ζ |¡ ym 3 ¨βÎ) ’Îû

y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 tβθ è= É)÷è tƒ ∩∉∠∪    

68. And thy Lord inspired the 
bee, saying: Choose thou 
habitations in the hills and in 
the trees and in that which 
they thatch.  

 4‘ ym÷ρ r& uρ y7•/ u‘ ’ n< Î) È≅øtª[“$# Èβ r&

“É‹ ÏƒªB$# z⎯ ÏΒ ÉΑ$ t6 Åg ø:$# $ Y?θ ã‹ ç/ z⎯ ÏΒ uρ

Ì yf¤±9 $# $ £ϑ ÏΒ uρ tβθ ä© Ì ÷è tƒ ∩∉∇∪    



69. Then eat of all fruits, and 
follow the ways of thy Lord, 
made smooth (for thee). 
There comes forth from their 
bellies a drink divers of hues, 
wherein is healing for 
mankind. Lo! Herein is 
indeed a portent for people 
who reflect.  

 §Ν èO ’Í? ä. ⎯ ÏΒ Èe≅ä. ÏN≡t yϑ ¨W9 $#

’Å5 è=ó™ $$ sù Ÿ≅ç7 ß™ Å7 În/u‘ Wξä9 èŒ 4 ßl ã øƒs†

.⎯ ÏΒ $ yγ ÏΡθ äÜ ç/ Ò>#u Ÿ° ì# Î= tF øƒ’Χ

…çμ çΡ≡ uθø9 r& ÏμŠ Ïù Ö™ !$ xÏ© Ä¨$ ¨Ζ= Ïj9 3 ¨β Î) ’Îû

y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 tβρ ã ©3 x tG tƒ ∩∉®∪  

70. And Allah creates you, 
then causes you to die, and 
among you is he who is 
brought back to the most 
abject stage of life, so that he 
knows nothing after (having 
had) knowledge. Lo! Allah is 
Knower, Powerful.  

 ª! $# uρ ö/ ä3 s) n= s{ ¢Ο èO öΝä39©ù uθ tG tƒ 4

Νä3Ζ ÏΒ uρ ⎯ ¨Β –Š t ãƒ #’ n< Î) ÉΑ sŒ ö‘ r& Ì ßϑ ãèø9 $#

ö’ s5Ï9 Ÿω zΟ n= ÷è tƒ y‰÷è t/ 5Ο ù= Ïæ $ º↔ø‹ x© 4 ¨βÎ)

©! $# ÒΟŠÎ= tæ Öƒ Ï‰ s% ∩∠⊃∪    

71. And Allah has favored 
some of you above others in 
provision. Now those who are 
more favored will by no 
means hand over their 
provision to those (slaves) 
whom their right hands 
possess, so that they may be 
equal with them in respect 
thereof. Is it then the grace of 
Allah that they deny.  

 ª! $# uρ Ÿ≅Ò sù ö/ ä3ŸÒ ÷èt/ 4’ n? tã <Ù ÷èt/

’Îû É− ø—Ìh9 $# 4 $ yϑ sù š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ è= ÅeÒèù

“ÏjŠ!# t Î/ óΟ Îγ Ï% ø—Í‘ 4’ n? tã $ tΒ ôM x6 n= tΒ

öΝåκ ß]≈ yϑ ÷ƒ r& óΟ ßγ sù ÏμŠ Ïù í™!# uθ y™ 4

Ïπ yϑ ÷èÏΖ Î6 sù r& «!$# šχρ ß‰ ysøg s† ∩∠⊇∪   



72. And Allah has given you 
wives of your own kind, and 
has given you, from your 
wives, sons and grandsons, 
and has made provision of 
good things for you. Is it then 
in vanity that they believe 
and in the grace of Allah that 
they disbelieve.  

 ª! $# uρ Ÿ≅ yè y_ Νä3 s9 ô⎯ ÏiΒ ö/ ä3Å¡ àΡr&

% [`≡uρ ø— r& Ÿ≅ yèy_ uρ Νä3 s9 ô⎯ÏiΒ

Νà6 Å_≡uρ ø— r& t⎦⎫ÏΖ t/ Zοy‰ x ymuρ

Νä3 s% y— u‘ uρ z⎯ ÏiΒ ÏM≈t6 Íh‹ ©Ü9 $# 4

È≅ÏÜ≈ t6 ø9 $$ Î6 sù r& tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ÏM yϑ ÷èÏΖ Î/ uρ

«! $# öΝ èδ tβρ ã àõ3 tƒ ∩∠⊄∪    

73. And they worship beside 
Allah that which owns no 
provision whatsoever for 
them from the heavens or the 
earth, nor have they (whom 
they worship) any power.  

 tβρ ß‰ ç6 ÷è tƒ uρ ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# $ tΒ Ÿω

à7Î= ôϑ tƒ óΟ ßγ s9 $ ]%ø—Í‘ z⎯ ÏiΒ ÏN≡ uθ≈yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ \↔ø‹ x© Ÿω uρ tβθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ o„

∩∠⊂∪    

74. So coin not similitudes for 
Allah. Lo! Allah knows; you
know not.  

 Ÿξ sù (#θ ç/Î ôØ s? ¬! tΑ$ sV øΒ F{$# 4 ¨β Î)

©! $# ÞΟ n= ÷è tƒ óΟ çFΡ r& uρ Ÿω tβθ çΗ s> ÷è s? ∩∠⊆∪ 

 
 
 
 
  



75. Allah coins a similitude: 
(on the one hand) a (mere) 
chattel slave, who has control 
of nothing, and (on the other 
hand) one on whom we have 
bestowed a fair provision 
from Us, and he spends
thereof secretly and openly. 
Are they equal? Praise be to 
Allah! But most of them 
know not.  

 * z> u ŸÑ ª! $# ¸ξ sV tΒ #Y‰ö6 tã

% Z.θ è= ôϑ ¨Β ω â‘Ï‰ø) tƒ 4’n? tã &™ ó©x« ⎯ tΒ uρ

çμ≈ oΨø% y— §‘ $ ¨Ζ ÏΒ $ »% ø—Í‘ $ YΖ |¡ ym uθ ßγ sù

ß, ÏΖ ãƒ çμ ÷ΨÏΒ #u Å  # · ôγ y_ uρ ( ö≅ yδ

šχ… âθ tG ó¡ o„ 4 ß‰ôϑ ptø: $# ¬! 4 ö≅ t/

öΝ èδ ç sY ò2 r& Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∠∈∪    

76. And Allah coins a 
similitude: Two men, one of 
them dumb, having control of 
nothing, and he is a burden 
on his owner; whithersoever 
he directs him to go, he 
brings no good. Is he equal 
with one who enjoins justice 
and follows a straight path 
(of conduct).  

 z> u ŸÑ uρ ª! $# Wξ sW tΒ È⎦÷, s# ã_§‘

!$ yϑèδ ß‰tn r& ãΝ x6ö/ r& Ÿω â‘ Ï‰ø) tƒ 4’ n? tã

&™ ó_ x« uθ èδuρ <≅Ÿ2 4’ n? tã çμ9 s9 öθ tΒ

$ yϑ uΖ ÷ƒ r& –μγ Åh_ uθ ãƒ Ÿω ÏN ù' tƒ Aö sƒ¿2 ( ö≅ yδ

“Èθ tG ó¡ o„ uθ èδ ⎯ tΒ uρ ã ãΒù' tƒ ÉΑ ô‰ yèø9 $$ Î/  

uθ èδ uρ 4’ n? tã :Þ≡u ÅÀ 8Λ⎧É) tF ó¡•Β ∩∠∉∪    

  
  
  
  
  
 



77. And unto Allah belongs
the Unseen of the heavens 
and the earth, and the matter 
of the Hour (of Doom) is but 
as a twinkling of the eye, or it 
is nearer still. Lo! Allah is 
Able to do all things.  

 ¬! uρ Ü= ø‹ xî ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4

!$ tΒ uρ ã øΒ r& Ïπ tã$ ¡¡9 $# ω Î) Ëxôϑ n= x.

Ì |Á t6 ø9$# ÷ρ r& uθ èδ Ü> t ø% r& 4 χ Î) ©!$#

4’ n? tã Èe≅ à2 &™ó© x« Öƒ Ï‰ s% ∩∠∠∪    

78. And Allah brought you 
forth from the wombs of your 
mothers knowing nothing, 
and gave you hearing and 
sight and hearts that haply 
you might give thanks.  

 ª! $# uρ Νä3 y_ t ÷zr& .⎯ ÏiΒ Èβθ äÜç/

öΝä3 ÏF≈ yγ ¨Β é& Ÿω šχθ ßϑ n= ÷è s? $ \↔ø‹ x©

Ÿ≅ yè y_ uρ ãΝ ä3 s9 yì ôϑ ¡¡9 $# t≈ |Áö/ F{$# uρ

nο y‰Ï↔ øùF{$# uρ   öΝ ä3ª= yè s9 šχρ ã ä3ô± s?

∩∠∇∪    

79. Have they not seen the 
birds obedient in mid-air? 
None holds them save Allah. 
Lo! Herein, verily, are 
portents for a people who 
believe.  

 óΟ s9 r& (#÷ρ t tƒ ’n< Î) Ì øŠ©Ü9 $# ;N≡t ¤‚ |¡ãΒ

† Îû Èhθ y_ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# $ tΒ £⎯ ßγ ä3Å¡ôϑ ãƒ

ω Î) ª!$# 3 ¨βÎ) ’Îû y7Ï9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ

5Θöθ s)Ïj9 šχθ ãΨÏΒ ÷σãƒ ∩∠®∪    

  
  
 



80. And Allah has given you 
in your houses an abode, and 
has given you (also), of the 
hides of cattle, houses which 
you find light (to carry) on 
the day of migration and on 
the day of pitching camp; and 
of their wool and their fur 
and their hair, caparison and 
comfort for a while.  

 ª! $# uρ Ÿ≅ yè y_ / ä3 s9 .⎯ ÏiΒ öΝ à6 Ï?θ ã‹ç/

$ YΖ s3 y™ Ÿ≅ yè y_uρ /ä3 s9 ⎯ÏiΒ ÏŠθ è= ã_

ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$# $ Y?θ ã‹ ç/ $ yγ tΡθ ’ Ï‚ tG ó¡ n@ tΠöθ tƒ

öΝä3 ÏΨ÷è sß tΠ öθ tƒ uρ öΝà6ÏG tΒ$ s%Î)   ô⎯ÏΒ uρ

$ yγ Ïù# uθô¹ r& $ yδÍ‘$ t/÷ρ r& uρ !$ yδÍ‘$ yèô© r& uρ

$ ZW≈ rO r& $ ·è≈ tG tΒ uρ 4’ n< Î) &⎦⎫ Ïm ∩∇⊃∪    

81. And Allah has given you, 
of that which He has created, 
shelter from the sun; and has
given you places of refuge in 
the mountains, and has given 
you coats to ward off the heat 
from you, and coats (of 
armor) to save you from your 
own foolhardiness. Thus does
He perfect His favor unto 
you, in order that you may 
surrender (unto Him).  

 ª! $# uρ Ÿ≅ yè y_ / ä3 s9 $ £ϑ ÏiΒ šY n= y{

Wξ≈ n=Ïß Ÿ≅ yè y_ uρ / ä3 s9 z⎯ ÏiΒ ÉΑ$ t6 Éfø9 $#

$ YΨ≈oΨ ò2 r& Ÿ≅ yè y_ uρ öΝä3 s9 Ÿ≅‹Î/≡ u | 

ãΝà6‹É) s? § ysø9 $# Ÿ≅‹Î/≡t y™ uρ Ο ä3ŠÉ) s?

öΝà6 y™ ù' t/ 4 y7Ï9≡x‹ x. Ο ÏF ãƒ …çμ tG yϑ÷è ÏΡ

öΝà6 ø‹ n= tæ öΝ ä3ª= yè s9 šχθ ßϑ Î= ó¡è@

∩∇⊇∪    

82. Then, if they turn away, 
thy duty (O Muhammad) is 
but plain conveyance (of the 
message).  

 βÎ* sù (#öθ ©9 uθ s? $ yϑ ¯Ρ Î* sù šø‹ n= tã à≈ n= t7ø9 $#

ß⎦⎫ Î7 ßϑ ø9 $# ∩∇⊄∪    



83. They know the favor of 
Allah and then deny it. Most 
of them are ingrates.  

 tβθ èùÌ ÷è tƒ |M yϑ ÷èÏΡ «! $# ¢Ο èO

$ pκ tΞρ ã Å6Ζ ãƒ ãΝèδ ç sY ò2 r& uρ

šχρ ã Ï≈s3 ø9 $# ∩∇⊂∪    

84. And (bethink you of) the 
day when we raise up of 
every nation a witness, then 
there is no leave for 
disbelievers, nor are they 
allowed to make amends.  

 tΠ öθ tƒ uρ ß] yèö7 tΡ ⎯ ÏΒ Èe≅ ä. 7π ¨Βé& # Y‰‹Îγ x©

¢Ο èO Ÿω Üχ sŒ÷σãƒ t⎦⎪Ï% ©# Ï9 (#ρ ã x Ÿ2

Ÿω uρ öΝ èδ tβθ ç7 tG ÷è tG ó¡ç„ ∩∇⊆∪    

85. And when those who did 
wrong behold the doom, it 
will not be made light for 
them, nor will they be 
reprieved.  

 # sŒÎ) uρ # u™ u‘ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ßϑ n= sß z>#x‹ yèø9 $#

Ÿξ sù ß# ¤ sƒä† öΝåκ ÷] tã Ÿω uρ öΛèε

šχρ ã sàΨãƒ ∩∇∈∪    

86. And when those who 
ascribed partners to Allah 
behold those partners of 
theirs, they will say: Our 
Lord! These are our partners 
unto whom we used to cry 
instead of Thee. But they will 
fling to them the saying: Lo! 
You verily are liars.  

 # sŒÎ) uρ # u™ u‘ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ä.u õ° r&

öΝèδ u™ !$ Ÿ2 u à° (#θ ä9$ s% $ oΨ−/ u‘ Ï™ Iω àσ¯≈ yδ

$ tΡäτ !% Ÿ2 u à° t⎦⎪Ï% ©!$# $ ¨Ζ ä. (#θ ããô‰ tΡ

⎯ ÏΒ šÏΡρ ßŠ ( (# öθ s) ø9 r' sù ÞΟ Îγ øŠ s9Î)

tΑ öθ s)ø9 $# öΝ ä3̄Ρ Î) šχθ ç/É‹≈x6 s9

∩∇∉∪    



87. And they proffer unto 
Allah submission on that day, 
and all that they used to 
invent has failed them.  

 (#öθ s) ø9 r& uρ ’ n< Î) «! $# >‹Í≥ tΒ öθ tƒ zΟ n= ¡¡9 $# (

¨≅ |Ê uρ Νßγ ÷Ψ tã $ ¨Β (#θ çΡ% x. tβρ ç tI ø tƒ

∩∇∠∪    

88. For those who disbelieve 
and debar (men) from the 
way of Allah, We add doom 
to doom because they 
wrought corruption.  

 š⎥⎪ Ï% ©!$# (#ρ ã xx. (#ρ ‘‰ |¹uρ ⎯ tã

È≅‹Î6 y™ «! $# öΝ ßγ≈ tΡ ÷ŠÎ— $ \/# x‹ tã s− öθ sù

É>#x‹ yèø9 $# $ yϑ Î/ (#θ çΡ$ Ÿ2

šχρ ß‰Å¡ øãƒ ∩∇∇∪    

89. And (bethink you of) the 
day when We raise in every 
nation a witness against them 
of their own folk, and We 
bring thee (Muhammad) as a 
witness against these. And 
We reveal the Scripture unto 
thee as an exposition of all 
things, and a guidance and a 
mercy and good tidings for 
those who have surrendered 
(to Allah).  

 tΠ öθ tƒ uρ ß] yèö7 tΡ ’Îû Èe≅ä. 7π ¨Βé& #´‰‹ Îγ x©

Ο Îγ øŠ n= tæ ô⎯ ÏiΒ öΝÍκ Å¦àΡ r& ( $ uΖø⁄Å_ uρ

šÎ/ #´‰‹Íκ y− 4’ n? tã Ï™ Iω àσ¯≈ yδ 4

$ uΖø9 ¨“ tΡ uρ šø‹ n= tã |=≈ tG Å3ø9 $# $ YΖ≈ u‹ ö; Ï?

Èe≅ä3 Ïj9 &™ ó©x« “Y‰èδ uρ Zπ yϑ ôm u‘ uρ

3“ u ô³ç0uρ t⎦⎫Ïϑ Î= ó¡ßϑ ù= Ï9 ∩∇®∪    

  
  
 



90. Lo! Allah enjoins justice 
and kindness, and giving to 
kinsfolk, and forbids
lewdness and abomination 
and wickedness. He exhorts
you in order that you may 
take heed.  

 * ¨β Î) ©! $# ã ãΒ ù' tƒ ÉΑ ô‰ yèø9 $$ Î/

Ç⎯≈ |¡ômM} $# uρ Ç›!$ tGƒ Î) uρ “ÏŒ

4† n1 ö à)ø9 $# 4‘ sS÷Ζ tƒ uρ Ç⎯ tã Ï™!$ t±ós xø9 $#

Ì x6Ψßϑ ø9 $#uρ Ä©øö t7ø9 $# uρ 4 öΝä3Ýà Ïè tƒ

öΝà6 ¯= yè s9 šχρ ã ©. x‹ s? ∩®⊃∪     

91. Fulfill the covenant of 
Allah when you have 
covenanted, and break not 
your oaths after the 
asseveration of them, and 
after you have made Allah 
surety over you. Lo! Allah 
knows what you do.  

(#θ èù÷ρ r& uρ Ï‰ôγ yèÎ/ «! $# # sŒÎ) óΟ ›?‰ yγ≈ tã

Ÿω uρ (#θ àÒà)Ζ s? z⎯≈ yϑ ÷ƒ F{$# y‰ ÷è t/

$ yδÏ‰‹Å2 öθ s? ô‰ s% uρ ÞΟ çF ù= yèy_ ©! $#

öΝà6 ø‹ n= tæ ¸ξŠ Ï x. 4 ¨βÎ) ©! $# ÞΟ n=÷è tƒ

$ tΒ šχθ è= yèø s? ∩®⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



92. And be not like unto her 
who unravels the thread, 
after she has made it strong, 
to thin filaments, making 
your oaths a deceit between 
you because of a nation being 
more numerous than 
(another) nation. Allah only 
tries you thereby, and He 
verily will explain to you on 
the Day of Resurrection that 
wherein you differed.  

 Ÿω uρ (#θ çΡθ ä3 s? ©ÉL ©9 $% x. ôMŸÒ s) tΡ

$ yγ s9 ÷“ xî .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ >ο§θ è% $ ZW≈x6Ρr&

šχρ ä‹Ï‚ −F s? óΟ ä3 uΖ≈ yϑ ÷ƒ r& Kξ yz yŠ

öΝä3 oΨ ÷ t/ β r& šχθ ä3 s? îπ̈Β é& }‘ Ïδ

4’ n1ö‘ r& ô⎯ ÏΒ >π ¨Β é& 4 $ yϑ ¯ΡÎ) ÞΟ à2θ è=ö7 tƒ

ª! $# ⎯ Ïμ Î/ 4 ¨⎦ s⎞Íh‹ u; ã‹ s9 uρ ö/ä3 s9 tΠöθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# $ tΒ óΟ çGΨä. ÏμŠ Ïù tβθ àÎ= tG øƒ rB

∩®⊄∪    

93. Had Allah willed, He 
could have made you (all) one 
nation, but He sends whom 
He will astray and guides
whom He will, and you will 
indeed be asked of what you
used to do.  

 öθ s9 uρ u™ !$ x© ª! $# öΝ à6 n= yè yf s9 Zπ̈Β é&

Zο y‰Ïn≡uρ ⎯Å3≈ s9 uρ ‘≅ÅÒ ãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„

“Ï‰ôγ tƒ uρ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4 £⎯ è= t↔ó¡çF s9 uρ

$ £ϑ tã óΟ çFΖ ä. tβθ è= yϑ ÷è s? ∩®⊂∪    

  
  
  
  
 



94. Make not your oaths a 
deceit between you, lest a foot 
should slip after being firmly 
planted and you should taste 
evil for as much as you
debarred (men) from the way 
of Allah, and yours should be 
an awful doom.  

 Ÿω uρ (# ÿρ ä‹Ï‚−G s? öΝä3 uΖ≈ yϑ ÷ƒ r& Kξ yz yŠ

öΝà6 oΨ÷ t/ ¤Α Í” tI sù 7Π y‰ s% y‰÷è t/ $ pκ ÌEθ ç6 èO

(#θ è%ρ ä‹ s? uρ u™ þθ ¡9 $# $ yϑ Î/ óΟ ›?Š y‰ |¹

⎯ tã È≅‹ Î6 y™ «! $# ( ö/ä3 s9 uρ ë>#x‹ tã

ÒΟŠ Ïà tã ∩®⊆∪    

95. And purchase not a small 
gain at the price of Allah's 
covenant. Lo! That which 
Allah has is better for you, if 
you did but know.  

 Ÿω uρ (#ρ ç tI ô± n@ Ï‰ôγ yèÎ/ «! $# $ YΨ yϑ rO

¸ξŠ Î= s% 4 $ yϑ ¯ΡÎ) y‰ΨÏã «! $# uθ èδ × ö yz

ö/ ä3©9 βÎ) óΟ çFΖ à2 šχθ ßϑ n= ÷è s?

∩®∈∪    

96. That which you have 
wastes away, and that which 
Allah has remains. And verily 
We shall pay those who are 
steadfast a recompense in 
proportion to the best of what 
they used to do.  

 $ tΒ óΟ ä. y‰ΨÏã ß‰ xΖ tƒ ( $ tΒ uρ y‰Ζ Ïã «! $#

5−$ t/ 3 ⎥ t⎪Ì“ ôf uΖ s9 uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ç y9 |¹

Ο èδ t ô_ r& Ç⎯ |¡ ôm r'Î/ $ tΒ (#θ çΡ$ Ÿ2

šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩®∉∪    

  
  
 



97. Whosoever does right, 
whether male or female, and 
is a believer, him verily we 
shall quicken with good life, 
and We shall pay them a 
recompense in proportion to 
the best of what they used to 
do.  

 ô⎯ tΒ Ÿ≅Ïϑ tã $ [s Î=≈ |¹ ⎯ ÏiΒ @ Ÿ2 sŒ ÷ρ r&

4© s\Ρé& uθ èδ uρ Ö⎯ ÏΒ÷σ ãΒ …çμ ¨Ζ t Í‹ ósãΖ n= sù

Zο4θ u‹ ym Zπ t6 ÍhŠ sÛ ( óΟ ßγ ¨Ψ tƒ Ì“ ôfuΖ s9 uρ

Νèδ t ô_ r& Ç⎯ |¡ ôm r'Î/ $ tΒ (#θ çΡ$ Ÿ2

tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩®∠∪    

98. And when thou recites the 
Qur'an, seek refuge in Allah 
from Satan the outcast.  

 # sŒ Î* sù |N ù& t s% tβ#u™ ö à)ø9 $# õ‹Ïè tG ó™ $$ sù

«! $$ Î/ z⎯ ÏΒ Ç⎯≈sÜ ø‹ ¤±9 $# ÉΟŠÅ_§9 $# ∩®∇∪  

99. Lo! he has no power over 
those who believe and put 
trust in their Lord.  

 … çμ ¯ΡÎ) }§ øŠ s9 …çμ s9 í⎯≈ sÜ ù=ß™ ’ n? tã

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ 4’ n? tã uρ óΟ Îγ În/ u‘

tβθ è=2 uθ tG tƒ ∩®®∪    

100. His power is only over 
those who make a friend of 
him, and those who ascribe 
partners unto Him (Allah).  

 $ yϑ̄Ρ Î) …çμ ãΖ≈ sÜù= ß™ ’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $#

…çμ tΡ öθ ©9 uθ tG tƒ š⎥⎪Ï% ©! $#uρ Νèδ ⎯ Ïμ Î/

šχθ ä.Î ô³ãΒ ∩⊇⊃⊃∪    

  
  
 



101. And when We put a 
revelation in place of 
(another) revelation, - and 
Allah knows best what He 
reveals - they say: Lo! Thou 
art but inventing. Most of 
them know not.  

 # sŒÎ) uρ !$ oΨø9 £‰t/ Zπ tƒ# u™ šχ% x6 ¨Β

7π tƒ# u™   ª! $# uρ ÞΟ n= ôã r& $ yϑ Î/ ãΑ Íi” t∴ãƒ (#þθ ä9$ s%

!$ yϑ̄Ρ Î) |MΡr& ¤ tIøãΒ 4 ö≅ t/ óΟ èδç sY ø. r& Ÿω

tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊃⊇∪    

102. Say: The holy Spirit has
delivered it from thy Lord 
with truth, that it may 
confirm (the faith of) those 
who believe, and as guidance 
and good tidings for those 
who have surrendered (to 
Allah).  

 ö≅è% … çμ s9 ¨“ tΡ ßyρ â‘ Ä¨ ß‰à)ø9 $# ⎯ ÏΒ

šÎi/¢‘ Èd, ptø: $$ Î/ |M Îm7 s[ ã‹ Ï9 š⎥⎪Ï% ©!$#

(#θ ãΖ tΒ# u™ “Y‰èδ uρ 2” t ô±ç0 uρ

t⎦⎫ Ïϑ Î= ó¡ ßϑ ù= Ï9 ∩⊇⊃⊄∪    

103. And We know well that 
they say: Only a man teaches
him. The speech of him at 
whom they falsely hint is 
outlandish, and this is clear 
Arabic speech.  

 ô‰ s) s9 uρ ãΝ n= ÷è tΡ óΟ ßγ ¯Ρ r& šχθ ä9θà) tƒ

$ yϑ̄Ρ Î) …çμ ßϑ Ïk= yèãƒ Ö t± o0 3 Üχ$ |¡Ïj9

“Ï% ©!$# šχρ ß‰Åsù= ãƒ ÏμøŠ s9 Î)

@‘ Ïϑ yfôã r& # x‹≈yδ uρ îβ$ |¡Ï9 ?† Î1 t tã

ê⎥⎫ Î7•Β ∩⊇⊃⊂∪    

  
  
 



104. Lo! Those who disbelieve 
the revelations of Allah, Allah 
guides them not and theirs 
will be a painful doom.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ÏM≈ tƒ$ t↔Î/

«! $# Ÿω ãΝÍκ‰Ï‰ öκ u‰ ª! $# óΟ ßγ s9 uρ ë># x‹ tã

íΟŠ Ï9 r& ∩⊇⊃⊆∪    

105. Only they invent 
falsehood who believe not 
Allah's revelations, and 
(only) they are the liars.  

 $ yϑ̄Ρ Î) “Î tIø tƒ z> É‹ s3ø9 $# t⎦⎪Ï%©! $# Ÿω

šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $# (

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& uρ ãΝ èδ šχθ ç/É‹≈x6ø9 $#

∩⊇⊃∈∪    

106. Whoso disbelieves in 
Allah after his belief - save 
him who is forced thereto and 
whose heart is still content 
with the Faith - but whoso 
finds ease in disbelief: On 
them is wrath from Allah. 
Theirs will be an awful doom. 

 ⎯ tΒ t xŸ2 «! $$ Î/ .⎯ ÏΒ Ï‰÷èt/

ÿ⎯ Ïμ ÏΖ≈ yϑƒÎ) ω Î) ô⎯ tΒ oν Ì ò2 é& …çμ ç6ù= s% uρ

B⎦È⌡ yϑ ôÜ ãΒ Ç⎯≈ yϑƒ M} $$ Î/ ⎯ Å3≈ s9 uρ ⎯ ¨Β

yy u Ÿ° Ì øä3 ø9$$ Î/ #Y‘ ô‰ |¹ óΟ Îγ øŠ n= yè sù

Ò= ŸÒ xî š∅ ÏiΒ «! $# óΟ ßγ s9 uρ

ëU#x‹ tã ÒΟŠÏà tã ∩⊇⊃∉∪    

  
  
 



107. That is because they 
have chosen the life of the 
world rather than the 
Hereafter, and because Allah 
guides not the disbelieving 
folk.  

 š Ï9≡sŒ ÞΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ (#θ ™6 ys tF ó™ $#

nο 4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ’ n? tã Íο t ÅzFψ $#

χ r& uρ ©! $# Ÿω “Ï‰ôγ tƒ tΠöθ s)ø9 $#

t⎦⎪Í Ï≈ x6 ø9 $# ∩⊇⊃∠∪    

108. Such are they whose 
hearts and ears and eyes 
Allah has sealed. And such 
are the heedless.  

 š Í× ¯≈ s9 'ρ é& š⎥⎪Ï% ©! $# yì t7 sÛ ª! $#

4’ n? tã óΟ Îγ Î/θ è= è% óΟ Îγ Ïèôϑ y™ uρ

öΝÏδ Ì≈ |Á ö/r& uρ ( šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& uρ ãΝèδ

šχθ è=Ï≈tó ø9$# ∩⊇⊃∇∪    

109. Assuredly in the 
Hereafter they are the losers.  Ÿω tΠ t y_ óΟ ßγ ¯Ρ r& † Îû Íοt ÅzFψ $# ãΝèδ

šχρ ã Å¡≈ y‚ ø9$# ∩⊇⊃®∪    

110. Then lo! Thy Lord - for 
those who became fugitives 
after they had been 
persecuted, and then fought
and were steadfast - lo! Thy 
Lord afterward is (for them) 
indeed Forgiving, Merciful.  

 ¢Ο èO χ Î) š−/ u‘ š⎥⎪Ï% ©# Ï9

(#ρ ã y_$ yδ .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ (#θ ãΖ ÏF èù ¢Ο èO

(#ρ ß‰ yγ≈ y_ (#ÿρ ç y9 |¹ uρ χ Î) š−/ u‘

.⎯ ÏΒ $ yδÏ‰÷è t/ Ö‘θ à tó s9 ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇⊇⊃∪    

 



111. On the Day when every 
soul will come pleading for 
itself, and every soul will be 
repaid what it did, and they 
will not be wronged.  

 * tΠ öθ tƒ ’ÎAù' s? ‘≅ à2 <§ ø tΡ

ãΑ Ï‰≈pg éB ⎯ tã $ pκÅ¦ø¯Ρ 4’ ®û uθ è? uρ ‘≅ à2

<§ ø tΡ $ ¨Β ôM n=Ïϑ tã öΝèδ uρ Ÿω

šχθ ßϑ n= ôà ãƒ ∩⊇⊇⊇∪    

112. Allah coins a similitude: 
a township that dwelt secure 
and well content, its provision 
coming to it in abundance 
from every side, but it 
disbelieved in Allah's favors, 
so Allah made it experience 
the garb of dearth and fear 
because of what they used to 
do.  

 z> u ŸÑ uρ ª!$# Wξ sW tΒ Zπ tƒ ö s% ôM tΡ$ Ÿ2

Zπ oΨÏΒ# u™ Zπ̈Ζ Í≥ yϑ ôÜ•Β $ yγ‹Ï?ù' tƒ $ yγ è%ø— Í‘

#Y‰ xî u‘ ⎯ ÏiΒ Èe≅ ä. 5β% s3 tΒ ôN t x x6 sù

ÉΟ ãè÷Ρ r' Î/ «! $# $ yγ s%≡ sŒr' sù ª! $# }¨$ t6 Ï9

Æíθ àfø9$# Å∃ öθ y‚ø9 $# uρ $ yϑÎ/ (#θ çΡ$ Ÿ2

šχθ ãè uΖ óÁ tƒ ∩⊇⊇⊄∪    

113. And verily there had 
come unto them a messenger 
from among them, but they 
had denied him, and so the 
torment seized them while 
they were wrong doers.  

 ô‰ s) s9 uρ öΝ èδ u™!% ỳ ×Αθ ß™ u‘ öΝåκ ÷] ÏiΒ

çνθ ç/¤‹ s3 sù ãΝèδ x‹ s{ r' sù Ü># x‹ yèø9 $#

öΝèδ uρ šχθ ßϑ Î=≈ sß ∩⊇⊇⊂∪    

  
  
 



114. So eat of the lawful and 
good food which Allah has
provided for you, and thank 
the bounty of your Lord if it 
is Him you serve.  

 (#θ è= ä3 sù $ £ϑ ÏΒ ãΝà6 s% y— u‘ ª! $# Wξ≈ n= ym

$ Y7Íh‹ sÛ (#ρ ã à6ô©$# uρ |M yϑ ÷èÏΡ «! $# β Î)

óΟ çFΖ ä. çν$ −ƒ Î) tβρ ß‰ç7 ÷ès? ∩⊇⊇⊆∪    

115. He has forbidden for you 
only carrion and blood and 
swine flesh and that which 
has been immolated in the 
name of any other than 
Allah; but he who is driven 
thereto, neither craving nor 
transgressing, lo! Then Allah 
is Forgiving, Merciful.  

 $ yϑ̄Ρ Î) tΠ§ ym ãΝà6 ø‹ n= tæ sπ tG øŠ yϑ ø9$#

tΠ ¤$!$# uρ zΝós s9 uρ Ìƒ Í”∴Ï‚ø9 $# !$ tΒ uρ ¨≅Ïδ é&

Î ö tó Ï9 «! $# ⎯ Ïμ Î/ ( Ç⎯ yϑ sù § äÜ ôÊ $# u ö xî

8ø$ t/ Ÿω uρ 7Š$ tã  χ Î* sù ©! $# Ö‘θ à xî

ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇⊇∈∪    

116. And speak not, 
concerning that which your 
own tongues qualify (as clean 
or unclean), the falsehood: 
"This is lawful, and this is 
forbidden," so that you
invent a lie against Allah. Lo! 
Those who invent a lie 
against Allah will not 
succeed.  

 Ÿω uρ (#θ ä9θ à) s? $ yϑ Ï9 ß#ÅÁ s?

ãΝà6 çG oΨÅ¡ ø9 r& z> É‹ s3ø9 $# # x‹≈ yδ

×≅≈ n= ym # x‹≈yδ uρ ×Π#t ym (#ρ ç tI ø tG Ïj9 ’ n? tã

«! $# z> É‹ s3ø9 $# 4 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# tβρ ç tI ø tƒ

’ n? tã «! $# z> É‹ s3ø9 $# Ÿω tβθ ßsÎ= øãƒ

∩⊇⊇∉∪    

 



117. A brief enjoyment (will 
be theirs); and theirs a 
painful doom.  

 Óì≈ tF tΒ ×≅ŠÎ= s% öΝçλ m; uρ ë>#x‹ tã ×Λ⎧Ï9 r&

∩⊇⊇∠∪    

118. And unto those who are 
Jews We have forbidden that 
which We have already 
related unto thee. And We 
wronged them not, but they 
were wont to wrong 
themselves.  

 ’ n? tã uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ßŠ$ yδ $ uΖøΒ § ym $ tΒ

$ oΨóÁ |Á s% y7 ø‹ n= tã ⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% ( $ tΒ uρ

öΝßγ≈oΨ ôϑ n= sß ⎯Å3≈ s9 uρ (#þθ çΡ% x. öΝåκ |¦àΡr&

tβθ ßϑÎ= ôà tƒ ∩⊇⊇∇∪    

119. Then lo! Thy Lord - for 
those who do evil in 
ignorance and afterward 
repent and amend - lo! (For 
them) thy Lord is afterward 
indeed Forgiving, Merciful.  

 ¢Ο èO ¨β Î) š−/ u‘ š⎥⎪Ï% ©#Ï9 (#θ è= Ïϑ tã

u™ þθ ¡9 $# 7' s#≈ yγ pg ¿2 §ΝèO (#θ ç/$ s? .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/

y7 Ï9≡ sŒ (#þθ ßs n= ô¹ r& uρ ¨βÎ) y7 −/ u‘ .⎯ ÏΒ

$ yδÏ‰÷è t/ Ö‘θà tó s9 îΛ⎧Ïm§‘ ∩⊇⊇®∪    

120. Lo! Abraham was a 
nation obedient to Allah, by 
nature upright, and he was 
not of the idolaters.  

 ¨βÎ) zΟŠÏδ≡ t ö/ Î) šχ% x. Zπ̈Β é& $ \F ÏΡ$ s%

°! $ ZŠÏΖ ym óΟ s9 uρ à7 tƒ z⎯ ÏΒ

t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9 $# ∩⊇⊄⊃∪    

  
  
 



121. Thankful for His 
bounties; He chose him and 
He guided him unto a 
straight path.  

 # \ Å2$ x© Ïμ Ïϑ ãè÷Ρ X{ 4 çμ9 u; tG ô_$#

çμ1 y‰ yδ uρ 4’ n< Î) :Þ≡ u ÅÀ 8Λ⎧É) tG ó¡•Β ∩⊇⊄⊇∪  

122. And We gave him good 
in the world, and in the 
Hereafter he is among the 
righteous.  

 çμ≈ oΨ÷ s?#u™ uρ ’ Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Zπ uΖ |¡ ym (

…çμ ¯ΡÎ) uρ ’Îû Íο t ÅzFψ $# z⎯ Ïϑ s9

t⎦⎫ Ås Î=≈¢Á9 $# ∩⊇⊄⊄∪    

123. And afterward We 
inspired thee (Muhammad, 
saying): Follow the religion of 
Abraham, as one by nature 
upright. He was not of the 
idolaters.  

 §Ν èO !$ uΖ øŠ ym÷ρ r& y7ø‹ s9 Î) Èβ r& ôìÎ7 ¨? $# s' ©# ÏΒ

zΟŠÏδ≡t ö/ Î) $ Z‹ÏΖ ym ( $ tΒ uρ tβ% x. z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ Å2 Î ô³ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊄⊂∪    

124. The Sabbath was 
appointed only for those who 
differed concerning it, and lo! 
Thy Lord will judge between 
them on the Day of 
Resurrection concerning that 
wherein they used to differ.  

 $ yϑ̄Ρ Î) Ÿ≅Ïèã_ àMö6 ¡¡9 $# ’n? tã

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ à n= tG ÷z$# ÏμŠ Ïù 4 ¨βÎ) uρ

y7 −/ u‘ ÞΟ ä3 ós u‹ s9 öΝ æη uΖ ÷ t/ tΠöθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# $ yϑŠ Ïù (#θ çΡ$ Ÿ2 Ïμ‹Ïù

tβθ àÎ= tF øƒ s† ∩⊇⊄⊆∪    

  
  
 



125. Call unto the way of thy 
Lord with wisdom and fair 
exhortation, and reason with 
them in the better way. Lo! 
Thy Lord is Best Aware of 
him who strays from His 
way, and He is Best Aware of 
those who go aright.  

 äí ÷Š $# 4’ n< Î) È≅‹ Î6 y™ y7 În/ u‘ Ïπ yϑ õ3 Ïtø: $$ Î/

Ïπ sà Ïãöθ yϑ ø9 $#uρ Ïπ uΖ |¡ pt ø:$# ( Ο ßγ ø9Ï‰≈ y_ uρ

©ÉL ©9 $$ Î/ }‘ Ïδ ß⎯ |¡ôm r& 4 ¨βÎ) y7 −/ u‘ uθ èδ

ÞΟ n=ôã r& ⎯ yϑ Î/ ¨≅ |Ê ⎯ tã ⎯ Ï&Î#‹Î6 y™ (

uθ èδ uρ ÞΟ n= ôã r& t⎦⎪Ï‰ tG ôγ ßϑ ø9$$ Î/ ∩⊇⊄∈∪    

126. If you punish, then 
punish with the like of that 
wherewith you were afflicted. 
But if you endure patiently, 
verily it is better for the 
patient.  

 ÷βÎ) uρ óΟ çG ö6 s%% tæ (#θ ç7Ï%$ yè sù È≅ ÷V Ïϑ Î/ $ tΒ

Ο çF ö6 Ï%θãã ⎯ ÏμÎ/ ( ⎦È⌡ s9 uρ ÷Λ än÷ y9 |¹ uθ ßγ s9

× ö yz š⎥⎪Î É9≈¢Á= Ïj9 ∩⊇⊄∉∪    

127. Endure thou patiently 
(O Muhammad). Thine 
endurance is only by (the 
help of) Allah. Grieve not for 
them, and be not in distress 
because of that which they 
devise.  

 ÷ É9 ô¹$# uρ $ tΒ uρ x8 ç ö9 |¹ ω Î) «! $$ Î/ 4 Ÿω uρ

÷β t“ øt rB óΟ Îγ øŠ n= tæ Ÿω uρ Û s? ’Îû 9, øŠ |Ê

$ £ϑ ÏiΒ šχρ ã à6ôϑ tƒ ∩⊇⊄∠∪    

128. Lo! Allah is with those 
who keep their duty unto 
Him and those who are doers 
of good.  

 ¨βÎ) ©! $# yì tΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ s)¨? $# t⎦⎪Ï% ©!$#¨ρ

Ν èδ šχθ ãΖ Å¡øt ’Χ ∩⊇⊄∇∪     

 



 “ uó  F{$$#  AlIsra 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Glorified be He Who 
carried His servant by night 
from the Inviolable Place of 
Worship to the Far distant 
place of worship the 
neighborhood whereof We 
have blessed, that We might 
show him of Our tokens! Lo! 
He, only He, is the Hearer, 
the Seer.  

z⎯≈ ys ö6 ß™ ü“Ï% ©!$# 3“ u ó  r& ⎯ ÍνÏ‰ö7 yè Î/

Wξø‹ s9 š∅ ÏiΒ Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $# ÏΘ# t ysø9 $#

’ n< Î) Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $# $ |Áø% F{$# “Ï% ©!$#

$ oΨø. t≈ t/ …çμ s9 öθ ym …çμ tƒ Î ã∴ Ï9 ô⎯ ÏΒ !$ oΨÏG≈ tƒ# u™ 4

…çμ ¯ΡÎ) uθ èδ ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ç ÅÁ t7ø9 $# ∩⊇∪    

2. We gave unto Moses the 
Scripture, and We appointed 
it a guidance for the children 
of Israel, saying: Choose no 
guardian beside Me.  

 $ oΨ÷ s?#u™ uρ © y›θ ãΒ |=≈ tG Å3ø9 $#

çμ≈ oΨù= yè y_ uρ “W‰èδ û©Í_ t6 Ïj9 Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î)

ω r& (#ρ ä‹Ï‚ −G s? ⎯ ÏΒ ’ÎΤρ ßŠ Wξ‹Å2 uρ

∩⊄∪    

 



3. (They were) the seed of 
those whom We carried (in 
the ship) along with Noah. 
Lo! He was a grateful slave.  

 sπ −ƒ Íh‘ èŒ ô⎯ tΒ $ oΨù= yϑ ym yì tΒ ?yθ çΡ 4 … çμ ¯ΡÎ)

šχ% x. #Y‰ö6 tã # Y‘θ ä3 x© ∩⊂∪    

4. And We decreed for the 
Children of Israel in the 
Scripture: You verily will 
work corruption in the earth 
twice, and you will become 
great tyrants.  

 !$ oΨø‹ŸÒ s% uρ 4’ n< Î) û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) ’ Îû

É=≈ tG Å3ø9 $# ¨β ß‰Å¡ø çG s9 ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

È⎦÷⎫ s? § tΒ £⎯ è=÷è tG s9 uρ #vθ è= ãæ #Z Î6 Ÿ2 ∩⊆∪  

5. So when the time for the 
first of the two came, We 
roused against you slaves of 
Ours of great might who 
ravaged (your) country, and 
it was a threat performed.  

 # sŒ Î* sù u™ !% ỳ ß‰ôã uρ $ yϑßγ8 s9ρ é& $ oΨ÷W yè t/

öΝà6 ø‹ n= tæ #YŠ$ t6 Ïã !$ uΖ ©9 ’Í< 'ρ é& <¨ ù' t/

7‰ƒ Ï‰ x© (#θ ß™$ y∨ sù Ÿ≅≈ n= Åz Í‘$ tƒ Ïe$!$# 4

šχ% x. uρ # Y‰ôã uρ Zωθãè ø¨Β ∩∈∪    

6. Then we gave you once 
again your turn against them, 
and We aided you with 
wealth and children and 
made you more in soldiery.  

 ¢Ο èO $ tΡ ÷Š yŠ u‘ ãΝä3 s9 nο § x6ø9 $# öΝÍκ ö n= tã

Νä3≈ tΡ÷Š y‰øΒ r& uρ 5Α≡uθ øΒ r' Î/ š⎥⎫ ÏΖ t/ uρ

öΝä3≈ oΨù= yè y_ uρ u sYò2 r& #· Ï tΡ ∩∉∪    

  
  
  
  
 



7. (Saying): If you do good 
you do good for your own 
souls, and if you do evil, it is 
for them (in like manner). So, 
when the time for the second 
(of the judgments) came (We 
roused against you others of 
Our slaves) to ravage you, 
and to enter the Temple even 
as they entered it the first 
time, and to lay waste all that 
they conquered with an utter 
wasting.  

 ÷βÎ) óΟ çFΨ |¡ôm r& óΟ çFΨ |¡ôm r&

ö/ ä3Å¡àΡL{ ( ÷β Î) uρ öΝ è?ù' y™ r& $ yγ n= sù 4

# sŒÎ* sù u™ !% ỳ ß‰ôã uρ Íοt ÅzFψ $# (#θ ä↔ÿ⏐Ý¡ uŠ Ï9

öΝà6 yδθ ã_ãρ (#θ è= äzô‰ u‹ Ï9 uρ

y‰ Éfó¡ yϑ ø9 $# $ yϑ Ÿ2 çνθ è= yz yŠ tΑ ¨ρ r&

;ο§ tΒ (#ρ çÉi9 tF ãŠ Ï9 uρ $ tΒ (#öθ n= tã #· Î6 ÷K s? ∩∠∪   

8. It may be that your Lord 
will have mercy on you, but if 
you repeat (the crime) We 
shall repeat (the 
punishment), and We have 
appointed hell a dungeon for 
the disbelievers.  

 4© |¤tã ö/ ä3š/ u‘ β r& ö/ä3 uΗ xq ö tƒ 4 ÷β Î) uρ

öΝ›?‰ãã $ tΡô‰ãã ¢ $ uΖù= yè y_ uρ tΛ ©⎝ yγ y_

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 #· ÅÁ ym ∩∇∪    

9. Lo! This Qur'an guides
unto that which is straightest,
and gives tidings unto the 
believers who do good works 
that theirs will be a great 
reward.  

 ¨βÎ) # x‹≈ yδ tβ# u™ ö à)ø9 $# “Ï‰öκ u‰ ©ÉL̄= Ï9

š† Ïφ ãΠ uθ ø% r& ç Åe³ u; ãƒ uρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

t⎦⎪Ï%©! $# tβθ è= yϑ ÷è tƒ ÏM≈ysÎ=≈¢Á9 $# ¨β r&

öΝçλ m; # \ ô_ r& #Z Î6 x. ∩®∪    

 



10. And that those who 
believe not in the Hereafter, 
for them We have prepared a 
painful doom.  

 ¨β r& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ Íο t ÅzFψ $$ Î/

$ tΡô‰ tG ôã r& öΝ çλ m; $ ¹/#x‹ tã $ VϑŠÏ9 r& ∩⊇⊃∪    

11. Man prays for evil as he 
prays for good; for man was 
ever hasty.  

 äí ô‰ tƒ uρ ß⎯≈|¡ΡM} $# Îh ¤³9 $$ Î/ … çν u™ !% tæ ßŠ

Î ö sƒ ø:$$ Î/ ( tβ% x. uρ ß⎯≈ |¡ΡM} $# Zωθ àftã

∩⊇⊇∪    

12. And We appoint the night 
and the day two portents. 
Then We make dark the 
portent of the night, and We 
make the portent of the day 
sight-giving, that you may 
seek bounty from your Lord, 
and that you may know the 
computation of the years, and 
the reckoning; and 
everything have We 
expounded with a clear 
expounding.  

 $ uΖù= yè y_uρ Ÿ≅ø‹ ©9$# u‘$ pκ̈]9 $# uρ È⎦÷⎫ tG tƒ# u™ (

!$ tΡöθ ys yϑ sù sπ tƒ#u™ È≅ø‹ ©9 $# !$ uΖ ù= yè y_ uρ sπ tƒ#u™

Í‘$ pκ ¨]9 $# Zο u ÅÇö7 ãΒ (#θ äó tG ö; tG Ïj9 WξôÒ sù ⎯ ÏiΒ

óΟ ä3În/ §‘ (#θ ßϑ n=÷è tG Ï9 uρ yŠ y‰ tã t⎦⎫ÏΖ Åb¡9 $#

z>$ |¡ Ïtø: $# uρ 4 ¨≅ à2 uρ &™ ó© x« çμ≈oΨù= ¢Á sù

WξŠ ÅÁø s? ∩⊇⊄∪    

13. And every man's augury 
have We fastened to his own 
neck, and We shall bring 
forth for him on the Day of 
Resurrection a book which he 
will find wide open.  

 ¨≅ä. uρ ?⎯≈ |¡ΣÎ) çμ≈ oΨøΒ t“ ø9 r& … çνu È∝ ¯≈ sÛ ’Îû

⎯ Ïμ É)ãΖ ãã ( ßl Ì øƒéΥ uρ …çμ s9 tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$#

$ Y7≈tF Å2 çμ9s)ù= tƒ #·‘θà±ΨtΒ ∩⊇⊂∪    



14. (And it will be said unto 
him): Read thy Book. Thy 
soul suffices as reckoner 
against thee this day.  

 ù& t ø% $# y7 t6≈ tG Ï. 4’ s∀ x. y7Å¡ ø uΖ Î/ tΠ öθ u‹ø9 $#

y7 ø‹ n= tã $ Y7ŠÅ¡ ym ∩⊇⊆∪    

15. Whosoever goes right, it is 
only for (the good of) his own 
soul that he goes right, and 
whosoever errs, errs only to 
its hurt. No laden soul can 
bear another's load, We 
never punish until we have 
sent a messenger.  

 Ç⎯ ¨Β 3“ y‰ tF ÷δ$# $ yϑ ¯ΡÎ* sù “Ï‰ tG öκ u‰

⎯ Ïμ Å¡ø uΖ Ï9 ( ⎯ tΒ uρ ¨≅ |Ê $ yϑ ¯ΡÎ* sù

‘≅ÅÒ tƒ $ pκö n= tæ 4 Ÿω uρ â‘Ì“ s? ×ο u‘Î—# uρ u‘ ø—Íρ

3“ t ÷zé& 3 $ tΒ uρ $ ¨Ζ ä. t⎦⎫Î/Éj‹ yèãΒ 4©®L ym

y] yèö6 tΡ Zωθ ß™ u‘ ∩⊇∈∪    

16. And when We would 
destroy a township We send 
commandment to its folk who 
live at ease, and afterward 
they commit abomination 
therein, and so the Word (of 
doom) has effect for it, and 
we annihilate it with 
complete annihilation.  

 !# sŒÎ) uρ !$ tΡ ÷Šu‘ r& β r& y7 Î= öκ–Ξ ºπ tƒ ö s% $ tΡ ö tΒ r&

$ pκÏù u øIãΒ (#θ à) |¡ x sù $ pκÏù ¨, y⇔ sù $ pκö n= tæ

ãΑ öθ s) ø9$# $ yγ≈ tΡö ¨Β y‰ sù #Z ÏΒ ô‰s? ∩⊇∉∪    

17. How many generations 
have We destroyed since 
Noah! And Allah suffices as 
Knower and Beholder of the 
sins of His slaves.  

 öΝ x. uρ $ uΖ õ3 n= ÷δ r& š∅ ÏΒ Èβρ ã à) ø9$# .⎯ÏΒ

Ï‰÷è t/ 8yθ çΡ 3 4’ s∀x. uρ y7 În/ t Î/ É>θ çΡ ä‹Î/

⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã # M Î7 yz #Z ÅÁ t/ ∩⊇∠∪    



18. Whoso desires that (life) 
which hastens away, We 
hasten for him therein what 
We will for whom We please. 
And afterward We have 
appointed for him hell; he 
will endure the heat thereof, 
condemned, rejected.  

 ⎯ ¨Β tβ% x. ß‰ƒ Ì ãƒ s' s# Å_$ yèø9 $# $ uΖù= ¤f tã

…çμ s9 $ yγŠ Ïù $ tΒ â™!$ t± nΣ ⎯ yϑ Ï9 ß‰ƒ Ì œΡ ¢Ο èO

$ oΨù= yè y_ …çμ s9 tΛ ©⎝ yγ y_ $ yγ8 n= óÁ tƒ

$ YΒθãΒ õ‹ tΒ # Y‘θãmô‰Β̈ ∩⊇∇∪    

19. And whoso desires the 
Hereafter and strives for it 
with the effort necessary, 
being a believer; for such, 
their effort finds favor (with 
their Lord).  

 ô⎯ tΒ uρ yŠ#u‘ r& nο t ÅzFψ $# 4©të y™ uρ $ oλ m;

$ yγ uŠ÷è y™ uθ èδ uρ Ö⎯ÏΒ ÷σãΒ y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù

tβ% Ÿ2 Ο ßγ ã‹÷è y™ #Y‘θ ä3ô± ¨Β ∩⊇®∪    

20. Each do We supply, both 
these and those, from the 
bounty of thy Lord. And the 
bounty of thy Lord can never 
be walled up.  

 yξä. ‘‰Ïϑ œΡ Ï™Iω àσ ¯≈ yδ Ï™ Iω àσ¯≈ yδ uρ ô⎯ ÏΒ

Ï™ !$ sÜ tã y7 În/ u‘ 4 $ tΒ uρ tβ% x. â™ !$ sÜ tã

šÎn/ u‘ #·‘θ Ýà øtxΧ ∩⊄⊃∪    

21. See how We prefer one of 
them above another, and 
verily the Hereafter will be 
greater in degrees and 
greater in preferment.  

 ö ÝàΡ$# y# ø‹ x. $ oΨù= Ò sù öΝåκ |Õ ÷è t/ 4’n? tã

<Ù ÷èt/ 4 äο t ÅzEζ s9 uρ ç t9 ø. r& ;M≈ y_ u‘ yŠ

ç y9 ø. r& uρ Wξ‹ÅÒ ø s? ∩⊄⊇∪    

  
  
 



22. Set not up with Allah any 
other god (O man) lest thou 
sit down reproved, forsaken.  

 ω ö≅ yèøg rB yì tΒ «! $# $ ·γ≈ s9Î) t yz# u™

y‰ ãèø) tG sù $ YΒθãΒ õ‹ tΒ Zωρä‹øƒ ¤Χ ∩⊄⊄∪    

23. Thy Lord has decreed, 
that you worship none save 
Him, and (that you show) 
kindness to parents. If one of
them or both of them attain 
old age with thee, say not 
"Fie" unto them nor repulse 
them, but speak unto them a 
gracious word.  

 * 4© |Ó s% uρ y7•/ u‘ ω r& (#ÿρ ß‰ç7 ÷ès? Hω Î)

çν$ −ƒ Î) È⎦ø⎪ t$Î!≡ uθ ø9 $$ Î/ uρ $ ·Ζ≈|¡ôm Î) 4 $ ¨Β Î)

£⎯ tóè= ö7 tƒ x8 y‰ΨÏã u y9 Å6 ø9 $# !$ yϑ èδß‰ tn r&

÷ρ r& $ yϑèδŸξ Ï. Ÿξ sù ≅ à) s? !$ yϑ çλ °; 7e∃ é&

Ÿω uρ $ yϑ èδö pκ÷] s? ≅ è% uρ $ yϑ ßγ ©9 Zω öθ s%

$ Vϑƒ Ì Ÿ2 ∩⊄⊂∪    

24. And lower unto them the 
wing of submission through 
mercy, and say: My Lord! 
Have mercy on them both as 
they did care for me when I 
was little.  

 ôÙ Ï÷z $# uρ $ yϑ ßγ s9 yy$ uΖ y_ ÉeΑ —%!$#

z⎯ ÏΒ Ïπ yϑ ôm§9 $# ≅è% uρ Éb>§‘ $ yϑ ßγ ÷Η xq ö‘$#

$ yϑ x. ’ ÎΤ$ u‹−/ u‘ #Z Éó |¹ ∩⊄⊆∪    

25. Your Lord is Best Aware 
of what is in your minds. If 
you are righteous, then lo! He 
was ever Forgiving unto 
those who turn (unto Him).  

 ö/ ä3š/ §‘ ÞΟ n=÷æ r& $ yϑ Î/ ’Îû ö/ ä3Å™θ àçΡ 4 βÎ)

(#θ çΡθ ä3 s? t⎦⎫ÅsÎ=≈ |¹ …çμ ¯Ρ Î* sù tβ% Ÿ2

š⎥⎫ Î/≡̈ρ F| Ï9 #Y‘θ à xî ∩⊄∈∪    

 



26. Give the kinsman his due, 
and the needy, and the 
wayfarer, and squander not 
(thy wealth) in wantonness.  

 ÏN# u™ uρ # sŒ 4’ n1ö à) ø9 $# … çμ ¤) ym

t⎦⎫Å3 ó¡Ïϑ ø9 $#uρ t⎦ø⌠ $#uρ È≅‹Î6 ¡¡9 $# Ÿω uρ

ö‘ Éj‹ t7è? #·ƒ É‹ö7 s? ∩⊄∉∪    

27. Lo! The squanderers were 
ever brothers of the devils, 
and the devil was ever an 
ingrate to his Lord.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Í‘ Éj‹ t6 ßϑ ø9 $# (# þθçΡ% x. tβ≡ uθ ÷zÎ)

È⎦⎫ÏÜ≈u‹ ¤±9 $# ( tβ% x.uρ ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $#

⎯ Ïμ În/ t Ï9 # Y‘θà x. ∩⊄∠∪    

28. But if thou turn away 
from them, seeking mercy 
from thy Lord, for which 
thou hopest, then speak unto 
them a reasonable word.  

 $ ¨Β Î) uρ £⎯ |Ê Ì ÷èè? ãΝåκ ÷] tã u™ !$ tóÏG ö/ $# 7π uΗ ÷q u‘

⎯ ÏiΒ y7Îi/ ¢‘ $ yδθ ã_ö s? ≅à) sù öΝçλ °;

Zω öθ s% # Y‘θ Ý¡øŠ̈Β ∩⊄∇∪    

29. And let not thy hand be 
chained to thy neck nor open 
it with a complete opening, 
lest thou sit down rebuked, 
denuded.  

 Ÿω uρ ö≅ yèøg rB x8 y‰ tƒ »' s!θ è= øó tΒ 4’ n< Î)

y7 É)ãΖ ãã Ÿω uρ $ yγ ôÜÝ¡ ö6 s? ¨≅ä. ÅÝ ó¡ t6 ø9 $#

y‰ ãèø) tF sù $ YΒθè= tΒ #·‘θ Ý¡øt¤Χ ∩⊄®∪    

  
  
  
  
 



30. Lo! Thy Lord enlarges
the provision for whom He 
will, and straitens (it for 
whom He will). Lo, He was 
ever Knower, Seer of His 
slaves.  

 ¨βÎ) y7−/ u‘ äÝ Ý¡ö6 tƒ s− ø— Îh9 $# ⎯ yϑ Ï9

â™ !$ t± o„ â‘Ï‰ø) tƒ uρ 4 …çμ ¯ΡÎ) tβ% x. ⎯ ÍνÏŠ$ t6Ïè Î/

#M Î7 yz #Z ÅÁ t/ ∩⊂⊃∪    

31. Slay not your children, 
fearing a fall to poverty, We 
shall provide for them and 
for you. Lo! The slaying of 
them is great sin.  

 Ÿω uρ (#þθ è= çGø) s? öΝ ä. y‰≈ s9 ÷ρ r& sπ u‹ ô± yz

9,≈ n= øΒÎ) ( ß⎯ øtªΥ öΝßγ è% ã— ö tΡ ö/ ä.$ −ƒ Î) uρ 4 ¨βÎ)

öΝßγ n= ÷F s% tβ% Ÿ2 $ \↔ôÜ Åz #Z Î6 x. ∩⊂⊇∪    

32. And come not near unto 
adultery. Lo! It is an 
abomination and an evil way. 

 Ÿω uρ (#θ ç/ t ø)s? #’ oΤ Ìh“9 $# ( …çμ ¯ΡÎ) tβ% x.

Zπ t± Ås≈ sù u™ !$ y™ uρ Wξ‹Î6 y™ ∩⊂⊄∪    

33. And slay not the life 
which Allah has forbidden 
save with right. Whoso is 
slain wrongfully, We have 
given power unto his heir, 
but let him not commit excess 
in slaying. Lo! He will be 
helped.  

 Ÿω uρ (#θ è= çF ø)s? }§ ø¨Ζ9 $# ©ÉL ©9 $# tΠ § ym

ª! $# ω Î) Èd, ysø9 $$ Î/ 3 ⎯ tΒ uρ Ÿ≅ ÏF è%

$ YΒθè= ôà tΒ ô‰ s) sù $ uΖ ù= yè y_ ⎯ Ïμ Íh‹Ï9 uθÏ9

$ YΖ≈ sÜù= ß™ Ÿξ sù ’ Ì ó¡ç„ ’Îpû È≅÷F s)ø9 $# (

…çμ ¯ΡÎ) tβ% x. # Y‘θÝÁΖ tΒ ∩⊂⊂∪   

  
  
 



34. Come not near the wealth 
of the orphan save with that 
which is better till he come to 
strength; and keep the 
covenant. Lo! Of the 
covenant it will be asked.  

  Ÿω uρ (#θ ç/ t ø) s? tΑ$ tΒ ÉΟŠÏK uŠ ø9$# ω Î)

©ÉL ©9 $$ Î/ }‘ Ïδ ß⎯ |¡ôm r& 4©®L ym x è= ö7tƒ

…çν £‰ä©r& 4 (#θ èù ÷ρ r& uρ Ï‰ôγ yèø9 $$Î/ ( ¨β Î)

y‰ ôγ yè ø9$# šχ% x. Zωθ ä↔ó¡ tΒ ∩⊂⊆∪    

35. Fill the measure when you
measure, and weigh with a 
right balance; that is fair, 
and better in the end.  

 (#θ èù÷ρ r& uρ Ÿ≅ ø‹ s3ø9 $# #sŒ Î) ÷Λä⎢ ù= Ï. (#θ çΡÎ— uρ

Ä¨$ sÜ ó¡É) ø9 $$ Î/ ËΛ⎧É) tF ó¡ßϑ ø9 $# 4 y7 Ï9≡sŒ

× ö yz ß⎯ |¡ôm r& uρ Wξƒ Íρ ù' s? ∩⊂∈∪    

36. (O man), follow not that 
whereof thou hast no 
knowledge. Lo! The hearing 
and the sight and the heart -
of each of these it will be 
asked.  

 Ÿω uρ ß# ø) s? $ tΒ }§ øŠ s9 y7 s9 ⎯ ÏμÎ/

íΟ ù= Ïæ 4 ¨βÎ) yì ôϑ ¡¡9 $# u |Ç t7 ø9$# uρ

yŠ# xσàø9 $# uρ ‘≅ ä. y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é& tβ% x. çμ ÷Ψ tã

Zωθ ä↔ó¡ tΒ ∩⊂∉∪    

37. And walk not in the earth 
exultant. Lo! Thou canst not 
rend the earth, nor canst 
thou stretch to the height of 
the hills.  

 Ÿω uρ Ä· ôϑ s? ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ ·m t tΒ (

y7 ¨ΡÎ) ⎯ s9 s− Ì øƒ rB uÚ ö‘ F{$# ∅ s9 uρ

x è= ö6 s? tΑ$ t6Åg ø: $# Zωθ èÛ ∩⊂∠∪    

 



38. The evil of all that is 
hateful in the sight of thy 
Lord.  

 ‘≅ä. y7Ï9≡sŒ tβ% x. …çμ ã∞ÍhŠ y™ y‰Ζ Ïã

y7 În/ u‘ $ \δρ ã õ3 tΒ ∩⊂∇∪    

39. This is (part) of that 
wisdom wherewith thy Lord 
has inspired thee (O 
Muhammad). And set not up 
with Allah any other god, lest 
thou be cast into hell, 
reproved, abandoned.  

 y7 Ï9≡ sŒ !$ £ϑÏΒ #© yr÷ρ r& y7ø‹ s9 Î) y7•/ u‘

z⎯ ÏΒ Ïπ yϑ õ3Ït ø:$# 3 Ÿω uρ ö≅ yèøg rB yì tΒ «! $#

$ ·γ≈ s9 Î) t yz#u™ 4’ s+ù= çF sù ’ Îû tΛ ©⎝ yγ y_

$ YΒθè= tΒ # ·‘θãm ô‰¨Β ∩⊂®∪    

40. Has your Lord then 
distinguished you (O men of 
Makkah) by giving you sons, 
and has chosen for Himself 
females from among the 
angels? Lo! Verily you speak 
an awful word.  

 ö/ ä38 xô¹ r' sù r& Νà6š/ u‘ t⎦⎫ ÏΨ t7 ø9 $$ Î/

x‹ sƒ ªB$# uρ z⎯ ÏΒ Ïπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# $ ·W≈ tΡÎ) 4 ö/ ä3̄Ρ Î)

tβθ ä9θà) tG s9 »ω öθ s% $ VϑŠ Ïà tã ∩⊆⊃∪    

41. We verily have displayed 
(Our warnings) in this 
Qur'an that they may take 
heed, but it increases them in 
naught save aversion.  

 ô‰ s) s9 uρ $ uΖøù § |À ’Îû # x‹≈ yδ Èβ#u™ ö à)ø9 $#

(#ρ ã ©.¤‹ u‹ Ï9 $ tΒ uρ öΝèδ ß‰ƒ Ì“ tƒ ω Î) #Y‘θà çΡ

∩⊆⊇∪    

  
  
  
 



42. Say (O Muhammad, to 
the disbelievers): If there 
were other gods along with 
Him, as they say, then had 
they sought a way against the 
Lord of the Throne.  

 ≅è% öθ ©9 tβ% x. ÿ… çμ yè tΒ ×π oλ Î;#u™ $ yϑ x.

tβθ ä9θà) tƒ #]ŒÎ) (#öθ tótG ö/ ^ω 4’ n< Î) “ÏŒ

Ä¸ ó yêø9 $# Wξ‹Î7 y™ ∩⊆⊄∪    

43. Glorified is He, and High 
Exalted above what they say.  … çμ oΨ≈ ysö7 ß™ 4’ n?≈ yè s? uρ $ ¬Η xå tβθ ä9θ à) tƒ

#vθ è= ãæ #Z Î7 x. ∩⊆⊂∪    

44. The seven heavens and 
the earth and all that is 
therein praise Him, and there 
is not a thing but hymns His 
praise; but you understand 
not their praise. Lo! He is 
ever Clement, Forgiving.  

 ßxÎm6 |¡è@ ã& s! ßN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ßì ö7 ¡¡9 $#

ÞÚ ö‘ F{$# uρ ⎯ tΒ uρ £⎯ ÍκÏù 4 βÎ) uρ ⎯ ÏiΒ

>™ ó©x« ω Î) ßx Îm7 |¡ç„ ⎯ ÍνÏ‰÷Κ pt ¿2 ⎯ Å3≈s9 uρ

ω tβθ ßγ s)ø s? öΝßγ ys‹Î6ó¡ n@ 3 …çμ ¯ΡÎ)

tβ% x. $ϑ̧ŠÎ= ym # Y‘θ à xî ∩⊆⊆∪    

45. And when thou recites the 
Qur'an, we place between 
thee and those who believe 
not in the Hereafter a hidden 
barrier.  

 # sŒÎ) uρ šV ù& t s% tβ# u™ö à) ø9 $# $ oΨù= yè y_

y7 uΖ ÷ t/ t⎦÷⎫ t/ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ

Íο t ÅzFψ$$ Î/ $ \/$ pg Éo #Y‘θ çG ó¡̈Β ∩⊆∈∪    

  
  
 



46. And We place upon their 
hearts veils lest they should 
understand it, and in their 
ears a deafness; and when 
thou makest mention of thy 
Lord alone in the Qur'an, 
they turn their backs in 
aversion.  

 $ uΖù= yè y_uρ 4’n? tã öΝÍκ Í5θ è= è% ºπ̈Ζ Ï. r& β r&

çνθ ßγ s) ø tƒ þ’Îû uρ öΝÍκ ÍΞ#sŒ#u™ #\ ø% uρ 4 # sŒÎ) uρ

|N ö x. sŒ y7−/ u‘ ’ Îû Èβ# u™ ö à)ø9 $# …çν y‰÷n uρ

(#öθ ©9 uρ #’ n? tã óΟ ÏδÌ≈ t/÷Š r& #Y‘θ àçΡ ∩⊆∉∪    

47. We are Best Aware of 
what they wish to hear when 
they give ear to thee and 
when they take secret 
counsel, when the evil doers 
say: You follow but a man 
bewitched.  

 ß⎯ øtªΥ ÞΟ n=÷æ r& $ yϑ Î/ tβθ ãèÏϑ tF ó¡ o„ ÿ⎯ ÏμÎ/

øŒÎ) tβθ ãèÏϑ tG ó¡ o„ y7ø‹ s9 Î) øŒ Î) uρ öΛ èε

#“ uθøg wΥ øŒÎ) ãΑθ à) tƒ tβθ çΗÍ>≈©à9$# βÎ)

tβθ ãèÎ6 −G s? ωÎ) Wξã_ u‘ #·‘θßs ó¡̈Β ∩⊆∠∪

48. See what similitudes they 
coin for thee, and thus are all 
astray, and cannot find a 
road.  

 ö ÝàΡ$# y# ø‹ x. (#θ ç/ uŸÑ y7 s9 tΑ$ sWøΒF{$#

(#θ = ŸÒ sù Ÿξ sù tβθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ o„ Wξ‹Î7 y™

∩⊆∇∪     

49. And they say: When we 
are bones and fragments, 
shall we forsooth, be raised 
up as a new creation.  

(#þθ ä9$ s% uρ # sŒ Ï™ r& $ ¨Ζ ä. $ Vϑ≈ sà Ïã $ ¹G≈ sùâ‘ uρ

$ ¯Ρ Ï™ r& tβθ èOθãèö7 yϑ s9 $ Z)ù= yz # Y‰ƒ Ï‰ ỳ

∩⊆®∪    

 



50. Say: Be you stones or 
iron.   * ö≅è% (#θ çΡθ ä. ¸ο u‘$ yfÏm ÷ρ r& # ´‰ƒ Ï‰ tn

∩∈⊃∪    

51. Or some created thing 
that is yet greater in your 
thoughts! Then they will say: 
Who shall bring us back (to 
life). Say: He Who created 
you at the first. Then will 
they shake their heads at 
thee, and say: When will it 
be? Say: It will perhaps be 
soon.  

 ÷ρ r& $ Z)ù= yz $ £ϑ ÏiΒ ç ã9 ò6 tƒ † Îû

ö/ ä.Í‘ρ ß‰ß¹ 4 tβθ ä9θ à) uŠ |¡ sù ⎯ tΒ

$ tΡß‰‹Ïèãƒ ( È≅ è% “Ï% ©!$# öΝä. t sÜ sù tΑ ¨ρ r&

;ο§ tΒ 4 tβθ àÒÉó÷Ζ ã |¡ sù y7 ø‹ s9 Î) öΝ åκ yρ â™ â‘

šχθ ä9θ à) tƒ uρ 4©tL tΒ uθ èδ ( ö≅è% #©|¤ tã

β r& šχθ ä3 tƒ $ Y6ƒ Ì s% ∩∈⊇∪    

52. A day when He will call 
you and you will answer with 
His praise, and you will think 
that you have tarried but a 
little while.  

 tΠ öθ tƒ öΝä.θ ãã ô‰ tƒ šχθ ç7‹ ÉftG ó¡ tF sù

⎯ ÍνÏ‰ôϑ pt¿2 tβθ ‘ΖÝà s? uρ βÎ) óΟ çF ø[ Î6©9 ω Î)

Wξ‹Î= s% ∩∈⊄∪    

53. Tell My bondmen to 
speak that which is kindlier. 
Lo! The devil sows discord 
among them. Lo! The devil is 
for man an open foe.  

 ≅è% uρ “ÏŠ$ t7Ïè Ïj9 (#θ ä9θà) tƒ ©ÉL ©9$# }‘ Ïδ

ß⎯ |¡ ômr& 4 ¨βÎ) z⎯≈ sÜ ø‹ ¤±9 $# éø u”∴ tƒ

öΝæη uΖ ÷ t/ 4 ¨βÎ) z⎯≈ sÜ ø‹ ¤±9 $# šχ% x.

Ç⎯≈ |¡ΣM∼ Ï9 #xρ ß‰ tã $ YΖÎ7•Β ∩∈⊂∪    



54. Your Lord is Best Aware 
of you. If He will, He will 
have mercy on you, or if He 
will, He will punish you. We 
have not sent thee (O 
Muhammad) as a warden 
over them.  

 ö/ ä3š/ §‘ ÞΟ n= ôã r& ö/ ä3Î/ ( βÎ) ù' t± o„

ö/ ä3ôϑ ym ö tƒ ÷ρ r& βÎ) ù' t± o„ öΝä3ö/ Éj‹ yèãƒ 4

!$ tΒ uρ y7≈oΨ ù= y™ ö‘ r& öΝ Íκö n= tã Wξ‹ Å2 uρ

∩∈⊆∪    

55. And thy Lord is Best 
Aware of all who are in the 
heavens and the earth. And 
we preferred some of the 
prophets above others, and 
unto David We gave the 
Psalms.  

 y7 š/ u‘ uρ ÞΟ n= ôã r& ⎯ yϑ Î/ ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 3 ô‰ s) s9 uρ $ uΖ ù= Ò sù uÙ ÷èt/

z⎯↵ ÍhŠÎ; ¨Ψ9 $# 4’ n? tã <Ù ÷è t/ ( $ oΨ÷ s?#u™ uρ

yŠ…ãρ# yŠ # Y‘θç/ y— ∩∈∈∪    

56. Say: Cry unto those 
(saints and angels) whom you
assume (to be gods) beside 
Him, yet they have no power 
to rid you of misfortune nor 
to change.  

 È≅è% (#θ ãã÷Š $# t⎦⎪Ï% ©!$# Ο çF ôϑ tã y— ⎯ ÏiΒ

⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ Ÿξ sù šχθ ä3Î= ôϑ tƒ y# ô± x.

Îh ‘Ø9 $# öΝä3Ψ tã Ÿω uρ ¸ξƒ Èθ øtrB ∩∈∉∪    

  
  
  
  
  
  
 



57. Those unto whom they 
cry seek the way of approach 
to their Lord, which of them 
shall be the nearest; they 
hope for His mercy and they 
fear His doom. Lo! The doom 
of thy Lord is to be shunned.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# šχθ ããô‰ tƒ

šχθ äó tG ö6 tƒ 4’ n< Î) ÞΟ Îγ În/ u‘ s' s#‹ Å™ uθ ø9 $#

öΝåκ š‰ r& Ü> t ø% r& tβθ ã_ö tƒ uρ …çμ tG yϑ ôm u‘

šχθ èù$ sƒs† uρ ÿ…çμ t/#x‹ tã 4 ¨βÎ) z># x‹ tã

y7 În/ u‘ tβ% x. #Y‘ρ ä‹øt xΧ ∩∈∠∪    

58. There is not a township 
but We shall destroy it ere 
the Day of Resurrection, or 
punish it with dire 
punishment. That is set forth 
in the Book (of Our decrees). 

 βÎ) uρ ⎯ÏiΒ >π tƒ ö s% ω Î) ß⎯øt wΥ

$ yδθ à6Î= ôγ ãΒ Ÿ≅ö6 s% ÏΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# ÷ρ r&

$ yδθ ç/Éj‹ yèãΒ $ \/# x‹ tã #Y‰ƒ Ï‰ x© 4 tβ% x.

y7 Ï9≡ sŒ ’Îû É=≈tG Å3ø9 $# # Y‘θ äÜó¡ tΒ ∩∈∇∪  

59. Naught hinders Us from 
sending portents save that the 
folk of old denied them. And 
We gave Thamud the she-
camel, a clear portent save to 
warn.  

 $ tΒ uρ !$ oΨ yè uΖ tΒ β r& Ÿ≅ Å™ ö œΡ ÏM≈ tƒFψ $$ Î/

Hω Î) β r& z> ¤‹Ÿ2 $ pκ Í5 tβθ ä9 ¨ρ F{$# 4

$ oΨ÷ s?#u™ uρ yŠθ ßϑ rO sπ s%$ ¨Ζ9 $# Zο u ÅÇ ö7ãΒ

(#θ ßϑ n= sà sù $ pκ Í5 4 $ tΒ uρ ã≅ Å™ ö çΡ ÏM≈tƒ Fψ $$ Î/

ω Î) $ Zƒ Èθ øƒrB ∩∈®∪    

 



60. And (it was a warning) 
when we told thee: Lo! Thy 
Lord encompasses mankind, 
and We appointed the sight 
which We showed thee as an 
ordeal for mankind, and 
(likewise) the Accursed Tree 
in the Qur'an. We warn 
them, but it increases them in 
naught save gross impiety.  

 øŒÎ) uρ $ uΖ ù= è% š s9 ¨βÎ) š−/ u‘ xÞ% tn r&

Ä¨$ ¨Ζ9$$ Î/ 4 $ tΒ uρ $ uΖù= yè y_ $ tƒö™ ”9 $# û©ÉL ©9 $#

y7≈ oΨ÷ƒ u‘ r& ωÎ) Zπ uΖ ÷F Ïù Ä¨$ ¨Ζ=Ïj9

nο t yf¤±9 $# uρ sπ tΡθ ãèù= yϑø9 $# ’Îû Èβ#u™ ö à)ø9 $# 4

öΝßγ èù Èhθ sƒéΥ uρ $ yϑ sù öΝ èδß‰ƒ Ì“ tƒ ω Î)

$ YΖ≈ u‹ øóèÛ #Z Î7 x. ∩∉⊃∪    

61. And when We said unto 
the angels: Fall down 
prostrate before Adam and 
they fell prostrate all save 
Iblis, he said: Shall I fall 
prostrate before that which 
Thou hast created of clay.  

 øŒÎ) uρ $ uΖ ù= è% Ïπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ù= Ï9 (#ρ ß‰ß∨ ó™ $#

tΠ yŠ Kψ (# ÿρ ß‰ yf|¡ sù Hω Î) }§ŠÎ= ö/Î) tΑ$ s%

ß‰ß∨ ó™ r& u™ ô⎯ yϑ Ï9 |Mø) n= yz $ YΖŠÏÛ ∩∉⊇∪  

62. He said: Seest Thou this 
(creature) whom Thou hast 
honored above me, if Thou 
give me grace until the Day of 
Resurrection I verily will 
seize his seed, save but a few. 

 tΑ$ s% y7 tG ÷ƒ u™ u‘ r& # x‹≈yδ “ Ï%©! $#

|M øΒ §Ÿ2 ¥’ n? tã ÷⎦È⌡ s9 È⎦ s∫ö ¨z r& 4’ n< Î)

ÏΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$#  ∅ s3 ÏΨ tF ômV{

ÿ…çμ tG −ƒ Íh‘ èŒ ω Î) WξŠ Î= s% ∩∉⊄∪    

  
 



63. He said: Go, and 
whosoever of them follows
thee - lo! Hell will be your 
payment, ample payment.  

 tΑ$ s% ó= yδ øŒ$# ⎯ yϑ sù y7 yèÎ7 s? óΟ ßγ ÷ΨÏΒ

 χ Î* sù zΟ ¨Ψ yγ y_ ö/ä. äτ !#t“ y_ [™ !# t“ y_

#Y‘θ èùöθ ¨Β ∩∉⊂∪    

64. And excite any of them 
whom thou canst with thy 
voice, and urge thy horse and 
foot against them, and be a 
partner in their wealth and 
children, and promise them. 
Satan promises them only to 
deceive.  

 ø—Ì“ ø tF ó™ $# uρ Ç⎯ tΒ |M÷è sÜ tG ó™ $# Νåκ ÷] ÏΒ

y7 Ï?öθ |Á Î/ ó= Î= ô_r& uρ ΝÍκ ö n= tã y7 Î= ø‹ sƒ¿2

šÎ= Å` u‘ uρ óΟ ßγø.Í‘$ x©uρ ’Îû ÉΑ≡uθ øΒF{ $#

Ï‰≈s9 ÷ρ F{$# uρ öΝ èδô‰Ïã uρ 4 $ tΒ uρ ãΝ èδß‰Ïè tƒ

ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ω Î) #·‘ρ ã äî ∩∉⊆∪    

65. Lo! My (faithful) 
bondmen - over them thou 
hast no power, and thy Lord 
suffices as (their) guardian.  

 ¨βÎ) “ÏŠ$ t6 Ïã }§ øŠ s9 š s9 óΟ Îγ øŠ n= tæ

Ö⎯≈ sÜù= ß™ 4 4† s∀ x. uρ y7 În/t Î/ Wξ‹Å2 uρ

∩∉∈∪    

66. (O mankind), your Lord 
is He Who drives for you the 
ship upon the sea that you
may seek of His bounty. Lo! 
He was ever Merciful toward 
you.  

 ãΝä3 š/ §‘ “Ï% ©! $# ©Åe÷“ ãƒ ãΝà6 s9

šù= àø9 $# ’Îû Ì ós t7ø9 $# (#θ äó tG ö; tG Ï9 ⎯ÏΒ

ÿ⎯ Ï& Î#ôÒ sù 4 …çμ ¯Ρ Î) šχ% x. öΝä3Î/

$ VϑŠÏm u‘ ∩∉∉∪    



67. And when harm touches
you upon the sea, all unto 
whom you cry (for succour) 
fail save Him (alone), but 
when He brings you safe to 
land, you turn away, for man 
was ever thankless.  

 # sŒÎ) uρ ãΝä3 ¡¡ tΒ • ‘Ø9 $# ’Îû Ì ós t7 ø9 $#

¨≅ |Ê ⎯ tΒ tβθ ããô‰ s? Hω Î) çν$ −ƒ Î) ( $ ¬Η s> sù

ö/ ä39̄g wΥ ’ n< Î) Îh y9 ø9 $# ÷Λä⎢ ôÊ z ÷är& 4 tβ% x. uρ

ß⎯≈ |¡ΡM} $# #·‘θ à x. ∩∉∠∪    

68. Feel you then secure that 
He will not cause a slope of 
the land to engulf you, or 
send a sand-storm upon you, 
and then you will find that 
you have no protector.  

 óΟ çFΨÏΒ r' sù r& β r& y# Å¡øƒ s† öΝ ä3Î/ |= ÏΡ% ỳ

Îh y9 ø9 $# ÷ρ r& Ÿ≅Å™ ö ãƒ öΝà6ø‹ n= tæ $ Y6 Ï¹% tn

¢Ο èO Ÿω (#ρ ß‰Åg rB ö/ä3 s9 ¸ξ‹Å2 uρ ∩∉∇∪  

69. Or feel you secure that He 
will not return you to that 
(plight) a second time, and 
send against you a hurricane 
of wind and drown you for 
your thanklessness, and then 
you will not find therein that 
you have any avenger against 
Us.  

 ôΘ r& óΟ çGΖ ÏΒ r& β r& öΝä. y‰‹Ïèãƒ ÏμŠÏù ¸ο u‘$ s?

3“ t ÷zé& Ÿ≅Å™ ÷ ã sù öΝä3ø‹ n= tæ $ Z Ï¹$ s%

z⎯ ÏiΒ Ëxƒ Ìh9 $# Νä3 s% Ì øóã‹ sù $ yϑÎ/ ÷Λ änö x x.  

§ΝèO Ÿω (#ρ ß‰Åg rB ö/ä3 s9 $ uΖ ø‹ n= tã ⎯ ÏμÎ/

$ Yè‹Î; s? ∩∉®∪    

  
  
  
  
 



70. Verily we have honored 
the Children of Adam. We 
carry them on the land and 
the sea, and have made 
provision of good things for 
them, and have preferred 
them above many of those 
whom We created with a 
marked preferment.  

 * ô‰ s) s9 uρ $ oΨøΒ § x. û©Í_ t/ tΠ yŠ#u™

öΝßγ≈oΨ ù= uΗ xq uρ ’Îû Îh y9 ø9 $# Ì ós t7ø9 $# uρ

Νßγ≈oΨ ø% y— u‘ uρ š∅ ÏiΒ ÏM≈ t7ÍhŠ ©Ü9 $#

óΟ ßγ≈ uΖ ù= Ò sù uρ 4’ n? tã 9 ÏVŸ2 ô⎯ £ϑ ÏiΒ

$ oΨø) n= yz WξŠ ÅÒø s? ∩∠⊃∪    

71. On the day when We shall 
summon all men with their 
record, whoso is given his 
book in his right hand - such 
will read their book and they 
will not be wronged a shred.  

 tΠ öθ tƒ (#θ ããô‰ tΡ ¨≅à2 ¤¨$ tΡ é&

÷ΛÏι Ïϑ≈tΒ Î* Î/ ( ô⎯ yϑ sù u’ ÎAρ é& …çμ t7≈ tF Å2

⎯ Ïμ ÏΨŠÏϑ u‹Î/ šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù tβρ â™ tø) tƒ

óΟ ßγ t7≈ tG Å2 Ÿω uρ tβθ ßϑ n= ôà ãƒ Wξ‹ÏF sù

∩∠⊇∪    

72. Whoso is blind here will 
be blind in the Hereafter, and 
yet further from the road.  

 ⎯ tΒ uρ šχ% x. ’Îû ÿ⎯ ÍνÉ‹≈yδ 4‘ yϑ ôã r&

uθ ßγ sù ’Îû Íο t ÅzFψ $# 4‘ yϑ ôã r& ‘≅ |Ê r& uρ

Wξ‹Î6 y™ ∩∠⊄∪    

  
  
 



73. And they indeed strove 
hard to beguile thee 
(Muhammad) away from that 
wherewith We have inspired 
thee, that thou shouldst 
invent other than it against 
Us; and then would they have 
accepted thee as a friend.  

 βÎ) uρ (#ρ ßŠ% Ÿ2 y7 tΡθ ãΖ ÏF ø u‹ s9 Ç⎯ tã

ü“Ï% ©!$# !$ uΖøŠ ym÷ρ r& š ø‹ s9 Î) y“ Î tI ø tF Ï9

$ uΖøŠ n= tã …çν u ö xî ( #]Œ Î) uρ x8ρ ä‹ sƒªB^ω

WξŠÎ= yz ∩∠⊂∪    

74. And if We had not made 
thee wholly firm thou might
almost have inclined unto 
them a little.  

 Iω öθ s9 uρ β r& y7≈oΨ ÷G ¬; rO ô‰ s) s9 £N‰Ï.

ß⎯ Ÿ2ö s? óΟ ÎγøŠ s9 Î) $ \↔ø‹ x© ¸ξŠÎ= s% ∩∠⊆∪   

75. Then had we made thee 
taste a double (punishment) 
of living and a double 
(punishment) of dying then 
hadst thou found no helper 
against Us.  

 # ]Œ Î) š≈oΨø% sŒ̀{ y# ÷èÅÊ Íο4θ uŠ ysø9 $#

y# ÷è ÅÊ uρ ÏN$ yϑ yϑ ø9 $# §ΝèO Ÿω ß‰Åg rB

y7 s9 $ uΖ øŠ n= tã #Z ÅÁ tΡ ∩∠∈∪    

76. And they indeed wished 
to scare thee from the land 
that they might drive thee 
forth from thence, and then 
they would have stayed 
(there) but a little after thee.  

 βÎ) uρ (#ρ ßŠ% Ÿ2 š tΡρ –“ Ï tF ó¡ t s9 z⎯ ÏΒ

ÇÚ ö‘ F{$# x8θ ã_Ì ÷‚ã‹ Ï9 $ yγ ÷ΨÏΒ ( # ]ŒÎ) uρ

ω šχθ èW t7ù= tƒ y7 x≈n= Åz ω Î) WξŠ Î= s%

∩∠∉∪    

  
  
 



77. (Such was Our) method in 
the case of those whom We 
sent before thee (to 
mankind), and thou wilt not 
find for Our method aught of 
power to change.  

 sπ ¨Ζ ß™ ⎯ tΒ ô‰ s% $ uΖ ù= y™ ö‘ r& š n=ö6 s% ⎯ÏΒ

$ oΨÎ= ß™ •‘ ( Ÿω uρ ß‰Åg rB $ oΨ ÏK¨Ψ Ý¡Ï9 ¸ξƒ Èθ øt rB

∩∠∠∪    

78. Establish worship at the 
going down of the sun until 
the dark of night, and (the 
recital of) the Qur'an at 
dawn. Lo! (The recital of) the 
Qur'an at dawn is ever 
witnessed.  

 ÉΟ Ï% r& nο4θ n= ¢Á9 $# Ï8θ ä9 à$Î! Ä§ ôϑ ¤±9 $#

4’ n< Î) È, |¡ xî È≅ø‹ ©9$# tβ# u™ ö è% uρ Ì ôf xø9 $# (

¨βÎ) tβ#u™ ö è% Ì ôf xø9 $# šχ% x.

# YŠθ åκ ô¶ tΒ ∩∠∇∪    

79. And some part of the 
night awake for it, a largess 
for thee. It may be that thy 
Lord will raise thee to a 
praised estate.  

 z⎯ ÏΒ uρ È≅ø‹ ©9 $# ô‰¤f yγ tF sù ⎯ ÏμÎ/ \' s# Ïù$ tΡ

y7 ©9 #©|¤ tã β r& y7 sW yèö7 tƒ y7•/ u‘

$ YΒ$ s) tΒ #YŠθ ßϑ øt¤Χ ∩∠®∪    

80. And say: My Lord! Cause 
me to come in with a firm 
incoming and to go out with a 
firm outgoing. And give me 
from Thy presence a 
sustaining Power.  

 ≅è% uρ Éb>§‘ ©Í_ ù=Åz÷Š r& Ÿ≅ yzô‰ãΒ

5− ô‰Ï¹ ©Í_ ô_Ì ÷z r& uρ yl t øƒèΧ 5− ô‰Ï¹

≅ yèô_$# uρ ’Ík< ⎯ ÏΒ y7Ρ à$©! $ YΖ≈ sÜ ù=ß™

#Z ÅÁ ¯Ρ ∩∇⊃∪    

 



81. And say: Truth has come 
and falsehood has vanished 
away. Lo! falsehood is ever 
bound to vanish.  

 ö≅è% uρ u™ !% ỳ ‘, ysø9 $# t, yδ y— uρ ã≅ ÏÜ≈ t6ø9 $# 4

¨βÎ) Ÿ≅ ÏÜ≈ t7ø9 $# tβ% x. $ ]%θ èδ y— ∩∇⊇∪    

82. And We reveal of the 
Qur'an that which is a 
healing and a mercy for 
believers though it increase 
the evil doers in naught save 
ruin.  

 ãΑ Íi” t∴ çΡ uρ z⎯ ÏΒ Èβ# u™ öà)ø9 $# $ tΒ uθ èδ

Ö™ !$ x Ï© ×π uΗ ÷q u‘ uρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ïj9   Ÿω uρ

ß‰ƒ Ì“ tƒ t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ω Î) #Y‘$ |¡ yz ∩∇⊄∪  

83. And when We make life 
pleasant unto man, he turns
away and is averse; and when 
ill touches him he is in 
despair.  

 !# sŒÎ) uρ $ oΨ ôϑ yè÷Ρ r& ’n? tã Ç⎯≈ |¡ΣM} $#

uÚ { ôã r& $ t↔ tΡ uρ ⎯ Ïμ Î7ÏΡ$ pg ¿2 ( # sŒÎ) uρ çμ ¡¡ tΒ

• ¤³9 $# tβ% x. $ U™θä↔ tƒ ∩∇⊂∪    

84. Say: Each one does
according to his rule of 
conduct, and thy Lord is Best 
Aware of him whose way is 
right.  

 ö≅è% @≅à2 ã≅ yϑ ÷è tƒ 4’ n? tã ⎯ Ïμ ÏF n= Ï.$ x©

öΝä3 š/ t sù ãΝ n= ÷æ r& ô⎯ yϑ Î/ uθ èδ 3“ y‰÷δ r&

Wξ‹Î6 y™ ∩∇⊆∪    

85. They are asking thee 
concerning the Spirit. Say: 
The Spirit is by command of 
my Lord, and of knowledge 
you have been vouchsafed 
but little.  

 š tΡθ è= t↔ ó¡ o„ uρ Ç⎯ tã Çyρ ”9 $# ( È≅è%

ßyρ ”9$# ô⎯ ÏΒ Ì øΒ r& ’ În1 u‘ !$ tΒ uρ Ο çFÏ?ρ é&

z⎯ ÏiΒ ÉΟ ù= Ïèø9 $# ω Î) WξŠ Î= s% ∩∇∈∪    



86. And if We willed We 
could withdraw that which 
We have revealed unto thee, 
then would thou find no 
guardian for thee against Us 
in respect thereof.  

 ⎦È⌡ s9 uρ $ oΨø⁄Ï© ¨⎦ t⎤ yδ õ‹ uΖ s9 ü“Ï% ©!$$ Î/

!$ uΖøŠ ym÷ρ r& y7 ø‹ s9 Î) §ΝèO Ÿω ß‰Åg rB y7 s9

⎯ Ïμ Î/ $ uΖøŠ n= tã ¸ξ‹Å2 uρ ∩∇∉∪    

87. (It is naught) save mercy 
from thy Lord. Lo! His 
kindness unto thee was ever 
great.  

 ω Î) Zπ yϑ ôm u‘ ⎯ ÏiΒ šÎi/¢‘ 4 ¨β Î)

…ã& s# ôÒ sù šχ% x. y7 ø‹ n= tã #Z Î7Ÿ2

∩∇∠∪    

88. Say: Verily, though 
mankind and the jinn should 
assemble to produce the like 
of this Qur'an, they could not 
produce the like thereof 
though they were helpers one 
of another.  

 ≅è% È⎦È⌡ ©9 ÏM yè yϑ tG ô_ $# ß§ΡM} $#

⎯ Éfø9 $#uρ #’ n? tã β r& (#θ è?ù' tƒ È≅÷V Ïϑ Î/

# x‹≈yδ Èβ#u™ ö à)ø9 $# Ÿω tβθ è?ù' tƒ ⎯ Ï&Î# ÷W ÏϑÎ/

öθ s9 uρ šχ% x. öΝåκ ÝÕ ÷è t/ <Ù÷è t7Ï9

#Z Îγ sß ∩∇∇∪    

89. And verily We have 
displayed for mankind in this 
Qur'an all kind of 
similitudes, but most of 
mankind refuse aught save 
disbelief.  

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨøù § |À Ä¨$ ¨Ζ= Ï9 ’Îû #x‹≈ yδ

Èβ#u™ ö à)ø9 $# ⎯ ÏΒ Èe≅ä. 9≅ sW tΒ #’ n1 r' sù ç sYø. r&

Ä¨$ ¨Ζ9$# ω Î) #Y‘θ àà2 ∩∇®∪    

 



90. And they say: We will not 
put faith in thee till thou 
cause a spring to gush forth 
from the earth for us.  

 (#θ ä9$ s% uρ ⎯ s9 š∅ ÏΒ÷σ œΡ y7 s9 4©®L ym

t àfø s? $ uΖ s9 z⎯ ÏΒ ÇÚ ö‘ F{$# % ·æθ ç7.⊥ tƒ

∩®⊃∪    

91. Or thou have a garden of 
date-palms and grapes, and 
cause rivers to gush forth 
therein abundantly.  

 ÷ρ r& tβθ ä3 s? š s9 ×π ¨Ψy_ ⎯ ÏiΒ 9≅ŠÏƒ ¯Υ

5= uΖ Ïã uρ t Édf xçG sù t≈ yγ ÷Ρ F{$# $ yγ n=≈n= Åz

# · Éfø s? ∩®⊇∪    

92. Or thou cause the heaven 
to fall upon us piecemeal, as 
thou hast pretended, or bring 
Allah and the angels as a 
warrant.  

 ÷ρ r& xÝ É) ó¡ è@ u™ !$ yϑ ¡¡9 $# $ yϑ x. |M ôϑ tã y—

$ uΖøŠ n= tã $ ¸ |¡Ï. ÷ρ r& u’ÎA ù' s? «! $$ Î/

Ïπ x6 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# uρ ¸ξ‹Î6 s% ∩®⊄∪    

93. Or thou have a house of 
gold; or thou ascend up into 
heaven, and even then we will 
put no faith in thine 
ascension till thou bring 
down for us a book that we 
can read. Say (O 
Muhammad): My Lord be 
Glorified! Am I aught save a 
mortal messenger.  

 ÷ρ r& tβθ ä3 tƒ y7 s9 ×M øŠt/ ⎯ ÏiΒ >∃ ã ÷zã—

÷ρ r& 4’ n∋ ö s? ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ⎯ s9 uρ š∅ ÏΒ÷σœΡ

y7 ÍhŠÏ% ã Ï9 4©®L ym tΑ Íi” t∴è? $ uΖ øŠ n= tã $ Y7≈ tF Ï.

…çν äτ t ø)¯Ρ 3 ö≅è% tβ$ ysö7ß™ ’În1 u‘ ö≅ yδ

àMΖ ä. ω Î) #Z |³o0 Zωθ ß™ §‘ ∩®⊂∪    

 



94. And naught prevented 
mankind from believing 
when the guidance came unto 
them save that they said: Has
Allah sent a mortal as (His) 
messenger.  

 $ tΒ uρ yì uΖ tΒ }̈ $ ¨Ζ9 $# β r& (#þθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ øŒÎ)

æΛèε u™ !% ỳ #“ y‰ßγ ø9 $# Hω Î) β r& (#þθ ä9$ s%

y] yè t/ r& ª! $# #Z |³ o0 Zωθß™ §‘ ∩®⊆∪    

95. Say: If there were in the 
earth angels walking secure, 
We had sent down for them 
from heaven an angel as 
messenger.  

 ≅è% öθ ©9 šχ% x. ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

×π x6Í× ¯≈ n= tΒ šχθ à±ôϑ tƒ t⎦⎫ÏiΨÍ≥ yϑ ôÜãΒ

$ uΖø9 ¨” t∴ s9 Ο Îγ øŠ n= tæ š∅ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

$ Z6 n= tΒ Zωθ ß™§‘ ∩®∈∪    

96. Say: Allah suffices for a 
witness between me and you. 
Lo! He is Knower, Seer of His 
slaves.  

 ö≅è% 4’ s∀Ÿ2 «! $$ Î/ #J‰‹Íκ y− ©Í_ øŠt/

öΝà6 uΖ ÷ t/ uρ 4 …çμ ¯ΡÎ) tβ% x. ⎯ ÍνÏŠ$ t7ÏèÎ/

#M Î7 yz #Z ÅÁ t/ ∩®∉∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



97. And he whom Allah 
guides, he is led aright; while, 
as for him whom He sends
astray, for them thou wilt 
find no protecting friends 
beside Him, and We shall 
assemble them on the Day of 
Resurrection on their faces, 
blind, dumb and deaf; their 
habitation will be hell; 
whenever it abates, We 
increase the flame for them.  

 ⎯ tΒ uρ Ï‰öκ u‰ ª! $# uθ ßγ sù Ï‰ tG ôγ ßϑ ø9$# ( ⎯ tΒ uρ

ö≅Î= ôÒ ãƒ ⎯ n= sù y‰Åg rB öΝçλ m; u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ⎯ ÏΒ

⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ ( öΝèδ ç à³øt wΥ uρ tΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$#

4’ n? tã öΝÎγ Ïδθ ã_ãρ $ \Šôϑ ãã $ Vϑ õ3ç/ uρ

$ tϑ ß¹uρ ( öΝßγ1 uρ ù' ¨Β æΛ©⎝ yγ y_ ( $ yϑ ¯= à2

ôM t7 yz óΟ ßγ≈ tΡ ÷ŠÎ— # Z Ïèy™ ∩®∠∪    

98. That is their reward 
because they disbelieved Our 
revelations and said: When 
we are bones and fragments 
shall we, forsooth, be raised 
up as a new creation.  

 y7 Ï9≡ sŒ Νèδäτ !# t“ y_ öΝ ßγ ¯Ρ r' Î/ (#ρ ã x x.

$ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ (#þθ ä9$ s% uρ # sŒ Ï™ r& $ ¨Ζ ä. $ Vϑ≈ sà Ïã

$ ¹G≈ sùâ‘ uρ $ ¯ΡÏ™ r& tβθ èOθ ãèö7 yϑ s9 $ Z)ù= yz

#´‰ƒ Ï‰ ỳ ∩®∇∪    

99. Have they not seen that 
Allah Who created the 
heavens and the earth is Able 
to create the like of them, and 
has appointed for them an 
end whereof there is no 
doubt? But the wrong doers 
refuse aught save disbelief.  

 * öΝ s9 uρ r& (# ÷ρ t tƒ ¨β r& ©! $# “Ï% ©!$# t, n= y{

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ î‘ÏŠ$ s% #’ n? tã

β r& t, è= øƒ s† óΟ ßγ n=÷V ÏΒ Ÿ≅ yè y_ uρ óΟ ßγ s9

Wξ y_ r& ω |= ÷ƒ u‘ ÏμŠ Ïù ’ n1 r' sù

tβθ ßϑÎ=≈©à9 $# ω Î) # Y‘θ àä. ∩®®∪    



100. Say (unto them): If you
possessed the treasures of the 
mercy of my Lord, you would 
surely hold them back for 
fear of spending, for man was 
ever grudging.  

 ≅è% öθ ©9 öΝçFΡr& tβθ ä3Î= ôϑ s? t⎦ É⎩!# t“ yz

Ïπ yϑ ôm u‘ þ’În1 u‘ # ]ŒÎ) ÷Λä⎢ õ3 |¡øΒ `{ sπ u‹ ô± yz

É−$ xΡM} $# 4 tβ% x. uρ ß⎯≈ |¡Ρ M} $# # Y‘θ çG s%

∩⊇⊃⊃∪    

101. And verily We gave unto 
Moses nine tokens, clear 
proofs (of Allah's 
Sovereignty). Do but ask the 
Children of Israel how he 
came unto them, then 
Pharaoh said unto him: Lo! I 
deem thee one bewitched, O 
Moses.  

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨ÷ s?#u™ 4© y›θ ãΒ yì ó¡Î@ ¤M≈tƒ# u™

;M≈oΨ Éi t/ ( ö≅ t↔ó¡ sù û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) øŒÎ)

öΝèδ u™ !% ỳ tΑ$ s) sù …çμ s9 ãβ öθ tãö Ïù ’ÎoΤ Î)

š‘Ζ àßV{ 4©y›θ ßϑ≈ tƒ # Y‘θßsó¡ tΒ

∩⊇⊃⊇∪    

102. He said: In truth thou 
knowest that none sent down 
these (portents) save the Lord 
of the heavens and the earth 
as proofs, and lo! (For my 
part) I deem thee lost, O 
Pharaoh.  

 tΑ$ s% ô‰ s) s9 |M÷Η Í> tã !$ tΒ tΑ t“Ρ r&

Ï™ Iω àσ¯≈ yδ ω Î) > u‘ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ t Í←!$ |Á t/ ’ÎoΤ Î) uρ y7 ‘Ζ àßV{

Üχ öθ tãö Ï≈ tƒ #Y‘θ ç7÷V tΒ ∩⊇⊃⊄∪    

  
  
 



103. And he wished to scare 
them from the land, but We 
drowned him and those with 
him, all together.  

 yŠ# u‘ r' sù β r& Ν èδ ¨“ Ï tG ó¡ o„ z⎯ ÏiΒ ÇÚ ö‘ F{$#

çμ≈ oΨø% t øî r' sù ⎯ tΒ uρ …çμ yèΒ̈ $ YèŠÏΗ sd ∩⊇⊃⊂∪   

104. And We said unto the 
Children of Israel after him: 
Dwell in the land; but when 
the promise of the Hereafter 
comes to pass We shall bring 
you as a crowd gathered out 
of various nations.  

$ oΨù= è% uρ .⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/ û©Í_ t6 Ï9 Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î)

(#θ ãΖ ä3ó™ $# uÚ ö‘ F{$# # sŒ Î* sù u™ !% ỳ ß‰ôã uρ

Íο t ÅzFψ$# $ uΖ÷∞ Å_ ö/ ä3Î/ $ Z‹ Ïs9 ∩⊇⊃⊆∪    

105. With truth have We sent 
it down, and with truth has it 
descended. And We have sent 
thee as naught else save a 
bearer of good tidings and a 
warner.  

 Èd, pt ø: $$ Î/ uρ çμ≈ oΨø9 t“Ρ r& Èd, pt ø:$$ Î/ uρ tΑ t“ tΡ 3 !$ tΒ uρ

y7≈ oΨù= y™ö‘ r& ω Î) #Z Åe³ u; ãΒ # \ƒ É‹ tΡ uρ ∩⊇⊃∈∪  

106. And (it is) a Qur'an that 
We have divided, that thou 
may  recite it unto mankind 
at intervals, and We have 
revealed it by (successive) 
revelation.  

 $ ZΡ#u™ ö è% uρ çμ≈ oΨø% t sù … çνr& t ø) tG Ï9 ’ n? tã

Ä¨$ ¨Ζ9$# 4’ n? tã ;] õ3 ãΒ çμ≈ oΨø9 ¨“ tΡ uρ

Wξƒ Í”∴s? ∩⊇⊃∉∪    

  
  
  
  
 



107. Say: Believe therein or 
believe not, lo! Those who 
were given knowledge before 
it, when it is read unto them, 
fall down prostrate on their 
faces, adoring.  

 ö≅è% (#θ ãΖ ÏΒ#u™ ÿ⎯ Ïμ Î/ ÷ρ r& Ÿω (# þθãΖ ÏΒ ÷σè? 4

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& zΝ ù=Ïè ø9 $# ⎯ ÏΒ ÿ⎯ Ï& Î#ö6 s%

# sŒÎ) 4‘ n= ÷F ãƒ öΝ Íκö n= tã tβρ ” Ïƒ s† Èβ$ s% øŒF| Ï9

# Y‰¤f ß™ ∩⊇⊃∠∪    

108. Saying: Glory to our 
Lord! Verily the promise of 
our Lord must be fulfilled.  

 tβθ ä9θà) tƒ uρ z⎯≈ ysö6 ß™ !$ uΖ În/ u‘ βÎ) tβ% x.

ß‰ôã uρ $ uΖ În/ u‘ Zωθ ãèø yϑ s9 ∩⊇⊃∇∪    

109. They fall down on their 
faces, weeping, and it 
increases humility in them. 
AsSajda 

 tβρ ” Ïƒs† uρ Èβ$ s% øŒF| Ï9 šχθ ä3ö7 tƒ

óΟ èδß‰ƒ Ì“ tƒ uρ % Yæθ à±äz ) ∩⊇⊃®∪    

110. Say (unto mankind): Cry 
unto Allah, or cry unto the 
Beneficent, unto whichsoever 
you cry (it is the same). His 
are the most beautiful names. 
And thou (Muhammad), be 
not loud-voiced in thy 
worship nor yet silent 
therein, but follow a way 
between.  

 È≅è% (#θ ãã÷Š$# ©! $# Íρ r& (#θ ãã÷Š$#

z⎯≈ uΗ ÷q §9$# ( $ wƒ r& $ ¨Β (#θ ããô‰ s? ã& s# sù

â™ !$ yϑ ó™ F{$# 4© o_ ó¡çt ø:$# 4 Ÿω uρ ö yγøg rB

y7 Ï?Ÿξ |Á Î/ Ÿω uρ ôMÏù$ sƒéB $ pκ Í5 Æ tF ö/ $#uρ

t⎦ ÷⎫ t/ y7 Ï9≡ sŒ Wξ‹Î6 y™ ∩⊇⊇⊃∪    

  
  
 



111. And say: Praise be to 
Allah, Who has not taken 
unto Himself a son, and Who 
has no partner in the 
Sovereignty, nor has He any 
protecting friend through 
dependence. And magnify 
Him with all magnificence.  

 È≅è% uρ ß‰ôϑ ptø:$# ¬! “Ï% ©!$# óΟ s9

õ‹Ï‚ −G tƒ #V$ s! uρ óΟ s9 uρ ⎯ ä3 tƒ …ã& ©! Ô7ƒ Î Ÿ°

’Îû Å7ù= ßϑ ø9 $# óΟ s9 uρ ⎯ä3 tƒ …ã&©! @’Í< uρ z⎯ ÏiΒ

ÉeΑ —%!$# ( çν÷ Éi9 x. uρ #M Î7õ3 s? ∩⊇⊇⊇∪     

 



 #ôγ s3ø9 $#  AlKahaf 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Praise be to Allah Who has
revealed the Scripture unto 
His slave, and has not placed 
therein any crookedness.  

ß‰÷Κ pt ø:$# ¬! ü“Ï% ©!$# tΑ t“Ρ r& 4’n? tã

ÍνÏ‰ö7 tã |=≈ tG Å3ø9 $# óΟ s9 uρ ≅ yèøg s† …ã& ©!

2% ỳ uθ Ïã ∩⊇∪    

2. (But has made it) straight, 
to give warning of stern 
punishment from Him, and to 
bring unto the believers who 
do good works the news that 
theirs will be a fair reward.  

 $ Vϑ ÍhŠ s% u‘ É‹Ζ ãŠ Ïj9 $ U™ ù' t/ #Y‰ƒ Ï‰ x© ⎯ÏiΒ

çμ ÷Ρà$ ©! t Ïe± u; ãƒ uρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# z⎯ƒ Ï%©! $#

šχθ è= yϑ ÷è tƒ ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ¨β r& öΝßγ s9

#· ô_ r& $ YΖ |¡ ym ∩⊄∪    

3. Wherein they will abide for 
ever.   š⎥⎫ ÏVÅ3≈̈Β ÏμŠ Ïù # Y‰t/ r& ∩⊂∪    

4. And to warn those who 
say: Allah has chosen a son.   u‘ É‹Ζ ãƒ uρ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ä9$ s% x‹ sƒªB $# ª! $#

#V$ s! uρ ∩⊆∪    



5. (A thing) whereof they 
have no knowledge, nor (had) 
their fathers, Dreadful is the 
word that comes out of their 
mouths. They speak naught 
but a lie.  

 $ ¨Β Μ çλ m; ⎯ ÏμÎ/ ô⎯ ÏΒ 5Ο ù=Ïæ Ÿω uρ

óΟ Îγ Í←!$ t/Kψ 4 ôN u ã9 x. Zπ yϑ Î= Ÿ2 ßl ã øƒrB

ô⎯ ÏΒ öΝ Îγ Ïδ≡uθ øù r& 4 βÎ) šχθ ä9θ à) tƒ ω Î)

$ \/ É‹ x. ∩∈∪    

6. Yet it may be, if they 
believe not in this statement, 
that thou (Muhammad) wilt 
torment thy soul with grief 
over their footsteps.  

 y7 ¯= yè n= sù Óì Ï‚≈ t/ y7 |¡ø ¯Ρ #’ n? tã

öΝÏδ Ì≈ rO#u™ β Î) óΟ ©9 (#θ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ # x‹≈yγ Î/

Ï]ƒ Ï‰ y⇔ ø9 $# $ ¸ y™ r& ∩∉∪    

7. Lo! We have placed all that 
is on the earth as an 
ornament thereof that We 
may try them: which of them 
is best in conduct.  

 $ ¯Ρ Î) $ oΨù= yè y_ $ tΒ ’ n? tã ÇÚ ö‘ F{$# Zπ oΨƒ Î—

$ oλ °; óΟ èδuθ è= ö7oΨ Ï9 öΝåκ š‰ r& ß⎯ |¡ôm r& Wξ yϑ tã

∩∠∪    

8. And lo! We shall make all 
that is thereon a barren 
mound.  

 $ ¯Ρ Î) uρ tβθ è= Ïè≈ yf s9 $ tΒ $ pκö n= tæ # Y‰‹Ïè |¹

#·— ã ã_ ∩∇∪    

9. Or deem thou that the 
People of the Cave and the 
Inscription are a wonder 
among Our portents.  

 ôΘ r& |Mö6 Å¡ ym ¨β r& |=≈ ys ô¹ r&

É# ôγ s3 ø9$# ÉΟŠÏ% §9 $#uρ (#θ çΡ% x. ô⎯ÏΒ

$ uΖÏF≈ tƒ#u™ $ ·6 pg xå ∩®∪    



10. When the young men fled 
for refuge to the Cave and 
said: Our Lord! Give us 
mercy from Thy presence, 
and shape for us right 
conduct in our plight.  

 øŒ Î) “ uρ r& èπ u‹ ÷F Ïø9 $# ’n< Î) É# ôγ s3 ø9$#

(#θ ä9$ s) sù !$ uΖ −/ u‘ $ uΖ Ï?# u™ ⎯ÏΒ y7Ρà$ ©!

Zπ tΗ ôq y‘ ø⋅Äh yδ uρ $ oΨ s9 ô⎯ ÏΒ $ tΡÌ øΒ r& #Y‰ x© u‘

∩⊇⊃∪    

11. Then We sealed up their 
hearing in the Cave for a 
number of years.  

 $ oΨö/ u |Ø sù #’ n? tã öΝÎγ ÏΡ#sŒ#u™ ’Îû

É# ôγ s3 ø9$# š⎥⎫ ÏΖ Å™ # YŠ y‰ tã ∩⊇⊇∪    

12. And afterward We raised 
them up that We might know 
which of the two parties 
would best calculate the time 
that they had tarried.  

 ¢Ο èO öΝßγ≈ uΖ ÷V yè t/ zΟ n=÷è uΖ Ï9 ‘“ r& È⎦÷⎫ t/ ÷“ Ït ø: $#

4© |Âôm r& $ yϑÏ9 (#þθ èW Î6 s9 #Y‰ tΒ r& ∩⊇⊄∪    

13. We narrate unto thee 
their story with truth. Lo! 
They were young men who 
believed in their Lord, and 
We increased them in 
guidance.  

 ß⎯ øtªΥ È à) tΡ y7ø‹ n= tã Νèδ r' t7 tΡ

Èd, ys ø9$$ Î/ 4 öΝåκ ¨ΞÎ) îπ u‹ ÷F Ïù (#θ ãΖ tΒ# u™ óΟ Îγ În/ t Î/

óΟ ßγ≈ tΡ ÷ŠÎ— uρ “W‰èδ ∩⊇⊂∪    

  
  
  
  
  
 



14. And We made firm their 
hearts when they stood forth 
and said: Our Lord is the 
Lord of the heavens and the 
earth. We cry unto no God 
beside Him, for then should 
we utter an enormity.  

 $ oΨôÜ t/ u‘ uρ 4’ n? tã óΟ Îγ Î/θ è= è% øŒÎ) (#θ ãΒ$ s%

(#θ ä9$ s) sù $ uΖ š/u‘ > u‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ⎯ s9 (# uθ ããô‰¯Ρ ⎯ÏΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ

$ Yγ≈ s9 Î) ( ô‰ s)©9 !$ oΨ ù= è% #]ŒÎ) $ ¸Ü sÜ x© ∩⊇⊆∪   

15. These, our people, have 
chosen (other) gods beside 
Him though they bring no 
clear warrant (vouchsafed) to 
them. And who does greater 
wrong than he who invents a 
lie concerning Allah.  

 Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ $ oΨ ãΒ öθ s% (#ρ ä‹ sƒªB $# ⎯ ÏΒ

ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ Zπ yγ Ï9# u™ ( Ÿω öθ©9 šχθ è?ù' tƒ

Ο Îγ øŠ n= tæ ¤⎯≈ sÜ ù=Ý¡Î0 &⎦Îi⎫ t/ ( ô⎯ yϑ sù ãΝ n= øß r&

Ç⎯ £ϑÏΒ 3“ u tI øù$# ’ n? tã «! $# $ \/ É‹ x. ∩⊇∈∪  

16. And when you withdraw 
from them and that which 
they worship except Allah, 
then seek refuge in the Cave; 
your Lord will spread for you 
of His mercy and will prepare 
for you a pillow in your 
plight.  

 ÏŒÎ) uρ öΝ èδθ ßϑ çG ø9 u” tI ôã$# $ tΒ uρ

šχρ ß‰ç6 ÷è tƒ ω Î) ©! $# (#ÿ… ãρ ù' sù ’ n< Î)

É# ôγ s3 ø9$# ÷ à³⊥ tƒ ö/ ä3 s9 Νä3 š/ u‘ ⎯ ÏiΒ

⎯ Ïμ ÏG yϑ ôm§‘ ø⋅Äh yγ ãƒ uρ / ä3 s9 ô⎯ÏiΒ / ä.Ì øΒ r&

$ Z) sùö ÏiΒ ∩⊇∉∪    

  
  
 



17. And thou might have seen 
the sun when it rose, move 
away from their cave to the 
right, and when it set, go past 
them on the left, and they 
were in the cleft thereof. That 
was (one) of the portents of 
Allah. He whom Allah guides, 
he indeed is led aright, and he 
whom He sends astray, for 
him thou wilt not find a 
guiding friend.  

 * “ t s? uρ }§ ôϑ¤±9 $# # sŒÎ) M yè n= sÛ

â‘ uρ≡t“ ¨? ⎯ tã óΟ Îγ Ïôγ x. šV#sŒ

È⎦⎫Ïϑ u‹ ø9 $# # sŒÎ) uρ M t/ { xî öΝ åκÝÎÌ ø)¨?

|N#sŒ ÉΑ$ yϑ Ïe±9 $# öΝ èδ uρ ’ Îû ;ο uθôf sù

çμ ÷ΖÏiΒ 4 y7Ï9≡sŒ ô⎯ ÏΒ ÏM≈ tƒ# u™ «! $# 3 ⎯ tΒ

Ï‰öκ u‰ ª! $# uθ ßγ sù Ï‰ tG ôγ ßϑ ø9$# ( ∅ tΒ uρ

ö≅Î= ôÒ ãƒ ⎯ n= sù y‰ Åg rB …çμ s9 $ |‹ Ï9 uρ #Y‰Ï©ó ‘Δ

∩⊇∠∪    

18. And thou would have 
deemed them waking though 
they were asleep, and We 
caused them to turn over to 
the right and the left, and 
their dog stretching out his 
paws on the threshold. If 
thou had observed them 
closely thou had assuredly 
turned away from them in 
flight, and had been filled 
with awe of them.  

 öΝ åκ â: |¡øt rB uρ $ Wß$ s)÷ƒ r& öΝ èδ uρ ×Šθ è% â‘ 4

öΝßγ ç6 Ïk= s)çΡ uρ |N# sŒ È⎦⎫Ïϑ u‹ ø9 $# |N# sŒ uρ

ÉΑ$ yϑ Ïe±9 $# ( Ο ßγ ç6 ù= x. uρ ÔÝ Å¡≈ t/

Ïμ øŠtã# u‘ÏŒ Ï‰ŠÏ¹ uθ ø9$$ Î/ 4 Èθ s9 |M÷è n= ©Û$#

öΝÍκ ö n= tã |M ø‹©9 uθ s9 óΟ ßγ ÷ΨÏΒ #Y‘# t Ïù

|M ø⁄Î= ßϑ s9 uρ öΝåκ ÷] ÏΒ $ Y6 ôãâ‘ ∩⊇∇∪    

  
 



19. And in like manner We 
awakened them that they 
might question one another. 
A speaker from among them 
said: How long have you
tarried? They said: We have 
tarried a day or some part of 
a day, (Others) said: Your 
Lord best knows what you
have tarried. Now send one of 
you with this your silver coin 
unto the city, and let him see 
what food is purest there and 
bring you a supply thereof. 
Let him be courteous and let 
no man know of you.  

 y7 Ï9≡ x‹Ÿ2 uρ óΟ ßγ≈ oΨ÷W yè t/ (#θ ä9 u™ !$ |¡ tG uŠÏ9

öΝæη uΖ ÷ t/ 4 tΑ$ s% ×≅Í← !$ s% öΝåκ ÷] ÏiΒ öΝŸ2

óΟ çF ø[ Î6 s9 ( (#θ ä9$ s% $ uΖ ø[ Î7 s9 $ ·Β öθ tƒ ÷ρ r& uÙ ÷èt/

5Θöθ tƒ 4 (#θ ä9$ s% öΝä3 š/u‘ ÞΟ n= ôã r& $ yϑ Î/

óΟ çF ø[ Î6 s9 (#þθ èW yèö/ $$ sù Νà2 y‰ ym r&

öΝä3 Ï% Í‘ uθ Î/ ÿ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ ’n< Î) Ïπ oΨƒ Ï‰ yϑ ø9 $#

ö ÝàΖ uŠ ù= sù !$ pκš‰ r& 4‘ x. ø— r& $ YΒ$ yèsÛ

Νà6 Ï?ù' uŠ ù= sù 5− ø—Ì Î/ çμ÷ΨÏiΒ ô#©Ü n= tG uŠø9 uρ

Ÿω uρ ¨β t Ïèô± ç„ öΝ à6Î/ #´‰ ym r& ∩⊇®∪    

20. For they, if they should 
come to know of you, will 
stone you or turn you back to 
their religion; then you will 
never prosper.  
 
 
 
 
 
 
 

 öΝåκ ¨ΞÎ) β Î) (#ρ ã yγ ôà tƒ ö/ ä3ø‹ n= tæ

óΟ ä.θ ßϑ ã_ö tƒ ÷ρ r& öΝ à2ρ ß‰‹ Ïèãƒ ’Îû

öΝÎγ ÏF ¯= ÏΒ ⎯ s9 uρ (# þθßsÎ= øè? #¸ŒÎ) # Y‰t/ r& ∩⊄⊃∪



21. And in like manner We 
disclosed them (to the people 
of the city) that they might 
know that the promise of 
Allah is true, and that, as for 
the Hour, there is no doubt 
concerning it. When (the 
people of the city) disputed of 
their case among themselves, 
they said: Build over them a 
building; their Lord knows
best concerning them. Those 
who won their point said: We 
verily shall build a place of 
worship over them.  

 y7 Ï9≡ x‹Ÿ2 uρ $ tΡ ÷ sY ôã r& öΝÍκ ö n= tã

(#þθ ßϑ n= ÷è u‹ Ï9 χ r& y‰ôã uρ «! $# A, ym

¨β r& uρ sπ tã$ ¡¡9 $# Ÿω |= ÷ƒ u‘ !$ yγŠ Ïù øŒ Î)

tβθ ããt“≈oΨ oK tƒ öΝ æη uΖ ÷ t/ öΝèδ t øΒ r& ( (#θ ä9$ s) sù

(#θ ãΖ ö/$# ΝÍκ ö n= tã $ YΖ≈ u‹ ÷Ζç/ ( öΝßγ š/§‘ ãΜ n= ôã r&

óΟ Îγ Î/ 4 tΑ$ s% š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ç7 n= yñ #’n?tã

öΝÏδ Ì øΒ r& χ x‹Ï‚−G oΨ s9 ΝÍκ ö n= tã

#Y‰Éf ó¡̈Β ∩⊄⊇∪    

22. (Some) will say: They 
were three, their dog the 
fourth and (some) say: Five, 
their dog the sixth, guessing 
at random; and (some) say: 
Seven, and their dog the 
eighth. Say (O Muhammad): 
My Lord is Best Aware of 
their number. None knows
them save a few. So contend 
not concerning them except 
with an outward contending, 
and ask not any of them to 
pronounce concerning them.  

 tβθ ä9θà) u‹ y™ ×π sW≈ n= rO óΟ ßγ ãèÎ/#§‘ óΟ ßγ ç6 ù= x.

šχθ ä9θ à) tƒ uρ ×π |¡ ÷Η s~ öΝåκ ÞÏŠ$ y™

öΝåκ â:ù= x. $ RΗ ød u‘ Í= ø‹ tóø9 $$ Î/ (

šχθ ä9θ à) tƒ uρ ×π yèö7 y™ öΝåκ ß] ÏΒ$ rO uρ

öΝåκ â:ù= Ÿ2 4 ≅è% þ’În1§‘ ãΝ n= ÷æ r& Ν ÍκÌE £‰ÏèÎ/

$ ¨Β öΝßγ ßϑ n= ÷è tƒ ω Î) ×≅‹Î= s% 3 Ÿξ sù Í‘$ yϑè?

öΝÍκ Ïù ω Î) [™!# zÉΔ # \ Îγ≈ sß Ÿω uρ

ÏMø tG ó¡ n@ Ο ÎγŠ Ïù óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ # Y‰ ym r& ∩⊄⊄∪  



23. And say not of anything: 
Lo! I shall do that tomorrow.  Ÿω uρ £⎯ s9θà) s? >™ ô“($ t±Ï9 ’ ÎoΤÎ) ×≅Ïã$ sù

š Ï9≡sŒ #´‰ xî ∩⊄⊂∪    

24. Except if Allah will. And 
remember thy Lord when 
thou forget, and say: It may 
be that my Lord guides me 
unto a nearer way of truth 
than this.  

 Hω Î) β r& u™ !$ t± o„ ª! $# 4  ä.øŒ $#uρ š−/ §‘

# sŒÎ) |MŠÅ¡ nΣ ö≅è% uρ #©|¤ tã β r&

Ç⎯ tƒ Ï‰ôγ tƒ ’În1 u‘ z> t ø% L{ ô⎯ ÏΒ #x‹≈yδ

# Y‰ x© u‘ ∩⊄⊆∪    

25. And (it is said) they 
tarried in their Cave three 
hundred years and add nine.  

 (#θ èW Î6 s9 uρ ’Îû óΟ Îγ Ïôγ x. y]≈n= rO 7π s($ ÏΒ

š⎥⎫ ÏΖ Å™ (#ρ ßŠ#yŠø— $# uρ $ Yèó¡ Î@ ∩⊄∈∪    

26. Say: Allah is Best Aware 
how long they tarried. His is 
the Invisible of the heavens 
and the earth. How clear of 
sight is He and keen of 
hearing! They have no 
protecting friend beside Him, 
and He makes none to share 
in His government.  

 È≅è% ª! $# ãΝ n=÷æ r& $ yϑ Î/ (#θ èV Î6 s9 ( … çμ s9

Ü= ø‹ xî ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘F{$# uρ (

÷ ÅÇö/ r& ⎯ Ïμ Î/ ôì Ïϑ ó™ r& uρ 4 $ tΒ Ο ßγ s9 ⎯ÏiΒ

⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ ⎯ÏΒ <c’Í< uρ Ÿω uρ Û‚Î ô³ç„ ’ Îû

ÿ⎯ Ïμ Ïϑ õ3ãm #Y‰ ym r& ∩⊄∉∪    

  
  
 



27. And recite that which has
been revealed unto thee of the 
Scripture of thy Lord. There 
is none who can change His 
words, and thou wilt find no 
refuge beside Him.  

 ã≅ø? $# uρ !$ tΒ z©Çrρ é& y7 ø‹ s9 Î) ⎯ÏΒ

É>$ tG Å2 šÎn/ u‘ ( Ÿω tΑ Ïd‰ t7ãΒ

⎯ Ïμ ÏG≈ yϑ Î= s3Ï9 ⎯ s9 uρ y‰ Åg rB ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ

#Y‰ ys tG ù= ãΒ ∩⊄∠∪    

28. Restrain thyself along 
with those who cry unto their 
Lord at morn and evening, 
seeking His Countenance; 
and let not thine eyes 
overlook them, desiring the 
pomp of the life of the world; 
and obey not him whose 
heart We have made heedless 
of Our remembrance, who 
follows his own lust and 
whose case has been 
abandoned.  

 ÷ É9 ô¹$# uρ y7 |¡ø tΡ yì tΒ t⎦⎪Ï% ©! $#

šχθ ããô‰ tƒ Ν æη−/ u‘ Íο4ρ y‰ tó ø9$$ Î/

Äc©Å´ yèø9 $# uρ tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ …çμ yγ ô_ uρ ( Ÿω uρ

ß‰÷è s? x8$ uΖ øŠ tã öΝåκ ÷] tã ß‰ƒ Ì è? sπ oΨƒ Î—

Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ( Ÿω uρ ôì ÏÜè? ô⎯ tΒ

$ uΖù= xøî r& …çμ t7ù= s% ⎯ tã $ tΡ Ì ø.ÏŒ yì t7 ¨?$# uρ

çμ1 uθ yδ šχ% x. uρ …çνã øΒ r& $ WÛã èù ∩⊄∇∪ 

 
 
 
 
 
 
  



29. Say: (It is) the truth from 
the Lord of you (all). Then 
whosoever will, let him 
believe, and whosoever will, 
let him disbelieve. Lo! We 
have prepared for 
disbelievers Fire. Its tent 
encloses them. If they ask for 
showers, they will be 
showered with water like to 
molten lead which burns the 
faces. Calamitous the drink 
and ill the resting-place.  

 È≅è% uρ ‘, ys ø9$# ⎯ ÏΒ óΟ ä3În/ §‘ ( ⎯ yϑ sù

u™ !$ x© ⎯ ÏΒ÷σ ã‹ù= sù ∅ tΒ uρ u™ !$ x©

ö àõ3 u‹ ù= sù 4 !$ ¯ΡÎ) $ tΡô‰ tG ôã r& t⎦⎫Ïϑ Î=≈ ©à=Ï9

#·‘$ tΡ xÞ% tn r& öΝÍκ Í5 $ yγ è% ÏŠ# u ß  4 βÎ) uρ

(#θ èVŠÉótG ó¡ o„ (#θ èO$ tóãƒ &™!$ yϑ Î/ È≅ ôγ ßϑ ø9 $% x.

“Èθ ô± o„ oνθ ã_âθ ø9 $# 4 š[ ø♥Î/

Ü>#u ¤³9 $# ôN u™ !$ y™ uρ $ ¸) x s?ö ãΒ ∩⊄®∪    

30. Lo! as for those who 
believe and do good works -
Lo! We suffer not the reward 
of one whose work is goodly 
to be lost.  

 ¨βÎ) š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# $ ¯Ρ Î) Ÿω ßì‹ÅÒ çΡ t ô_ r&

ô⎯ tΒ z⎯ |¡ôm r& ¸ξ yϑ tã ∩⊂⊃∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



31. As for such, theirs will be 
Gardens of Eden, wherein 
rivers flow beneath them; 
therein they will be given 
armlets of gold and will wear 
green robes of finest silk and 
gold embroidery, reclining 
upon throne therein. Blest the 
reward, and fair the resting-
place.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝçλ m; àM≈̈Ζ y_ 5βô‰ tã

“Ì øg rB ⎯ ÏΒ ãΝ ÍκÉJøt rB ã≈ pκ÷ΞF{$# tβ öθ ¯= ptä†

$ pκÏù ô⎯ ÏΒ u‘ Íρ$ y™ r& ⎯ÏΒ 5= yδ sŒ

tβθ Ý¡ t6 ù= tƒ uρ $ ¹/$ u‹ÏO # Z ôØ äz ⎯ÏiΒ

<¨ ß‰Ζ ß™ 5− u ö9 tG ó™ Î) uρ t⎦⎫Ï↔Å3−G •Β $ pκÏù

’ n? tã Å7Í← !#u‘ F{$# 4 zΝ÷è ÏΡ Ü>#uθ ¨W9 $#

ôM oΨÝ¡ ym uρ $ Z) x s?ö ãΒ ∩⊂⊇∪    

32. Coin for them a 
similitude: Two men, unto 
one of whom We had 
assigned two gardens of 
grapes, and We had 
surrounded both with date 
palms and had put between 
them tillage.  

 * ñU ÎôÑ$# uρ Μ çλ m; Wξ sW ¨Β È⎦÷⎫ n= ã_§‘

$ uΖù= yè y_ $ yϑ ÏδÏ‰ tn L{ È⎦÷⎫ tF ¨Ζ y_ ô⎯ÏΒ

5=≈ uΖ ôã r& % m„ à…≈ oΨø x ym uρ 9≅÷‚ uΖ Î/

$ uΖù= yè y_uρ $ yϑ åκ s] ÷ t/ % Yæ ö‘ y— ∩⊂⊄∪    

33. Each of the gardens gave 
its fruit and withheld naught 
thereof. And We caused a 
river to gush forth therein.  

 $ tG ù=Ï. È⎦÷⎫ tFΖ̈ yf ø9 $# ôMs?# u™ $ yγ n=ä. é& óΟ s9 uρ

Ο Î= ôà s? çμ÷Ζ ÏiΒ $ \↔ø‹ x© 4 $ tΡö ¤f sù uρ

$ yϑßγ n=≈ n= Åz #\ pκ tΞ ∩⊂⊂∪    

 



34. And he had fruit. And he 
said unto his comrade, when 
he spoke with him: I am 
more than thee in wealth, and 
stronger in respect of men.  

 šχ% x. uρ … çμ s9 Ö yϑ rO tΑ$ s) sù

⎯ Ïμ Î7Ås≈|Á Ï9 uθ èδ uρ ÿ…çνâ‘ Íρ$ pt ä† O$ tΡ r& ç sY ø. r&

y7Ζ ÏΒ Zω$ tΒ –“ tã r& uρ # \ x tΡ ∩⊂⊆∪    

35. And he went into his 
garden, while he (thus) 
wronged himself. He said: I 
think not that all this will 
ever perish.  

 Ÿ≅ yz yŠ uρ …çμ tG ¨Ψ y_ uθ èδ uρ ÖΝÏ9$ sß

⎯ Ïμ Å¡ø uΖ Ïj9 tΑ$ s% !$ tΒ ⎯ àß r& β r& y‰ŠÎ6 s?

ÿ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ # Y‰ t/ r& ∩⊂∈∪    

36. I think not that the Hour 
will ever come, and if indeed 
I am brought back unto my 
Lord I surely shall find better 
than this as a resort.  

 !$ tΒ uρ ⎯ àß r& sπ tã$ ¡¡9 $# Zπ yϑ Í←!$ s% ⎦È⌡ s9 uρ

‘NŠ ÏŠ •‘ 4’n< Î) ’În1 u‘ ¨β y‰É` V{ #Z ö yz

$ yγ ÷ΨÏiΒ $ Y6 n= s)Ζ ãΒ ∩⊂∉∪    

37. His comrade, when he 
(thus) spoke with him, 
exclaimed: Disbelieve thou in 
Him Who created thee of 
dust, then of a drop (of seed), 
and then fashioned thee a 
man.  

 tΑ$ s% … çμ s9 … çμç7 Ïm$ |¹ uθ èδ uρ ÿ… çνâ‘ Íρ$ ptä†

|N ö x x. r& “ Ï%©! $$Î/ y7 s) n= yz ⎯ ÏΒ

5>#t è? §ΝèO ⎯ÏΒ 7π xõÜ œΡ §ΝèO y71 §θ y™

Wξã_ u‘ ∩⊂∠∪    

38. But He is Allah, my Lord, 
and I ascribe unto my Lord 
no partner.  

 O$ ¨ΨÅ3≈©9 uθ èδ ª! $# ’În1 u‘ Iω uρ à8Î õ° é&

þ’În1 t Î/ # Y‰ tn r& ∩⊂∇∪    



39. If only, when thou enter
thy garden, thou had said: 
That which Allah wills (will 
come to pass)! There is no 
strength save in Allah! 
Though thou seest me as less 
than thee in wealth and 
children.  

 Iω öθ s9 uρ øŒÎ) |Mù= yzyŠ y7 tF ¨Ζ y_ |M ù= è%

$ tΒ u™ !$ x© ª! $# Ÿω nο §θ è% ωÎ) «! $$ Î/ 4 βÎ)

Èβ t s? O$ tΡ r& ¨≅ s% r& y7Ζ ÏΒ Zω$ tΒ #V$ s! uρ uρ

∩⊂®∪    

40. Yet it may be that my 
Lord will give me better than 
thy garden, and will send on 
it a bolt from heaven, and 
some morning it will be a 
smooth hillside.  

 4© |¤yè sù þ’În1 u‘ β r& È⎦ y⎫ Ï?÷σãƒ #Z ö yz ⎯ÏiΒ

y7 ÏF ¨Ζ y_ Ÿ≅ Å™ö ãƒ uρ $ pκ ö n= tæ $ ZΡ$ t7 ó¡ãm

z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# yx Î6óÁ çF sù #Y‰‹Ïè |¹

$ ¸) s9 y— ∩⊆⊃∪    

41. Or some morning the 
water thereof will be lost in 
the earth so that thou canst 
not make search for it.  

 ÷ρ r& yx Î6 óÁãƒ $ yδäτ!$ tΒ #Y‘ öθ xî ⎯ n= sù

yì‹ÏÜ tG ó¡ n@ …çμ s9 $ Y6 n= sÛ ∩⊆⊇∪    

42. And his fruit was beset 
(with destruction). Then 
began he to wring his hands 
for all that he had spent upon 
it, when (now) it was all 
ruined on its trellises, and to 
say: Would that I had 
ascribed no partner to my 
Lord.  

 xÝ‹Ïmé& uρ ⎯ ÍνÌ yϑ sW Î/ yx t7 ô¹ r' sù Ü= Ïk= s) ãƒ

Ïμ øŠ¤ x. 4’ n? tã !$ tΒ t, xΡr& $ pκ Ïù }‘ Éδ uρ

îπ tƒ Íρ% s{ 4’ n? tã $ pκ Å−ρ ã ãã ãΑθ à) tƒ uρ

©Í_ tF ø‹ n=≈tƒ óΟ s9 õ8Î õ° é& þ’În1 t Î/ #Y‰ tn r&

∩⊆⊄∪    



43. And he had no troop of 
men to help him as against 
Allah, nor could he save 
himself.  

 öΝ s9 uρ ⎯ä3 s? …ã& ©! ×π t⁄Ïù … çμ tΡρ ç ÝÇΖ tƒ ⎯ÏΒ

Èβρ ßŠ «! $# $ tΒ uρ tβ% x. # · ÅÇ tFΖ ãΒ ∩⊆⊂∪   

44. In this case is protection 
only from Allah, the True, He 
is Best for reward, and best 
for consequence.  

 y7 Ï9$ uΖ èδ èπ u‹≈ s9 uθ ø9$# ¬! Èd, pt ø: $# 4 uθ èδ

× ö yz $ \/# uθ rO î ö yz uρ $ Y6 ø)ãã ∩⊆⊆∪    

45. And coin for them the 
similitude of the life of the 
world as water which We 
send down from the sky, and 
the vegetation of the earth 
mingles with it and then 
becomes dry twigs that the 
winds scatter. Allah is able to 
do all things.  

 ó>Î ôÑ $# uρ Μçλ m; Ÿ≅ sV¨Β Íο4θ uŠ ptø: $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# >™ !$ yϑ x. çμ≈ oΨø9 t“Ρ r& z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

xÝ n= tG ÷z$$ sù ⎯ ÏμÎ/ ÛV$ t6 tΡ ÇÚ ö‘ F{$#

yx t7 ô¹ r' sù $ Vϑ‹Ï± yδ çνρ â‘ õ‹ s? ßx≈ tƒ Ìh9 $# 3

tβ% x. uρ ª! $# 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó©x« #·‘ Ï‰ tGø) •Β

∩⊆∈∪    

46. Wealth and children are 
an ornament of the life of the 
world. But the good deeds 
which endure are better in 
thy Lord's sight for reward, 
and better in respect of hope. 

 ãΑ$ yϑ ø9 $# tβθ ãΖ t6 ø9 $# uρ èπ uΖƒ Î— Íο4θ uŠ ysø9 $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ( àM≈uŠ É)≈t7 ø9 $#uρ àM≈ys Î=≈¢Á9 $#

î ö yz y‰Ζ Ïã y7 În/ u‘ $ \/#uθ rO î ö yzuρ Wξ tΒ r&

∩⊆∉∪    

 



47. And (bethink you of) the 
Day when we remove the hills 
and you see the earth 
emerging, and We gather 
them together so as to leave 
not one of them behind.  

 tΠ öθ tƒ uρ çÉi |¡èΣ tΑ$ t6 Ågø: $# “ t s? uρ

uÚ ö‘F{ $# Zο y—Í‘$ t/ öΝ ßγ≈ tΡ÷ |³ ym uρ öΝ n= sù

ö‘ ÏŠ$ tóçΡ öΝ åκ ÷] ÏΒ # Y‰ tn r& ∩⊆∠∪    

48. And they are set before 
thy Lord in ranks (and it is 
said unto them): Now verily 
have you come unto Us as We 
created you at the first. But 
you thought that We had set 
no tryst for you.  

 (#θ àÊ Ì ãã uρ 4’ n? tã y7 În/ u‘ $ y |¹ ô‰s) ©9

$ tΡθ ßϑ çF ÷∞Å_ $ yϑ x. ö/ä3≈ oΨø) n= yz tΑ ¨ρ r&

¥ο§ tΒ 4 ö≅ t/ óΟ çF ÷Η xå y— ⎯ ©9 r& Ÿ≅ yè øgªΥ / ä3 s9

#Y‰Ïã öθ̈Β ∩⊆∇∪    

49. And the Book is placed, 
and thou seest the guilty 
fearful of that which is 
therein, and they say: What 
kind of a Book is this that 
leaves not a small thing nor a 
great thing but has counted 
it! And they find all that they 
did confronting them, and 
thy Lord wrongs no one.  

 yì ÅÊ ãρ uρ Ü=≈ tG Å3ø9 $# “ u tI sù

t⎦⎫ÏΒ Ì ôfßϑ ø9 $# t⎦⎫É)Ï ô±ãΒ $ £ϑ ÏΒ ÏμŠ Ïù

tβθ ä9θà) tƒ uρ $ oΨ tG n= ÷ƒ uθ≈ tƒ ÉΑ$ tΒ # x‹≈yδ

É=≈ tG Å6ø9 $# Ÿω â‘ ÏŠ$ tóãƒ Zο u Éó |¹ Ÿω uρ

¸ο u Î7 x. Hω Î) $ yγ8 |Á ômr& 4 (#ρ ß‰ ỳ uρ uρ $ tΒ

(#θ è= Ïϑ tã #Z ÅÑ% tn 3 Ÿω uρ ÞΟ Î= ôà tƒ y7•/ u‘

#Y‰ tn r& ∩⊆®∪    

 



50. And (remember) when 
We said unto the angels: Fall 
prostrate before Adam, and 
they fell prostrate, all save 
Iblis. He was of the jinn, so he 
rebelled against his Lord's 
command. Will you choose 
him and his seed for your 
protecting friends instead of 
Me, when they are an enemy 
unto you? Calamitous is the 
exchange for evil doers.  

 øŒÎ) uρ $ uΖ ù= è% Ïπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ù= Ï9 (#ρ ß‰ß∨ ó™ $#

tΠ yŠ Kψ (#ÿρ ß‰ yf|¡ sù HωÎ) }§ŠÎ= ö/Î) tβ% x.

z⎯ ÏΒ Çd⎯ Éfø9 $# t, |¡ x sù ô⎯ tã Ì øΒ r& ÿ⎯ Ïμ În/ u‘ 3

…çμ tΡρ ä‹Ï‚−G tF sù r& ÿ…çμ tF −ƒ Íh‘ èŒ uρ u™ !$ uŠ Ï9 ÷ρ r& ⎯ ÏΒ

’ÎΤρ ßŠ öΝèδ uρ öΝä3 s9 Bρ ß‰ tã 4 }§ ø♥Î/

t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à= Ï9 Zω y‰ t/ ∩∈⊃∪    

51. I made them not to 
witness the creation of the 
heavens and the earth, nor 
their own creation; nor 
choose I misleaders for (My) 
helpers.  

 * !$ ¨Β öΝåκ –E‰uη ô© r& t, ù= yz ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ Ÿω uρ t, ù= yz öΝ Íκ Å¦àΡr& $ tΒ uρ

àMΖ ä. x‹Ï‚ −GãΒ t⎦,Íj# ÅÒ ßϑ ø9 $# # Y‰àÒtã

∩∈⊇∪    

52. And (be mindful of) the 
Day when He will say: Call 
those partners of Mine whom 
you pretended. Then they will 
cry unto them, but they will 
not hear their prayer, and 
We shall set a gulf of doom 
between them.  

 tΠ öθ tƒ uρ ãΑθ à) tƒ (#ρ ßŠ$ tΡ y“Ï™ !$ Ÿ2 u à°

t⎦⎪Ï%©! $# öΝ çG ôϑ tã y— öΝèδöθ tãy‰ sù óΟ n= sù

(#θ ç7ŠÉftF ó¡ o„ öΝ çλ m; $ uΖ ù= yè y_ uρ Ν æη uΖ ÷ t/

$ Z)Î/ öθ̈Β ∩∈⊄∪    



53. And the guilty behold the 
Fire and know that they are 
about to fall therein, and they 
find no way of escape thence. 

 # u™ u‘ uρ tβθ ãΒ Ì ôfãΚ ø9 $# u‘$ ¨Ζ9$# (#þθ ‘Ζ sà sù

Νåκ ¨Ξ r& $ yδθ ãèÏ%# uθ •Β öΝ s9 uρ (#ρ ß‰Åg s† $ pκ ÷] tã

$ ]ùÎ óÇ tΒ ∩∈⊂∪    

54. And verily We have 
displayed for mankind in this 
Qur'an all manner of 
similitudes, but man is more 
than anything contentious.  

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨøù§ |À ’Îû #x‹≈ yδ Èβ# u™ ö à)ø9 $#

Ä¨$ ¨Ζ=Ï9 ⎯ ÏΒ Èe≅à2 9≅ sW tΒ 4 tβ% x. uρ

ß⎯≈ |¡ΡM} $# u sY ò2 r& &™ ó©x« Zω y‰ ỳ

∩∈⊆∪    

55. And naught hinders
mankind from believing 
when the guidance comes
unto them, and from asking 
forgiveness of their Lord 
unless (it be that they wish) 
that the judgment of the men 
of old should come upon 
them or (that) they should be 
confronted with the Doom.  

 $ tΒ uρ yì uΖ tΒ }̈ $ ¨Ζ9 $# β r& (#þθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ øŒÎ)

ãΝèδ u™ !% ỳ 3“ y‰ßγ ø9 $# (#ρ ã Ïøó tG ó¡ o„ uρ

öΝßγ −/ u‘ Hω Î) β r& öΝåκ u Ï? ù' s? èπ ¨Ζß™ t⎦,Î! ¨ρF{ $#

÷ρ r& ãΝåκ u Ï? ù' tƒ Ü>#x‹ yèø9 $# Wξç6 è% ∩∈∈∪    

  
  
  
  
  
  
 



56. We send not the 
messengers save as bearers of 
good news and warners. 
Those who disbelieve contend 
with falsehood in order to 
refute the Truth thereby.
And they take Our 
revelations and that 
wherewith they are 
threatened as a jest.  

 $ tΒ uρ ã≅Å™ ö çΡ t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ω Î)

t⎦⎪ÎÅe³ u; ãΒ t⎦⎪Í‘ É‹ΨãΒ uρ 4 ãΑ Ï‰≈pg ä† uρ

t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã xŸ2 È≅ ÏÜ≈ t6ø9 $$ Î/

(#θ àÒÏm ô‰ã‹ Ï9 Ïμ Î/ ¨, ptø: $# ( (#ÿρ ä‹ sƒªB$# uρ

©ÉL≈ tƒ# u™ !$ tΒ uρ (#ρ â‘ É‹Ρé& # Yρ â“ èδ ∩∈∉∪    

57. And who does greater 
wrong than he who has been 
reminded of the revelations 
of his Lord, yet turns away 
from them and forgets what 
his hands send forward (to 
the Judgment)? Lo! On their 
hearts We have placed 
coverings so that they 
understand not, and in their 
ears a deafness. And though 
thou call them to the 
guidance, in that case they 
can never be led aright.  

 ô⎯ tΒ uρ ÞΟ n=øß r& ⎯ £ϑÏΒ t Ïj. èŒ ÏM≈tƒ$ t↔Î/

⎯ Ïμ În/ u‘ uÚ t ôã r' sù $ pκ ÷] tã z©Å¤ tΡ uρ $ tΒ

ôM tΒ £‰s% çν# y‰tƒ 4 $ ¯Ρ Î) $ oΨù= yè y_ 4’ n? tã

öΝÎγ Î/θ è= è% ºπ ¨Ζ Å2 r& β r& çνθ ßγ s)ø tƒ þ’Îû uρ

öΝÍκ ÍΞ#sŒ#u™ #\ ø% uρ ( βÎ) uρ óΟ ßγ ããô‰ s? ’ n< Î)

3“ y‰ßγ ø9 $# ⎯ n= sù (# ÿρ ß‰tF öκ u‰ #¸ŒÎ) #Y‰ t/ r&

∩∈∠∪    

  
  
  
  
 



58. Thy Lord is the Forgiver, 
Full of Mercy. If He took 
them to task (now) for what 
they earn, He would hasten 
on the doom for them; but 
theirs is an appointed term 
from which they will find no 
escape.  

 y7 š/ u‘ uρ â‘θà tó ø9$# ρ èŒ Ïπ yϑ ôm§9 $# ( öθ s9

Νèδ ä‹Åz# xσãƒ $ yϑ Î/ (#θ ç7 |¡Ÿ2 Ÿ≅¤f yè s9

ãΝßγ s9 z>#x‹ yèø9 $# 4 ≅ t/ Ο ßγ ©9 Ó‰Ïãöθ ¨Β

⎯ ©9 (#ρ ß‰Åg s† ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ WξÍ← öθ tΒ ∩∈∇∪ 

59. And (all) those townships! 
We destroyed them when 
they did wrong, and We 
appointed a fixed time for 
their destruction.  

 šù= Ï? uρ #” t à)ø9 $# öΝßγ≈ oΨõ3 n= ÷δ r& $ £ϑ s9

(#θ çΗ s> sß $ uΖ ù= yè y_ uρ Ν Îγ Å3Î= ôγ yϑ Ï9

# Y‰Ïã öθ̈Β ∩∈®∪ 

60. And when Moses said 
unto his servant: I will not 
give up until I reach the point 
where the two rivers meet, 
though I march on for ages.  

   øŒÎ) uρ š^$ s% 4©y›θ ãΒ çμ9 tF xÏ9 Iω

ßy t ö/ r& #_ ¨L ym x è= ö/r& yì yϑ ôf tΒ

Ç⎯ ÷ƒ t ós t7 ø9 $# ÷ρ r& z© ÅÓ øΒ r& $ Y7à) ãm ∩∉⊃∪    

61. And when they reached 
the point where the two met, 
they forgot their fish, and it 
took its way into the waters, 
being free.  

 $ £ϑ n= sù $ tón= t/ yì yϑ øg xΧ $ yϑ Îγ ÏΖ ÷ t/ $ u‹ Å¡ nΣ

$ yϑßγ s?θ ãm x‹ sƒªB$$ sù …ã& s#‹ Î6 y™ ’Îû

Ì ós t7ø9 $# $ \/ u |  ∩∉⊇∪    

  
  
 



62. And when they had gone 
further, he said unto his 
servant: Bring us our 
breakfast. Verily we have 
found fatigue in this our 
journey.  

 $ £ϑ n= sù # y— uρ% ỳ tΑ$ s% çμ9 tF x Ï9 $ oΨÏ?#u™

$ tΡ u™!# y‰ xî ô‰s) s9 $ uΖŠÉ) s9 ⎯ ÏΒ $ tΡ Ì x y™

# x‹≈yδ $ Y7 |Á tΡ ∩∉⊄∪    

63. He said: Didst thou see, 
when we took refuge on the 
rock, and I forgot the fish -
and none but Satan caused 
me to forget to mention it - it 
took its way into the waters 
by a marvel.  

 tΑ$ s% |M÷ƒ u™ u‘ r& øŒ Î) !$ uΖ ÷ƒ uρ r& ’ n< Î)

Íο t ÷‚¢Á9 $# ’ÎoΤ Î* sù àMŠÅ¡ nΣ |Nθ çtø: $# !$ tΒ uρ

çμ‹Ï⊥9 |¡øΣ r& ωÎ) ß⎯≈ sÜ ø‹¤±9 $# ÷β r& … çν t ä.øŒ r&

4 x‹ sƒ ªB$# uρ … ã& s#‹Î6 y™ ’Îû Ì ós t7ø9 $# $ Y7 pg x”

∩∉⊂∪    

64. He said: This is that 
which we have been seeking. 
So they retraced their steps 
again.  

 tΑ$ s% y7Ï9≡sŒ $ tΒ $ ¨Ζ ä. Æ ö7 tΡ 4 #£‰ s?ö‘ $$ sù

#’ n? tã $ yϑ ÏδÍ‘$ rO# u™ $TÁ |Á s% ∩∉⊆∪    

65. Then found they one of 
Our slaves, unto whom We 
had given mercy from Us, 
and had taught him 
knowledge from Our 
presence.  

 # y‰ ỳ uθ sù # Y‰ö6 tã ô⎯ ÏiΒ !$ tΡ ÏŠ$ t6 Ïã

çμ≈ oΨ÷ s?#u™ Zπ yϑ ôm u‘ ô⎯ ÏiΒ $ tΡ Ï‰Ζ Ïã

çμ≈ oΨ÷Κ ¯= tæ uρ ⎯ ÏΒ $ ¯Ρ à$©! $ Vϑ ù= Ïã ∩∉∈∪    

  
  
 



66. Moses said unto him: 
May I follow thee, to the end 
that thou may teach me right 
conduct of that which thou 
hast been taught.  

 tΑ$ s% …çμ s9 4© y›θ ãΒ ö≅ yδ y7ãè Î7 ¨?r&

#’ n? tã β r& Ç⎯ yϑ Ïk= yèè? $ £ϑ ÏΒ |Môϑ Ïk= ãã

#Y‰ô© â‘ ∩∉∉∪    

67. He said: Lo! Thou can
not bear with me.   tΑ$ s% y7̈Ρ Î) ⎯ s9 yì‹ÏÜ tG ó¡ n@ z©Éë tΒ

#Z ö9 |¹ ∩∉∠∪    

68. How can  thou bear with 
that whereof thou can  not 
compass any knowledge.  

 y# ø‹ x. uρ ç É9 óÁ s? 4’ n? tã $ tΒ óΟ s9 ñÝ ÏtéB

⎯ Ïμ Î/ #Z ö9 äz ∩∉∇∪    

69. He said: Allah willing, 
thou shalt find me patient 
and I shall not in aught 
disobey thee.  

 tΑ$ s% þ’ÎΤ ß‰Éf tF y™ βÎ) u™ !$ x© ª! $#

#\ Î/$ |¹ Iω uρ ©ÅÂ ôãr& y7 s9 #\ øΒ r& ∩∉®∪  

70. He said: Well, if thou go 
with me, ask me not 
concerning aught till I myself 
make mention of it unto thee. 

 tΑ$ s% ÈβÎ* sù ©Í_ tF ÷è t7?̈ $# Ÿξ sù ©Í_ ù= t↔ó¡ s?

⎯ tã >™ ó© x« #©¨L ym ŷ Ï‰÷n é& y7 s9 çμ÷Ζ ÏΒ

#[ ø. ÏŒ ∩∠⊃∪    

  
  
  
 



71. So they twain set out till, 
when they were in the ship, 
he made a hole therein. 
(Moses) said: Has  thou made 
a hole therein to drown the 
folk thereof? Thou verily has
done a dreadful thing.  

 $ s)n= sÜΡ$$ sù #©¨L ym # sŒ Î) $ t6 Ï. u‘ ’Îû

Ïπ uΖŠÏ ¡¡9 $# $ yγ s% t yz ( tΑ$ s% $ pκ tJø% t yz r&

s− Ì øóçF Ï9 $ yγ n= ÷δ r& ô‰ s) s9 |M÷∞ Å_ $ º↔ø‹ x©

# \ øΒ Î) ∩∠⊇∪    

72. He said: Did I not tell thee 
that thou could  not bear with 
me.  

 tΑ$ s% óΟ s9 r& ö≅è% r& š̈Ρ Î) ⎯ s9

yì‹ÏÜ tG ó¡ n@ z© Éë tΒ #Z ö9 |¹ ∩∠⊄∪    

73. (Moses) said: Be not 
wroth with me that I forgot, 
and be not hard upon me for 
my fault.  

 tΑ$ s% Ÿω ’ÎΤ õ‹Åz#xσ è? $ yϑ Î/ àMŠÅ¡ nΣ

Ÿω uρ ©Í_ ø)Ïδö è? ô⎯ÏΒ “Ì øΒ r& #Z ô£ãã

∩∠⊂∪    

74. So they twain journeyed 
on till, when they met a boy, 
he slew him. (Moses) said: 
What! Has thou slain an 
innocent soul who has slain 
no man? Verily thou has
done a horrid thing.  

 $ s)n= sÜΡ$$ sù #©¨L ym # sŒÎ) $ u‹É) s9 $ Vϑ≈ n= äñ

…ã& s# tG s) sù tΑ$ s% |Mù= tG s% r& $ T¡ø tΡ Oπ§‹ Ï. y—

Î ö tó Î/ <§ ø tΡ ô‰s) ©9 |M÷∞ Å_ $ \↔ø‹ x©

# [ õ3 œΡ ∩∠⊆∪    

75. He said: Did I not tell thee 
that thou could  not bear with 
me.  

 * tΑ$ s% óΟ s9 r& ≅è% r& y7©9 y7 ¨Ρ Î) ⎯ s9

yì‹ÏÜ tG ó¡ n@ z© Éë tΒ #Z ö9 |¹ ∩∠∈∪    



76. (Moses) said: If I ask thee 
after this concerning aught, 
keep not company with me. 
Thou has  received an excuse 
from me.  

 tΑ$ s% βÎ) y7 çG ø9 r' y™ ⎯ tã ¥™ ó© x«

$ yδy‰ ÷èt/ Ÿξ sù ©Í_ ö6Ås≈|Á è? ( ô‰ s%

|M øó n= t/ ⎯ ÏΒ ’ ÎoΤß‰©9 #Y‘ õ‹ãã ∩∠∉∪    

77. So they twain journeyed 
on till, when they came unto 
the folk of a certain township, 
they asked its folk for food, 
but they refused to make 
them guests. And they found 
therein a wall upon the point 
of falling into ruin, and he 
repaired it. (Moses) said: If 
thou had wished, thou could
have taken payment for it.  

 $ s)n= sÜΡ$$ sù #©¨L ym !# sŒÎ) !$ u‹ s? r& Ÿ≅÷δ r&

>π tƒ ö s% !$ yϑ yè ôÜ tG ó™ $# $ yγ n= ÷δ r& (#öθ t/r' sù β r&

$ yϑèδθ à Íh‹ ŸÒãƒ # y‰ ỳ uθ sù $ pκÏù # Y‘#y‰É`

ß‰ƒ Ì ãƒ β r& Ù s)Ζ tƒ …çμ tΒ$ s% r' sù ( tΑ$ s%

öθ s9 |M ø⁄Ï© |N õ‹ y‚−G s9 Ïμ ø‹ n= tã # \ô_ r&

∩∠∠∪    

78. He said: This is the 
parting between thee and me! 
I will announce unto thee the 
interpretation of that thou 
could  not bear with patience. 

 tΑ$ s% # x‹≈yδ ä−#t Ïù ©Í_ øŠt/ y7ÏΖ ÷ t/ uρ 4

y7 ã⁄Îm; tΡé' y™ È≅ƒ Íρ ù' tG Î/ $ tΒ óΟ s9 ìÏÜ tG ó¡ n@

Ïμ øŠn= ¨æ # ·ö9 |¹ ∩∠∇∪    

  
  
  
  
 



79. As for the ship, it 
belonged to poor people 
working on the river, and I 
wished to mar it, for there 
was a king behind them who 
was taking every ship by 
force.  

 $ ¨Β r& èπ oΨ‹ Ï¡¡9 $# ôM tΡ% s3 sù t⎦⎫ Å3≈ |¡ yϑ Ï9

tβθ è= yϑ ÷è tƒ ’ Îû Ì ós t7ø9 $# ‘NŠ u‘ r' sù ÷β r&

$ pκ z:‹Ïã r& tβ% x. uρ Νèδ u™ !#u‘ uρ Ô7Î= ¨Β

ä‹è{ ù' tƒ ¨≅ä. >π uΖŠÏ y™ $ Y7óÁ xî ∩∠®∪    

80. And as for the boy, his 
parents were believers and 
we feared lest he should 
oppress them by rebellion 
and disbelief.  

 $ ¨Β r& uρ ÞΟ≈ n= äóø9 $# tβ% s3 sù çν# uθ t/ r& È⎦÷⎫ uΖ ÏΒ ÷σãΒ

!$ uΖŠÏ± y‚ sù β r& $ yϑßγ s)Ïδ ö ãƒ $ YΖ≈u‹øóèÛ

# \ ø à2 uρ ∩∇⊃∪    

81. And we intended that 
their Lord should change him 
for them for one better in 
purity and nearer to mercy.  

 !$ tΡ÷Š u‘ r' sù β r& $ yϑßγ s9Ï‰ö7 ãƒ $ yϑåκ ›5 u‘ #Z ö yz

çμ ÷ΖÏiΒ Zο4θ x. y— z> t ø% r& uρ $ YΗ ÷q â‘ ∩∇⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



82. And as for the wall, it 
belonged to two orphan boys 
in the city, and there was 
beneath it a treasure 
belonging to them, and their 
father had been righteous, 
and thy Lord intended that 
they should come to their full 
strength and should bring 
forth their treasure as a 
mercy from their Lord; and I 
did it not upon my own 
command. Such is the 
interpretation of that 
wherewith thou could  not 
bear.  

 $ ¨Β r& uρ â‘# y‰Ågø: $# tβ% s3 sù È⎦÷⎫ yϑ≈ n= äóÏ9

È⎦÷⎫ yϑŠ ÏK tƒ ’Îû Ïπ uΖƒ Ï‰ yϑø9 $# šχ% x. uρ

…çμ tF øt rB Ö”∴ x. $ yϑ ßγ ©9 tβ% x. uρ $ yϑèδθ ç/ r&

$ [sÎ=≈ |¹ yŠ# u‘ r' sù y7 •/ u‘ β r& !$ tóè= ö7 tƒ

$ yϑèδ £‰ä© r& % ỳ Ì ÷‚ tG ó¡ tƒ uρ $ yϑ èδ u”∴ x.

Zπ yϑ ôm u‘ ⎯ ÏiΒ y7Îi/ ¢‘ 4 $ tΒ uρ …çμ çG ù= yè sù

ô⎯ tã “Ì øΒ r& 4 y7Ï9≡sŒ ã≅ƒ Íρ ù' s? $ tΒ óΟ s9

ì ÏÜó¡ n@ Ïμ øŠn= ¨æ # Zö9 |¹ ∩∇⊄∪    

83. They will ask thee of 
Dhu'l-Qarneyn. Say: I shall 
recite unto you a 
remembrance of him.  

 š tΡθ è= t↔ ó¡ o„ uρ ⎯ tã “ÏŒ È⎦÷⎫ tΡö s)ø9 $# (

ö≅è% (#θ è= ø? r' y™ Ν ä3øŠ n= tæ çμ÷Ζ ÏiΒ #· ò2 ÏŒ

∩∇⊂∪    

84. Lo! We made him strong 
in the land and gave him unto 
every thing a road.  

 $ ¯Ρ Î) $ ¨Ψ©3 tΒ … çμ s9 ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#

çμ≈ oΨ÷ s?#u™ uρ ⎯ ÏΒ Èe≅ä. &™ó© x« $ Y7 t6 y™ ∩∇⊆∪ 

85. And he followed a road   yì t7 ø? r' sù $ ·7 t6 y™ ∩∇∈∪    



86. Till, when he reached the 
setting-place of the sun, he 
found it setting in a muddy 
spring, and found a people 
thereabout. We said: O 
Dhu'l-Qarneyn! Either 
punish or show them 
kindness.  

 #©¨L ym # sŒÎ) x n= t/ z> Ì øó tΒ Ä§ ôϑ ¤±9 $#

$ yδy‰ ỳ uρ Ü>ã øó s? ’Îû B⎥ ÷⎫ tã

7π t⁄Ïϑ ym y‰ ỳ uρ uρ $ yδ y‰Ζ Ïã $ YΒ öθ s% 3

$ uΖù= è% #x‹≈ tƒ È⎦÷⎫ tΡö s)ø9 $# !$ ¨ΒÎ) β r& z> Éj‹ yèè?

!$ ¨Β Î) uρ β r& x‹ Ï‚ −G s? öΝÍκÏù $ YΖ ó¡ãm ∩∇∉∪ 

87. He said: As for him who 
does wrong, we shall punish 
him, and then he will be 
brought back unto his Lord, 
Who will punish him with 
awful punishment.  

 tΑ$ s% $Β̈ r& ⎯ tΒ zΟ n= sß t∃ öθ |¡ sù

…çμ ç/Éj‹ yèçΡ ¢Ο èO –Š t ãƒ 4’ n< Î) ⎯ Ïμ În/ u‘

… çμ ç/ Éj‹ yèãŠ sù $ \/#x‹ tã # [ õ3 œΡ ∩∇∠∪    

88. But as for him who 
believes and does right, good 
will be his reward, and We 
shall speak unto him a mild 
command.  

 $ ¨Β r& uρ ô⎯ tΒ z⎯ tΒ# u™ Ÿ≅ÏΗ xå uρ $ [s Î=≈ |¹

…ã& s# sù ¹™ !# t“ y_ 4© o_ ó¡çtø: $# ( ãΑθà) uΖ y™ uρ

…çμ s9 ô⎯ ÏΒ $ tΡÌ øΒ r& #Z ô£ç„ ∩∇∇∪    

89. Then he followed a road   §Ν èO yì t7 ø? r& $ ·7 t6 y™ ∩∇®∪    

90. Till, when he reached the 
rising-place of the sun, he 
found it rising on a people for 
whom We had appointed no 
shelter there from.  

 #©¨L ym # sŒ Î) x n= t/ yì Î= ôÜ tΒ Ä§ôϑ ¤±9 $#

$ yδy‰ ỳ uρ ßì è= ôÜ s? 4’ n? tã 7Θöθ s% óΟ ©9

≅ yèøg wΥ Ο ßγ ©9 ⎯ÏiΒ $ pκ ÍΞρ ßŠ #Z øI Å™ ∩®⊃∪   



91. So (it was). And We knew 
all concerning him.   y7 Ï9≡ x‹ x. ô‰ s% uρ $ uΖôÜ ym r& $ yϑ Î/ Ïμ ÷ƒ y‰ s9

#Z ö9 äz ∩®⊇∪    

92. Then he followed a road   §Ν èO yì t6 ø? r& $ ·7 t6 y™ ∩®⊄∪    

93. Till, when he came 
between the two mountains, 
he found upon their hither 
side a folk that scarce could 
understand a saying.  

 #©¨L ym # sŒ Î) x n= t/ t⎦÷⎫ t/ È⎦ø⎪£‰¡¡9 $# y‰ ỳ uρ

∅ ÏΒ $ yϑÎγ ÏΡρ ßŠ $ YΒ öθ s% ω tβρ ßŠ% s3 tƒ

tβθ ßγ s)ø tƒ Zω öθ s% ∩®⊂∪    

94. They said: O Dhu'l-
Qarneyn! Lo! Gog and 
Magog are spoiling the land. 
So may we pay thee tribute 
on condition that thou set a 
barrier between us and them. 

 (#θ ä9$ s% # x‹≈tƒ È⎦÷⎫ tΡ ö s)ø9 $# ¨βÎ) ylθ ã_ù' tƒ

ylθ ã_ù' tΒ uρ tβρ ß‰Å¡ øãΒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

ö≅ yγ sù ã≅ yèøg wΥ y7 s9 %¹` ö yz #’ n? tã β r&

Ÿ≅ yèøg rB $ oΨ uΖ ÷ t/ öΝßγ oΨ÷ t/ uρ #t‰ y™ ∩®⊆∪    

95. He said: That wherein my 
Lord has established me is 
better (than your tribute). Do 
but help me with strength (of 
men), I will set between you 
and them a bank.  

 tΑ$ s% $ tΒ ©Íh_ ©3 tΒ ÏμŠÏù ’În1 u‘ × ö yz

’ÎΤθ ãΨ‹Ïãr' sù >ο §θà)Î/ ö≅ yèô_ r& ö/ ä3 oΨ÷ t/

öΝæη uΖ ÷ t/uρ $ ·Β ÷Š u‘ ∩®∈∪    

  
  
 



96. Give me pieces of iron -
till, when he had leveled up 
(the gap) between the cliffs, 
he said: Blow!  Till, when he 
had made it a fire, he said: 
Bring me molten copper to 
pour thereon.  

 ’ÎΤθ è?#u™ t t/ ã— Ï‰ƒ Ï‰ ptø: $# ( #©L̈ ym # sŒÎ)

3“ uρ$ y™ t⎦÷⎫ t/ È⎦÷⎫ sù y‰¢Á9 $# tΑ$ s%

(#θ ã‚àΡ$# ( #©¨L ym # sŒÎ) …ã& s# yè y_ #Y‘$ tΡ

tΑ$ s% þ’ÎΤθ è?#u™ ùøÌ øùé& Ïμø‹ n= tã # \ ôÜ Ï% ∩®∉∪

97. And (Gog and Magog) 
were not able to surmount, 
nor could they pierce (it).  

 $ yϑ sù (#þθ ãè≈ sÜ ó™$# β r& çνρ ã yγ ôà tƒ $ tΒ uρ

(#θ ãè≈sÜ tG ó™ $# … çμ s9 $ Y6 ø) tΡ ∩®∠∪    

98. He said: This is a mercy 
from my Lord; but when the 
promise of my Lord comes to 
pass, He will lay it low, for 
the promise of my Lord is 
true.  

 tΑ$ s% # x‹≈yδ ×π uΗ ÷q u‘ ⎯ ÏiΒ ’În1 §‘ ( # sŒÎ* sù

u™ !% ỳ ß‰ôã uρ ’În1 u‘ …ã& s# yè y_ u™ !% ©.yŠ (

tβ% x. uρ ß‰ôã uρ ’În1 u‘ $ y) ym ∩®∇∪    

99. And on that day we shall 
let some of them surge 
against others, and the 
Trumpet will be blown. Then 
We shall gather them 
together in one gathering.  

 * $ uΖ ø. t s? uρ öΝ åκ |Õ ÷è t/ 7‹Í× tΒ öθ tƒ ßlθßϑ tƒ

’Îû <Ù ÷èt/ ( y‡ ÏçΡ uρ ’Îû Í‘θÁ9 $#

öΝßγ≈uΖ ÷è yϑ pg m $ Yè÷Η sd ∩®®∪    

100. On that day we shall 
present hell to the 
disbelievers, plain to view.  

 $ oΨôÊ t tã uρ tΛ ©⎝ yγ y_ 7‹Í× tΒ öθ tƒ

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ïj9 $ ·Êö tã ∩⊇⊃⊃∪    



101. Those whose eyes were 
hoodwinked from My 
reminder, and who could not 
bear to hear.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# ôM tΡ% x. öΝ åκß] ã‹ ôã r& ’Îû >™ !$ sÜ Ïî

⎯ tã “Ì ø.ÏŒ (#θ çΡ% x. uρ Ÿω

šχθ ãè‹ÏÜ tF ó¡ o„ $ ·èøÿxœ ∩⊇⊃⊇∪    

102. Do the disbelievers 
reckon that they can choose 
My bondmen as protecting 
friends beside Me? Lo! We 
have prepared hell as a 
welcome for the disbelievers. 

 |= Å¡ ys sù r& t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ã x x. β r&

(#ρ ä‹ Ï‚−G tƒ “ ÏŠ$ t6Ïã ∅ ÏΒ þ’ ÎΤρßŠ

u™ !$ u‹Ï9 ÷ρ r& 4 !$ ¯ΡÎ) $ tΡô‰ tG ôã r& tΛ ©⎝ yγ y_

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 Zωâ“ çΡ ∩⊇⊃⊄∪    

103. Say: Shall We inform 
you who will be the greatest 
losers by their works.  

 ö≅è% ö≅ yδ Λäl ã⁄Îm7 t⊥ çΡ t⎦⎪Î y£÷zF{$$ Î/

¸ξ≈ uΗùå r& ∩⊇⊃⊂∪    

104. Those whose effort goes
astray in the life of the world, 
and yet they reckon that they 
do good work.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# ¨≅ |Ê öΝåκ ß ÷èy™ ’Îû Íο4θ uŠ ptø: $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# öΝèδ uρ tβθ ç7 |¡øt s† öΝåκ ¨Ξ r&

tβθ ãΖ Å¡øtä† $ ·è ÷Ψß¹ ∩⊇⊃⊆∪    

  
  
  
  
 



105. Those are they who 
disbelieve in the revelations 
of their Lord and in the 
meeting with Him. Therefor 
their works are vain, and on 
the Day of Resurrection We 
assign no weight to them.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. ÏM≈ tƒ$ t↔Î/

öΝÎγ În/ u‘ ⎯ Ïμ Í←!$ s)Ï9 uρ ôM sÜ Î7 pt m öΝßγ è=≈ uΗùå r&

Ÿξ sù ãΛ⎧É)çΡ öΝçλ m; tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# $ ZΡø— uρ

∩⊇⊃∈∪    

106. That is their reward: 
hell, because they disbelieved, 
and made a jest of Our 
revelations and Our 
messengers.  

 y7 Ï9≡ sŒ ôΜ èδäτ !#t“ y_ æΛ ©⎝ yγ y_ $ yϑ Î/

(#ρ ã x x. (#ÿρ ä‹ sƒªB$# uρ ©ÉL≈ tƒ# u™ ’Í? ß™ â‘ uρ

#·ρ â“ èδ ∩⊇⊃∉∪    

107. Lo! Those who believe 
and do good works, theirs are 
the Gardens of Paradise for 
welcome.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ôM tΡ% x. öΝçλ m; àM≈̈Ζ y_

Ä¨ ÷ρ yŠö Ïø9 $# »ω â“ çΡ ∩⊇⊃∠∪    

108. Wherein they will abide, 
with no desire to be removed 
from thence.  

 t⎦⎪ Ï$Î#≈ yz $ pκÏù Ÿω tβθ äóö7 tƒ $ pκ ÷] tã

Zω uθ Ïm ∩⊇⊃∇∪    

  
  
  
  
 



109. Say: Though the sea 
became ink for the Words of 
my Lord, verily the sea would 
be used up before the words 
of my Lord were exhausted, 
even though We brought the 
like thereof to help.  

 ≅è% öθ ©9 tβ% x. ã ós t7ø9 $# # YŠ# y‰ÏΒ

ÏM≈yϑ Î= s3Ïj9 ’ În1 u‘ y‰ Ï uΖ s9 ã ós t6 ø9 $# Ÿ≅ ö7 s%

β r& y‰ xΖ s? àM≈yϑ Î= x. ’ În1u‘ öθ s9 uρ $ uΖ ÷∞Å_

⎯ Ï& Î#÷W Ïϑ Î/ # YŠ y‰ tΒ ∩⊇⊃®∪    

110. Say: I am only a mortal 
like you. My Lord inspires in 
me that your God is only One 
God. And whoever hopes for 
the meeting with his Lord, let 
him do righteous work, and 
make none sharer of the 
worship due unto his Lord.  

 ö≅è% !$ yϑ ¯ΡÎ) O$ tΡ r& × |³ o0 ö/ä3è= ÷W ÏiΒ #© yrθ ãƒ

¥’ n< Î) !$ yϑ ¯Ρ r& öΝä3ßγ≈ s9 Î) ×μ≈ s9 Î) Ó‰Ïn≡ uρ (

⎯ yϑ sù tβ% x. (#θ ã_ö tƒ u™ !$ s) Ï9 ⎯ ÏμÎn/ u‘

ö≅ yϑ ÷è u‹ù= sù Wξ uΚ tã $ [sÎ=≈ |¹ Ÿω uρ

õ8Î ô³ ç„ Íο yŠ$ t7 ÏèÎ/ ÿ⎯ Ïμ În/ u‘ # J‰ tn r& ∩⊇⊇⊃∪    

 



 Νtƒ ö tΒ Maryam 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Kaf. Ha. Ya. A'in. Sad.  üÈ ÿè‹γ !2 ∩⊇∪    

2. A mention of the mercy of 
thy Lord unto His servant 
Zachariah.  

 ã ø.ÏŒ ÏM uΗ ÷q u‘ y7În/ u‘ … çν y‰ö7 tã

!$ −ƒ Ì Ÿ2 y— ∩⊄∪    

3. When he cried unto his 
Lord a cry in secret.   øŒ Î) 2” yŠ$ tΡ … çμ−/ u‘ ¹™ !#y‰ ÏΡ $ wŠÏ yz

∩⊂∪    

4. Saying: My Lord! Lo! The 
bones of me wax feeble and 
my head is shining with grey 
hair, and I have never been 
unblest in prayer to Thee, my 
Lord.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ ’ÎoΤ Î) z⎯ yδ uρ ãΝ ôà yèø9 $# ©Íh_ ÏΒ

Ÿ≅ yè tG ô©$# uρ â¨ ù&§9 $# $ Y6 øŠ x© öΝ s9 uρ

.⎯ à2 r& š Í←!% tæ ß‰Î/ Éb> u‘ $ wŠÉ) x©

∩⊆∪    

 



5. Lo! I fear my kinsfolk after 
me, since my wife is barren. 
Oh, give me from Thy 
presence a successor.  

 ’ÎoΤ Î) uρ àMø Åz u’Í<≡uθ yϑ ø9$# ⎯ ÏΒ “Ï™ !# u‘ uρ

ÏM tΡ$ Ÿ2 uρ ’ÎA r& t øΒ $# #\ Ï%% tæ ó= yγ sù ’Í<

⎯ ÏΒ šΡà$©! $ wŠ Ï9 uρ ∩∈∪    

6. Who shall inherit of me 
and inherit (also) of the house 
of Jacob. And make him, my 
Lord, acceptable (unto Thee). 

 ©Í_ èOÌ tƒ ß^Ì tƒ uρ ô⎯ ÏΒ ÉΑ# u™ z>θ à)÷è tƒ (

ã&ù# yè ô_$# uρ Éb> u‘ $|‹ ÅÊ u‘ ∩∉∪    

7. (It was said unto him): O 
Zachariah! Lo! We bring 
thee tidings of a son whose 
name is John; we have given 
the same name to none before 
(him).  

 !$ −ƒ Ì Ÿ2 t“≈tƒ $ ¯Ρ Î) x8ç Åe³ u; çΡ AΟ≈ n= äóÎ/

…çμ ßϑ ó™ $# 4©z øt s† öΝ s9 ≅ yèøg wΥ …ã& ©! ⎯ÏΒ

ã≅ö6 s% $ wŠÏϑ y™ ∩∠∪    

8. He said: My Lord! How 
can I have a son when my 
wife is barren and I have 
reached infirm old age.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ 4’ ¯Τ r& Üχθ ä3 tƒ ’ Í< ÖΝ≈n= äî

ÏM tΡ$ Ÿ2 uρ ’ÎA r& t øΒ $# #\ Ï%% tæ ô‰ s% uρ

àMøó n= t/ z⎯ ÏΒ Î y9 Å6ø9 $# $ |‹ ÏF Ïã ∩∇∪    

9. He said: So (it will be). Thy 
Lord says: It is easy for Me, 
even as I created thee before, 
when thou wast naught.  

 tΑ$ s% šÏ9≡x‹ x. tΑ$ s% š•/ u‘ uθ èδ

¥’ n? tã ×⎦Îi⎫ yδ ô‰ s% uρ šçG ø) n= yz ⎯ ÏΒ

ã≅ö6 s% óΟ s9 uρ Û s? $ \↔ø‹ x© ∩®∪    



10. He said: My Lord! 
Appoint for me some token. 
He said: Thy token is that 
thou, with no bodily defect, 
shall not speak unto mankind 
three nights.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ ≅ yèô_ $# þ’Ík< Zπ tƒ#u™ 4 tΑ$ s%

y7 çG tƒ#u™ ω r& zΝ Ïk= s3è? šZ$ ¨Ψ9 $# y]≈n= rO

5Α$ uŠ s9 $ wƒ Èθ y™ ∩⊇⊃∪    

11. Then he came forth unto 
his people from the 
sanctuary, and signified to 
them: Glorify your Lord at 
break of day and fall of night. 

 yl t sƒ m 4’ n? tã ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% z⎯ ÏΒ

É>#t ósÏϑ ø9 $# #© yr÷ρ r' sù öΝÍκ ö s9 Î) β r&

(#θ ßsÎm7 y™ Zο t õ3ç/ $ |‹ Ï± tãuρ ∩⊇⊇∪    

12. (And it was said unto his 
son): O John! Hold fast the 
Scripture. And we gave him 
wisdom when a child.  

 4© zós u‹≈ tƒ É‹è{ |=≈tF Å6ø9 $# ;ο§θ à)Î/ (

çμ≈ oΨ÷ s?#u™ uρ zΝ õ3çtø: $# $ wŠ Î6 |¹ ∩⊇⊄∪    

13. And compassion from 
Our presence, and purity; 
and he was devout.  

 $ ZΡ$ oΨ ym uρ ⎯ÏiΒ $ ¯Ρà$ ©! Zο4θ x. y— uρ (

šχ% x. uρ $ wŠÉ) s? ∩⊇⊂∪    

14. And dutiful toward his 
parents. And he was not 
arrogant, rebellious.  

 # C t/ uρ Ïμ ÷ƒ y‰ Ï9≡ uθÎ/ óΟ s9 uρ ⎯ ä3 tƒ # ·‘$ ¬6 y_

$ |‹ ÅÁ tã ∩⊇⊆∪    

15. Peace on him the day he 
was born, and the day he dies
and the day he shall be raised 
alive.  

 íΝ≈n= y™ uρ Ïμ ø‹ n= tã tΠ öθ tƒ t$ Î!ãρ tΠ öθ tƒ uρ

ßNθ ßϑ tƒ tΠöθ tƒ uρ ß] yèö7ãƒ $ wŠ ym ∩⊇∈∪    



16. And make mention of 
Mary in the Scripture, when 
she had withdrawn from her 
people to a chamber looking 
East.  

 ö ä.øŒ $#uρ ’Îû É=≈ tG Å3ø9 $# zΝ tƒ ö tΒ ÏŒ Î)

ôN x‹ t7 oKΡ$# ô⎯ÏΒ $ yγ Î= ÷δ r& $ ZΡ% s3 tΒ $ wŠÏ% ÷ Ÿ°

∩⊇∉∪    

17. And had chosen seclusion 
from them. Then We sent 
unto her Our Spirit and it 
assumed for her the likeness 
of a perfect man.  

 ôN x‹ sƒªB$$ sù ⎯ÏΒ öΝ Îγ ÏΡρ ßŠ $ \/$ pgÉo

!$ oΨù= y™ ö‘ r' sù $ yγ øŠs9 Î) $ oΨ ymρ â‘ Ÿ≅ ¨V yϑ tF sù

$ yγ s9 #Z |³ o0 $ wƒ Èθ y™ ∩⊇∠∪    

18. She said: Lo! I seek 
refuge in the Beneficent One 
from thee, if thou art God-
fearing.  

 ôM s9$ s% þ’ÎoΤ Î) èŒθ ãã r& Ç⎯≈ uΗ÷q §9$$ Î/ y7Ζ ÏΒ

βÎ) |MΖ ä. $ |‹ É) s? ∩⊇∇∪    

19. He said: I am only a 
messenger of thy Lord that I 
may bestow on thee a 
faultless son.  

 tΑ$ s% !$ yϑ̄Ρ Î) O$ tΡ r& ãΑθ ß™ u‘ Å7În/ u‘

|= yδL{ Å7 s9 $ Vϑ≈ n= äñ $ |‹Å2 y— ∩⊇®∪    

20. She said: How can I have 
a son when no mortal has
touched me, neither have I 
been unchaste.  

 ôM s9$ s% 4’̄Τ r& ãβθ ä3 tƒ ’ Í< ÖΝ≈ n= äî öΝ s9 uρ

©Í_ ó¡ |¡ôϑ tƒ × |³ o0 öΝ s9 uρ à8 r& $ |‹ Éó t/ ∩⊄⊃∪  

  
  
  
  
 



21. He said: So (it will be). 
Thy Lord says: It is easy for 
Me. And (it will be) that We 
may make of him a revelation 
for mankind and a mercy 
from Us, and it is a thing 
ordained.  

 tΑ$ s% Å7Ï9≡x‹ x. tΑ$ s% Å7š/ u‘ uθ èδ ¥’ n? tã

×⎦Îi⎫ yδ ( ÿ… ã& s# yèôf uΖ Ï9 uρ Zπ tƒ# u™ Ä¨$ ¨Ζ=Ïj9

Zπ uΗ ÷q u‘ uρ $ ¨ΨÏiΒ 4 šχ% x. uρ # \ øΒ r&

$ |‹ ÅÒø)¨Β ∩⊄⊇∪    

22. And she conceived him, 
and she withdrew with him to 
a far place.  

 * çμ ÷G n= yϑ ys sù ñV x‹ t7 oKΡ$$ sù ⎯ Ïμ Î/

$ ZΡ% s3 tΒ $ |‹ ÅÁ s% ∩⊄⊄∪    

23. And the pangs of 
childbirth drove her unto the 
trunk of the palm-tree. She 
said: Oh, would that I had 
died ere this and had become 
a thing of naught, forgotten.  

 $ yδu™ !% ỳ r' sù ÞÚ$ y‚yϑ ø9 $# 4’n< Î) Æí õ‹É̀

Ï' s# ÷‚¨Ζ9$# ôM s9$ s% ©Í_ tF ø‹ n=≈tƒ ‘MÏΒ Ÿ≅ö6 s%

# x‹≈yδ àMΖ à2 uρ $ \‹ ó¡ nΣ $ wŠÅ¡Ζ ¨Β ∩⊄⊂∪ 

24. Then (one) cried unto her 
from below her, saying: 
Grieve not! Thy Lord has
placed a rivulet beneath thee. 

 $ yγ1 yŠ$ oΨ sù ⎯ ÏΒ !$ pκ ÉJøt rB ω r& ’ ÎΤ t“ øt rB ô‰ s%

Ÿ≅ yè y_ Å7š/ u‘ Å7 tG øtrB $ wƒ Î |  ∩⊄⊆∪    

25. And shake the trunk of 
the palm-tree toward thee, 
thou wilt cause ripe dates to 
fall upon thee.  

 ü“Ìh“ èδ uρ Å7ø‹ s9 Î) Æí õ‹Åg ¿2 Ï' s#÷‚ ¨Ζ9 $#

ñÝ É)≈|¡ è@ Å7ø‹ n= tæ $ Y7 sÛâ‘ $ wŠÏΖ y_ ∩⊄∈∪   

  
  
 



26. So eat and drink and be 
consoled. And if thou meets
any mortal, say: Lo! I have 
vowed a fast unto the 
Beneficent, and may not 
speak this day to any mortal. 

 ’Í? ä3 sù ’Î1 u õ° $# uρ “ Ìh s% uρ $ YΖ øŠ tã ( $ ¨Β Î* sù

¨⎦É⎪ t s? z⎯ ÏΒ Î |³ u; ø9 $# # Y‰tn r& þ’Í<θ à) sù ’ÎoΤ Î)

ßN ö‘ x‹ tΡ Ç⎯≈ uΗ÷q §=Ï9 $ YΒ öθ |¹ ô⎯ n= sù

zΝ Ïk= Ÿ2 é& uΘ öθ u‹ ø9$# $ |‹ Å¡ΣÎ) ∩⊄∉∪    

27. Then she brought him to 
her own folk, carrying him. 
They said: O Mary! Thou has
come with an amazing thing.  

 ôM s? r' sù ⎯ Ïμ Î/ $ yγ tΒ öθ s% …ã& é# Ïϑøt rB ( (#θ ä9$ s%

ÞΟ tƒö yϑ≈ tƒ ô‰ s) s9 ÏM÷∞ Å_ $ \↔ø‹ x© $ wƒ Ì sù

∩⊄∠∪    

28. O sister of Aaron! Thy 
father was not a wicked man 
nor was thy mother a harlot.  

 |M ÷zé'̄≈ tƒ tβρ ã≈ yδ $ tΒ tβ% x. Ï8θ ç/ r&

r& t øΒ$# &™ öθ y™ $ tΒ uρ ôM tΡ% x. Å7•Β é& $ |‹Éó t/

∩⊄∇∪    

29. Then she pointed to him. 
They said: How can we talk 
to one who is in the cradle, a 
young boy.  

 ôN u‘$ x© r' sù Ïμ ø‹ s9 Î) ( (#θ ä9$ s% y# ø‹ x. ãΝÏk= s3 çΡ

⎯ tΒ šχ% x. ’Îû Ï‰ ôγ yϑ ø9 $# $ wŠÎ6 |¹ ∩⊄®∪ 

30. He spoke: Lo! I am the 
slave of Allah. He has given 
me the Scripture and has
appointed me a Prophet.  

 tΑ$ s% ’ÎoΤ Î) ß‰ö7 tã «! $# z©Í_9 s?#u™

|=≈ tGÅ3 ø9 $# ©Í_ n= yè y_ uρ $ wŠÎ; tΡ ∩⊂⊃∪    

 



31. And has made me blessed 
wheresoever I may be, and 
has enjoined upon me prayer 
and almsgiving so long as I 
remain alive.  

 ©Í_ n= yèy_ uρ % º. u‘$ t7 ãΒ t⎦ ø⎪ r& $ tΒ àMΖ à2

©Í_≈ |¹÷ρ r& uρ Íο4θ n= ¢Á9 $$ Î/ Íο4θ Ÿ2 ¨“9$# uρ

$ tΒ àM øΒßŠ $ |‹ ym ∩⊂⊇∪    

32. And (has made me) 
dutiful toward her who bore 
me, and has not made me 
arrogant, unblest.  

 # C t/ uρ ’ ÎA t$ Î!≡uθ Î/ öΝ s9 uρ ©Í_ ù= yè øg s† # Y‘$ ¬7 y_

$ |‹ É)x© ∩⊂⊄∪    

33. Peace on me the day I was 
born, and the day I die, and 
the day I shall be raised alive. 

 ãΝ≈n= ¡¡9 $# uρ ¥’ n? tã tΠ öθ tƒ ‘N$ Î!ãρ tΠöθ tƒ uρ

ÝVθ ãΒ r& tΠ öθ tƒ uρ ß] yèö/ é& $ |‹ ym ∩⊂⊂∪    

34. Such was Jesus, son of 
Mary: (this is) a statement of 
the truth concerning which 
they doubt.  

 y7 Ï9≡ sŒ © |¤ŠÏã ß⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ö tΒ 4 š ö̂θ s%

Èd, ys ø9$# “Ï% ©!$# ÏμŠ Ïù tβρ ç tI ôϑ tƒ ∩⊂⊆∪    

35. It befits not (the Majesty 
of) Allah that He should take 
unto Himself a son. Glory be 
to Him! When He decrees a 
thing, He says unto it only: 
Be! And it is.  

 $ tΒ tβ% x. ¬! β r& x‹ Ï‚−G tƒ ⎯ ÏΒ 7$ s! uρ (

ÿ…çμ oΨ≈ ysö7ß™ 4 # sŒÎ) #© |Ó s% #\ øΒ r& $ yϑ ¯ΡÎ* sù

ãΑθ à) tƒ …çμ s9 ⎯ ä. ãβθ ä3 u‹ sù ∩⊂∈∪    

36. And lo! Allah is my Lord 
and your Lord. So serve Him. 
That is the right path.  

 ¨βÎ) uρ ©! $# ’În1 u‘ óΟ ä3š/ u‘ uρ çνρ ß‰ç7 ôã$$ sù 4

# x‹≈yδ ÔÞ≡ u ÅÀ ÒΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩⊂∉∪    



37. The sects among them 
differ: but woe unto the 
disbelievers from the meeting 
of an awful Day.  

 y# n= tG ÷z$$ sù Ü>#t“ ômF{$# .⎯ ÏΒ öΝÎη ÏΖ ÷ t/ (

×≅÷ƒ uθ sù t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 (#ρ ã x x. ⎯ ÏΒ Ï‰ pκ ô¶ ¨Β

BΘ öθ tƒ ?Λ⎧Ïà tã ∩⊂∠∪    

38. See and hear them on the 
Day they come unto Us! Yet 
the evil-doers are to-day in 
error manifest.  

 ôì Ïÿ ôœ r& öΝÍκ Í5 ÷ ÅÇ ö/r& uρ tΠöθ tƒ $ oΨ tΡθ è? ù' tƒ (

Ç⎯ Å3≈s9 tβθ ßϑ Î=≈©à9 $# tΠ öθ u‹ ø9$# ’Îû 9≅≈ n= |Ê

&⎦⎫ Î7•Β ∩⊂∇∪    

39. And warn them of the 
Day of anguish when the case 
has been decided. Now they 
are in a state of carelessness, 
and they believe not.  

 óΟ èδö‘ É‹Ρ r& uρ tΠ öθ tƒ Íοu ô£ ptø: $# øŒ Î) z©ÅÓ è%

ã øΒ F{$# öΝèδ uρ ’Îû 7' s#ø xî öΝ èδ uρ Ÿω

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊂®∪    

40. Lo! We, only We, inherit 
the earth and all who are 
thereon, and unto Us they are 
returned.  

 $ ¯Ρ Î) ß⎯øt wΥ ß^Ì tΡ uÚ ö‘ F{$# ô⎯ tΒ uρ

$ pκö n= tæ $ oΨ ø‹ s9 Î) uρ tβθ ãè y_ö ãƒ ∩⊆⊃∪    

41. And make mention (O 
Muhammad) in the Scripture 
of Abraham. Lo! He was a 
saint, a prophet.  

 ö ä.øŒ $#uρ ’Îû É=≈tG Å3ø9 $# tΛ⎧ Ïδ≡t ö/ Î) 4 … çμ ¯ΡÎ)

tβ% x. $ Z)ƒ Ïd‰Ï¹ $ †‹ Î; ¯Ρ ∩⊆⊇∪    

  
  
 



42. When he said unto his 
father: O my father! Why 
worship  thou that which 
hears not, nor sees, nor can in 
aught avail thee.  

 øŒ Î) tΑ$ s% Ïμ‹Î/ L{ ÏM t/ r' ¯≈ tƒ zΝ Ï9 ß‰ç7 ÷è s?

$ tΒ Ÿω ßì yϑ ó¡ tƒ Ÿω uρ ç ÅÇ ö7ãƒ Ÿω uρ ©Í_ øóãƒ

y7Ψ tã $ \↔ø‹ x© ∩⊆⊄∪    

43. O my father! Lo! there 
has come unto me of 
knowledge that which came 
not unto thee. So follow me, 
and I will lead thee on a right 
path.  

 ÏM t/ r'̄≈ tƒ ’ÎoΤ Î) ô‰ s% ’ÎΤ u™ !% ỳ š∅ ÏΒ

ÉΟ ù= Ïèø9 $# $ tΒ öΝ s9 y7 Ï? ù' tƒ û©Í_ ÷èÎ7 ¨?$$ sù

x8 Ï‰÷δ r& $ WÛ≡ uÅÀ $ wƒ Èθ y™ ∩⊆⊂∪    

44. O my father! Serve not 
the devil. Lo! The devil is a 
rebel unto the Beneficent.  

 ÏM t/ r'̄≈ tƒ Ÿω Ï‰ ç7÷è s? z⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ( ¨β Î)

z⎯≈ sÜ ø‹¤±9 $# tβ% x. Ç⎯≈uΗ ÷q §=Ï9 $ wŠÅÁ tã

∩⊆⊆∪    

45. O my father! Lo! I fear 
lest a punishment from the 
Beneficent overtake thee so 
that thou become a comrade 
of the devil.  

 ÏM t/ r'̄≈ tƒ þ’ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& β r& y7¡¡ yϑ tƒ

Ò>#x‹ tã z⎯ ÏiΒ Ç⎯≈uΗ ÷q§9 $# tβθ ä3 tG sù

Ç⎯≈ sÜøŠ ¤±= Ï9 $ wŠÏ9 uρ ∩⊆∈∪    

46. He said: Rejects thou my 
gods, O Abraham? If thou 
ceases not, I shall surely stone 
thee. Depart from me a long 
while.  

 tΑ$ s% ë= Ïî# u‘ r& |MΡ r& ô⎯ tã ©ÉL yγ Ï9#u™

ãΛ⎧Ïδ≡t ö/ Î* ¯≈ tƒ ( ⎦È⌡ s9 óΟ ©9 Ïμ tG⊥ s? y7̈Ζ uΗäd ö‘ V{

( ’ÎΤ ö àf ÷δ$# uρ $ |‹ Î= tΒ ∩⊆∉∪    



47. He said: Peace be unto 
thee! I shall ask forgiveness 
of my Lord for thee. Lo! He 
was ever gracious unto me.  

 tΑ$ s% íΝ≈n= y™ y7ø‹ n= tã ( ã Ïøó tG ó™ r' y™

y7 s9 þ’ În1u‘ ( …çμ ¯ΡÎ) šχ% x. ’ Î1 $ |‹ Ïym

∩⊆∠∪     

48. I shall withdraw from you 
and that unto which you pray 
beside Allah, and I shall pray 
unto my Lord. It may be that, 
in prayer unto my Lord, I 
shall not be unblest.  

öΝä3 ä9 Í” tI ôã r& uρ $ tΒ uρ šχθ ããô‰ s? ⎯ ÏΒ

Èβρ ßŠ «! $# (#θ ãã÷Š r& uρ ’În1 u‘ #© |¤ tã Hω r&

tβθ ä. r& Ï™ !% tæ ß‰Î/ ’În1 u‘ $ |‹É) x© ∩⊆∇∪    

49. So, when he had 
withdrawn from them and 
that which they were 
worshipping beside Allah, 
We gave him Isaac and 
Jacob. Each of them We 
made a prophet.  

 $ £ϑ n= sù öΝ çλ m; u” tI ôã $# $ tΒ uρ tβρ ß‰ç7 ÷è tƒ ⎯ÏΒ

Èβρ ßŠ «! $# $ oΨö7 yδ uρ ÿ…ã& s! t,≈ ysó™ Î)

z>θ à)÷è tƒ uρ ( yξ ä. uρ $ uΖ ù= yè y_ $ wŠÎ; tΡ ∩⊆®∪  

50. And we gave them of Our 
mercy, and assigned to them 
a high and true renown.  

 $ oΨö7 yδ uρ uρ Μ çλ m; ⎯ ÏiΒ $ uΖ ÏF uΗ ÷q§‘ $ uΖ ù= yè y_ uρ

öΝçλ m; tβ$ |¡Ï9 A− ô‰Ï¹ $ wŠÎ= tã ∩∈⊃∪    

51. And make mention in the 
Scripture of Moses. Lo! He 
was chosen, and he was a 
messenger (of Allah), a 
prophet.  

 ö ä.øŒ $#uρ ’ Îû É=≈ tG Å3ø9 $# #© y›θ ãΒ 4 … çμ̄Ρ Î)

tβ% x. $ TÁ n= øƒèΧ tβ% x. uρ Zωθ ß™ u‘ $ |‹ Î; ¯Ρ

∩∈⊇∪    



52. We called him from the 
right slope of the Mount, and 
brought him nigh in 
communion.  

 çμ≈ uΖ÷ƒ y‰≈tΡ uρ ⎯ ÏΒ É= ÏΡ$ y_ Í‘θ ’Ü9 $#

Ç⎯ yϑ ÷ƒ F{$# çμ≈ uΖ ö/§ s% uρ $ |‹ Åg wΥ ∩∈⊄∪    

53. And We bestowed upon 
him of Our mercy his brother 
Aaron, a prophet (likewise).  

 $ oΨö7 yδ uρ uρ … çμ s9 ⎯ÏΒ !$ uΖÏF uΗ ÷q§‘ çν% s{ r&

tβρ ã≈ yδ $ wŠÎ; tΡ ∩∈⊂∪    

54. And make mention in the 
Scripture of Ishmael. Lo! He 
was a keeper of his promise, 
and he was a messenger (of 
Allah), a prophet.  

 ö ä.øŒ $#uρ ’Îû É=≈ tG Å3ø9 $# Ÿ≅ŠÏè≈oÿôœ Î) 4 … çμ̄ΡÎ)

tβ% x. s− ÏŠ$ |¹ Ï‰ôã uθ ø9 $# tβ% x. uρ Zωθ ß™ u‘

$ |‹ Î; ¯Ρ ∩∈⊆∪    

55. He enjoined upon his 
people worship and 
almsgiving, and was 
acceptable in the sight of his 
Lord.  

 tβ% x. uρ ã ãΒ ù' tƒ …ã& s# ÷δr& Íο4θ n=¢Á9 $$ Î/

Íο4θ x. ¨“9$# uρ tβ% x. uρ y‰Ζ Ïã ⎯ Ïμ În/ u‘ $ wŠÅÊ ö tΒ

∩∈∈∪    

56. And make mention in the 
Scripture of Idris. Lo! he was 
a saint, a prophet.  

 ö ä.øŒ $#uρ ’Îû É=≈tG Å3ø9 $# }§ƒ Í‘ ÷Š Î) 4 … çμ̄Ρ Î)

tβ% x. $ Z)ƒ Ïd‰Ï¹ $ |‹ Î; ¯Ρ ∩∈∉∪    

57. And We raised him to 
high station.   çμ≈ oΨ÷è sù u‘ uρ $ ºΡ% s3 tΒ $ †‹Î= tæ ∩∈∠∪    

  
  
 



58. These are they unto 
whom Allah showed favor 
from among the prophets, of 
the seed of Adam and of 
those whom We carried (in 
the ship) with Noah, and of 
the seed of Abraham and 
Israel, and from among those 
whom We guided and chose. 
When the revelations of the 
Beneficent were recited unto 
them, they fell down, adoring 
and weeping. AsSajda 

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& z⎯ƒ Ï%©! $# zΝ yè ÷Ρ r& ª! $# ΝÍκ ö n= tã

z⎯ ÏiΒ z⎯↵ ÍhŠÎ; ¨Ψ9 $# ⎯ ÏΒ Ïπ−ƒ Íh‘ èŒ tΠ yŠ# u™

ô⎯ £ϑÏΒ uρ $ oΨù= yϑ ym yì tΒ 8yθçΡ ⎯ÏΒ uρ

Ïπ −ƒÍh‘ èŒ tΛ⎧ Ïδ≡ t ö/Î) Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) uρ ô⎯ £ϑÏΒ uρ

$ uΖ÷ƒ y‰ yδ !$ oΨø‹ u; tGô_ $# uρ 4 # sŒÎ) 4’ n?÷G è? ÷ΛÏι ø‹ n= tæ

àM≈tƒ# u™ Ç⎯≈uΗ ÷q §9 $# (#ρ ” yz #Y‰£∨ ß™

$ |‹ Å3ç/ uρ ) ∩∈∇∪    

59. Now there has succeeded 
them a later generation 
whom have ruined worship 
and have followed lusts. But 
they will meet deception.  

 * y# n= sƒ m .⎯ÏΒ öΝ ÏδÏ‰÷è t/ ì# ù= yz

(#θ ãã$ |Ê r& nο 4θ n= ¢Á9 $# (#θ ãè t7¨? $# uρ

ÏN≡uθ pκ¤¶9 $# ( t∃ öθ |¡ sù tβöθ s)ù= tƒ $ †‹ xî

∩∈®∪    

60. Save him who shall repent 
and believe and do right. 
Such will enter the Garden, 
and they will not be wronged 
in aught.  

 ω Î) ⎯ tΒ z>$ s? z⎯ tΒ# u™ uρ Ÿ≅ÏΗ xå uρ

$ [sÎ=≈ |¹ y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù tβθ è= äzô‰ tƒ sπ ¨Ψ pgø: $#

Ÿω uρ tβθ ßϑ n= ôà ãƒ $ \↔ø‹ x© ∩∉⊃∪    

 



61. Gardens of Eden, which 
the Beneficent has promised 
to His slaves in the unseen. 
Lo! His promise is ever sure 
of fulfillment. 

 ÏM≈̈Ζ y_ Aβô‰ tã ©ÉL ©9$# y‰ tã uρ

ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# …çν yŠ$ t7Ïã Í= ø‹ tóø9 $$ Î/ 4 …çμ ¯ΡÎ)

tβ% x. …çνß‰ôã uρ $ |‹ Ï?ù' tΒ ∩∉⊇∪    

62. They hear therein no idle 
talk, but only Peace; and 
therein they have food for 
morn and evening.  

 ω tβθ ãè yϑó¡ o„ $ pκÏù # ·θ øó s9 ω Î)

$ Vϑ≈ n= y™ ( öΝçλ m; uρ öΝ ßγ è% ø—Í‘ $ pκÏù Zο t õ3ç/

$ |‹ Ï± tãuρ ∩∉⊄∪    

63. Such is the Garden which 
We cause the devout among 
Our bondmen to inherit.  

 y7 ù= Ï? èπΖ̈ pgø: $# ©ÉL ©9 $# ß^Í‘θ çΡ ô⎯ÏΒ

$ tΡÏŠ$ t6 Ïã ⎯ tΒ tβ% x. $ |‹ É) s? ∩∉⊂∪    

64. We (angels) come not 
down save by commandment 
of thy Lord. Unto Him 
belongs all that is before us 
and all that is behind us and 
all that is between those two, 
and thy Lord was never 
forgetful.  

 $ tΒ uρ ãΑ”̈ t∴ tG tΡ ω Î) Ì øΒ r' Î/ y7În/ u‘ ( … çμ s9

$ tΒ t⎦ ÷⎫ t/ $ uΖƒÏ‰ ÷ƒ r& $ tΒ uρ $ oΨx ù= yz $ tΒ uρ

š⎥ ÷⎫ t/ y7Ï9≡sŒ 4 $ tΒ uρ tβ% x. y7•/ u‘

$ |‹ Å¡ nΣ ∩∉⊆∪    

  
  
  
  
 



65. Lord of the heavens and 
the earth and all that is 
between them! Therefore, 
worship thou Him and be 
thou steadfast in His service. 
Knows thou one that can be 
named along with Him.  

 >§‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ

$ yϑåκ s] ÷ t/ çνô‰ç7 ôã$$ sù ÷ É9 sÜô¹ $#uρ

⎯ Ïμ Ï? y‰≈t6 ÏèÏ9 4 ö≅ yδ ÞΟ n=÷è s? … çμ s9 $ wŠÏϑ y™

∩∉∈∪    

66. And man says: When I 
am dead, shall I forsooth be 
brought forth alive.  

 ãΑθ à) tƒ uρ ß⎯≈|¡Ρ M} $# #sŒÏ™ r& $ tΒ ‘MÏΒ

t∃ öθ |¡ s9 ßl t ÷zé& $ †‹ ym ∩∉∉∪    

67. Does not man remember 
that We created him before, 
when he was naught.  

 Ÿω uρ r& ã à2 õ‹ tƒ ß⎯≈|¡Ρ M} $# $ ¯Ρ r&

çμ≈ oΨø) n= yz ⎯ÏΒ ã≅ö6 s% óΟ s9 uρ à7tƒ $ \↔ø‹ x©

∩∉∠∪     

68. And, by thy Lord, verily 
We shall assemble them and 
the devils, then We shall 
bring them, crouching, 
around hell.  

šÎn/ u‘ uθ sù öΝßγ ¯Ρ u à³ ós oΨ s9

t⎦⎫ÏÜ≈ u‹ ¤±9 $# uρ ¢Ο èO óΟ ßγ ¯Ρ u ÅØós ãΖ s9

tΑ öθ ym tΛ ©⎝ yγ y_ $ wŠÏW Å_ ∩∉∇∪    

69. Then We shall pluck out 
from every sect whichever of 
them was most stubborn in 
rebellion to the Beneficent.  

 §Ν èO  ∅ tã Í”∴ oΨ s9 ⎯ÏΒ Èe≅ä. >π yè‹Ï©

öΝåκ š‰ r& ‘‰ x© r& ’ n? tã Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# $ |‹ ÏG Ïã

∩∉®∪    



70. And surely We are Best 
Aware of those most worthy 
to be burned therein.  

 §Ν èO ß⎯ ós uΖ s9 ãΝ n= ÷æ r& t⎦⎪Ï% ©!$$ Î/ öΝ èδ 4’n< ÷ρ r&

$ pκÍ5 $ |‹Î= Ï¹ ∩∠⊃∪    

71. There is not one of you 
but shall approach it. That is 
a fixed ordinance of thy 
Lord.  

 βÎ) uρ óΟ ä3Ζ ÏiΒ ω Î) $ yδßŠ Í‘#uρ 4 tβ% x.

4’ n? tã y7 În/ u‘ $ Vϑ÷F ym $ wŠÅÒ ø)¨Β ∩∠⊇∪    

72. Then We shall rescue 
those who kept from evil, and 
leave the evil doers crouching 
there.  

 §Ν èO ©Édf uΖ çΡ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ s)¨?$# â‘ x‹ tΡ ¨ρ

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# $ pκÏù $ wŠÏW Å_ ∩∠⊄∪    

73. And when Our clear 
revelations are recited unto 
them, those who disbelieve 
say unto those who believe: 
Which of the two parties 
(yours or ours) is better in 
position, and more imposing 
as an army.  

 # sŒÎ) uρ 4’ n? ÷G è? óΟ Îγ øŠ n= tæ $ uΖ çF≈ tƒ# u™ ;M≈ oΨÉi t/

tΑ$ s% t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xx. t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#þθ ãΖ tΒ# u™

‘“ r& È⎦÷⎫ s)ƒ Ì x ø9 $# × ö yz $ YΒ$ s) ¨Β

ß⎯ |¡ ômr& uρ $ wƒ Ï‰ tΡ ∩∠⊂∪    

74. How many a generation 
have We destroyed before 
them, who were more 
imposing in respect of gear 
and outward seeming.  

 ö/ x. uρ $ uΖõ3 n= ÷δ r& Νßγ n= ö6 s% ⎯ ÏiΒ Aβ ö s% öΝèδ

ß⎯ |¡ ômr& $ ZW≈ rO r& $ Zƒ ö™ Í‘ uρ ∩∠⊆∪    

  
  
  
 



75. Say: As for him who is in 
error, the Beneficent will 
verily prolong his span of life 
until, when they behold that 
which they were promised, 
whether it be punishment (in 
the world), or the Hour (of 
doom), they will know who is 
worse in position and who is 
weaker as an army.  

 ö≅è% ⎯ tΒ tβ% x. ’Îû Ï' s#≈ n= Ò9 $#

÷Šß‰ôϑ u‹ù= sù ã& s! ß⎯≈ oΗ ÷q§9 $# #ƒ‰ tΒ 4 #©¨L ym

# sŒÎ) (#÷ρ r& u‘ $ tΒ tβρ ß‰ tãθ ãƒ $ ¨Β Î)

z># x‹ yèø9 $# $ ¨Β Î) uρ sπ tã$ ¡¡9 $#

šχθ ßϑ n= ÷è u‹ |¡ sù ô⎯ tΒ uθ èδ @Ÿ° $ ZΡ% s3̈Β

ß# yè ôÊ r& uρ #Y‰Ζ ã_ ∩∠∈∪    

76. Allah increases in right 
guidance those who walk 
aright, and the good deeds 
which endure are better in 
thy Lord's sight for reward, 
and better for resort.  

 ß‰ƒ Ì“ tƒ uρ ª! $# š⎥⎪Ï% ©! $# (# ÷ρ y‰ tG ÷δ$#

“W‰èδ 3 àM≈u‹ É)≈t6 ø9 $# uρ àM≈ys Î=≈¢Á9 $#

î ö yz y‰Ζ Ïã y7 În/ u‘ $ \/# uθ rO × ö yzuρ #‡Š t ¨Β

∩∠∉∪    

77. Hast thou seen him who 
disbelieves in Our revelations 
and says: Assuredly I shall be 
given wealth and children.  

 |M ÷ƒ u™ t sù r& “Ï% ©! $# t xŸ2 $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/

tΑ$ s% uρ ⎥ y⎫ s?ρ _{ Zω$ tΒ #µ$ s! uρ uρ

∩∠∠∪    

78. Has he perused the 
Unseen, or has he made a 
pact with the Beneficent.  

 yì n= ©Û r& |= ø‹ tóø9 $# ÏΘ r& x‹ sƒ ªB$# y‰Ζ Ïã

Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# # Y‰ ôγ tã ∩∠∇∪    



79. Nay, but We shall record 
that which he says and 
prolong for him a span of 
torment.  

 ξŸ2 4 Ü= çG õ3 oΨ y™ $ tΒ ãΑθ à) tƒ

‘‰ßϑ tΡ uρ …çμ s9 z⎯ ÏΒ É>#x‹ yèø9 $# #t‰ tΒ ∩∠®∪

80. And We shall inherit 
from him that whereof he 
spoke, and he will come unto 
Us, alone (without his wealth 
and children).  

 …çμ èO Ì tΡ uρ $ tΒ ãΑθ à) tƒ $ uΖÏ? ù' tƒ uρ # YŠö sù

∩∇⊃∪    

81. And they have chosen 
(other) gods beside Allah that 
they may be a power for 
them.  

 (#ρ ä‹ sƒªB $# uρ ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# Zπ yγ Ï9# u™

(#θ çΡθ ä3 u‹ Ïj9 öΝçλ m; #x“ Ïã ∩∇⊇∪    

82. Nay, but they will deny 
their worship of them, and 
become opponents unto them. 

 ξ x. 4 tβρ ã àõ3 u‹ y™ öΝ ÍκÌE yŠ$ t7ÏèÎ/

tβθ çΡθ ä3 tƒ uρ öΝ Íκö n= tã #ƒ‰ ÅÊ ∩∇⊄∪    

83. Sees thou not that We 
have set the devils on the 
disbelievers to confound them 
with confusion.  

 óΟ s9 r& t s? !$ ¯Ρ r& $ uΖù= y™ ö‘ r& t⎦⎫ ÏÜ≈ uŠ¤±9 $#

’ n? tã t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# öΝ èδ –—àσ s? #x— r& ∩∇⊂∪    

84. So make no haste against 
them (O Muhammad). We do 
but number unto them a sum 
(of days).  

 Ÿξ sù ö≅ yf÷è s? öΝ Îγø‹ n= tæ ( $ yϑ ¯Ρ Î) ‘‰ãè tΡ

öΝßγ s9 #t‰ tã ∩∇⊆∪    

  
  
 



85.  On the day when We 
shall gather the righteous 
unto the Beneficent, a goodly 
company.  

 tΠ öθ tƒ çà³øt wΥ t⎦⎫ É)−G ßϑ ø9 $# ’n< Î) Ç⎯≈ uΗ ÷q§9 $#

#Y‰øù uρ ∩∇∈∪    

86. And drive the guilty unto 
hell, a weary herd.   ä−θ Ý¡ nΣ uρ t⎦⎫ ÏΒ Ì ôfßϑ ø9 $# 4’ n<Î) tΛ ©⎝ yγ y_

#YŠ ö‘Íρ ∩∇∉∪    

87. They will have no power 
of intercession, save him who 
has made a covenant with his 
Lord.  

 ω tβθ ä3Î= ôϑ tƒ sπ yè≈ x¤±9 $# ω Î) Ç⎯ tΒ

x‹ sƒ ªB$# y‰Ζ Ïã Ç⎯≈ uΗ ÷q§9 $# #Y‰ôγ tã ∩∇∠∪   

88. And they say: The 
Beneficent has taken unto 
Himself a son.  

 (#θ ä9$ s% uρ x‹ sƒ ªB$# ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# #V$ s! uρ ∩∇∇∪  

89. Assuredly you utter a 
disastrous thing.   ô‰ s)©9 ÷Λä⎢ ÷∞ Å_ $ º↔ø‹ x© # tŠÎ) ∩∇®∪    

90. Whereby almost the 
heavens are torn, and the 
earth is split asunder and the 
mountains fall in ruins.  

 ßŠ% x6 s? ßN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# tβ ö ©Ü x tG tƒ

çμ ÷ΖÏΒ ‘, t±Ψs? uρ ÞÚ ö‘ F{$# ” Ïƒ rB uρ ãΑ$ t6 Åg ø:$#

#ƒ‰ yδ ∩®⊃∪    

91. That you ascribe unto the 
Beneficent a son.   β r& (# öθ tã yŠ Ç⎯≈ uΗ÷q §=Ï9 #V$ s! uρ ∩®⊇∪    

  
  
 



92. When it is not meet for 
(the Majesty of) the 
Beneficent that He should 
choose a son.  

 $ tΒ uρ ©Èö t7.⊥ tƒ Ç⎯≈ uΗ ÷q§= Ï9 β r& x‹ Ï‚−G tƒ

#µ$ s! uρ ∩®⊄∪    

93. There is none in the 
heavens and the earth but 
comes unto the Beneficent as 
a slave.  

 βÎ) ‘≅ à2 ⎯ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ Hω Î) ’ÎA# u™ Ç⎯≈ uΗ ÷q§9 $# #Y‰ö7 tã

∩®⊂∪    

94. Verily He knows them 
and numbers them with 
(right) numbering.  

 ô‰ s)©9 ÷Λàι9|Á ôm r& öΝ èδ£‰ tã uρ #t‰ tã

∩®⊆∪    

95. And each one of them will 
come unto Him on the Day of 
Resurrection, alone.  

 öΝßγ = ä. uρ Ïμ‹ Ï?# u™ tΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# # ·Šö sù

∩®∈∪    

96. Lo! Those who believe 
and do good works, the 
Beneficent will appoint for 
them love.  

 ¨βÎ) š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ã≅ yèôf u‹ y™ ãΝßγ s9

ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# #tŠ ãρ ∩®∉∪    

  
  
  
  
 



97. And We make (this 
Scripture) easy in thy tongue, 
(O Muhammad) only that 
thou may  bear good tidings 
therewith unto those who 
ward off (evil), and warn 
therewith the froward folk.  

 $ yϑ̄Ρ Î* sù çμ≈tΡ ö ¡¡ o„ šÏΡ$ |¡Î= Î/ t Ïe± t6 çF Ï9

Ïμ Î/ š⎥⎫ É)−G ßϑ ø9 $# u‘ É‹Ζ è? uρ ⎯ Ïμ Î/ $ YΒöθ s%

#t‰—9 ∩®∠∪    

98. And how many a 
generation before them have 
We destroyed! Can thou 
(Muhammad) see a single 
man of them, or hear from 
them the slightest sound.  

 öΝ x. uρ $ oΨõ3 n= ÷δr& Ο ßγ n= ö6 s% ⎯ ÏiΒ Aβ ö s%

ö≅ yδ § ÏtéB Νåκ ÷] ÏΒ ô⎯ ÏiΒ >‰ tn r& ÷ρ r&

ßì yϑ ó¡ n@ öΝßγ s9 #K“ ø.Í‘ ∩®∇∪     

 



 μÛ  Taaha 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ta. Ha.  μÛ ∩⊇∪    

2. We have not revealed unto 
thee (Muhammad) this 
Qur'an that thou should be 
distressed.  

 !$ tΒ $ uΖ ø9 t“Ρr& y7 ø‹ n= tã tβ# u™ öà) ø9 $#

#’ s+ô± tF Ï9 ∩⊄∪    

3. But as a reminder unto 
him who fears.   ω Î) Zο t Å2 õ‹ s? ⎯ yϑ Ïj9 4© ý øƒs† ∩⊂∪    

4. A revelation from Him 
Who created the earth and 
the high heavens.  

 Wξƒ Í”∴s? ô⎯£ϑ ÏiΒ t, n= y{ uÚ ö‘ F{$#

ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# uρ ’ n? ãèø9 $# ∩⊆∪    

5. The Beneficent One, Who 
is established on the Throne.   ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# ’ n? tã Ä ö̧ yèø9 $# 3“ uθ tG ó™ $#

∩∈∪    

  
  
 



6. Unto Him belongs
whatsoever is in the heavens 
and whatsoever is in the 
earth, and whatsoever is 
between them, and 
whatsoever is beneath the 
sod.  

 …çμ s9 $ tΒ ’ Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ $ yϑ åκ s] ÷ t/ $ tΒ uρ |M øt rB

3“ u ©Y9$# ∩∉∪    

7. And if thou speaks aloud, 
then lo! He knows the secret 
(thought) and (that which is 
yet) more hidden.  

 βÎ) uρ ö yγ øg rB ÉΑ öθ s) ø9$$ Î/ …çμ ¯ΡÎ* sù ãΝ n= ÷è tƒ

§ Åc£9 $# ’ s∀÷z r& uρ ∩∠∪    

8. Allah! There is no God 
save Him. His are the most 
beautiful names.  

 ª! $# Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ ( ã& s! â™!$ yϑ ó™ F{$#

4© o_ó¡ çt ø:$# ∩∇∪    

9. Has there come unto thee 
the story of Moses.   ö≅ yδ uρ y79s? r& ß]ƒ Ï‰ ym #© y›θ ãΒ ∩®∪  

10. When he saw a fire and 
said unto his folk: Lo! Wait! I 
see a fire afar off. 
Peradventure I may bring 
you a brand therefrom or 
may find guidance at the fire. 

 øŒ Î) #u™ u‘ #Y‘$ tΡ tΑ$ s) sù Ï& Î# ÷δL{ (#þθ èWä3 øΒ$#

þ’ÎoΤ Î) àM ó¡ nΣ#u™ # Y‘$ tΡ þ’Ìj? yè©9 / ä3‹ Ï?# u™

$ pκ÷] ÏiΒ C§ t6 s)Î/ ÷ρ r& ß‰É` r& ’ n? tã Í‘$ ¨Ζ9 $#

“W‰èδ ∩⊇⊃∪    

11. And when he reached it, 
he was called by name: O 
Moses.  

 !$ £ϑ n= sù $ yγ8 s? r& y“ÏŠθ çΡ #© y›θ ßϑ≈ tƒ ∩⊇⊇∪  



12. Lo! I, even I, am thy 
Lord, So take off thy shoes, 
for lo! Thou art in the holy 
valley of Tuwa.  

 þ’ÎoΤ Î) O$ tΡ r& y7 •/ u‘ ôì n= ÷z$$ sù y7 ø‹ n= ÷è tΡ (

y7 ¨ΡÎ) ÏŠ#uθ ø9 $$ Î/ Ä¨ £‰ s)ßϑ ø9 $# “Yθ èÛ

∩⊇⊄∪    

13. And I have chosen thee, 
so hearken unto that which is 
inspired.  

 $ tΡ r& uρ y7è? ÷ tI ÷z $# ôì Ïϑ tG ó™ $$ sù $ yϑ Ï9

#© yrθ ãƒ ∩⊇⊂∪    

14. Lo! I, even I, am Allah, 
There is no God save Me. So 
serve Me and establish 
worship for My 
remembrance.  

 û©Í_ ¯ΡÎ) $ tΡ r& ª! $# Iω tμ≈ s9Î) Hω Î) O$ tΡr&

’ÎΤ ô‰ç6 ôã$$ sù ÉΟ Ï% r& uρ nο 4θ n= ¢Á9 $#

ü“Ì ò2 Ï% Î! ∩⊇⊆∪    

15. Lo! The Hour is surely 
coming. But I will to keep it 
hidden, that every soul may 
be rewarded for that which it 
strives (to achieve).  

 ¨βÎ) sπ tã$ ¡¡9 $# îπ uŠ Ï?# u™ ßŠ% x. r& $ pκÏ÷zé&

3“ t“ ôfçG Ï9 ‘≅ ä. ¤§ ø tΡ $ yϑÎ/ 4© të ó¡ n@

∩⊇∈∪     

16. Therefor, let not him turn 
thee aside from (the thought 
of) it who believes not therein 
but follows his own desire, 
lest thou perish.  

Ÿξ sù y7 ¯Ρ £‰ÝÁ tƒ $ pκ÷] tã ⎯ tΒ ω ß⎯ ÏΒ ÷σãƒ

$ pκÍ5 yì t7¨? $# uρ çμ1 uθ yδ 3“ yŠ÷ tI sù ∩⊇∉∪    

  
  
 



17. And what is that in thy 
right hand, O Moses.   $ tΒ uρ šù= Ï? y7 ÎΨŠÏϑ uŠ Î/ 4©y›θ ßϑ≈ tƒ

∩⊇∠∪    

18. He said: This is my staff 
whereon I lean, and 
wherewith I bear down 
branches for my sheep, and 
wherein I find other uses.  

 tΑ$ s% }‘ Ïδ y“$ |Á tã (#àσ2 uθ s? r&

$ pκö n= tæ · èδr& uρ $ pκÍ5 4’ n? tã ‘ Ïϑ uΖ xî

u’ Í< uρ $ pκÏù Ü> Í‘$ t↔ tΒ 3“ t ÷zé& ∩⊇∇∪    

19. He said: Cast it down, O 
Moses.   tΑ$ s% $ yγ É)ø9 r& 4© y›θ ßϑ≈ tƒ ∩⊇®∪    

20. So he cast it down, and lo! 
it was a serpent, gliding.   $ yγ8s) ø9 r' sù # sŒÎ* sù }‘ Ïδ ×πŠ̈ym 4© të ó¡ n@

∩⊄⊃∪    

21. He said: Grasp it and fear 
not. We shall return it to its 
former state.  

 tΑ$ s% $ yδõ‹è{ Ÿω uρ ô# y‚ s? (

$ yδß‰‹ÏèãΨ y™ $ yγ s? u Å™ 4’ n<ρ W{$# ∩⊄⊇∪    

22. And thrust thy hand 
within thine armpit, it will 
come forth white without 
hurt. (That will be) another 
token.  

 öΝßϑ ôÊ $# uρ x8 y‰ tƒ 4’ n< Î) y7Ïm$ uΖ y_

ól ã øƒrB u™ !$ ŸÒø‹ t/ ô⎯ ÏΒ Î ö xî >™ þθ ß™ ºπ tƒ# u™

3“ t ÷z é& ∩⊄⊄∪    

23. That We may show thee 
(some) of Our greater 
portents.  

 y7 tƒ Î ã∴ Ï9 ô⎯ ÏΒ $ uΖ ÏF≈tƒ# u™ “ u ö9ä3 ø9 $# ∩⊄⊂∪ 



24. Go thou unto Pharaoh! 
Lo! He has transgressed (the 
bounds).  

 ó= yδ øŒ$# 4’ n< Î) tβöθ tãö Ïù …çμ ¯Ρ Î) 4© xösÛ

∩⊄⊆∪    

25. (Moses) said: My Lord! 
Relieve my mind.   tΑ$ s% Éb> u‘ ÷y u õ° $# ’ Í< “Í‘ ô‰ |¹

∩⊄∈∪    

26. And ease my task for me.  ÷ Åc£ o„ uρ þ’Í< “Ì øΒ r& ∩⊄∉∪    

27. And loose a knot from my 
tongue.   ö≅è= ôm$# uρ Zο y‰ø)ãã ⎯ ÏiΒ ’ÎΤ$ |¡Ïj9 ∩⊄∠∪   

28. That they may 
understand my saying.   (#θ ßγ s)ø tƒ ’Í< öθ s% ∩⊄∇∪    

29. Appoint for me a 
henchman from my folk.   ≅ yèô_$# uρ ’Ík< # \ƒ Î— uρ ô⎯ÏiΒ ’Í? ÷δ r& ∩⊄®∪  

30. Aaron, my brother.   tβρ ã≈ yδ ©Å r& ∩⊂⊃∪    

31. Confirm my strength with 
him.   ÷Šß‰ô© $# ÿ⎯ Ïμ Î/ “Í‘ ø— r& ∩⊂⊇∪    

32. And let him share my 
task.   çμ ø.Î õ° r& uρ þ’Îû “Ì øΒ r& ∩⊂⊄∪    

33. That we may glorify Thee 
much.   ö’ s1 y7 ysÎm7 |¡ èΣ #Z ÏV x. ∩⊂⊂∪    

34. And much remember 
Thee.   x8 t ä.õ‹ tΡ uρ # · ÏW x. ∩⊂⊆∪    

 



35. Lo! Thou art ever Seeing 
us.   y7 ¨ΡÎ) |MΖ ä. $ uΖ Î/ #Z ÅÁ t/ ∩⊂∈∪    

36. He said: Thou art granted 
thy request, O Moses.   tΑ$ s% ô‰ s% |MŠÏ?ρ é& y7 s9 ÷σ ß™ 4©y›θ ßϑ≈ tƒ

∩⊂∉∪    

37. And indeed, another time, 
already We have shown thee 
favor.  

 ô‰ s) s9 uρ $ ¨ΨuΖ tΒ y7ø‹ n= tã ¸ο§ tΒ #“ t ÷zé&

∩⊂∠∪    

38. When we inspired in thy 
mother that which is 
inspired.  

 øŒ Î) !$ uΖ øŠ ym÷ρ r& #’ n< Î) y7 ÏiΒ é& $ tΒ #© yrθ ãƒ

∩⊂∇∪    

39. Saying: Throw him into 
the ark, and throw it into the 
river, then the river shall 
throw it on to the bank, and 
there an enemy to Me and an 
enemy to him shall take him. 
And I endued thee with love 
from Me that thou might be
trained according to My will. 

 Èβ r& ÏμŠÏù É‹ø% $# ’ Îû ÏNθ ç/$ −G9 $# Ïμ‹Ïù É‹ø% $$ sù

’Îû ÉdΟ u‹ ø9$# Ïμ É)ù= ã‹ ù= sù Ο u‹ ø9$# È≅ Ïm$ ¡¡9 $$ Î/

çνõ‹ è{ù' tƒ Aρ ß‰ tã ’Ík< Aρ ß‰ tã uρ …ã& ©! 4

àMø‹ s) ø9 r& uρ y7 ø‹ n= tã Zπ ¬6 pt xΧ ©Íh_ ÏiΒ

yì oΨóÁ çG Ï9 uρ 4’ n? tã û©Í_ ø‹ tã ∩⊂®∪    

  
  
  
  
 



40. When thy sister went and 
said: Shall I show you one 
who will nurse him? And we 
restored thee to thy mother 
that her eyes might be 
refreshed and might not 
sorrow. And thou did  kill a 
man and We delivered thee 
from great distress, and tried 
thee with a heavy trial. And 
thou did  tarry years among 
the folk of Midian. Then 
came thou (hither) by (My) 
providence, O Moses.  

 øŒ Î) û©Ǻ ôϑ s? šçG ÷zé& ãΑθà) tG sù ö≅ yδ

ö/ ä3—9 ßŠ r& 4’ n? tã ⎯ tΒ …ã& é#à õ3 tƒ (

y7≈ uΖ ÷è y_ t sù #’ n< Î) y7ÏiΒ é& ö’ s1 § s) s?

$ pκß] ø‹ tã Ÿω uρ tβ t“ øt rB 4 |Mù= tG s% uρ $ T¡ø tΡ

y7≈ uΖ øŠ¤f uΖ sù z⎯ ÏΒ ÉdΟ tóø9 $# y7≈̈Ψ tG sù uρ

$ ZΡθ çF èù 4 |M ÷VÎ7 n= sù t⎦⎫ÏΖ Å™ þ’Îû È≅ ÷δ r&

t⎦ t⎪ô‰ tΒ §ΝèO |M ÷∞Å_ 4’ n? tã 9‘ y‰ s%

4© y›θ ßϑ≈ tƒ ∩⊆⊃∪    

41. And I have attached thee 
to Myself.   y7 çG ÷è uΖ sÜô¹ $#uρ ©Å¤ ø uΖ Ï9 ∩⊆⊇∪    

42. Go, thou and thy brother, 
with My tokens, and be not 
faint in remembrance of Me.  

 ó= yδ øŒ$# |MΡ r& x8θ äz r& uρ ©ÉL≈ tƒ$ t↔Î/ Ÿω uρ

$ u‹Ï⊥ s? ’Îû “Ì ø.ÏŒ ∩⊆⊄∪    

43. Go, both of you, unto 
Pharaoh. Lo! He has
transgressed (the bounds).  

 !$ t6 yδøŒ $# 4’n< Î) tβöθ tãö Ïù …çμ ¯ΡÎ) 4©xö sÛ

∩⊆⊂∪    

  
  
 



44.      And   speak   unto  him 
a gentle word, that 
peradventure he may heed or 
fear.  

 Ÿωθ à)sù … çμ s9 Zω öθ s% $ YΨÍh‹ ©9 … ã&©# yè©9

ã ©. x‹ tF tƒ ÷ρ r& 4© ý øƒs† ∩⊆⊆∪    

45. They said: Our Lord! Lo! 
We fear that he may be 
beforehand with us or that he 
may play the tyrant.  

 Ÿω$ s% !$ oΨ−/ u‘ $ uΖ ¯Ρ Î) ß∃$ sƒwΥ β r& xÞ ã ø tƒ

!$ oΨøŠ n= tã ÷ρ r& β r& 4©xöôÜ tƒ ∩⊆∈∪    

46. He said: Fear not. Lo! I 
am with you twain, Hearing 
and Seeing.  

 tΑ$ s% Ÿω !$ sù$ sƒ rB ( ©Í_̄Ρ Î) !$ yϑ à6 yè tΒ

ßì yϑ ó™ r& 2” u‘ r& uρ ∩⊆∉∪    

47. So go you unto him and 
say: Lo! We are two 
messengers of thy Lord. So 
let the children of Israel go 
with us, and torment them 
not. We bring thee a token 
from thy Lord. And peace 
will be for him who follows
right guidance.  

 çν$ uŠ Ï? ù' sù Iωθ à) sù $ ¯Ρ Î) Ÿωθ ß™ u‘ šÎn/ u‘

ö≅Å™ ö‘ r' sù $ uΖ yè tΒ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î) Ÿω uρ

öΝåκ ö5Éj‹ yè è? ( ô‰ s% y7≈oΨ ÷∞Å_ 7π tƒ$ t↔Î/ ⎯ ÏiΒ

y7 Îi/¢‘ ( ãΝ≈ n= ¡¡9 $# uρ 4’ n? tã Ç⎯ tΒ yì t7 ©?$#

#“ y‰ çλ ù;$# ∩⊆∠∪    

48. Lo! It has been revealed 
unto us that the doom will be 
for him who denies and turns
away.  

 $ ¯Ρ Î) ô‰ s% z©Çrρ é& !$ uΖ øŠ s9 Î) ¨β r& z># x‹ yèø9 $#

4’ n? tã ⎯ tΒ šU¤‹Ÿ2 4’̄< uθ s? uρ ∩⊆∇∪   

49. (Pharaoh) said: Who then 
is the Lord of you twain, O 
Moses.  

 tΑ$ s% ⎯ yϑ sù $ yϑ ä3š/ §‘ 4© y›θ ßϑ≈ tƒ ∩⊆®∪  



50. He said: Our Lord is He 
Who gave unto everything its 
nature, then guided it aright. 

 tΑ$ s% $ uΖš/ u‘ ü“Ï% ©!$# 4‘ sÜôã r& ¨≅ä.

>™ ó©x« … çμ s)ù= yz §ΝèO 3“ y‰ yδ ∩∈⊃∪    

51. He said: What then is the 
state of the generations of 
old.  

 tΑ$ s% $ yϑ sù ãΑ$ t/ Èβρ ã à)ø9 $# 4’ n<ρ W{$#

∩∈⊇∪    

52. He said: The knowledge 
thereof is with my Lord in a 
Record. My Lord neither 
errs, nor forgets.  

 tΑ$ s% $ yγ ßϑ ù= Ïæ y‰Ζ Ïã ’În1 u‘ ’Îû 5=≈ tG Ï. (

ω ‘≅ÅÒ tƒ ’În1 u‘ Ÿω uρ © |¤Ψ tƒ ∩∈⊄∪    

53. Who has appointed the 
earth as a bed and has
threaded roads for you 
therein and has sent down 
water from the sky and 
thereby We have brought 
forth divers kinds of 
vegetation.  

 “Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝ ä3 s9 uÚ ö‘ F{$#

#Y‰ôγ tΒ y7 n= y™ uρ öΝä3 s9 $ pκ Ïù Wξç7 ß™

tΑ t“Ρr& uρ z⎯ ÏΒ Ï™!$ yϑ ¡¡9 $# [™!$ tΒ

$ oΨô_ t÷z r' sù ÿ⎯ ÏμÎ/ % [`≡uρ ø— r& ⎯ÏiΒ ;N$ t7¯Ρ

4© ®L x© ∩∈⊂∪    

54. (Saying): Eat you and 
feed your cattle. Lo! Herein 
verily are portents for men of 
thought.  

 (#θ è= ä. (# öθ tã ö‘$# uρ öΝ ä3 yϑ≈ yè÷Ρ r& 3 ¨βÎ) ’Îû

y7 Ï9≡ sŒ ;M≈tƒ Uψ ’Í< 'ρ T[{ 4‘ sS ‘Ζ9 $# ∩∈⊆∪   

  
  
 



55. Thereof We created you, 
and thereunto We return 
you, and thence We bring 
you forth a second time.  

 * $ pκ ÷] ÏΒ öΝä3≈oΨ ø) n= yz $ pκ Ïù uρ öΝ ä. ß‰‹ÏèçΡ

$ pκ÷] ÏΒ uρ öΝ ä3ã_ Ì øƒéΥ ¸ο u‘$ s? 3“ t ÷zé& ∩∈∈∪ 

56. And We verily did show 
him all Our tokens, but he 
denied them and refused.  

 ô‰ s) s9 uρ çμ≈oΨ÷ƒ u‘ r& $ uΖ ÏF≈tƒ# u™ $ yγ ¯= ä.

z> ¤‹ s3 sù 4’ n1 r& uρ ∩∈∉∪    

57.  He said: Has thou come 
to drive us out from our land 
by thy magic, O Moses.  

 tΑ$ s% $ uΖ oK÷∞ Å_r& $ oΨ y_Ì ÷‚çG Ï9 ô⎯ ÏΒ

$ uΖÅÊ ö‘ r& x8Ì ós Å¡Î0 4© y›θ ßϑ≈ tƒ ∩∈∠∪    

58. But we surely can 
produce for thee magic the 
like thereof; so appoint a 
tryst between us and you, 
which neither we nor thou 
shall fail to keep, at a place 
convenient (to us both).  

 š̈Ζ tÏ? ù' uΖ n= sù 9 ós Å¡ Î0 ⎯ Ï& Î# ÷VÏiΒ

ö≅ yèô_$$ sù $ uΖ oΨ÷ t/ y7 uΖ ÷ t/ uρ #Y‰Ïãöθ tΒ ω

…çμ àÎ= øƒéΥ ß⎯ øt wΥ Iω uρ |MΡr& $ ZΡ% s3 tΒ

“Yθ ß™ ∩∈∇∪    

59. (Moses) said: Your tryst 
shall be the day of the feast, 
and let the people assemble 
when the sun has risen high.  

 tΑ$ s% öΝä. ß‰Ïãöθ tΒ ãΠ öθ tƒ Ïπ uΖƒ Ìh“9 $# βr& uρ

u |³ øtä† â̈ $Ζ̈9$# ©Y∏àÊ ∩∈®∪    

60. Then Pharaoh went and 
gathered his strength, then 
came (to the appointed tryst). 

 4’̄< uθ tG sù ãβöθ tãö Ïù yì yϑ yfsù … çν y‰ø‹ Ÿ2

§Ν èO 4’ tA r& ∩∉⊃∪    



61. Moses said unto them: 
Woe unto you! Invent not a 
lie against Allah, lest He 
extirpate you by some 
punishment. He who lies fails
miserably.  

 tΑ$ s% Ο ßγ s9 4© y›θ •Β öΝä3 n= ÷ƒ uρ Ÿω

(#ρ ç tIø s? ’ n? tã «! $# $ \/É‹ Ÿ2

/ ä3 tG Åsó¡ãŠ sù 5>#x‹ yèÎ/ ( ô‰ s% uρ z>% s{

Ç⎯ tΒ 3“ u tI øù$# ∩∉⊇∪    

62. Then they debated one 
with another what they must 
do, and they kept their 
counsel secret.  

 (#þθ ãã t“≈ oΨ tG sù Ν èδt øΒ r& óΟ ßγ oΨ÷ t/ (#ρ • |  r& uρ

3“ uθôf ¨Ζ9 $# ∩∉⊄∪    

63. They said: Lo! These are 
two wizards who would drive 
you out from your country by 
their magic, and destroy your 
best traditions.  

 (#þθ ä9$ s% ÷βÎ) Èβ≡ x‹≈ yδ Èβ≡ t Ås≈|¡ s9

Èβ#y‰ƒ Ì ãƒ β r& Ο ä.% ỳ Ì øƒä† ô⎯ ÏiΒ

Νä3 ÅÊ ö‘ r& $ yϑ ÏδÌ ósÅ¡ Î0 $ t7 yδ õ‹ tƒ uρ

ãΝä3 ÏG s)ƒ Ì sÜÎ/ 4’ n? ÷W ßϑø9 $# ∩∉⊂∪    

64.  So arrange your plan, 
and come in battle line. 
Whoso is uppermost this day 
will be indeed successful.  

 (#θ ãèÏΗ ød r' sù öΝä. y‰ø‹ Ÿ2 §ΝèO (#θ çG ø$#

$ y |¹ 4 ô‰ s% uρ yx n= øù r& tΠ öθ u‹ ø9 $# Ç⎯ tΒ

4’ n?÷è tG ó™ $# ∩∉⊆∪    

  
  
 



65. They said: O Moses! 
Either throw first, or let us be 
the first to throw.  

 (#θ ä9$ s% #© y›θ ßϑ≈ tƒ !$ ¨Β Î) β r& u’Å+ ù= è? !$ ¨Β Î) uρ

β r& tβθ ä3̄Ρ tΑ ¨ρ r& ô⎯ tΒ 4’ s+ø9 r& ∩∉∈∪    

66. He said: Nay, do you
throw! Then lo! Their cords 
and their staves, by their 
magic, appeared to him as 
though they ran.  

 tΑ$ s% ö≅ t/ (#θ à)ø9 r& ( # sŒÎ* sù öΝ çλ é;$ t7Ïm

öΝßγ –Š ÅÁÏã uρ ã≅§‹ sƒ ä† Ïμ ø‹ s9 Î) ⎯ ÏΒ

÷Λ¿ε Ì ós Å™ $ pκ ¨Ξ r& 4© tëó¡ n@ ∩∉∉∪    

67. And Moses conceived a 
fear in his mind.   }§ y_ ÷ρ r' sù ’Îû ⎯ ÏμÅ¡ø tΡ Zπ x‹Åz

4© y›θ •Β ∩∉∠∪    

68. We said: Fear not! Lo! 
Thou art the higher.   $ uΖù= è% Ÿω ô# y‚ s? š¨Ρ Î) |MΡ r&

4’ n?ôã F{$# ∩∉∇∪    

69. Throw that which is in 
thy right hand! It will eat up 
that which they have made. 
Lo! That which they have 
made is but a wizard's 
artifice, and a wizard shall 
not be successful to whatever 
point (of skill) he may attain. 

 È, ø9 r& uρ $ tΒ ’ Îû y7ÏΨŠÏϑ tƒ ô# s) ù= s? $ tΒ

(#þθ ãè uΖ |¹ ( $ yϑ ¯ΡÎ) (#θ ãè oΨ|¹ ß‰ø‹ x.

9 Ås≈y™ ( Ÿω uρ ßxÎ= øãƒ ã Ïm$ ¡¡9 $#

ß] ø‹ ym 4’ tA r& ∩∉®∪    

  
  
 



70. Then the wizards were 
(all) flung down prostrate, 
crying: We believe in the 
Lord of Aaron and Moses.  

 u’ Å+ø9 é' sù äο t ys¡¡9 $# # Y‰¯g à (#þθ ä9$ s%

$ ¨Ζ tΒ# u™ Éb> t Î/ tβρ ã≈ yδ 4© y›θ ãΒ uρ ∩∠⊃∪  

71. (Pharaoh) said: You put 
faith in him before I give you 
leave. Lo! He is your chief 
who taught you magic. Now 
surely I shall cut off your 
hands and your feet 
alternately, and I shall 
crucify you on the trunks of 
palm trees, and you shall 
know for certain which of us 
has sterner and more lasting 
punishment.  

 tΑ$ s% ÷Λä⎢Ζ tΒ#u™ … çμ s9 Ÿ≅ ö6 s% ÷β r& tβ sŒ# u™

öΝä3 s9 ( …çμ ¯Ρ Î) ãΝä. ç Î6 s3 s9 “Ï% ©!$#

ãΝä3 yϑ ¯= tæ t ósÅb¡9 $# (  ∅ yè ÏeÜ s% _| sù

öΝä3 tƒ Ï‰÷ƒ r& / ä3 n= ã_ö‘ r& uρ ô⎯ ÏiΒ 7#≈ n= Åz

öΝä3 ¨Ψ t7Ïk= |¹_{ uρ ’Îû Æíρ ä‹ã` È≅ ÷‚¨Ζ9 $#

£⎯ ßϑ n= ÷è tG s9 uρ !$ oΨ •ƒ r& ‘‰ x© r& $ \/# x‹ tã 4’s+ö/ r& uρ

∩∠⊇∪    

72. They said: We choose 
thee not above the clear 
proofs that have come unto 
us, and above Him Who 
created us. So decree what 
thou wilt decree. Thou wilt 
end for us only this life of the 
world.  

 (#θ ä9$ s% ⎯ s9 x8 t ÏO ÷σœΡ 4’ n? tã $ tΒ $ tΡ u™ !% ỳ

š∅ ÏΒ ÏM≈uΖ Éi t7 ø9$# “Ï% ©!$# uρ $ tΡ t sÜ sù (

ÇÙ ø%$$ sù !$ tΒ |MΡr& CÚ$ s% ( $ yϑ ¯Ρ Î)

©ÅÓ ø) s? ÍνÉ‹≈ yδ nο 4θ uŠ ptø: $# !$ u‹ ÷Ρ‘$!$# ∩∠⊄∪  

  
  
 



73. Lo! We believe in our 
Lord, that He may forgive us 
our sins and the magic unto 
which thou didst force us. 
Allah is better and more 
lasting.  

 !$ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ tΒ# u™ $ uΖÎn/ t Î/ t Ïøó u‹ Ï9 $ uΖ s9

$ uΖ≈ u‹≈sÜ yz !$ tΒ uρ $ oΨ tG ÷δ t ø. r& Ïμ ø‹ n= tã z⎯ ÏΒ

Ì ósÅb¡9 $# 3 ª! $# uρ × ö yz #’s+ ö/ r& uρ ∩∠⊂∪    

74. Lo! Whoso comes guilty 
unto his Lord, verily for him 
is hell. There he will neither 
die nor live.  

 … çμ ¯ΡÎ) ⎯ tΒ ÏN ù' tƒ …çμ −/ u‘ $ YΒÌ øg èΧ ¨β Î* sù

…çμ s9 tΛ ©⎝ yγ y_ Ÿω ßNθ ßϑ tƒ $ pκ Ïù Ÿω uρ

4© zøt s† ∩∠⊆∪   

75. But whoso comes unto 
Him a believer, having done 
good works, for such are the 
high stations.  

  ⎯ tΒ uρ ⎯ ÏμÏ? ù' tƒ $ YΨ ÏΒ÷σ ãΒ ô‰ s% Ÿ≅ÏΗ xå

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# y7 Í× ¯≈ s9'ρ é' sù ãΝ çλ m;

àM≈y_ u‘ ¤$!$# 4’ n? ãèø9 $# ∩∠∈∪    

76. Gardens of Eden 
underneath which rivers 
flow, wherein they will abide 
for ever. That is the reward 
of him who grows.  

 àM≈̈Ζ y_ 5β ô‰tã “Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ pκÉJ øtrB

ã≈ pκ ÷ΞF{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈ yz $ pκ Ïù 4 y7Ï9≡sŒ uρ

â™ !# t“ y_ ⎯ tΒ 4’ª1 t“ s? ∩∠∉∪    

  
  
  
  
 



77. And verily, We inspired 
Moses, saying: Take away 
My slaves by night and strike 
for them a dry path in the 
sea, fearing not to be 
overtaken, neither being 
afraid (of the sea).  

 ô‰ s) s9 uρ !$ uΖ ø‹ ym÷ρ r& 4’ n< Î) #© y›θ ãΒ ÷β r&

Î ó  r& “ÏŠ$ t7Ïè Î/ ó>Î ôÑ$$ sù öΝçλ m;

$ Z)ƒ Ì sÛ ’Îû Ì ós t7ø9 $# $ T¡ t6 tƒ ω ß#≈ sƒrB

% Z. u‘ yŠ Ÿω uρ 4© ý øƒ rB ∩∠∠∪    

78. Then Pharaoh followed 
them with his hosts and there 
covered them that which did 
cover them of the sea.  

 öΝ åκ yé t7 ø? r' sù ãβ öθ tã ö Ïù ⎯ ÍνÏŠθ ãΨèg ¿2

Ν åκ u Ï± tó sù z⎯ ÏiΒ ËoΛ t⎧ ø9 $# $ tΒ öΝ åκ u Ï± xî ∩∠∇∪ 

79. And Pharaoh led his folk 
astray, he did not guide them.  ¨≅ |Ê r& uρ ãβöθ tãö Ïù …çμ tΒ öθ s% $ tΒ uρ

3“ y‰ yδ ∩∠®∪    

80. O Children of Israel! We 
delivered you from your 
enemy, and we made a 
covenant with you on the holy 
mountain's side, and sent 
down on you the manna and 
the quails.  

 û©Í_ t6≈tƒ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) ô‰ s% Ο ä3≈ oΨø‹ pgΥ r&

ô⎯ ÏiΒ óΟ ä.Íiρ ß‰ tã ö/ ä3≈tΡ ô‰tã≡uρ uρ |= ÏΡ% ỳ

Í‘θ’Ü9 $# z⎯ yϑ ÷ƒ F{$# $ uΖ ø9 ¨“ tΡ uρ ãΝä3 ø‹ n= tæ

£⎯ yϑ ø9 $# 3“ uθù= ¡¡9 $# uρ ∩∇⊃∪    

  
  
  
  
 



81. (Saying): Eat of the good 
things wherewith We have 
provided you, and transgress 
not in respect thereof lest My 
wrath come upon you: and he 
on whom My wrath comes, 
he is lost indeed.  

 (#θ è= ä. ⎯ ÏΒ ÏM≈ t6 ÍhŠ sÛ $ tΒ öΝ ä3≈oΨø% y— u‘

Ÿω uρ (#öθ tóôÜ s? ÏμŠ Ïù ¨≅Ås u‹ sù ö/ä3ø‹ n= tæ

©É< ŸÒ xî ( ⎯ tΒ uρ ö≅Î= øt s† Ïμø‹ n= tã ©É< ŸÒ xî

ô‰ s) sù 3“ uθ yδ ∩∇⊇∪    

82. And lo! Verily I am 
Forgiving toward him who 
repents and believes and does
good, and afterward walks
aright.  

 ’ÎoΤ Î) uρ Ö‘$ ¤ tós9 ⎯ yϑ Ïj9 z>$ s? z⎯ tΒ# u™ uρ

Ÿ≅ÏΗ xå uρ $ [sÎ=≈ |¹ §ΝèO 3“ y‰ tF ÷δ$# ∩∇⊄∪   

83. And (it was said): What 
has made thee hasten from 
thy folk, O Moses?  

 * !$ tΒ uρ š n= yf ôãr& ⎯ tã y7ÏΒ öθ s%

4© y›θ ßϑ≈ tƒ ∩∇⊂∪    

84. He said: They are close 
upon my track. I hastened 
unto Thee, my Lord, that 
Thou might be well pleased.  

 tΑ$ s% öΝèδ Ï™ Iω 'ρ é& #’ n? tã “Ì rO r&

àMù= Éf tã uρ y7 ø‹ s9 Î) Éb> u‘ 4©yÌ ÷ tI Ï9 ∩∇⊆∪ 

85. He said: Lo! We have 
tried thy folk in thine 
absence, and As-Samiri has
misled them.  

 tΑ$ s% $ ¯Ρ Î* sù ô‰s% $ ¨Ζ tF sù y7 tΒ öθ s% .⎯ ÏΒ

x8 Ï‰÷è t/ ãΛàι ¯= |Ê r& uρ ‘“Ì ÏΒ$ ¡¡9 $# ∩∇∈∪   

  
  
 



86. Then Moses went back 
unto his folk, angry and sad. 
He said: O my people! Has
not your Lord promised you 
a fair promise? Did the time 
appointed then appear too 
long for you, or did you wish 
that wrath from your Lord 
should come upon you, that 
you broke tryst with me.  

 yì y_ t sù #© y›θ ãΒ 4’ n< Î) ⎯ Ïμ ÏΒ öθ s%

z⎯≈ t7 ôÒ xî $ ZÅ™ r& 4 tΑ$ s% ÉΘ öθ s)≈tƒ öΝ s9 r&

öΝä. ô‰Ïè tƒ öΝ ä3š/ u‘ #´‰ôã uρ $ ·Ζ |¡ ym 4

tΑ$ sÜ sù r& ãΝà6ø‹ n= tæ ß‰ôγ yèø9 $# ÷Π r&

öΝ›?Š u‘ r& β r& ¨≅ Ït s† öΝ ä3ø‹ n= tæ Ò=ŸÒ xî

⎯ ÏiΒ öΝ ä3În/ §‘ Λä⎢ øn= ÷z r' sù “Ï‰Ïãöθ ¨Β

∩∇∉∪    

87. They said: We broke not 
tryst with thee of our own 
will, but we were laden with 
burdens of ornaments of the 
folk, then cast them (in the 
fire), for thus As-Samiri 
proposed.  

 (#θ ä9$ s% !$ tΒ $ oΨø n= ÷z r& x8 y‰Ïã öθ tΒ

$ uΖÅ3 ù= yϑ Î/ $ ¨Ζ Å3≈s9 uρ !$ uΖù= ÏiΗ äq #Y‘# y—÷ρ r& ⎯ ÏiΒ

Ïπ uΖƒ Î— ÏΘöθ s) ø9$# $ yγ≈ oΨøù x‹ s) sù y7 Ï9≡ x‹ s3 sù

’ s+ø9 r& ‘“Í ÉΔ$ ¡¡9 $# ∩∇∠∪    

88. Then he produced for 
them a calf, of saffron hue, 
which gave forth a lowing 
sound. And they cried: This 
is your god and the god of 
Moses, but he has forgotten.  

 yl t ÷zr' sù öΝ ßγ s9 Wξôf Ïã #Y‰ |¡ y_ …ã& ©!

Ö‘# uθäz (#θ ä9$ s) sù !# x‹≈ yδ öΝà6ßγ≈s9 Î)

çμ≈ s9Î) uρ 4© y›θ ãΒ z©Å¤ oΨ sù ∩∇∇∪    

 



89. See they not, then, that it 
returns no saying unto them 
and possesses for them 
neither hurt nor use.  

 Ÿξ sù r& tβ÷ρ t tƒ ω r& ßì Å_ö tƒ óΟ Îγ ø‹ s9 Î)

Zω öθ s% Ÿω uρ à7Î= ôϑ tƒ öΝçλ m; #u ŸÑ Ÿω uρ

$ Yèø tΡ ∩∇®∪    

90. And Aaron indeed had 
told them beforehand: O my 
people! You are but being 
seduced therewith, for lo! 
your Lord is the Beneficent, 
so follow me and obey my 
order.  

 ô‰ s) s9 uρ tΑ$ s% öΝ çλ m; ãβρ ã≈ yδ ⎯ÏΒ ã≅ ö6 s%

ÉΘöθ s)≈ tƒ $ yϑ̄Ρ Î) Ο çF⊥ÏF èù ⎯ ÏμÎ/ ( ¨βÎ) uρ

ãΝä3 −/ u‘ ß⎯≈ oΗ ÷q§9 $# ‘ ÏΡθ ãè Î7¨?$$ sù

(#þθ ãè‹ÏÛ r& uρ “Ì øΒ r& ∩®⊃∪    

91. They said: We shall by no 
means cease to be its votaries 
till Moses return unto us.  

 (#θ ä9$ s% ⎯ s9 yy uö9 ¯Ρ Ïμ ø‹ n= tã t⎦⎫ ÏÅ3≈ tã

4©®L ym yì Å_ö tƒ $ uΖ ø‹ s9 Î) 4© y›θ ãΒ ∩®⊇∪    

92. He (Moses) said: O 
Aaron! What held thee back 
when thou did see them gone 
astray.  

 tΑ$ s% ãβρ ã≈yγ≈tƒ $ tΒ y7 yè uΖ tΒ øŒÎ)

öΝßγ tF ÷ƒ r& u‘ (#þθ = |Ê ∩®⊄∪    

93. That thou followed me 
not. Hast thou then disobeyed 
my order.  

 ω r& Ç∅ yè Î7®K s? ( |M øŠ |Á yè sù r& “Ì øΒ r&

∩®⊂∪    

  
  
 



94. He said: O son of my 
mother! Clutch not my beard 
nor my head! I feared lest 
thou should say: Thou hast 
caused division among the 
Children of Israel, and has
not waited for my word.  

 tΑ$ s% ¨Πàσ uΖ ö6 tƒ Ÿω õ‹è{ ù' s? ©ÉL u‹ ós Î= Î/

Ÿω uρ û©Å›ù& t Î/ ( ’ÎoΤ Î) àMŠÏ± yz β r&

tΑθ à) s? |Mø% § sù t⎦÷⎫ t/ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ t ó™ Î)

öΝ s9 uρ ó= è% ö s? ’Í< öθ s% ∩®⊆∪    

95. (Moses) said: And what 
hast thou to say, O Samiri?   tΑ$ s% $ yϑ sù šç7ôÜ y{ ‘“Ì Ïϑ≈ |¡≈tƒ

∩®∈∪    

96. He said: I perceived what 
they perceive not, so I seized 
a handful from the footsteps 
of the messenger, and then 
threw it in. Thus my soul 
commended to me.  

 tΑ$ s% ßN ÷ ÝÇ o0 $ yϑ Î/ öΝ s9 (#ρ ç ÝÇ ö7 tƒ

⎯ Ïμ Î/ àMôÒ t6 s) sù Zπ ŸÒ ö6 s% ô⎯ ÏiΒ Ì rO r&

ÉΑθ ß™ §9$# $ yγ è?õ‹ t7 oΨ sù šÏ9≡x‹Ÿ2 uρ

ôM s9 §θ y™ ’Í< ©Å¤ø tΡ ∩®∉∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



97. (Moses) said: Then go! 
And lo! In this life it is for 
thee to say: Touch me not! 
And lo! There is for thee a 
tryst thou can not break. 
Now look upon thy god of 
which thou has  remained a 
votary. Verily we will burn it 
and will scatter its dust over 
the sea.  

 tΑ$ s% ó= yδ øŒ$$ sù  χ Î* sù y7 s9 ’Îû

Íο4θ uŠ ysø9 $# β r& tΑθ à) s? Ÿω }̈ $ |¡ÏΒ (

¨βÎ) uρ y7 s9 #Y‰Ïãöθ tΒ ⎯ ©9 … çμ x n= øƒéB (

ö ÝàΡ$#uρ #’ n< Î) y7 Îγ≈ s9 Î) “Ï% ©!$# |Mù= sß

Ïμ ø‹ n= tã $ ZÏ.% tæ ( … çμ̈Ψ s% Ìh ysãΖ ©9 ¢Ο èO

… çμΨ̈ x Å¡Ψ uΖ s9 ’Îû ÉdΟ uŠø9 $# $ ¸ó¡ nΣ ∩®∠∪    

98. Your God is only Allah, 
than Whom there is no other 
God. He embraces all things 
in His knowledge.  

 !$ yϑ̄Ρ Î) ãΝä3 ßγ≈ s9 Î) ª! $# “Ï% ©!$# Iω tμ≈ s9 Î)

ω Î) uθ èδ 4 yì Å™ uρ ¨≅ à2 >™ ó© x« $ Vϑ ù= Ïã

∩®∇∪    

99. Thus relate We unto thee 
(Muhammad) some tidings of 
that which happened of old, 
and We have given thee from 
Our presence a reminder.  

 y7 Ï9≡ x‹ x. Èà) tΡ y7 ø‹ n= tã ô⎯ÏΒ Ï™ !$ t7 /Ρ r&

$ tΒ ô‰ s% t, t7 y™ 4 ô‰ s% uρ y7≈oΨ ÷ s?# u™ ⎯ÏΒ

$ ¯Ρ à$©! #\ ò2 ÏŒ ∩®®∪    

100. Whoso turns away from 
it, he verily will bear a 
burden on the Day of 
Resurrection.  

 ô⎯ ¨Β uÚ t ôã r& çμ÷Ζ tã …çμ ¯ΡÎ* sù ã≅Ïϑ øt s†

tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# #·‘ ø—Íρ ∩⊇⊃⊃∪    

 



101. Abiding under it - an evil 
burden for them on the Day 
of Resurrection.,  

 t⎦⎪ Ï$Î#≈ yz ÏμŠ Ïù ( u™ !$ y™ uρ öΝ çλ m; tΠ öθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# Wξ ÷Η¿q ∩⊇⊃⊇∪    

102. The day when the 
Trumpet is blown. On that 
day we assemble the guilty 
white-eyed (with terror).  

 tΠ öθ tƒ ã‡ xΖ ãƒ ’Îû Í‘θ Á9 $# 4 ç à³øt wΥ uρ

t⎦⎫ ÏΒ Ì ôf ßϑ ø9 $# 7‹Í× tΒ öθ tƒ $ ]% ö‘ ã— ∩⊇⊃⊄∪    

103. Murmuring among 
themselves: You have tarried 
but ten (days).  

 šχθ çG x≈ y‚ tG tƒ öΝ æη uΖ ÷ t/ βÎ) öΝçF ø[ Î6 ©9

ω Î) #Z ô³ tã ∩⊇⊃⊂∪    

104. We are Best Aware of 
what they utter when their 
best in conduct say: You have 
tarried but a day.  

 ß⎯ øtªΥ ãΝ n= ÷æ r& $ yϑÎ/ tβθ ä9θ à)tƒ øŒÎ)

ãΑθ à) tƒ öΝßγ è= sWøΒ r& ºπ s)ƒ Ì sÛ βÎ) óΟ çF ø[ Î6 ©9

ω Î) $ YΒ öθ tƒ ∩⊇⊃⊆∪    

105. They will ask thee of the 
mountains (on that day). Say: 
My Lord will break them into 
scattered dust.  

 y7 tΡθ è= t↔ ó¡ o„ uρ Ç⎯ tã ÉΑ$ t7 Ågø: $# ö≅à) sù

$ yγ à Å¡Ψtƒ ’În1 u‘ $ Zó¡ nΣ ∩⊇⊃∈∪    

106. And leave it as an empty 
plain.   $ yδâ‘ x‹ uŠ sù % Yæ$ s% $ Z |Áø |¹ ∩⊇⊃∉∪    

107. Wherein thou sees
neither curve nor ruggedness.  ω 3“ t s? $ pκÏù % [` uθÏã Iω uρ $ \F øΒ r&

∩⊇⊃∠∪    



108. On that day they follow 
the summoner who deceives
not, and voices are hushed 
for the Beneficent, and thou 
hears but a faint murmur.  

 7‹Í× tΒ öθ tƒ šχθ ãèÎ7−F tƒ z©Åç#¤$!$# Ÿω

yl uθ Ïã …ã& s! ( ÏM yè t± yzuρ ßN# uθô¹F{$#

Ç⎯≈ uΗ÷q §= Ï9 Ÿξ sù ßì yϑ ó¡ n@ ω Î) $ T¡ôϑ yδ

∩⊇⊃∇∪    

109. On that day no 
intercession avails save (that 
of) him unto whom the 
Beneficent has given leave 
and whose word He accepts.  

 7‹Í× tΒ öθ tƒ ω ßì xΖ s? èπ yè≈x ¤±9 $# ω Î)

ô⎯ tΒ tβ ÏŒ r& ã& s! ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# z© ÅÌ u‘ uρ …çμ s9

Zω öθ s% ∩⊇⊃®∪    

110. He knows (all) that is 
before them and (all) that is 
behind them, while they 
cannot compass it in 
knowledge.  

 ÞΟ n=÷è tƒ $ tΒ t⎦÷⎫ t/ öΝÍκ‰É‰÷ƒ r& $ tΒ uρ

öΝßγ xù= yz Ÿω uρ šχθ äÜ‹Ïtä† ⎯ ÏμÎ/

$ Vϑ ù= Ïã ∩⊇⊇⊃∪    

111. And faces humble 
themselves before the Living, 
the Eternal. And he who 
bears (a burden of) 
wrongdoing is indeed a 
failure (on that day).  

 * ÏM uΖ tã uρ çνθ ã_âθ ø9 $# Äc© y∏ù=Ï9 ÏΘθ –Š s)ø9 $#

( ô‰ s% uρ šU% s{ ô⎯ tΒ Ÿ≅ uΗ xq $ Vϑ ù= àß

∩⊇⊇⊇∪    

  
  
 



112. And he who has done 
some good works, being a 
believer, he fears not injustice 
nor begrudging (of his wage). 

 ⎯ tΒ uρ ö≅ yϑ ÷è tƒ z⎯ ÏΒ ÏM≈ ys Î=≈¢Á9 $#

uθ èδ uρ Ñ∅ ÏΒ÷σãΒ Ÿξ sù ß∃$ sƒs† $ YΗø> àß

Ÿω uρ $ Vϑ ôÒ yδ ∩⊇⊇⊄∪    

113. Thus we have revealed it 
as a Lecture in Arabic, and 
have displayed therein 
certain threats, that 
peradventure they may keep 
from evil or that it may cause 
them to take heed.  

 y7 Ï9≡ x‹ x. uρ çμ≈oΨ ø9 t“Ρr& $ ºΡ# u™ öè% $ |‹ Î/t tã

$ oΨøù§ |À uρ Ïμ‹Ïù z⎯ ÏΒ Ï‰‹Ïã uθ ø9$# öΝßγ ¯= yè s9

tβθ à)−G tƒ ÷ρ r& ß^Ï‰øtä† öΝ çλ m; #[ ø. ÏŒ ∩⊇⊇⊂∪  

114. Then exalted be Allah, 
the True King! And hasten 
not (O Muhammad) with the 
Qur'an ere its revelation has
been perfected unto thee, and 
say: My Lord! Increase me in 
knowledge.  

 ’ n?≈yè tG sù ª! $# à7Î= yϑø9 $# ‘, ysø9 $# 3 Ÿω uρ

ö≅ yf÷è s? Èβ# u™ö à)ø9 $$ Î/ ⎯ ÏΒ È≅ö6 s% β r&

#© |Óø) ãƒ šø‹ s9 Î) … çμã‹ ômuρ ( ≅ è% uρ Éb>§‘

’ÎΤ ÷ŠÎ— $ Vϑ ù= Ïã ∩⊇⊇⊆∪    

115. And verily We made a 
covenant of old with Adam, 
but he forgot, and We found 
no constancy in him.  

 ô‰ s) s9 uρ !$ tΡô‰Îγ tã #’n< Î) tΠ yŠ# u™ ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s%

z© Å¤oΨ sù öΝ s9 uρ ô‰Åg wΥ …çμ s9 $ YΒ ÷“ tã ∩⊇⊇∈∪    

  
  
  
 



116. And when We said unto 
the angels: Fall prostrate 
before Adam, they fell 
prostrate (all) save Iblis; he 
refused.  

 øŒÎ) uρ $ oΨù= è% Ïπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ù= Ï9 (#ρ ß‰ß∨ ó™ $#

tΠ yŠ Kψ (#ÿρ ß‰ yf |¡ sù Hω Î) š[ŠÎ= ö/Î)

4’ n1 r& ∩⊇⊇∉∪    

117. Therefor we said: O 
Adam! This is an enemy unto 
thee and unto thy wife, so let 
him not drive you both out of 
the Garden so that thou come 
to toil.  

 $ uΖù= à) sù ãΠ yŠ$ t↔ ¯≈ tƒ ¨βÎ) # x‹≈yδ Aρ ß‰tã y7 ©9

šÅ_÷ρ t“ Ï9 uρ Ÿξ sù % m„ äl ¨Ψ y_Ì ÷‚ãƒ z⎯ ÏΒ

ÏπΨ̈yf ø9 $# #’ s+ô± tF sù ∩⊇⊇∠∪    

118. It is (vouchsafed) unto 
thee that thou hungers not 
therein nor art naked,  

 ¨βÎ) y7 s9 ω r& tíθ èg rB $ pκ Ïù Ÿω uρ

3“ t ÷è s? ∩⊇⊇∇∪    

119. And that thou thirsts not 
therein nor art exposed to the 
sun's heat.  

 y7 ¯Ρ r& uρ Ÿω (#àσ yϑ ôà s? $ pκÏù Ÿω uρ

4© ys ôÒ s? ∩⊇⊇®∪    

120. But the devil whispered 
to him, saying: O Adam! 
Shall I show thee the tree of 
immortality and power that 
wastes not away.  

 šZ uθ ó™ uθ sù Ïμ øŠs9 Î) ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# tΑ$ s%

ãΠ yŠ$ t↔¯≈ tƒ ö≅ yδ y7—9 ßŠ r& 4’ n? tã Íο t yfx©

Ï$ ù#èƒø: $# 77ù= ãΒ uρ ω 4’ n?ö7 tƒ ∩⊇⊄⊃∪    

  
  
 



121. Then they twain ate 
thereof, so that their shame 
became apparent unto them, 
and they began to hide by 
heaping on themselves some 
of the leaves of the Garden. 
And Adam disobeyed his 
Lord, so went astray.  

 ŸξŸ2 r' sù $ pκ÷] ÏΒ ôN y‰ t7 sù $ yϑçλ m;

$ yϑßγ è?≡ u™ öθ y™ $ s)Ï sÛ uρ Èβ$ x ÅÁ øƒs†

$ yϑÍκ ö n= tã ⎯ ÏΒ É− u‘ uρ Ïπ̈Ψ pgø: $# 4 #© |Â tã uρ

ãΠ yŠ# u™ …çμ −/u‘ 3“ uθ tó sù ∩⊇⊄⊇∪    

122. Then his Lord chose 
him, and relented toward 
him, and guided him.  

 §Ν èO çμ≈ t6 tG ô_ $# …çμ š/ u‘ z>$ tG sù Ïμ ø‹ n= tã

3“ y‰ yδuρ ∩⊇⊄⊄∪    

123. He said: Go down hence, 
both of you, one of you a foe 
unto the other. But when 
there come unto you from Me 
a guidance, then whoso 
follows My guidance, he will 
not go astray nor come to 
grief.  

 tΑ$ s% $ sÜÎ7 ÷δ $# $ yγ ÷Ψ ÏΒ $ Jè‹ÏΗ sd (

öΝä3 àÒ÷è t/ CÙ ÷è t7Ï9 Aρ ß‰ tã ( $ ¨Β Î* sù

Νà6 ¨Ζ tÏ? ù' tƒ ©Íh_ ÏiΒ “W‰èδ Ç⎯ yϑ sù

yì t7©? $# y“# y‰èδ Ÿξ sù ‘≅ÅÒ tƒ Ÿω uρ

4’ s+ ô± o„ ∩⊇⊄⊂∪    

124. But he who turns away 
from remembrance of Me, his 
will be a narrow life, and I 
shall bring him blind to the 
assembly on the Day of 
Resurrection.  

 ô⎯ tΒ uρ uÚ t ôã r& ⎯ tã “Ì ò2 ÏŒ ¨βÎ* sù

…ã& s! Zπ t±ŠÏè tΒ % Z3Ψ |Ê … çνã à±øt wΥ uρ uΘöθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 4‘ yϑôã r& ∩⊇⊄⊆∪    

 



125. He will say: My Lord! 
Wherefor hast Thou gathered 
me (hither) blind, when I was 
wont to see.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ zΟ Ï9 û©Í_ s?÷ |³ ym 4‘ yϑ ôã r&

ô‰ s% uρ àMΖ ä. # Z ÅÁ t/ ∩⊇⊄∈∪    

126. He will say: So (it must 
be). Our revelations came 
unto thee but thou did  forget 
them. In like manner thou art 
forgotten this Day.  

 tΑ$ s% y7 Ï9≡x‹ x. y7÷G s? r& $ uΖ çF≈ tƒ# u™

$ pκ tJŠÅ¡ uΖ sù ( y7 Ï9≡ x‹ x. uρ tΠöθ u‹ø9 $# 4© |¤Ψè?

∩⊇⊄∉∪    

127. Thus do We reward him 
who is prodigal and believes
not the revelations of his 
Lord; and verily the doom of 
the Hereafter will be sterner 
and more lasting.  

 y7 Ï9≡ x‹ x. uρ “ Ì“ øg wΥ ô⎯ tΒ t∃ u ó  r& öΝ s9 uρ

.⎯ ÏΒ÷σ ãƒ ÏM≈tƒ$ t↔Î/ ⎯ Ïμ În/u‘ 4 Ü># x‹ yè s9 uρ

Íο t ÅzFψ$# ‘‰ x© r& #’ s+ ö/ r& uρ ∩⊇⊄∠∪    

128. Is it not a guidance for 
them (to know) how many a 
generation We destroyed 
before them, amid whose 
dwellings they walk? Lo! 
Therein verily are signs for 
men of thought.  

 öΝ n= sù r& Ï‰öκ u‰ öΝ çλ m; öΝ x. $ uΖ õ3 n= ÷δ r& Νßγ n= ö7 s%

z⎯ ÏiΒ Èβρ ã à)ø9 $# tβθ à±øÿ s‡ ’Îû öΝÍκ È] Å3≈ |¡ tΒ

3 ¨βÎ) ’Îû y7Ï9≡ sŒ ;M≈ tƒ Uψ ’Í< 'ρ T[{

4‘ sS ‘Ζ9 $# ∩⊇⊄∇∪    

129. And but for a decree 
that had already gone forth 
from thy Lord, and a term 
already fixed, the judgment 
would have been inevitable 
(in this world).  

 Ÿω öθ s9 uρ ×π yϑ Î= x. ôM s) t7 y™ ⎯ ÏΒ y7 Îi/¢‘

tβ% s3 s9 $ YΒ# t“Ï9 ×≅ y_ r& uρ ‘wΚ |¡ •Β ∩⊇⊄®∪   



130. Therefor (O 
Muhammad), bear with what 
they say, and celebrate the 
praise of thy Lord ere the 
rising of the sun and ere the 
going down thereof. And 
glorify Him some hours of the 
night and at the two ends of 
the day, that thou may find 
acceptance.  

 ÷ É9 ô¹$$ sù 4† n? tã $ tΒ tβθ ä9θà) tƒ

ôxÎm7 y™ uρ Ï‰ôϑ pt¿2 y7În/ u‘ Ÿ≅ö6 s% Æíθ è= èÛ

Ä§ ôϑ¤±9 $# Ÿ≅ ö6 s% uρ $ pκ Í5ρ ã äî ( ô⎯ ÏΒ uρ

Ç›!$ tΡ#u™ È≅ø‹ ©9$# ôxÎm7 |¡ sù t∃# t ôÛ r& uρ

Í‘$ pκ ¨]9 $# y7̄= yès9 4© yÌö s? ∩⊇⊂⊃∪    

131. And strain not thine eyes 
toward that which We cause 
some wedded pairs among 
them to enjoy, the flower of 
the life of the world, that We 
may try them thereby. The 
provision of thy Lord is 
better and more lasting.  

 Ÿω uρ ¨β£‰ ßϑ s? y7 ø‹ t⊥ø‹ tã 4’ n< Î) $ tΒ

$ uΖ÷è −G tΒ ÿ⎯ Ïμ Î/ % [`≡uρ ø— r& öΝ åκ÷] ÏiΒ nο t ÷δ y—

Íο4θ uŠ ptø: $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ôΜ åκ s] ÏG ø uΖ Ï9 ÏμŠ Ïù 4

ä− ø—Í‘ uρ y7În/ u‘ × ö yz 4’ s+ö/ r& uρ ∩⊇⊂⊇∪    

132. And enjoin upon thy 
people worship, and be 
constant therein. We ask not 
of thee a provision: We 
provided for thee. And the 
sequel is for righteousness.  

 ö ãΒ ù& uρ y7 n= ÷δr& Íο4θ n= ¢Á9 $$ Î/ ÷ É9 sÜ ô¹$#uρ

$ pκö n= tæ ( Ÿω y7è= t↔ó¡ nΣ $ ]% ø—Í‘ ( ß⎯ øtªΥ

y7 è% ã—ö tΡ 3 èπ t6 É)≈yèø9 $# uρ 3“ uθ ø)−G= Ï9 ∩⊇⊂⊄∪  

  
  
  
  
 



133. And they say: If only he 
would bring us a miracle 
from his Lord! Has there not 
come unto them the proof of 
what is in the former 
scriptures.  

 (#θ ä9$ s% uρ Ÿω öθ s9 $ oΨÏ? ù' tƒ 7π tƒ$ t↔ Î/ ⎯ ÏiΒ

ÿ⎯ Ïμ În/§‘ 4 öΝ s9 uρ r& Ν ÍκÌE ù' s? èπ uΖ Éi t/ $ tΒ ’ Îû

É# ßs Á9 $# 4’n<ρ W{$# ∩⊇⊂⊂∪    

134. And if we had destroyed 
them with some punishment 
before it, they would 
assuredly have said: Our 
Lord! If only Thou had sent 
unto us a messenger, so that 
we might have followed Thy 
revelations before we were 
(thus) humbled and 
disgraced.  

 öθ s9 uρ !$ ¯Ρ r& Νßγ≈oΨõ3 n= ÷δ r& 5>#x‹ yèÎ/ ⎯ÏiΒ

⎯ Ï& Î#ö7 s% (#θ ä9$ s) s9 $ uΖ−/ u‘ Iω öθ s9 |Mù= y™ ö‘ r&

$ uΖø‹ s9 Î) Zωθ ß™ u‘ yì Î7 ®K uΖ sù y7 ÏG≈ tƒ# u™ ⎯ÏΒ

È≅ö7 s% β r& ¤Α É‹ ¯Ρ 2” t“ øƒ wΥ uρ ∩⊇⊂⊆∪    

135. Say: Each is awaiting; so 
await you! You will come to 
know who are the owners of 
the path of equity, and who is 
right.  

 ö≅è% @≅à2 ÖÈ În/u tI •Β (#θ ÝÁ −/u tI sù (

tβθ ßϑ n= ÷è tG |¡ sù ô⎯ tΒ Ü=≈ ysô¹ r&

ÅÞ≡ u Å_Ç9 $# Äd“Èθ ¡¡9 $# Ç⎯ tΒ uρ 3“ y‰ tF ÷δ$#

∩⊇⊂∈∪     

 



  

 u™ ø$ .ŠôÎ7Ρ F{$$#  AlAnbia 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Their reckoning draws
nigh for mankind, while they 
turn away in heedlessness.  

z> u tI ø% $# Ä̈ $ ¨Ψ= Ï9 öΝßγ ç/$ |¡ Ïm öΝ èδ uρ ’Îû

7' s# ø xî tβθ àÊ Ì ÷è•Β ∩⊇∪    

2. Never comes there unto 
them a new reminder from 
their Lord but they listen to it 
while they play.  

 $ tΒ Ν ÎγŠÏ? ù' tƒ ⎯ ÏiΒ 9 ò2 ÏŒ ⎯ ÏiΒ ΝÎγ În/ §‘

B^ y‰øt’Χ ω Î) çνθ ãè yϑ tG ó™ $# öΝèδ uρ

tβθ ç7 yèù= tƒ ∩⊄∪    

3. With hearts preoccupied. 
And they confer in secret. 
The wrong doers say: Is this 
other than a mortal like you? 
Will you then succumb to 
magic when you see (it).  

 Zπ uŠÏδ Ÿω öΝ ßγ ç/θ è= è% 3 (#ρ • |  r& uρ

“ uθôf ¨Ζ9 $# t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ çΗ s> sß ö≅ yδ !# x‹≈yδ

ω Î) Ö t± o0 öΝà6è= ÷VÏiΒ ( šχθ è?ù' tF sù r&

t ósÅb¡9 $# óΟ çFΡr& uρ šχρ ç ÅÇ ö7è? ∩⊂∪   

 



  

4. He says: My Lord knows
what is spoken in the heaven 
and the earth. He is the 
Hearer, the Knower.  

 tΑ$ s% ’În1 u‘ ãΝ n= ÷è tƒ tΑ öθ s) ø9$# ’ Îû

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( uθ èδ uρ ßì‹Ïϑ ¡¡9 $#

ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊆∪    

5. Nay, say they, (these are 
but) muddled dreams; nay, 
he has but invented it; nay, 
he is but a poet. Let him 
bring us a portent even as 
those of old (who were God's 
messengers) were sent (with 
portents).  

 ö≅ t/ (#þθ ä9$ s% ß]≈ tóôÊ r& ¥Ο≈ n= ôm r& È≅ t/

çμ1 u tI øù $# ö≅ t/ uθ èδ Ö Ïã$ x© $ uΖÏ? ù' uŠ ù= sù

7π tƒ$ t↔Î/ !$ yϑŸ2 Ÿ≅ Å™ ö‘é& tβθ ä9 ¨ρ F{$#

∩∈∪    

6. Not a township believed of 
those which We destroyed 
before them (though We sent 
them portents): would they 
then believe.  

 !$ tΒ ôM uΖ tΒ# u™ Νßγ n=ö6 s% ⎯ÏiΒ >π tƒ ö s%

!$ yγ≈ oΨõ3 n= ÷δ r& ( öΝßγ sù r& šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩∉∪  

7. And We sent not (as Our 
messengers) before thee other 
than men, whom We 
inspired. Ask the followers of 
the Reminder if you know 
not.  

 !$ tΒ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& š n=ö6 s% ωÎ) Zω% ỳ Í‘

û©Çrθ œΡ öΝ Íκö s9 Î) ( (#þθ è= t↔ó¡ sù Ÿ≅ ÷δ r&

Ì ò2 Ïe%! $# βÎ) óΟ çFΖ ä. Ÿω

šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩∠∪    

  
 



  

8. We gave them not bodies 
that would not eat food, nor 
were they immortals.  

 $ tΒ uρ öΝßγ≈ oΨù= yèy_ # Y‰ |¡ y_ ω

tβθ è=à2 ù' tƒ tΠ$ yè©Ü9 $# $ tΒ uρ (#θ çΡ% x.

t⎦⎪ Ï$Î#≈ yz ∩∇∪    

9. Then we fulfilled the 
promise unto them. So we 
delivered them and whom 
We would, and We destroyed 
the prodigals.  

 §Ν èO ÞΟ ßγ≈ oΨø% y‰ |¹ y‰ôã uθ ø9 $#

öΝßγ≈uΖ øŠ pgΥ r' sù ⎯ tΒ uρ â™ !$ t±®Σ $ uΖ ò6 n= ÷δr& uρ

t⎦⎫ Ïù Î ô£ ßϑ ø9 $# ∩®∪ 

10. Now We have revealed 
unto you a Scripture wherein 
is your Reminder. Have you
then no sense.  

   ô‰ s) s9 !$ uΖø9 t“Ρ r& öΝä3 ö‹ s9 Î) $ Y6≈ tG Å2 ÏμŠÏù

öΝä. ã ø. ÏŒ ( Ÿξ sù r& šχθ è=É)÷è s? ∩⊇⊃∪    

11. How many a community 
that dealt unjustly have We 
shattered, and raised up after 
them another folk.  

 öΝ x. uρ $ oΨôϑ |Á s% ⎯ ÏΒ 7π tƒ ö s% ôM tΡ% x.

Zπ yϑ Ï9$ sß $ tΡ ù' t±Σ r& uρ $ yδ y‰÷è t/ $ ·Β öθ s%

š⎥⎪ Ì yz# u™ ∩⊇⊇∪    

12. And, when they felt Our 
might, behold them fleeing 
from it.  

 !$ £ϑ n= sù (#θ ¡ ym r& !$ uΖ y™ ù' t/ # sŒÎ) Νèδ $ pκ÷] ÏiΒ

tβθ àÒä.ö tƒ ∩⊇⊄∪    

  
  
 



  

13. (But it was said unto 
them): Flee not, but return to 
that (existence) which 
emasculated you and to your 
dwellings, that you may be 
questioned.  

 Ÿω (#θ àÒ ä.ö s? (#þθ ãèÅ_ö‘ $# uρ 4’ n< Î) !$ tΒ

÷Λä⎢ øùÌ ø? é& Ïμ‹Ïù öΝ ä3ÏΖ Å3≈ |¡ tΒ uρ öΝä3ª= yè s9

tβθ è= t↔ó¡ è? ∩⊇⊂∪    

14. They cried: Alas for us! 
We were wrong-doers.   (#θ ä9$ s% !$ uΖ n= ÷ƒ uθ≈tƒ $ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ ä. t⎦⎫ Ïϑ Î=≈ sß

∩⊇⊆∪    

15. And this their crying 
ceased not till We made them 
as reaped corn, extinct.  

 $ yϑ sù M s9#y— šù= Ïo? öΝßγ1 uθôã yŠ 4©®L ym

öΝßγ≈uΖ ù= yèy_ # ´‰‹ÅÁ ym t⎦⎪Ï‰Ïϑ≈yz

∩⊇∈∪    

16. We created not the 
heaven and the earth and all 
that is between them in play.  

 $ tΒ uρ $ oΨø) n= yz u™ !$ yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ

$ tΒ uρ $ yϑ åκ s] ÷ t/ t⎦⎫ Î7Ïè≈ s9 ∩⊇∉∪    

17. If We had wished to find 
a pastime, We could have 
found it in Our presence - if 
We ever did.  

 öθ s9 !$ tΡ ÷Šu‘ r& β r& x‹ Ï‚ −G ¯Ρ #Yθ øλ m;

çμ≈ tΡõ‹ sƒªB ^ω ⎯ ÏΒ !$ ¯Ρ à$©! β Î) $ ¨Ζ à2

t⎦,Î# Ïè≈ sù ∩⊇∠∪    

  
  
 



  

18. Nay, but We hurl the true 
against the false, and it does
break its head and lo! It 
vanishes. And yours will be 
woe for that which you
ascribe (unto Him).  

 ö≅ t/ ß∃ É‹ ø)tΡ Èd, ptø: $$ Î/ ’ n? tã È≅ÏÜ≈ t7 ø9 $#

…çμ äó tΒô‰ uŠ sù # sŒÎ* sù uθ èδ ×, Ïδ# y— 4 ãΝä3 s9 uρ

ã≅÷ƒ uθ ø9$# $ £ϑ ÏΒ tβθ àÅÁ s? ∩⊇∇∪    

19. Unto Him belongs
whosoever is in the heavens 
and the earth. And those who 
dwell in His presence are not 
too proud to worship Him, 
nor do they weary.  

 …ã& s! uρ ⎯ tΒ ’ Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 ô⎯ tΒ uρ …çν y‰Ζ Ïã Ÿω

tβρ ç É9õ3 tG ó¡ o„ ô⎯ tã ⎯ Ïμ Ï? yŠ$ t7Ïã Ÿω uρ

tβρ ç Å£ ós tG ó¡ tƒ ∩⊇®∪    

20. They glorify (Him) night 
and day; they flag not.   tβθ ßs Îm7 |¡ç„ Ÿ≅ø‹ ©9 $# u‘$ pκ ¨]9 $# uρ Ÿω

tβρ ç äIø tƒ ∩⊄⊃∪    

21. Or have they chosen gods 
from the earth who raise the 
dead.  

 ÏΘ r& (#ÿρ ä‹ sƒ ªB $# Zπ yγ Ï9# u™ z⎯ ÏiΒ ÇÚ ö‘ F{$#

öΝèδ tβρ ç Å³Ψãƒ ∩⊄⊇∪    

22. If there were therein gods 
beside Allah, then verily both 
(the heavens and the earth) 
had been disordered. 
Glorified be Allah, the Lord 
of the Throne, from all that 
they ascribe (unto Him).  

 öθ s9 tβ% x. !$ yϑÍκ Ïù îπ oλ Î;# u™ ω Î) ª! $#

$ s? y‰|¡ x s9 4 z⎯≈ ysö6 Ý¡ sù «! $# Éb> u‘

Ä¸ ö yèø9 $# $ £ϑ tã tβθ àÅÁ tƒ ∩⊄⊄∪    



  

23. He will not be questioned 
as to that which He does, but 
they will be questioned.  

 Ÿω ã≅ t↔ ó¡ ç„ $ ¬Η xå ã≅ yèø tƒ öΝèδ uρ

šχθ è= t↔ó¡ ç„ ∩⊄⊂∪    

24. Or have they chosen other 
gods beside Him? Say: Bring 
your proof (of their godhead). 
This is the Reminder of those 
with me and those before me, 
but most of them know not 
the Truth and so they are 
averse.  

 ÏΘ r& (#ρ ä‹ sƒªB$# ⎯ ÏΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ Zπ oλ Î;# u™ ( ö≅ è%

(#θ è?$ yδ ö/ ä3 uΖ≈ yδö ç/ ( # x‹≈ yδ ã ø. ÏŒ ⎯ tΒ

z© Éë̈Β ã ø. ÏŒ uρ ⎯ tΒ ‘ Î= ö7 s% 3 ö≅ t/ óΟ èδç sY ø. r&

Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ¨, ptø: $# ( Νßγ sù tβθ àÊ Ì ÷è•Β

∩⊄⊆∪    

25. And We sent no 
messenger before thee but 
We inspired him, (saying): 
There is no God save Me 
(Allah), so worship Me.  

 !$ tΒ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ÏΒ šÎ= ö6 s% ⎯ÏΒ

@Αθ ß™ §‘ ω Î) û©Çrθ çΡ Ïμø‹ s9 Î) … çμ̄Ρ r& Iω

tμ≈ s9 Î) Hω Î) O$ tΡ r& Èβρ ß‰ç7 ôã$$ sù ∩⊄∈∪    

26. And they say: The 
Beneficent has taken unto 
Himself a son. Be He 
Glorified! Nay, but (those 
whom they call sons) are 
honored slaves.  

 (#θ ä9$ s% uρ x‹ sƒ ªB $# ß⎯≈ oΗ ÷q§9 $# # V$ s! uρ 3

…çμ oΨ≈ ysö7ß™ 4 ö≅ t/ ×Š$ t6 Ïã šχθ ãΒ t õ3 •Β

∩⊄∉∪    

  
  
 



  

27. They speak not until He 
has spoken, and they act by 
His command.  

 Ÿω … çμ tΡθ à) Î7 ó¡ o„ ÉΑ öθ s) ø9$$ Î/ Ν èδuρ

⎯ ÍνÌ øΒ r'Î/ šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊄∠∪    

28. He knows what is before 
them and what is behind 
them, and they cannot 
intercede except for him 
whom He accepts, and they 
quake for awe of Him.  

 ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ t⎦÷⎫ t/ öΝÍκ‰É‰÷ƒ r& $ tΒ uρ

öΝßγ xù= yz Ÿω uρ šχθ ãè xô± o„ ω Î)

Ç⎯ yϑ Ï9 4© |Ó s? ö‘ $# Νèδ uρ ô⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ ÏG uŠ ô± yz

tβθ à)Ï ô±ãΒ ∩⊄∇∪    

29. And one of them who 
should say: Lo! I am a god 
beside Him, that one We 
should repay with hell. Thus 
We Repay wrong doers.  

 * ⎯ tΒ uρ ö≅ à)tƒ öΝåκ ÷] ÏΒ þ† ÎoΤ Î) ×μ≈ s9Î)

⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ y7Ï9≡ x‹ sù Ïμƒ Ì“ øg wΥ zΟ ¨Ψ yγ y_ 4

š Ï9≡x‹ x. “Ì“ øg wΥ t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊄®∪   

30. Have not those who 
disbelieve known that the 
heavens and the earth were of 
one piece, then We parted 
them, and we made every 
living thing of water? Will 
they not then believe.  

 óΟ s9 uρ r& t tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ã x x. ¨βr&

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ $ tF tΡ% Ÿ2

$ Z)ø? u‘ $ yϑ ßγ≈ oΨø) tF x sù ( $ oΨù= yèy_ uρ z⎯ ÏΒ

Ï™ !$ yϑ ø9 $# ¨≅ ä. >™ ó© x« @c© yr ( Ÿξ sù r&

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊂⊃∪     

 



  

31. And We have placed in 
the earth firm hills lest it 
quake with them, and We 
have placed therein ravines 
as roads that haply they may 
find their way.  

$ uΖù= yè y_uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# z© Å›≡uρ u‘ β r&

y‰ŠÏϑ s? öΝÎγ Î/ $ uΖ ù= yè y_ uρ $ pκÏù % [`$ y∨ Ïù

Wξç7 ß™ öΝßγ ¯= yè©9 tβρ ß‰ tG öκ u‰ ∩⊂⊇∪    

32. And we have made the 
sky a roof withheld (from 
them). Yet they turn away 
from its portents.  

 $ uΖù= yè y_uρ u™ !$ yϑ ¡¡9 $# $ Zø) y™ $ Wßθ àøt¤Χ

( öΝ èδ uρ ô⎯ tã $ pκ ÉJ≈ tƒ# u™ tβθ àÊ Ì÷è ãΒ ∩⊂⊄∪  

33. And He it is Who created 
the night and the day, and the 
sun and the moon. They float, 
each in an orbit.  

 uθ èδ uρ “Ï% ©!$# t, n= y{ Ÿ≅ø‹ ©9 $# u‘$ pκ̈]9 $# uρ

}§ ôϑ ¤±9 $# uρ t yϑ s)ø9 $# uρ ( @≅ä. ’Îû ;7 n= sù

tβθ ßst7 ó¡ o„ ∩⊂⊂∪    

34. We appointed 
immortality for no mortal 
before thee. What! if thou 
dies, can they be immortal.  

 $ tΒ uρ $ uΖ ù= yè y_ 9 |³ t6 Ï9 ⎯ ÏiΒ šÎ= ö6 s%

t$ ù# ã‚ø9 $# ( ⎦'⎪Î* sù r& ¨M ÏiΒ ãΝ ßγ sù

tβρ à$ Î#≈sƒ ø: $# ∩⊂⊆∪    

35. Every soul must taste of 
death, and We try you with 
evil and with good, for 
ordeal. And unto Us you will 
be returned.  

 ‘≅ä. <§ ø tΡ èπ s) Í←!# sŒ ÏN öθ yϑ ø9 $# 3

Νä.θ è= ö7 tΡ uρ Îh ¤³9 $$ Î/ Î ö sƒø: $# uρ Zπ uΖ ÷F Ïù (

$ uΖøŠ s9 Î) uρ tβθ ãè y_ö è? ∩⊂∈∪    

 



  

36. And when those who 
disbelieve behold thee, they 
but choose thee out for 
mockery, (saying): Is this he 
who makes mention of your 
gods? And they would deny 
all mention of the Beneficent. 

 # sŒÎ) uρ x8# u™ u‘ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ã x Ÿ2

χ Î) y7 tΡρ ä‹Ï‚ −G tƒ ω Î) # ·ρ â“èδ

# x‹≈yδ r& ” Ï%©! $# ã à2 õ‹ tƒ

öΝä3 tG yγ Ï9# u™ Νèδ uρ Ì ò2 É‹Î/ Ç⎯≈ uΗ÷q §9$#

öΝ èδ šχρ ã Ï≈Ÿ2 ∩⊂∉∪     

37. Man is made of haste. I 
shall show you My portents, 
but ask Me not to hasten.  

t, Î= äz ß⎯≈ |¡ΡM} $# ô⎯ ÏΒ 9≅ yf tã 4

öΝä3ƒ Í‘'ρ é' y™ ©ÉL≈ tƒ# u™ Ÿξ sù

Âχθ è=Éf ÷è tG ó¡ n@ ∩⊂∠∪    

38. And they say: When will 
this promise (be fulfilled), if 
you are truthful.  

 šχθ ä9θà) tƒ uρ 4© tL tΒ #x‹≈yδ ß‰ôã uθ ø9 $#

βÎ) óΟ çFΖ à2 š⎥⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊂∇∪    

39. If those who disbelieved 
but knew the time when they 
will not be able to drive off 
the fire from their faces and 
from their backs, and they 
will not be helped.  

 öθ s9 ãΝ n= ÷è tƒ t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. t⎦⎫ Ïm Ÿω

šχθ ’ä3 tƒ ⎯ tã ãΝÎγ Ïδθ ã_ãρ u‘$ ¨Ζ9$#

Ÿω uρ ⎯ tã óΟ ÏδÍ‘θ ßγ àß Ÿω uρ öΝ èδ

šχρ ç |ÇΖ ãƒ ∩⊂®∪    

 



  

40. Nay, but it will come upon 
them unawares so that it will 
stupefy them, and they will 
be unable to repel it, neither 
will they be reprieved.  

 ö≅ t/ ΝÎγ‹Ï?ù' s? Zπ tF øó t/ öΝåκ çJ yγ ö7 tF sù Ÿξ sù

šχθ ãè‹ÏÜ tF ó¡ o„ $ yδ̈Š u‘ Ÿω uρ öΝèδ

tβρ ã sàΖ ãƒ ∩⊆⊃∪    

41. Messengers before thee, 
indeed, were mocked, but 
that whereat they mocked 
surrounded those who scoffed 
at them.  

 Ï‰ s) s9 uρ x— Ì“ öκçJó™ $# 9≅ß™ ã Î/ ⎯ ÏiΒ

šÎ= ö6 s% s−$ y⇔ sù š⎥⎪Ï% ©! $$Î/ (#ρ ã Ï‚ y™

Νåκ ÷] ÏΒ $ ¨Β (#θ çΡ% x. ⎯ Ïμ Î/ šχρ â™ Ì“ öκ tJ ó¡ o„

∩⊆⊇∪    

42. Say: Who guards you in 
the night or in the day from 
the Beneficent? Nay, but they 
turn away from mention of 
their Lord.  

 ö≅è% ⎯ tΒ Νà2 àσ n= õ3 tƒ È≅øŠ ©9 $$ Î/

Í‘$ yγ ¨Ψ9 $# uρ z⎯ ÏΒ Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# 3 ö≅ t/ öΝèδ

⎯ tã Ì ò2 ÏŒ Ο Îγ În/ u‘ šχθ àÊ Ì ÷è•Β

∩⊆⊄∪    

  
  
  
  
  
  
 



  

43. Or have they gods who 
can shield them from Us? 
They cannot help themselves,
nor can they be defended 
from Us.  

 ôΘ r& öΝçλ m; ×π yγ Ï9# u™ Νßγ ãè oΨôϑ s? ⎯ÏiΒ

$ uΖÏΡρ ßŠ 4 Ÿω šχθ ãè‹ÏÜ tF ó¡ o„ t óÁ tΡ

öΝÎγ Å¡ àΡ r& Ÿω uρ Νèδ $ ¨Ζ ÏiΒ

šχθ ç7 ysóÁ ãƒ ∩⊆⊂∪    

44. Nay, but We gave these 
and their fathers ease until 
life grew long for them. See 
they not how we aim to the 
land, reducing it of its 
outlying parts? Can they then 
be the victors.  

 ö≅ t/ $ uΖ ÷è−G tΒ Ï™ Iω àσ¯≈ yδ öΝèδ u™ !$ t/# u™ uρ

4©®L ym tΑ$ sÛ ãΝÎγ øŠ n= tæ ã ßϑ ãèø9 $# 3 Ÿξ sù r&

šχ ÷ρ t tƒ $ ¯Ρ r& ’ÎAù' tΡ š⇓ ö‘ F{$#

$ yγ ÝÁà)Ψ tΡ ô⎯ÏΒ !$ yγ Ïù#t ôÛ r& 4 ãΝßγ sù r&

šχθ ç6 Î=≈ tóø9 $# ∩⊆⊆∪    

45. Say (O Muhammad, unto 
mankind): I warn you only 
by the Inspiration. But the 
deaf hear not the call when 
they are warned.  

 ö≅è% !$ yϑ ¯ΡÎ) Νà2 â‘ É‹Ρ é& Ä©ór uθ ø9$$ Î/ 4

Ÿω uρ ßì yϑ ó¡ tƒ Ο Á9 $# u™ !% tæ ‘$!$# # sŒÎ) $ tΒ

šχρ â‘ x‹Ζ ãƒ ∩⊆∈∪    

  
  
  
  
 



  

46. And if a breath of thy 
Lord's punishment were to 
touch them, they assuredly 
would say: Alas for us! Lo! 
we were wrong-doers.  

 ⎦È⌡ s9 uρ óΟ ßγ ÷G ¡¡̈Β ×π ys ø tΡ ô⎯ ÏiΒ

É>#x‹ tã y7 În/ u‘  ∅ ä9θà) u‹ s9 !$ uΖ n= ÷ƒ uθ≈tƒ

$ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ à2 š⎥⎫ Ïϑ Î=≈ sß ∩⊆∉∪    

47. And We set a just balance 
for the Day of Resurrection 
so that no soul is wronged in
aught. Though it be of the 
weight of a grain of mustard 
seed, We bring it. And We 
suffice for reckoners.  

 ßì ŸÒ tΡ uρ t⎦⎪Î—≡ uθ yϑ ø9 $# xÝ ó¡É) ø9 $# ÏΘöθ u‹Ï9

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# Ÿξ sù ãΝ n= ôà è? Ó§ ø tΡ $ \↔ø‹ x© (

βÎ) uρ šχ% Ÿ2 tΑ$ s)÷WÏΒ 7π¬6 ym ô⎯ ÏiΒ

@Α yŠ ö yz $ oΨ ÷ s? r& $ pκ Í5 3 4’ s∀ x.uρ $ oΨ Î/

š⎥⎫ Î7Å¡≈ ym ∩⊆∠∪ 

48. And We verily gave 
Moses and Aaron the 
Criterion (of right and 
wrong) and a light and a 
Reminder for those who keep 
from evil.  

  ô‰ s) s9 uρ $ oΨ ÷ s?# u™ 4©y›θ ãΒ tβρ ã≈ yδ uρ

tβ$ s% ö à ø9$# [™ !$ u‹ ÅÊ uρ #[ ø.ÏŒ uρ

š⎥⎫ É)−F ãΚ ù=Ïj9 ∩⊆∇∪   

49. Those who fear their 
Lord in secret and who dread 
the Hour (of doom).  

  t⎦⎪ Ï%©! $# šχ öθ t±øƒ s† Νæη −/ u‘

Í= ø‹ tóø9 $$ Î/ Ν èδuρ š∅ ÏiΒ Ïπ tã$ ¡¡9 $#

šχθ à)Ï ô±ãΒ ∩⊆®∪    

 



  

50. This is a blessed 
Reminder that we have 
revealed: Will you then reject 
it.  

 # x‹≈yδ uρ Ö ø. ÏŒ î8 u‘$ t6 •Β çμ≈ oΨø9 t“Ρr& 4

÷Λä⎢Ρ r' sù r& …çμ s9 tβρ ã Å3Ζ ãΒ ∩∈⊃∪    

51. And We verily gave 
Abraham of old his proper 
course, and We were Aware 
of him.  

 * ô‰ s) s9 uρ !$ oΨ÷ s?# u™ tΛ⎧Ïδ≡ t ö/ Î) … çν y‰ô©â‘

⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% $ ¨Ζ ä. uρ ⎯ Ïμ Î/ t⎦⎫ Ïϑ Î=≈ tã ∩∈⊇∪   

52. When he said unto his 
father and his folk: What are 
these images unto which you
pay devotion.  

 øŒ Î) tΑ$ s% ÏμŠ Î/L{ ⎯ ÏμÏΒ öθ s% uρ $ tΒ ÍνÉ‹≈ yδ

ã≅Š ÏO$ yϑ −G9 $# û©ÉL ©9 $# óΟ çFΡ r& $ oλ m;

tβθ àÅ3≈tã ∩∈⊄∪   

53. They said: We found our 
fathers worshippers of them.   (#θ ä9$ s% !$ tΡ ô‰ ỳ uρ $ tΡ u™ !$ t/# u™ $ oλ m;

š⎥⎪Ï‰ Î7≈ tã ∩∈⊂∪    

54. He said: Verily you and 
your fathers were in plain 
error.  

 tΑ$ s% ô‰ s) s9 óΟ çFΖ ä. óΟ çFΡ r&

öΝà2 äτ !$ t/# u™ uρ ’Îû 9≅≈ n= |Ê &⎦⎫ Î7 •Β ∩∈⊆∪ 

55. They said: Brings thou 
unto us the truth, or art thou 
some jester.  

 (#þθ ä9$ s% $ uΖ oK ÷∞Å_ r& Èd, ptø: $$ Î/ ôΘ r& |MΡ r& z⎯ ÏΒ

t⎦⎫Î7 Ïè≈̄=9$# ∩∈∈∪    

  
 



  

56. He said: Nay, but your 
Lord is the Lord of the 
heavens and the earth, Who 
created them; and I am of 
those who testify unto that.  

 tΑ$ s% ≅ t/ ö/ ä3š/§‘ > u‘ ÏN≡uθ≈ uΚ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ “Ï% ©! $#  ∅ èδ t sÜ sù O$ tΡ r& uρ

4’ n? tã /ä3Ï9≡sŒ z⎯ ÏiΒ š⎥⎪Ï‰Îγ≈¤±9 $#

∩∈∉∪    

57. And, by Allah, I shall 
circumvent your idols after 
you have gone away and 
turned your backs.  

 «! $$ s? uρ ¨β y‰‹Å2 V{ /ä3 yϑ≈ uΖ ô¹ r&

y‰ ÷è t/ β r& (#θ —9 uθ è? t⎦⎪Ì Î/ô‰ãΒ ∩∈∠∪    

58. Then he reduced them to 
fragments, all save the chief 
of them, that haply they 
might have recourse to it.  

 óΟ ßγ n= yè yf sù # ¸Œ≡ x‹ ã` ω Î) # ZÎ7 Ÿ2

öΝçλ °; óΟ ßγ ¯= yè s9 Ïμø‹ s9 Î) šχθ ãèÅ_ö tƒ

∩∈∇∪    

59. They said: Who has done 
this to our gods? Surely it 
must be some evil doer.  

 (#θ ä9$ s% ⎯ tΒ Ÿ≅ yè sù # x‹≈yδ !$ oΨÏG yγ Ï9$ t↔Î/

… çμ ¯ΡÎ) z⎯ Ïϑ s9 š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∈®∪    

60. They said: We heard a 
youth make mention of them, 
who is called Abraham.  

 (#θ ä9$ s% $ oΨ ÷èÏϑ y™ © \L sù öΝ èδã ä.õ‹ tƒ

ãΑ$ s) ãƒ ÿ…ã& s! ãΛ⎧Ïδ≡ t ö/Î) ∩∉⊃∪    

  
  
 



  

61. They said: Then bring 
him (hither) before the 
people's eyes that they may 
testify.  

 (#θ ä9$ s% (#θ è?ù' sù ⎯ ÏμÎ/ #’n? tã È⎦ã⎫ ôãr&

Ä̈ $Ζ̈9$# öΝßγ ¯= yè s9 šχρ ß‰ yγ ô± o„ ∩∉⊇∪  

62. They said: Is it thou who 
hast done this to our gods, O 
Abraham.  

 (#þθ ä9$ s% |MΡ r& u™ |Mù= yèsù # x‹≈ yδ

$ uΖÏG oλ Î;$ t↔ Î/ ÞΟŠÏδ≡ t ö/Î* ¯≈ tƒ ∩∉⊄∪    

63. He said: But this, their 
chief has done it. So question 
them, if they can speak.  

 tΑ$ s% ö≅ t/ …ã& s# yè sù öΝèδç Î7Ÿ2 #x‹≈ yδ

öΝèδθ è= t↔ó¡ sù βÎ) (#θ çΡ$ Ÿ2

šχθ à)ÏÜΖ tƒ ∩∉⊂∪    

64. Then gathered they apart 
and said: Lo! You yourselves 
are the wrong-doers.  

 (#þθ ãè y_ t sù #’ n< Î) óΟ Îγ Å¡ àΡr& (# þθä9$ s) sù

öΝä3 ¯ΡÎ) ÞΟ çFΡr& tβθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩∉⊆∪    

65. And they were utterly 
confounded, and they said: 
Well thou knowest that these 
speak not.  

 §Ν èO (#θ Ý¡Å3 çΡ 4’n? tã óΟ Îγ Å™ρ â™ â‘ ô‰ s) s9

|M ôϑ Î= tã $ tΒ Ï™ Iω àσ¯≈ yδ šχθ à)ÏÜΖ tƒ

∩∉∈∪    

  
  
  
 



  

66. He said: Worship you
then instead of Allah that 
which cannot profit you at 
all, nor harm you.  

 tΑ$ s% šχρ ß‰ç7 ÷ètG sù r& ⎯ÏΒ Âχρ ßŠ

«! $# $ tΒ Ÿω öΝ à6ãè xΖ tƒ $ \↔ø‹ x© Ÿω uρ

öΝä. • ÛØ tƒ ∩∉∉∪    

67. Fie on you and all that 
you worship instead of Allah! 
Have you then no sense.  

 7e∃ é& ö/ ä3©9 $ yϑ Ï9 uρ šχρ ß‰ç7 ÷ès? ⎯ ÏΒ

Èβρ ßŠ «! $# ( Ÿξ sù r& šχθ è=É)÷è s? ∩∉∠∪   

68. They cried: Burn him and 
stand by your gods, if you
will be doing.  

 (#θ ä9$ s% çνθ è% Ìh ym (# ÿρç ÝÇΡ$# uρ öΝä3 tG yγ Ï9# u™

βÎ) ÷Λ ä⎢Ζ à2 š⎥⎫ Î=Ïè≈sù ∩∉∇∪    

69. We said: O fire, be 
coolness and peace for 
Abraham.  

 $ uΖù= è% â‘$ uΖ≈ tƒ ’ÎΤθ ä. #YŠö t/ $ ¸ϑ≈n= y™ uρ

#’ n? tã zΟŠÏδ≡ t ö/ Î) ∩∉®∪    

70. And they wished to set a 
snare for him, but We made 
them the greater losers.  

 (#ρ ßŠ#u‘ r& uρ ⎯ ÏμÎ/ # Y‰øŠ x. ãΝßγ≈oΨù= yè yf sù

š⎥⎪Î y£÷zF{ $# ∩∠⊃∪    

71. And We rescued him and 
Lot (and brought them) to 
the land which We have 
blessed for (all) peoples.  

 çμ≈ oΨø‹̄g wΥ uρ $ »Ûθ ä9 uρ ’ n< Î) ÇÚ ö‘ F{$# ©ÉL ©9$#

$ uΖø. t≈t/ $ pκÏù š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ù=Ï9 ∩∠⊇∪    

  
 



  

72. And We bestowed upon 
him Isaac, and Jacob as a 
grandson. Each of them We 
made righteous.  

 $ uΖö6 yδ uρ uρ ÿ… ã& s! t,≈ ysó™ Î) z>θ à)÷è tƒ uρ

\' s# Ïù$ tΡ ( yξä. uρ $ uΖ ù= yè y_ š⎥⎫ ÅsÎ=≈ |¹

∩∠⊄∪    

73. And We made them chiefs 
who guide by Our command, 
and We inspired in them the 
doing of good deeds and the 
right establishment of 
worship and the giving of 
alms, and they were 
worshippers of Us (alone).  

 öΝßγ≈uΖ ù= yè y_ uρ Zπ£ϑ Í← r& šχρ ß‰öκ u‰

$ tΡÌ øΒ r' Î/ !$ uΖ øŠ ym÷ρ r& uρ öΝ Îγ ø‹ s9 Î) Ÿ≅÷èÏù

ÏN≡u ö y‚ø9 $# uΘ$ s% Î) uρ Íο4θ n=¢Á9 $# u™ !$ tFƒÎ) uρ

Íο4θ Ÿ2 ¨“9 $# ( (#θ çΡ% x. uρ $ oΨs9 t⎦⎪Ï‰Î7≈ tã

∩∠⊂∪    

74. And unto Lot we gave 
judgment and knowledge, 
and We delivered him from 
the community that did 
abominations. Lo! They were 
folk of evil, lewd.  

 $ »Ûθ ä9 uρ çμ≈oΨ ÷ s?# u™ $ Vϑ õ3ãm $ Vϑ ù= Ïãuρ

çμ≈ oΨø‹̄g wΥ uρ š∅ ÏΒ Ïπ tƒ ö s)ø9 $# ©ÉL ©9 $#

M tΡ% x. ã≅ yϑ ÷è̈? y] Í× ¯≈ t6 y‚ø9 $# 3 óΟ ßγ ¯ΡÎ)

(#θ çΡ% x. uΘ öθ s% &™ öθ y™ t⎦⎫ É) Å¡≈ sù ∩∠⊆∪    

75. And We brought him in 
unto Our mercy. Lo! He was 
of the righteous.  

 çμ≈ oΨù= yz÷Š r& uρ ’Îû !$ uΖÏF uΗ ÷q u‘ ( …çμ̄Ρ Î) z⎯ ÏΒ

š⎥⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $# ∩∠∈∪    

 



  

76. And Noah, when he cried 
of old, We heard his prayer 
and saved him and his 
household from the great 
affliction.  

 % ·nθ çΡ uρ øŒÎ) 3“ yŠ$ tΡ ⎯ ÏΒ ã≅ ö7 s%

$ uΖö6 yf tG ó™ $$ sù …çμ s9 çμ≈ uΖ ø‹ ¤f uΖ sù … ã& s# ÷δr& uρ

š∅ ÏΒ É>ö x6ø9 $# ÉΟŠÏà yèø9 $# ∩∠∉∪    

77. And delivered him from 
the people who denied Our 
revelations. Lo! they were 
folk of evil, therefor did We 
drown them all.  

 çμ≈ tΡ÷ |Ç tΡ uρ z⎯ ÏΒ ÏΘöθ s) ø9$# š⎥⎪Ï% ©!$#

(#θ ç/¤‹ x. !$ oΨ ÏF≈ tƒ$ t↔Î/ 4 öΝåκ ¨ΞÎ) (#θ çΡ$ Ÿ2

tΠ öθ s% &™ öθ y™ öΝßγ≈ oΨø% t øî r' sù t⎦⎫Ïè uΗød r&

∩∠∠∪    

78. And David and Solomon, 
when they gave judgment 
concerning the field, when 
people's sheep had strayed 
and browsed therein by 
night; and We were witnesses 
to their judgment.  

 yŠ…ãρ# yŠ uρ z⎯≈ yϑ øŠ n= ß™ uρ øŒÎ) Èβ$ yϑ à6øt s†

’Îû Ï^ ö ptø: $# øŒÎ) ôM t± x tΡ ÏμŠ Ïù ãΝ oΨ xî

ÏΘöθ s)ø9 $# $ ¨Ζ à2 uρ öΝ Îγ Ïϑ õ3çtÎ:

š⎥⎪Ï‰Îγ≈x© ∩∠∇∪    

  
  
  
  
  
  
 



  

79. And We made Solomon to 
understand (the case); and 
unto each of them We gave 
judgment and knowledge. 
And we subdued the hills and 
the birds to hymn (His) 
praise along with David. We 
were the doers (thereof).  

 $ yγ≈ oΨôϑ £γ xsù z⎯≈ yϑ øŠn= ß™ 4 ˆξà2 uρ

$ oΨ÷ s?#u™ $ Vϑ õ3ãm $ Vϑù= Ïã uρ 4 $ tΡö ¤‚ y™ uρ

yì tΒ yŠ…ãρ#yŠ tΑ$ t7 Éfø9 $# z⎯ ósÎm7 |¡ ç„

u ö ©Ü9 $# uρ 4 $ ¨Ζ à2 uρ š⎥⎫ Î= Ïè≈ sù ∩∠®∪   

80. And We taught him the 
art of making garments (of 
war) to protect you in your 
daring. Are you then 
thankful.  

 çμ≈ oΨ÷Κ ¯= tæ uρ sπ yè ÷Ψ |¹ <¨θ ç7 s9 öΝà6©9

Νä3 oΨ ÅÁósçG Ï9 .⎯ ÏiΒ öΝä3Å™ ù' t/ ( ö≅ yγ sù

öΝçFΡ r& tβρ ã Å3≈x© ∩∇⊃∪    

81. And unto Solomon (We 
subdued) the wind in its 
raging. It set by his command 
toward the land which We 
had blessed. And of 
everything We are Aware.  

 z⎯≈ yϑ ø‹ n= Ý¡Ï9 uρ tw†Ìh9 $# Zπ x Ï¹% tæ “Ì øg rB

ÿ⎯ ÍνÌ øΒ r'Î/ ’ n< Î) ÇÚ ö‘ F{$# ©ÉL ©9 $# $ uΖø. t≈t/

$ pκÏù 4 $ ¨Ζ à2 uρ Èe≅ä3 Î/ >™ó© x« t⎦⎫Ïϑ Î=≈ tã

∩∇⊇∪    

  
  
  
  
  
  
 



  

82. And of the evil ones 
(subdued We unto him) some 
who dived (for pearls) for 
him and did other work, and 
We were warders unto them. 

 š∅ ÏΒ uρ È⎦⎫ ÏÜ≈u‹ ¤±9 $# ⎯ tΒ

šχθ ß¹θ äó tƒ …çμ s9 šχθ è= yϑ ÷è tƒ uρ

Wξ yϑ tã tβρ ßŠ šÏ9≡sŒ ( $ ¨Ζ ä. uρ öΝ ßγ s9

š⎥⎫ Ïà Ï≈ym ∩∇⊄∪    

83. And Job, when he cried 
unto his Lord, (saying): Lo! 
adversity afflicts me, and 
Thou art Most Merciful of all 
who show mercy.  

 * šUθ •ƒ r& uρ øŒÎ) 3“ yŠ$ tΡ ÿ… çμ −/ u‘ ’ÎoΤ r&

z© Í_¡¡ tΒ • ‘Ø9 $# |MΡr& uρ ãΝ ymö‘ r&

š⎥⎫ ÏΗ¿q≡§9 $# ∩∇⊂∪    

84. Then We heard his 
prayer and removed that 
adversity from which he 
suffered, and We gave him 
his household (that he had 
lost) and the like thereof 
along with them, a mercy 
from Our store, and a 
remembrance for the 
worshippers.  

 $ uΖö6 yf tG ó™ $$ sù …çμ s9 $ oΨø t± s3 sù $ tΒ ⎯ Ïμ Î/

⎯ ÏΒ 9h àÊ ( çμ≈oΨ ÷ s?#u™ uρ …ã& s# ÷δr& Νßγ n=÷V ÏΒ uρ

óΟ ßγ yè̈Β Zπ tΗôq y‘ ô⎯ ÏiΒ $ tΡÏ‰ΨÏã

3“ t ò2 ÏŒ uρ t⎦⎪Ï‰Î7≈ yèù= Ï9 ∩∇⊆∪    

  
  
  
  
  
  
 



  

85. And (mention) Ishmael, 
and Idris, and Dhu'l-Kifl. All 
were of the steadfast.  

 Ÿ≅ŠÏè≈yϑ ó™ Î) uρ }§ƒ Í‘ ÷Š Î) uρ # sŒ uρ

È≅ø Å3ø9 $# ( @≅ à2 z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Î É9≈¢Á9 $#

∩∇∈∪    

86. And We brought them in 
unto Our mercy. Lo! They 
are among the righteous.  

 öΝßγ≈oΨ ù= s{ ÷Šr& uρ † Îû !$ uΖ ÏF uΗ ÷q u‘ ( Νßγ ¯Ρ Î)

š∅ ÏiΒ š⎥⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $# ∩∇∉∪    

87. And (mention) Dhu'n-
Nun, when he went off in 
anger and deemed that We 
had no power over him, but 
he cried out in the darkness, 
saying: There is no God save 
Thee. Be Thou Glorified! Lo! 
I have been a wrong doer.  

 # sŒ uρ Èβθ ‘Ζ9 $# Œ Î) |= yδ ©Œ $ Y6 ÅÒ≈tó ãΒ

£⎯ sà sù β r& ⎯©9 u‘ Ï‰ø)¯Ρ Ïμ ø‹ n= tã 3“ yŠ$ oΨsù

’Îû ÏM≈ yϑ è= —à9$# β r& Hω tμ≈ s9Î) Hω Î) |MΡ r&

š oΨ≈ ysö6 ß™ ’ÎoΤ Î) àMΖ à2 z⎯ ÏΒ

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∇∠∪    

88. Then we heard his prayer 
and saved him from the 
anguish. Thus we save 
believers.  

 $ uΖö6 yf tG ó™ $$ sù …çμ s9 çμ≈ oΨø‹ ¯g wΥ uρ z⎯ ÏΒ

ÉdΟ tóø9 $# 4 šÏ9≡x‹ x. uρ ©Å√G çΡ

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩∇∇∪    

  
  
 



  

89. And Zachariah, when he 
cried unto his Lord: My 
Lord! Leave me not childless, 
though Thou art the Best of 
inheritors.  

 !$ −ƒ Ì Ÿ2 y— uρ øŒ Î) 2” yŠ$ tΡ …çμ−/ u‘ Éb> u‘

Ÿω ’ÎΤ ö‘ x‹ s? #YŠö sù |MΡr& uρ ç ö yz

š⎥⎫ ÏOÍ‘≡ uθ ø9$# ∩∇®∪    

90. Then We heard his 
prayer, and bestowed upon 
him John, and adjusted his 
wife (to bear a child) for him. 
Lo! They used to vie one with 
the other in good deeds, and 
they cried unto Us in longing 
and in fear, and were 
submissive unto Us.  

 $ uΖö6 yf tG ó™ $$ sù …çμ s9 $ uΖ ö6 yδ uρ uρ … çμ s9

4© zós tƒ $ oΨós n= ô¹ r& uρ …çμ s9 ÿ… çμ y_÷ρ y— 4

öΝßγ ¯Ρ Î) (#θ çΡ$ Ÿ2 šχθ ããÌ≈ |¡ç„ ’Îû

ÏN≡u ö y‚ø9 $# $ oΨ tΡθ ããô‰ tƒ uρ $ Y6 xî u‘ $ Y6 yδ u‘ uρ

( (#θ çΡ% Ÿ2 uρ $ uΖ s9 š⎥⎫ ÏèÏ±≈ yz ∩®⊃∪   

91. And she who was chaste, 
therefor We breathed into 
her (something) of Our Spirit 
and made her and her son a 
token for (all) peoples.  

 û©ÉL ©9 $#uρ ôM oΨ |Áôm r& $ yγ y_ö sù $ sΨ÷‚ x oΨsù

$ yγŠ Ïù ⎯ ÏΒ $ oΨÏmρ •‘ $ yγ≈oΨ ù= yè y_ uρ

!$ yγ oΨö/ $#uρ Zπ tƒ# u™ š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ù=Ïj9 ∩®⊇∪    

92. Lo! This, your religion, is 
one religion, and I am your 
Lord, so worship Me.  

 ¨βÎ) ÿ⎯ ÍνÉ‹≈yδ öΝ ä3çF ¨Β é& Zπ ¨Β é& Zο y‰Ïm≡uρ

O$ tΡ r& uρ öΝà6š/ u‘ Âχρ ß‰ç7 ôã$$ sù ∩®⊄∪   

  
  
 



  

93. And they have broken 
their religion (into fragments) 
among them, (yet) all are 
returning unto Us.  

(#þθ ãè©Ü s) s? uρ Ν èδ t øΒ r& öΝßγ oΨ÷ t/ ( <≅à2

$ oΨø‹ s9 Î) šχθ ãèÅ_≡ u‘ ∩®⊂∪    

94. Then whoso does some 
good works and is a believer, 
there will be no rejection of 
his effort. Lo! We record (it) 
for him.  

 ⎯ yϑ sù ö≅ yϑ ÷è tƒ š∅ ÏΒ ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $#

uθ èδ uρ Ö⎯ ÏΒ÷σ ãΒ Ÿξ sù tβ# t øà2

⎯ Ïμ ÍŠ÷è |¡Ï9 $ ¯Ρ Î) uρ …çμ s9 šχθ ç6 ÏF≈Ÿ2

∩®⊆∪    

95. And there is a ban upon 
any community which We 
have destroyed: that they 
shall not return.  

 îΠ≡ t ym uρ 4’ n? tã >π tƒ ö s% !$ yγ≈ oΨõ3 n= ÷δ r&

öΝßγ ¯Ρ r& Ÿω šχθ ãèÅ_ö tƒ ∩®∈∪    

96. Until, when Gog and 
Magog are let loose, and they 
hasten out of every mound.  

 #_ ¨L ym # sŒ Î) ôM ysÏG èù ßlθã_ ù' tƒ

ßlθã_ ù' tΒ uρ Νèδ uρ ⎯ ÏiΒ Èe≅à2

5> y‰ tn šχθ è=Å¡Ψtƒ ∩®∉∪    

  
  
  
  
  
  
 



  

97. And the True Promise 
draws nigh; then behold 
them, staring wide (in 
terror), the eyes of those who 
disbelieve! (They say): Alas 
for us! We (lived) in 
forgetfulness of this. Ah, but 
we were wrong doers.  

 z> u tI ø% $#uρ ß‰ ôã uθ ø9$# ‘, ys ø9 $# # sŒÎ* sù

š† Ïφ îπ |ÁÏ‚≈x© ã≈ |Á ö/r& t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ρ ã x x. $ uΖ n=÷ƒ uθ≈ tƒ ô‰s% $ ¨Ζ à2 ’Îû

7' s# ø xî ô⎯ ÏiΒ # x‹≈yδ ö≅ t/ $ ¨Ζ à2

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈ sß ∩®∠∪    

98. Lo! You (idolaters) and 
that which you worship 
beside Allah are fuel of hell. 
Thereunto you will come.  

 öΝà6 ¯Ρ Î) $ tΒ uρ šχρ ß‰ç7÷è s? ⎯ ÏΒ

Âχρ ßŠ «! $# Ü= |Á ym zΟ ¨Ψyγ y_

óΟ çFΡr& $ yγ s9 šχρ ßŠÍ‘≡uρ ∩®∇∪    

99. If these had been gods 
they would not have come 
thither, but all will abide 
therein.  

 öθ s9 šχ% x. Ï™ Iω àσ¯≈ yδ Zπ yγ Ï9# u™ $ ¨Β

$ yδρ ßŠ u‘ uρ ( @≅à2 uρ $ pκÏù tβρ à$ Î#≈yz

∩®®∪    

100. Therein wailing is their 
portion, and therein they 
hear not.  

 öΝßγ s9 $ yγŠÏù × Ïù y— öΝèδ uρ $ yγŠÏù Ÿω

šχθ ãè yϑ ó¡ o„ ∩⊇⊃⊃∪    

  
  
 



  

101. Lo! Those unto whom 
kindness has gone forth 
before from Us, they will be 
far removed from thence.  

 ¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# ôM s) t7 y™ Ν ßγ s9 $ ¨ΨÏiΒ

#© o_ó¡ ßsø9 $# y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é& $ pκ ÷] tã tβρ ß‰ yèö6 ãΒ

∩⊇⊃⊇∪    

102. They will not hear the 
slightest sound thereof, while 
they abide in that which their 
souls desire.  

 Ÿω šχθ ãè yϑ ó¡ o„ $ yγ |¡ŠÅ¡ ym ( öΝ èδuρ

’Îû $ tΒ ôM yγ tG ô©$# óΟ ßγ Ý¡àΡ r&

tβρ à$ Î#≈yz ∩⊇⊃⊄∪    

103. The Supreme Horror 
will not grieve them, and the 
angels will welcome them, 
(saying): This is your Day 
which you were promised;  

 Ÿω ãΝ ßγ çΡ â“øt s† äí t“ x ø9 $# ç y9 ò2 F{$#

ÞΟ ßγ9¤) n= tG s? uρ èπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# # x‹≈yδ

ãΝä3 ãΒöθ tƒ “Ï% ©!$# óΟ çGΨà2

šχρ ß‰ tãθ è? ∩⊇⊃⊂∪    

104. The Day when We shall 
roll up the heavens as a 
recorder rolls up a written 
scroll. As We began the first 
creation, We shall repeat it. 
(It is) a promise (binding) 
upon Us. Lo! We are to 
perform it.  

 tΠ öθ tƒ “Èθ ôÜ tΡ u™ !$ yϑ¡¡9 $# Çc‘ sÜ Ÿ2

Èe≅Éf Åb¡9 $# É= çG à6ù= Ï9 4 $ yϑ x. !$ tΡù& y‰ t/

tΑ ¨ρ r& 9, ù= yz … çνß‰‹ ÏèœΡ 4 #´‰ôã uρ !$ oΨøŠ n= tã 4

$ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ ä. š⎥⎫ Î=Ïè≈sù ∩⊇⊃⊆∪    

 



  

105. And verily we have 
written in the Scripture, after 
the Reminder: My righteous 
slaves will inherit the earth.  

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨö; tF Ÿ2 ’Îû Í‘θç/ ¨“9 $# .⎯ ÏΒ

Ï‰÷è t/ Ì ø.Ïe%!$# χ r& uÚ ö‘ F{$# $ yγ èO Ì tƒ

y“ ÏŠ$ t6Ïã šχθ ßsÎ=≈¢Á9 $# ∩⊇⊃∈∪    

106. Lo! There is a plain 
statement for folk who are 
devout.  

 ¨βÎ) † Îû # x‹≈yδ $ Zó≈n= t7 s9 BΘöθ s)Ïj9

š⎥⎪Ï‰ Î7≈ tã ∩⊇⊃∉∪    

107. We sent thee not save as 
a mercy for the peoples.   !$ tΒ uρ š≈oΨù= y™ ö‘ r& ω Î) Zπ tΗ ôq y‘

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ù=Ïj9 ∩⊇⊃∠∪    

108. Say: It is only inspired in 
me that your God is One 
God. Will you then surrender 
(unto Him).  

 ö≅è% $ yϑ ¯ΡÎ) #©yrθ ãƒ  † n< Î) !$ yϑ̄Ρ r&

öΝà6 ßγ≈ s9 Î) ×μ≈ s9 Î) Ó‰Ïm≡ uρ ( ö≅ yγ sù Ο çFΡr&

šχθ ßϑ Î= ó¡•Β ∩⊇⊃∇∪    

109. But if they are averse,
then say: I have warned you 
all alike, although I know not 
whether nigh or far is that 
which you are promised.  

 βÎ* sù (#öθ ©9 uθ s? ö≅à) sù öΝà6çGΡsŒ#u™

4’ n? tã &™ !#uθ y™ ( ÷β Î) uρ ü” Í‘ ÷Š r& ë=ƒ Ì s% r&

Θ r& Ó‰‹Ïè t/ $ ¨Β šχρ ß‰ tãθ è? ∩⊇⊃®∪    

  
  
 



  

110. Lo! He knows that which 
is said openly, and that which 
you conceal.  

 … çμ ¯ΡÎ) ãΝ n= ÷è tƒ t ôγ yfø9 $# š∅ ÏΒ ÉΑ öθ s) ø9$#

ãΝ n= ÷è tƒ uρ $ tΒ šχθ ßϑ çF ò6 s? ∩⊇⊇⊃∪    

111. And I know not but that 
this may be a trial for you, 
and enjoyment for a while.  

 ÷βÎ) uρ ” Í‘÷Š r& … ã&©# yè s9 ×π uΖ ÷G Ïù ö/ ä3©9

ìì≈ tF tΒ uρ 4’ n< Î) &⎦⎫ Ïm ∩⊇⊇⊇∪    

112. He said: My Lord! 
Judge Thou with truth. Our 
Lord is the Beneficent, 
Whose help is to be implored 
against that which you
ascribe (unto Him).  

 Ÿ≅≈ s% Éb> u‘ /ä3÷n $# Èd, ptø: $$ Î/ 3 $ uΖ š/ u‘ uρ

ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# ãβ$ yè tG ó¡ßϑ ø9 $# 4’n? tã $ tΒ

tβθ àÅÁ s? ∩⊇⊇⊄∪     

 



 Ædk ptø: $$#  AlHajj 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. O mankind! Fear your 
Lord. Lo! The earthquake of 
the Hour (of Doom) is a 
tremendous thing.  

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9 $# (#θ à)®? $# öΝà6−/ u‘ 4

χ Î) s' s! t“ ø9 y— Ïπ tã$ ¡¡9 $# í™ ó© x«

ÒΟŠ Ïà tã ∩⊇∪    

2. On the day when you
behold it, every nursing 
mother will forget her 
nursling and every pregnant 
one will be delivered of her 
burden, and thou 
(Muhammad) wilt see 
mankind as drunken, yet they 
will not be drunken, but the 
Doom of Allah will be strong 
(upon them).  

 tΠ öθ tƒ $ yγ tΡ ÷ρ t s? ã≅ yδõ‹ s? ‘≅à2

>π yèÅÊ ö ãΒ !$ £ϑ tã ôM yè|Ê ö‘ r& ßì ŸÒ s? uρ

‘≅à2 ÏN# sŒ @≅ôϑ ym $ yγ n= ÷Η xq “ t s? uρ

}̈ $ ¨Ζ9 $# 3“t≈ s3 ß™ $ tΒ uρ Νèδ

3“ t≈ s3Ý¡Î0 £⎯Å3≈ s9 uρ šU#x‹ tã «! $#

Ó‰ƒ Ï‰ x© ∩⊄∪    

  
 



3. Among mankind is he who 
disputes concerning Allah 
without knowledge, and 
follows each froward devil.  

 z⎯ ÏΒ uρ Ä¨$ ¨Ζ9$# ⎯ tΒ ãΑ Ï‰≈pg ä† ’Îû «! $#

Î ö tó Î/ 5Ο ù= Ïã ßì Î6 ®K tƒ uρ ¨≅à2 9⎯≈ sÜ ø‹ x©

7‰ƒ Ì ¨Β ∩⊂∪    

4. For him it is decreed that 
whoso takes him for friend, 
he verily will mislead him 
and will guide him to the 
punishment of the Flame.  

 |= ÏG ä. Ïμ ø‹ n= tã … çμ ¯Ρ r& ⎯ tΒ çνω uθ s? …çμ ¯Ρ r' sù

…ã& —#ÅÒ ãƒ Ïμƒ Ï‰öκ u‰ uρ 4’ n< Î) É># x‹ tã

Î Ïè¡¡9 $# ∩⊆∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



5. O mankind! If you are in 
doubt concerning the 
Resurrection, then lo! We 
have created you from dust, 
then from a drop of seed, 
then from a clot, then from a 
little lump of flesh shapely 
and shapeless, that We may 
make (it) clear for you. And 
We cause what We will to 
remain in the wombs for an 
appointed time, and 
afterward We bring you 
forth as infants, then (give 
you growth) that you attain 
your full strength. And 
among you there is he who 
dies (young), and among you 
there is he who is brought 
back to the most abject time 
of life, so that, after 
knowledge, he knows naught. 
And thou (Muhammad) seest 
the earth barren, but when 
We send down water thereon, 
it does thrill and swell and 
put forth every lovely kind 
(of growth).  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9$# βÎ) óΟ çFΖ ä. ’Îû 5= ÷ƒ u‘

z⎯ ÏiΒ Ï] ÷è t7ø9 $# $ ¯Ρ Î* sù / ä3≈ oΨø) n= yz ⎯ ÏiΒ

5>#t è? §ΝèO ⎯ ÏΒ 7π xõÜ œΡ §ΝèO ô⎯ ÏΒ 7π s) n= tæ

¢Ο èO ⎯ ÏΒ 7π tóôÒ •Β 7π s)¯= sƒ’Χ Î ö xî uρ

7π s)¯= sƒèΧ t⎦ Îi⎫ t7ãΨ Ïj9 öΝä3 s9 4 ” É)çΡ uρ ’Îû

ÏΘ% tn ö‘ F{$# $ tΒ â™!$ t± nΣ #’n< Î) 9≅ y_ r&

‘ wΚ |¡•Β §Ν èO öΝä3ã_ Ì øƒéΥ Wξ øÏÛ ¢Ο èO

(#þθ äóè= ö7 tF Ï9 öΝà2 £‰ä© r& ( Νà6Ζ ÏΒ uρ

⎯ ¨Β 4† ¯û uθ tG ãƒ Νà6Ζ ÏΒ uρ ⎯̈Β –Š t ãƒ

#’ n< Î) ÉΑ sŒö‘ r& Ì ßϑ ãèø9 $# Ÿξø‹ x6Ï9 zΝ n= ÷è tƒ

.⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ 8Ν ù= Ïæ $ \↔ø‹ x© 4 “ t s? uρ

š⇓ ö‘ F{$# Zοy‰ÏΒ$ yδ !# sŒ Î* sù $ uΖø9 t“Ρ r&

$ yγ øŠn= tæ u™ !$ yϑ ø9 $# ôN ¨” tI ÷δ$# ôM t/ u‘ uρ

ôM tF t6 /Ρ r& uρ ⎯ ÏΒ Èe≅à2 £l ÷ρ y— 8kŠÎγ t/

∩∈∪    



6. That is because Allah, He 
is the Truth and because He 
quickens the dead, and 
because He is Able to do all 
things.  

 y7 Ï9≡ sŒ ¨β r' Î/ ©! $# uθ èδ ‘, ptø: $# … çμ ¯Ρ r& uρ

Ç‘ øtä† 4’ tAöθ uΚ ø9 $# …çμ ¯Ρ r& uρ 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó©x«

Öƒ Ï‰ s% ∩∉∪    

7. And because the Hour will 
come, there is no doubt 
thereof; and because Allah 
will raise those who are in the 
graves.  

¨β r& uρ sπ tã$ ¡¡9 $# ×π uŠÏ?# u™ ω |= ÷ƒ u‘ $ pκÏù

χ r& uρ ©! $# ß] yèö7 tƒ ⎯ tΒ ’Îû Í‘θç7à)ø9 $#

∩∠∪    

8. And among mankind is he 
who disputes concerning 
Allah without knowledge or 
guidance or a scripture 
giving light.  

 z⎯ ÏΒ uρ Ä¨$ ¨Ζ9$# ⎯ tΒ ãΑ Ï‰≈pg ä† ’Îû «! $#

Î ö tó Î/ 5Ο ù= Ïæ Ÿω uρ “W‰ èδ Ÿω uρ 5=≈ tG Ï.

9 ÏΖ •Β ∩∇∪    

9. Turning away in pride to 
beguile (men) from the way 
of Allah. For him in this 
world is ignominy, and on the 
Day of Resurrection, We 
make him taste the doom of 
burning.  

 u’ ÎΤ$ rO ⎯ Ïμ ÏôÜÏã ¨≅ÅÒ ã‹ Ï9 ⎯ tã È≅‹ Î6 y™

«! $# ( …çμ s9 ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Ó“÷“ Åz (

…çμ à)ƒ É‹ çΡ uρ tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9 $# z>#x‹ tã

È,ƒ Í ptø: $# ∩®∪    

  
  
 



10. (And unto him it will be 
said): This is for that which 
thy two hands have sent 
before, and because Allah is 
no oppressor of His slaves.  

 y7 Ï9≡ sŒ $ yϑÎ/ ôM tΒ £‰s% x8# y‰ tƒ ¨β r& uρ

©! $# }§ øŠ s9 5Ο≈̄= sà Î/ Ï‰‹Î7 yèù= Ïj9 ∩⊇⊃∪    

11. And among mankind is he 
who worships Allah upon a 
narrow verge so that if good 
befalls him he is content 
therewith, but if a trial 
befalls him, he falls away 
utterly. He loses both the 
world and the Hereafter. 
That is the sheer loss.  

 z⎯ ÏΒ uρ Ä̈ $Ζ̈9$# ⎯ tΒ ß‰ç7 ÷è tƒ ©! $# 4’ n? tã

7∃ ö ym ( ÷βÎ* sù … çμ t/$ |¹r& î ö yz

¨β r' yϑ ôÛ$# ⎯ ÏμÎ/ ( ÷βÎ) uρ çμ ÷F t/$ |¹r& îπ uΖ ÷F Ïù

|= n= s)Ρ$# 4’ n? tã ⎯ Ïμ Îγ ô_ uρ u Å£ yz

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# nο t ÅzFψ $# uρ 4 y7 Ï9≡ sŒ uθ èδ

ãβ#u ô£ã‚ ø9 $# ß⎦⎫ Î7ßϑ ø9 $# ∩⊇⊇∪    

12. He calls, beside Allah, 
unto that which hurts him 
not nor benefits him. That is 
the far error.  

 (#θ ããô‰ tƒ ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# $ tΒ Ÿω

…çν ”àÒ tƒ $ tΒ uρ Ÿω …çμ ãè xΖ tƒ 4 y7Ï9≡sŒ

uθ èδ ã≅≈n= Ò9 $# ß‰‹ Ïèt7 ø9 $# ∩⊇⊄∪    

13. He calls unto him whose 
harm is nearer than his 
benefit; verily an evil patron 
and verily an evil friend.  

 (#θ ããô‰ tƒ ⎯ yϑ s9 ÿ…çν• ŸÑ Ü>t ø% r& ⎯ÏΒ

⎯ Ïμ Ïèø¯Ρ 4 }§ ø⁄Î6 s9 4’ n<öθ yϑ ø9 $# }§ ø⁄Î6 s9 uρ

ç Ï± yèø9 $# ∩⊇⊂∪    



14. Lo! Allah causes those 
who believe and do good 
works to enter Gardens 
underneath which rivers 
flow. Lo! Allah does what He 
intends.  

 ¨βÎ) ©! $# ã≅Åzô‰ãƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™

(#θ è= Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# ;M≈̈Ζ y_

“Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ pκ ÉJøt rB ã≈ yγ ÷ΡF{$# 4 ¨βÎ) ©! $#

ã≅ yèø tƒ $ tΒ ß‰ƒ Ì ãƒ ∩⊇⊆∪    

15. Whoso is wont to think 
(through envy) that Allah will 
not give him (Muhammad) 
victory in the world and the 
Hereafter (and is enraged at 
the thought of his victory), let 
him stretch a rope up to the 
roof (of his dwelling), and let 
him hang himself. Then let 
him see whether his strategy 
dispels that whereat he rages. 

 ⎯ tΒ šχ% x. ⎯Ýà tƒ β r& ⎯ ©9 çν u ÝÇΖ tƒ

ª! $# ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Íο tÅzFψ $# uρ ÷Š ß‰ôϑ u‹ù= sù

A= t6 |¡Î0 ’n< Î) Ï™ !$ yϑ¡¡9 $# §ΝèO ôì sÜø) u‹ ø9

ö ÝàΖ uŠ ù= sù ö≅ yδ ¨⎦ t⎤Ïδ õ‹ãƒ … çνß‰ø‹ x. $ tΒ

àá‹Éótƒ ∩⊇∈∪    

16. Thus We reveal it as plain 
revelations, and verily Allah 
guides whom He will.  

 y7 Ï9≡ x‹Ÿ2 uρ çμ≈oΨ ø9 t“Ρr& ¤M≈ tƒ# u™

;M≈oΨ Éi t/ ¨β r& uρ ©! $# “Ï‰öκ u‰ ⎯ tΒ ß‰ƒ Ì ãƒ

∩⊇∉∪    

  
  
  
 



17. Lo! Those who believe 
(this revelation), and those 
who are Jews, and the 
Sabaeans and the Christians 
and the Magians and the 
idolaters - Lo! Allah will 
decide between them on the 
Day of Resurrection. Lo! 
Allah is Witness over all 
things.  

 ¨βÎ) t⎦⎪ Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#ρ ßŠ$ yδ

t⎦⎫Ï↔ Î7≈¢Á9 $# uρ 3“ t≈ |Á̈Ψ9 $# uρ

}̈ θ àf yϑ ø9 $#uρ t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (# þθà2 u õ° r&

¨βÎ) ©! $# ã≅ ÅÁ øtƒ óΟ ßγ oΨ÷ t/ tΠ öθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 4 ¨β Î) ©! $# 4’ n? tã Èe≅ä. &™ ó©x«

î‰‹Íκ y− ∩⊇∠∪    

18. Hast thou not seen that 
unto Allah pays adoration 
whosoever is in the heavens 
and whosoever is in the earth, 
and the sun, and the moon, 
and the stars, and the hills, 
and the trees, and the beasts, 
and many of mankind, while 
there are many unto whom 
the doom is justly due. He 
whom Allah scorns, there is 
none to give him honor. Lo!
Allah does what He will. 
AsSajda 

 óΟ s9 r& t s? χ r& ©! $# ß‰àf ó¡ o„ … çμ s9

⎯ tΒ ’ Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ⎯ tΒ uρ ’ Îû

ÇÚ ö‘ F{$# ß§ ôϑ¤±9 $# uρ ã yϑ s)ø9 $# uρ

ãΠθ àf‘Ζ9 $# uρ ãΑ$ t7Ågø: $# uρ ã yf¤±9 $# uρ

>!# uρ ¤$!$# uρ × ÏVŸ2 uρ z⎯ ÏiΒ Ä¨$ ¨Ζ9$# (

î ÏW x. uρ ¨, ym Ïμø‹ n= tã Ü># x‹ yèø9 $# 3 ⎯ tΒ uρ

Ç⎯ Íκç‰ ª! $# $ yϑ sù …çμ s9 ⎯ ÏΒ BΘÌ õ3•Β 4 ¨β Î)

©! $# ã≅ yèø tƒ $ tΒ â™ !$ t± o„ ) ∩⊇∇∪    

  
 



19. These twain (the believers 
and the disbelievers) are two 
opponents who contend 
concerning their Lord. But as 
for those who disbelieve, 
garments of fire will be cut 
out for them; boiling fluid 
will be poured down on their 
heads.  

 * Èβ# x‹≈yδ Èβ$ yϑóÁ yz (#θ ßϑ |Á tG ÷z$#

’Îû öΝÍκ Íh5 u‘ ( t⎦⎪Ï% ©!$$ sù (#ρ ã xŸ2

ôM yèÏeÜ è% öΝ çλ m; Ò>$ uŠÏO ⎯ ÏiΒ 9‘$̄Ρ = |Áãƒ

⎯ ÏΒ É− öθ sù ãΝ ÍκÅρ â™ â‘ ãΝ‹Ïϑ pt ø:$# ∩⊇®∪    

20. Whereby that which is in 
their bellies, and their skins 
too, will be melted.  

 ã yγóÁ ãƒ ⎯ Ïμ Î/ $ tΒ ’Îû öΝÍκ ÍΞθ äÜ ç/

ßŠθ è= ègø: $# uρ ∩⊄⊃∪    

21. And for them are hooked 
rods of iron.   Ν çλ m; uρ ßì Ïϑ≈ s)¨Β ô⎯ ÏΒ 7‰ƒ Ï‰ tn ∩⊄⊇∪    

22. Whenever, in their 
anguish, they would go forth 
from thence they are driven 
back therein and (it is said 
unto them): Taste the doom 
of burning.  

 !$ yϑ̄= à2 (#ÿρ ßŠ#u‘ r& β r& (#θ ã_ã øƒ s† $ pκ÷] ÏΒ

ô⎯ ÏΒ AdΟ xî (#ρ ß‰‹Ïãé& $ pκÏù (#θ è%ρèŒ uρ

z># x‹ tã È,ƒ Í ptø: $# ∩⊄⊄∪    

  
  
  
  
  
  
  
 



23. Lo! Allah will cause those 
who believe and do good 
works to enter Gardens 
underneath which rivers 
flow, wherein they will be 
allowed armlets of gold, and 
pearls, and their raiment 
therein will be silk.  

 χ Î) ©! $# ã≅Åzô‰ãƒ š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $#

;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB ⎯ÏΒ $ yγ ÏF øt rB ã≈ yγ ÷Ρ F{$#

šχ öθ ¯= ptä† $ yγŠ Ïù ô⎯ÏΒ u‘ Íρ$ y™ r& ⎯ ÏΒ

5= yδ sŒ #Zσ ä9÷σ ä9 uρ ( öΝßγ ß™$ t7 Ï9 uρ $ yγŠ Ïù

Öƒ Ì ym ∩⊄⊂∪    

24. They are guided unto 
gentle speech; they are 
guided unto the path of the 
Glorious One.  

 (#ÿρ ß‰èδ uρ ’n< Î) É= Íh‹©Ü9 $# š∅ ÏΒ

ÉΑ öθ s) ø9$# (#ÿρ ß‰ èδ uρ 4’ n< Î) ÅÞ≡ u ÅÀ

Ï‰‹Ïϑ pt ø: $# ∩⊄⊆∪    

25. Lo! Those who disbelieve 
and bar (men) from the way 
of Allah and from the 
Inviolable Place of Worship, 
which We have appointed for 
mankind together, the 
dweller therein and the 
nomad: whosoever seeks
wrongful partiality therein, 
him We shall cause to taste a 
painful doom.  

 ¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. tβρ ‘‰ÝÁ tƒ uρ

⎯ tã È≅‹Î6 y™ «!$# Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $#uρ

ÏΘ# t ysø9 $# “Ï% ©! $# çμ≈uΖ ù= yè y_ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9

¹™ !# uθ y™ ß# Å3≈yèø9 $# ÏμŠ Ïù ÏŠ$ t7ø9 $# uρ 4 ⎯ tΒ uρ

÷ŠÌ ãƒ ÏμŠ Ïù ¥Š$ ysø9 Î* Î/ 5Ο ù=Ýà Î/ çμø% É‹œΡ ô⎯ÏΒ

A>#x‹ tã 5ΟŠÏ9 r& ∩⊄∈∪    



26. And (remember) when 
We prepared for Abraham 
the place of the (holy) House, 
saying: Ascribe thou no thing 
as partner unto Me, and 
purify My House for those 
who make the round 
(thereof) and those who stand 
and those who bow and make 
prostration.  

 øŒÎ) uρ $ tΡ ù&§θ t/ zΟŠÏδ≡ t ö/\} šχ% s3 tΒ

ÏMø t7 ø9$# β r& ω ñ‚Î ô³è@ ’Î1 $ \↔ø‹ x©

ö Îdγ sÛ uρ z©ÉL ÷ t/ š⎥⎫ ÏÍ←!$ ©Ü= Ï9

š⎥⎫ Ïϑ Í←!$ s)ø9 $# uρ Æì 2 ”9 $# uρ

ÏŠθ àf¡9 $# ∩⊄∉∪    

27. And proclaim unto 
mankind the pilgrimage. 
They will come unto thee on 
foot and on every lean camel; 
they will come from every 
deep ravine.  

 βÏiŒ r& uρ ’Îû Ä¨$ ¨Ψ9 $# Ædk pt ø: $$ Î/ š‚θ è? ù' tƒ

Zω% ỳ Í‘ 4’ n? tã uρ Èe≅à2 9 ÏΒ$ |Ê

š⎥⎫ Ï?ù' tƒ ⎯ ÏΒ Èe≅ä. ?dk sù 9,ŠÏϑ tã ∩⊄∠∪ 

28. That they may witness 
things that are of benefit to 
them, and mention the name 
of Allah on appointed days 
over the beast of cattle that 
He has bestowed upon them. 
Then eat thereof and feed 
therewith the poor 
unfortunate.  

 (#ρ ß‰ yγ ô± uŠÏj9 yì Ï≈oΨ tΒ öΝßγ s9

(#ρ ã à2 õ‹ tƒ uρ zΝ ó™ $# «! $# þ’Îû 5Θ$ −ƒ r&

BM≈tΒθ è= ÷è̈Β 4’n? tã $ tΒ Νßγ s% y— u‘ .⎯ÏiΒ

Ïπ yϑ‹Îγ t/ ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$# ( (#θ è= ä3 sù $ pκ÷] ÏΒ

(#θ ßϑ ÏèôÛ r& uρ }§ Í← !$ t6ø9 $# u É) xø9 $# ∩⊄∇∪   

  
  
 



29. Then let them make an 
end of their unkemptness and 
pay their vows and go around 
the ancient House.  

 ¢Ο èO (#θ àÒø) u‹ ø9 öΝ ßγ sW x s? (#θ èùθ ã‹ ø9 uρ

öΝèδ u‘ρ ä‹çΡ (#θ èù§θ ©Ü u‹ ø9 uρ ÏMøŠ t7ø9$$ Î/

È,ŠÏF yèø9 $# ∩⊄®∪     

30. That (is the command). 
And whoso magnifies the 
sacred things of Allah, it will 
be well for him in the sight of 
his Lord. The cattle are 
lawful unto you save that 
which has been told you. So 
shun the filth of idols, and 
shun lying speech.  

y7 Ï9≡ sŒ ⎯ tΒ uρ öΝÏjà yèãƒ ÏM≈tΒ ã ãm «! $#

uθ ßγ sù × ö yz … ã&©! y‰ΨÏã ⎯ Ïμ În/u‘ 3 ôM̄= Ïmé& uρ

ãΝà6 s9 ãΝ≈ yè÷Ρ F{$# ω Î) $ tΒ 4‘ n= ÷F ãƒ

öΝà6 ø‹ n= tæ ( (#θ ç6 Ï⊥ tF ô_$$ sù š[ ô_Íh9 $#

z⎯ ÏΒ Ç⎯≈ rO ÷ρ F{$# (#θ ç6 Ï⊥ tF ô_$# uρ š ö̂θ s%

Í‘ρ –“9$# ∩⊂⊃∪    

31. Turning unto Allah 
(only), not ascribing partners 
unto Him; for whoso ascribes
partners unto Allah, it is as if 
he had fallen from the sky 
and the birds had snatched 
him or the wind had blown 
him to a far-off place.  

 u™ !$ x uΖ ãm ¬! u ö xî t⎦⎫ Ï.Î ô³ãΒ ⎯ Ïμ Î/ 4

⎯ tΒ uρ õ8Î ô³ ç„ «! $$ Î/ $ yϑ ¯Ρ r( s3 sù § yz

š∅ ÏΒ Ï™!$ yϑ ¡¡9 $# çμà sÜ÷‚ tF sù ç ö ©Ü9 $#

÷ρ r& “Èθ ôγ s? Ïμ Î/ ßw†Ìh9$# ’Îû 5β% s3 tΒ

9,‹Ås y™ ∩⊂⊇∪    

 



32. That (is the command). 
And whoso magnifies the 
offerings consecrated to 
Allah, it surely is from 
devotion of the hearts.  

 y7 Ï9≡ sŒ ⎯ tΒ uρ öΝ Ïjà yèãƒ u È∝ ¯≈ yèx© «! $#

$ yγ ¯ΡÎ* sù ⎯ ÏΒ ” uθ ø) s? É>θ è=à)ø9 $# ∩⊂⊄∪  

33. Therein are benefits for 
you for an appointed term; 
and afterward they are 
brought for sacrifice unto the 
ancient House.  

 ö/ ä3 s9 $ pκÏù ßì Ï≈oΨ tΒ #’ n< Î) 9≅ y_ r&

‘ wΚ |¡•Β ¢Ο èO !$ yγ =Ït xΧ ’ n< Î) ÏMø t7 ø9$#

È,ŠÏF yèø9 $# ∩⊂⊂∪    

34. And for every nation have 
We appointed a ritual, that 
they may mention the name 
of Allah over the beast of 
cattle that He has given them 
for food; and your God is 
One God, therefor surrender 
unto Him. And give good 
tidings (O Muhammad) to 
the humble.  

 Èe≅à6 Ï9 uρ 7π̈Β é& $ oΨù= yè y_ % Z3 |¡ΨtΒ

(#ρ ã ä.õ‹ u‹ Ïj9 zΝ ó™ $# «! $# 4’ n? tã $ tΒ

Νßγ s% y— u‘ .⎯ÏiΒ Ïπ yϑ‹Îγ t/ ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$# 3

ö/ ä3ßγ≈ s9 Î* sù ×μ≈ s9 Î) Ó‰Ïn≡uρ ÿ…ã& s# sù (#θ ßϑ Î= ó™ r&

3 Î Åe³o0 uρ t⎦⎫ÏG Î6 ÷‚ßϑ ø9 $# ∩⊂⊆∪    

35. Whose hearts fear when 
Allah is mentioned, and the 
patient of whatever may 
befall them, and those who 
establish worship and who 
spend of that We have 
bestowed on them.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# # sŒÎ) t Ï.èŒ ª! $# ôM n= Å_ uρ

öΝßγ ç/θ è= è% t⎦⎪Î É9≈ ¢Á9 $# uρ 4’ n? tã !$ tΒ

öΝåκ u5$ |¹r& ‘ ÏϑŠ É)ßϑ ø9 $# uρ Íο4θ n= ¢Á9 $#

$ ®ÿÊΕ uρ öΝ ßγ≈ uΖ ø% y— u‘ tβθ à)ÏΖ ãƒ ∩⊂∈∪    



36. And the camels! We have 
appointed them among the 
ceremonies of Allah. Therein 
you have much good. So 
mention the name of Allah 
over them when they are 
drawn up in lines. Then when 
their flanks fall (dead), eat 
thereof and feed the beggar 
and the suppliant. Thus have 
We made them subject unto 
you, that haply you may give 
thanks.  

 šχ ô‰ ç7 ø9$# uρ $ yγ≈oΨ ù= yè y_ /ä3 s9 ⎯ÏiΒ

Î È∝ ¯≈ yè x© «! $# ö/ ä3 s9 $ pκÏù × ö yz (

(#ρ ã ä.øŒ $$ sù zΝ ó™ $# «! $# $ pκ ö n= tæ ¤∃ !# uθ |¹ (

# sŒÎ* sù ôM t7 y_ uρ $ pκ æ5θ ãΖ ã_ (#θ è= ä3 sù $ pκ÷] ÏΒ

(#θ ßϑ ÏèôÛ r& uρ yì ÏΡ$ s)ø9 $# § tI ÷èßϑ ø9 $#uρ 4

y7 Ï9≡ x‹ x. $ yγ≈ tΡö ¤‚ y™ öΝä3 s9 öΝä3 ª= yè s9

tβρ ã ä3ô± s? ∩⊂∉∪    

37. Their flesh and their food 
reach not Allah, but the 
devotion from you reaches
Him. Thus have We made 
them subject unto you that 
you may magnify Allah that 
He has guided you. And give 
good tidings (O Muhammad) 
to the good.  

 ⎯ s9 tΑ$ uΖ tƒ ©! $# $ yγ ãΒθ çt é: Ÿω uρ

$ yδäτ!$ tΒ ÏŠ ⎯Å3≈ s9 uρ ã&è!$ uΖ tƒ 3“ uθ ø)−G9 $#

öΝä3Ζ ÏΒ 4 y7 Ï9≡ x‹ x. $ yδ t ¤‚ y™ ö/ ä3 s9

(#ρ ç Éi9 s3 çG Ï9 ©! $# 4’ n? tã $ tΒ ö/ä31 y‰ yδ 3

Î Åe³ o0uρ š⎥⎫ ÏΖ Å¡ós ßϑø9 $# ∩⊂∠∪    

38. Lo! Allah defends those 
who are true. Lo! Allah loves
not each treacherous ingrate. 

 * χ Î) ©! $# ßìÏù≡ y‰ãƒ Ç⎯ tã t⎦⎪Ï% ©! $#

(#þθ ãΖ tΒ# u™ 3 ¨βÎ) ©! $# Ÿω = Ïtä† ¨≅ä.

5β#§θ yz A‘θà x. ∩⊂∇∪    



39. Sanction is given unto 
those who fight because they 
have been wronged; and 
Allah is indeed Able to give 
them victory.  

 tβ ÏŒ é& t⎦⎪Ï% ©#Ï9 šχθ è= tG≈ s)ãƒ öΝßγ ¯Ρ r' Î/

(#θ ßϑ Î= àß 4 ¨β Î) uρ ©! $# 4’ n? tã óΟ ÏδÎ óÇ tΡ

íƒ Ï‰ s) s9 ∩⊂®∪    

40. Those who have been 
driven from their homes 
unjustly only because they 
said: Our Lord is Allah - For 
had it not been for Allah's 
repelling some men by means 
of others, cloisters and 
churches and oratories and 
mosques, wherein the name 
of Allah is oft mentioned, 
would assuredly have been 
pulled down. Verily Allah 
helps one who helps Him. Lo! 
Allah is Strong, Almighty.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ã_Ì ÷zé& ⎯ ÏΒ Ν ÏδÌ≈tƒ ÏŠ

Î ö tó Î/ @d, ym Hω Î) χ r& (#θ ä9θà) tƒ $ oΨš/ u‘

ª! $# 3 Ÿω öθ s9 uρ ßì øù yŠ «! $# }¨$ ¨Ζ9$#

Νåκ |Õ ÷è t/ <Ù ÷è t7Î/ ôM tΒ Ïd‰çλ °; ßì ÏΒ≡ uθ |¹

Óì u‹ Î/ uρ ÔN≡ uθ n= |¹ uρ ß‰Éf≈|¡ tΒ uρ

ã Ÿ2 õ‹ãƒ $ pκÏù ãΝó™ $# «! $# #Z ÏVŸ2 3

χ uÝÇΖ uŠ s9 uρ ª! $# ⎯ tΒ ÿ…çνç ÝÇΨtƒ 3

χ Î) ©! $# :” Èθ s) s9 î“ƒ Ì“ tã ∩⊆⊃∪    

41. Those who, if We give 
them power in the land, 
establish worship and pay the 
poor-due and enjoin kindness 
and forbid iniquity. And 
Allah's is the sequel of events. 

 t⎦⎪ Ï%©! $# β Î) öΝßγ≈̈Ψ ©3̈Β ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

(#θ ãΒ$ s% r& nο4θ n= ¢Á9 $# (#âθ s?# u™ uρ nο4θ Ÿ2 ¨“9$#

(#ρ ã tΒ r& uρ Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9$$ Î/ (#öθ yγ tΡ uρ Ç⎯ tã

Ì s3Ζ ßϑ ø9$# 3 ¬! uρ èπ t6 É)≈tã Í‘θ ãΒW{ $# ∩⊆⊇∪  



42. If they deny thee 
(Muhammad), even so the 
folk of Noah, and (the tribes 
of) A'ad and Thamud, before 
thee, denied (Our 
messengers).  

 βÎ) uρ š‚θ ç/Éj‹ s3ãƒ ô‰ s) sù ôM t/¤‹Ÿ2

öΝßγ n= ö6 s% ãΠ öθ s% 8yθçΡ ×Š% tæ uρ ßŠθ ßϑ rO uρ

∩⊆⊄∪    

43. And the folk of Abraham 
and the folk of Lot.   ãΠöθ s% uρ tΛ⎧ Ïδ≡ t ö/Î) ãΠöθ s% uρ 7Þθ ä9 ∩⊆⊂∪    

44. (And) the dwellers in 
Midian. And Moses was 
denied; but I indulged the 
disbelievers a long while, then 
I seized them, and how 
(terrible) was My 
abhorrence.  

 Ü=≈ ys ô¹ r& uρ š⎥ t⎪ô‰ tΒ ( z>Éj‹ ä. uρ

4© y›θ ãΒ àMø‹ n= øΒ r' sù t⎦⎪Ì Ï≈x6 ù=Ï9 ¢Ο èO

ôΜ ßγ è?õ‹ s{ r& ( y# ø‹ s3 sù tβ% Ÿ2 Î Å3 tΡ

∩⊆⊆∪    

45. How many a township 
have We destroyed while it 
was sinful, so that it lies (to 
this day) in ruins, and (how 
many) a deserted well and 
lofty tower.  

 ⎦Éi⎪ r( s3 sù ⎯ ÏiΒ >π tƒ ö s% $ yγ≈ oΨõ3 n= ÷δ r&

š† Éφ uρ ×π yϑ Ï9$ sß }‘ Îγ sù îπ tƒ Íρ% s{ 4’n? tã

$ yγ Ï©ρ ã ãã 9 ø♣ Î/ uρ 7' s#©Ü yè•Β 9 óÇ s% uρ

>‰‹Ï±̈Β ∩⊆∈∪    

  
  
  
  
 



46. Have they not traveled in 
the land, and have they 
hearts wherewith to feel and 
ears wherewith to hear? For 
indeed it is not the eyes that 
grow blind, but it is the 
hearts, which are within the 
bosoms, that grow blind.  

 óΟ n= sù r& (#ρ ç Å¡ o„ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# tβθ ä3 tG sù

öΝçλ m; Ò>θ è= è% tβθ è= É)÷è tƒ !$ pκÍ5 ÷ρ r& ×β# sŒ# u™

tβθ ãèyϑ ó¡ o„ $ pκ Í5 ( $ pκ ¨ΞÎ* sù Ÿω ‘ yϑ ÷è s?

ã≈ |Á ö/F{$# ⎯Å3≈ s9 uρ ‘ yϑ ÷è s? Ü>θ è= à)ø9 $#

©ÉL ©9 $# ’Îû Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩⊆∉∪    

47. And they will bid thee 
hasten on the Doom, and 
Allah fails not His promise, 
but lo! A Day with Allah is as 
a thousand years of what you
reckon.  

 y7 tΡθ è= Éf÷è tG ó¡ o„ uρ É># x‹ yèø9 $$ Î/ ⎯ s9 uρ

y# Î= øƒä† ª! $# … çν y‰ôã uρ 4 χ Î) uρ $ ·Β öθ tƒ

y‰ΨÏã y7În/ u‘ É# ø9 r( x. 7π uΖ y™ $ £ϑ ÏiΒ

šχρ ‘‰ãè s? ∩⊆∠∪    

48. And how many a 
township did I suffer long 
though it was sinful! Then I 
grasped it. Unto Me is the 
return.  

 ⎦Éi⎪ r( Ÿ2 uρ ⎯ ÏiΒ >π tƒ ö s% àMø‹ n= øΒ r& $ oλ m;

š† Éφ uρ ×π yϑ Ï9$ sß ¢Ο èO $ pκèE õ‹ s{ r& ¥’ n< Î) uρ

ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩⊆∇∪    

49. Say: O mankind! I am 
only a plain warner unto you.  ö≅è% $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ â̈ $ ¨Ζ9 $# !$ yϑ ¯ΡÎ) O$ tΡ r& ö/ ä3 s9

Öƒ É‹ tΡ ×⎦⎫Î7•Β ∩⊆®∪    

 



50. Those who believe and do 
good works, for them is 
pardon and a rich provision.  

 š⎥⎪Ï% ©!$$ sù (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# Μ çλ m; ×οt Ïøó ¨Β ×− ø—Í‘ uρ

ÒΟƒ Ì x. ∩∈⊃∪    

51. While those who strive to 
thwart Our revelations, such 
are rightful owners of the 
Fire.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#öθ yè y™ þ’Îû $ uΖ ÏF≈ tƒ# u™

t⎦⎪Ì“ Éf≈ yèãΒ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& Ü=≈ysô¹ r&

ËΛ⎧Ås pgø: $# ∩∈⊇∪    

52. Never sent We a 
messenger or a prophet 
before thee but when He 
recited (the message), Satan 
proposed (opposition) in 
respect of that which he 
recited thereof. But Allah 
abolishes that which Satan 
proposes. Then Allah 
establishes His revelations. 
Allah is Knower, Wise.  

 !$ tΒ uρ $ uΖù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ y7 Î= ö6 s% ⎯ ÏΒ

5Αθ ß™ §‘ Ÿω uρ @c©É< tΡ HωÎ) # sŒÎ) #©©_ yϑ s?

’ s+ø9 r& ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# þ’Îû ⎯ Ïμ ÏG̈ ÏΖ øΒé&

ã‡ |¡Ψu‹ sù ª! $# $ tΒ ’Å+ù= ãƒ ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $#

¢Ο èO ãΝ Å6øtä† ª! $# ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ 3 ª! $# uρ

íΟŠÎ= tæ ÒΟŠÅ3 ym ∩∈⊄∪    

  
  
  
  
 



53. That He may make that 
which the devil proposes a 
temptation for those in whose 
hearts is a disease, and those 
whose hearts are hardened -
Lo! the evil-doers are in open 
schism.  

 Ÿ≅ yèôf u‹ Ïj9 $ tΒ ’Å+ù= ãƒ ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# Zπ uΖ ÷F Ïù

š⎥⎪Ï% ©# Ïj9 ’Îû ΝÍκ Í5θ è= è% ÖÚ t ¨Β

Ïπ u‹ Å™$ s)ø9 $# uρ öΝßγ ç/θ è= è% 3 χ Î) uρ

t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ’Å∀ s9 ¥−$ s)Ï© 7‰‹Ïè t/ ∩∈⊂∪  

54. And that those who have 
been given knowledge may 
know that it is the truth from 
thy Lord, so that they may 
believe therein and their 
hearts may submit humbly 
unto Him. Lo! Allah verily is 
guiding those who believe 
unto a right path.  

 zΝ n= ÷è u‹ Ï9 uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ è?ρ é& zΟ ù= Ïèø9 $#

çμ ¯Ρ r& ‘, ysø9 $# ⎯ ÏΒ šÎi/¢‘ (#θ ãΖ ÏΒ ÷σãŠ sù

⎯ Ïμ Î/ |MÎ6 ÷‚çG sù …ã& s! öΝßγ ç/θ è= è% 3 ¨βÎ) uρ

©! $# ÏŠ$ yγ s9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ 4’n< Î)

:Þ≡ u ÅÀ 5ΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩∈⊆∪    

55. And those who disbelieve 
will not cease to be in doubt 
thereof until the Hour come 
upon them unawares, or 
there come unto them the 
doom of a disastrous day.  

 Ÿω uρ ãΑ# t“ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. † Îû

7π tƒ óÉΔ çμ ÷ΨÏiΒ 4©®L ym ãΝ ßγ uŠÏ? ù' s? èπ tã$ ¡¡9 $#

ºπ tF øó t/ ÷ρ r& öΝ ßγ uŠÏ? ù' tƒ ÛU#x‹ tã BΘöθ tƒ

AΟŠÉ) tã ∩∈∈∪    

  
  
 



56. The Sovereignty on that 
day will be Allah's, He will 
judge between them. Then 
those who believed and did 
good works will be in 
Gardens of Delight.  

 Û ù= ßϑ ø9 $# 7‹Í≥ tΒ öθ tƒ °! ãΝà6 øts†

öΝßγ oΨ÷ t/ 4 š⎥⎪Ï% ©! $$ sù (#θ ãΖ tΒ# u™

(#θ è= Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# ’Îû ÏM≈̈Ψ y_

ÉΟŠÏè ¨Ζ9$# ∩∈∉∪    

57. While those who 
disbelieved and denied Our 
revelations, for them will be a 
shameful doom.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ã x x. (#θ ç/ ¤‹Ÿ2 uρ

$ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù öΝßγ s9 Ò>#x‹ tã

Ñ⎥⎫ Îγ •Β ∩∈∠∪    

58. Those who fled their 
homes for the cause of Allah 
and then were slain or died, 
Allah verily will provide for 
them a good provision. Lo! 
Allah, He verily is Best of all 
who make provision.  

 š⎥⎪Ï% ©!$# uρ (#ρ ã y_$ yδ ’Îû È≅‹Î6 y™

«! $# ¢Ο èO (#þθ è=ÏF è% ÷ρ r& (#θ è?$ tΒ ãΝ ßγ ¨Ψ s% ã—ö uŠs9

ª! $# $ »% ø—Í‘ $ YΖ |¡ ym 4 χ Î) uρ ©! $# uθ ßγ s9

ç ö yz š⎥⎫ Ï% Î—≡§9 $# ∩∈∇∪    

59. Assuredly He will cause 
them to enter by an entry 
that they will love. Lo! Allah 
verily is Knower, Indulgent.  

 Νßγ ¨Ψ n= Åzô‰ãŠ s9 Wξ yzô‰•Β … çμ tΡ öθ |Ê ö tƒ 3

¨βÎ) uρ ©! $# íΟŠÎ= yè s9 ÒΟŠÎ= ym ∩∈®∪    

  
  
 



60. That (is so). And whoso 
has retaliated with the like of 
that which he was made to 
suffer and then has (again) 
been wronged, Allah will 
succor him. Lo! Allah verily 
is Mild, Forgiving.  

 * šÏ9≡ sŒ ô⎯ tΒ uρ |= s%$ tã È≅ ÷VÏϑ Î/ $ tΒ

|= Ï%θ ãã ⎯ ÏμÎ/ §Ν èO z© Èöç/ Ïμ ø‹ n= tã

çμ ¯Ρ u ÝÇΨ uŠ s9 ª! $# 3 χ Î) ©! $# ;θ à yè s9

Ö‘θà xî ∩∉⊃∪    

61. That is because Allah 
makes the night to pass into 
the day and makes the day to 
pass into the night, and 
because Allah is Hearer, 
Seer.  

 š Ï9≡sŒ  χ r'Î/ ©! $# ßkÏ9θ ãƒ Ÿ≅ø‹ ©9 $#

’Îû Í‘$ yγ ¨Ψ9 $# ßkÏ9θ ãƒ uρ u‘$ yγ ¨Ψ9 $# ’Îû È≅ øŠ©9 $#

¨β r& uρ ©! $# 7ì‹Ïϑ y™ × ÅÁ t/ ∩∉⊇∪    

62. That is because Allah, He 
is the True, and that whereon 
they call instead of Him, it is 
the false, and because Allah, 
He is the High, the Great.  

 š Ï9≡sŒ  χ r'Î/ ©! $# uθ èδ ‘, ys ø9 $#

χ r& uρ $ tΒ šχθ ããô‰ tƒ ⎯ ÏΒ

⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ uθ èδ ã≅ÏÜ≈ t6 ø9 $# χ r& uρ ©! $#

uθ èδ ’Í? yèø9 $# ç Î6 x6ø9 $# ∩∉⊄∪    

63. Seest thou not how Allah 
sends down water from the 
sky and then the earth 
becomes green upon the 
morrow? Lo! Allah is Subtle, 
Aware.  

 óΟ s9 r& t s? χ r& ©! $# tΑ t“Ρ r& š∅ ÏΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# [™ !$ tΒ ßx Î6 óÁ çF sù ÞÚ ö‘ F{$#

¸ο§ ŸÒ øƒèΧ 3 χ Î) ©! $# ì#‹ÏÜ s9 × Î7 yz

∩∉⊂∪    



64. Unto Him belongs all that 
is in the heavens and all that 
is in the earth. Lo! Allah, He 
verily is the Absolute, the 
Owner of Praise.  

 …ã& ©! $ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ † Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 3 χ Î) uρ ©! $# uθ ßγ s9

_ Í_ tóø9 $# ß‰‹Ïϑ ysø9 $# ∩∉⊆∪    

65. Hast thou not seen how 
Allah has made all that is in 
the earth subservient unto 
you? And the ship runs upon 
the sea by His command, and 
He holds back the heaven 
from falling on the earth 
unless by His leave. Lo! Allah 
is, for mankind, Full of Pity, 
Merciful.  

 óΟ s9 r& t s? ¨β r& ©! $# t ¤‚ y™ / ä3 s9 $ ¨Β ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# y7 ù=àø9 $# uρ “Ì øg rB ’Îû

Ì ós t7ø9 $# ⎯ ÍνÍ öΔ r'Î/ à7Å¡ ôϑ ãƒ uρ u™ !$ yϑ ¡¡9 $#

β r& yì s) s? ’n? tã ÇÚ ö‘ F{$# ω Î) ÿ⎯ Ïμ ÏΡøŒÎ* Î/

3 ¨βÎ) ©! $# Ä¨$ ¨Ζ9 $$ Î/ Ô∃ρ â™ t s9 ÒΟ‹ Ïm§‘

∩∉∈∪    

66. And He it is Who gave 
you life, then He will cause 
you to die, and then will give 
you life (again). Lo! Man is 
verily an ingrate.  

 uθ èδ uρ ü” Ï%©! $# öΝà2$ u‹ ôm r& §ΝèO

öΝä3 çGŠÏϑ ãƒ ¢Ο èO öΝ ä3‹ÍŠøtä† 3 ¨βÎ)

z⎯≈ |¡ΣM} $# Ö‘θ à x6 s9 ∩∉∉∪    

  
  
  
  
 



67. Unto each nation have We 
given sacred rites which they 
are to perform; so let them 
not dispute with thee of the 
matter, but summon thou 
unto thy Lord. Lo! Thou 
indeed follows right 
guidance.  

 Èe≅ä3 Ïj9 7πΒ̈é& $ uΖ ù= yè y_ % ¸3 |¡ΨtΒ öΝèδ

çνθ à6Å™$ tΡ ( Ÿξ sù y7̈Ψãã Ì“≈ oΨãƒ ’ Îû

ÍöΔ F{$# 4 äí ÷Š$# uρ 4’ n< Î) y7În/ u‘ ( y7 ¨ΡÎ)

4’ n? yè s9 ” W‰ èδ 5ΟŠÉ)tG ó¡•Β ∩∉∠∪    

68. And if they wrangle with 
thee, say: Allah is Best Aware 
of what you do.  

 βÎ) uρ x8θ ä9 y‰≈ y_ È≅à) sù ª! $# ãΝ n= ÷æ r&

$ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∉∇∪    

69. Allah will judge between 
you on the Day of 
Resurrection concerning that 
wherein you used to differ.  

 ª! $# ãΝä3 øts† öΝ à6 oΨ÷ t/ tΠ öθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# $ yϑŠ Ïù óΟ çFΖ ä. ÏμŠ Ïù

šχθ àÎ= tF øƒrB ∩∉®∪    

70. Hast thou not known that 
Allah knows all that is in the 
heaven and the earth? Lo! It 
is in a record. Lo! That is 
easy for Allah.  

 óΟ s9 r& öΝ n= ÷è s? χ r& ©! $# ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ ’Îû

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘F{$# uρ 3 ¨βÎ) šÏ9≡sŒ ’Îû

A=≈ tF Ï. 4 ¨βÎ) y7Ï9≡sŒ ’ n? tã «! $# × Å¡ o„

∩∠⊃∪    

  
  
 



71. And they worship instead 
of Allah that for which He 
has sent down no warrant 
and that whereof they have 
no knowledge. For evil doers 
there is no helper.  

 tβρ ß‰ ç6 ÷è tƒ uρ ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# $ tΒ

óΟ s9 öΑ Íi” t∴ãƒ ⎯ Ïμ Î/ $ YΖ≈sÜ ù= ß™ $ tΒ uρ }§ øŠ s9

Μ çλ m; ⎯ Ïμ Î/ ÖΝ ù=Ïæ 3 $ tΒ uρ t⎦⎫ÏΗ Í>≈©à= Ï9 ⎯ ÏΒ

9 ÅÁ̄Ρ ∩∠⊇∪    

72. And when Our 
revelations are recited unto 
them, thou knows the denial 
in the faces of those who 
disbelieve; they all but attack 
those who recite Our 
revelations unto them. Say: 
Shall I proclaim unto you 
worse than that? The Fire! 
Allah has promised it for 
those who disbelieve. A 
hapless journey's end.  

 # sŒÎ) uρ 4’n? ÷G è? öΝÎγ øŠ n= tæ $ uΖ çF≈ tƒ# u™ ;M≈ oΨÉi t/

Ú’ Í ÷ès? ’Îû Íνθ ã_ãρ š⎥⎪Ï% ©! $#

(#ρ ã x x. t x6Ζ ßϑ ø9$# ( šχρ ßŠ% s3 tƒ

šχθ äÜó¡ o„ š⎥⎪Ï% ©! $$Î/ šχθ è=÷G tƒ

öΝÎγ øŠ n= tæ $ uΖ ÏG≈ tƒ# u™ 3 ö≅ è% Ν ä3ã∞Îm; tΡé' sù r&

9h t±Î0 ⎯ ÏiΒ â/ä3 Ï9≡ sŒ 3 â‘$ ¨Ψ9 $# $ yδy‰ tã uρ

ª! $# š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. ( }§ ø♥Î/uρ

ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩∠⊄∪    

  
  
  
  
 



73. O mankind! A similitude 
is coined, so pay you heed to 
it: Lo! Those on whom you
call beside Allah will never 
create a fly though they 
combine together for the 
purpose. And if the fly took 
something from them, they 
could not rescue it from it. So 
weak are (both) the seeker 
and the sought.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9 $# z>Î àÑ ×≅ sW tΒ

(#θ ãèÏϑ tG ó™ $$ sù ÿ…ã& s! 4 χ Î) š⎥⎪Ï% ©!$#

šχθ ããô‰ s? ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# ⎯ s9

(#θ à)è= øƒ s† $ \/$ t/èŒ Èθ s9 uρ (#θ ãè yϑ tG ô_ $# …çμ s9 (

βÎ) uρ ãΝ åκ ö:è= ó¡ o„ Ü>$ t/—%!$# $ \↔ø‹ x© ω

çνρ ä‹É)Ζ tF ó¡ o„ çμ ÷ΨÏΒ 4 y# ãè |Ê Ü=Ï9$ ©Ü9 $#

Ü>θ è= ôÜ yϑ ø9 $#uρ ∩∠⊂∪    

74. They measure not Allah 
His rightful measure. Lo! 
Allah is Strong, Almighty.  

 $ tΒ (#ρ â‘ y‰ s% ©! $# ¨, ym ÿ⎯ ÍνÍ‘ ô‰ s% 3 ¨β Î)

©! $# :” Èθ s) s9 î“ƒ Í• tã ∩∠⊆∪    

75. Allah chooses from the 
angels messengers, and (also) 
from mankind. Lo! Allah is 
Hearer, Seer.  

 ª! $# ’Å∀ sÜóÁ tƒ š∅ ÏΒ Ïπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#

Wξß™ â‘ š∅ ÏΒ uρ Ä¨$ ¨Ζ9 $# 4 χ Î)

©! $# 7ì‹Ïϑ y™ × ÅÁ t/ ∩∠∈∪    

  
  
  
  
 



76. He knows all that is 
before them and all that is 
behind them, and unto Allah 
all things are returned.  

 ÞΟ n=÷è tƒ $ tΒ š⎥ ÷⎫ t/ öΝ Íγƒ Ï‰÷ƒ r& $ tΒ uρ

öΝßγ xù= yz 3 ’ n< Î) uρ «! $# ßì y_ö è? â‘θãΒ W{$#

∩∠∉∪     

77. O you who believe! Bow 
down and prostrate 
yourselves, and worship your 
Lord, and do good, that haply 
you may prosper. AsSajda 

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ#u™

(#θ ãèŸ2 ö‘ $# (#ρ ß‰àfó™ $# uρ (#ρ ß‰ç6 ôã$# uρ

öΝä3 −/ u‘ (#θ è= yè øù$# uρ u ö y‚ø9 $# öΝà6¯= yès9

šχθ ßsÎ= øè? ) ∩∠∠∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



78. And strive for Allah with 
the endeavor which is His 
right. He has chosen you and 
has not laid upon you in 
religion any hardship; the 
faith of your father Abraham 
(is yours). He has named you 
Muslims of old time and in 
this (Scripture) that the 
messenger may be a witness 
against you, and that you
may be witnesses against 
mankind. So establish 
worship, pay the poor-due, 
and hold fast to Allah. He is 
your Protecting friend. A 
blessed Patron and a blessed 
Helper.  

 (#ρ ß‰ Îγ≈y_ uρ ’Îû «! $# ¨, ym ⎯ ÍνÏŠ$ yγ Å_ 4

uθ èδ öΝ ä38u; tF ô_$# $ tΒ uρ Ÿ≅ yè y_ ö/ ä3ø‹ n= tæ

’Îû È⎦⎪Ïd‰9 $# ô⎯ÏΒ 8l t ym 4 s' ©#ÏiΒ öΝ ä3‹Î/ r&

zΟŠÏδ≡t ö/ Î) 4 uθ èδ ãΝä39£ϑ y™

t⎦⎫Ïϑ Î= ó¡ ßϑ ø9 $# ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ’ Îûuρ #x‹≈yδ

tβθ ä3 u‹Ï9 ãΑθ ß™ §9 $# # ´‰‹ Îγ x© ö/ä3ø‹ n= tæ

(#θ çΡθ ä3 s? uρ u™ !# y‰pκ à− ’ n? tã Ä¨$ ¨Ζ9 $# 4

(#θ ßϑŠ Ï% r' sù nο4θ n= ¢Á9 $# (#θ è?#u™ uρ nο4θ x. ¨“9$#

(#θ ßϑ ÅÁ tG ôã$# uρ «! $$ Î/ uθ èδ óΟ ä39 s9 öθ tΒ (

zΝ ÷èÏΨ sù 4’ n< öθ yϑ ø9 $# zΟ ÷èÏΡ uρ ç ÅÁ ¨Ζ9$# ∩∠∇∪ 

 



 βθãΖÏΒ÷σ ßϑø9 $#  AlMominoon 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Successful indeed are the 
believers.  ô‰ s% yx n= øù r& tβθ ãΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇∪    

2. Who are humble in their 
prayers.   t⎦⎪ Ï%©! $# öΝ èδ ’ Îû öΝ ÍκÍE Ÿξ |¹

tβθ ãèÏ±≈yz ∩⊄∪    

3. And who shun vain 
conversation.   t⎦⎪Ï%©! $# uρ öΝèδ Ç⎯ tã Èθ øó̄=9 $#

šχθ àÊ Ì ÷èãΒ ∩⊂∪    

4. And who are payers of the 
poor-due.   t⎦⎪Ï%©! $# uρ öΝèδ Íο4θ x. ¨“=Ï9 tβθ è= Ïè≈sù ∩⊆∪   

5. And who guard their 
modesty.   t⎦⎪Ï%©! $# uρ öΝèδ öΝ Îγ Å_ρ ã à Ï9

tβθ Ýà Ï≈ ym ∩∈∪    

  
  
 



6. Save from their wives or 
the (slaves) that their right 
hands possess, for then they 
are not blameworthy.  

 ω Î) #’ n? tã öΝÎγ Å_≡uρ ø— r& ÷ρ r& $ tΒ ôM s3 n= tΒ

öΝåκ ß]≈ yϑ ÷ƒ r& öΝåκ ¨ΞÎ* sù ç ö xî š⎥⎫ ÏΒθ è= tΒ

∩∉∪    

7. But whoso craves beyond 
that, such are transgressors.   Ç⎯ yϑ sù 4© xötG ö/$# u™ !# u‘ uρ y7Ï9≡sŒ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù

ãΝ èδ tβρ ßŠ$ yèø9 $# ∩∠∪    

8. And who are shepherds of 
their pledge and their 
covenant.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ öΝèδ öΝ Îγ ÏF≈ oΨ≈tΒ L{

öΝÏδ Ï‰ôγ tã uρ tβθ ãã≡u‘ ∩∇∪    

9. And who pay heed to their 
prayers.   t⎦⎪Ï%©! $# uρ ö/ãφ 4’n? tã öΝÍκ ÌE≡uθ n= |¹

tβθ Ýà Ïù$ ptä† ∩®∪    

10. These are the heirs.   y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& ãΝ èδ tβθ èO Í‘≡ uθø9 $# ∩⊇⊃∪    

11. Who will inherit paradise. 
There they will abide.   š⎥⎪ Ï% ©!$# tβθ èO Ì tƒ }̈ ÷ρ yŠ ö Ïø9 $# öΝèδ

$ pκÏù tβρ à$ Î#≈yz ∩⊇⊇∪    

12. Verily We created man 
from a product of wet earth.   ô‰ s) s9 uρ $ oΨø) n= yz z⎯≈ |¡ΣM} $# ⎯ ÏΒ 7' s#≈ n= ß™

⎯ ÏiΒ &⎦⎫ ÏÛ ∩⊇⊄∪    



13. Then placed him as a 
drop (of seed) in a safe 
lodging.  

 §Ν èO çμ≈oΨ ù= yè y_ Zπ xôÜ çΡ ’Îû 9‘#t s% &⎦⎫ Å3̈Β

∩⊇⊂∪    

14. Then fashioned We the 
drop a clot, then fashioned 
We the clot a little lump, then 
fashioned We the little lump 
bones, then clothed the bones 
with flesh, and then produced 
it as another creation. So 
blessed be Allah, the Best of 
creators.  

 ¢Ο èO $ uΖø) n= yz sπ x ôÜ‘Ζ9 $# Zπ s) n= tæ

$ uΖø) n= y‚sù sπ s) n= yèø9 $# Zπ tó ôÒ ãΒ $ uΖ ø) n= y‚ sù

sπ tó ôÒßϑ ø9 $# $ Vϑ≈ sà Ïã $ tΡöθ |¡ s3 sù

zΟ≈ sà Ïèø9 $# $ Vϑ øt m: ¢Ο èO çμ≈ tΡ ù' t±Σr& $ ¸)ù= yz

t yz# u™ 4 x8 u‘$ t7 tF sù ª! $# ß⎯ |¡ôm r&

t⎦⎫ É) Î=≈ sƒ ø: $# ∩⊇⊆∪    

15. Then lo! After that you
surely die.   §Ν èO / ä3̄Ρ Î) y‰÷è t/ y7Ï9≡ sŒ tβθ çF Íh‹ yϑ s9

∩⊇∈∪    

16. Then lo! On the Day of 
Resurrection you are raised 
(again).  

 ¢Ο èO ö/ ä3̄Ρ Î) tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$#

šχθ èW yèö7 è? ∩⊇∉∪    

  
  
  
  
 



17. And We have created 
above you seven paths, and 
We are never unmindful of 
creation.  

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨø) n= yz óΟä3 s% öθ sù yì ö7 y™

t, Í← !# t sÛ $ tΒ uρ $ ¨Ζ ä. Ç⎯ tã È, ù= sƒø: $#

t⎦, Î# Ï≈ xî ∩⊇∠∪    

18. And we send down from 
the sky water in measure, 
and We give it lodging in the 
earth, and lo! We are Able to 
withdraw it.  

 $ uΖø9 t“Ρ r& uρ z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# L™!$ tΒ 9‘ y‰ s) Î/

çμ≈̈Ψ s3ó™ r' sù ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ( $ ¯Ρ Î) uρ 4’ n? tã

¤U$ yδ sŒ ⎯ Ïμ Î/ tβρ â‘ Ï‰≈s) s9 ∩⊇∇∪    

19. Then We produce for you 
therewith gardens of date-
palms and grapes, wherein is 
much fruit for you and 
whereof you eat.  

 $ tΡù' t±Σ r' sù / ä3 s9 ⎯ Ïμ Î/ ;M≈̈Ζ y_ ⎯ ÏiΒ

9≅Š Ïƒ¯Υ 5=≈ uΖ ôã r& uρ ö/ ä3©9 $ pκÏù çμ Ï.≡ uθ sù

×ο u ÏV x. $ pκ ÷] ÏΒ uρ tβθ è= ä.ù' s? ∩⊇®∪    

20. And a tree that springs
forth from Mount Sinai that 
grows oil and relish for the 
eaters.  

 Zο t yf x© uρ ßl ã øƒ rB ⎯ÏΒ Í‘θèÛ u™ !$ uΖøŠ y™

àMç6 /Ψ s? Ç⎯ ÷δ‘$!$$ Î/ 8 ö6 Ï¹uρ

t⎦⎫Î= Å2 Eζ Ïj9 ∩⊄⊃∪   

  
  
  
  
 



21. And lo! In the cattle there 
is verily a lesson for you. We 
give you to drink of that 
which is in their bellies, and 
many uses have you in them, 
and of them do you eat.  

  ¨βÎ) uρ ö/ ä3 s9 ’Îû ÄΝ≈ yè÷ΡF{$# Zο u ö9 Ïè s9 (

/ ä3‹É)ó¡Σ $ £ϑ ÏiΒ ’Îû $ pκ ÍΞθ äÜ ç/ ö/ ä3 s9 uρ

$ pκÏù ßì Ï≈uΖ tΒ ×ο u ÏV x. $ pκ ÷] ÏΒ uρ tβθ è= ä.ù' s?

∩⊄⊇∪    

22. And on them and on the 
ship you are carried.   $ pκö n= tã uρ ’ n? tã uρ Å7ù= à ø9 $# tβθ è= yϑ øtéB

∩⊄⊄∪    

23. And We verily sent Noah 
unto his folk, and he said: O 
my people! Serve Allah. You
have no other God save Him. 
Will you not ward off (evil).  

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨù= y™ ö‘ r& % ·nθ çΡ 4’ n< Î) ⎯ Ïμ ÏΒöθ s%

tΑ$ s) sù ÉΘöθ s)≈ tƒ (#ρ ß‰ç7 ôã$# ©! $# $ tΒ / ä3 s9

ô⎯ ÏiΒ >μ≈ s9 Î) ÿ… çν çö xî ( Ÿξ sù r& tβθ à)−G s? ∩⊄⊂∪ 

24. But the chieftains of his 
folk, who disbelieved, said: 
This is only a mortal like you 
who would make himself 
superior to you. Had Allah 
willed, He surely could have 
sent down angels. We heard 
not of this in the case of our 
fathers of old.  

 tΑ$ s) sù (#àσ n= yϑ ø9 $# t⎦⎪Ï% ©! $# (#ρ ã xx. ⎯ÏΒ

⎯ Ïμ ÏΒöθ s% $ tΒ !# x‹≈ yδ ω Î) × |³ o0 ö/ ä3è= ÷W ÏiΒ

ß‰ƒ Ì ãƒ β r& Ÿ≅ Ò x tG tƒ öΝà6 ø‹ n= tæ öθ s9 uρ

u™ !$ x© ª! $# tΑ t“ΡV{ Zπ s3Í≥ ¯≈ n= tΒ $ ¨Β

$ uΖ÷è Ïϑ y™ # x‹≈pκ Í5 þ’Îû $ uΖ Í←!$ t/#u™ t⎦,Î!̈ρ F{$#

∩⊄⊆∪    



25. He is only a man in whom 
is a madness, so watch him 
for a while.  

 ÷βÎ) uθ èδ ω Î) 7≅ã_ u‘ ⎯ Ïμ Î/ ×π ¨ΖÅ_

(#θ ÝÁ−/ u tI sù ⎯ Ïμ Î/ 4©®L ym &⎦⎫ Ïm ∩⊄∈∪    

26. He said: My Lord! Help 
me because they deny me.   tΑ$ s% Éb> u‘ ’ÎΤ ÷ ÝÇΣ$# $ yϑÎ/

Èβθ ç/¤‹ Ÿ2 ∩⊄∉∪    

27. Then We inspired in him, 
saying: Make the ship under 
Our eyes and Our 
inspiration. Then, when Our 
command comes and the 
oven gushes water, introduce 
therein of every (kind) two 
spouses, and thy household 
save him thereof against 
whom the Word has already 
gone forth. And plead not 
with Me on behalf of those 
who have done wrong. Lo! 
they will be drowned.  

 !$ oΨøŠ ym÷ρ r' sù Ïμ ø‹ s9 Î) Èβ r& Æì oΨô¹$# y7 ù= àø9 $#

$ oΨÏ⊥ãŠ ôãr' Î/ $ oΨÍŠ ôm uρ uρ #sŒ Î* sù u™ !$ y_ $ tΡâöΔ r&

u‘$ sù uρ â‘θ ‘Ζ −F9$#   òè= ó™ $$ sù $ pκÏù ⎯ÏΒ

9e≅à2 È⎦÷⎫ ỳ ÷ρ y— È⎦÷⎫ uΖ øO $# š n=÷δ r& uρ

ω Î) ⎯ tΒ t, t7 y™ Ïμ ø‹ n= tã ãΑ öθ s) ø9$# öΝßγ ÷Ψ ÏΒ (

Ÿω uρ ©Í_ ö7ÏÜ≈ sƒéB ’Îû t⎦⎪Ï% ©! $# (# þθßϑ n= sß (

Νåκ ¨ΞÎ) šχθ è% { øó•Β ∩⊄∠∪    

  
  
  
  
  
  
 



28. And when thou art on 
board the ship, thou and 
whoso is with thee, then say: 
Praise be to Allah Who has
saved us from the 
wrongdoing folk.  

 # sŒ Î* sù |M÷ƒ uθ tG ó™ $# |MΡ r& ⎯ tΒ uρ y7 tè ¨Β

’ n? tã Å7ù= àø9 $# È≅à) sù ß‰ôϑ pt ø: $# ¬!

“Ï% ©!$# $ oΨ9¤f tΡ z⎯ ÏΒ ÏΘöθ s)ø9 $#

t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊄∇∪    

29. And say: My Lord! Cause 
me to land at a blessed 
landing-place, for Thou art 
Best of all who bring to land. 

 ≅è% uρ Éb>§‘ ©Í_ ø9Ì“Ρr& Zω u”∴ãΒ % Z. u‘$ t7 •Β

|MΡ r& uρ ç ö yz t⎦,Î!Í”∴ßϑ ø9 $# ∩⊄®∪    

30. Lo! Herein verily are 
portents, for lo! We are ever 
putting (mankind) to the test. 

 ¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ ;M≈ tƒUψ βÎ) uρ $ ¨Ζ ä.

t⎦⎫ Î= tG ö7ßϑ s9 ∩⊂⊃∪    

31. Then, after them, We 
brought forth another 
generation.  

 ¢Ο èO $ tΡù' t±Σ r& .⎯ ÏΒ óΟ ÏδÏ‰÷è t/ $ ºΡ ö s%

t⎦⎪ Ì yz# u™ ∩⊂⊇∪    

32. And we sent among them 
a messenger of their own, 
saying: Serve Allah, You
have no other God save Him. 
Will you not ward off (evil).  

 $ uΖù= y™ ö‘ r' sù öΝÍκÏù Zωθ ß™ u‘ öΝ åκ÷] ÏiΒ Èβr&

(#ρ ß‰ç7 ôã$# ©!$# $ tΒ /ä3 s9 ô⎯ ÏiΒ >μ≈s9 Î)

ÿ…çν çö xî ( Ÿξ sù r& tβθ à)−G s? ∩⊂⊄∪    

  
  
 



33. And the chieftains of his 
folk, who disbelieved and 
denied the meeting of the 
Hereafter, and whom We had 
made soft in the life of the 
world, said: This is only a 
mortal like you, who eats of 
that whereof you eat and 
drinks of that you drink.  

 tΑ$ s% uρ _| yϑ ø9 $# ⎯ ÏΒ Ïμ ÏΒöθ s% t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ρ ã x x. (#θ ç/ ¤‹ x. uρ Ï™ !$ s)Î= Î/ Íοt ÅzFψ $#

öΝßγ≈oΨ øù t ø? r& uρ ’Îû Íο4θ uŠpt ø:$# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# $ tΒ

!# x‹≈yδ ω Î) × |³o0 ö/ ä3è= ÷W ÏiΒ ã≅ä. ù' tƒ $ £ϑ ÏΒ

tβθ è=ä. ù' s? çμ ÷ΖÏΒ ÛU t ô± o„ uρ $ £ϑ ÏΒ

tβθ ç/u ô³ n@ ∩⊂⊂∪    

34. If you were to obey a 
mortal like yourselves, then, 
lo! You surely would be 
losers.  

 ÷⎦È⌡ s9 uρ Ο çF ÷è sÛ r& #Z |³o0 ö/ ä3 n=÷W ÏiΒ ö/ ä3̄Ρ Î)

#]Œ Î) tβρ ç Å£≈y‚ ©9 ∩⊂⊆∪    

35. Does he promise you that 
you, when you are dead and 
have become dust and bones, 
will (again) be brought forth. 

 ö/ ä.ß‰Ïè tƒ r& ö/ä3 ¯Ρ r& # sŒ Î) öΝ šF ÏΒ óΟ çFΖ ä. uρ

$ \/# t è? $ ¸ϑ≈ sà Ïã uρ / ä3̄Ρ r& šχθ ã_ t øƒ’Χ

∩⊂∈∪    

36. Begone, begone, with that 
which you are promised.   * |N$ pκö yδ |N$ pκ ö yδ $ yϑ Ï9 tβρ ß‰tãθ è?

∩⊂∉∪    

  
  
 



37. There is naught but our 
life of the world; we die and 
we live, and we shall not be 
raised (again).  

 ÷βÎ) }‘ Ïδ ω Î) $ oΨè?$ uŠ ym $ u‹÷Ρ ‘‰9 $#

ßNθ ßϑ tΡ $ uŠøt wΥ uρ $ tΒ uρ ß⎯ øtwΥ t⎦⎫ÏOθ ãèö7 yϑ Î/

∩⊂∠∪    

38. He is only a man who has
invented a lie about Allah. 
We are not going to put faith 
in him.  

 ÷βÎ) uθ èδ ω Î) î≅ã_ u‘ 3“ u tI øù$# ’ n? tã

«! $# $ \/É‹ Ÿ2 $ tΒ uρ ß⎯ øtwΥ … çμ s9

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ Î/ ∩⊂∇∪    

39. He said: My Lord! Help 
me because they deny me.   tΑ$ s% Éb> u‘ ’ ÎΤ÷ ÝÇΡ$# $ yϑÎ/ Èβθ ç/¤‹ x.

∩⊂®∪    

40. He said: In a little while 
they surely will become 
repentant.  

 tΑ$ s% $ £ϑ tã 9≅‹Î= s% £⎯ ßs Î6 óÁ ã‹©9

t⎦⎫ ÏΒ Ï‰≈tΡ ∩⊆⊃∪    

41. So the (Awful) Cry 
overtook them rightfully, and 
We made them like as 
wreckage (that a torrent 
hurls). A far removal for 
wrongdoing folk.  

 ãΝ åκ øE x‹ s{ r' sù èπ ys øŠ¢Á9 $# Èd, ys ø9 $$ Î/

öΝßγ≈oΨ ù= yè yf sù [™ !$ sVäî 4 #Y‰÷èç7 sù ÏΘöθ s)ù= Ïj9

t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊆⊇∪    

  
  
 



42. Then after them We 
brought forth other 
generations.  

 ¢Ο èO $ tΡ ù' t±Σ r& .⎯ ÏΒ óΟ ÏδÏ‰÷è t/ $ ºΡρ ã è%

š⎥⎪ Ì yz# u™ ∩⊆⊄∪    

43. No nation can outstrip its 
term, nor yet postpone it.   $ tΒ ß, Î7ó¡ n@ ô⎯ÏΒ >π ¨Β é& $ yγ n= y_ r& $ tΒ uρ

tβρ ã Ï‚ø↔ tF ó¡ o„ ∩⊆⊂∪    

44. Then We sent our 
messengers one after another. 
Whenever its messenger 
came unto a nation they 
denied him; so We caused 
them to follow one another 
(to disaster) and We made 
them bywords. A far removal 
for folk who believe not.  

 §Ν èO $ uΖù= y™ ö‘ r& $ oΨ n= ß™ â‘ # u øI s? ( ¨≅ä. $ tΒ

u™ !% ỳ Zπ̈Β é& $ oλ é;θ ß™ §‘ çνθ ç/¤‹ x. 4 $ oΨ÷è t7ø? r' sù

Νåκ |Õ ÷è t/ $ VÒ ÷èt/ öΝßγ≈ oΨù= yèy_ uρ

y]ƒ ÏŠ% tn r& 4 #Y‰÷èç7 sù 5Θöθ s) Ïj9 ω

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊆⊆∪    

45. Then We sent Moses and
his brother Aaron with Our 
tokens and a clear warrant.  

 §Ν èO $ uΖ ù= y™ ö‘ r& 4† y›θ ãΒ çν$ yzr& uρ

tβρ ã≈ yδ $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ 9⎯≈sÜù= ß™ uρ A⎦⎫Î7•Β

∩⊆∈∪    

46. Unto Pharaoh and his 
chiefs, but they scorned 
(them) and they were 
despotic folk.  

 4’ n< Î) šχ öθ tãö Ïù ⎯ Ïμ 'ƒZ∼ tΒ uρ

(#ρ ç y9õ3 tF ó™ $$ sù (#θ çΡ% x. uρ $ ·Β öθ s% t⎦,Î!$ tã

∩⊆∉∪    



47. And they said: Shall we 
put faith in two mortals like 
ourselves, and whose folk are 
servile unto us.  

 (#þθ ä9$ s) sù ß⎯ ÏΒ÷σ çΡ r& È⎦ø⎪u |³ t6 Ï9 $ uΖ Î= ÷WÏΒ

$ yϑßγ ãΒ öθ s% uρ $ uΖ s9 tβρ ß‰Î7≈ tã ∩⊆∠∪    

48. So they denied them, and 
became of those who were 
destroyed.  

 $ yϑèδθ ç/ ¤‹ s3 sù (#θ çΡ% s3 sù š∅ ÏΒ

t⎦⎫ Å3 n= ôγ ßϑ ø9 $# ∩⊆∇∪    

49. And We verily gave 
Moses the Scripture that 
haply they might go aright.  

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨ÷ s?# u™ © y›θ ãΒ |=≈ tG Å3ø9 $#

óΟ ßγ ¯= yè s9 tβρ ß‰ tG öκ u‰ ∩⊆®∪    

50. And We made the son of 
Mary and his mother a 
portent, and We gave them 
refuge on a height, a place of 
flocks and water springs.  

 $ uΖù= yè y_uρ t⎦ ø⌠$# zΝ tƒ ó tΒ ÿ…çμ ¨Β é& uρ Zπ tƒ# u™

!$ yϑßγ≈oΨ ÷ƒ uρ# u™ uρ 4’ n< Î) ;ο uθ ö/u‘ ÏN# sŒ 9‘# t s%

&⎥⎫ Ïè tΒ uρ ∩∈⊃∪    

51. O you messengers! Eat of 
the good things, and do right. 
Lo! I am Aware of what you
do.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ã≅ß™ ”9 $# (#θ è= ä. z⎯ ÏΒ ÏM≈ t6 Íh‹©Ü9 $#

(#θ è= uΗ ùå$# uρ $ ·s Î=≈|¹ ( ’ ÎoΤÎ) $ yϑ Î/

tβθ è= yϑ ÷è s? ×Λ⎧Î= tæ ∩∈⊇∪    

52. And lo! This your religion 
is one religion and I am your 
Lord, so keep your duty unto 
Me.  

 ¨βÎ) uρ ÿ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ óΟ ä3çF ¨Β é& Zπ ¨Βé& Zο y‰Ïn≡uρ

O$ tΡ r& uρ öΝà6š/ u‘ Èβθ à)¨? $$ sù ∩∈⊄∪    



53. But they (mankind) have 
broken their religion among 
them into sects, each group 
rejoicing in its tenets.  

 (#þθ ãè©Ü s) tG sù Ο èδ t øΒ r& öΝæη uΖ ÷ t/ #\ ç/ã— (

‘≅ä. ¥> ÷“ Ïm $ yϑ Î/ öΝÍκ ö‰ y‰ s9 tβθ ãmÌ sù

∩∈⊂∪    

54. So leave them in their 
error till a time.   öΝ èδ ö‘ x‹ sù ’ Îû óΟ Îγ Ï? t ÷Η wð 4©®L ym A⎦⎫ Ïm

∩∈⊆∪    

55. Think they that in the 
wealth and sons wherewith 
We provide them.  

 tβθ ç7 |¡øt s† r& $ yϑ ¯Ρ r& / èφ ‘‰Ïϑ çΡ ⎯ Ïμ Î/ ⎯ÏΒ

5Α$Β̈ t⎦⎫ ÏΖ t/ uρ ∩∈∈∪    

56. We hasten unto them with 
good things? Nay, but they 
perceive not.  

 äí Í‘$ |¡ èΣ öΝ çλ m; ’Îû ÏN≡ u ö sƒø: $# 4 ≅ t/ ω

tβρ ã ãèô± o„ ∩∈∉∪    

57. Lo! Those who go in awe 
for fear of their Lord.   ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# Νèδ ô⎯ÏiΒ Ïπ uŠô± yz ΝÍκÍh5 u‘

tβθ à)Ï ô±•Β ∩∈∠∪    

58. And those who believe in 
the revelations of their Lord,  t⎦⎪Ï%©! $# uρ Ο èδ ÏM≈tƒ$ t↔Î/ öΝÍκ Íh5 u‘

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∈∇∪    

  
  
 



59. And those who ascribe 
not partners unto their Lord.  t⎦⎪Ï%©! $# uρ Ο èδ öΝÍκ Íh5 t Î/ Ÿω

šχθ ä.Î ô³ ç„ ∩∈®∪    

60. And those who give that 
which they give with hearts 
afraid because they are about 
to return unto their Lord.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβθ è? ÷σ ãƒ !$ tΒ (#θ s?# u™ öΝåκ æ5θ è= è%̈ρ

î' s# Å_uρ öΝåκ ¨Ξ r& 4’ n< Î) öΝÍκ Íh5 u‘ tβθ ãè Å_≡u‘

∩∉⊃∪    

61. These race for the good 
things, and they shall win 
them in the race.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& tβθ ãã Ì≈ |¡ ç„ ’Îû ÏN≡ u ö sƒ ø:$#

öΝèδ uρ $ oλ m; tβθ à)Î7≈ y™ ∩∉⊇∪    

62. And we task not any soul 
beyond its scope, and with Us 
is a Record which speaks the 
truth, and they will not be 
wronged.  

 Ÿω uρ ß# Ïk= s3çΡ $ ²¡ø tΡ ωÎ) $ yγ yèó™ ãρ (

$ oΨ÷ƒ t$ s! uρ Ò=≈ tG Ï. ß, ÏÜΖ tƒ Èd, ptø: $$ Î/ 4 óΟ èδ uρ

Ÿω tβθ çΗ s> ôà ãƒ ∩∉⊄∪    

63. Nay, but their hearts are 
in ignorance of this (Qur'an), 
and they have other works, 
besides, which they are doing. 

 ö≅ t/ öΝåκ æ5θ è= è% ’Îû ;ο t ÷Η wð ô⎯ÏiΒ # x‹≈ yδ

öΝçλ m; uρ ×≅≈ uΗùå r& ⎯ ÏiΒ Èβρ ßŠ y7 Ï9≡ sŒ öΝ èδ

$ yγ s9 tβθ è= Ïϑ≈ tã ∩∉⊂∪    

  
  
 



64. Till when We grasp their 
luxurious ones with the 
punishment, behold! they 
supplicate.  

 #©¨L ym !# sŒÎ) $ tΡõ‹ s{ r& ΝÍκ Ïù uøI ãΒ

É>#x‹ yèø9 $$ Î/ # sŒÎ) öΝèδ šχρ ã t↔ øg s†

∩∉⊆∪    

65. Supplicate not this day! 
Assuredly you will not be 
helped by Us.  

 Ÿω (#ρ ã t↔ øg rB tΠöθ u‹ ø9$# ( /ä3̄Ρ Î) $Ζ̈ ÏiΒ Ÿω

tβρ ç |ÇΖ è? ∩∉∈∪    

66. My revelations were 
recited unto you, but you
used to turn back on your 
heels.  

 ô‰ s% ôM tΡ% x. ©ÉL≈ tƒ# u™ 4’ n? ÷G è? öΝä3 ø‹ n= tæ

óΟ çFΖ ä3 sù #’ n? tã öΝä3Î7≈ s)ôã r& tβθ ÝÁÅ3Ζ s?

∩∉∉∪    

67. In scorn thereof. Nightly 
did you rave together.   t⎦⎪ÎÉ9 õ3 tG ó¡ãΒ ⎯ Ïμ Î/ # \ Ïϑ≈ y™

tβρ ã àfôγ s? ∩∉∠∪    

68. Have they not pondered 
the Word, or has that come 
unto them which came not 
unto their fathers of old.  

 óΟ n= sù r& (#ρ ã −/£‰ tƒ tΑ öθ s) ø9$# ôΘ r& Ο èδ u™ !% ỳ

$ ¨Β óΟ s9 ÏN ù' tƒ ãΝèδ u™ !$ t/#u™ t⎦,Î! ¨ρF{ $#

∩∉∇∪    

  
  
 



69. Or know they not their 
messenger, and so reject him.  ôΘ r& óΟ s9 (#θ èù Ì ÷è tƒ öΝ çλ m;θ ß™ u‘ ôΜßγ sù … çμ s9

šχρ ã Å3ΨãΒ ∩∉®∪    

70. Or say they: There is a 
madness in him? Nay, but he 
brings them the Truth; and 
most of them are haters of 
the Truth.  

 ôΘ r& tβθ ä9θà) tƒ ⎯ ÏμÎ/ 8π̈Ζ Å_ 4 ö≅ t/

Νèδ u™ !% ỳ Èd, ys ø9 $$ Î/ ÷Λèε ç sY ò2 r& uρ Èd, ysù= Ï9

tβθ èδÌ≈ x. ∩∠⊃∪    

71. And if the Truth had 
followed their desires, verily 
the heavens and the earth 
and whosoever is therein had 
been corrupted. Nay, We 
have brought them their 
Reminder, but from their 
Reminder they now turn 
away.  

 Èθ s9 uρ yì t7 ©?$# ‘, ys ø9$# öΝ èδ u™ !# uθ÷δr&

ÏN y‰|¡ x s9 ÝV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÞÚ ö‘ F{$# uρ

⎯ tΒ uρ  ∅ ÎγŠ Ïù 4 ö≅ t/ Νßγ≈ oΨ÷ s? r&

öΝÏδ Ì ò2 É‹Î/ óΟ ßγ sù ⎯ tã ΝÏδ Ì ø.ÏŒ

šχθ àÊ Ì ÷è•Β ∩∠⊇∪   

72. Or does thou ask of them 
(O Muhammad) any tribute? 
But the bounty of thy Lord is 
better, for He is Best of all 
who make provision.  

  ôΘ r& öΝßγ è= t↔ó¡ n@ % [` ö yz ßl# t y‚ sù

šÎn/ u‘ × ö yz ( uθ èδ uρ ç ö yz t⎦⎫Ï% Î—≡§9 $#

∩∠⊄∪    

  
  
 



73. And lo! Thou summons
them indeed unto a straight 
path.  

 y7 ¯ΡÎ) uρ öΝ èδθ ããô‰ tG s9 4’ n< Î) :Þ≡ u ÅÀ

5ΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩∠⊂∪    

74. And lo! Those who believe 
not in the Hereafter are 
indeed astray from the path.  

 ¨βÎ) uρ t⎦⎪Ï%©! $# Ÿω šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ

Íο t ÅzFψ$$ Î/ Ç⎯ tã ÅÞ≡ u Å_Ç9 $#

šχθ ç7Å3≈ uΖ s9 ∩∠⊆∪    

75. Though We had mercy on 
them and relieved them of the 
harm afflicting them, they 
still would wander blindly on 
in their contumacy.  

 * öθ s9 uρ öΝßγ≈oΨ÷Η ¿q u‘ $ uΖø t± x. uρ $ tΒ

ΝÎγ Î/ ⎯ ÏiΒ 9hàÑ (#θ ’fn= ©9 ’Îû öΝ Îγ ÏΖ≈ uŠøó èÛ

tβθ ßγ yϑ ÷è tƒ ∩∠∈∪    

76. Already have We grasped 
them with punishment, but 
they humble not themselves 
unto their Lord, nor do they 
pray.  

 ô‰ s) s9 uρ Νßγ≈tΡ õ‹ yz r& É># x‹ yèø9 $$ Î/ $ yϑ sù

(#θ çΡ% s3 tG ó™ $# öΝÍκ Íh5 t Ï9 $ tΒ uρ tβθ ãã§ |Ø tG tƒ

∩∠∉∪   

77. Until, when We open for 
them the gate of extreme 
punishment, behold! they are 
aghast thereat.  

  #©¨L ym # sŒÎ) $ oΨós tF sù Ν Íκ ö n= tã $ \/$ t/ # sŒ

5>#x‹ tã >‰ƒ Ï‰ x© # sŒÎ) öΝèδ ÏμŠ Ïù

tβθ Ý¡Î= ö7ãΒ ∩∠∠∪    

 



78. He it is Who has created 
for you ears and eyes and 
hearts. Small thanks give 
you.  

 uθ èδ uρ ü“Ï% ©!$# r' t±Σ r& â/ ä3 s9 yì ôϑ ¡¡9 $#

t≈ |Áö/F{$# uρ nο y‰Ï↔øù F{$# uρ 4 Wξ‹ Î= s% $ ¨Β

tβρ ã ä3ô± n@ ∩∠∇∪    

79. And He it is Who has
dispersed you in the earth, 
and unto Him you will be 
gathered.  

 uθ èδ uρ “Ï% ©!$# ö/ ä.r& u‘ sŒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

Ïμ ø‹ s9Î) uρ tβρ ç |³ øt éB ∩∠®∪    

80. And He it is Who gives
life and causes death, and His 
is the difference of night and 
day. Have you then no sense? 

 uθ èδ uρ “Ï% ©!$# ⎯ Ç‘ øtä† àM‹Ïϑ ãƒ uρ ã& s! uρ

ß#≈ n= ÏG ÷z$# È≅ø‹ ©9$# Í‘$ yγ ¨Ζ9 $# uρ 4 Ÿξ sùr&

šχθ è=É) ÷è s? ∩∇⊃∪    

81. Nay, but they say the like 
of that which said the men of 
old.  

 ö≅ t/ (#θ ä9$ s% Ÿ≅ ÷VÏΒ $ tΒ tΑ$ s%

šχθ ä9̈ρ F{$# ∩∇⊇∪    

82. They say: When we are 
dead and have become (mere) 
dust and bones, shall we then, 
forsooth, be raised again.  

 (#þθ ä9$ s% # sŒÏ™ r& $ uΖ ÷F ÏΒ $ ¨Ζ à2 uρ $ \/# t è?

$ ¸ϑ≈ sà Ïã uρ $ ¯ΡÏ™ r& tβθ èOθãè ö7 yϑ s9 ∩∇⊄∪    

83. We were already 
promised this, we and our 
forefathers. Lo! This is 
naught but fables of the men 
of old.  

 ô‰ s) s9 $ tΡ ô‰Ïããρ ß⎯ øtwΥ $ tΡ äτ !$ t/#u™ uρ # x‹≈yδ

⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ÷βÎ) !#x‹≈ yδ HωÎ) ç ÏÜ≈ y™ r&

š⎥⎫ Ï9̈ρ F{$# ∩∇⊂∪    



84. Say: Unto Whom 
(belongs) the earth and 
whosoever is therein, if you
have knowledge.  

 ≅è% Ç⎯ yϑ Ïj9 ÞÚ ö‘ F{$# ⎯ tΒ uρ !$ yγŠÏù βÎ)

óΟ çFΖ à2 šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩∇⊆∪    

85. They will say: Unto Allah. 
Say: Will you not then 
remember.  

 tβθ ä9θà) u‹ y™ ¬! 4 ö≅è% Ÿξ sù r&

šχρ ã ©. x‹ s? ∩∇∈∪    

86. Say: Who is Lord of the 
seven heavens and Lord of 
the Tremendous Throne.  

ö≅è% ⎯ tΒ >§‘ ÏN≡ uθ≈yϑ ¡¡9 $# Æì ö7 ¡¡9 $#

> u‘ uρ Ä¸ ö yèø9 $# ËΛ⎧Ïà yè ø9$# ∩∇∉∪     

87. They will say: Unto Allah 
(all that belongs). Say: Will 
you not then keep duty (unto 
Him).  

šχθ ä9θ à) u‹ y™ ¬! 4 ö≅è% Ÿξ sù r&

šχθ à)−G s? ∩∇∠∪     

88. Say: In Whose hand is the 
dominion over all things and 
He protects, while against 
Him there is no protection, if 
you have knowledge.  

 ö≅è% .⎯ tΒ ⎯ ÍνÏ‰ u‹ Î/ ßNθ ä3 w= tΒ Èe≅à2

&™ ó©x« uθ èδ uρ ç Ågä† Ÿω uρ â‘$ pg ä† Ïμ ø‹ n= tã

χ Î) óΟ çFΖ ä. tβθ çΗ s> ÷è s? ∩∇∇∪    

89. They will say: Unto Allah 
(all that belongs). Say: How 
then are you bewitched.  

 šχθ ä9θà) u‹ y™ ¬! 4 ö≅ è% 4’̄Τ r' sù

šχρ ã ysó¡ è@ ∩∇®∪    

  
  
 



90. Nay, but We have 
brought them the Truth, and 
lo! They are liars.  

 ö≅ t/ Νßγ≈oΨ ÷ s? r& Èd, ys ø9 $$ Î/ óΟ ßγ ¯Ρ Î) uρ

tβθ ç/É‹≈s3 s9 ∩®⊃∪    

91. Allah has not chosen any 
son, nor is there any god 
along with Him; else would 
each god have assuredly 
championed that which he 
created, and some of them 
would assuredly have 
overcome others. Glorified be 
Allah above all that they 
allege.  

 $ tΒ x‹ sƒªB$# ª! $# ⎯ÏΒ 7$ s! uρ $ tΒ uρ

šχ% Ÿ2 …çμ yè tΒ ô⎯ÏΒ >μ≈s9 Î) 4 #]ŒÎ)

|= yδ s% ©! ‘≅ ä. ¥μ≈ s9 Î) $ yϑ Î/ t, n= y{ Ÿξ yè s9 uρ

öΝßγ àÒ ÷è t/ 4’ n? tã <Ù ÷è t/ 4 z⎯≈ ysö6 ß™

«! $# $ £ϑ tã šχθ àÅÁ tƒ ∩®⊇∪    

92. Knower of the Invisible 
and the Visible! And Exalted 
be He over all that they 
ascribe as partners (unto 
Him).  

 ÄΝ Î=≈tã É= ø‹ tóø9 $# Íοy‰≈ yγ ¤±9 $# uρ 4’ n?≈yè tF sù

$ £ϑ tã šχθ à2 Î ô³ãƒ ∩®⊄∪    

93. Say: My Lord! If Thou 
should show me that which 
they are promised.  

 ≅è% Éb>§‘ $ ¨Β Î) ©Íh_ tƒ Ì è? $ tΒ

šχρ ß‰ tãθ ãƒ ∩®⊂∪    

94. My Lord! Then set me not 
among the wrongdoing folk.   Éb> u‘ Ÿξ sù ©Í_ ù= yèøg rB † Îû ÏΘöθ s)ø9 $#

t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩®⊆∪    

 



95. And verily We are Able to 
show thee that which We 
have promised them.  

 $ ¯Ρ Î) uρ #’ n? tã β r& y7 tƒ Ì œΡ $ tΒ öΝ èδß‰Ïè tΡ

tβρ â‘ Ï‰≈ s) s9 ∩®∈∪    

96. Repel evil with that which 
is better. We are Best Aware 
of that which they allege.  

 ôì sù ÷Š$# ©ÉL ©9 $$ Î/ }‘ Ïδ ß⎯ |¡ôm r& sπ y∞ ÍhŠ ¡¡9 $# 4

ß⎯ øtwΥ ãΝ n= ÷æ r& $ yϑ Î/ šχθ àÅÁ tƒ ∩®∉∪   

97. And say: My Lord! I seek 
refuge in Thee from 
suggestions of the evil ones.  

 ≅è% uρ Éb>§‘ èŒθ ãã r& y7Î/ ô⎯ ÏΒ ÏN≡ t“ yϑ yδ

È⎦⎫ ÏÜ≈u‹ ¤±9 $# ∩®∠∪    

98. And I seek refuge in Thee, 
my Lord, lest they be present 
with me.  

 èŒθ ãã r& uρ šÎ/ Éb> u‘ β r& Èβρ ç ÛØøt s†

∩®∇∪    

99. Until, when death comes
unto one of them, he says: My 
Lord! Send me back.  

 #©¨L ym # sŒÎ) u™ !% ỳ ãΝèδ y‰ tn r& ßN öθ yϑ ø9 $#

tΑ$ s% Éb> u‘ Èβθ ãèÅ_ö‘ $# ∩®®∪    

100. That I may do right in 
that which I have left behind! 
But nay! It is but a word that 
he speaks; and behind them 
is a barrier until the day 
when they are raised.  

 þ’Ìj? yè s9 ã≅ yϑ ôã r& $ [s Î=≈ |¹ $ yϑŠÏù

àMø. t s? 4 Hξ x. 4 $ yγ ¯ΡÎ) îπ yϑ Î= x. uθ èδ

$ yγ è=Í← !$ s% ( ⎯ÏΒ uρ ΝÎγ Í← !# u‘ uρ îˆ y—ö t/ 4’ n<Î)

ÏΘ öθ tƒ tβθ èW yèö7 ãƒ ∩⊇⊃⊃∪    



101. And when the trumpet is 
blown there will be no 
kinship among them that day, 
nor will they ask of one 
another.  

 # sŒ Î* sù y‡Ï çΡ ’Îû Í‘θ Á9 $# Iξ sù

z>$ |¡Σ r& óΟ ßγ oΨ÷ t/ 7‹Í≥ tΒ öθ tƒ Ÿω uρ

šχθ ä9 u™ !$ |¡ tF tƒ ∩⊇⊃⊇∪  

102. Then those whose scales 
are heavy, they are the 
successful.  

  ⎯ yϑ sù ôM n= à) rO …çμ ãΖƒ Î—≡uθ tΒ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù

ãΝ èδ šχθ ßsÎ= øßϑ ø9 $# ∩⊇⊃⊄∪    

103. And those whose scales 
are light are those who lose 
their souls, in hell abiding.  

 ï∅ tΒ uρ ôM¤ yz …çμ ãΖƒ Î—≡uθ tΒ

šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ç Å£ yz

öΝßγ |¡àΡ r& ’Îû zΝ ¨Ψ yγ y_ tβρ à$ Î#≈yz ∩⊇⊃⊂∪

104. The fire burns their 
faces, and they are glum 
therein.  

 ßx xù= s? ãΝßγ yδθ ã_ãρ â‘$̈Ψ9 $# öΝ èδ uρ $ pκÏù

šχθ ßsÎ=≈ x. ∩⊇⊃⊆∪    

105. (It will be said): Were 
not My revelations recited 
unto you, and then you used 
to deny them.  

 öΝ s9 r& ô⎯ ä3 s? ©ÉL≈ tƒ# u™ 4’ n? ÷G è? ö/ ä3ø‹ n= tæ

Ο çFΖ ä3 sù $ pκÍ5 šχθ ç/Éj‹ s3è? ∩⊇⊃∈∪    

  
  
  
  
 



106. They will say: Our Lord! 
Our evil fortune conquered 
us, and we were erring folk.  

 (#θ ä9$ s% $ uΖ −/ u‘ ôM t7 n= xî $ uΖøŠ n= tã

$ uΖè? uθ ø) Ï© $ ¨Ζ à2 uρ $ YΒ öθ s% š⎥⎫ Ïj9!$ |Ê

∩⊇⊃∉∪    

107. Our Lord! Oh, bring us 
forth from hence! If we 
return (to evil) then indeed 
we shall be wrong doers.  

 !$ oΨ−/ u‘ $ oΨô_Ì ÷z r& $ pκ ÷] ÏΒ ÷βÎ* sù $ tΡô‰ãã

$ ¯Ρ Î* sù šχθ ßϑ Î=≈ sß ∩⊇⊃∠∪    

108. He says: Begone therein, 
and speak not unto Me.   tΑ$ s% (#θ ä↔|¡ ÷z$# $ pκ Ïù Ÿω uρ Èβθ ßϑ Ïk= s3è?

∩⊇⊃∇∪    

109. Lo! There was a party of 
My slaves who said: Our 
Lord! We believe, therefor 
forgive us and have mercy on 
us for Thou art Best of all 
who show mercy.  

 … çμ ¯ΡÎ) tβ% x. ×,ƒ Ì sù ô⎯ ÏiΒ “ÏŠ$ t6 Ïã

šχθ ä9θ à) tƒ !$ oΨ−/ u‘ $ ¨Ψ tΒ# u™ ö Ïøî $$ sù

$ uΖ s9 $ uΖ ÷Η xq ö‘$# uρ |MΡr& uρ ç ö yz t⎦⎫ÏΗ¿q≡§9 $#

∩⊇⊃®∪    

110. But you chose them for a 
laughing-stock until they 
caused you to forget 
remembrance of Me, while 
you laughed at them.  

 ÷Λèεθ ßϑè? õ‹ sƒªB$$ sù $ ‡ƒ Ì ÷‚Å™ #©¨L ym

öΝä. öθ |¡Σ r& “Ì ø.ÏŒ Ο çFΖ ä. uρ öΝåκ÷] ÏiΒ

šχθ ä3 ysôÒ s? ∩⊇⊇⊃∪    

 



111. Lo! I have rewarded 
them this day for as much as 
they were steadfast in that 
they, even they, are the 
triumphant.  

 ’ÎoΤ Î) ãΝ ßγ çF ÷ƒ t“ y_ tΠ öθ u‹ ø9 $# $ yϑ Î/ (# ÿρ ç y9 |¹

öΝßγ ¯Ρ r& ãΝèδ tβρ â“ Í←!$ xø9 $# ∩⊇⊇⊇∪    

112. He will say: How long 
tarried you in the earth, 
counting by years.  

 Ÿ≅≈ s% öΝ x. óΟ çF ø[ Î6 s9 ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# yŠ y‰ tã

t⎦⎫ ÏΖ Å™ ∩⊇⊇⊄∪    

113. They will say: We 
tarried by a day or part of a 
day. Ask of those who keep 
count.  

 (#θ ä9$ s% $ uΖø[ Î7s9 $ ·Β öθ tƒ ÷ρ r& uÙ ÷è t/ 5Θöθ tƒ

È≅ t↔ ó¡ sù t⎦⎪ÏjŠ!$ yèø9 $# ∩⊇⊇⊂∪    

114. He will say: You tarried 
but a little if you only knew.   Ÿ≅≈ s% βÎ) óΟ çF ø[ Î6 ©9 ω Î) Wξ‹Î= s% ( öθ©9

öΝä3 ¯Ρ r& óΟ çFΖ ä. tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇⊇⊆∪    

115. Deemed you then that 
We had created you for 
naught, and that you would 
not be returned unto Us.  

 óΟ çF ö7 Å¡ ys sù r& $ yϑ ¯Ρ r& öΝä3≈ oΨø) n= yz $ ZW t7 tã

öΝä3 ¯Ρ r& uρ $ uΖøŠ s9 Î) Ÿω tβθ ãè y_ö è? ∩⊇⊇∈∪     

116. Now Allah be Exalted, 
the True King! There is no 
God save Him, the Lord of 
the Throne of Grace.  

’ n?≈yè tG sù ª! $# à7Î= yϑø9 $# ‘, ys ø9 $# ( Iω

tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ > u‘ Ä¸ ö yèø9 $#

ÉΟƒ Ì x6ø9 $# ∩⊇⊇∉∪    

 



117. He who cries unto any 
other god along with Allah 
has no proof thereof. His 
reckoning is only with his 
Lord. Lo! Disbelievers will 
not be successful.  

 ⎯ tΒ uρ äí ô‰ tƒ yì tΒ «! $# $ ·γ≈ s9Î) t yz#u™

Ÿω z⎯≈ yδö ç/ …çμ s9 ⎯ Ïμ Î/ $ yϑ ¯ΡÎ* sù

…çμ ç/$ |¡Ïm y‰Ζ Ïã ÿ⎯ Ïμ În/ u‘ 4 …çμ ¯Ρ Î) Ÿω

ßxÎ= ø ãƒ tβρ ã Ï≈ s3ø9 $# ∩⊇⊇∠∪    

118. And (O Muhammad) 
say: My Lord! Forgive and 
have mercy, for Thou art 
Best of all who show mercy.  

 ≅è% uρ Éb>§‘ ö Ïøî $# óΟ ymö‘ $# uρ |MΡr& uρ

ç ö yz t⎦⎫ ÏΗ ¿q≡§9 $# ∩⊇⊇∇∪  

 



 ‘θœΖ9$# AnNoor 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. (Here is) a surah which We 
have revealed and enjoined, 
and wherein We have 
revealed plain tokens, that 
haply you may take heed.  

îο u‘θß™ $ yγ≈ oΨø9 t“Ρ r& $ yγ≈ oΨôÊ t sù uρ

$ uΖø9 t“Ρ r& uρ !$ pκÏù ¤M≈tƒ# u™ ;M≈oΨ Éi t/ ö/ ä3̄= yè ©9

tβρ ã ©. x‹ s? ∩⊇∪    

2. The adulterer and the 
adulteress, scourge you each 
one of them (with) a hundred 
stripes. And let not pity for 
the twain withhold you from 
obedience to Allah, if you
believe in Allah and the Last 
Day. And let a party of 
believers witness their 
punishment.  

 èπ u‹ ÏΡ#“̈9 $# ’ÎΤ#¨“9 $# uρ (#ρ à$ Î#ô_$$ sù ¨≅ä.

7‰Ïn≡uρ $ yϑåκ ÷] ÏiΒ sπ s($ ÏΒ ;ο t$ ù# y_ ( Ÿω uρ

/ ä.õ‹è{ ù' s? $ yϑ ÍκÍ5 ×π sùù& u‘ ’Îû È⎦⎪ÏŠ «! $#

βÎ) ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθ ãΖ ÏΒ ÷σè? «! $$ Î/ ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ

Ì ÅzFψ $# ( ô‰ pκô¶ uŠø9 uρ $ yϑ åκ u5# x‹ tã

×π xÍ← !$ sÛ z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9$# ∩⊄∪    

  
 



3. The adulterer shall not 
marry save an adulteress or 
an idolatress, and the 
adulteress none shall marry 
save an adulterer or an 
idolater. All that is forbidden 
unto believers.  

 ’ÎΤ#“̈9 $# Ÿω ßxÅ3Ζ tƒ ω Î) ºπ uŠÏΡ#y— ÷ρ r&

Zπ x.Î ô³ ãΒ èπ u‹ ÏΡ#¨“9$# uρ Ÿω !$ yγ ßsÅ3Ζ tƒ ω Î)

Aβ#y— ÷ρ r& Ô8Î ô³ ãΒ 4 tΠ Ìh ãm uρ y7 Ï9≡sŒ ’ n? tã

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊂∪    

4. And those who accuse 
honorable women but bring 
not four witnesses, scourge 
them (with) eighty stripes 
and never (afterward) accept 
their testimony - They indeed 
are evil-doers.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβθ ãΒö tƒ ÏM≈ oΨ |Á ósßϑ ø9 $# §ΝèO

óΟ s9 (#θ è?ù' tƒ Ïπ yè t/ö‘ r' Î/ u™ !# y‰pκ à−

óΟ èδρ ß‰Î= ô_$$ sù t⎦⎫ÏΖ≈ uΚ rO Zο t$ù# y_ Ÿω uρ

(#θ è= t7 ø) s? öΝ çλ m; ¸ο y‰≈pκ y− #Y‰ t/ r& 4

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& uρ ãΝèδ tβθ à) Å¡≈ xø9 $# ∩⊆∪    

5. Save those who afterward 
repent and make amends. 
(For such) lo! Allah is 
Forgiving, Merciful.  

 ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ç/$ s? .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ y7Ï9≡sŒ

(#θ ßs n= ô¹ r& uρ ¨βÎ* sù ©! $# Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘

∩∈∪   

  
  
  
  
 



6. As for those who accuse 
their wives but have no 
witnesses except themselves; 
let the testimony of one of 
them be four testimonies, 
(swearing) by Allah that he is 
of those who speak the truth. 

  t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβθ ãΒö tƒ öΝßγ y_≡uρ ø— r& óΟ s9 uρ

⎯ ä3 tƒ öΝçλ °; â™ !#y‰ pκà− Hω Î) öΝßγ Ý¡àΡ r&

äο y‰≈ yγ t± sù óΟ ÏδÏ‰ tn r& ßì t/ö‘ r& ¤N≡y‰≈uη x©

«! $$ Î/   …çμ ¯ΡÎ) z⎯ Ïϑ s9 š⎥⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $#

∩∉∪    

7. And yet a fifth, invoking 
the curse of Allah on him if 
he is of those who lie.  

 èπ |¡ Ïϑ≈sƒ ø: $# uρ ¨β r& |M uΖ ÷è s9 «! $# Ïμø‹ n= tã

βÎ) tβ% x. z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Î/É‹≈ s3ø9 $# ∩∠∪    

8. And it shall avert the 
punishment from her if she 
bear witness before Allah 
four times that the thing he 
says is indeed false.  

 (#äτ u‘ ô‰ tƒ uρ $ pκ ÷] tã z>#x‹ yèø9 $# β r& y‰ pκô¶ s?

yì t/ö‘ r& ¤N≡y‰≈ pκ y− «!$$ Î/   …çμ ¯Ρ Î) z⎯ Ïϑ s9

š⎥⎫ Î/É‹≈s3 ø9 $# ∩∇∪    

9. And a fifth (time) that the 
wrath of Allah be upon her if 
he speaks truth.  

 sπ |¡ Ïϑ≈ sƒø: $# uρ ¨β r& |= ŸÒ xî «! $# !$ pκö n= tæ

βÎ) tβ% x. z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩®∪    

10. And had it not been for 
the grace of Allah and His 
mercy unto you, and that 
Allah is Clement, Wise, (you
had been undone).  

 Ÿω öθ s9 uρ ã≅ôÒ sù «! $# ö/ ä3ø‹ n= tæ

…çμ çF uΗ ÷q u‘ uρ ¨β r& uρ ©! $# ë>#§θ s? îΛ⎧Å6 ym

∩⊇⊃∪    



11. Lo! They who spread the 
slander are a gang among 
you. Deem it not a bad thing 
for you; nay, it is good for 
you. Unto every man of them 
(will be paid) that which he 
has earned of the sin; and as 
for him among them who had 
the greater share therein, his 
will be an awful doom.  

 ¨βÎ) t⎦⎪ Ï% ©!$# ρ â™!% ỳ Å7 øùM} $$ Î/ ×π t6 óÁ ãã

ö/ ä3ΨÏiΒ 4 Ÿω çνθ ç7 |¡øt rB #u Ÿ° Ν ä3©9 ( ö≅ t/

uθ èδ ×ö yz ö/ ä3©9 4 Èe≅ä3 Ï9 <›Í öΔ$# Νåκ ÷] ÏiΒ

$ ¨Β |= |¡ tF ø.$# z⎯ ÏΒ ÉΟ øO M} $# 4 “Ï% ©!$# uρ

4† ¯< uθ s? … çν uö9 Ï. öΝ åκ÷] ÏΒ …çμ s9 ë># x‹ tã

×Λ⎧Ïà tã ∩⊇⊇∪    

12. Why did not the believers, 
men and women, when you
heard it, think good of their 
own folk, and say: It is a 
manifest untruth.  

 Iω öθ ©9 øŒÎ) çνθ ãΚ çF ÷èÏÿ xœ £⎯ sß

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# àM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ

öΝÍκ Å¦àΡ r' Î/ #Z ö yz (#θ ä9$ s% uρ !#x‹≈yδ

Ô7øù Î) ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊇⊄∪    

13. Why did they not produce 
four witnesses? Since they 
produce not witnesses, they 
verily are liars in the sight of 
Allah.  

 Ÿω öθ ©9 ρâ™ !% ỳ Ïμ ø‹ n= tã Ïπ yè t/ö‘ r' Î/ u™ !# y‰ pκà− 4

øŒÎ* sù öΝ s9 (#θ è?ù' tƒ Ï™ !# y‰ pκ’¶9 $$ Î/

šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù y‰Ζ Ïã «! $# ãΝèδ

tβθ ç/É‹≈s3ø9 $# ∩⊇⊂∪    

 



14. Had it not been for the 
grace of Allah and His mercy 
unto you in the world and the 
Hereafter an awful doom had 
overtaken you for that 
whereof you murmured.  

 Ÿω öθ s9 uρ ã≅ôÒ sù «! $# ö/ ä3ø‹ n= tæ

…çμ çG uΗ ÷q u‘ uρ ’Îû $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# Íοt ÅzFψ $# uρ

ö/ ä3¡¡ yϑ s9 ’Îû !$ tΒ óΟ çF ôÒ sù r& ÏμŠ Ïù

ë>#x‹ tã îΛ⎧Ïà tã ∩⊇⊆∪    

15. When you welcomed it 
with your tongues, and 
uttered with your mouths 
that whereof you had no 
knowledge, you counted it a 
trifle. In the sight of Allah it 
is very great.  

 øŒ Î) …çμ tΡ öθ ¤) n= s? ö/ä3ÏG oΨÅ¡ ø9 r' Î/ tβθ ä9θ à) s? uρ

/ ä3Ïδ# uθ øù r' Î/ $ ¨Β }§ øŠ s9 Ν ä3 s9 ⎯ ÏμÎ/

ÒΟ ù= Ïæ … çμ tΡθ ç7 |¡ øtrB uρ $ YΨÍh‹ yδ uθ èδ uρ y‰ΨÏã

«! $# ×Λ⎧Ïà tã ∩⊇∈∪    

16. Where for, when you
heard it, said you not: It is 
not for us to speak of this. 
Glory be to Thee (O Allah)! 
This is awful calumny.  

 Iω öθ s9 uρ øŒ Î) çνθ ßϑ çG ÷èÏϑ y™ Ο çF ù= è% $ ¨Β

ãβθ ä3 tƒ !$ uΖ s9 β r& zΝ ¯= x6 tG ¯Ρ # x‹≈pκ Í5

y7 oΨ≈ ysö6 ß™ #x‹≈yδ í⎯≈ tG öκæ5 ÒΟŠÏà tã

∩⊇∉∪    

17. Allah admonishes you 
that you repeat not the like 
thereof ever, if you are (in 
truth) believers.  

 ãΝä3 Ýà Ïè tƒ ª! $# β r& (#ρ ßŠθ ãè s? ÿ⎯ Ï&Î# ÷WÏϑ Ï9

#´‰ t/ r& β Î) Λ ä⎢Ζ ä. š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ•Β ∩⊇∠∪    

 



18. And He expounds unto 
you the revelations. Allah is 
Knower, Wise.  

 ß⎦ Îi⎫ t7 ãƒ uρ ª! $# ãΝä3 s9 ÏM≈tƒ Fψ $# 4 ª! $# uρ

íΟŠÎ= tæ íΟŠ Å3 ym ∩⊇∇∪    

19. Lo! Those who love that 
slander should be spread 
concerning those who believe, 
theirs will be a painful 
punishment in the world and 
the Hereafter. Allah knows. 
You know not.  

 χ Î) t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ ™7Ïtä† β r& yì‹Ï± n@

èπ t± Ås≈ xø9 $# ’Îû š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™

öΝçλ m; ë>#x‹ tã ×Λ⎧Ï9 r& ’Îû $ u‹÷Ρ ‘‰9 $#

Íο t ÅzFψ$# uρ 4 ª!$# uρ ÞΟ n= ÷è tƒ óΟ çFΡ r& uρ Ÿω

tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇®∪    

20. Had it not been for the 
grace of Allah and His mercy 
unto you, and that Allah is 
Clement, Merciful, (you had 
been undone).  

 Ÿω öθ s9 uρ ã≅ ôÒ sù «! $# öΝ à6 ø‹ n= tæ

…çμ çG uΗ ÷q u‘ uρ ¨β r& uρ ©! $# Ô∃ρ â™ u‘ ÒΟ‹ Ïm§‘

∩⊄⊃∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
 



21. O you who believe! 
Follow not the footsteps of 
the devil. Unto whomsoever 
follows the footsteps of the 
devil, lo! He commands
filthiness and wrong. Had it 
not been for the grace of 
Allah and His mercy unto 
you, not one of you would 
ever have grown pure. But 
Allah causes whom He will to 
grow. And Allah is Hearer, 
Knower.  

 * $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#θ ãèÎ6 −G s?

ÏN≡uθ äÜ äz Ç⎯≈sÜø‹ ¤±9 $# 4 ⎯ tΒ uρ ôìÎ7 ®K tƒ

ÏN≡uθ äÜ äz Ç⎯≈sÜø‹ ¤±9 $# …çμ ¯ΡÎ* sù âßΔ ù' tƒ

Ï™ !$ t± ósxø9 $$ Î/ Ì s3Ζ ßϑ ø9$# uρ 4 Ÿω öθ s9 uρ

ã≅ôÒ sù «! $# ö/ ä3ø‹ n= tæ …çμ çG uΗ ÷q u‘ uρ $ tΒ

4’ s1 y— Ν ä3Ζ ÏΒ ô⎯ ÏiΒ >‰ tn r& # Y‰t/ r& £⎯ Å3≈s9 uρ

©! $# ’Éj1 t“ ãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 3 ª! $# uρ ìì‹ Ïÿxœ

ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄⊇∪    

22. And let not those who 
possess dignity and ease 
among you swear not to give 
to the near of kin and to the 
needy, and to fugitives for the 
cause of Allah. Let them 
forgive and show indulgence. 
Yearn you not that Allah may 
forgive you? Allah is
Forgiving, Merciful.  

 Ÿω uρ È≅ s? ù' tƒ (#θ ä9'ρ é& È≅ ôÒ xø9 $# óΟ ä3Ζ ÏΒ

Ïπ yè¡¡9 $#uρ β r& (#þθ è? ÷σãƒ ’Í< 'ρ é& 4’ n1ö à) ø9$#

t⎦⎫Å3≈ |¡ yϑ ø9 $#uρ š⎥⎪Ì Éf≈yγ ßϑ ø9 $# uρ ’Îû

È≅‹Î6 y™ «! $# ( (#θ à÷è u‹ ø9 uρ (#þθ ßs xóÁ u‹ ø9 uρ

3 Ÿω r& tβθ ™7ÏtéB β r& t Ïøó tƒ ª! $# óΟ ä3 s9 3

ª! $# uρ Ö‘θ à xî îΛ⎧Ïm§‘ ∩⊄⊄∪    

  
 



23. Lo! As for those who 
traduce virtuous, believing 
women (who are) careless, 
cursed are they in the world 
and the Hereafter. Theirs will 
be an awful doom.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# šχθ ãΒ ö tƒ

ÏM≈uΖ |ÁósãΚ ø9 $# ÏM≈n= Ï≈ tóø9 $#

ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# (#θ ãΖ Ïèä9 ’Îû $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $#

Íο t ÅzFψ$# uρ öΝ çλ m; uρ ë>#x‹ tã ×Λ⎧ Ïà tã

∩⊄⊂∪    

24. On the day when their 
tongues and their hands and 
their feet testify against them 
as to what they used to do.  

 tΠ öθ tƒ ß‰ pκô¶ s? öΝÍκ ö n= tã öΝßγ çF t⊥Å¡ ø9 r&

öΝÍκ‰Ï‰ ÷ƒ r& uρ Νßγ è= ã_ö‘ r& uρ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x.

tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊄⊆∪   

25. On that day Allah will 
pay them their just due, and 
they will know that Allah, He 
is the Manifest Truth.  

  7‹Í≥ tΒ öθ tƒ ãΝÍκ Ïjù uθ ãƒ ª! $# ãΝßγ oΨƒ ÏŠ

¨, ys ø9$# tβθ ßϑ n= ÷è tƒ uρ ¨β r& ©!$# uθ èδ

‘, ys ø9$# ß⎦⎫Î7ßϑ ø9 $# ∩⊄∈∪    

  
  
  
  
  
  
 



26. Vile women are for vile 
men, and vile men for vile 
women. Good women are for 
good men, and good men for 
good women; such are 
innocent of that which people 
say: For them is pardon and 
a bountiful provision.  

 àM≈sWÎ7 sƒ ø: $# t⎦⎫ ÏWÎ7 y‚ù= Ï9

šχθ èWÎ7 y‚ ø9$# uρ ÏM≈sWÎ7 y‚ù= Ï9 (

àM≈t6 Íh‹ ©Ü9 $# uρ t⎦⎫Î6 Íh‹©Ü= Ï9 tβθ ç7 ÍhŠ©Ü9 $# uρ

ÏM≈t6 Íh‹ ©Ü= Ï9 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& šχρ â™ § y9 ãΒ

$ £ϑ ÏΒ tβθ ä9θà) tƒ ( Νßγ s9 ×ο t Ïøó ¨Β ×− ø—Í‘ uρ

ÒΟƒ Ì Ÿ2 ∩⊄∉∪    

27. O you who believe! Enter 
not houses other than your 
own without first announcing 
your presence and invoking 
peace upon the folk thereof. 
That is better for you, that 
you may be heedful.  

 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#θ è= äzô‰ s?

$ ·?θ ã‹ ç/ u ö xî öΝ à6Ï?θ ã‹ç/ 4_ ®L ym

(#θ Ý¡ÎΣ ù' tG ó¡ n@ (#θ ßϑ Ïk= |¡ è@uρ #’ n? tã $ yγ Î= ÷δ r& 4

öΝä3 Ï9≡ sŒ ×ö yz öΝä3 ©9 öΝä3ª= yè s9

šχρ ã ©. x‹ s? ∩⊄∠∪    

  
  
  
  
  
  
 



28. And if you find no one 
therein, still enter not until 
permission has been given. 
And if it be said unto you: Go 
away again, then go away, for 
it is purer for you. Allah 
knows what you do.  

 βÎ* sù óΟ ©9 (#ρ ß‰Åg rB !$ yγŠÏù #Y‰ ym r& Ÿξ sù

$ yδθ è=äzô‰ s? 4©®L ym šχ sŒ÷σãƒ ö/ ä3 s9 (

βÎ) uρ Ÿ≅Š Ï% ãΝ ä3 s9 (#θ ãèÅ_ö‘ $# (#θ ãèÅ_ö‘ $$ sù

( uθ èδ 4’ s1 ø— r& öΝä3 s9 4 ª! $# uρ $ yϑ Î/

šχθ è= yϑ ÷è s? ÒΟŠÎ= tæ ∩⊄∇∪    

29. (It is) no sin for you to 
enter uninhabited houses 
wherein is comfort for you. 
Allah knows what you
proclaim and what you hide.  

 }§ øŠ ©9 ö/ ä3ø‹ n= tæ îy$ oΨ ã_ β r& (#θ è= äzô‰ s?

$ ·?θ ã‹ ç/ u ö xî 7π tΡθ ä3ó¡ tΒ $ pκÏù Óì≈ tF tΒ

ö/ ä3©9 4 ª! $# uρ ÞΟ n=÷è tƒ $ tΒ šχρ ß‰ö6 è?

$ tΒ uρ šχθ ßϑ çG õ3 s? ∩⊄®∪    

30. Tell the believing men to 
lower their gaze and be 
modest. That is purer for 
them. Lo! Allah is aware of 
what they do.  

 ≅è% š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ù= Ïj9 (#θ‘Ò äó tƒ ô⎯ ÏΒ

ôΜ ÏδÌ≈ |Á ö/r& (#θ Ýà x øts† uρ óΟ ßγ y_ρ ã èù 4

y7 Ï9≡ sŒ 4’ s1 ø— r& öΝçλ m; 3 ¨βÎ) ©! $# 7 Î7 yz

$ yϑÎ/ tβθ ãè oΨóÁ tƒ ∩⊂⊃∪    

  
  
 



31. And tell the believing 
women to lower their gaze 
and be modest, and to display 
of their adornment only that 
which is apparent, and to 
draw their veils over their 
bosoms, and not to reveal 
their adornment save to their 
own husbands or fathers or 
husbands' fathers, or their 
sons or their husbands' sons, 
or their brothers or their 
brothers' sons or sisters' sons, 
or their women, or their 
slaves, or male attendants 
who lack vigor, or children 
who know naught of women's 
nakedness. And let them not 
stamp their feet so as to 
reveal what they hide of their 
adornment. And turn unto 
Allah together, O believers, 
in order that you may 
succeed.  

 ≅è% uρ ÏM≈uΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ïj9 z⎯ ôÒ àÒøó tƒ ô⎯ ÏΒ

£⎯ ÏδÌ≈ |Á ö/r& z⎯ ôà x øts† uρ £⎯ ßγ y_ρ ã èù

Ÿω uρ š⎥⎪Ï‰ö7 ãƒ £⎯ßγ tF t⊥ƒ Î— ω Î) $ tΒ

t yγ sß $ yγ ÷ΨÏΒ ( t⎦ø⌠ ÎôØ u‹ ø9 uρ £⎯Ïδ Ì ßϑ èƒ¿2

4’ n? tã £⎯ ÍκÍ5θ ãŠ ã_ ( Ÿω uρ š⎥⎪Ï‰ö7 ãƒ

£⎯ ßγ tF t⊥ƒ Î— ωÎ)  ∅Îγ ÏF s9θãèç7 Ï9 ÷ρ r&

 ∅ Îγ Í←!$ t/# u™ ÷ρ r& Ï™ !$ t/#u™

 ∅ Îγ ÏG s9θãè ç/ ÷ρ r&  ∅ Îγ Í←!$ oΨö/ r& ÷ρ r&

Ï™ !$ oΨö/ r&  ∅ Îγ ÏG s9θãè ç/ ÷ρ r& £⎯Îγ ÏΡ≡ uθ ÷zÎ)

÷ρ r& û©Í_ t/  ∅ Îγ ÏΡ≡ uθ ÷zÎ) ÷ρ r& û©Í_ t/

£⎯ Îγ Ï?≡uθ yz r& ÷ρ r& £⎯ Îγ Í←!$ |¡ÎΣ ÷ρ r& $ tΒ

ôM s3 n= tΒ £⎯ßγ ãΖ≈yϑ ÷ƒ r& Íρ r& š⎥⎫ÏèÎ7≈−F9 $#

Î ö xî ’ Í< 'ρ é& Ïπ t/ö‘ M} $# z⎯ ÏΒ ÉΑ% ỳ Ìh9 $# Íρ r&

È≅ø ÏeÜ9 $# š⎥⎪Ï% ©!$# óΟ s9 (#ρ ã yγôà tƒ

4’ n? tã ÏN≡ u‘ öθ tã Ï™ !$ |¡ÏiΨ9 $# ( Ÿω uρ t⎦ ø⌠Î ôØ o„



£⎯ Îγ Î=ã_ ö‘ r' Î/ zΝ n= ÷èã‹ Ï9 $ tΒ t⎦⎫ Ï øƒä† ⎯ ÏΒ

£⎯ Îγ ÏF t⊥ƒ Î— 4 (#þθ ç/θ è? uρ ’n< Î) «! $# $ ·èŠÏΗ sd

tμ •ƒ r& šχθ ãΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ÷/ ä3ª= yè s9

šχθ ßsÎ= øè? ∩⊂⊇∪    

32. And marry such of you as 
are solitary and the pious of 
your slaves and maid 
servants. If they be poor, 
Allah will enrich them of His 
bounty. Allah is of ample 
means, Aware.  

 (#θ ßsÅ3Ρ r& uρ 4‘ yϑ≈tƒ F{$# óΟ ä3Ζ ÏΒ

t⎦⎫Ås Î=≈¢Á9 $# uρ ô⎯ÏΒ ö/ ä.ÏŠ$ t6 Ïã

öΝà6 Í←!$ tΒÎ) uρ 4 βÎ) (#θ çΡθ ä3 tƒ u™ !# t s) èù

ãΝÎγ ÏΨ øóãƒ ª! $# ⎯ ÏΒ ⎯ Ï&Î# ôÒ sù 3 ª! $# uρ

ìì Å™≡ uρ ÒΟŠÎ= tæ ∩⊂⊄∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



33. And let those who cannot 
find a match keep chaste till 
Allah give them 
independence by His grace. 
And such of your slaves as 
seek a writing (of 
emancipation), write it for 
them if you are aware of 
aught of good in them, and 
bestow upon them of the 
wealth of Allah which He has
bestowed upon you. Force not 
your slave-girls to whoredom 
that you may seek enjoyment 
of the life of the world, if they 
would preserve their chastity. 
And if one force them, then 
(unto them), after their 
compulsion, lo! Allah will be 
Forgiving, Merciful.  

 É# Ï÷è tG ó¡ uŠø9 uρ t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω tβρ ß‰Åg s†

% ·n% s3 ÏΡ 4©®L ym ãΝåκ u ÏΖ øóãƒ ª! $# ⎯ ÏΒ

⎯ Ï& Î#ôÒ sù 3 t⎦⎪Ï% ©!$# uρ tβθ äó tG ö6 tƒ |=≈tG Å3ø9 $#

$ £ϑ ÏΒ ôM s3 n= tΒ öΝä3 ãΖ≈ yϑ ÷ƒ r& öΝ èδθ ç7Ï?% s3 sù

÷βÎ) öΝçG ôϑ Î= tæ öΝÍκ Ïù # Zö yz ( Νèδθ è?#u™ uρ

⎯ ÏiΒ ÉΑ$ ¨Β «! $# ü“Ï% ©!$# öΝä38 s?#u™ 4 Ÿω uρ

(#θ èδÌ õ3 è? öΝä3ÏG≈uŠ tG sù ’ n? tã Ï™ !$ tó Î7ø9 $# ÷βÎ)

tβ ÷Š u‘ r& $ YΨÁ pt rB (#θ äó tG ö; tGÏj9 uÚ t tã

Íο4θ uŠ ptø: $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# 4 ⎯ tΒ uρ £⎯ ‘γδÌ õ3 ãƒ

¨βÎ* sù ©! $# .⎯ ÏΒ Ï‰ ÷èt/ £⎯ Îγ Ïδ≡t ø. Î)

Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊂⊂∪    

34. And verily We have sent 
down for you revelations that 
make plain, and the example 
of those who passed away
before you. An admonition 
unto those who ward off 
(evil).  

 ô‰ s) s9 uρ !$ uΖø9 t“Ρ r& óΟ ä3øŠ s9 Î) ;M≈tƒ# u™

;M≈uΖ Éi t7 •Β Wξ sW tΒ uρ z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#öθ n= yz

⎯ ÏΒ óΟ ä3Î= ö6 s% Zπ sà Ïãöθ tΒ uρ t⎦⎫É)−G ßϑ ù= Ïj9

∩⊂⊆∪    



35. Allah is the Light of the 
heavens and the earth. The
similitude of His light is as a 
niche wherein is a lamp. The 
lamp is in a glass. The glass is 
as it were a shining star. 
(This lamp is) kindled from a 
blessed tree, an olive neither 
of the East nor of the West, 
whose oil would almost glow 
forth (of itself) though no fire 
touched it. Light upon light. 
Allah guides unto His light 
whom He will. And Allah 
speaks to mankind in 
allegories, for Allah is 
Knower of all things.  

 * ª! $# â‘θçΡ ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 ã≅ sW tΒ ⎯ ÍνÍ‘θçΡ ;ο 4θ s3ô±Ïϑ x.

$ pκÏù îy$ t6 óÁ ÏΒ ( ßy$ t6 óÁ Ïϑ ø9 $# ’Îû

>π y_% ỳ ã— ( èπ y_% ỳ –“9$# $ pκ̈Ξ r( x. Ò= x. öθ x.

A“Íh‘ ßŠ ß‰ s%θ ãƒ ⎯ ÏΒ ;ο t yf x©

7π Ÿ2 t≈ t6 •Β 7π tΡθ çG ÷ƒ y— ω 7π§‹ Ï% ÷Ÿ° Ÿω uρ

7π ¨ŠÎ/ó xî ßŠ% s3 tƒ $ pκ çJ÷ƒ y— â™ û©ÅÓ ãƒ öθ s9 uρ óΟ s9

çμ ó¡ |¡ôϑ s? Ö‘$ tΡ 4 î‘θ œΡ 4’ n? tã 9‘θ çΡ 3

“Ï‰öκ u‰ ª! $# ⎯ ÍνÍ‘θ ãΖ Ï9 ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4

ÛU ÎôØ o„ uρ ª! $# Ÿ≅≈sW øΒF{$# Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 3

ª! $# uρ Èe≅ä3Î/ >™ó© x« ÒΟŠÎ= tæ ∩⊂∈∪    

36. (This lamp is found) in 
houses which Allah has
allowed to be exalted and that 
His name shall be 
remembered therein. Therein 
do offer praise to Him at 
morn and evening.  

 ’Îû BNθ ã‹ç/ tβ ÏŒ r& ª! $# β r& yì sù ö è?

t Ÿ2õ‹ ãƒ uρ $ pκÏù …çμ ßϑ ó™ $# ßx Îm7 |¡ç„ … çμ s9

$ pκÏù Íiρ ß‰äóø9 $$ Î/ ÉΑ$ |¹Fψ$# uρ ∩⊂∉∪    



37. Men whom neither 
merchandise nor sale beguiles
from remembrance of Allah 
and constancy in prayer and 
paying to the poor their due; 
who fear a day when hearts 
and eyeballs will be 
overturned.  

 ×Α% ỳ Í‘ ω öΝÍκÎγ ù= è? ×ο t≈ pgÏB Ÿω uρ ìì ø‹ t/

⎯ tã Ì ø.ÏŒ «! $# ÏΘ$ s% Î) uρ Íο4θ n= ¢Á9 $#

Ï™ !$ tGƒ Î) uρ Íο4θ x.¨“9 $#   tβθ èù$ sƒ s† $ YΒ öθ tƒ

Ü= ¯= s) tG s? ÏμŠ Ïù ÛUθ è= à)ø9 $# ã≈|Á ö/F{$# uρ

∩⊂∠∪    

38. That Allah may reward 
them with the best of what 
they did, and increase reward 
for them of His bounty. Allah 
gives blessings without stint 
to whom He will.  

 ãΝåκ u‰ Ì“ ôf u‹ Ï9 ª! $# z⎯ |¡ ôm r& $ tΒ (#θ è= ÏΗxå

Νèδ y‰ƒ Ì“ tƒ uρ ⎯ÏiΒ ⎯ Ï& Î#ôÒ sù 3 ª! $# uρ

ä− ã—ö tƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ Îö tóÎ/ 5>$ |¡Ïm

∩⊂∇∪    

39. As for those who 
disbelieve, their deeds are as 
a mirage in a desert. The 
thirsty one supposes it to be 
water till he comes unto it 
and finds it naught, and 
finds, in the place thereof, 
Allah Who pays him his due; 
and Allah is swift at 
reckoning.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ (# ÿρã xŸ2 öΝ ßγ è=≈ uΗùå r&

¥>#u y£x. 7π yè‹É) Î/ çμ ç7 |¡øt s† ãβ$ t↔ôϑ ©à9 $#

¹™ !$ tΒ #©¨L ym #sŒ Î) … çν u™!$ y_ óΟ s9 çν ô‰Åg s†

$ \↔ø‹ x© y‰ ỳ uρ uρ ©! $# …çν y‰Ζ Ïã çμ9©ù uθ sù

…çμ t/$ |¡ Ïm 3 ª! $# uρ ßìƒ Î |  É>$ |¡Ït ø:$#

∩⊂®∪    



40. Or as darkness on a vast, 
abysmal sea. There covers
him a wave, above which is a 
wave, above which is a cloud. 
Layer upon layer of 
darkness. When he holds out 
his hand he scarce can see it. 
And he for whom Allah has
not appointed light, for him 
there is no light.  

 ÷ρ r& ;M≈ yϑ è= Ýà x. ’Îû 9 øt r2 %c©Åd√—9 çμ9 t± øótƒ

Ól öθ tΒ ⎯ ÏiΒ ⎯ ÏμÏ% öθ sù Ól öθ tΒ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ Ï% öθ sù

Ò>$ pt x 4 7M≈ yϑ è= àß $ pκ ÝÕ÷è t/ s− öθ sù

CÙ ÷èt/ !# sŒÎ) yl t ÷z r& …çν y‰ tƒ óΟ s9 ô‰s3 tƒ

$ yγ1 t tƒ 3 ⎯ tΒ uρ óΟ ©9 È≅ yèøg s† ª! $# …çμ s9

#Y‘θ çΡ $ yϑ sù …çμ s9 ⎯ ÏΒ A‘θ œΡ ∩⊆⊃∪    

41. Hast thou not seen that 
Allah, He it is Whom all who 
are in the heavens and the 
earth praise, and the birds in 
their flight? Of each He 
knows verily the worship and 
the praise; and Allah is 
Aware of what they do.  

 óΟ s9 r& t s? ¨β r& ©! $# ßxÎm7 |¡ ç„ …çμ s9 ⎯ tΒ ’Îû

ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ç ö ©Ü9 $# uρ

;M≈¤¯≈ |¹ ( @≅ ä. ô‰s% zΝÎ= tæ … çμ s? Ÿξ |¹

…çμ ys‹Î6 ó¡ n@ uρ 3 ª! $# uρ 7Λ⎧Î= tæ $ yϑ Î/

šχθ è= yèø tƒ ∩⊆⊇∪    

42. And unto Allah belongs
the Sovereignty of the 
heavens and the earth, and 
unto Allah is the journeying.  

 ¬! uρ à7ù= ãΒ ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ (

’ n< Î) uρ «! $# ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩⊆⊄∪    

  
  
 



43. Hast thou not seen how 
Allah wafts the clouds, then 
gathers them, then makes
them layers, and thou seest 
the rain come forth from 
between them; He sends
down from the heaven 
mountains wherein is hail, 
and smites therewith whom 
He will, and averts it from 
whom He will. The flashing 
of His lightning all but 
snatches away the sight.  

 óΟ s9 r& t s? ¨β r& ©! $# ©Åe ÷“ãƒ $ \/$ pt x §ΝèO

ß# Ïj9 xσãƒ …çμ uΖ ÷ t/ §ΝèO …ã& é# yèøg s† $YΒ% x.â‘

“ u tI sù šX ôŠ tθ ø9$# ßl ã øƒs† ô⎯ÏΒ

⎯ Ï& Î#≈n= Åz ãΑ Íi” t∴ ãƒ uρ z⎯ ÏΒ Ï™ !$ uΚ¡¡9 $# ⎯ ÏΒ

5Α$ t7 Å_ $ pκÏù .⎯ ÏΒ 7Š t t/ Ü=ŠÅÁ ãŠ sù ⎯ ÏμÎ/

⎯ tΒ â™ !$ t± o„ …çμ èùÎ óÇ tƒ uρ ⎯ tã ⎯̈Β â™!$ t± o„

( ßŠ% s3 tƒ $ uΖ y™ ⎯ Ïμ Ï% ö t/ Ü= yδõ‹ tƒ

Ì≈ |Á ö/ F{$$ Î/ ∩⊆⊂∪    

44. Allah causes the 
revolution of the day and the 
night. Lo! Herein is indeed a 
lesson for those who see.  

 Ü= Ïk= s) ãƒ ª! $# Ÿ≅ø‹ ©9 $# u‘$ yγ ¨Ψ9 $# uρ 4 ¨βÎ) ’ Îû

y7 Ï9≡ sŒ Zο u ö9 Ïès9 ’Í< 'ρ T[{ Ì≈|Á ö/F{$# ∩⊆⊆∪  

  
  
  
  
  
  
  
  
 



45. Allah has created every 
animal of water. Of them is (a 
kind) that goes upon its belly 
and (a kind) that goes upon 
two legs and (a kind) that 
goes upon four. Allah creates
what He will. Lo! Allah is 
Able to do all things.  

 ª! $# uρ t, n= y{ ¨≅ä. 7π−/ !# yŠ ⎯ ÏiΒ &™ !$ ¨Β (

Νåκ ÷] Ïϑ sù ⎯ ¨Β ©Å´ôϑ tƒ 4’ n? tã ⎯ Ïμ ÏΖ ôÜ t/

Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β ©Å´ôϑ tƒ 4’ n? tã È⎦÷, s# ô_Í‘

Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β ©Å´ôϑ tƒ #’ n? tã 8ì t/ö‘ r& 4

ß, è= øƒs† ª! $# $ tΒ â™!$ t± o„ 4 ¨βÎ) ©! $# 4’ n? tã

Èe≅à2 &™ ó©x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊆∈∪    

46. Verily We have sent down 
revelations and explained 
them. Allah guides whom He 
will unto a straight path.  

 ô‰ s)©9 !$ uΖø9 t“Ρ r& ;M≈tƒ#u™ ;M≈uΖ Éi t7 •Β 4

ª! $# uρ “Ï‰öκ u‰ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4’ n< Î) :Þ≡ u ÅÀ

5ΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩⊆∉∪    

47. And they say: We believe 
in Allah and the messenger, 
and we obey; then after that 
a faction of them turn away. 
Such are not believers.  

 šχθ ä9θà) tƒ uρ $̈Ζ tΒ# u™ «!$$ Î/

ÉΑθ ß™ §9$$ Î/ uρ $ uΖ÷è sÛ r& uρ ¢Ο èO 4’̄< uθ tG tƒ

×,ƒ Ì sù Νåκ ÷] ÏiΒ .⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/ y7 Ï9≡ sŒ 4 !$ tΒ uρ

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $$ Î/ ∩⊆∠∪    

  
  
 



48. And when they appeal 
unto Allah and His 
messenger to judge between 
them, lo! A faction of them 
are averse.  

 # sŒÎ) uρ (# þθ ããßŠ ’ n< Î) «! $# ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ

zΝ ä3ós uŠÏ9 öΝ æη uΖ ÷ t/ # sŒÎ) ×,ƒ Ì sù Νåκ ÷] ÏiΒ

tβθ àÊÌ ÷è•Β ∩⊆∇∪    

49. But if right had been with 
them they would have come 
unto him willingly.  

 βÎ) uρ ⎯ ä3 tƒ ãΝ çλ °; ‘, ysø9 $# (# þθè? ù' tƒ Ïμ ø‹ s9Î)

t⎦⎫ ÏΖ Ïã õ‹ãΒ ∩⊆®∪    

50. Is there in their hearts a 
disease, or have they doubts, 
or fear they lest Allah and 
His messenger should wrong 
them in judgment? Nay, but 
such are evil doers.  

 ’Îû r& Ν ÍκÍ5θ è= è% íÚ t ¨Β ÇΠ r& (#þθ ç/$ s? ö‘$# ÷Π r&

šχθ èù$ sƒs† β r& y#‹Ït s† ª! $# öΝÍκ ö n= tã

…ã& è!θ ß™ u‘ uρ 4 ö≅ t/ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝ èδ

šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩∈⊃∪    

51. The saying of (all true) 
believers when they appeal 
unto Allah and His 
messenger to judge between 
them is only that they say: 
We hear and we obey. And 
such are the successful.  

 $ yϑ̄Ρ Î) tβ% x. tΑ öθ s% t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9$# # sŒÎ)

(#þθ ããßŠ ’ n< Î) «! $# ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ u/ ä3ós u‹ Ï9

öΝßγ oΨ÷ t/ β r& (#θ ä9θ à) tƒ $ uΖ÷è Ïϑ y™

$ uΖ÷è sÛ r& uρ 4 y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& uρ ãΝèδ

tβθ ßsÎ= øßϑ ø9 $# ∩∈⊇∪    

 



52. He who obeys Allah and 
His messenger, and fears
Allah, and keeps duty (unto 
Him): such indeed are the 
victorious.  

 ⎯ tΒ uρ Æì ÏÜãƒ ©! $# …ã& s!θ ß™ u‘ uρ |· øƒs† uρ

©! $# Ïμ ø)−G tƒ uρ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù ãΝèδ

tβρ â“ Í←!$ xø9 $# ∩∈⊄∪   

53. They swear by Allah 
solemnly that, if thou order 
them, they will go forth. Say: 
Swear not; known obedience 
(is better). Lo! Allah is 
Informed of what you do.  

  * (#θ ßϑ |¡ ø% r& uρ «! $$ Î/ y‰ôγ y_

öΝÍκ È]≈ yϑ ÷ƒ r& ÷⎦È⌡ s9 öΝåκ sE ö tΒ r& £⎯ ã_ã ÷‚ u‹ s9 (

≅è% ω (#θ ßϑ Å¡ø) è? ( ×π tã$ sÛ îπ sùρ ã ÷è̈Β 4

¨βÎ) ©! $# 7 Î7 yz $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∈⊂∪   

54. Say: Obey Allah and obey 
the messenger. But if you
turn away, then (it is) for him 
(to do) only that wherewith 
he has been charged, and for 
you (to do) only that 
wherewith you have been 
charged. If you obey him, you
will go aright. But the 
messenger has no other 
charge than to convey (the 
message) plainly.  

 ö≅è% (#θ ãè‹ÏÛ r& ©! $# (#θ ãè‹ ÏÛ r& uρ

tΑθ ß™ §9 $# ( χ Î* sù (# öθ©9 uθ s? $ yϑ ¯ΡÎ* sù

Ïμ ø‹ n= tã $ tΒ Ÿ≅ÏiΗ äq Ν à6ø‹ n= tæ uρ $ ¨Β

óΟ çF ù= ÏiΗäq ( βÎ) uρ çνθãè‹ÏÜè? (#ρ ß‰ tG ôγ s? 4

$ tΒ uρ ’n? tã ÉΑθ ß™ §9$# ω Î) à≈ n= t7 ø9$#

Ú⎥⎫ Î7ßϑ ø9 $# ∩∈⊆∪    

  
  
 



55. Allah has promised such 
of you as believe and do good 
work that He will surely 
make them to succeed (the 
present rulers) in the earth 
even as He caused those who 
were before them to succeed 
(others); and that He will 
surely establish for them 
their religion which He has
approved for them, and will 
give them in exchange safety 
after their fear. They serve 
Me. They ascribe nothing as 
partner unto Me. Those who 
disbelieve henceforth, they 
are the miscreants.  

 y‰ tã uρ ª! $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ óΟ ä3Ζ ÏΒ

(#θ è= Ïϑ tã uρ ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $#

óΟ ßγ ¨Ζ x Î= ø⇐ tG ó¡ uŠ s9 ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#

$ yϑŸ2 y# n=÷‚ tG ó™ $# š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ

öΝÎγ Î= ö6 s% £⎯ uΖ Åj3 uΚ ã‹ s9 uρ öΝçλ m; ãΝåκ s]ƒ ÏŠ

” Ï%©! $# 4© |Ó s? ö‘ $# öΝçλ m; Νåκ ¨] s9 Ïd‰ t7ãŠ s9 uρ

.⎯ Ï iΒ Ï‰÷è t/ öΝÎγ Ïù öθ yz $ YΖ øΒ r& 4

©Í_ tΡρ ß‰ç6 ÷è tƒ Ÿω šχθ ä.Î ô³ç„ ’Î1

$ \↔ø‹ x© 4 ⎯ tΒ uρ t xŸ2 y‰ ÷è t/ y7Ï9≡sŒ

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù ãΝ èδ tβθ à)Å¡≈ xø9 $# ∩∈∈∪    

56. Establish worship and 
pay the poor-due and obey 
the messenger, that haply you
may find mercy.  

 (#θ ßϑŠÏ% r& uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# (#θ è?#u™ uρ nο4θ x. ¨“9$#

(#θ ãè‹ÏÛ r& uρ tΑθ ß™ §9$# öΝà6¯= yès9

tβθ çΗ xqö è? ∩∈∉∪    

  
  
  
 



57. Think not that the 
disbelievers can escape in the 
land. Fire will be their home -
a hapless journey's end.  

 Ÿω ¨⎦ t⎤ |¡ øtrB t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x.

š⎥⎪Ì“ Éf÷èãΒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4

ãΝßγ1 uρ ù' tΒ uρ â‘$ ¨Ψ9 $# ( }§ ø⁄ Î6 s9 uρ ç ÅÁ yϑ ø9 $#

∩∈∠∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



58. O you who believe! Let 
your slaves, and those of you 
who have not come to 
puberty, ask leave of you at 
three times (before they come 
into your presence): Before 
the prayer of dawn, and 
when you lay aside your 
raiment for the heat of noon, 
and after the prayer of night. 
Three times of privacy for 
you. It is no sin for them or 
for you at other times, when 
some of you go round 
attendant upon others (if they 
come into your presence 
without leave). Thus Allah 
makes clear the revelations 
for you. Allah is Knower, 
Wise.  

 $ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ#u™

ãΝä3ΡÉ‹ ø↔tG ó¡ uŠÏ9 t⎦⎪Ï% ©!$# ôM s3 n= tΒ

óΟ ä3ãΖ≈yϑ ÷ƒ r& t⎦⎪Ï% ©!$# uρ óΟ s9 (#θ äóè= ö7 tƒ

zΝ è= çtø: $# óΟ ä3Ζ ÏΒ y]≈n= rO ;N≡§ tΒ 4 ⎯ÏiΒ

È≅ö7 s% Íο4θ n= |¹ Ì ôf xø9 $# t⎦⎫Ïn uρ

tβθ ãèŸÒ s? Νä3 t/$ u‹ÏO z⎯ ÏiΒ Íοu Îγ ©à9 $#

.⎯ ÏΒ uρ Ï‰÷è t/ Íο4θ n= |¹ Ï™!$ t±Ïè ø9$# 4 ß]≈n= rO

;N≡u‘ öθ tã öΝä3 ©9 4 š[ ø‹ s9 ö/ä3 ø‹ n= tæ

Ÿω uρ öΝ Îγ øŠ n= tæ 7y$ uΖ ã_ £⎯ èδ y‰÷è t/ 4

šχθ èù≡ §θ sÛ /ä3ø‹ n= tæ öΝà6 àÒ ÷èt/

4’ n? tã <Ù ÷èt/ 4 y7 Ï9≡ x‹ x. ß⎦Îi⎫ t7ãƒ ª! $#

ãΝä3 s9 ÏM≈tƒ Fψ $# 3 ª! $# uρ íΟŠÎ= tæ ÒΟŠÅ3 ym

∩∈∇∪    

  
  
  
 



59. And when the children 
among you come to puberty 
then let them ask leave even 
as those before them used to 
ask it. Thus Allah makes
clear His revelations for you. 
Allah is Knower, Wise.  

 # sŒÎ) uρ x n= t/ ã≅≈ xôÛF{ $# ãΝä3Ζ ÏΒ

zΟ è=ßs ø9$# (#θ çΡ É‹ø↔ tF ó¡ u‹ ù= sù $ yϑ Ÿ2

tβ x‹ ø↔ tG ó™ $# š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ öΝ Îγ Î=ö6 s% 4

šÏ9≡x‹ x. ß⎦Îi⎫ t7 ãƒ ª! $# öΝà6 s9

⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ 3 ª! $# uρ íΟŠÎ= tæ ÒΟŠÅ6 ym

∩∈®∪    

60. As for women past child 
bearing, who have no hope of 
marriage, it is no sin for them 
if they discard their (outer) 
clothing in such a way as not 
to show adornment. But to 
refrain is better for them. 
Allah is Hearer, Knower.  

 ß‰Ïã≡ uθ s)ø9 $# uρ z⎯ ÏΒ Ï™ !$ |¡ÏiΨ9 $# ©ÉL≈©9 $# Ÿω

tβθ ã_ö tƒ %[n% s3ÏΡ }§ øŠ n= sù  ∅Îγ øŠ n= tæ

îy$ oΨ ã_ β r& š∅ ÷èŸÒ tƒ  ∅ ßγ t/$ uŠÏO

u ö xî ¤M≈y_ Îh y9 tF ãΒ 7π uΖƒ Ì“ Î/ ( β r& uρ

š∅ øÏ÷è tF ó¡ o„ × ö yz  ∅ ßγ ©9 3 ª! $# uρ

ìì‹Ïϑ y™ ÒΟŠÎ= tæ ∩∉⊃∪    

  
  
  
  
  
 



61. No blame is there upon 
the blind nor any blame upon 
the lame nor any blame upon 
the sick nor on yourselves if 
you eat from your houses, or 
the houses of your fathers, or 
the houses of your mothers, 
or the houses of your 
brothers, or the houses of 
your sisters, or the houses of 
your fathers' brothers, or the 
houses of your fathers' 
sisters, or the houses of your 
mothers' brothers, or the 
houses of your mothers' 
sisters, or (from that) 
whereof you hold the keys, or 
(from the house) of a friend. 
No sin shall it be for you 
whether you eat together or 
apart. But when you enter 
houses, salute one another 
with a greeting from Allah, 
blessed and sweet. Thus Allah 
makes clear His revelations 
for you, that haply you may 
understand.  

 }§ øŠ ©9 ’ n? tã 4‘ yϑ ôãF{$# Ól t ym Ÿω uρ

’ n? tã Æl t ôã F{$# Ól t ym Ÿω uρ ’ n? tã

ÇÙƒ Ì yϑ ø9 $# Ól t ym Ÿω uρ #’ n? tã

öΝà6 Å¡àΡ r& β r& (#θ è= ä.ù' s? .⎯ÏΒ

öΝà6 Ï?θ ã‹ç/ ÷ρ r& ÏNθ ã‹ ç/ öΝ à6Í←!$ t/# u™

÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/ öΝä3ÏG≈yγ ¨Β é& ÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/

öΝà6 ÏΡ≡uθ ÷zÎ) ÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/

öΝà6 Ï?≡uθ yz r& ÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/

öΝà6 Ïϑ≈ uΗ ùår& ÷ρ r& ÏNθ ã‹ ç/ öΝà6ÏG≈¬Η xå

÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/ öΝä3Ï9≡uθ ÷z r& ÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/

öΝà6 ÏG≈ n=≈ yz ÷ρ r& $ tΒ Ο çF ò6n= tΒ

ÿ…çμ pt ÏB$ x ¨Β ÷ρ r& öΝà6É)ƒ Ï‰ |¹ 4

š[ ø‹ s9 öΝà6ø‹ n= tæ îy$ oΨã_ β r&

(#θ è= à2 ù' s? $·èŠÏϑ y_ ÷ρ r& $ Y?$ tG ô© r& 4

# sŒÎ* sù Ο çF ù= yz yŠ $ Y?θ ã‹ ç/ (#θ ßϑ Ïk= |¡ sù #’ n? tã



öΝä3 Å¡àΡ r& Zπ̈ŠÏt rB ô⎯ ÏiΒ Ï‰ΨÏã «! $#

Zπ Ÿ2 t≈ t7ãΒ Zπ t6 ÍhŠ sÛ 4 šÏ9≡x‹Ÿ2

Ú⎥ Îi⎫ t7 ãƒ ª! $# ãΝà6 s9 ÏM≈tƒ Fψ $#

öΝà6 ¯= yè s9 šχθ è=É)÷è s? ∩∉⊇∪    

62. They only are the true 
believers who believe in Allah 
and His messenger and, when 
they are with him on some 
common errand, go not away 
until they have asked leave of 
him. Lo! Those who ask leave 
of thee, those are they who 
believe in Allah and His 
messenger. So, if they ask thy 
leave for some affair of 
theirs, give leave to whom 
thou wilt of them, and ask for 
them forgiveness of Allah. 
Lo! Allah is Forgiving, 
Merciful.  

 $ yϑ̄Ρ Î) šχθ ãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $# t⎦⎪Ï% ©!$#

(#θ ãΖ tΒ# u™ «! $$ Î/ ⎯ Ï&Î!θ ß™ u‘ uρ # sŒÎ) uρ

(#θ çΡ$ Ÿ2 …çμ yè tΒ #’ n? tã 9öΔ r& 8ì ÏΒ% ỳ

óΟ ©9 (#θ ç7 yδõ‹ tƒ 4©®L ym çνθ çΡ É‹ø↔ tG ó¡ o„ 4 ¨β Î)

t⎦⎪Ï%©! $# y7 tΡθ çΡÉ‹ ø↔tF ó¡ o„ šÍ× ¯≈ s9 'ρ é&

t⎦⎪Ï%©! $# šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ «! $$ Î/ ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ

4 #sŒ Î* sù x8θ çΡ x‹ ø↔tG ó™ $# ÇÙ ÷èt7 Ï9 öΝÎγ ÏΡ ù' x©

β sŒù' sù ⎯ yϑ Ïj9 |Mø⁄ Ï© öΝßγ ÷ΨÏΒ

ö Ïøó tG ó™ $# uρ ãΝçλ m; ©! $# 4 χ Î) ©! $#

Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∉⊄∪    

  
 



63. Make not the calling of 
the messenger among you as 
your calling one of another. 
Allah knows those of you who 
steal away, hiding themselves. 
And let those who conspire to 
evade orders beware lest 
grief or painful punishment 
befall them.  

 ω (#θ è= yèøg rB u™ !$ tãßŠ ÉΑθ ß™ §9$#

öΝà6 oΨ÷ t/ Ï™ !% tæ ß‰ x. Νä3ÅÒ ÷è t/ $ VÒ÷è t/

4 ô‰s% ãΝ n=÷è tƒ ª! $# š⎥⎪Ï% ©! $#

šχθ è=̄= |¡ tF tƒ öΝä3Ζ ÏΒ #]Œ#uθ Ï9 4

Í‘ x‹ ósuŠ ù= sù t⎦⎪Ï%©! $# tβθ àÏ9$ sƒä† ô⎯ tã

ÿ⎯ ÍνÍ öΔ r& βr& öΝåκ z:ŠÅÁ è? îπ uΖ ÷F Ïù ÷ρ r&

öΝåκ z:ÅÁ ãƒ ë># x‹ tã íΟŠÏ9 r& ∩∉⊂∪    

64. Lo! Verily unto Allah 
belongs whatsoever is in the 
heavens and the earth. He 
knows your condition. And 
(He knows) the Day when 
they are returned unto Him 
so that He may inform them 
of what they did. Allah is 
Knower of all things.  

 Iω r& χ Î) ¬! $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( ô‰ s% ãΝ n= ÷è tƒ !$ tΒ óΟ çFΡr&

Ïμ ø‹ n= tã uΘöθ tƒ uρ šχθ ãè y_ö ãƒ Ïμ ø‹ s9 Î)

Νßγ ã∞ Îm7 t⊥ã‹ sù $ yϑ Î/ (#θ è= ÏΗ xå 3 ª! $# uρ Èe≅ä3 Î/

>™ ó©x« 7Λ⎧Î= tæ ∩∉⊆∪     

 



 β$ s%ö à ø9 $#  AlFurqan 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Blessed is He Who has
revealed unto His slave the 
Criterion (of right and 
wrong), that he may be a 
warner to the peoples.  

x8 u‘$ t6 s? “Ï% ©!$# tΑ ¨“ tΡ tβ$ s%ö à ø9$# 4’ n? tã

⎯ ÍνÏ‰ö6 tã tβθ ä3 u‹ Ï9 š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ù=Ï9

# ·ƒ É‹ tΡ ∩⊇∪ 

2. He unto Whom belongs
the Sovereignty of the 
heavens and the earth, He 
has chosen no son, nor has
He any partner in the 
Sovereignty. He has created 
everything and has meted 
out for it a measure.  

 “Ï% ©!$# … çμ s9 à7 ù=ãΒ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ óΟ s9 uρ õ‹ Ï‚−G tƒ #Y‰ s9 uρ öΝ s9 uρ

⎯ ä3 tƒ … ã&©! Ô7ƒ ÎŸ° ’Îû Å7ù= ßϑ ø9 $# t, n= yz uρ

¨≅à2 &™ ó©x« …çν u‘£‰ s) sù #\ƒ Ï‰ø) s? ∩⊄∪ 

  
  
  
  
 



3. Yet they choose beside 
Him other gods who create 
naught but are themselves 
created, and possess not 
hurt, nor profit for 
themselves, and possess not 
death nor life, nor power to 
raise the dead.  

 (#ρ ä‹ sƒªB $# uρ ⎯ ÏΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ Zπ yγ Ï9# u™ ω

šχθ à)è= øƒ s† $ \↔ø‹ x© öΝèδ uρ

šχθ à) n= øƒä† Ÿω uρ šχθ ä3Î= ôϑ tƒ

öΝÎγ Å¡ àΡ L{ #u ŸÑ Ÿω uρ $ Yèø tΡ Ÿω uρ

tβθ ä3Î= ôϑ tƒ $ Y?öθ tΒ Ÿω uρ Zο4θ u‹ ym Ÿω uρ

# Y‘θ à±èΣ ∩⊂∪    

4. Those who disbelieve say: 
This is naught but a lie that 
he has invented, and other 
folk have helped him with it, 
so that they have produced a 
slander and a lie.  

 tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ã x x. ÷βÎ) !# x‹≈yδ Hω Î)

î7øù Î) çμ1 u tI øù$# … çμ tΡ% tæ r& uρ Ïμ ø‹ n= tã îΠöθ s%

šχρ ã yz# u™ ( ô‰ s) sù ρ â™ !% ỳ $Vϑ ù= àß

#Y‘ρ ã— uρ ∩⊆∪    

5. And they say: Fables of 
the men of old which he has
had written down so that 
they are dictated to him 
morn and evening.  

 (#þθ ä9$ s% uρ ç ÏÜ≈ y™ r& š⎥⎫ Ï9̈ρ F{$#

$ yγ t7 oK tG ò2 $# }‘ ÏS sù 4’ n?ôϑ è? Ïμø‹ n= tã

Zο t ò6ç/ Wξ‹Ï¹ r& uρ ∩∈∪    

  
  
 



6. Say (unto them, O 
Muhammad): He who knows
the secret of the heavens and 
the earth has revealed it. Lo! 
He ever is Forgiving, 
Merciful.  

  ö≅è% ã& s! t“Ρr& “Ï% ©!$# ãΝ n= ÷è tƒ § Åc£9 $# ’Îû

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 … çμ̄Ρ Î)

tβ% Ÿ2 # Y‘θ à xî $ \ΚŠÏm§‘ ∩∉∪  

7. And they say: What is 
with this messenger (of 
Allah) that he eats food and 
walks in the markets? Why 
is not an angel sent down 
unto him, to be a warner 
with him.  

 (#θ ä9$ s% uρ ÉΑ$ tΒ # x‹≈yδ ÉΑθ ß™ §9$#

ã≅à2 ù' tƒ uΘ$ yè ©Ü9 $# ©Å´ôϑ tƒ uρ † Îû

É−#uθ ó™ F{$#   Iωöθ s9 tΑ Ì“Ρé& Ïμø‹ s9 Î) Ò n= tΒ

šχθ ä3 uŠ sù … çμ yè tΒ # ·ƒ É‹ tΡ ∩∠∪    

8. Or (why is not) treasure 
thrown down unto him, or 
why has he not a paradise 
from whence to eat? And the 
evil doers say: You are but 
following a man bewitched.  

 ÷ρ r& #’s+ ù= ãƒ Ïμø‹ s9 Î) î”∴Ÿ2 ÷ρ r& ãβθ ä3 s? …çμ s9

×π ¨Ψy_ ã≅à2 ù' tƒ $ yγ ÷ΨÏΒ 4 tΑ$ s% uρ

šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# βÎ) šχθ ãèÎ6 −G s? ω Î)

Wξã_ u‘ #·‘θßs ó¡̈Β ∩∇∪    

9. See how they coin 
similitudes for thee, so that 
they are all astray and 
cannot find a road.  

 ö ÝàΡ$# y# ø‹ Ÿ2 (#θ ç/ u ŸÑ š s9

Ÿ≅≈ sWøΒ F{$# (#θ =ŸÒ sù Ÿξ sù tβθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ o„

Wξ‹Î6 y™ ∩®∪    

 



10. Blessed is He Who, if He 
will, will assign thee better 
than (all) that - Gardens 
underneath which rivers 
flow - and will assign thee 
mansions.  

 x8 u‘$ t6 s? ü“Ï%©! $# βÎ) u™ !$ x© Ÿ≅ yè y_ y7 s9

#Z ö yz ⎯ ÏiΒ y7Ï9≡sŒ ;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB

⎯ ÏΒ $ yγ ÏF øt rB ã≈ yγ ÷Ρ F{$# ≅ yèøg s† uρ y7 ©9

#I‘θ ÝÁè% ∩⊇⊃∪    

11. Nay, but they deny (the 
coming of) the Hour, and for 
those who deny (the coming 
of) the Hour We have 
prepared a flame.  

 ö≅ t/ (#θ ç/¤‹ x. Ïπ tã$ ¡¡9 $$ Î/ ( $ tΡ ô‰ tG ôã r& uρ

⎯ yϑ Ï9 z>¤‹ Ÿ2 Ïπ tã$ ¡¡9 $$ Î/ # · Ïèy™

∩⊇⊇∪     

12. When it sees them from 
afar, they hear the crackling 
and the roar thereof.  

# sŒ Î) Νßγ ø? r& u‘ ⎯ ÏiΒ ¥β% s3 ¨Β 7‰‹Ïè t/ (#θ ãèÏÿ xœ

$ oλ m; $ Zà •‹ tó s? # Z Ïù y— uρ ∩⊇⊄∪    

13. And when they are flung 
into a narrow place thereof, 
chained together, they pray 
for destruction there.  

 !# sŒÎ) uρ (#θ à) ø9 é& $ pκ ÷] ÏΒ $ ZΡ% s3 tΒ $ Z)Íh‹ |Ê

t⎦⎫ÏΡ § s)•Β (#öθ tã yŠ šÏ9$ uΖèδ # Y‘θç6 èO

∩⊇⊂∪    

14. Pray not that day for one 
destruction, but pray for 
many destructions.  

 ω (#θ ããô‰ s? tΠöθ u‹ø9 $# # Y‘θ ç6 èO # Y‰Ïn≡ uρ

(#θ ãã÷Š $#uρ #Y‘θ ç6 èO #Z ÏVŸ2 ∩⊇⊆∪    

 



15. Say: Is that (doom) 
better or the Garden of 
Immortality which is 
promised unto those who 
ward off (evil)? It will be 
their reward and journey's 
end.  

 ö≅è% y7Ï9≡sŒ r& î ö yz ôΘr& èπ̈Ψ y_ Ï$ ù#èƒ ø:$#

©ÉL ©9 $# y‰Ïããρ šχθ à)−G ßϑ ø9 $# 4 ôMtΡ% x.

öΝçλ m; [™ !# t“ y_ #Z ÅÁ tΒ uρ ∩⊇∈∪   

16. Therein abiding, they 
have all that they desire. It is 
for thy Lord a promise that 
must be fulfilled.  

 öΝçλ °; $ yγŠ Ïù $ tΒ šχρ â™ !$ t± o„ t⎦⎪Ï$ Î#≈yz

4 šχ% x. 4’ n? tã y7 În/ u‘ #Y‰ôã uρ

Zωθ ä↔ó¡̈Β ∩⊇∉∪   

17. And on the day when He 
will assemble them and that 
which they worship instead 
of Allah and will say: Was it 
you who misled these my 
slaves or did they 
(themselves) wander from 
the way.  

 tΠ öθ tƒ uρ öΝèδ ã à±ós tƒ $ tΒ uρ šχρ ß‰ç7 ÷è tƒ

⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# ãΑθà) u‹ sù óΟ çFΡr& u™

÷Λä⎢ ù= n= ôÊ r& “ÏŠ$ t6 Ïã Ï™ Iω àσ¯≈ yδ ÷Π r& öΝ èδ

(#θ = |Ê Ÿ≅‹Î6 ¡¡9 $# ∩⊇∠∪    

  
  
  
  
  
  
  
 



18. They will say: Be Thou 
Glorified! It was not for us 
to choose any protecting 
friends beside thee; but 
Thou didst give them and 
their fathers ease till they 
forgot the warning and 
became lost folk.  

 (#θ ä9$ s% y7 oΨ≈ysö6 ß™ $ tΒ tβ% x. ©Èö t7 .⊥ tƒ

!$ uΖ s9 β r& x‹ Ï‚−G ¯Ρ ⎯ÏΒ šÏΡρ ßŠ ô⎯ ÏΒ

u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ⎯ Å3≈s9 uρ óΟ ßγ tF ÷è−G ¨Β öΝ èδu™ !$ t/# u™ uρ

4©®L ym (#θ Ý¡ nΣ t ò2 Ïe%!$# (#θ çΡ% x. uρ $ JΒ öθ s%

#Y‘θ ç/ ∩⊇∇∪   

19. Thus they will give you 
the lie regarding what you
say then you can neither 
avert (the doom) nor obtain 
help. And whoso among you 
does wrong, We shall make 
him taste great torment.  

  ô‰ s) sù Νä.θ ç/ ¤‹Ÿ2 $ yϑ Î/

šχθ ä9θ à) s? $ yϑ sù šχθ ãèŠÏÜ tF ó¡ n@

$ ]ù÷ |À Ÿω uρ #Z óÇ tΡ 4 ⎯ tΒ uρ ΝÎ= ôà tƒ

öΝà6Ζ ÏiΒ çμ ø%É‹ çΡ $ \/# x‹ tã #Z Î7Ÿ2

∩⊇®∪    

20. We never sent before 
thee any messengers but lo! 
They verily ate food and 
walked in the markets. And 
We have appointed some of 
you a test for others: Will 
you be steadfast? And thy 
Lord is ever Seer.  

 !$ tΒ uρ $ oΨù= y™ ö‘ r& š n=ö6 s% z⎯ ÏΒ

š⎥⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# Hω Î) öΝßγ ¯Ρ Î)

šχθ è=ä.ù' u‹ s9 tΠ$ yè©Ü9 $# šχθ à±ôϑ tƒ uρ

’Îû É−# uθó™ F{$# 3 $ oΨù= yè y_ uρ öΝà6ŸÒ ÷èt/

<Ù ÷èt7 Ï9 ºπ uΖ ÷F Ïù šχρ ç É9 óÁ s? r& 3

tβ% Ÿ2 uρ y7 •/ u‘ #Z ÅÁ t/ ∩⊄⊃∪    



21. And those who look not 
for a meeting with Us say: 
Why are angels not sent 
down unto us and (Why) do 
we not see our Lord! 
Assuredly they think too 
highly of themselves and are 
scornful with great pride.  

 * tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω šχθ ã_ö tƒ

$ tΡ u™!$ s)Ï9 Iω öθ s9 tΑ Ì“Ρé& $ uΖøŠ n= tã

èπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# ÷ρ r& 3“ t tΡ $ oΨ−/ u‘ 3 Ï‰ s) s9

(#ρ ç y9õ3 tG ó™ $# þ’ Îû öΝ Îγ Å¡àΡ r& öθ tG tã uρ

#vθ çG ãã #Z Î7 x. ∩⊄⊇∪    

22. On the day when they 
behold the angels, on that 
day there will be no good 
tidings for the guilty; and 
they will cry: A forbidding 
ban.  

 tΠ öθ tƒ tβ÷ρ t tƒ sπ s3 Í×̄≈ n= yϑø9 $# Ÿω 3“ u ô³ç/

7‹Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ÏΒ Ì ôfßϑ ù= Ïj9 tβθ ä9θ à) tƒ uρ

# \ ôfÏm # Y‘θ àføt¤Χ ∩⊄⊄∪    

23. And We shall turn unto 
the work they did and make 
it scattered motes.  

 !$ uΖøΒ Ï‰ s% uρ 4’ n< Î) $ tΒ (#θ è=Ïϑ tã ô⎯ ÏΒ 9≅ yϑ tã

çμ≈ oΨù= yè yf sù [™ !$ t6 yδ # ·‘θ èWΨ̈Β ∩⊄⊂∪   

24. Those who have earned 
the Garden on that day will 
be better in their home and 
happier in their place of 
noonday rest.  

  Ü=≈ ysô¹ r& Ïπ ¨Ψ yfø9 $# >‹Í≥ tΒ öθ tƒ × ö yz

#v s) tG ó¡•Β ß⎯ |¡ôm r& uρ WξŠ É) tΒ ∩⊄⊆∪    

25. A day when the heaven 
with the clouds will be rent 
asunder and the angels will 
be sent down, a grand 
descent.  

 tΠ öθ tƒ uρ ß, ¤) t± n@ â™ !$ uΚ¡¡9 $# ÄΝ≈ yϑ tóø9 $$Î/

tΑ Ìh“ çΡ uρ èπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# ¸ξƒ Í”∴s? ∩⊄∈∪    



26. The Sovereignty on that 
day will be the True 
(Sovereignty) belonging to 
the Beneficent One, and it 
will be a hard day for 
disbelievers.  

 à7ù= ßϑ ø9 $# >‹Í≥ tΒ öθ tƒ ‘, ys ø9 $# Ç⎯≈ uΗ ÷q§= Ï9 4

tβ% Ÿ2 uρ $ ·Β öθ tƒ ’ n? tã t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $#

#Z Å¡ tã ∩⊄∉∪    

27. On the day when the 
wrong doer gnaws his hands, 
he will say: Ah, would that I 
had chosen a way together 
with the messenger (of 
Allah).  

 tΠ öθ tƒ uρ Ù yè tƒ ãΝÏ9$ ©à9 $# 4’ n? tã Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ

ãΑθ à) tƒ ©Í_ tF ø‹ n=≈ tƒ ßN õ‹ sƒªB$# yì tΒ

ÉΑθ ß™ §9$# Wξ‹Î6 y™ ∩⊄∠∪    

28. Alas for me! Ah, would 
that I had never taken such
an one for friend.  

 4© tL n= ÷ƒ uθ≈ tƒ ©Í_ tF ø‹ s9 óΟ s9 õ‹ÏƒªB r& $ ºΡ Ÿξèù

WξŠÎ= yz ∩⊄∇∪    

29. He verily led me astray 
from the Reminder after it 
had reached me. Satan was 
ever man's deserter in the 
hour of need.  

 ô‰ s)©9 ©Í_ ¯= |Ê r& Ç⎯ tã Ì ò2 Ïe%!$# y‰ ÷è t/

øŒÎ) ’ÎΤ u™ !$ y_ 3 šχ% Ÿ2 uρ ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $#

Ç⎯≈ |¡ΣM∼ Ï9 Zωρä‹ s{ ∩⊄®∪    

30. And the messenger says: 
O my Lord! Lo! Mine own 
folk make this Qur'an of no 
account.  

 tΑ$ s% uρ ãΑθ ß™ §9$# Éb>t≈tƒ ¨βÎ) ’ÍΓ öθ s%

(#ρ ä‹ sƒªB $# #x‹≈ yδ tβ#u™ ö à)ø9 $# #Y‘θ àfôγ tΒ

∩⊂⊃∪   



31. Even so have We 
appointed unto every 
prophet an opponent from 
among the guilty; but Allah 
suffices for a Guide and 
Helper.  

  y7 Ï9≡ x‹ x. uρ $ uΖ ù= yè y_ Èe≅ä3 Ï9 @c©É< tΡ

#xρ ß‰ tã z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ÏΒ Ì ôfßϑ ø9 $# 3 4’ s∀ x. uρ

y7 În/ t Î/ $ Zƒ ÏŠ$ yδ #Z ÅÁ tΡ uρ ∩⊂⊇∪    

32. And those who disbelieve 
say: Why is the Qur'an not 
revealed unto him all at 
once? (It is revealed) thus 
that We may strengthen thy 
heart therewith; and We 
have arranged it in right 
order.  

 tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. Ÿω öθ s9 tΑ Ìh“ çΡ

Ïμ ø‹ n= tã ãβ#u™ ö à)ø9 $# \' s# ÷Ηäd Zο y‰Ïn≡ uρ 4

y7 Ï9≡ x‹Ÿ2 |MÎm7 s[ ãΖ Ï9 ⎯ ÏμÎ/ x8 yŠ#xσèù (

çμ≈ oΨù= ¨? u‘ uρ Wξ‹Ï? ö s? ∩⊂⊄∪    

33. And they bring thee no 
similitude but We bring thee 
the Truth (as against it), and 
better (than their similitude) 
as argument.  

 Ÿω uρ y7 tΡθ è? ù' tƒ @≅ sV yϑ Î/ ω Î) y7≈oΨ ÷∞ Å_

Èd, ys ø9$$ Î/ z⎯ |¡ ôm r& uρ #· Å¡ ø s? ∩⊂⊂∪    

34. Those who will be 
gathered on their faces unto 
hell: such are worse in plight 
and further from the right 
road.  

 t⎦⎪ Ï%©! $# šχρ ç |³øtä† 4’ n? tã

öΝÎγ Ïδθ ã_ãρ 4’n< Î) zΝ ¨Ψyγ y_ šÍ× ¯≈ s9 'ρ é&

@ x© $ ZΡ% s3̈Β ‘≅ |Ê r& uρ Wξ‹Î6 y™ ∩⊂⊆∪    

  
  
  
 



35. We verily gave Moses the 
Scripture and placed with 
him his brother Aaron as 
henchman.  

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨ÷ s?# u™ © y›θ ãΒ |=≈ tF Å6ø9 $#

$ oΨù= yè y_ uρ ÿ…çμ yè tΒ çν% s{ r& šχρ ã≈ yδ

#\ƒ Î— uρ ∩⊂∈∪    

36. Then We said: Go 
together unto the folk who 
have denied Our revelations. 
Then We destroyed them, a 
complete destruction.  

 $ oΨù= à) sù !$ t7 yδøŒ$# ’ n< Î) ÏΘöθ s)ø9 $# š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ ç/¤‹ x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔ Î/ öΝßγ≈ tΡ ö ¨Β y‰ sù

#Z ÏΒ ô‰ s? ∩⊂∉∪    

37. And Noah's folk, when 
they denied the messengers, 
We drowned them and made 
of them a portent for 
mankind. We have prepared 
a painful doom for evil 
doers.  

 tΠ öθ s% uρ 8yθçΡ $ £ϑ ©9 (#θ ç/¤‹Ÿ2 Ÿ≅ß™ ”9 $#

öΝßγ≈oΨ ø% t øî r& öΝßγ≈oΨù= yèy_ uρ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 Zπ tƒ# u™

( $ tΡ ô‰tG ôã r& uρ š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à= Ï9 $ ¹/# x‹ tã

$ VϑŠ Ï9 r& ∩⊂∠∪    

38. And (the tribes of) A'ad 
and Thamud, and the 
dwellers in Ar-Rass, and 
many generations in 
between.  

 # YŠ% tæ uρ (# yŠθ ßϑ rO uρ |=≈ ptõ¾ r& uρ Äb¨ §9$#

$ OΡρ ã è% uρ t⎦÷⎫ t/ šÏ9≡sŒ #Z ÏV x. ∩⊂∇∪    

39. Each (of them) We 
warned by examples and 
each (of them) We brought 
to utter ruin.  

 yξà2 uρ $ uΖö/ u ŸÑ ã& s! Ÿ≅≈ sWøΒ F{$# (

yξà2 uρ $ tΡ ÷ £9 s? #Z Î6 ÷G s? ∩⊂®∪    



40. And indeed they have 
passed by the township 
whereon was rained the fatal 
rain. Can it be that they have 
not seen it? Nay, but they 
hope for no resurrection.  

 ô‰ s) s9 uρ (#öθ s? r& ’ n? tã Ïπ tƒ ö s) ø9 $# û©ÉL ©9 $#

ôN t ÏÜøΒ é& t sÜ tΒ Ï™ öθ¡¡9 $# 4 öΝ n= sù r&

(#θ çΡθ à6 tƒ $ yγ tΡ÷ρ t tƒ 4 ö≅ t/ (#θ çΡ$ Ÿ2

Ÿω šχθ ã_ö tƒ #Y‘θ à±èΣ ∩⊆⊃∪    

41. And when they see thee 
(O Muhammad) they treat 
thee only as a jest (saying): 
Is this he whom Allah sent as 
a messenger.  

 # sŒÎ) uρ x8÷ρ r& u‘ βÎ) y7 tΡρ ä‹ Ï‚ −G tƒ ω Î)

#·ρ â“ èδ # x‹≈yδ r& “ Ï%©! $# y] yè t/ ª! $#

»ωθ ß™ u‘ ∩⊆⊇∪ 

42. He would have led us far 
away from our gods if we 
had not been staunch to 
them. They will know, when 
they behold the doom, who is 
more astray as to the road.  

  βÎ) yŠ$ Ÿ2 $ oΨ= ÅÒã‹ s9 ô⎯ tã $ uΖ ÏF yγ Ï9#u™

Iω öθ s9 χ r& $ tΡ÷ y9 |¹ $ yγ øŠ n= tæ 4

|’ ôθ y™ uρ tβθ ßϑ n= ôè tƒ š⎥⎫ Ïm tβ ÷ρ t tƒ

z># x‹ yèø9 $# ô⎯ tΒ ‘≅ |Ê r& ¸ξ‹Î6 y™ ∩⊆⊄∪    

43. Hast thou seen him who 
chooses for his god his own 
lust? Would thou then be 
guardian over him.  

 |M ÷ƒ u™ u‘ r& Ç⎯ tΒ x‹ sƒªB$# …çμ yγ≈s9 Î) çμ1 uθ yδ

|MΡ r' sù r& ãβθ ä3 s? Ïμ ø‹ n= tã ¸ξ‹Å2 uρ ∩⊆⊂∪
 
 
  



44. Or deem  thou that most 
of them hear or understand? 
They are but as the cattle -
nay, but they are farther 
astray.  

 ÷Π r& Ü= |¡ øt rB ¨β r& öΝ èδ u sY ò2 r&

šχθ ãè yϑ ó¡ o„ ÷ρ r& šχθ è=É)÷è tƒ 4 ÷βÎ)

öΝèδ ω Î) ÄΝ≈ yè÷Ρ F{$% x. ( ö≅ t/ öΝèδ ‘≅ |Ê r&

¸ξ‹Î6 y™ ∩⊆⊆∪    

45. Hast thou not seen how 
thy Lord has spread the 
shade - And if He willed, He 
could have made it still -
then We have made the sun 
its pilot. 

 öΝ s9 r& t s? 4’n< Î) y7 În/ u‘ y# ø‹ x. £‰ tΒ ¨≅Ïjà9 $#

öθ s9 uρ u™ !$ x© … çμ n= yè yf s9 $ YΨÏ.$ y™ ¢Ο èO

$ uΖù= yè y_ }§ ôϑ¤±9 $# Ïμ ø‹ n= tã Wξ‹Ï9 yŠ ∩⊆∈∪ 

46. Then We withdraw it 
unto Us, a gradual 
withdrawal.  

 ¢Ο èO çμ≈ uΖ ôÒ t6 s% $ uΖøŠ s9 Î) $ VÒ ö6 s% #Z Å¡ o„

∩⊆∉∪    

47. And He it is Who makes
night a covering for you, and 
sleep repose, and makes day 
a resurrection.  

 uθ èδ uρ “Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝä3 s9 Ÿ≅øŠ©9 $#

$ U™$ t7 Ï9 tΠöθ ¨Ζ9 $# uρ $ Y?$ t7ß™ Ÿ≅ yè y_ uρ

u‘$ pκ ¨]9$# # Y‘θà± èΣ ∩⊆∠∪    

48. And He it is Who sends
the winds, glad tidings 
heralding His mercy, and 
We send down purifying 
water from the sky.  

 uθ èδ uρ ü“Ï% ©!$# Ÿ≅ y™ ö‘ r& yx≈tƒ Ìh9 $# # M ô³ç0

š⎥ ÷⎫ t/ ô“ y‰ tƒ ⎯ Ïμ ÏG yϑ ôm u‘ 4 $ uΖ ø9 t“Ρr& uρ

z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# [™ !$ tΒ #Y‘θ ßγ sÛ ∩⊆∇∪    



49. That We may give life 
thereby to a dead land, and 
We give many beasts and 
men that We have created to 
drink thereof.  

 }‘ Å↵ ós ãΖ Ïj9 ⎯ ÏμÎ/ Zο t$ ù# t/ $ \G øŠ¨Β … çμ u‹É) ó¡èΣ uρ

$ £ϑ ÏΒ !$ oΨø) n= yz $ Vϑ≈ yè÷Ρ r& ¢©Å›$ tΡ r& uρ

#Z ÏVŸ2 ∩⊆®∪    

50. And verily We have 
repeated it among them that 
they may remember, but 
most of mankind begrudge 
aught save ingratitude.  

 ô‰ s) s9 uρ çμ≈ uΖ øù§ |À öΝæη uΖ ÷ t/ (#ρ ã ©.¤‹ u‹ Ï9

#’ n1 r' sù ç sYò2 r& Ä¨$ ¨Ζ9$# ω Î) #Y‘θ àà2

∩∈⊃∪    

51. If We willed, We could 
raise up a warner in every 
village.  

 öθ s9 uρ $ oΨø⁄Ï© $ oΨ÷W yè t7 s9 ’Îû Èe≅à2 7π tƒö s%

# \ƒ É‹̄Ρ ∩∈⊇∪    

52. So obey not the 
disbelievers, but strive 
against them herewith with a 
great endeavor.  

 Ÿξ sù Æì ÏÜè? š⎥⎪Í Ï≈x6 ø9$#

Νèδ ô‰Îγ≈ y_ uρ ⎯ Ïμ Î/ #YŠ$ yγ Å_ # Z Î7Ÿ2

∩∈⊄∪    

53. And He it is Who has
given independence to the 
two seas (though they meet); 
one palatable, sweet, and the 
other salty, bitter; and has
set a bar and a forbidding 
ban between them.  

 * uθ èδ uρ “Ï% ©! $# yl t tΒ Ç⎯÷ƒ t ós t7 ø9 $#

# x‹≈yδ Ò>õ‹ tã ÔN# t èù # x‹≈yδ uρ ìxù= ÏΒ

Ól% ỳ é& Ÿ≅ yè y_ uρ $ yϑ åκ s] ÷ t/ % Y{ y—ö t/

#\ ôf Ïm uρ # Y‘θ àføt ¤Χ ∩∈⊂∪    



54. And He it is Who has
created man from water, and 
has appointed for him 
kindred by blood and 
kindred by marriage; for thy 
Lord is ever Powerful.  

 uθ èδ uρ “Ï% ©!$# t, n= y{ z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ø9 $# #Z |³ o0

…ã& s# yè yf sù $ Y7 |¡ nΣ #\ ôγ Ï¹ uρ 3 tβ% x. uρ

y7 •/ u‘ # \ƒ Ï‰ s% ∩∈⊆∪    

55. Yet they worship instead 
of Allah that which can 
neither benefit them nor 
hurt them. The disbeliever 
was ever a partisan against 
his Lord.  

 tβρ ß‰ ç6 ÷è tƒ uρ ⎯ ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# $ tΒ Ÿω

öΝßγ ãè xΖ tƒ Ÿω uρ öΝ èδ• ÛØ o„ 3 tβ% x. uρ

ã Ïù% s3ø9 $# 4’ n? tã ⎯ Ïμ În/u‘ #Z Îγ sß ∩∈∈∪    

56. And We have sent thee 
(O Muhammad) only as a 
bearer of good tidings and a 
warner.  

 !$ tΒ uρ y7≈oΨ ù= y™ ö‘ r& ω Î) #Z Åe³ u; ãΒ # \ƒ É‹ tΡ uρ

∩∈∉∪    

57. Say: I ask of you no 
reward for this, save that 
whoso will, may choose a 
way unto his Lord.  

 ö≅è% !$ tΒ öΝà6 è= t↔ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ÏΒ @ ô_ r&

ω Î) ⎯ tΒ u™ !$ x© β r& x‹ Ï‚−G tƒ 4’ n< Î) ⎯ Ïμ În/ u‘

Wξ‹Î6 y™ ∩∈∠∪    

58. And trust thou in the 
Living One Who dies not, 
and hymn His praise. He 
suffices as the Knower of His 
bondmen's sins.  

 ö≅2 uθ s? uρ ’ n? tã Çc‘ y⇔ ø9 $# “ Ï%©! $# Ÿω

ßNθ ßϑ tƒ ôx Îm7 y™ uρ ⎯ ÍνÏ‰ôϑ pt¿2 4

4‘ x Ÿ2 uρ ⎯ Ïμ Î/ É>θ çΡ ä‹Î/ ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã

#· Î7 yz ∩∈∇∪    



59. Who created the heavens 
and the earth and all that is 
between them in six Days, 
then He mounted the 
Throne. The Beneficent! Ask 
anyone informed concerning 
Him. 

 “Ï% ©!$# t, n= y{ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ

$ tΒ uρ $ yϑ ßγ uΖ ÷ t/ ’ Îû Ïπ −G Å™ 5Θ$ −ƒ r& ¢Ο èO

3“ uθ tG ó™ $# ’ n? tã Ä¸ ö yèø9 $# 4 ß⎯≈ yϑ ôm§9 $#

ö≅ t↔ ó¡ sù ⎯ Ïμ Î/ #Z Î6 yz ∩∈®∪    

60. And when it is said unto 
them: Adore the Beneficent! 
They say: And what is the 
Beneficent? Are we to adore 
whatever thou (Muhammad) 
bids us. And it increases
aversion in them. AsSajda 

 # sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% ãΝßγ s9 (#ρ ß‰ß∨ ó™ $# Ç⎯≈ uΗ÷q §= Ï9

(#θ ä9$ s% $ tΒ uρ ß⎯≈ oΗ÷q §9$# ß‰àfó¡ nΣ r& $ yϑ Ï9

$ tΡã ãΒ ù' s? öΝèδ yŠ#y— uρ #Y‘θ àçΡ ) ∩∉⊃∪    

61. Blessed be He Who has
placed in the heaven 
mansions of the stars, and 
has placed therein a great 
lamp and a moon giving 
light.  

 x8 u‘$ t6 s? “Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

% [`ρ ã ç/ Ÿ≅ yè y_ uρ $ pκÏù %[`≡u Å  #\ yϑ s% uρ

#Z ÏΨ•Β ∩∉⊇∪    

62. And He it is Who has
appointed night and day in 
succession, for him who 
desires to remember, or 
desires thankfulness.  

 uθ èδ uρ “Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ Ÿ≅øŠ ©9 $# u‘$ yγ ¨Ψ9$# uρ

Zπ xù= Åz ô⎯ yϑ Ïj9 yŠ# u‘ r& β r& t 2 ¤‹ tƒ ÷ρ r&

yŠ# u‘ r& #Y‘θ à6ä© ∩∉⊄∪    

  
 



63. The (faithful) slaves of 
the Beneficent are they who 
walk upon the earth 
modestly, and when the 
foolish ones address them 
answer: Peace.  

 ßŠ$ t7 Ïã uρ Ç⎯≈ uΗ ÷q§9 $# š⎥⎪Ï% ©! $#

tβθ à±ôϑ tƒ ’ n? tã ÇÚ ö‘ F{$# $ ZΡ öθ yδ # sŒÎ) uρ

ãΝßγ t6 sÛ% s{ šχθ è=Îγ≈ yfø9 $# (#θ ä9$ s%

$ Vϑ≈ n= y™ ∩∉⊂∪    

64. And who spend the night 
before their Lord, prostrate 
and standing.  

 z⎯ƒ Ï% ©!$# uρ šχθ çG‹ Î6 tƒ óΟ Îγ În/ t Ï9

# Y‰¤f ß™ $ Vϑ≈ uŠÏ% uρ ∩∉⊆∪    

65. And who say: Our Lord! 
Avert from us the doom of 
hell; lo! The doom thereof is 
anguish.  

 š⎥⎪Ï% ©!$# uρ tβθ ä9θà) tƒ $ uΖ−/ u‘ ô∃ Î ñÀ$#

$ ¨Ψ tã z>#x‹ tã tΛ ©⎝ yγ y_ ( χ Î)

$ yγ t/#x‹ tã tβ% x. $ ·Β#t xî ∩∉∈∪    

66. Lo! It is wretched as 
abode and station.   $ yγ̄Ρ Î) ôN u™!$ y™ #v s) tGó¡ãΒ $ YΒ$ s) ãΒ uρ

∩∉∉∪    

67. And those who, when 
they spend, are neither 
prodigal nor grudging; and 
there is ever a firm station 
between the two.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ !# sŒÎ) (#θ à) xΡr& öΝ s9 (#θ èùÌ ó¡ ç„

öΝ s9 uρ (#ρ ç äI ø)tƒ tβ% Ÿ2 uρ š⎥ ÷⎫ t/

šÏ9≡sŒ $ YΒ#uθ s% ∩∉∠∪    

 



68. And those who cry not 
unto any other god along 
with Allah, nor take the life 
which Allah has forbidden 
save in (course of) justice, 
nor commit adultery - and 
whoso does this shall pay the 
penalty.  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ Ÿω šχθ ããô‰ tƒ yì tΒ «! $#

$ ·γ≈ s9 Î) t yz# u™ Ÿω uρ tβθ è= çF ø)tƒ }§ ø¨Ζ9 $#

©ÉL ©9 $# tΠ § ym ª! $# ω Î) Èd, ys ø9$$ Î/ Ÿω uρ

šχθ çΡ÷“ tƒ 4 ⎯ tΒ uρ ö≅ yè ø tƒ y7 Ï9≡sŒ t, ù= tƒ

$ YΒ$ rO r& ∩∉∇∪   

69. The doom will be 
doubled for him on the Day 
of Resurrection, and he will 
abide therein disdained 
forever.  

  ô# yè≈ŸÒ ãƒ ã& s! Ü>#x‹ yèø9 $# tΠ öθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# ô$ é# øƒs† uρ ⎯ ÏμŠ Ïù $ ºΡ$ yγ ãΒ ∩∉®∪   

70. Save him who repents
and believes and does
righteous work; as for such, 
Allah will change their evil 
deeds to good deeds. Allah is 
ever Forgiving, Merciful.  

 ω Î) ⎯ tΒ z>$ s? š∅ tΒ# u™ uρ Ÿ≅Ïϑ tã uρ

Wξ yϑ tã $ [sÎ=≈ |¹ šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù ãΑ Ïd‰ t6 ãƒ

ª! $# ôΜ Îγ Ï?$ t↔Íh‹ y™ ;M≈uΖ |¡ ym 3 tβ% x. uρ

ª! $# #Y‘θ à xî $ VϑŠ Ïm§‘ ∩∠⊃∪    

71. And whosoever repents
and does good, he verily 
repents toward Allah with 
true repentance.  

 ⎯ tΒ uρ z>$ s? Ÿ≅Ïϑ tã uρ $ [sÎ=≈ |¹ …çμ ¯ΡÎ* sù

ÛUθ çG tƒ ’ n< Î) «! $# $ \/$ tG tΒ ∩∠⊇∪   

  
 



72. And those who will not 
witness vanity, but when 
they pass near senseless play, 
pass by with dignity.  

  š⎥⎪Ï% ©!$# uρ Ÿω šχρ ß‰ yγ ô± o„

u‘ρ –“9 $# # sŒÎ) uρ (#ρ “ sΔ Èθ øó̄=9 $$ Î/ (#ρ “ sΔ

$ YΒ#t Å2 ∩∠⊄∪   

73. And those who, when 
they are reminded of the 
revelations of their Lord, fall 
not deaf and blind thereat.  

  š⎥⎪Ï% ©!$# uρ # sŒÎ) (#ρ ã Åe2 èŒ ÏM≈tƒ$ t↔Î/

óΟ Îγ În/ u‘ óΟ s9 (#ρ ” Ïƒ s† $ yγ øŠn= tæ $ tϑ ß¹

$ ZΡ$ uŠôϑ ãã uρ ∩∠⊂∪    

74. And who say: Our Lord! 
Vouchsafe us comfort of our 
wives and of our offspring, 
and make us patterns for 
(all) those who ward off 
(evil).  

 t⎦⎪Ï%©! $# uρ šχθ ä9θà) tƒ $ oΨ−/ u‘ ó= yδ $ oΨ s9

ô⎯ ÏΒ $ uΖÅ_≡ uρ ø— r& $ oΨ ÏG≈ −ƒÍh‘ èŒ uρ nο § è%

&⎥ ã⎫ ôã r& $ oΨù= yè ô_$# uρ š⎥⎫ É)−F ßϑ ù= Ï9

$ ·Β$ tΒ Î) ∩∠⊆∪    

75. They will be awarded the 
high place forasmuch as they 
were steadfast, and they will 
meet therein with welcome 
and the ward of peace.  

 š Í× ¯≈ s9 'ρ é& šχ ÷ρ t“ øgä† sπ sù ö äóø9 $# $ yϑ Î/

(#ρ ç y9 |¹ šχ öθ ¤) n=ãƒ uρ $ yγŠ Ïù Zπ ¨ŠÏt rB

$ ¸ϑ≈ n= y™ uρ ∩∠∈∪    

  
  
 



76. Abiding there forever. 
Happy is it as abode and 
station.  

 š⎥⎪ Ï$ Î#≈yz $ yγŠ Ïù 4 ôM oΨÝ¡ ym

#v s) tG ó¡ãΒ $ YΒ$ s)ãΒ uρ ∩∠∉∪    

77. Say (O Muhammad, unto 
the disbelievers): My Lord 
would not concern Himself 
with you but for your 
prayer. But now you have 
denied (the Truth), therefore 
there will be judgment.  

 ö≅è% $ tΒ (# àσt7 ÷è tƒ ö/ ä3Î/ ’În1 u‘ Ÿωöθ s9

öΝà2 äτ !$ tãßŠ ( ô‰ s) sù óΟ çF ö/¤‹ x. t∃ öθ |¡ sù

ãβθ à6 tƒ $ JΒ#t“ Ï9 ∩∠∠∪     

 



 # t yè’±9 $#  AshShuara 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ta. Sin. Mim.  $Ο û¡Û ∩⊇∪    

2. These are revelations of the 
Scripture that makes plain.  y7 ù= Ï? àM≈tƒ# u™ É=≈ tG Å3ø9 $# È⎦⎫ Î7 ßϑø9 $# ∩⊄∪ 

3. It may be that thou 
torments thyself (O 
Muhammad) because they 
believe not.  

y7 ¯= yè s9 Óì Ï‚≈ t/ y7 |¡ø ¯Ρ ω r& (#θ çΡθ ä3 tƒ

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ ãΒ ∩⊂∪    

4. If We will, We can send 
down on them from the sky a 
portent so that their necks 
would remain bowed before 
it.  

βÎ) ù' t± ®Σ öΑ Íi” t∴ çΡ ΝÍκ ö n= tã z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $#

Zπ tƒ# u™ ôM ¯= sà sù öΝßγ à)≈ oΨôã r& $ oλ m;

t⎦⎫ Ïè ÅÒ≈yz ∩⊆∪    

5. Never comes there unto 
them a fresh reminder from 
the Beneficent One, but they 
turn away from it.  

$ tΒ uρ Ν Íκ Ï?ù' tƒ ⎯ ÏiΒ 9 ø. ÏŒ z⎯ ÏiΒ Ç⎯≈ uΗ÷q §9$#

B^ y‰øtèΧ ω Î) (#θçΡ% x. çμ ÷Ζ tã t⎦⎫ÅÊ Ì ÷èãΒ

∩∈∪    



6. Now they have denied (the 
Truth); but there will come 
unto them tidings of that 
whereat they used to scoff.  

ô‰ s) sù (#θ ç/¤‹ x. öΝÍκ Ï?ù' u‹ |¡ sù (# àσ ¯≈ t6 /Ρ r& $ tΒ

(#θ çΡ% x. ⎯ Ïμ Î/ tβρ â™Ì“ öκ tJ ó¡ o„ ∩∉∪    

7. Have they not seen the 
earth, how much of every 
fruitful kind We make to 
grow therein.  

öΝ s9 uρ r& (#÷ρ t tƒ ’n< Î) ÇÚ ö‘ F{$# ö/ x. $ oΨ÷G u; /Ρ r&

$ pκÏù ⎯ ÏΒ Èe≅ä. 8l ÷ρ y— AΟƒ Í x. ∩∠∪    

8. Lo! Herein is indeed a 
portent; yet most of them are 
not believers.  

¨βÎ) ’ Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ tβ% x.

Νèδ ç sY ø. r& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩∇∪    

9. And lo! Thy Lord! He is 
indeed the Mighty, the 
Merciful.  

¨βÎ) uρ y7 −/ u‘ uθ ßγ s9 â“ƒ Í“ yè ø9$# ãΛ⎧ Ïm§9$# ∩®∪ 

10. And when thy Lord called 
Moses, saying: Go unto the 
wrongdoing folk.  

øŒÎ) uρ 3“ yŠ$ tΡ y7 •/ u‘ #© y›θ ãΒ Èβ r& ÏMø $#

tΠ öθ s) ø9$# t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇⊃∪    

11. The folk of Pharaoh. Will 
they not ward off (evil).  tΠ öθ s% tβ öθ tã ö Ïù 4 Ÿω r& tβθ à)−G tƒ ∩⊇⊇∪    

12. He said: My Lord! Lo! I 
fear that they will deny me.  tΑ$ s% Éb> u‘ þ’ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& β r& Èβθ ç/Éj‹ s3 ãƒ

∩⊇⊄∪     

  
  



13. And I shall be 
embarrassed, and my tongue 
will not speak plainly, 
therefor send for Aaron (to 
help me).  

ß,‹ÅÒ tƒ uρ “ Í‘ô‰ |¹ Ÿω uρ ß, Î= sÜΖ tƒ

’ÎΤ$ |¡Ï9 ö≅Å™ ö‘ r' sù 4’ n< Î) tβρ ã≈ yδ ∩⊇⊂∪   

14. And they have a crime 
against me, so I fear that they 
will kill me.  

öΝçλ m; uρ ¥’ n? tã Ò= /Ρ sŒ ß∃% s{ r' sù β r&

Èβθ è= çF ø) tƒ ∩⊇⊆∪    

15. He said: Nay, verily. So go 
you twain with Our tokens. 
Lo! We shall be with you, 
Hearing.  

tΑ$ s% ξ x. ( $ t6 yδ øŒ $$ sù !$ oΨÏF≈ tƒ$ t↔Î/ ( $ ¯Ρ Î)

Νä3 yè tΒ tβθ ãèÏϑ tG ó¡•Β ∩⊇∈∪    

16. And come together unto 
Pharaoh and say: Lo! We 
bear a message of the Lord of 
the Worlds.  

$ u‹Ï? ù' sù šχ öθ tãö Ïù Iωθ à)sù $ ¯Ρ Î)

ãΑθ ß™ u‘ Éb> u‘ t⎦⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊇∉∪    

17. (Saying): Let the Children 
of Israel go with us.  ÷β r& ö≅Å™ ö‘ r& $ uΖ yè tΒ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î)

∩⊇∠∪    

18. (Pharaoh) said (unto 
Moses): Did we not bring
thee up among us as a child? 
And thou didst dwell many 
years of thy life among us.  

tΑ$ s% óΟ s9 r& y7În/ t çΡ $ uΖŠÏù # Y‰‹Ï9 uρ

|M ÷WÎ6 s9 uρ $ uΖŠÏù ô⎯ÏΒ x8Ì çΗ éå t⎦⎫ÏΖ Å™

∩⊇∇∪     



19. And thou didst that thy 
deed which thou didst, and 
thou wast one of the ingrates. 

|M ù= yè sù uρ y7 tG n= ÷è sù ©ÉL©9 $# |Mù= yèsù |MΡr& uρ

š∅ ÏΒ š⎥⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩⊇®∪    

20. He said: I did it then, 
when I was of those who are 
astray.  

tΑ$ s% !$ yγ çF ù= yè sù #]ŒÎ) O$ tΡ r& uρ z⎯ ÏΒ

t⎦,Îk!!$ Ò9 $# ∩⊄⊃∪    

21. Then I fled from you 
when I feared you, and my 
Lord vouchsafed me a 
command and appointed me 
(of the number) of those sent 
(by Him).  

ßN ö‘ t x sù öΝä3Ζ ÏΒ $ £ϑ s9 öΝä3 çF øÅz

|= yδ uθ sù ’Í< ’În1 u‘ $ Vϑõ3 ãm ©Í_ n= yè y_ uρ

z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ∩⊄⊇∪    

22. And this is the past favor 
wherewith thou reproaches
me: that thou hast enslaved 
the Children of Israel.  

y7 ù= Ï? uρ ×π yϑ ÷èÏΡ $ pκ ‘] ßϑ s? ¥’ n?tã ÷β r&

£N‰ ¬7 tã û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î) ∩⊄⊄∪    

23. Pharaoh said: And what 
is the Lord of the Worlds.  tΑ$ s% ãβöθ tã ö Ïù $ tΒ uρ > u‘

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊄⊂∪    

24. (Moses) said: Lord of the 
heavens and the earth and all 
that is between them, if you
had but sure belief.  

tΑ$ s% > u‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ

$ tΒ uρ !$ yϑ ßγ oΨ øŠ t/ ( βÎ) Λä⎢Ζ ä. t⎦⎫ÏΖ Ï%θ•Β

∩⊄⊆∪    



25. (Pharaoh) said unto those 
around him: Hear you not.  tΑ$ s% ô⎯ yϑ Ï9 ÿ… çμ s9 öθ ym Ÿω r& tβθ ãèÉΚ tG ó¡ n@

∩⊄∈∪    

26. He said: Your Lord and 
the Lord of your fathers.  tΑ$ s% ö/ ä3š/ u‘ > u‘ uρ ãΝ ä3Í← !$ t/#u™

t⎦⎫ Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊄∉∪    

27. (Pharaoh) said: Lo! Your 
messenger who has been sent 
unto you is indeed a 
madman.  

tΑ$ s% ¨βÎ) ãΝä3 s9θ ß™ u‘ ü“Ï% ©!$# Ÿ≅Å™ ö‘ é&

óΟ ä3ö‹ s9 Î) ×βθ ãΖ ôf yϑ s9 ∩⊄∠∪    

28. He said: Lord of the East 
and the West and all that is 
between them, if you did but 
understand.  

tΑ$ s% > u‘ É− Î ô³yϑ ø9 $# É>Ì øó yϑ ø9$# uρ $ tΒ uρ

!$ yϑåκ s] øŠt/ ( βÎ) ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθ è= É)÷è s? ∩⊄∇∪    

29. (Pharaoh) said: If thou 
chooses  a god other than me, 
I assuredly shall place thee 
among the prisoners.  

tΑ$ s% È⎦Í. s! |N õ‹ sƒ ªB$# $ ·γ≈ s9 Î) “ Î ö xî

y7 ¨Ζ n= yèô_V{ z⎯ ÏΒ š⎥⎫ ÏΡθ àfó¡ yϑ ø9 $#

∩⊄®∪    

30. He said: Even though I 
show thee something plain.  tΑ$ s% öθ s9 uρ r& y7 çG ø⁄Å_ &™ ó© ý Î/ &⎦⎫ Î7 •Β

∩⊂⊃∪    

  
  
 



31. (Pharaoh) said: Produce 
it then, if thou art of the 
truthful.  

 tΑ$ s% ÏN ù' sù ÿ⎯ Ïμ Î/ βÎ) |MΨà2

š∅ ÏΒ t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩⊂⊇∪   

32. Then he flung down his 
staff and it became a serpent 
manifest.  

 4’ s+ø9 r' sù çν$ |Á tã #sŒ Î* sù }‘ Ïδ ×β$ t7÷èèO

×⎦⎫ Î7•Β ∩⊂⊄∪   

33. And he drew forth his 
hand and lo! It was white to 
the beholders.  

 tí t“ tΡ uρ … çν y‰ tƒ # sŒÎ* sù }‘ Ïδ â™ !$ ŸÒø‹ t/

t⎦⎪ Ì Ïà≈̈Ζ= Ï9 ∩⊂⊂∪   

34. (Pharaoh) said unto the 
chiefs about him: Lo! This is 
verily a knowing wizard.  

 tΑ$ s% Z∼ yϑ ù= Ï9 ÿ…çμ s9 öθ ym ¨βÎ) # x‹≈ yδ

í Ås≈|¡ s9 ÒΟŠÎ= tæ ∩⊂⊆∪   

35. Who would drive you out 
of your land by his magic. 
Now what counsel you.  

 ß‰ƒ Ì ãƒ β r& Νä3 y_Ì øƒä† ô⎯ ÏiΒ

Νà6 ÅÊ ö‘ r& ⎯ ÍνÌ ósÅ¡ Î0 # sŒ$ yϑ sù

šχρ ã ãΒ ù' s? ∩⊂∈∪    

36. They said: Put him off, 
(him) and his brother, and 
send into the cities 
summoners.  

 (#þθ ä9$ s% ÷μ Å_ö‘ r& çν% s{ r& uρ ô] yèö/ $# uρ ’Îû

È⎦É⎩ !#y‰ yϑ ø9 $# t⎦⎪ÎÅ³≈ym ∩⊂∉∪   

  
  
 



37. Who shall bring unto thee 
every knowing wizard.   š‚θ è? ù' tƒ Èe≅à6Î/ A‘$ −sy™ 5ΟŠÎ= tæ

∩⊂∠∪   

38. So the wizards were 
gathered together at a set 
time on a day appointed.  

 yì Ïϑ àf sù äο t ys¡¡9 $# ÏM≈s)‹Ïϑ Ï9 5Θöθ tƒ

5Θθ è= ÷è̈Β ∩⊂∇∪   

39. And it was said unto the 
people: Are you (also) 
gathering.  

 Ÿ≅ŠÏ% uρ Ä¨$ ¨Ζ= Ï9 ö≅ yδ Λä⎢Ρ r&

tβθ ãèÏϑ tG øg’Χ ∩⊂®∪   

40. (They said): Aye, so that 
we may follow the wizards if 
they are the winners.  

 $ uΖ̄= yè s9 ßì Î7®K tΡ nο t ys¡¡9 $# β Î) (#θ çΡ% x.

ãΝ èδ t⎦⎫ Î7Î=≈tó ø9$# ∩⊆⊃∪    

41. And when the wizards 
came they said unto Pharaoh: 
Will there surely be a reward 
for us if we are the winners.  

 $ £ϑ n= sù u™ !% ỳ äο t ys¡¡9 $# (#θ ä9$ s%

tβ öθ tãö ÏÏ9 ¨⎦É⎩ r& $ uΖ s9 #· ô_V{ βÎ) $ ¨Ζ ä.

ß⎯ øtwΥ t⎦⎫ Î7Î=≈tó ø9$# ∩⊆⊇∪   

42. He said: Aye and you will 
then surely be of those 
brought near (to me).  

 tΑ$ s% öΝ yè tΡ öΝä3 ¯ΡÎ) uρ # ]ŒÎ) z⎯ Ïϑ ©9

t⎦⎫Î/ § s) ßϑ ø9 $# ∩⊆⊄∪    

  
  
 



43. Moses said unto them: 
Throw what you are going to 
throw. 

 tΑ$ s% Μ çλ m; #©y›θ •Β (#θ à) ø9 r& !$ tΒ Λä⎢Ρ r&

tβθ à)ù= •Β ∩⊆⊂∪   

44. Then they threw down 
their cords and their staves 
and said: By Pharaoh's 
might, lo! We verily are the
winners.  

 (#öθ s)ø9 r' sù öΝ çλ m;$ t7Ïm öΝßγ §‹ ÅÁÏã uρ

(#θ ä9$ s% uρ Íο¨“ Ïè Î/ tβöθ tãö Ïù $ ¯Ρ Î) ß⎯ ós uΖ s9

tβθ ç7 Î=≈ tóø9 $# ∩⊆⊆∪   

45. Then Moses threw his 
staff and lo! It swallowed that 
which they did falsely show.  

 4’ s+ø9 r' sù 4© y›θ ãΒ çν$ |Á tã #sŒ Î* sù }‘ Ïδ

ß# s) ù= s? $ tΒ tβθ ä3Ïù ù' tƒ ∩⊆∈∪   

46. And the wizards were 
flung prostrate.  u’ Å+ø9 é' sù äο t ys¡¡9 $# t⎦⎪Ï‰Éf≈y™ ∩⊆∉∪   

47. Crying: We believe in the 
Lord of the Worlds.   (#þθ ä9$ s% $Ζ̈ tΒ# u™ Éb> t Î/ t⎦⎫ Ïϑ n=≈yèø9 $# ∩⊆∠∪  

48. The Lord of Moses and 
Aaron.   Éb> u‘ 4©y›θ ãΒ tβρ ã≈ yδ uρ ∩⊆∇∪    

  
  
  
  
  
  
  
 



49. (Pharaoh) said: You put 
your faith in him before I 
give you leave. Lo! He 
doubtless is your chief who 
taught you magic! But verily 
you shall come to know. 
Verily I will cut off your 
hands and your feet 
alternately, and verily I will 
crucify you every one.  

 tΑ$ s% óΟ çGΨ tΒ#u™ … çμ s9 Ÿ≅ö6 s% ÷β r& tβ sŒ# u™

öΝä3 s9 ( …çμ ¯Ρ Î) ãΝä. ç Î6 s3 s9 “Ï% ©!$#

ãΝä3 yϑ ¯= tæ t ósÅb¡9 $# t∃ öθ |¡ n= sù tβθ çΗ s> ÷è s?

4 £⎯ yèÏeÜ s% _{ ôΜ ä3 tƒ Ï‰÷ƒ r& /ä3 n= ã_ö‘ r& uρ ô⎯ÏiΒ

7#≈ n= Åz öΝ ä3̈Ψ t7Ïk= |¹_{ uρ š⎥⎫ Ïè uΗød r&

∩⊆®∪    

50. They said: It is no hurt, 
for lo! Unto our Lord we 
shall return.  

 (#θ ä9$ s% Ÿω u ö |Ê ( !$ ¯Ρ Î) 4’ n< Î) $ uΖ În/ u‘

tβθ ç7Î= s)Ζ ãΒ ∩∈⊃∪     

51. Lo! We ardently hope 
that our Lord will forgive us 
our sins because we are the 
first of the believers.  

$ ¯Ρ Î) ßì yϑ ôÜ tΡ β r& t Ï øó tƒ $ uΖ s9 $ oΨš/ u‘

!$ uΖ≈ u‹≈sÜ yz β r& !$ ¨Ψä. tΑ ¨ρ r& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

∩∈⊇∪    

52. And We inspired Moses, 
saying: Take away My slaves 
by night, for you will be 
pursued.  

 * !$ uΖ ø‹ ym÷ρ r& uρ 4’ n< Î) #©y›θ ãΒ ÷β r& Î ó  r&

ü“ÏŠ$ t6 ÏèÎ/ / ä3̄Ρ Î) tβθ ãè t7−F •Β ∩∈⊄∪    

  
  
 



53. Then Pharaoh sent into 
the cities summoners.   Ÿ≅ y™ ö‘ r' sù ãβöθ tãö Ïù ’Îû È⎦É⎩!# y‰ yϑø9 $#

t⎦⎪ÎÅ³≈ ym ∩∈⊂∪    

54. (Who said): Lo! these 
indeed are but a little troop.   ¨βÎ) Ï™ Iω àσ¯≈ yδ ×π tΒ ÏŒ÷ Å³ s9 tβθ è=‹Î= s% ∩∈⊆∪ 

55. And lo! They are 
offenders against us.   öΝ åκ ¨ΞÎ) uρ $ uΖ s9 tβθ Ýà Í←!$ tó s9 ∩∈∈∪    

56. And lo! We are a ready 
host.   $ ¯Ρ Î) uρ ìì‹ Ïϑ pg m: tβρ â‘ É‹≈ym ∩∈∉∪    

57. Thus did We take them 
away from gardens and 
water springs. 

 Νßγ≈oΨ ô_ t ÷zr' sù ⎯ ÏiΒ ;M≈̈Ζ y_ 5βθ ãŠãã uρ

∩∈∠∪    

58. And treasures and a fair 
estate.   :—θ ãΖ ä. uρ 5Θ$ s) tΒ uρ 5Οƒ Ì x. ∩∈∇∪    

59. Thus (were those things 
taken from them) and We 
caused the Children of Israel 
to inherit them.  

 y7 Ï9≡ x‹ x. $ yγ≈ oΨøO u‘ ÷ρ r& uρ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î)

∩∈®∪    

60. And they overtook them 
at sunrise.   Ν èδθ ãè t6 ø? r' sù š⎥⎫ Ï% Î ô³•Β ∩∉⊃∪    

61. And when the two hosts 
saw each other, those with 
Moses said: Lo! We are 
indeed caught.  

 $ £ϑ n= sù # u™ℜ t s? Èβ$ yèôϑ yfø9 $# tΑ$ s%

Ü=≈ ysô¹ r& #©y›θ ãΒ $ ¯Ρ Î) tβθ ä. u‘ ô‰ßϑ s9

∩∉⊇∪    



62. He said: Nay, verily! For 
lo! My Lord is with me. He 
will guide me.  

 tΑ$ s% Hξ x. ( ¨β Î) z© Éë tΒ ’În1 u‘ È⎦⎪Ï‰öκ u y™

∩∉⊄∪    

63. Then We inspired Moses, 
saying: Smite the sea with thy 
staff. And it parted, and each 
part was as a mountain vast.  

 !$ oΨøŠ ym÷ρ r' sù 4’ n< Î) #© y›θ ãΒ Èβ r& >Î ôÑ$#

x8$ |Á yèÎn/ t ós t7 ø9 $# ( t, n= xΡ$$ sù tβ% s3 sù

‘≅ä. 5−ö Ïù ÏŠ öθ©Ü9 $% x. ÉΟŠÏà yèø9 $# ∩∉⊂∪    

64. Then brought We near 
the others to that place.   $ oΨø s9ø— r& uρ §Ν rO t⎦⎪Ì yzFψ$# ∩∉⊆∪    

65. And We saved Moses and 
those with him, every one.   $ uΖøŠ pgΥ r& uρ 4© y›θ ãΒ ⎯ tΒ uρ ÿ… çμ yè̈Β

t⎦⎫ Ïè uΗ ød r& ∩∉∈∪    

66. And We drowned the 
others.   ¢Ο èO $ oΨø% t øî r& t⎦⎪Ì yzFψ$# ∩∉∉∪    

67. Lo! Herein is indeed a 
portent, yet most of them are 
not believers.  

 ¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ tβ% x.

Νèδ ç sY ø. r& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩∉∠∪    

68. And lo, thy Lord! He is 
indeed the Mighty, the 
Merciful.  

 ¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒÍ“ yèø9 $# ÞΟ‹ Ïm§9$#

∩∉∇∪    

69. Recite unto them the 
story of Abraham.   ã≅ø? $# uρ öΝÎγ øŠ n= tæ r' t7 tΡ zΟŠÏδ≡t ö/ Î) ∩∉®∪    



70. When he said unto his 
father and his folk: What 
worship you.  

 øŒ Î) tΑ$ s% Ïμ‹Î/ L{ ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% uρ $ tΒ

tβρ ß‰ ç7÷è s? ∩∠⊃∪    

71. They said: We worship 
idols, and are ever devoted 
unto them.  

 (#θ ä9$ s% ß‰ç7 ÷ètΡ $ YΒ$ uΖ ô¹ r& ‘≅ sà oΨ sù $ oλ m;

t⎦⎫ Ï Å3≈tã ∩∠⊇∪    

72. He said: Do they hear you 
when you cry.   tΑ$ s% ö≅ yδ ö/ ä3 tΡθ ãè yϑ ó¡ o„ øŒ Î) tβθ ããô‰ s?

∩∠⊄∪    

73. Or do they benefit or 
harm you.   ÷ρ r& öΝä3 tΡθ ãè xΖ tƒ ÷ρ r& tβρ • ÛØ o„ ∩∠⊂∪    

74. They said: Nay, but we 
found our fathers acting on 
this wise.  

 (#θ ä9$ s% ö≅ t/ !$ tΡô‰ ỳ uρ $ tΡ u™ !$ t/# u™

y7 Ï9≡ x‹ x. tβθ è= yèø tƒ ∩∠⊆∪    

75. He said: See now that 
which you worship.   tΑ$ s% Ο çF ÷ƒ u™ t sù r& $̈Β óΟ çFΖ ä. tβρ ß‰ç7 ÷ès?

∩∠∈∪    

76. You and your forefathers.  óΟ çFΡr& ãΝà2 äτ!$ t/# u™ uρ tβθ ãΒ y‰ø% F{$#

∩∠∉∪    

  
 



77. Lo! They are (all) an 
enemy unto me, save the 
Lord of the Worlds.  

 öΝ åκ ¨Ξ Î* sù Aρ ß‰ tã þ’Ík< ω Î) ¡> u‘ t⎦⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$#

∩∠∠∪    

78. Who created me, and He 
does guide me.   “Ï% ©!$# ©Í_ s) n= yz uθ ßγ sù È⎦⎪Ï‰öκ u‰ ∩∠∇∪   

79. And Who feeds me and 
waters me.   “Ï% ©!$# uρ uθ èδ ©Í_ ßϑ ÏèôÜãƒ È⎦⎫ É)ó¡ o„ uρ

∩∠®∪    

80. And when I sicken, then 
He heals me.   # sŒÎ) uρ àMôÊ Ì tΒ uθ ßγ sù É⎥⎫ Ïô± o„

∩∇⊃∪    

81. And Who causes me to 
die, then gives me life (again),  “Ï% ©!$# uρ ©Í_çGŠÏϑ ãƒ ¢Ο èO È⎦⎫ ÍŠøtä† ∩∇⊇∪   

82. And Who, I ardently 
hope, will forgive me my sin 
on the Day of Judgment.  

 ü“Ï% ©!$# uρ ßì yϑôÛ r& β r& t Ï øó tƒ ’Í<

©ÉL t↔ÿ‹ ÏÜ yz uΘ öθ tƒ É⎥⎪Ïe$!$# ∩∇⊄∪    

83. My Lord! Vouchsafe me 
wisdom and unite me to the 
righteous.  

 Éb> u‘ ó= yδ ’ Í< $ Vϑ ò6ãm

©Í_ ø)Åsø9 r& uρ š⎥⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $$ Î/ ∩∇⊂∪    

  
  
  
 



84. And give unto me a good 
report in later generations.   ≅ yèô_$# uρ ’Ík< tβ$ |¡Ï9 5−ô‰ Ï¹ ’Îû

t⎦⎪Ì ÅzFψ $# ∩∇⊆∪    

85. And place me among the 
inheritors of the Garden of 
Delight.  

 ©Í_ ù= yèô_$# uρ ⎯ÏΒ Ïπ rO u‘ uρ Ïπ̈Ψ y_ ÉΟŠÏè ¨Ζ9$#

∩∇∈∪    

86. And forgive my father. 
Lo! He is of those who err.   ö Ïøî $#uρ þ’Î1L{ …çμ̄Ρ Î) tβ% x. z⎯ ÏΒ

t⎦,Îk!!$ Ò9 $# ∩∇∉∪    

87. And abase me not on the 
day when they are raised.   Ÿω uρ ’ ÎΤÌ“ øƒ éB tΠ öθ tƒ tβθ èW yè ö7ãƒ ∩∇∠∪    

88. The day when wealth and 
sons avail not (any man).   tΠ öθ tƒ Ÿω ßì xΖ tƒ ×Α$ tΒ Ÿω uρ tβθ ãΖ t/

∩∇∇∪    

89. Save him who brings unto 
Allah a whole heart.   ω Î) ô⎯ tΒ ’ tA r& ©!$# 5= ù= s) Î/ 5ΟŠÎ= y™

∩∇®∪    

90. And the Garden will be 
brought nigh for those who 
ward off (evil).  

 ÏM xÏ9 ø—é& uρ èπ ¨Ζ pgø: $# t⎦⎫ É)−F ßϑ ù= Ï9 ∩®⊃∪    

91. And hell will appear 
plainly to the erring.   ÏN y—Ìh ç/ uρ ãΛ⎧Ås pgø: $# t⎦⎪Íρ$ tóù= Ï9 ∩®⊇∪    

 



92. And it will be said unto 
them: Where is (all) that you
used to worship.  

 Ÿ≅ŠÏ% uρ öΝçλ m; t⎦ ø⎪r& $ tΒ óΟ çFΖ ä. tβρ ß‰ç7 ÷ès?

∩®⊄∪    

93. Instead of Allah? Can 
they help you or help 
themselves.  

 ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# ö≅ yδ ÷Λäl tΡρ ç ÝÇΖ tƒ ÷ρ r&

tβρ ã ÅÁ tG⊥ tƒ ∩®⊂∪    

94. Then will they be hurled 
therein, they and the 
seducers.  

 (#θ ç6 Å3ö6 ä3 sù $ pκ Ïù öΝ èδ tβ… ãρ$ tó ø9$# uρ

∩®⊆∪    

95. And the hosts of Iblis, 
together.   ßŠθ ãΖ ã_ uρ }§ŠÎ= ö/Î) tβθ ãè uΗ ød r& ∩®∈∪    

96. And they will say, when 
they are quarrelling therein.   (#θ ä9$ s% öΝèδ uρ $ pκ Ïù tβθ ßϑ ÅÁ tF øƒ s† ∩®∉∪ 

97. By Allah, of a truth we 
were in error manifest.   «! $$ s? βÎ) $ ¨Ζ ä. ’Å∀ s9 9≅≈ n= |Ê A⎦⎫ Î7 •Β

∩®∠∪    

98. When we made you equal 
with the Lord of the Worlds.   øŒ Î) Ν ä3ƒ Èhθ |¡ èΣ Éb> t Î/ t⎦⎫ Ïϑ n=≈yèø9 $# ∩®∇∪ 

99. It was but the guilty who 
misled us.   !$ tΒ uρ !$ uΖ ¯= |Ê r& ω Î) tβθ ãΒÌ ôf ãΚ ø9 $# ∩®®∪  

100. Now we have no 
intercessors.   $ yϑ sù $ uΖ s9 ⎯ÏΒ t⎦⎫ ÏèÏ≈ x© ∩⊇⊃⊃∪     

101. Nor any loving friend.  Ÿω uρ @,ƒ Ï‰ |¹ 8Λ⎧ÏΗ xq ∩⊇⊃⊇∪    



102. Oh, that we had another 
turn (on earth), that we 
might be of the believers.  

 öθ n= sù ¨β r& $ uΖ s9 Zο§ x. tβθ ä3 uΖ sù z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇⊃⊄∪    

103. Lo! Herein is indeed a 
portent, yet most of them are 
not believers.  

 ¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ tβ% x.

Νèδ ç sY ø. r& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩⊇⊃⊂∪    

104. And lo, thy Lord! He is 
indeed the Mighty, the 
Merciful.  

 ¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒÍ– yê ø9 $# ÞΟ‹Ïm§9$#

∩⊇⊃⊆∪    

105. Noah's folk denied the 
messengers (of Allah).   ôM t/¤‹ x. ãΠöθ s% ?yθ çΡ t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ∩⊇⊃∈∪

106. When their brother 
Noah said unto them: Will 
you not ward off (evil).  

 øŒ Î) tΑ$ s% öΝ çλ m; óΟ èδθ äz r& îyθçΡ Ÿω r&

tβθ à)−G s? ∩⊇⊃∉∪    

107. Lo! I am a faithful 
messenger unto you.   ’ÎoΤ Î) öΝ ä3 s9 îΑθß™ u‘ ×⎦⎫ ÏΒ r& ∩⊇⊃∠∪    

108. So keep your duty to 
Allah, and obey me.   (#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇⊃∇∪    

109. And I ask of you no 
wage therefor; my wage is the 
concern only of the Lord of 
the Worlds.  

 !$ tΒ uρ öΝ ä3è= t↔ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ @ ô_ r& ( ÷βÎ)

y“ Ì ô_r& ω Î) 4’ n? tã Éb>u‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yèø9 $#

∩⊇⊃®∪   



110. So keep your duty to 
Allah, and obey me.    (#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇⊇⊃∪    

111. They said: Shall we put 
faith in thee, when the lowest 
(of the people) follow thee.  

 * (#þθ ä9$ s% ß⎯ÏΒ ÷σçΡ r& y7 s9 y7 yè t7 ¨? $#uρ

tβθ ä9 sŒö‘ F{$# ∩⊇⊇⊇∪    

112. He said: And what 
knowledge have I of what 
they may have been doing (in 
the past).  

 tΑ$ s% $ tΒ uρ ‘ Ïϑ ù=Ïæ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x.

šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊇⊄∪    

113. Lo! Their reckoning is 
my Lord's concern, if you but 
knew.  

 ÷βÎ) öΝ åκæ5$ |¡ Ïm ω Î) 4’ n? tã ’ În1u‘ ( öθ s9

tβρ ã ãèô± n@ ∩⊇⊇⊂∪    

114. And I am not (here) to 
repulse believers.   !$ tΒ uρ O$ tΡ r& ÏŠ Í‘$ sÜ Î/ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇⊇⊆∪    

115. I am only a plain 
warner.   ÷βÎ) O$ tΡ r& ω Î) Öƒ É‹ tΡ ×⎦⎫Î7 •Β ∩⊇⊇∈∪    

116. They said: If thou cease
not, O Noah, thou wilt surely 
be among those stoned (to 
death).  

 (#θ ä9$ s% ⎦È⌡ s9 óΟ ©9 Ïμ tF⊥ s? ßyθãΖ≈ tƒ

¨⎦ sðθä3 tG s9 z⎯ ÏΒ š⎥⎫ ÏΒθ ã_ö yϑ ø9 $# ∩⊇⊇∉∪ 

117. He said: My Lord! Lo! 
My own folk deny me.   tΑ$ s% Éb> u‘ ¨βÎ) ’ÍΓ öθ s% Èβθ ç/ ¤‹ x. ∩⊇⊇∠∪  

  
  
  
 



118. Therefore judge Thou 
between us, a (conclusive) 
judgment, and save me and 
those believers who are with 
me.  

 ôx tF øù$$ sù ©Í_ øŠ t/ öΝ ßγ oΨ ÷ t/ uρ $ [s ÷G sù

©Í_ Ång wΥ uρ ∅ tΒ uρ z©Éë ¨Β z⎯ÏΒ

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇⊇∇∪   

119. And We saved him and 
those with him in the laden 
ship.  

  çμ≈ oΨø‹ yfΡr' sù ⎯ tΒ uρ … çμ yè̈Β ’Îû Å7ù= à ø9$#

Èβθ ßsô± yϑ ø9 $# ∩⊇⊇®∪    

120. Then afterward We 
drowned the others.   §Ν èO $ oΨø% t øî r& ß‰÷è t/ t⎦⎫ Ï%$t7 ø9 $# ∩⊇⊄⊃∪    

121. Lo! Herein is indeed a 
portent, yet most of them are 
not believers.  

 ¨βÎ) ’Îû y7Ï9≡sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ

šχ% Ÿ2 Ν èδç sYø. r& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ •Β ∩⊇⊄⊇∪  

122. And lo, thy Lord, He is 
indeed the Mighty, the 
Merciful.  

 ¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ ßγ s9 â“ƒ Í– yê ø9 $# ÞΟ‹Ïm§9 $#

∩⊇⊄⊄∪    

123. (The tribe of) A'ad 
denied the messengers (of 
Allah).  

 ôM t/¤‹ x. îŠ% tæ t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩⊇⊄⊂∪    

124. When their brother Hud 
said unto them: Will you not 
ward off (evil).  

 øŒ Î) tΑ$ s% öΝ çλ m; öΝ èδθ äz r& îŠθ èδ Ÿω r&

tβθ à)−G s? ∩⊇⊄⊆∪    

 



125. Lo! I am a faithful 
messenger unto you.   ’ÎoΤ Î) ö/ ä3 s9 îΑθß™ u‘ ×⎦⎫ ÏΒ r& ∩⊇⊄∈∪    

126. So keep your duty to 
Allah and obey me.   (#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇⊄∉∪    

127. And I ask of you no 
wage therefor; my wage is the 
concern only of the Lord of 
the Worlds.  

 !$ tΒ uρ öΝ ä3è= t↔ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ @ ô_ r& ( ÷βÎ)

y“ Ì ô_r& ω Î) 4’ n? tã Éb>u‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yèø9 $#

∩⊇⊄∠∪   

128. Build you on every high 
place a monument for vain 
delight.  

  tβθ ãΖö6 s? r& Èe≅ä3 Î/ ?ìƒ Í‘ Zπ tƒ# u™ tβθ èW t6 ÷è s?

∩⊇⊄∇∪    

129. And seek you out 
strongholds, that haply you
may last forever.  

 tβρ ä‹Ï‚−G s? uρ yì ÏΡ$ |Á tΒ öΝ ä3ª= yè s9

tβρ à$ é#øƒ rB ∩⊇⊄®∪    

130. And if you seize by force, 
seize you as tyrants.   # sŒÎ) uρ Ο çG ô± sÜ t/ óΟ çF ô± sÜ t/ t⎦⎪Í‘$ ¬7 y_

∩⊇⊂⊃∪    

131. Rather keep your duty 
to Allah, and obey me.   (#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇⊂⊇∪    

132. Keep your duty toward 
Him Who has aided you with 
(the good things) that you
know.  

 (#θ à)¨? $# uρ ü“Ï% ©! $# / ä.£‰ tΒ r& $ yϑÎ/

tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇⊂⊄∪    



133. Has aided you with 
cattle and sons.   / ä.£‰ tΒ r& 5Ο≈ yè÷Ρ r' Î/ t⎦⎫ ÏΖ t/ uρ ∩⊇⊂⊂∪    

134. And gardens and water 
springs.   ;M≈̈Ζ y_ uρ Aβθ ãŠãã uρ ∩⊇⊂⊆∪    

135. Lo! I fear for you the 
retribution of an awful day.   þ’ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& öΝä3ø‹ n= tæ šU#x‹ tã BΘöθ tƒ

5ΟŠ Ïà tã ∩⊇⊂∈∪    

136. They said: It is all one to 
us whether thou preaches  or 
art not of those who preach.  

 (#θ ä9$ s% í™ !# uθ y™ !$ oΨø‹ n= tã |Môà tã uρ r& ôΘ r&

óΟ s9 ⎯ ä3 s? z⎯ ÏiΒ š⎥⎫ Ïà Ïã≡uθ ø9 $# ∩⊇⊂∉∪   

137. This is but a fable of the 
men of old.   ÷βÎ) !# x‹≈ yδ ω Î) ß, è= äz t⎦⎫ Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊇⊂∠∪  

138. And we shall not be 
doomed.   $ tΒ uρ ß⎯øt wΥ t⎦⎫ Î/¤‹ yèßϑ Î/ ∩⊇⊂∇∪    

139. And they denied him; 
therefor We destroyed them. 
Lo! Herein is indeed a 
portent, yet most of them are 
not believers.  

 çνθ ç/¤‹ s3 sù öΝ ßγ≈ oΨõ3 n= ÷δ r' sù 3 ¨βÎ) ’Îû

y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ tβ% x. Ο èδç sYø. r&

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩⊇⊂®∪ 

140. And lo! Thy Lord, He is 
indeed the Mighty, the 
Merciful.  

   ¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒ Í– yê ø9 $# ãΛ⎧Ïm¡9 $#

∩⊇⊆⊃∪    

  
 



141. (The tribe of) Thamud 
denied the messengers (of 
Allah)  

 ôM t/¤‹ x. ßŠθ ßϑ rO t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩⊇⊆⊇∪    

142. When their brother 
Salih said unto them: Will 
you not ward off (evil).  

 øŒ Î) tΑ$ s% öΝçλ m; öΝ èδθ äz r& ìx Î=≈ |¹ Ÿω r&

tβθ à)−G s? ∩⊇⊆⊄∪    

143. Lo! I am a faithful 
messenger unto you.   ’ÎoΤ Î) öΝ ä3 s9 îΑθß™ u‘ ×⎦⎫ ÏΒ r& ∩⊇⊆⊂∪    

144. So keep your duty to 
Allah and obey me.   (#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇⊆⊆∪    

145. And I ask of you no 
wage therefor; my wage is the 
concern only of the Lord of 
the Worlds.  

 !$ tΒ uρ öΝ ä3è= t↔ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ @ ô_ r& ( ÷βÎ)

y“ Ì ô_r& ω Î) 4’ n? tã Éb>u‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yèø9 $#

∩⊇⊆∈∪    

146. Will you be left secure in 
that which is here before us.   tβθ ä. uøI è? r& ’ Îû $ tΒ !$ oΨßγ≈yδ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ#u™

∩⊇⊆∉∪    

147. In gardens and water 
springs.   ’Îû ;M≈̈Ζ y_ 5βθ ã‹ ããuρ ∩⊇⊆∠∪    

148. And tilled fields and 
heavy-sheathed palm-trees.  8íρ â‘ã— uρ 9≅ øƒwΥ uρ $ yγãè ù= sÛ ÒΟŠÅÒ yδ

∩⊇⊆∇∪ 

 



149. Though you hew out 
dwellings in the mountain, 
being skillful.  

 tβθ çG Ås ÷Ζ s? uρ š∅ ÏΒ ÉΑ$ t6 Éf ø9 $# $ Y?θ ã‹ç/

t⎦⎫ Ïδ Ì≈ sù ∩⊇⊆®∪    

150. Therefore keep your 
duty to Allah and obey me.   (#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇∈⊃∪     

151. And obey not the 
command of the prodigal.  Ÿω uρ (# þθãè‹ÏÜè? z öΔ r& t⎦⎫ ÏùÎ ô£ßϑ ø9 $# ∩⊇∈⊇∪   

152. Who spread corruption 
in the earth, and reform not.   t⎦⎪ Ï%©! $# tβρ ß‰Å¡ ø ãƒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ

tβθ ßsÎ= óÁ ãƒ ∩⊇∈⊄∪    

153. They said: Thou art but 
one of the bewitched.   (#þθ ä9$ s% !$ yϑ ¯Ρ Î) |MΡ r& z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ì −s |¡ßϑ ø9 $#

∩⊇∈⊂∪    

154. Thou art but a mortal 
like us. So bring some token 
if thou art of the truthful.  

 !$ tΒ |MΡ r& ω Î) × |³ o0 $ oΨè= ÷WÏiΒ ÏN ù' sù

>π tƒ$ t↔Î/ βÎ) |MΖ ä. z⎯ ÏΒ

š⎥⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩⊇∈⊆∪   

155. He said: (Behold) this 
she-camel. She has the right 
to drink (at the well), and you
have the right to drink, 
(each) on an appointed day.  

  tΑ$ s% ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ ×π s%$ tΡ $ oλ °; Ò>÷ Å°

ö/ ä3 s9 uρ Ü>÷ Å° 5Θöθ tƒ 5Θθ è= ÷è̈Β ∩⊇∈∈∪    

  
 



156. And touch her not with 
ill lest there come on you the 
retribution of an awful day.  

 Ÿω uρ $ yδθ ¡ yϑ s? &™þθ Ý¡ Î0 öΝ ä.x‹ è{ ù' u‹ sù

Ü>#x‹ tã BΘöθ tƒ 5ΟŠÏà tã ∩⊇∈∉∪    

157. But they hamstrung her, 
and then were penitent.   $ yδρ ã s) yè sù (#θ ßs t7ô¹ r' sù t⎦⎫ ÏΒ Ï‰≈ tΡ

∩⊇∈∠∪    

158. So the retribution came 
on them. Lo! Herein is indeed 
a portent, yet most of them 
are not believers.  

 ãΝ èδ x‹ s{ r' sù Ü>#x‹ yèø9 $# 3 ¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ

Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ šχ% x. Νèδ ç sY ò2 r&

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩⊇∈∇∪   

159. And lo! Thy Lord! He is 
indeed the Mighty, the 
Merciful.  

  ¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ ßγ s9 â“ƒ Í– yê ø9 $# ãΛ⎧Ïm§9 $#

∩⊇∈®∪    

160. The folk of Lot denied 
the messengers (of Allah).   ôM t/¤‹ x. ãΠöθ s% >Þθä9 t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $#

∩⊇∉⊃∪    

161. When their brother Lot 
said unto them: Will you not 
ward off (evil).  

 øŒ Î) tΑ$ s% öΝ çλ m; öΝ èδθ äz r& îÞθ ä9 Ÿω r&

tβθ à)−G s? ∩⊇∉⊇∪    

162. Lo! I am a faithful 
messenger unto you.   ’ÎoΤ Î) öΝ ä3 s9 îΑθß™ u‘ ×⎦⎫ ÏΒ r& ∩⊇∉⊄∪    



163. So keep your duty to 
Allah and obey me.   (#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇∉⊂∪    

164. And I ask of you no 
wage therefor; my wage is the 
concern only of the Lord of 
the Worlds.  

 !$ tΒ uρ öΝ ä3è= t↔ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ @ ô_ r& ( ÷βÎ)

y“ Ì ô_r& ω Î) 4’ n? tã Éb> u‘

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊇∉⊆∪   

165. What! Of all creatures 
do you come unto the males.    tβθ è?ù' s? r& tβ#t ø.—%!$# z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$#

∩⊇∉∈∪    

166. And leave the wives your 
Lord created for you? Nay, 
but you are froward folk.  

 tβρ â‘ x‹ s? uρ $ tΒ t, n= y{ ö/ä3 s9 Ν ä3š/ u‘ ô⎯ ÏiΒ

Νä3 Å_≡uρ ø— r& 4 ö≅ t/ öΝçFΡr& îΠöθ s%

šχρ ßŠ% tæ ∩⊇∉∉∪    

167. They said: If thou cease
not, O Lot, thou wilt soon be 
of the outcast.  

 (#θ ä9$ s% ⎦È⌡ s9 óΟ ©9 Ïμ tF⊥ s? äÞθè=≈ tƒ

¨⎦ sðθä3 tG s9 z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Å_ t ÷‚ßϑ ø9 $# ∩⊇∉∠∪    

168. He said: I am in truth of 
those who hate your conduct.  tΑ$ s% ’ÎoΤ Î) / ä3Î= yϑ yèÏ9 z⎯ ÏiΒ t⎦,Î!$ s)ø9 $#

∩⊇∉∇∪    

  
  
 



169. My Lord! Save me and 
my household from what they 
do.  

 Éb> u‘ ©Í_ Ång wΥ ’Í? ÷δ r& uρ $ £ϑ ÏΒ tβθ è= yϑ ÷è tƒ

∩⊇∉®∪    

170. So We saved him and his 
household, every one.   çμ≈ uΖø‹ ¤f uΖ sù ÿ…ã& s# ÷δ r& uρ t⎦⎫ Ïè uΗød r& ∩⊇∠⊃∪    

171. Save an old woman 
among those who stayed 
behind.  

 ω Î) #Y—θ èg x” ’Îû t⎦⎪ÎÉ9≈tó ø9 $# ∩⊇∠⊇∪    

172. Then afterward We 
destroyed the others.   §Ν èO $ tΡö ¨Β yŠ t⎦⎪Ì yzFψ $# ∩⊇∠⊄∪    

173. And We rained on them 
a rain. And dreadful is the 
rain of those who have been 
warned.  

 $ tΡö sÜøΒ r& uρ ΛÏι ø‹ n= tæ # \ sÜ̈Β ( u™ !$ |¡ sù

ã sÜ tΒ t⎦⎪Í‘ x‹Ζ ßϑ ø9 $# ∩⊇∠⊂∪    

174. Lo! Herein is indeed a 
portent, yet most of them are 
not believers.  

 ¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ tβ% x.

Λèε ã sV ø. r& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ •Β ∩⊇∠⊆∪    

175. And lo! thy Lord, He is 
indeed the Mighty, the 
Merciful.  

 ¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒÍ– yê ø9 $# ÞΟ‹Ïm§9$#

∩⊇∠∈∪    

176. The dwellers in the wood 
(of Midian) denied the 
messengers (of Allah).  

 z> ¤‹ x. Ü=≈ ptõ¾ r& Ïπ s3 ø‹ t↔ø9 t⎦⎫ Î= y™ö ßϑ ø9 $#

∩⊇∠∉∪    

 



177. When Shu'eyb said unto 
them: Will you not ward off 
(evil).  

 øŒ Î) tΑ$ s% öΝçλ m; ë= ø‹ yèä© Ÿω r& tβθ à)−G s?

∩⊇∠∠∪    

178. Lo! I am a faithful 
messenger unto you.   ’ÎoΤ Î) öΝ ä3 s9 îΑθß™ u‘ ×⎦⎫ ÏΒ r& ∩⊇∠∇∪    

179. So keep your duty to 
Allah and obey me.   (#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩⊇∠®∪    

180. And I ask of you no 
wage for it; my wage is the 
concern only of the Lord of 
the Worlds.  

 !$ tΒ uρ öΝ ä3è= t↔ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ @ ô_ r& ( ÷βÎ)

y“ Ì ô_r& ω Î) 4’ n? tã Éb> u‘ t⎦⎫ÏΗ s>≈ yèø9 $#

∩⊇∇⊃∪    

181. Give full measure, and 
be not of those who give less 
(than the due).  

 * (#θ èù÷ρ r& Ÿ≅ø‹ s3ø9 $# Ÿω uρ (#θ çΡθ ä3 s? z⎯ ÏΒ

z⎯ƒ Î Å£÷‚ ßϑ ø9 $# ∩⊇∇⊇∪    

182. And weigh with the true
balance.   (#θ çΡ Î— uρ Ä̈ $ sÜó¡ É)ø9 $$ Î/ ËΛ⎧É) tF ó¡ßϑ ø9 $#

∩⊇∇⊄∪    

183. Wrong not mankind in 
their goods, and do not evil, 
making mischief, in the earth. 

 Ÿω uρ (#θ Ý¡ y‚ö7 s? }̈ $ ¨Ζ9$# óΟ èδ u™!$ u‹ô© r&

Ÿω uρ (#öθ sW ÷ès? ’Îû ÇÚ ö‘F{$# t⎦⎪Ï‰Å¡ øãΒ

∩⊇∇⊂∪   



184. And keep your duty unto 
Him Who created you and 
the generations of the men of 
old.  

  (#θ à)¨? $# uρ “Ï% ©!$# öΝä3 s) n= s{ s' ©# Î7 Éfø9 $# uρ

t⎦,Î!̈ρ F{ $# ∩⊇∇⊆∪    

185. They said: Thou art but 
one of the bewitched.   (#þθ ä9$ s% !$ yϑ ¯Ρ Î) |MΡ r& z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ì −s |¡ßϑ ø9 $#

∩⊇∇∈∪    

186. Thou art but a mortal 
like us, and lo! We deem thee 
of the liars.  

 !$ tΒ uρ |MΡr& ω Î) × |³ o0 $ oΨè= ÷W ÏiΒ βÎ) uρ

y7 ‘Ζ Ýà ¯Ρ z⎯ Ïϑ s9 t⎦⎫ Î/É‹≈ s3ø9 $# ∩⊇∇∉∪    

187. Then make fragments of 
the heaven fall upon us, if 
thou art of the truthful.  

 ñÝ É)ó™ r' sù $ uΖ øŠ n= tã $ Z |¡Ï. z⎯ ÏiΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# βÎ) |MΖ ä. z⎯ ÏΒ t⎦⎫Ï% Ï‰≈¢Á9 $#

∩⊇∇∠∪    

188. He said: My Lord is Best 
Aware of what you do.   tΑ$ s% þ’În1 u‘ ãΝ n= ÷æ r& $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è s?

∩⊇∇∇∪    

189. But they denied him, so 
there came on them the 
retribution of the day of 
gloom. Lo! It was the 
retribution of an awful day.  

 çνθ ç/¤‹ s3 sù öΝ èδ x‹ yz r' sù Ü>#x‹ tã ÏΘöθ tƒ

Ï'©# —à9 $# 4 …çμ ¯ΡÎ) tβ% x. z>#x‹ tã BΘöθ tƒ

AΟŠ Ïà tã ∩⊇∇®∪    



190. Lo! Herein is indeed a 
portent; yet most of them are 
not believers.  

 ¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ( $ tΒ uρ tβ% x.

Νèδ ç sY ø. r& t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩⊇®⊃∪    

191. And lo! Thy Lord! He is 
indeed the Mighty, the 
Merciful.  

 ¨βÎ) uρ š−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒ Í– yê ø9 $# ãΛ⎧Ïm§9$#

∩⊇®⊇∪    

192. And lo! It is a revelation 
of the Lord of the Worlds.   …çμ ¯ΡÎ) uρ ã≅ƒ Í”∴tG s9 Éb> u‘ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩⊇®⊄∪  

193. Which the True Spirit 
has brought down.   tΑ t“ tΡ Ïμ Î/ ßyρ ”9 $# ß⎦⎫ ÏΒ F{$# ∩⊇®⊂∪    

194. Upon thy heart, that 
thou may  be (one) of the 
warners.  

 4’ n? tã y7 Î7ù= s% tβθ ä3 tG Ï9 z⎯ ÏΒ

t⎦⎪Í‘É‹Ζ ßϑ ø9 $# ∩⊇®⊆∪    

195. In plain Arabic speech.   Aβ$ |¡Î= Î/ <c’Î1 t tã &⎦⎫ Î7•Β ∩⊇®∈∪    

196. And lo! It is in the 
Scriptures of the men of old.   …çμ ¯ΡÎ) uρ ’Å∀ s9 Ì ç/ã— t⎦⎫ Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊇®∉∪    

197. Is it not a token for them 
that the doctors of the 
Children of Israel know it.  

 óΟ s9 uρ r& ⎯ ä3 tƒ öΝ çλ °; ºπ tƒ# u™ β r& … çμ uΗ s> ÷è tƒ

(#àσ ¯≈ yϑ n= ãã û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î) ∩⊇®∠∪    

198. And if We had revealed 
it unto one of any other 
nation than the Arabs.  

 öθ s9 uρ çμ≈ uΖ ø9 ¨“ tΡ 4’ n? tã ÇÙ ÷èt/

t⎦⎫ Ïϑ yf ôãF{$# ∩⊇®∇∪    



199. And he had read it unto 
them, they would not have 
believed in it.  

 …çν r& t s) sù Ν Îγ øŠ n= tæ $ ¨Β (#θ çΡ$ Ÿ2 ⎯ ÏμÎ/

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ ãΒ ∩⊇®®∪   

200. Thus do We make it 
traverse the hearts of the 
guilty.  

  y7 Ï9≡ x‹ x. çμ≈ oΨõ3 n= y™ ’Îû É>θ è= è%

š⎥⎫ ÏΒÌ ôf ßϑ ø9 $# ∩⊄⊃⊃∪     

201. They will not believe in it 
till they behold the painful 
doom.  

Ÿω šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ⎯ Ïμ Î/ 4©®L ym (#ãρ t tƒ

z># x‹ yèø9 $# zΟŠÏ9 F{$# ∩⊄⊃⊇∪    

202. So that it will come upon 
them suddenly, when they 
perceive not.  

 Νßγ uŠÏ? ù' uŠ sù Zπ tG øó t/ öΝ èδ uρ Ÿω

šχρ âßê ô± o„ ∩⊄⊃⊄∪    

203. Then they will say: Are 
we to be reprieved.   (#θ ä9θà) u‹ sù ö≅ yδ ß⎯ øtwΥ tβρ ã sàΖ ãΒ ∩⊄⊃⊂∪ 

204. Would they (now) hasten 
on Our doom.   $ uΖÎ/# x‹ yèÎ7 sù r& tβθ è= Éf÷è tGó¡ o„ ∩⊄⊃⊆∪    

205. Hast thou then seen, if 
We content them for (long) 
years. 

 |M ÷ƒ u™ t sù r& βÎ) óΟ ßγ≈ oΨ÷è−G ¨Β t⎦⎫ ÏΖ Å™

∩⊄⊃∈∪    

206. And then comes that 
which they were promised.   ¢Ο èO Νèδ u™ !% ỳ $ ¨Β (#θ çΡ% x.

šχρ ß‰ tãθ ãƒ ∩⊄⊃∉∪    



207. (How) that wherewith 
they were contented naught 
avails them.  

 !$ tΒ 4© o_øî r& Ν åκ÷] tã $ ¨Β (#θ çΡ% x.

šχθ ãè−F yϑ ãƒ ∩⊄⊃∠∪    

208. And We destroyed no 
township but it had its 
warners.  

 !$ tΒ uρ $ uΖ õ3 n= ÷δ r& ⎯ÏΒ >π tƒ ö s% ω Î) $ oλ m;

tβρ â‘ É‹Ζ ãΒ ∩⊄⊃∇∪    

209. For reminder, for We 
never were oppressors.   3“ t ø. ÏŒ $ tΒ uρ $ ¨Ζ à2 t⎦⎫ Ïϑ Î=≈ sß ∩⊄⊃®∪  

210. The devils did not bring 
it down.   $ tΒ uρ ôM s9 ¨” t∴ s? Ïμ Î/ ß⎦⎫ ÏÜ≈ u‹ ¤±9 $# ∩⊄⊇⊃∪    

211. It is not meet for them, 
nor is it in their power.   $ tΒ uρ ©Èö t7.⊥ tƒ öΝçλ m; $ tΒ uρ

šχθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ o„ ∩⊄⊇⊇∪    

212. Lo! Verily they are 
banished from the hearing.   óΟ ßγ ¯ΡÎ) Ç⎯ tã Æì ôϑ ¡¡9 $# tβθ ä9ρ â“ ÷è yϑ s9

∩⊄⊇⊄∪    

213. Therefor invoke not with 
Allah another god, lest thou 
be one of the doomed.  

 Ÿξ sù äí ô‰ s? yì tΒ «! $# $ ·γ≈ s9 Î) t yz# u™

šχθ ä3 tG sù z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Î/ ¤‹ yèßϑ ø9 $# ∩⊄⊇⊂∪    

214. And warn thy tribe of 
near kindred.   ö‘ É‹Ρr& uρ y7 s? u Ï± tã š⎥⎫ Î/ t ø% F{$#

∩⊄⊇⊆∪    



215. And lower thy wing (in 
kindness) unto those believers 
who follow thee.  

 ôÙ Ï÷z $# uρ y7 yn$ uΖ y_ Ç⎯ yϑ Ï9

y7 yè t7 ¨?$# z⎯ ÏΒ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $# ∩⊄⊇∈∪    

216. And if they (thy 
kinsfolk) disobey thee, say: 
Lo! I am innocent of what 
they do.  

 ÷βÎ* sù x8öθ |Á tã ö≅ à) sù ’ÎoΤ Î) Ö™ ü“Ì t/

$ £ϑ ÏiΒ tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊄⊇∉∪    

217. And put thy trust in the 
Mighty, the Merciful.   ö≅©. uθ s? uρ ’ n? tã Í“ƒ Í• yèø9 $# ÉΟŠÏm§9 $#

∩⊄⊇∠∪    

218. Who sees thee when thou 
stand up (to pray).   “Ï% ©!$# y71 t tƒ t⎦⎫ Ïm ãΠθ à) s? ∩⊄⊇∇∪    

219. And (sees) thine 
abasement among those who 
fall prostrate (in worship).  

 y7 t7 = s) s? uρ ’Îû t⎦⎪Ï‰Éf≈¡¡9 $# ∩⊄⊇®∪    

220. Lo! He, only He, is the 
Hearer, the Knower.   … çμ ¯ΡÎ) uθ èδ ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yè ø9$# ∩⊄⊄⊃∪    

221. Shall I inform you upon 
whom the devils descend.   ö≅ yδ öΝä3 ã⁄Îm; tΡé& 4’ n? tã ⎯ tΒ ãΑ”̈ t∴ s?

ß⎦⎫ ÏÜ≈u‹ ¤±9 $# ∩⊄⊄⊇∪    

222. They descend on every 
sinful, false one.   ãΑ ¨” t∴ s? 4’ n? tã Èe≅ ä. >8$ ©ù r& 5ΟŠÏO r& ∩⊄⊄⊄∪   

  
  
 



223. They listen eagerly, but 
most of them are liars.   tβθ à)ù= ãƒ yì ôϑ ¡¡9 $# öΝ èδ ç sY ò2 r& uρ

šχθ ç/ É‹≈x. ∩⊄⊄⊂∪    

224. As for poets, the erring 
follow them.   â™ !# t yè’±9 $# uρ ãΝ ßγ ãèÎ7 ®K tƒ tβ…ãρ$ tóø9 $# ∩⊄⊄⊆∪ 

225. Hast thou not seen how 
they stray in every valley.   óΟ s9 r& t s? öΝßγ ¯Ρ r& ’Îû Èe≅à2 7Š#uρ

tβθ ßϑ‹Îγ tƒ ∩⊄⊄∈∪    

226. And how they say that 
which they do not.   öΝ åκ ¨Ξ r& uρ šχθ ä9θ à) tƒ $ tΒ Ÿω

šχθ è= yèø tƒ ∩⊄⊄∉∪    

227. Save those who believe 
and do good works, and 
remember Allah much, and 
vindicate themselves after 
they have been wronged. 
Those who do wrong will 
come to know by what a 
(great) reverse they will be 
overturned.  

 ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# (#ρ ã x. sŒ uρ ©! $# #Z ÏV x.

(#ρ ã |Á tFΡ $#uρ .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ (#θ ßϑ Î= àß 3

ÞΟ n=÷è u‹ y™ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ßϑ n= sß £“r&

5= n= s)Ζ ãΒ tβθ ç7 Î= s)Ζ tƒ ∩⊄⊄∠∪     

 



 ≅ ôϑ̈Ψ9 $#  AnNamal 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ta. Sin. These are 
revelations of the Qur'an and 
a Scripture that makes plain. 

û§Û 4 y7 ù= Ï? àM≈tƒ#u™ Èβ# u™ ö à)ø9 $#

5>$ tG Å2 uρ A⎦⎫ Î7•Β ∩⊇∪    

2. A guidance and good 
tidings for believers.  “W‰ èδ 3“ u ô³ ç/ uρ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 ∩⊄∪    

3. Who establish worship and 
pay the poor-due and are 
sure of the Hereafter.  

t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ßϑ‹É)ãƒ nο 4θ n= ¢Á9 $# tβθ è?÷σ ãƒ uρ

nο 4θŸ2 ¨“9 $# Νèδ uρ Íο t ÅzFψ $$ Î/ öΝèδ

tβθ ãΖ Ï%θãƒ ∩⊂∪    

4. Lo! As for those who 
believe not in the Hereafter, 
We have made their works 
fair seeming unto them so 
that they are all astray.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω tβθ ãΖÏΒ ÷σãƒ Íο t ÅzFψ $$ Î/

$ ¨Ζ −ƒ y— öΝçλ m; öΝßγ n=≈ yϑ ôã r& ôΜ ßγ sù

tβθ ßγ yϑ ÷è tƒ ∩⊆∪     



5. Those are they for whom is 
the worst of punishment, and 
in the Hereafter they will be 
the greatest losers.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# öΝçλ m; â™ þθ ß™ É># x‹ yèø9 $#

öΝèδ uρ ’Îû Íο t ÅzFψ $# ãΝ èδ tβρ ç y£ ÷zF{$#

∩∈∪    

6. Lo! As for thee 
(Muhammad), thou verily 
receives the Qur'an from the 
presence of One Wise, 
Aware.  

y7 ¯ΡÎ) uρ ‘ ¤)n= çG s9 šχ# u™ö à)ø9 $# ⎯ ÏΒ

÷βà$ ©! AΟŠÅ3 ym AΟŠÎ= tæ ∩∉∪    

7. (Remember) when Moses 
said unto his household: Lo! I 
spy afar off a fire; I will bring 
you tidings thence, or bring 
to you a borrowed flame that 
you may warm yourselves.  

øŒ Î) tΑ$ s% 4©y›θ ãΒ ÿ⎯ Ï&Î# ÷δL{ þ’ÎoΤ Î)

àMó¡ nΣ# u™ #Y‘$ tΡ / ä3‹Ï?$ t↔ y™ $ pκ ÷] ÏiΒ A y9 sƒ¿2

÷ρ r& Νä3ŠÏ?#u™ 5>$ pκÅ¶ Î/ <§ t6 s% ö/ ä3̄= yè ©9

šχθ è= sÜóÁ s? ∩∠∪    

8. But when he reached it, he 
was called, saying: Blessed is 
Whosoever is in the fire and 
Whosoever is round about it! 
And Glorified be Allah, the 
Lord of the Worlds.  

$ £ϑ n= sù $ yδ u™ !% ỳ y“ ÏŠθ çΡ .β r& x8Í‘θ ç/

⎯ tΒ ’Îû Í‘$ ¨Ζ9 $# ô⎯ tΒ uρ $ yγ s9öθ ym

z⎯≈ ysö6 ß™ uρ «! $# Éb> u‘ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩∇∪   

9. O Moses! Lo! It is I, Allah, 
the Mighty the Wise.  #© y›θ ßϑ≈ tƒ ÿ… çμ ¯ΡÎ) $ tΡ r& ª! $# â“ƒ Í– yê ø9 $#

ãΛ⎧Å3 pt ø: $# ∩®∪    



10. And throw down thy 
staff! But when he saw it 
writhing as it were a demon, 
he turned to flee headlong; 
(but it was said unto him): O 
Moses! Fear not! the 
emissaries fear not in My 
presence.  

È, ø9 r& uρ x8$ |Á tã 4 $ £ϑ n= sù $ yδ#u™ u‘ •” tI öκ sE

$ pκ̈Ξ r( x. Aβ!% ỳ 4’̄< uρ #\ Î/ô‰ãΒ óΟ s9 uρ

ó= Ée) yèãƒ 4 4© y›θ ßϑ≈ tƒ Ÿω ô# y‚ s? ’ ÎoΤÎ)

Ÿω ß∃$ sƒs† £“ t$ s! tβθ è= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩⊇⊃∪   

11. Save him who has done 
wrong and afterward has
changed evil for good. And 
lo! I am Forgiving, Merciful.  

ω Î) ⎯ tΒ zΟ n= sß ¢Ο èO tΑ £‰ t/ $ KΖ ó¡ãm

y‰ ÷è t/ &™ þθß™ ’ÎoΤ Î* sù Ö‘θà xî ×Λ⎧Ïm§‘ ∩⊇⊇∪  

12. And put thy hand into the 
bosom of thy robe, it will 
come forth white but unhurt. 
(This will be one) among nine 
tokens unto Pharaoh and his 
people Lo! They were ever 
evil-living folk.  

ö≅Åz÷Š r& uρ x8 y‰ tƒ ’Îû y7 Î6 ø‹ y_ ól ã øƒrB

u™ !$ ŸÒ ø‹ t/ ô⎯ ÏΒ Î ö xî &™ þθß™ ( ’Îû Æì ó¡Î@

BM≈tƒ# u™ 4’ n< Î) tβöθ tãö Ïù ÿ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% uρ 4 öΝåκ ¨ΞÎ)

(#θ çΡ% x. $ YΒ öθ s% t⎦⎫ É)Å¡≈ sù ∩⊇⊄∪    

13. But when Our tokens 
came unto them, plain to see, 
they said: This is mere magic. 

$ ¬Η s> sù öΝåκ øE u™ !% ỳ $ oΨçG≈tƒ# u™ Zο u ÅÇ ö7 ãΒ

(#θ ä9$ s% # x‹≈yδ Ö ósÅ™ Ñ⎥⎫ Î7•Β ∩⊇⊂∪  

  
  
  
  



14. And they denied them, 
though their souls 
acknowledged them, for spite 
and arrogance. Then see the 
nature of the consequence for 
the wrong-doers.  

(#ρ ß‰ ys y_ uρ $ pκÍ5 !$ yγ÷F oΨs) ø‹ oKó™ $# uρ

öΝåκ ß¦àΡ r& $ Vϑ ù= àß #vθ è=ãæ uρ 4 ö ÝàΡ$$ sù

y# ø‹ x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎪Ï‰Å¡ øßϑ ø9 $#

∩⊇⊆∪    

15. And We verily gave 
knowledge unto David and 
Solomon, and they said: 
Praise be to Allah, Who has
preferred us above many of 
His believing slaves.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨ ÷ s?#u™ yŠ…ãρ# yŠ z⎯≈ yϑ ø‹ n= ß™ uρ

$ Vϑ ù= Ïã ( Ÿω$ s% uρ ß‰ôϑ ptø: $# ¬! “Ï% ©!$#

$ uΖ n= Ò sù 4’ n? tã 9 ÏW x. ô⎯ÏiΒ ÍνÏŠ$ t7Ïã

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇∈∪    

16. And Solomon was David's 
heir. And he said: O 
mankind! Lo! We have been 
taught the language of birds, 
and have been given 
(abundance) of all things. 
This surely is evident favor.  

ŷ Í‘ uρ uρ ß⎯≈yϑ øŠ n= ß™ yŠ… ãρ# yŠ ( tΑ$ s% uρ

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9 $# $ oΨôϑ Ïk= ãæ t, ÏÜΖ tΒ

Î ö ©Ü9 $# $ uΖÏ?ρ é& uρ ⎯ ÏΒ Èe≅ä. >™ó© x« ( ¨βÎ)

# x‹≈yδ uθ çλ m; ã≅ ôÒ xø9 $# ß⎦⎫Î7 ßϑ ø9 $# ∩⊇∉∪    

  
  
  
  



17. And there were gathered 
together unto Solomon his 
armies of the jinn and 
humankind, and of the birds, 
and they were set in battle 
order.  

u Å³ ãmuρ z⎯≈ yϑ ø‹ n= Ý¡Ï9 … çνßŠθ ãΖ ã_ z⎯ ÏΒ

Çd⎯ Éfø9 $# Ä§Ρ M} $# uρ Î ö ©Ü9 $# uρ ôΜ ßγ sù

tβθ ããy—θ ãƒ ∩⊇∠∪    

18. Till, when they reached 
the Valley of the Ants, an ant 
exclaimed: O ants! Enter 
your dwellings lest Solomon 
and his armies crush you, 
unperceiving.  

#©L̈ ym !# sŒÎ) (#öθ s? r& 4’n? tã ÏŠ#uρ È≅ôϑ ¨Ψ9 $#

ôM s9$ s% ×' s#ôϑ tΡ $ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ ã≅ôϑ ¨Ψ9 $#

(#θ è= äz÷Š$# öΝ à6 uΖ Å3≈ |¡ tΒ Ÿω

öΝä3 ¨Ζ yϑ ÏÜøt s† ß⎯≈ yϑ øŠn= ß™ … çνßŠθ ãΖ ã_ uρ

óΟ èδ uρ Ÿω tβρ ã ãèô± o„ ∩⊇∇∪    

19. And (Solomon) smiled, 
laughing at her speech, and 
said: My Lord, arouse me to 
be thankful for Thy favor 
wherewith Thou hast favored 
me and my parents, and to do 
good that shall be pleasing 
unto Thee, and include me in 
(the number of) Thy 
righteous slaves.  

zΟ ¡¡ t6 tG sù % Z3 Ïm$ |Ê ⎯ ÏiΒ $ yγ Ï9 öθ s%

tΑ$ s% uρ Éb> u‘ û©Í_ ôãÎ—÷ρ r& ÷β r& t ä3ô© r&

š tF yϑ ÷èÏΡ û©ÉL©9 $# |M ôϑ yè ÷Ρ r& ¥’ n? tã

4’ n? tã uρ ” t$ Î!≡ uρ ÷β r& uρ Ÿ≅ uΗ ùå r&

$ [sÎ=≈ |¹ çμ8|Ê ö s? ©Í_ù= Åz÷Š r& uρ

y7 ÏG pΗ ôq t Î/ ’Îû x8ÏŠ$ t7 Ïã

š⎥⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $# ∩⊇®∪    



20. And he sought among the 
birds and said: How is it that 
I see not the hoopoe, or is he 
among the absent.  

y‰ ¤) x s? uρ u ö ©Ü9 $# tΑ$ s) sù $ tΒ ~† Í< Iω

“ u‘ r& y‰èδô‰ ßγ ø9 $# ÷Π r& tβ% Ÿ2 z⎯ ÏΒ

š⎥⎫ Î7 Í←!$ tóø9 $# ∩⊄⊃∪    

21. I verily will punish him 
with hard punishment or I 
verily will slay him, or he 
verily shall bring me a plain 
excuse.  

… çμ ¨Ψ t/ Éj‹ tã_{ $ \/#x‹ tã #´‰ƒ Ï‰ x© ÷ρ r&

ÿ…çμ ¨Ψ ptr2 øŒ(#V{ ÷ρ r& ©Íh_ u‹Ï? ù' uŠ s9 9⎯≈ sÜù= Ý¡ Î0

&⎦⎫ Î7•Β ∩⊄⊇∪    

22. But he was not long in 
coming, and he said: I have 
found out (a thing) that thou 
apprehend not, and I come 
unto thee from Sheba with 
sure tidings.  

y] s3 yϑ sù u ö xî 7‰‹ Ïèt/ tΑ$ s) sù àMÜ ym r&

$ yϑÎ/ öΝ s9 ñÝ ÏtéB ⎯ Ïμ Î/ šçG ø⁄Å_ uρ ⎯ÏΒ

¥* t7y™ :* t6 t⊥ Î/ A⎦⎫ É) tƒ ∩⊄⊄∪    

23. Lo! I found a woman 
ruling over them, and she has
been given (abundance) of all 
things, and hers is a mighty 
throne.  

’ÎoΤ Î) ‘N‰ ỳ uρ Zο r& t øΒ$# öΝßγ à6 Î= ôϑ s?

ôM uŠÏ?ρ é& uρ ⎯ ÏΒ Èe≅à2 &™ ó© x« $ oλ m; uρ

î¸ ö tã ÒΟŠÏà tã ∩⊄⊂∪     

  
  
  
  



24. I found her and her 
people worshipping the sun 
instead of Allah; and Satan 
makes their works fair
seeming unto them, and 
debars them from the way (of 
Truth), so that they go not 
aright.  

$ yγ ›?‰ ỳ uρ $ yγ tΒ öθ s% uρ tβρ ß‰àf ó¡ o„

Ä§ ôϑ¤±= Ï9 ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «!$# z⎯ −ƒ y— uρ

ãΝßγ s9 ß⎯≈ sÜ ø‹¤±9 $# öΝ ßγ n=≈yϑ ôãr&

öΝèδ £‰|Á sù Ç⎯ tã È≅‹Î6¡¡9 $# ôΜßγ sù Ÿω

tβρ ß‰ tG ôγ tƒ ∩⊄⊆∪    

25. So that they worship not 
Allah, Who brings forth the 
hidden in the heavens and the 
earth, and knows what you
hide and what you proclaim.  

ω r& (#ρ ß‰àf ó¡ o„ ¬! “Ï% ©!$# ßl Ì øƒ ä†

u™ ó= y‚ø9 $# ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ

ÞΟ n=÷è tƒ uρ $ tΒ tβθ àøƒéB $ tΒ uρ tβθ ãΖ Î=÷è è?

∩⊄∈∪    

26. Allah; there is no God 
save Him, the Lord of the 
Tremendous Throne. AsSajda 

ª! $# Iω tμ≈ s9Î) ω Î) uθ èδ > u‘ Ä¸ ö yèø9 $#

ÉΟ‹Ïà yèø9 $# ) ∩⊄∉∪    

27. (Solomon) said: We shall 
see whether thou speak truth 
or whether thou art of the 
liars.  

* tΑ$ s% ã ÝàΖ oΨ y™ |M ø% y‰ |¹ r& ÷Π r& |MΨä.

z⎯ ÏΒ t⎦⎫Î/ É‹≈s3 ø9 $# ∩⊄∠∪     

  
  



28. Go with this my letter and 
throw it down unto them; 
then turn away and see what 
(answer) they return.  

= yδ øŒ$# ©É<≈ tF Å3În/ # x‹≈yδ ÷μ É)ø9 r' sù öΝÍκ ö s9 Î)

§ΝèO ¤Α uθ s? öΝåκ ÷] tã ö ÝàΡ$$ sù # sŒ$ tΒ

tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊄∇∪    

29. (The Queen of Sheba) 
said (when she received the 
letter): O chieftains! Lo! 
there has been thrown unto 
me a noble letter.  

ôM s9$ s% $ pκ š‰ r'̄≈ tƒ (#àσ n= yϑ ø9 $# þ’ÎoΤ Î) u’Å+ ø9 é& ¥’ n< Î)

Ò=≈ tG Ï. îΛq Ì x. ∩⊄®∪    

30. Lo! It is from Solomon, 
and lo! It is: In the name of 
Allah, the Beneficent, the 
Merciful.  

… çμ ¯ΡÎ) ⎯ ÏΒ z⎯≈ yϑ ø‹ n= ß™ … çμ̄Ρ Î) uρ ÉΟ ó¡Î0 «! $#

Ç⎯≈ yϑ ôm§9 $# ÉΟŠÏm§9 $# ∩⊂⊃∪    

31. Exalt not yourselves 
against me, but come unto me 
as those who surrender.  

ω r& (#θè= ÷è s? ¥’ n? tã ’ÎΤθ è? ù& uρ t⎦⎫ Ïϑ Î= ó¡ãΒ

∩⊂⊇∪    

32. She said: O chieftains! 
Pronounce for me in my case. 
I decide no case till you are 
present with me.  

ôM s9$ s% $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ (#àσ n= yϑø9 $# ’ÎΤθ çG øù r& þ’Îû

“Ì øΒ r& $ tΒ àMΖ à2 ºπ yèÏÛ$ s% #¶ öΔ r&

4©®L ym Èβρ ß‰ uηô± n@ ∩⊂⊄∪     

  
  
  



33. They said: We are lords 
of might and lords of great 
prowess, but it is for thee to 
command; so consider what 
thou wilt command.  

(#θ ä9$ s% ß⎯ øtwΥ (#θ ä9 'ρ é& ;ο§θ è% (#θ ä9'ρ é& uρ < ù̈' t/

7‰ƒ Ï‰ x© ã øΒ F{$# uρ Å7ø‹ s9 Î) “Ì ÝàΡ$$ sù

# sŒ$ tΒ t⎦⎪Ì ãΒ ù' s? ∩⊂⊂∪    

34. She said: Lo! Kings, when 
they enter a township, ruin it 
and make the honor of its 
people shame. Thus will they 
do.  

ôM s9$ s% ¨βÎ) x8θ è= ßϑø9 $# # sŒÎ) (#θ è= yz yŠ

ºπ tƒ ö s% $ yδρ ß‰ |¡øù r& (#þθ è= yè y_ uρ nο¢• Ïãr&

!$ yγ Î=÷δ r& \'©! ÏŒ r& ( y7Ï9≡x‹ x. uρ šχθ è= yèø tƒ

∩⊂⊆∪    

35. But lo! I am going to send 
a present unto them, and to 
see with what (answer) the 
messengers return.  

’ÎoΤ Î) uρ î' s# Å™ ö ãΒ ΝÍκ ö s9 Î) 7π−ƒ Ï‰ yγ Î/ 8ο t Ïß$ oΨ sù

zΝ Î/ ßì Å_ö tƒ tβθ è= y™ ö ßϑ ø9$# ∩⊂∈∪    

36. So when (the envoy) came 
unto Solomon, (the King) 
said: What! Would you help 
me with wealth? But that 
which Allah has given me is 
better than that which He has
given you. Nay it is you (and 
not I) who exult in your gift.  

$ £ϑ n= sù u™ !% ỳ z⎯≈ yϑ ø‹ n= ß™ tΑ$ s%

Ç⎯ tΡρ ‘‰Ïϑ è? r& 5Α$ yϑ Î/ !$ yϑ sù u⎯ Ç⎯8 s?#u™ ª! $#

× ö yz !$ £ϑ ÏiΒ Νä39 s?# u™ ö≅ t/ Ο çFΡr&

ö/ ä3ÏG −ƒ Ï‰ pκÍ5 tβθ ãm t ø s? ∩⊂∉∪     

  
  



37. Return unto them. We 
verily shall come unto them 
with hosts that they cannot 
resist, and we shall drive 
them out from thence with 
shame, and they will be 
abased.  

ôì Å_ö‘ $# öΝÍκ ö s9 Î) Νßγ ¨Ψ t Ï?ù' uΖ n= sù 7Šθ ãΨèg¿2 ω

Ÿ≅ t6 Ï% Μ çλ m; $ pκ Í5 Νåκ ¨] y_Ì ÷‚ãΖ s9 uρ !$ pκ÷] ÏiΒ

\'©! ÏŒ r& öΝ èδ uρ tβρ ã Éó≈|¹ ∩⊂∠∪    

38. He said: O chiefs! Which 
of you will bring me her 
throne before they come unto 
me, surrendering.  

tΑ$ s% $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ (# àσn= yϑ ø9 $# öΝä3•ƒ r& ©Í_‹ Ï?ù' tƒ

$ pκÅ− ö yèÎ/ Ÿ≅ö6 s% βr& ’ÎΤθ è?ù' tƒ

š⎥⎫ Ïϑ Î= ó¡ãΒ ∩⊂∇∪    

39. A stalwart of the jinn 
said: I will bring it thee 
before thou canst rise from 
thy place. Lo! I verily am 
strong and trusty for such 
work.  

tΑ$ s% ×Mƒ Ì øÏã z⎯ ÏiΒ Çd⎯ Éfø9 $# O$ tΡ r&

y7‹Ï?# u™ ⎯ Ïμ Î/ Ÿ≅ö6 s% β r& tΠθ à) s? ⎯ ÏΒ

y7 ÏΒ$ s)¨Β ( ’ÎoΤ Î) uρ Ïμ ø‹ n= tã ;“Èθ s) s9 ×⎦⎫ÏΒ r&

∩⊂®∪     

  
  
  
  
  
  
  



40. One with whom was 
knowledge of the Scripture 
said: I will bring it thee 
before thy gaze returns unto 
thee. And when he saw it set 
in his presence, (Solomon) 
said: This is of the bounty of 
my Lord, that He may try me 
whether I give thanks or am 
ungrateful. Whosoever gives
thanks he only gives thanks 
for (the good of) his own soul; 
and whosoever is ungrateful 
(is ungrateful only to his own 
soul's hurt). For lo! My Lord 
is Absolute in independence, 
Bountiful.  

tΑ$ s% “Ï% ©!$# …çν y‰Ζ Ïã ÒΟ ù= Ïæ z⎯ ÏiΒ

É=≈ tG Å3ø9 $# O$ tΡ r& y7‹Ï?#u™ ⎯ Ïμ Î/ Ÿ≅ö6 s% β r&

£‰ s?ö tƒ y7ø‹ s9 Î) y7èù ö sÛ 4 $ £ϑ n= sù çν# u™ u‘

#… É) tG ó¡ ãΒ … çνy‰Ζ Ïã tΑ$ s% # x‹≈ yδ ⎯ÏΒ

È≅ôÒ sù ’În1 u‘ þ’ÎΤ uθè= ö6 u‹Ï9 ã ä3ô© r& u™ ÷Π r&

ã àø. r& ( ⎯ tΒ uρ t s3 x© $ yϑ ¯ΡÎ* sù ã ä3ô± o„

⎯ Ïμ Å¡ø uΖ Ï9 ( ⎯ tΒ uρ t x x. ¨β Î* sù ’În1 u‘

@©Í_ xî ×ΛqÌ x. ∩⊆⊃∪    

41. He said: Disguise her 
throne for her that we may 
see whether she will go aright 
or be of those not rightly 
guided.  

tΑ$ s% (#ρ ã Åj3 tΡ $ oλ m; $ pκ y−ö tã ö ÝàΖ tΡ

ü“Ï‰ tG öκ sE r& ôΘ r& ãβθ ä3 s? z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ï%©! $# Ÿω

tβρ ß‰ tG öκ u‰ ∩⊆⊇∪     

  
  
  
  



42. So, when she came, it was 
said (unto her): Is thy throne 
like this? She said: (It is) as 
though it were the very one. 
And (Solomon said): We 
were given the knowledge 
before her and we had 
surrendered (to Allah).  

$ £ϑ n= sù ôN u™ !% ỳ Ÿ≅ŠÏ% # x‹ s3≈yδ r&

Å7ä©ó tä ( ôM s9$ s% …çμ ¯Ρ r( x. uθ èδ 4

$ uΖÏ?ρ é& uρ zΟ ù= Ïèø9 $# ⎯ ÏΒ $ yγ Î= ö7 s% $ ¨Ζ ä. uρ

t⎦⎫ ÏΗ Í> ó¡ãΒ ∩⊆⊄∪    

43. And (all) that she was 
wont to worship instead of 
Allah hindered her, for she 
came of disbelieving folk.  

$ yδ£‰ |¹uρ $ tΒ M tΡ% x. ß‰ç7 ÷è̈? ⎯ ÏΒ

Èβρ ßŠ «! $# ( $ pκ ¨ΞÎ) ôM tΡ% x. ⎯ÏΒ 7Θöθ s%

t⎦⎪Ì Ï≈ x. ∩⊆⊂∪    

44. It was said unto her: 
Enter the hall. And when she 
saw it she deemed it a pool 
and bared her legs. 
(Solomon) said: Lo! it is a 
hall, made smooth, of glass. 
She said: My Lord! Lo! I 
have wronged myself, and I 
surrender with Solomon unto 
Allah, the Lord of the 
Worlds.  

Ÿ≅ŠÏ% $ oλ m; ’Í? äz÷Š$# yy ÷ ¢Ç9 $# ( $ £ϑ n= sù

çμ ø? r& u‘ çμ÷G t6Å¡ ym Zπ ¤fä9 ôM x t± x. uρ ⎯ tã

$ yγ øŠs%$ y™ 4 tΑ$ s% …çμ ¯ΡÎ) Óy ÷ |À ×Š§ yϑ •Β

⎯ ÏiΒ tƒ Í‘# uθ s% 3 ôM s9$ s% Å_U u‘ ’ÎoΤ Î)

àMôϑ n= sß ©Å¤ø tΡ àMôϑ n= ó™ r& uρ yì tΒ

z⎯≈ yϑ øŠ n= ß™ ¬! É b> u‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊆⊆∪    

  
  



45. And We verily sent unto 
Thamud their brother Salih, 
saying: Worship Allah. And 
lo! They (then became two 
parties quarrelling.  

ô‰ s) s9 uρ !$ oΨù= y™ ö‘ r& 4’ n< Î) yŠθ ßϑ rO öΝèδ% s{ r&

$ ·sÎ=≈ |¹ Èβ r& (#ρ ß‰ç7 ôã$# ©! $# # sŒÎ* sù öΝ èδ

Èβ$ s)ƒ Ì sù šχθ ßϑ ÅÁ tG øƒ s† ∩⊆∈∪    

46. He said: O my people! 
Why will you hasten on the 
evil rather than the good? 
Why will you not ask pardon 
of Allah, that you may 
receive mercy.  

tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈ tƒ zΟ Ï9 tβθ è=Éf÷è tG ó¡ n@

Ïπ y∞ÍhŠ ¡¡9 $$ Î/ Ÿ≅ ö6 s% Ïπ uΖ |¡ ysø9 $# ( Ÿω öθ s9

šχρ ã Ïøó tF ó¡ n@ ©! $# öΝ à6¯= yès9

šχθ ßϑ ym ö è? ∩⊆∉∪    

47. They said: We augur evil 
of thee and those with thee. 
He said: Your evil augury is 
with Allah. Nay, but you are 
folk that are being tested.  

(#θ ä9$ s% $ tΡ ÷̈ ©Û $# y7Î/ ⎯ yϑ Î/ uρ y7 tè̈Β 4

tΑ$ s% öΝä.ç È∝ ¯≈ sÛ y‰Ζ Ïã «! $# ( ö≅ t/ óΟ çFΡr&

×Πöθ s% tβθ ãΖ tF ø è? ∩⊆∠∪    

48. And there were in the city 
nine persons who made 
mischief in the land and 
reformed not.  

šχ% x. uρ ’ Îû Ïπ uΖƒ Ï‰ yϑ ø9$# èπ yè ó¡Î@

7Ý ÷δ u‘ šχρ ß‰Å¡ øãƒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

Ÿω uρ šχθ ßsÎ= óÁãƒ ∩⊆∇∪     

  
  



49. They said: Swear one to 
another by Allah that we 
verily will attack him and his 
household by night, and 
afterward we will surely say 
unto his friend: We witnessed 
not the destruction of his 
household. And lo! We are 
truth tellers.  

(#θ ä9$ s% (#θ ßϑ y™$ s) s? «! $$ Î/ …çμ̈Ζ tG ÍhŠ u; ãΨ s9

…ã& s# ÷δ r& uρ ¢Ο èO £⎯ s9θ à) uΖ s9 ⎯ ÏμÍh‹ Ï9 uθ Ï9 $ tΒ

$ tΡô‰Íκ y− y7Î= ôγ tΒ ⎯ Ï& Î#÷δ r& $ ¯ΡÎ) uρ

šχθ è% Ï‰≈|Á s9 ∩⊆®∪    

50. So they plotted a plot: and 
We plotted a plot, while they 
perceived not.  

(#ρ ã s3 tΒ uρ # \ ò6tΒ $ tΡö s3 tΒ uρ # \ ò6 tΒ

öΝèδ uρ Ÿω šχρ ã ãèô± o„ ∩∈⊃∪    

51. Then see the nature of the
consequence of their plotting, 
for lo! We destroyed them 
and their people, every one.  

ö ÝàΡ$$ sù y# ø‹ x. šχ% Ÿ2 èπ t7É)≈ tã

öΝÏδ Ì õ3 tΒ $ ¯Ρ r& öΝßγ≈ tΡ ö ¨Β yŠ öΝßγ tΒöθ s% uρ

t⎦⎫ Ïè uΗ ød r& ∩∈⊇∪    

52. See, yonder are their 
dwellings empty and in ruins 
because they did wrong. Lo! 
Herein  is indeed a portent 
for a people who have 
knowledge.  

š ù= ÏF sù öΝßγ è?θ ã‹ç/ Oπ tƒ Íρ% s{ $ yϑ Î/

(#þθ ßϑ n= sß 3 χ Î) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ

5Θ öθ s)Ï9 šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∈⊄∪    

53. And we saved those who 
believed and used to ward off 
(evil).  

$ uΖøŠ pgΥ r& uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™

(#θ çΡ% Ÿ2 uρ šχθ à)−G tƒ ∩∈⊂∪    



54. And Lot! When he said 
unto his folk: Will you
commit abomination 
knowingly.  

$ »Ûθ ä9 uρ øŒÎ) tΑ$ s% ÿ⎯ Ïμ ÏΒöθ s)Ï9

šχθ è?ù' s? r& sπ t±Ås≈ xø9 $# óΟ çFΡr& uρ

šχρ ç ÅÇ ö7è? ∩∈⊆∪    

55. Must you need lust after 
men instead of women? Nay, 
but you are folk who act 
senselessly.  

öΝä3 §ΨÎ← r& tβθ è? ù' tG s9 tΑ% ỳ Ìh9 $# Zο uθ öκ y− ⎯ÏiΒ

Èβρ ßŠ Ï™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# 4 ö≅ t/ ÷Λä⎢Ρ r& ×Πöθ s%

šχθ è= yγ øg rB ∩∈∈∪    

56. But the answer of his folk 
was naught save that they 
said: Expel the household of 
Lot from your township, for 
they (forsooth) are folk who 
would keep clean.  

* $ yϑ sù šχ% Ÿ2 z>#uθ y_ ÿ⎯ Ïμ ÏΒöθ s%

Hω Î) β r& (#þθ ä9$ s% (#þθ ã_Ì ÷zr& tΑ# u™ 7Þθ ä9

⎯ ÏiΒ öΝä3 ÏG tƒ ö s% ( öΝßγ ¯Ρ Î) Ó¨$ tΡ é&

tβρ ã £γ sÜ tG tƒ ∩∈∉∪    

57. Then We saved him and 
his household save his wife; 
We destined her to be of 
those who stayed behind.  

çμ≈ oΨø‹ yfΡr' sù ÿ…ã& s# ÷δ r& uρ ω Î) … çμ s? r& t øΒ $#

$ yγ≈ tΡö‘ £‰ s% z⎯ ÏΒ š⎥⎪Î É9≈ tóø9 $# ∩∈∠∪    

58. And We rained a rain 
upon them. Dreadful is the 
rain of those who have been 
warned.  

$ tΡö sÜøΒ r& uρ Ν Îγ øŠ n= tæ # \ sÜ̈Β ( u™ !$ |¡ sù

ã sÜ tΒ t⎦⎪Í‘ x‹Ζ ßϑ ø9 $# ∩∈∇∪     



59. Say (O Muhammad): 
Praise be to Allah, and peace 
be on His slaves whom He 
has chosen! Is Allah best, or 
(all) that you ascribe as 
partners (unto Him).  

È≅è% ß‰ôϑ pt ø:$# ¬! íΝ≈n= y™ uρ 4’ n? tã ÍνÏŠ$ t6 Ïã

š⎥⎪Ï% ©! $# #’ s∀ sÜô¹$# 3 ª! !# u™ î ö yz $ ¨Β r&

šχθ ä.Î ô³ ç„ ∩∈®∪    

60. Is not He (best) Who 
created the heavens and the 
earth, and sends down for 
you water from the sky 
wherewith We cause to 
spring forth joyous orchards, 
whose trees it never has been 
yours to cause to grow. Is 
there any God beside Allah? 
Nay, but they are folk who 
ascribe equals (unto Him).  

ô⎯ ¨Β r& t, n= y{ ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ

tΑ t“Ρr& uρ Νà6 s9 š∅ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

[™ !$ tΒ $ uΖ ÷F u; /Ρ r' sù ⎯ Ïμ Î/ t, Í←!# y‰ tn šV#sŒ

7π yfôγ t/ $ ¨Β šχ% Ÿ2 óΟ ä3 s9 β r&

(#θ çG Î6 .⊥è? !$ yδt yf x© 3 ×μ≈s9 Ï™ r& yì ¨Β «! $# 4

ö≅ t/ öΝ èδ ×Πöθ s% tβθ ä9Ï‰ ÷è tƒ ∩∉⊃∪    

61. Is not He (best) Who 
made the earth a fixed abode, 
and placed rivers in the folds 
thereof, and placed firm hills 
therein, and has set a barrier 
between the two seas? Is 
there any God beside Allah? 
Nay, but most of them know 
not.  

⎯ ¨Β r& Ÿ≅ yè y_ uÚ ö‘ F{$# # Y‘#t s% Ÿ≅ yè y_uρ

!$ yγ n=≈ n= Åz #\≈yγ ÷Ρ r& Ÿ≅ yè y_ uρ $ oλ m;

† Å›≡ uρ u‘ Ÿ≅ yè y_ uρ š⎥ ÷⎫ t/

Ç⎯ ÷ƒ t ós t7ø9 $# #¹“ Å_% tn 3 ×μ≈ s9Ï™ r& yì ¨Β «! $# 4

ö≅ t/ öΝèδç sYò2 r& Ÿω šχθ ßϑ n= ôè tƒ

∩∉⊇∪    



62. Is not He (best) Who 
answers the wronged one 
when he cries unto Him and 
removes the evil, and has
made you viceroys of the 
earth? Is there any God 
beside Allah? Little do they 
reflect.  

⎯ ¨Β r& Ü=‹Åg ä† § sÜôÒ ßϑø9 $# # sŒÎ) çν% tæ yŠ

ß# Ï±õ3 tƒ uρ u™ þθ ¡9 $# öΝà6 è= yèôf tƒ uρ

u™ !$ x n= äz ÇÚ ö‘F{$# 3 ×μ≈ s9 Ï™ r& yì ¨Β «! $# 4

WξŠÎ= s% $ ¨Β šχρ ã 2 x‹ s? ∩∉⊄∪    

63. Is not He (best) Who 
guides you in the darkness of 
the land and the sea, He Who 
sends the winds as heralds of 
His mercy? Is there any God 
beside Allah? High Exalted 
be Allah from all that they 
ascribe as partner (unto 
Him).  

⎯ ¨Β r& öΝà6ƒ Ï‰ôγ tƒ ’Îû ÏM≈yϑ è= àß Îh y9 ø9 $#

Ì ós t7ø9 $# uρ ⎯ tΒ uρ ã≅Å™ ö ãƒ yx≈tƒ Ìh9 $# # M ô³ç0

š⎥ ÷⎫ t/ ô“ y‰tƒ ÿ⎯ Ïμ ÏF uΗ ÷q u‘ 3 ×μ≈ s9 Ï™ r& yì ¨Β

«! $# 4 ’n?≈ yè s? ª! $# $ £ϑ tã

šχθ à2 Î ô³ ç„ ∩∉⊂∪    

64. Is not He (best) Who 
produces creation, then 
reproduces it, and Who 
provides for you from the 
heaven and the earth? Is 
there any God beside Allah? 
Say: Bring your proof, if you
are truthful.  

⎯ ¨Β r& (#äτ y‰ö7 tƒ t, ù= sƒø: $# ¢Ο èO … çνß‰‹Ïèãƒ

⎯ tΒ uρ /ä3 è% ã—ö tƒ z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 3 ×μ≈s9 Ï™ r& yì ¨Β «! $# 4 ö≅è%

(#θ è?$ yδ öΝ ä3 uΖ≈ yδö ç/ βÎ) óΟ çFΖ ä.

š⎥⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩∉⊆∪     



65. Say (O Muhammad): 
None in the heavens and the 
earth knows the Unseen save 
Allah; and they know not 
when they will be raised 
(again).  

≅è% ω ÞΟ n= ÷ètƒ ⎯ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ |= ø‹ tóø9 $# ω Î) ª! $# 4 $ tΒ uρ

tβρ âßê ô± o„ tβ$ −ƒ r& šχθ èW yèö7 ãƒ ∩∉∈∪   

66. Nay, but does their 
knowledge reach to the 
Hereafter? Nay, for they are 
in doubt concerning it. Nay, 
for they cannot see it.  

È≅ t/ x8 u‘≡̈Š $# öΝßγ ßϑ ù= Ïæ ’Îû Íοt ÅzFψ $# 4

ö≅ t/ öΝèδ ’Îû 7e7 x© $ pκ ÷] ÏiΒ ( ö≅ t/ Νèδ

$ yγ ÷ΨÏiΒ tβθ ßϑ tã ∩∉∉∪    

67. Yet those who disbelieve 
say: When we have become 
dust like our fathers, shall we 
verily be brought forth 
(again).  

tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ã x x. # sŒÏ™ r& $ ¨Ζ ä. $ \/≡ t è?

!$ tΡäτ !$ t/#u™ uρ $ ¨Ζ Í← r& šχθ ã_ t ÷‚ßϑ s9

∩∉∠∪    

68. We were promised this, 
forsooth, we and our fathers. 
(All) this is naught but fables 
of the men of old.  

ô‰ s) s9 $ tΡô‰Ïããρ # x‹≈yδ ß⎯ øt wΥ $ tΡäτ !$ t/#u™ uρ

⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ÷βÎ) !#x‹≈ yδ HωÎ) ç ÏÜ≈ y™ r&

t⎦⎫ Ï9 ¨ρ F{$# ∩∉∇∪    

69. Say (unto them, O 
Muhammad): Travel in the 
land and see the nature of the 
sequel for the guilty.  

ö≅è% (#ρ ç Å™ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# (#ρ ã ÝàΡ$$ sù

y# ø‹ Ÿ2 tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎫ÏΒ Ì ôfãΚø9 $#

∩∉®∪    



70. And grieve thou not for 
them, nor be in distress 
because of what they plot 
(against thee).  

Ÿω uρ ÷β t“ øt rB öΝ Îγ øŠ n= tæ Ÿω uρ ⎯ ä3 s? ’Îû

9, øŠ |Ê $ £ϑ ÏiΒ tβρ ã ä3ôϑ tƒ ∩∠⊃∪    

71. And they say: When (will) 
this promise (be fulfilled), if 
you are truthful.  

šχθ ä9θ à) tƒ uρ 4© tL tΒ # x‹≈yδ ß‰ôã uθ ø9 $#

βÎ) óΟ çFΖ ä. t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩∠⊇∪    

72. Say: It may be that a part 
of that which you would 
hasten on is close behind you. 

ö≅è% #©|¤ tã β r& tβθ ä3 tƒ t∃ ÏŠ u‘ Ν ä3 s9

âÙ ÷èt/ “Ï% ©!$# šχθ è=É∨ ÷è tG ó¡ n@ ∩∠⊄∪ 

73. Lo! Thy Lord is full of 
bounty for mankind, but 
most of them do not give 
thanks.  

¨βÎ) uρ y7−/ u‘ ρ ä% s! @≅ôÒ sù ’ n? tã

Ä¨$ ¨Ζ9$# £⎯Å3≈ s9 uρ öΝèδ u sY ò2 r& Ÿω

tβρ ã ä3ô± o„ ∩∠⊂∪    

74. Lo! Thy Lord knows
surely all that their bosoms 
hide, and all that they 
proclaim.  

¨βÎ) uρ y7−/ u‘ ãΝ n=÷è u‹ s9 $ tΒ ⎯Å3 è?

öΝèδ â‘ρß‰ß¹ $ tΒ uρ tβθ ãΖ Î= ÷èãƒ ∩∠⊆∪    

75. And there is nothing 
hidden in the heaven or the 
earth but it is in a clear 
Record.  

$ tΒ uρ ô⎯ ÏΒ 7π t7Í← !% yñ ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ω Î) ’Îû 5=≈tG Ï. A⎦⎫Î7 •Β ∩∠∈∪
 
 
  



76. Lo! This Qur'an narrates
unto the Children of Israel 
most of that concerning 
which they differ.  

¨βÎ) # x‹≈ yδ tβ# u™ ö à)ø9 $# È à) tƒ 4’ n? tã

û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î) u sY ò2 r& “Ï% ©!$# öΝ èδ

ÏμŠÏù šχθ àÎ= tG øƒs† ∩∠∉∪    

77. And lo! It is a guidance 
and a mercy for believers.  …çμ ¯ΡÎ) uρ “Y‰ çλ m; ×π yϑ ôm u‘ uρ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ïj9

∩∠∠∪    

78. Lo! Thy Lord will judge 
between them of His wisdom, 
and He is the Mighty, the 
Wise.  

¨βÎ) š−/ u‘ ©ÅÓ ø) tƒ Ν æη uΖ ÷ t/

⎯ Ïμ Ïϑ õ3çt¿2 4 uθ èδ uρ â“ƒ Í– yê ø9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $#

∩∠∇∪    

79. Therefor (O Muhammad) 
put thy trust in Allah, for 
thou (stand) on the plain 
Truth.  

ö≅©. uθ tG sù ’n? tã «! $# ( š¨Ρ Î) ’n? tã

Èd, ys ø9$# È⎦⎫ Î7 ßϑ ø9 $# ∩∠®∪    

80. Lo! Thou canst not make 
the dead to hear, nor canst 
thou make the deaf to hear 
the call when they have 
turned to flee.  

y7 ¨ΡÎ) Ÿω ßì Ïϑ ó¡è@ 4’ tAöθ yϑø9 $# Ÿω uρ

ßì Ïϑ ó¡è@ §ΜÁ9 $# u™ !% tæ ‘$! $# # sŒÎ) (#öθ ©9 uρ

t⎦⎪Ì Î/ô‰ãΒ ∩∇⊃∪     

  
  



81. Nor canst thou lead the 
blind out of their error. Thou 
canst make none to hear, save 
those who believe Our 
revelations and who have 
surrendered.  

!$ tΒ uρ |MΡr& “Ï‰≈pκ Í5 Ç‘ ÷Κãè ø9$# ⎯ tã

óΟ Îγ ÏF n=≈n= |Ê ( βÎ) ßìÏϑ ó¡è@ ω Î) ⎯ tΒ

ß⎯ ÏΒ÷σ ãƒ $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ Ν ßγ sù šχθ ßϑ Î= ó¡•Β

∩∇⊇∪    

82. And when the word is 
fulfilled concerning them, We 
shall bring forth a beast of 
the earth to speak unto them 
because mankind had not 
faith in Our revelations.  

* # sŒÎ) uρ yì s% uρ ãΑ öθ s)ø9 $# öΝÍκ ö n= tã

$ oΨô_ t÷z r& öΝçλ m; Zπ −/!# yŠ z⎯ ÏiΒ ÇÚ ö‘ F{$#

óΟ ßγ ãΚ Ïk= s3è? ¨β r& }̈ $ ¨Ζ9 $# (#θ çΡ% x.

$ uΖÏG≈tƒ$ t↔ Î/ Ÿω tβθ ãΖ Ï%θãƒ ∩∇⊄∪    

83. And (remind them of) the 
Day when We shall gather 
out of every nation a host of 
those who denied Our 
revelations, and they will be 
set in array.  

tΠ öθ tƒ uρ çà³øt wΥ ⎯ÏΒ Èe≅à2 7π̈Β é& % [` öθ sù

⎯ £ϑÏiΒ Ü>Éj‹ s3ãƒ $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔ Î/ ôΜßγ sù

tβθ ããy—θ ãƒ ∩∇⊂∪    

84. Till, when they come 
(before their Lord), He will 
say: Did you deny My 
revelations when you could 
not compass them in 
knowledge, or what was it 
that you did.  

#©L̈ ym # sŒÎ) ρ â™ !% ỳ tΑ$ s% ΝçF ö/¤‹ Ÿ2 r&

©ÉL≈ tƒ$ t↔Î/ óΟ s9 uρ (#θ äÜ‹ÏtéB $ pκÍ5 $ ¸ϑ ù= Ïã

# sŒ$ ¨Β r& ÷Λä⎢Ζ ä. tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∇⊆∪     



85. And the Word will be 
fulfilled concerning them 
because they have done 
wrong, and they will not 
speak.  

yì s% uρ uρ ãΑ öθ s) ø9$# Ν Íκö n= tã $ yϑ Î/ (#θ ßϑ n= sß

ôΜ ßγ sù Ÿω tβθ à)ÏÜΖ tƒ ∩∇∈∪    

86. Have they not seen how 
We have appointed the night 
that they may rest therein, 
and the day sight giving? Lo! 
Therein verily are portents 
for a people who believe.  

óΟ s9 r& (# ÷ρ t tƒ $ ¯Ρ r& $ uΖ ù= yè y_ Ÿ≅ø‹ ©9 $#

(#θ ãΖ ä3ó¡ uŠÏ9 ÏμŠ Ïù u‘$ yγ ¨Ψ9 $# uρ #· ÅÇ ö6ãΒ 4

χ Î) ’ Îû y7Ï9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ 5Θ öθ s)Ïj9

tβθ ãΨÏΒ ÷σãƒ ∩∇∉∪    

87. And (remind them of) the 
Day when the Trumpet will 
be blown, and all who are in 
the heavens and the earth will 
start in fear, save him whom 
Allah wills. And all come 
unto Him, humbled.  

tΠ öθ tƒ uρ ã‡ xΖ ãƒ ’Îû Í‘θÁ9 $# tí Ì“ xsù ⎯ tΒ

’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ⎯ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

ω Î) ⎯ tΒ u™ !$ x© ª! $# 4 <≅ ä.uρ çνöθ s? r&

t⎦⎪ Ì Åz≡ yŠ ∩∇∠∪    

88. And thou seest the hills 
thou deem solid flying with 
the flight of clouds: the doing 
of Allah Who perfects all 
things. Lo! He is Informed of 
what you do.  

“ t s? uρ tΑ$ t7Åg ø: $# $ pκ â: |¡øt rB Zο y‰ÏΒ% ỳ

}‘ Éδ uρ ” ßϑ s? § tΒ É>$ ys¡¡9 $# 4 yì ÷Ψß¹

«! $# ü“Ï% ©!$# z⎯ s) ø? r& ¨≅ä. >™ ó©x« 4 …çμ ¯ΡÎ)

7 Î7 yz $ yϑ Î/ šχθ è= yèø s? ∩∇∇∪    



89. Whoso brings a good deed 
will have better than its 
worth; and such are safe 
from fear that Day.  

⎯ tΒ u™ !% ỳ Ïπ oΨ |¡ ysø9 $$ Î/ …ã& s# sù × ö yz $ pκ ÷] ÏiΒ

Νèδ uρ ⎯ ÏiΒ 8í t“ sù >‹Í× tΒ öθ tƒ tβθ ãΖ ÏΒ#u™

∩∇®∪    

90. And whoso brings an ill-
deed, such will be flung down 
on their faces in the Fire. Are 
you rewarded aught save 
what you did.  

⎯ tΒ uρ u™ !% ỳ Ïπ y∞ ÍhŠ¡¡9 $$ Î/ ôM ¬7ä3 sù

öΝßγ èδθ ã_ãρ ’Îû Í‘$ ¨Ζ9 $# ö≅ yδ

šχ ÷ρ t“ øgéB ω Î) $ tΒ óΟ çFΖ ä. tβθ è= yϑ ÷è s?

∩®⊃∪    

91. (Say): I (Muhammad) am 
commanded only to serve the 
Lord of this land which He 
has hallowed, and unto 
Whom all things belong. And 
I am commanded to be of 
those who surrender (unto 
Him).  

!$ yϑ̄Ρ Î) ßN ö ÏΒ é& ÷β r& y‰ ç6 ôã r& U u‘

ÍνÉ‹≈ yδ Íοt$ ù# t7ø9 $# “Ï% ©!$# $ yγ tΒ § ym …ã& s! uρ

‘≅à2 &™ó© x« ( ßN ö ÏΒ é& uρ ÷β r& tβθ ä. r&

z⎯ ÏΒ t⎦⎫Ïϑ Î= ó¡ßϑ ø9 $# ∩®⊇∪     

  
  
  
  
  
  



92. And to recite the Qur'an. 
And whoso goes right, goes
right only for (the good of) 
his own soul; and as for him 
who goes astray - (Unto him) 
say: Lo! I am only a warner.  

÷β r& uρ (#uθ è= ø? r& tβ#u™ ö à)ø9 $# ( Ç⎯ yϑ sù

3“ y‰ tF ÷δ$# $ yϑ ¯ΡÎ* sù “Ï‰ tG öκ u‰ ⎯ ÏμÅ¡ ø uΖ Ï9 (

⎯ tΒ uρ ¨≅ |Ê ö≅à) sù !$ yϑ ¯ΡÎ) O$ tΡ r& z⎯ ÏΒ

t⎦⎪Í‘É‹Ζ ßϑ ø9 $# ∩®⊄∪    

93. And say: Praise be to 
Allah Who will show you His 
portents so that you shall 
know them. And thy Lord is 
not unaware of what you
(mortals) do.  

È≅è% uρ ß‰ôϑ pt ø:$# ¬! ö/ä3ƒ Î ã y™ ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™

$ pκ tΞθ èùÌ ÷è tG sù 4 $ tΒ uρ y7 •/ u‘ @≅Ï≈tó Î/

$ £ϑ tã tβθ è= yϑ ÷è s? ∩®⊂∪    

 



 È|Á s) ø9 $#  AlQasas 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ta. Sin. Mim.  $Ο û¡Û ∩⊇∪    

2. These are revelations of the 
Scripture that makes plain.  y7 ù= Ï? àM≈tƒ# u™ É=≈ tG Å3ø9 $# È⎦⎫ Î7 ßϑø9 $# ∩⊄∪ 

3. We narrate unto thee 
(somewhat) of the story of 
Moses and Pharaoh with 
truth, for folk who believe.  

(#θ è= ÷G tΡ šø‹ n= tã ⎯ÏΒ Î* t7¯Ρ 4© y›θ ãΒ

šχ öθ tãö Ïù uρ Èd, ysø9 $$ Î/ 5Θ öθ s)Ï9

šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊂∪    

4. Lo! Pharaoh exalted 
himself in the earth and made 
its people castes. A tribe 
among them he oppressed, 
killing their sons and sparing 
their women. Lo! he was of 
those who work corruption.  

¨βÎ) šχ öθ tãö Ïù Ÿξ tã ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

Ÿ≅ yè y_ uρ $ yγ n= ÷δ r& $ Yè u‹Ï© ß# ÏèôÒ tG ó¡ o„

Zπ xÍ← !$ sÛ öΝ åκ÷] ÏiΒ ßx În/ x‹ãƒ öΝ èδ u™ !$ oΨö/ r&

⎯ Ä©÷∏ tG ó¡ o„ uρ öΝèδ u™ !$ |¡ÏΡ 4 …çμ̄Ρ Î)

šχ% x. z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ï‰Å¡ øßϑ ø9 $# ∩⊆∪    



5. And We desired to show 
favor unto those who were 
oppressed in the earth, and to 
make them examples and to 
make them the inheritors.  

ß‰ƒ Ì çΡ uρ β r& £⎯ ßϑ̄Ρ ’ n? tã š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ àÏè ôÒ çGó™ $# † Îû ÇÚ ö‘ F{$#

öΝßγ n= yè øg wΥ uρ Zπ£ϑ Í← r& ãΝßγ n= yèôf tΡ uρ

š⎥⎫ ÏOÍ‘≡ uθ ø9$# ∩∈∪    

6. And to establish them in 
the earth, and to show 
Pharaoh and Haman and 
their hosts that which they 
feared from them.  

z⎯ Åj3 yϑ çΡ uρ öΝ çλ m; ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# y“Ì çΡ uρ

šχ öθ tãö Ïù z⎯≈ yϑ≈ yδ uρ $ yϑèδ yŠθ ãΖ ã_ uρ

Νßγ ÷Ψ ÏΒ $ ¨Β (#θ çΡ$ Ÿ2 šχρ â‘ x‹øt s†

∩∉∪    

7. And We inspired the 
mother of Moses, saying: 
Suckle him and, when thou 
fears for him, then cast him 
into the river and fear not 
nor grieve. Lo! We shall 
bring him back unto thee and 
shall make him (one) of Our 
messengers.  

!$ uΖøŠ ym÷ρ r& uρ #’n< Î) ÏdΘé& #© y›θ ãΒ ÷β r&

Ïμ‹ÏèÅÊ ö‘ r& ( # sŒÎ* sù ÏMø Åz Ïμ ø‹ n= tã

ÏμŠ É)ø9 r' sù † Îû ÉdΟ uŠø9 $# Ÿω uρ ’ Îû$ sƒ rB Ÿω uρ

þ’ÎΤ t“ øtrB ( $ ¯Ρ Î) çνρ –Š!# u‘ Å7ø‹ s9 Î) çνθ è= Ïæ% ỳ uρ

š∅ ÏΒ š⎥⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ∩∠∪     

  
  



8. And the family of Pharaoh 
took him up, that he might 
become for them an enemy 
and a sorrow, Lo! Pharaoh 
and Haman and their hosts 
were ever sinning.  

ÿ…çμ sÜ s) tG ø9 $$ sù ãΑ# u™ šχ öθ tãö Ïù

tβθ à6u‹ Ï9 óΟ ßγ s9 #xρ ß‰ tã $ºΡ t“ ym uρ 3

χ Î) šχ öθ tãö Ïù z⎯≈ yϑ≈ yδ uρ

$ yϑèδ yŠθ ãΖ ã_ uρ (#θ çΡ$ Ÿ2

š⎥⎫ Ï↔ÏÜ≈ yz ∩∇∪    

9. And the wife of Pharaoh 
said: (He will be) a 
consolation for me and for 
thee. Kill him not. 
Peradventure he may be of 
use to us, or we may choose 
him for a son. And they 
perceived not.  

ÏM s9$ s% uρ ßN r& t øΒ $# šχ öθ tã ö Ïù ßN § è%

&⎦÷⎫ tã ’Ík< y7 s9 uρ ( Ÿω çνθ è= çF ø)s? #© |¤tã

β r& !$ oΨ yè xΖ tƒ ÷ρ r& …çν x‹Ï‚ −G tΡ #V$ s! uρ öΝèδ uρ

Ÿω šχρ ã ãèô± o„ ∩®∪    

10. And the heart of the 
mother of Moses became 
void, and she would have 
betrayed him if We had not 
fortified her heart, that she 
might be of the believers.  

yx t7 ô¹ r& uρ ßŠ#xσ èù ÏdΘ é& 4† y›θ ãΒ % ¸ñ Ì≈ sù

( βÎ) ôN yŠ$ Ÿ2 ” Ï‰ö7çF s9 ⎯ Ïμ Î/

Iω öθ s9 β r& $ oΨ ôÜ t/§‘ 4’ n? tã $ yγ Î6ù= s%

šχθ ä3 tG Ï9 z⎯ ÏΒ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊃∪
 
 
  



11. And she said unto his 
sister: Trace him. So she 
observed him from afar, and 
they perceived not.  

ôM s9$ s% uρ ⎯ ÏμÏG ÷zT{ Ïμ‹Å_Á è% ( ôN uÝÇ t7 sù

⎯ Ïμ Î/ ⎯ tã 5= ãΖ ã_ öΝ èδuρ Ÿω

šχρ ã ãèô± o„ ∩⊇⊇∪    

12. And We had before 
forbidden foster-mothers for 
him, so she said: Shall I show 
you a household who will 
rear him for you and take 
care of him.  

* $ oΨøΒ § ym uρ Ïμø‹ n= tã yì ÅÊ# t yϑ ø9 $# ⎯ ÏΒ

ã≅ö6 s% ôM s9$ s) sù ö≅ yδ ö/ä3 —9 ßŠr& #’ n? tã

È≅÷δ r& ;MøŠ t/ …çμ tΡθ è= àõ3 tƒ öΝà6 s9

öΝèδ uρ …çμ s9 šχθ ßsÅÁ≈ tΡ ∩⊇⊄∪    

13. So We restored him to his 
mother that she might be 
comforted and not grieve, 
and that she might know that 
the promise of Allah is true. 
But most of them know not.  

çμ≈ tΡ÷Š yŠ t sù #’n< Î) ⎯ Ïμ ÏiΒé& ö’ s1 § s) s? $ yγ ãΨøŠ tã

Ÿω uρ šχ t“ós s? zΟ n= ÷è tG Ï9 uρ χ r&

y‰ ôã uρ «! $# ?Y ym £⎯ Å3≈ s9 uρ

öΝèδ u sYò2 r& Ÿω šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊂∪    

14. And when he reached his 
full strength and was ripe, 
We gave him wisdom and 
knowledge. Thus do We 
reward the good.  

$ £ϑ s9 uρ x n= t/ … çν£‰ä© r& #“ uθ tG ó™ $# uρ

çμ≈ oΨ÷ s?#u™ $ Vϑõ3ãm $ Vϑù= Ïã uρ 4

šÏ9≡x‹ x. uρ “Ì“ øg wΥ t⎦⎫ÏΖ Å¡ós ßϑø9 $#

∩⊇⊆∪    



15. And he entered the city at 
a time of carelessness of its 
folk, and he found therein 
two men fighting, one of his 
own caste, and the other of 
his enemies; and he who was 
of his caste asked him for 
help against him who was of 
his enemies. So Moses struck 
him with his fist and killed 
him. He said: This is of the 
devil's doing. Lo! He is an 
enemy, a mere misleader.  

Ÿ≅ yz yŠ uρ sπ uΖƒ Ï‰ yϑ ø9$# 4’n? tã È⎦⎫Ïm

7' s# ø xî ô⎯ ÏiΒ $ yγ Î= ÷δ r& y‰ y_ uθ sù $ pκÏù

È⎦÷, s# ã_u‘ Èβ ŸξÏG tF ø)tƒ # x‹≈yδ ⎯ ÏΒ

⎯ Ïμ ÏG yè‹Ï© # x‹≈yδ uρ ô⎯ÏΒ ⎯ ÍνÍiρ ß‰ tã (

çμ sW≈ tó tG ó™$$ sù “Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ ⎯ ÏμÏG yè‹Ï©

’ n? tã “Ï% ©!$# ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÍiρ ß‰ tã …çν t“ x. uθ sù

4© y›θ ãΒ 4© |Ó s) sù Ïμø‹ n= tã ( tΑ$ s% #x‹≈yδ

ô⎯ ÏΒ È≅ uΗ xå Ç⎯≈sÜø‹ ¤±9 $# ( …çμ̄Ρ Î) Aρ ß‰ tã

@≅ÅÒ •Β ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊇∈∪    

16. He said: My Lord! Lo! I 
have wronged my soul, so 
forgive me. Then He forgave 
him. Lo! He is the Forgiving, 
the Merciful.  

tΑ$ s% Éb> u‘ ’ÎoΤ Î) àMôϑ n= sß ©Å¤ø tΡ

ö Ïøî $$ sù ’Í< t x tó sù ÿ…ã& s! 4 … çμ̄Ρ Î) uθ èδ

â‘θà tó ø9$# ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊇∉∪    

17. He said: My Lord! 
Forasmuch as Thou hast 
favored me, I will nevermore 
be a supporter of the guilty.  

tΑ$ s% Éb> u‘ !$ yϑ Î/ |M ôϑ yè ÷Ρ r& ¥’ n? tã ô⎯ n= sù

šχθ ä. r& # Z Îγ sß t⎦⎫ÏΒÌ ôfßϑ ù= Ïj9 ∩⊇∠∪  



18. And morning found him 
in the city, fearing, vigilant, 
when behold! he who had 
appealed to him the day 
before cried out to him for 
help. Moses said unto him: 
Lo! Thou art indeed a mere 
hothead.  

yx t7 ô¹ r' sù ’Îû Ïπ uΖƒ Ï‰ yϑ ø9$# $ Z Í←!% s{

Ü= ©% u tI tƒ # sŒÎ* sù “Ï% ©! $# … çν u |ÇΨtF ó™ $#

Ä§ øΒF{$$ Î/ … çμäzÎ óÇ tF ó¡ o„ 4 tΑ$ s% … çμ s9

#© y›θ ãΒ y7̈Ρ Î) A“Èθ tó s9 ×⎦⎫ Î7 •Β ∩⊇∇∪    

19. And when he would have 
fallen upon the man who was 
an enemy unto them both, he 
said: O Moses! Would thou 
kill me as thou did kill a 
person yesterday. Thou 
would be nothing but a tyrant 
in the land, thou would not be 
of the reformers.  

!$ £ϑ n= sù ÷β r& yŠ#u‘ r& β r& |· ÏÜö7 tƒ “ Ï% ©!$$ Î/

uθ èδ Aρ ß‰ tã $ yϑ ßγ ©9 tΑ$ s% #©y›θ ßϑ≈ tƒ

ß‰ƒ Ì è? r& β r& ©Í_ n= çG ø) s? $ yϑ x. |M ù= tG s%

$ G¡ø tΡ Ä§ øΒF{$$ Î/ ( βÎ) ß‰ƒ Ì è? Hω Î) β r&

tβθ ä3 s? #Y‘$ ¬7 y_ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ

ß‰ƒ Ì è? β r& tβθ ä3 s? z⎯ ÏΒ t⎦⎫ÅsÏ= óÁ ßϑø9 $#

∩⊇®∪     

  
  
  
  
  
  



20. And a man came from the 
uttermost part of the city, 
running. He said: O Moses! 
Lo! the chiefs take counsel 
against thee to slay thee; 
therefor escape. Lo! I am of 
those who give thee good 
advice.  

u™ !% ỳ uρ ×≅ã_ u‘ ô⎯ ÏiΒ $ |Á ø% r& Ïπ uΖƒ Ï‰ yϑø9 $#

4© tëó¡ o„ tΑ$ s% #© y›θ ßϑ≈ tƒ χ Î)

V| yϑ ø9 $# tβρ ã Ïϑ s? ù' tƒ y7Î/ x8θ è= çF ø) u‹ Ï9

ól ã ÷z$$ sù ’ÎoΤ Î) y7 s9 z⎯ ÏΒ

š⎥⎫ Ï⇔ ÅÁ≈̈Ψ9 $# ∩⊄⊃∪    

21. So he escaped from 
thence, fearing, vigilant. He 
said: My Lord! Deliver me 
from the wrongdoing folk.  

yl t sƒ m $ pκ÷] ÏΒ $ ZÍ← !% s{ Ü= ©% u tI tƒ ( tΑ$ s%

Éb> u‘ ©Í_ Ång wΥ z⎯ ÏΒ ÏΘöθ s)ø9 $# t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $#

∩⊄⊇∪    

22. And when he turned his 
face toward Midian, he said: 
Peradventure my Lord will 
guide me in the right road.  

$ £ϑ s9 uρ tμ §_ uθ s? u™ !$ s)ù= Ï? š⎥ t⎪ô‰ tΒ tΑ$ s%

4© |¤tã ú† În1 u‘ β r& ©Í_ tƒ Ï‰ôγ tƒ u™ !# uθ y™

È≅‹Î6 ¡¡9 $# ∩⊄⊄∪     

  
  
  
  
  
  



23. And when he came unto 
the water of Midian, he found 
there a whole tribe of men, 
watering. And he found apart 
from them two women 
keeping back (their flocks). 
He said: What is matter with
you? The two said: We 
cannot give (our flocks) to 
drink till the shepherds 
return from the water; and 
our father is a very old man.  

$ £ϑ s9 uρ yŠ u‘ uρ u™ !$ tΒ š⎥ t⎪ô‰ tΒ y‰ ỳ uρ

Ïμ ø‹ n= tã Zπ ¨Βé& š∅ ÏiΒ Ä¨$ ¨Ψ9 $#

šχθ à)ó¡ o„ y‰ y_ uρ uρ ⎯ ÏΒ ãΝÎγ ÏΡρ ßŠ

È⎦÷⎫ s? r& t øΒ$# Èβ#yŠρ ä‹ s? ( tΑ$ s% $ tΒ

$ yϑä3 ç7ôÜ yz ( $ tG s9$ s% Ÿω ’Å+ ó¡ nΣ 4©®L ym

u‘ Ï‰ óÁãƒ â™!$ tãÌh9 $# ( $ tΡθ ç/ r& uρ Ó‡ø‹ x©

× Î7Ÿ2 ∩⊄⊂∪    

24. So he watered (their 
flock) for them. Then he 
turned aside into the shade, 
and said: My Lord! I am 
needy of whatever good Thou 
send down for me.  

4’ s+ |¡ sù $ yϑßγ s9 ¢Ο èO #’̄< uθ s? ’ n< Î) Èe≅Ïjà9 $#

tΑ$ s) sù Éb> u‘ ’ÎoΤ Î) !$ yϑ Ï9 |Mø9 t“Ρ r& ¥’ n< Î)

ô⎯ ÏΒ 9 ö yz × É) sù ∩⊄⊆∪     

  
  
  
  
  
  
  
  



25. Then there came unto 
him one of the two women, 
walking shyly. She said: Lo! 
My father bids thee, that he 
may reward thee with a 
payment for that thou did
water (the flock) for us. Then, 
when he came unto him and 
told him the (whole) story, he 
said: Fear not! Thou has
escaped from the wrongdoing 
folk.  

çμ ø? u™!$ mg m $ yϑ ßγ1 y‰÷n Î) ©Å´ôϑ s? ’n? tã

&™ !$ uŠ ósÏF ó™ $# ôM s9$ s% χ Î) ’Î1 r&

x8θ ããô‰ tƒ š tƒ Ì“ ôf u‹Ï9 t ô_ r& $ tΒ

|M ø‹ s) y™ $ oΨ s9 4 $ £ϑ n= sù …çν u™ !$ y_ ¡È s% uρ

Ïμ ø‹ n= tã }È |Á s)ø9 $# tΑ$ s% Ÿω ô# y‚ s? (

|N öθ pg wΥ š∅ ÏΒ ÏΘöθ s)ø9 $# t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $#

∩⊄∈∪    

26. One of the two women 
said: O my father! Hire him! 
For the best (man) that thou 
can hire is the strong, the 
trustworthy.  

ôM s9$ s% $ yϑ ßγ1 y‰÷n Î) ÏM t/ r'̄≈ tƒ

çνö Éfø↔ tG ó™ $# ( χ Î) u ö yz Ç⎯tΒ

|N ö yfø↔ tG ó™ $# ‘“Èθ s) ø9$# ß⎦⎫ÏΒ F{$# ∩⊄∉∪   

  
  
  
  
  
  
  
  



27. He said: Lo! I fain would 
marry thee to one of these 
two daughters of mine on 
condition that thou hire
thyself to me for (the term of) 
eight pilgrimages. Then if 
thou complete ten it will be of 
thine own accord, for I would 
not make it hard for thee. 
Allah willing, thou wilt find 
me of the righteous.  

tΑ$ s% þ’ÎoΤ Î) ß‰ƒ Í‘ é& ÷β r& y7 ysÅ3Ρé&

“ y‰÷n Î) ¢© tL uΖ ö/$# È⎦÷⎫ tG≈ yδ #’ n? tã β r&

’ÎΤ t ã_ù' s? z©Í_≈ yϑ rO 8k yfÏm ( ÷βÎ* sù

|M ôϑ yϑ ø? r& # \ ô± tã ô⎯ Ïϑ sù x8 Ï‰Ζ Ïã (

!$ tΒ uρ ß‰ƒ Í‘ é& ÷β r& ¨,ä© r& šø‹ n= tã 4

þ’ÎΤ ß‰Éf tF y™ βÎ) u™ !$ x© ª! $# š∅ ÏΒ

t⎦⎫ Ås Î=≈¢Á9 $# ∩⊄∠∪    

28. He said: That (is settled) 
between thee and me. 
Whichever of the two terms I 
fulfill, there will be no 
injustice to me, and Allah is 
Surety over what we say.  

tΑ$ s% š Ï9≡sŒ ©Í_ øŠ t/ y7 uΖ ÷ t/ uρ ( $ yϑ −ƒ r&

È⎦÷, s# y_F{$# àM ø‹ ŸÒ s% Ÿξ sù šχ≡uρ ô‰ãã

¥’ n? tã ( ª! $# uρ 4’ n? tã $ tΒ ãΑθ à) tΡ

×≅‹Å2 uρ ∩⊄∇∪     

  
  
  
  
  
  



29. Then, when Moses had 
fulfilled the term, and was 
traveling with his house folk, 
he saw in the distance a fire 
and said unto his house folk: 
Bide you (here). Lo! I see in 
the distance a fire; 
peradventure I shall bring 
you tidings thence or a brand 
from the fire that you may 
warm yourselves.  

* $£ϑ n= sù 4©|Ó s% © y›θ ãΒ Ÿ≅ y_F{$#

u‘$ y™ uρ ÿ⎯ Ï&Î# ÷δ r'Î/ [ tΡ# u™ ⎯ ÏΒ

É= ÏΡ$ y_ Í‘θ ’Ü9 $# # Y‘$ tΡ tΑ$ s% Ï&Î# ÷δL{

(#þθ èW ä3øΒ $# þ’ ÎoΤÎ) àMó¡ nΣ# u™ # Y‘$ tΡ þ’Ìj? yè ©9

Νä3‹Ï?# u™ $ yγ ÷ΨÏiΒ A y9 sƒ¿2 ÷ρ r& ;ο uρ õ‹ y_

š∅ ÏiΒ Í‘$ ¨Ζ9$# öΝä3ª= yè s9 šχθ è= sÜóÁ s?

∩⊄®∪    

30. And when he reached it, 
he was called from the right 
side of the valley in the 
blessed field, from the tree: O 
Moses! Lo! I, even I, am 
Allah, the Lord of the 
Worlds.  

!$ £ϑ n= sù $ yγ8 s? r& š” ÏŠθ çΡ ⎯ ÏΒ Ã™ ÏÜ≈ x©

ÏŠ#uθ ø9 $# Ç⎯ yϑ ÷ƒ F{$# ’Îû Ïπ yèø)ç7 ø9$#

Ïπ Ÿ2 t≈ t7ßϑ ø9 $# z⎯ ÏΒ Íοt yf¤±9 $# β r&

#© y›θ ßϑ≈ tƒ þ† ÎoΤ Î) $ tΡ r& ª! $# U u‘

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊂⊃∪     

  
  
  
  



31. Throw down thy staff. 
And when he saw it writhing 
as it had been a demon, he 
turned to flee headlong, (and 
it was said unto him): O 
Moses! Draw nigh and fear 
not. Lo! Thou art of those 
who are secure.  

÷β r& uρ È, ø9 r& x8$ |Á tã ( $ £ϑ n= sù $ yδ# u™ u‘

•” tI öκ sE $ pκ̈Ξ r( x. Aβ!% ỳ 4’ ¯< uρ # \ Î/ô‰ãΒ óΟ s9 uρ

ó= Ée) yèãƒ 4 #© y›θ ßϑ≈ tƒ ö≅ Î6ø% r& Ÿω uρ

ô# y‚ s? ( š¨Ρ Î) z⎯ ÏΒ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ Fψ $#

∩⊂⊇∪    

32. Thrust thy hand into the 
bosom of thy robe it will 
come forth white without 
hurt. And guard thy heart 
from fear. Then these shall be 
two proofs from your Lord 
unto Pharaoh and his chiefs. 
Lo! They are evil-living folk.  

ô7è= ó™ $# x8 y‰ tƒ ’Îû y7Î6 øŠ y_ ólã øƒ rB

u™ !$ ŸÒ ø‹ t/ ô⎯ÏΒ Î ö xî &™þθ ß™ öΝßϑ ôÊ $# uρ

šø‹ s9 Î) š yn$ uΖ y_ z⎯ ÏΒ É= ÷δ§9 $# (

šÏΡ≡ x‹ sù Èβ$ uΖ≈ yδö ç/ ⎯ ÏΒ šÎi/¢‘

4’ n< Î) šχ öθ tãö Ïù ÿ⎯ Ïμ 'ƒZ∼ tΒ uρ 4 öΝßγ ¯Ρ Î)

(#θ çΡ$ Ÿ2 $ YΒöθ s% š⎥⎫ É)Å¡≈ sù ∩⊂⊄∪   

33. He said: My Lord! Lo! I 
killed a man among them and 
I fear that they will kill me.  

tΑ$ s% Éb> u‘ ’ÎoΤ Î) àMù= tG s% öΝßγ ÷ΨÏΒ $ T¡ø tΡ

ß∃% s{ r' sù β r& Èβθ è= çF ø) tƒ ∩⊂⊂∪     

  
  



34. My brother Aaron is 
more eloquent than me in 
speech. Therefor send him 
with me as a helper to 
confirm me. Lo! I fear that 
they will give the lie to me.  

©Å r& uρ Üχρ ã≈ yδ uθ èδ ßx |Á øù r& ©Íh_ÏΒ

$ ZΡ$ |¡ Ï9 ã&ù# Å™ ö‘ r' sù z©Éë tΒ #[™ ÷ŠÍ‘

û©Í_ è%Ïd‰ |Á ãƒ ( þ’ ÎoΤÎ) ß∃% s{ r& β r&

Âχθ ç/Éj‹ s3ãƒ ∩⊂⊆∪    

35. He said: We will 
strengthen thine arm with 
thy brother, and We will give 
unto you both power so that 
they cannot reach you for 
Our portents. You twain, and 
those who follow you, will be 
the winners.  

tΑ$ s% ‘‰à± t⊥ y™ x8 y‰ àÒ tã y7‹Åzr' Î/

ã≅ yèøg wΥ uρ $ yϑ ä3 s9 $ YΖ≈ sÜù= ß™ Ÿξ sù

tβθ è=ÅÁ tƒ $ yϑ ä3ø‹ s9 Î) 4 !$ uΖ ÏF≈tƒ$ t↔Î/ $ yϑ çGΡ r&

Ç⎯ tΒ uρ $ yϑ ä3 yè t7̈? $# tβθ ç7 Î=≈tóø9 $# ∩⊂∈∪    

36. But when Moses came 
unto them with Our clear 
tokens, they said: This is 
naught but invented magic. 
We never heard of this 
among our fathers of old.  

$ £ϑ n= sù Ν èδ u™ !% ỳ 4© y›θ •Β $ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/

;M≈oΨ Éi t/ (#θ ä9$ s% $ tΒ !# x‹≈ yδ ω Î) Ö ósÅ™

“Z tIø •Β $ tΒ uρ $ uΖ÷è Ïϑ y™ # x‹≈yγ Î/ þ’Îû

$ uΖÍ← !$ t/#u™ t⎦⎫Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊂∉∪     

  
  
  
  



37. And Moses said: My Lord 
is Best Aware of him who 
brings guidance from His 
presence, and whose will be 
the sequel of the Home (of 
bliss). Lo! Wrong doers will 
not be successful.  

tΑ$ s% uρ 4© y›θ ãΒ þ’În1 u‘ ãΝ n= ÷æ r& ⎯ yϑ Î/

u™ !$ y_ 3“ y‰ßγ ø9 $$ Î/ ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰ΨÏã ⎯ tΒ uρ

ãβθ ä3 s? …çμ s9 èπ t7É)≈tã Í‘#¤$!$# ( …çμ ¯Ρ Î) Ÿω

ßxÎ= ø ãƒ šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# ∩⊂∠∪    

38. And Pharaoh said: O 
chiefs! I know not that you
have a god other than me, so 
kindle for me (a fire), O 
Haman, to bake the mud; 
and set up for me a lofty 
tower in order that I may 
survey the God of Moses; and 
lo! I deem him of the liars.  

tΑ$ s% uρ ãβöθ tãö Ïù $ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ _| yϑø9 $# $ tΒ

àMôϑ Î= tã Νà6 s9 ô⎯ÏiΒ >μ≈ s9 Î) ” Îö xî

ô‰Ï% ÷ρ r' sù ’Í< ß⎯≈ yϑ≈ yγ≈ tƒ ’ n? tã È⎦⎫ÏeÜ9 $#

≅ yèô_$$ sù ’Ík< $ [m÷ |À þ’Ìj? yè ©9 ßì Î= ©Û r&

#’ n< Î) Ïμ≈ s9 Î) 4† y›θ ãΒ ’ÎoΤ Î) uρ … çμ ‘Ζàß V{

š∅ ÏΒ t⎦⎫ Î/É‹≈ s3ø9 $# ∩⊂∇∪    

39. And he and his hosts were 
haughty in the land without 
right, and deemed that they 
would never be brought back 
to Us.  

u y9 õ3 tF ó™ $# uρ uθ èδ …çνßŠθ ãΖ ã_ uρ † Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Î ö tó Î/ Èd, ys ø9$# (#þθ ‘Ζ sß uρ öΝßγ ¯Ρ r&

$ uΖøŠ s9 Î) Ÿω šχθ ãè y_ö ãƒ ∩⊂®∪     

  
  



40. Therefor We seized him 
and his hosts, and abandoned 
them unto the sea. Behold the
nature of the consequence for 
evil doers.  

çμ≈ tΡõ‹ yz r' sù …çν yŠθ ãΖ ã_uρ öΝßγ≈tΡ õ‹ t6 uΖ sù

’Îû ÉdΟ uŠ ø9$# ( ö ÝàΡ$$ sù y# ø‹ x. šχ% Ÿ2

èπ t7É)≈ tã š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊆⊃∪    

41. And We made them 
patterns that invite unto the 
Fire, and on the Day of 
Resurrection they will not be 
helped.  

öΝßγ≈uΖ ù= yèy_ uρ Zπ£ϑ Í← r& šχθ ããô‰ tƒ ’ n< Î)

Í‘$ ¨Ζ9$# ( tΠöθ tƒ uρ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# Ÿω

šχρ ç |ÇΖ ãƒ ∩⊆⊇∪    

42. And We made a curse to 
follow them in this world, 
and on the Day of 
Resurrection they will be 
among the hateful.  

öΝßγ≈oΨ ÷èt7 ø? r& uρ ’Îû ÍνÉ‹≈ yδ $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# Zπ oΨ÷è s9 (

tΠ öθ tƒ uρ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# Νèδ š∅ ÏiΒ

t⎦⎫ Ïmθ ç7 ø) yϑ ø9 $# ∩⊆⊄∪    

43. And We verily gave the 
Scripture unto Moses after 
We had destroyed the 
generations of old: clear 
testimonies for mankind, and 
a guidance and a mercy, that 
haply they might reflect.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨ÷ s?#u™ © y›θ ãΒ |=≈ tF Å6ø9 $#

.⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ !$ tΒ $ uΖõ3 n= ÷δ r& šχρ ã à)ø9 $#

4’ n<ρ W{$# t Í←!$ |Á t/ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 “Y‰èδ uρ

Zπ yϑ ôm u‘ uρ öΝßγ ¯= yè©9 tβρ ã ©.x‹ tG tƒ ∩⊆⊂∪    

  
  



44. And thou (Muhammad) 
wast not on the western side 
(of the Mount) when We 
expounded unto Moses the 
commandment, and thou 
wast not among those 
present.  

$ tΒ uρ |MΖ ä. É= ÏΡ$ pg¿2 Çc’Î1ö tóø9 $# øŒÎ)

!$ oΨøŠŸÒ s% 4’ n< Î) © y›θ ãΒ t øΒ F{$# $ tΒ uρ

|MΨä. z⎯ ÏΒ š⎥⎪Ï‰Îγ≈¤±9 $# ∩⊆⊆∪    

45. But We brought forth 
generations, and their lives 
dragged on for them. And 
thou wast not a dweller in 
Midian, reciting unto them 
Our revelations, but We kept 
sending (messengers to men). 

!$ ¨Ζ Å3≈s9 uρ $ tΡ ù' t±Σ r& $ ZΡρ ã è% tΑ uρ$ sÜ tG sù

ãΝÍκ ö n= tã ã ßϑ ãèø9 $# 4 $ tΒ uρ |MΖ à2 $ Zƒ Íρ$ rO

þ_ Îû È≅÷δ r& š⎥ t⎪ô‰ tΒ (#θ è= ÷G s? öΝÎγ øŠ n= tæ

$ uΖÏF≈ tƒ#u™ $ ¨Ζ Å3≈s9 uρ $ ¨Ζ à2

š⎥,Î# Å™ ö ãΒ ∩⊆∈∪    

46. And thou wast not beside 
the Mount when We did call; 
but (the knowledge of it is) a 
mercy from thy Lord that 
thou may warn a folk unto 
whom no warner came before 
thee, that haply they may 
give heed.  

$ tΒ uρ |MΖ ä. É= ÏΡ$ pg¿2 Í‘θ ’Ü9 $# øŒ Î)

$ oΨ÷ƒ yŠ$ tΡ ⎯ Å3≈s9 uρ Zπ yϑ ôm§‘ ⎯ ÏiΒ šÎi/¢‘

u‘ É‹Ζ çF Ï9 $ YΒ öθ s% !$ ¨Β Νßγ9 s? r& ⎯ ÏiΒ 9ƒ É‹̄Ρ

⎯ ÏiΒ šÎ= ö6 s% öΝ ßγ ¯= yè s9 tβρ ã 2 x‹ tF tƒ

∩⊆∉∪     

  



47. Otherwise, if disaster 
should afflict them because of 
that which their own hands 
have sent before (them), they 
might say: Our Lord! Why 
sent Thou no messenger unto 
us, that we might have 
followed Thy revelations and 
been of the believers.  

Iω öθ s9 uρ β r& Νßγ t6ŠÅÁ è? 8π t7ŠÅÁ•Β $ yϑ Î/

ôM tΒ £‰s% öΝ Íγƒ Ï‰÷ƒ r& (#θ ä9θà) u‹ sù $ oΨ−/ u‘

Iω öθ s9 |Mù= y™ ö‘ r& $ uΖøŠ s9 Î) Zωθ ß™ u‘ yì Î7 ®K uΖ sù

y7 ÏG≈ tƒ# u™ šχθ ä3 tΡ uρ š∅ ÏΒ

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊆∠∪    

48. But when there came unto 
them the Truth from Our 
presence, they said: Why is 
he not given the like of what 
was given unto Moses? Did 
they not disbelieve in that 
which was given unto Moses 
of old? They say: Two magics 
that support each other; and 
they say: Lo! In both we are 
disbelievers.  

$ £ϑ n= sù ãΝ èδ u™ !% ỳ ‘, ys ø9$# ô⎯ ÏΒ $ tΡ Ï‰Ζ Ïã

(#θ ä9$ s% Iω öθ s9 š† ÎAρ é& Ÿ≅÷W ÏΒ !$ tΒ

š† ÎAρ é& #© y›θ ãΒ 4 öΝs9 uρ r& (#ρ ã àò6 tƒ

!$ yϑÎ/ u’ ÎAρ é& 4© y›θ ãΒ ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ( (#θ ä9$ s%

Èβ#t ósÅ™ # t yγ≈ sà s? (# þθä9$ s% uρ $ ¯Ρ Î) 9e≅ ä3Î/

tβρ ã Ï≈x. ∩⊆∇∪    

49. Say (unto them, O 
Muhammad): Then bring a 
scripture from the presence 
of Allah that gives clearer 
guidance than these two 
(that) I may follow it, if you
are truthful.  

ö≅è% (#θ è?ù' sù 5=≈ tG Å3Î/ ô⎯ ÏiΒ Ï‰Ζ Ïã «! $#

uθ èδ 3“ y‰÷δ r& !$ yϑ åκ ÷] ÏΒ çμ ÷èÎ7¨? r& β Î)

óΟ çFΖ à2 š⎥⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊆®∪    



50. And if they answer thee 
not, then know that what 
they follow is their lusts. And 
who goes farther astray than 
he who follows his lust 
without guidance from Allah. 
Lo! Allah guides not wrong 
doing folk.  

βÎ* sù óΟ ©9 (#θ ç7ŠÉf tF ó¡ o„ y7 s9 öΝ n= ÷æ $$ sù

$ yϑ̄Ρ r& šχθ ãèÎ7 −F tƒ öΝèδ u™ !#uθ ÷δ r& 4 ô⎯ tΒ uρ

‘≅ |Ê r& Ç⎯ £ϑ ÏΒ yì t7©? $# çμ1 uθ yδ Î ö tóÎ/

“W‰èδ š∅ ÏiΒ «! $# 4 χ Î) ©! $# Ÿω

“Ï‰öκ u‰ tΠöθ s)ø9 $# t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∈⊃∪    

51. And now verily We have 
caused the Word to reach 
them, that haply they may 
give heed.  

* ô‰ s) s9 uρ $ uΖ ù= ¢¹ uρ ãΝßγ s9 tΑ öθ s) ø9$#

öΝßγ ¯= yè s9 šχρ ã ©. x‹ tG tƒ ∩∈⊇∪    

52. Those unto whom We 
gave the Scripture before it, 
they believe in it.  

z⎯ƒ Ï% ©!$# ãΝßγ≈uΖ ÷ s?#u™ |=≈ tG Å3ø9 $# ⎯ ÏΒ

⎯ Ï& Î#ö7 s% Ν èδ ⎯ ÏμÎ/ tβθ ãΖ ÏΒ÷σãƒ ∩∈⊄∪    

53. And when it is recited 
unto them, they say: We 
believe in it. Lo! It is the 
Truth from our Lord. Lo! 
Even before it we were of 
those who surrender (unto 
Him).  

# sŒÎ) uρ 4‘ n= ÷F ãƒ öΝÍκ ö n= tã (#þθ ä9$ s% $ ¨Ζ tΒ# u™

ÿ⎯ Ïμ Î/ çμ ¯ΡÎ) ‘, ysø9 $# ⎯ ÏΒ !$ uΖ În/§‘ $ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ ä.

⎯ ÏΒ ⎯ Ï& Î# ö7 s% t⎦⎫Ïϑ Î= ó¡ãΒ ∩∈⊂∪     

  
  
  
  



54. These will be given their 
reward twice over, because 
they are steadfast and repel 
evil with good, and spend of 
that wherewith We have 
provided them,  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& tβ öθ s? ÷σãƒ Νèδ t ô_ r& È⎦÷⎫ s? § ¨Β

$ yϑÎ/ (#ρ ç y9 |¹ tβρ â™ u‘ ô‰ tƒ uρ Ïπ uΖ |¡ ysø9 $$ Î/

sπ y∞ ÍhŠ¡¡9 $# $ £ϑ ÏΒ uρ öΝßγ≈uΖ ø% y— u‘

šχθ à)ÏΨãƒ ∩∈⊆∪    

55. And when they hear 
vanity they withdraw from it 
and say: Unto us our works 
and unto you your works. 
Peace be unto you! We desire 
not the ignorant.  

# sŒÎ) uρ (#θ ãèÏϑ y™ uθ øó̄=9 $# (#θ àÊ t ôã r& çμ ÷Ζ tã

(#θ ä9$ s% uρ !$ uΖ s9 $ oΨè=≈uΗ ùår& öΝä3 s9 uρ ö/ ä3è=≈uΗ ùå r&

íΝ≈n= y™ öΝä3 ø‹ n= tæ Ÿω ©ÈötF ö; tΡ t⎦⎫Î=Îγ≈ pg ø:$#

∩∈∈∪    

56. Lo! thou (O Muhammad) 
guide not whom thou love, 
but Allah guides whom He 
will. And He is Best Aware of 
those who walk aright.  

y7 ¨ΡÎ) Ÿω “ Ï‰öκ sE ô⎯ tΒ |M ö6 t7 ômr&

£⎯ Å3≈s9 uρ ©! $# “Ï‰öκ u‰ ⎯ tΒ â™!$ t± o„ 4 uθ èδ uρ

ãΝ n= ÷æ r& š⎥⎪Ï‰ tF ôγ ßϑ ø9$$ Î/ ∩∈∉∪     

  
  
  
  
  
  



57. And they say: If we were 
to follow the Guidance with 
thee we should be torn out of 
our land. Have We not 
established for them a sure 
sanctuary, whereunto the 
produce of all things is 
brought (in trade) a provision 
from Our presence? But most 
of them know not.  

(#þθ ä9$ s% uρ βÎ) Æì Î6 ®K¯Ρ 3“ y‰çλ ù;$# y7 yè tΒ

ô# ©Ü y‚tG çΡ ô⎯ ÏΒ !$ uΖ ÅÊ ö‘ r& 4 öΝ s9 uρ r&

⎯ Åj3 yϑçΡ óΟ ßγ ©9 $ ·Β t ym $ YΖ ÏΒ#u™ #© t<øg ä†

Ïμ ø‹ s9Î) ßN≡t yϑ rO Èe≅ä. &™ ó© x« $ ]%ø—Íh‘ ⎯ÏiΒ

$ ¯Ρ à$©! £⎯ Å3≈s9 uρ öΝèδ u sY ò2 r& Ÿω

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∈∠∪    

58. And how many a 
community have We 
destroyed that was thankless 
for its means of livelihood! 
And yonder are their 
dwellings, which have not 
been inhabited after them 
save a little. And We, even 
We, were the inheritors.  

öΝ x. uρ $ uΖ ò6 n= ÷δr& ⎯ÏΒ ¥π tƒ ö s% ôN t ÏÜ t/

$ yγ tG t±ŠÏè tΒ ( šù= ÏF sù öΝ ßγãΨ Å3≈|¡ tΒ óΟ s9

⎯ s3 ó¡è@ .⎯ÏiΒ óΟ ÏδÏ‰÷è t/ ω Î) Wξ‹Î= s% (

$ ¨Ζ à2 uρ ß⎯ øtwΥ š⎥⎫ ÏOÍ‘≡ uθ ø9$# ∩∈∇∪    

59. And never did thy Lord 
destroy the townships, till He 
had raised up in their mother 
(town) a messenger reciting 
unto them Our revelations. 
And never did We destroy 
the townships unless the folk 
thereof were evil-doers.  

$ tΒ uρ tβ% x. y7 •/ u‘ y7 Î=ôγ ãΒ 3“t à)ø9 $#

4©®L ym y] yèö7 tƒ þ’ Îû $ yγ ÏiΒ é& Zωθ ß™ u‘

(#θ è= ÷G tƒ öΝÎγ øŠ n= tæ $ uΖÏF≈ tƒ#u™ 4 $ tΒ uρ $ ¨Ζ à2

’Å5 Î=ôγ ãΒ #” t à)ø9 $# ω Î) $ yγ è= ÷δ r& uρ

šχθ ßϑ Î=≈ sß ∩∈®∪    



60. And whatsoever you have 
been given is a comfort of the 
life of the world and an 
ornament thereof; and that 
which Allah has is better and 
more lasting. Have you then 
no sense.  

!$ tΒ uρ Ο çFÏ?ρ é& ⎯ ÏiΒ &™ó© x« ßì≈ tF yϑ sù

Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# $ yγ çG t⊥ƒ Î— uρ 4 $ tΒ uρ

y‰ΨÏã «! $# × ö yz #’ s+ö/ r& uρ 4 Ÿξ sù r&

tβθ è=É) ÷è s? ∩∉⊃∪    

61. Is he whom We have 
promised a fair promise 
which he will find (true) like 
him whom We suffer to enjoy 
awhile the comfort of the life 
of the world, then on the Day 
of Resurrection he will be of 
those arraigned.  

⎯ yϑ sù r& çμ≈ tΡô‰ tã uρ #´‰ôã uρ $ YΖ |¡ ym uθ ßγ sù

Ïμ‹É)≈ s9 ⎯ yϑ x. çμ≈ uΖ ÷è−G ¨Β yì≈ tF tΒ Íο4θ uŠ ysø9 $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# §Ν èO uθ èδ tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈uŠ É)ø9 $# z⎯ ÏΒ

t⎦⎪Î |Ø ós ßϑ ø9 $# ∩∉⊇∪   

62. On the day when He will 
call unto them and say: 
Where are My partners 
whom you imagined.  

tΠ öθ tƒ uρ öΝ Îγƒ ÏŠ$ uΖ ãƒ ãΑθ à) u‹ sù t⎦ ø⎪r&

y“ Ï™!% x. u à° t⎦⎪Ï% ©!$# óΟ çFΖ ä.

šχθ ßϑ ãã÷“ s? ∩∉⊄∪     

  
  
  
  
  
  



63. Those concerning whom 
the Word will have come true 
will say: Our Lord! These are 
they whom we led astray. We 
led them astray even as we 
ourselves were astray. We 
declare our innocence before 
Thee: us they never 
worshipped.  

tΑ$ s% t⎦⎪Ï% ©!$# ¨, ym ãΝ Íκö n= tã ãΑ öθ s)ø9 $#

$ uΖ−/ u‘ Ï™ Iω àσ¯≈ yδ t⎦⎪Ï%©! $# !$ uΖ ÷ƒ uθ øî r&

öΝßγ≈uΖ ÷ƒ uθøî r& $ yϑ x. $ uΖ ÷ƒ uθ xî ( !$ tΡ ù&§ y9 s?

šø‹ s9 Î) ( $ tΒ (# þθ çΡ% x. $ tΡ$ −ƒ Î)

šχρ ß‰ ç7 ÷ètƒ ∩∉⊂∪    

64. And it will be said: Cry 
unto your (so-called) partners 
(of Allah). And they will cry 
unto them, and they will give 
no answer unto them, and 
they will see the Doom. Ah, if 
they had but been guided.  

Ÿ≅ŠÏ% uρ (#θ ãã÷Š $# ö/ä. u™ !$ x. u à° óΟ èδöθ tã y‰ sù

óΟ n= sù (#θ ç6‹Éf tF ó¡ o„ öΝçλ m; (#ãρ r& u‘ uρ

z># x‹ yèø9 $# 4 öθ s9 öΝßγ ¯Ρ r& (#θ çΡ% x. tβρ ß‰ tG öκ u‰

∩∉⊆∪    

65. And on the Day when He 
will call unto them and say: 
What answer gave you to the 
messengers.  

tΠ öθ tƒ uρ öΝÍκ‰ ÏŠ$ uΖãƒ ãΑθ à) u‹ sù !# sŒ$ tΒ

ÞΟ çG ö6 y_ r& t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩∉∈∪    

66. On that day (all) tidings 
will be dimmed for them, nor 
will they ask one of another.  

ôM u‹Ïϑ yè sù ãΝÍκ ö n= tã â™ !$ t6 /Ρ F{$# 7‹Í× tΒ öθ tƒ

ôΜ ßγ sù Ÿω šχθ ä9 u™ !$ |¡ tF tƒ ∩∉∉∪    

  
  



67. But as for him who shall 
repent and believe and do 
right, he haply may be one of 
the successful.  

$ ¨Β r' sù ⎯ tΒ z>$ s? z⎯ tΒ# u™ uρ Ÿ≅ ÏΗ xå uρ

$ [sÎ=≈ |¹ #©|¤ yè sù β r& šχθ ä3 tƒ z⎯ ÏΒ

š⎥⎫ Ï⇔ Î= øßϑ ø9 $# ∩∉∠∪    

68. Thy Lord brings to pass 
what He wills and chooses. 
They have never any choice. 
Glorified be Allah and 
Exalted above all that they 
associate (with Him).  

š š/ u‘ uρ ß, è= øƒs† $ tΒ â™!$ t± o„ â‘$ tF øƒ s† uρ 3

$ tΒ šχ% Ÿ2 ãΝßγ s9 äο u z Ïƒø: $# 4

z⎯≈ ysö6 ß™ «! $# 4’ n?≈yè s? uρ $ £ϑ tã

tβθ à2Î ô³ ç„ ∩∉∇∪    

69. And thy Lord knows what 
their breasts conceal, and 
what they publish.  

š š/ u‘ uρ ÞΟ n= ÷è tƒ $ tΒ ⎯ Å3è?

öΝèδ â‘ρß‰ß¹ $ tΒ uρ šχθ ãΨÎ= ÷èãƒ ∩∉®∪   

70. And He is Allah; there is 
no God save Him. His is all 
praise in the former and the 
latter (state), and His is the 
command, and unto Him you
will be brought back.  

uθ èδ uρ ª! $# Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ ( çμ s9

ß‰ôϑ ptø:$# ’Îû 4’n<ρ W{$# Íο t ÅzFψ $# uρ ( ã& s! uρ

ãΝõ3 çtø: $# Ïμ ø‹ s9Î) uρ tβθ ãè y_ö è? ∩∠⊃∪    

  
  
  
  



71. Say: Have you thought, if 
Allah made night everlasting 
for you till the Day of 
Resurrection, who is a god 
beside Allah who could bring 
you light? Will you not then 
hear.  

ö≅è% óΟ çG ÷ƒ u™ u‘ r& β Î) Ÿ≅ yè y_ ª! $#

ãΝà6 ø‹ n= tæ Ÿ≅ ø‹©9 $# #´‰ tΒ÷ |  4’ n< Î) ÏΘöθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# ô⎯ tΒ îμ≈s9 Î) ç ö xî «! $#

Νà6‹Ï? ù' tƒ >™ !$ u‹ ÅÒÎ/ ( Ÿξ sù r&

šχθ ãè yϑ ó¡ n@ ∩∠⊇∪    

72. Say: Have you thought, if 
Allah made day everlasting 
for you till the Day of 
Resurrection, who is a god 
beside Allah who could bring 
you night wherein you rest? 
Will you not then see.  

ö≅è% óΟ çF ÷ƒ u™ u‘ r& β Î) Ÿ≅ yè y_ ª! $#

ãΝà6 ø‹ n= tæ u‘$ pκ ¨]9 $# #´‰ tΒö y™ 4’ n< Î) ÏΘöθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# ô⎯ tΒ îμ≈s9 Î) ç ö xî «! $#

Νà6‹Ï? ù' tƒ 9≅ø‹ n= Î/ šχθ ãΨä3ó¡ n@ ÏμŠ Ïù (

Ÿξ sù r& šχρ ç ÅÇ ö7è? ∩∠⊄∪    

73. Of His mercy has He 
appointed for you night and 
day, that therein you may 
rest, and that you may seek 
His bounty, and that haply 
you may be thankful.  

⎯ ÏΒ uρ ⎯ Ïμ ÏG yϑ ôm§‘ Ÿ≅ yèy_ â/ ä3 s9 Ÿ≅ø‹ ©9 $#

u‘$ yγ ¨Ψ9 $# uρ (#θ ãΖ ä3ó¡ oKÏ9 ÏμŠ Ïù (#θ äótG ö; tGÏ9 uρ

⎯ ÏΒ ⎯ Ï&Î# ôÒ sù ö/ä3 ¯= yè s9 uρ tβρ ã ä3ô± n@

∩∠⊂∪     



74. And on the Day when He 
shall call unto them and say: 
Where are My partners 
whom you pretended.  

tΠ öθ tƒ uρ ôΜ Îγƒ ÏŠ$ uΖ ãƒ ãΑθ à) uŠsù t⎦ ø⎪ r&

y“ Ï™!$ Ÿ2 u à° š⎥⎪Ï% ©! $# óΟ çFΖ ä.

šχθ ßϑ ãã÷“ s? ∩∠⊆∪    

75. And We shall take out 
from every nation a witness 
and We shall say: Bring your 
proof. Then they will know 
that Allah has the Truth, and 
all that they invented will 
have failed them.  

$ oΨôã t“ tΡ uρ ⎯ ÏΒ Èe≅à2 7π ¨Βé& # Y‰‹Îγ x©

$ oΨù= à) sù (#θ è?$ yδ öΝ ä3 uΖ≈ yδö ç/ (#þθ ßϑ Î= yè sù

¨β r& ¨, ysø9 $# ¬! ¨≅ |Ê uρ Νåκ ÷] tã $ ¨Β

(#θ çΡ$ Ÿ2 šχρ ç tI ø tƒ ∩∠∈∪    

76. Now Korah was of Moses' 
folk, but he oppressed them; 
and We gave him so much 
treasure that the stores 
thereof would verily have 
been a burden for a troop of 
mighty men. When his own 
folk said unto him: Exult not; 
lo! Allah loves not the 
exultant.  

* ¨βÎ) tβρ ã≈s% šχ% Ÿ2 ⎯ÏΒ ÏΘ öθ s%

4© y›θ ãΒ 4© xö t7sù öΝ Îγ øŠ n= tæ ( çμ≈oΨ÷ s?# u™ uρ

z⎯ ÏΒ Î—θ ãΖ ä3ø9 $# !$ tΒ ¨βÎ) …çμ ptÏB$ x tΒ é& þθ ãΖ tG s9

Ïπ t6 óÁ ãèø9 $$ Î/ ’Í< 'ρ é& Íο §θà) ø9$# øŒÎ) tΑ$ s% … çμ s9

…çμ ãΒ öθ s% Ÿω ÷y t ø s? ( ¨βÎ) ©! $# Ÿω = Ïtä†

t⎦⎫Ïm Ì x ø9 $# ∩∠∉∪     

  
  



77. But seek the abode of the 
Hereafter in that which Allah 
has given thee and neglect not 
thy portion of the world, and 
be thou kind even as Allah 
has been kind to thee, and 
seek not corruption in the 
earth; lo! Allah loves not 
corrupters.  

Æ tG ö/ $#uρ !$ yϑ‹Ïù š9t?# u™ ª! $# u‘#¤$!$#

nο t ÅzFψ $# ( Ÿω uρ š[Ψ s? y7 t7ŠÅÁ tΡ

š∅ ÏΒ $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ( ⎯Å¡ ôm r& uρ !$ yϑ Ÿ2

z⎯ |¡ ôm r& ª! $# šø‹ s9 Î) ( Ÿω uρ Æ ö7 s?

yŠ$ |¡ x ø9 $# ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ( ¨βÎ) ©! $# Ÿω

= Ïtä† t⎦⎪Ï‰Å¡ øßϑ ø9 $# ∩∠∠∪    

78. He said: I have been given 
it only on account of 
knowledge I possess. Knew he 
not that Allah had destroyed 
already of the generations 
before him men who were 
mightier than him in strength 
and greater in respect of 
following? The guilty are not 
questioned of their sins.  

tΑ$ s% !$ yϑ ¯ΡÎ) … çμ çFÏ?ρ é& 4’ n? tã AΟ ù= Ïæ

ü“Ï‰Ζ Ïã 4 öΝ s9 uρ r& öΝ n= ÷è tƒ χ r& ©! $#

ô‰ s% y7 n= ÷δr& ⎯ÏΒ ⎯ Ï&Î# ö7 s% š∅ ÏΒ

Èβρ ã à) ø9$# ô⎯ tΒ uθ èδ ‘‰ x©r& çμ ÷ΖÏΒ Zο§θ è%

ç sY ò2 r& uρ $ Yè ÷Η sd 4 Ÿω uρ ã≅ t↔ó¡ç„ ⎯ tã

ÞΟ Îγ Î/θ çΡèŒ šχθ ãΒÌ ôf ßϑ ø9 $# ∩∠∇∪    

  
  
  
  
  



79. Then went he forth before 
his people in his pomp. Those 
who were desirous of the life 
of the world said: Ah, would 
that we had the like of what 
has been given unto Korah! 
Lo! He is lord of rare good 
fortune.  

yl t y‚ sù 4’ n? tã ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% ’Îû ⎯ Ïμ ÏF t⊥ƒ Î— (

tΑ$ s% š⎥⎪Ï% ©! $# šχρ ß‰ƒ Ì ãƒ

nο 4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# |M ø‹ n=≈ tƒ $ oΨ s9 Ÿ≅÷W ÏΒ

!$ tΒ š† ÎAρ é& ãβρ ã≈ s% …çμ ¯ΡÎ) ρ ä% s! >eá ym

5ΟŠ Ïà tã ∩∠®∪    

80. But those who had been 
given knowledge said: Woe 
unto you! The reward of 
Allah for him who believes
and does right is better, and 
only the steadfast will obtain 
it.  

tΑ$ s% uρ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& zΝù= Ïèø9 $#

öΝà6 n= ÷ƒ uρ Ü># uθ rO «!$# × ö yz ô⎯ yϑ Ïj9

š∅ tΒ# u™ Ÿ≅Ïϑ tã uρ $ [sÎ=≈ |¹ Ÿω uρ

!$ yγ9¤) n= ãƒ ω Î) šχρ ç É9≈¢Á9 $# ∩∇⊃∪    

81. So We caused the earth to 
swallow him and his 
dwelling-place. Then he had 
no host to help him against 
Allah, nor was he of those 
who can save themselves.  

$ oΨø |¡ sƒm ⎯ ÏμÎ/ Íν Í‘#y‰Î/ uρ uÚ ö‘ F{$#

$ yϑ sù tβ% Ÿ2 … çμ s9 ⎯ ÏΒ 7π t⁄ Ïù

…çμ tΡρ ç ÝÇΖ tƒ ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# $ tΒ uρ

šχ% x. z⎯ ÏΒ z⎯ƒ Î ÅÇ tGΨßϑ ø9 $# ∩∇⊇∪     

  
  



82. And morning found those 
who had coveted his place but 
yesterday crying: Ah, well a 
day! Allah enlarges the 
provision for whom He will of 
His slaves and straitens it (for 
whom He will). If Allah had 
not been gracious unto us, He 
would have caused it to 
swallow us (also). Ah, well a 
day! The disbelievers never 
prosper.  

yx t7 ô¹ r& uρ š⎥⎪Ï% ©!$# (#öθ ¨Ψ yϑ s? … çμ tΡ% s3 tΒ

Ä§ øΒF{$$ Î/ tβθ ä9θ à) tƒ χ r( s3÷ƒ uρ ©! $#

äÝ Ý¡ö6 tƒ šX ø— Îh9 $# ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„ ô⎯ ÏΒ

⎯ ÍνÏŠ$ t7 Ïã â‘ Ï‰ø) tƒ uρ ( Iω öθ s9 β r& £⎯ ¨Β ª! $#

$ oΨø‹ n= tã y# |¡ y‚ s9 $ uΖ Î/ ( …çμ ¯Ρ r( s3 ÷ƒ uρ Ÿω

ßxÎ= ø ãƒ tβρ ã Ï≈ s3ø9 $# ∩∇⊄∪    

83. As for that Abode of the 
Hereafter We assign it unto 
those who seek not 
oppression in the earth, nor 
yet corruption. The sequel is 
for those who ward off (evil). 

y7 ù= Ï? â‘#¤$!$# äοt ÅzFψ $# $ yγ è= yè øg wΥ t⎦⎪Ï% ©#Ï9

Ÿω tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ #vθ è= ãæ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ

#YŠ$ |¡ sù 4 èπ t7É)≈ yèø9 $# uρ t⎦⎫ É) −F ßϑ ù= Ï9 ∩∇⊂∪   

84. Whoso brings a good 
deed, he will have better than 
the same; while as for him 
who brings an ill deed, those 
who do ill-deeds will be 
requited only what they did.  

⎯ tΒ u™ !% ỳ Ïπ oΨ |¡ ysø9 $$ Î/ …ã& s# sù × ö yz $ pκ ÷] ÏiΒ

( ⎯ tΒ uρ u™ !$ y_ Ïπ y∞ÍhŠ ¡¡9 $$ Î/ Ÿξ sù “ t“ øgä†

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ è= ÏΗ xå ÏN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $# ω Î) $ tΒ

(#θ çΡ% x. šχθ è= yϑ ÷è tƒ ∩∇⊆∪     

  
  



85. Lo! He Who has given 
thee the Qur'an for a law will 
surely bring thee home again. 
Say: My Lord is Best Aware 
of him who brings guidance 
and him who is in error 
manifest.  

¨βÎ) “Ï% ©!$# uÚ t sù šø‹ n= tã

šχ# u™ö à)ø9 $# š‚–Š !#t s9 4’ n<Î) 7Š$ yè tΒ 4

≅è% þ’În1§‘ ãΝ n= ÷æ r& ⎯ tΒ u™ !% ỳ 3“ y‰çλ ù; $$ Î/

ô⎯ tΒ uρ uθ èδ ’Îû 9≅≈ n= |Ê &⎦⎫ Î7•Β ∩∇∈∪    

86. Thou had no hope that 
the Scripture would be 
inspired in thee; but it is a 
mercy from thy Lord, so 
never be a helper to the 
disbelievers.  

$ tΒ uρ |MΖ ä. (#þθ ã_ö s? β r& #’ s+ù= ãƒ

šø‹ s9 Î) Ü=≈ tG Å6ø9 $# ω Î) Zπ yϑ ôm u‘

⎯ ÏiΒ šÎi/¢‘ ( Ÿξ sù ¨⎦ sðθä3 s? #Z Îγ sß

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ïj9 ∩∇∉∪    

87. And let them not divert 
thee from the revelations of 
Allah after they have been 
sent down unto thee; but call 
(mankind) unto thy Lord, 
and be not of those who 
ascribe partners (unto Him).  

Ÿω uρ y7̄Ρ ‘‰ÝÁ tƒ ô⎯ tã ÏM≈tƒ# u™ «! $#

y‰ ÷è t/ øŒÎ) ôM s9Ì“Ρé& šø‹ s9 Î) ( äí÷Š $#uρ 4’ n< Î)

šÎn/ u‘ ( Ÿω uρ ¨⎦ sðθä3 s? z⎯ ÏΒ

t⎦⎫Å2 Î ô³ßϑ ø9 $# ∩∇∠∪     

  
  
  
  



88. And cry not unto any 
other god alongwith Allah. 
There is no God save Him. 
Everything will perish save 
His countenance. His is the 
command, and unto Him you
will be brought back.  

Ÿω uρ äí ô‰ s? yì tΒ «! $# $ ·γ≈ s9 Î) t yz#u™ ¢ Iω

tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ 4 ‘≅ ä. >™ ó©x« î7Ï9$ yδ ω Î)

…çμ yγ ô_ uρ 4 ã& s! â/ õ3çtø: $# Ïμ ø‹ s9 Î) uρ

tβθ ãèy_ ö è? ∩∇∇∪    

 



 Nθç6 x6Ζ yèø9 $#  AlAnkaboot 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Mim.  $Ο !9# ∩⊇∪    

2. Do men imagine that they 
will be left (at ease) because 
they say, We believe, and will 
not be tested with affliction.  

|= Å¡ ym r& â¨$ ¨Ζ9 $# β r& (#þθ ä. u øI ãƒ β r&

(#þθ ä9θà) tƒ $ ¨Ψ tΒ# u™ öΝ èδ uρ Ÿω tβθ ãΖ tF ø ãƒ

∩⊄∪    

3. Lo! We tested those who 
were before you. Thus Allah 
knows those who are sincere, 
and knows those who feign.  

ô‰ s) s9 uρ $ ¨Ζ tF sù t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ öΝÎγ Î= ö6 s% (

£⎯ yϑ n=÷è u‹ n= sù ª! $# š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ è% y‰|¹

£⎯ yϑ n=÷è u‹ s9 uρ t⎦⎫ Î/É‹≈s3 ø9 $# ∩⊂∪    

4. Or do those who do ill-
deeds imagine that they can 
outstrip Us? Evil (for them) is 
that which they decide.  

÷Π r& |= Å¡ ym t⎦⎪Ï%©! $# tβθ è= yϑ ÷è tƒ

ÏN$ t↔Íh‹¡¡9 $# β r& $ tΡθ à)Î7 ó¡ o„ 4 u™ !$ y™ $ tΒ

šχθ ßϑ ä3øt s† ∩⊆∪    



5. Whoso looks forward to 
the meeting with Allah (let 
him know that) Allah's 
reckoning is surely nigh, and 
He is the Hearer, the 
Knower.  

⎯ tΒ tβ% x. (#θ ã_ö tƒ u™ !$ s)Ï9 «!$# ¨βÎ* sù

Ÿ≅ y_ r& «! $# ;N Uψ 4 uθ èδ uρ ßì‹Ïϑ ¡¡9 $#

ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩∈∪    

6. And whosoever strives, 
strives only for himself, for 
lo! Allah is altogether 
Independent of (His) 
creatures.  

⎯ tΒ uρ y‰ yγ≈ y_ $ yϑ ¯ΡÎ* sù ß‰ Îγ≈ pgä†

ÿ⎯ Ïμ Å¡ø uΖ Ï9 4 ¨βÎ) ©! $# ;©Í_ tó s9 Ç⎯ tã

t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩∉∪    

7. And as for those who 
believe and do good works, 
We shall remit from them 
their evil deeds and shall 
repay them the best that they 
did.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ¨β t Ïe s3ãΖ s9 óΟ ßγ ÷Ψ tã

ôΜ Îγ Ï?$ t↔Íh‹ y™ ôΜ ßγ ¨Ψ tƒ Ì“ ôfuΖ s9 uρ z⎯ |¡ôm r&

“Ï% ©!$# (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩∠∪    

8. We have enjoined on man 
kindness to parents; but if 
they strive to make thee join 
with Me that of which thou 
hast no knowledge, then obey 
them not. Unto Me is your 
return and I shall tell you 
what you used to do.  

$ uΖøŠ ¢¹uρ uρ z⎯≈ |¡ΣM} $# Ïμ ÷ƒ y‰Ï9≡uθ Î/

$ YΖ ó¡ãm ( βÎ) uρ š‚#y‰ yγ≈ y_ x8Î ô³ çF Ï9

’Î1 $ tΒ }§ øŠ s9 y7 s9 ⎯ Ïμ Î/ ÖΝù= Ïã Ÿξ sù

!$ yϑßγ ÷è ÏÜè? 4 ¥’ n< Î) öΝä3 ãèÅ_ö tΒ / ä3ã⁄Îm; tΡé' sù

$ yϑÎ/ óΟ çFΖ ä. tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∇∪    



9. And as for those who 
believe and do good works, 
We verily shall make them 
enter in among the righteous. 

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# öΝßγ ¨Ψ n= Åzô‰ãΖ s9 ’ Îû

t⎦⎫ Ås Î=≈¢Á9 $# ∩®∪    

10. Of mankind is he who 
says: We believe in Allah, 
but, if he be made to suffer 
for the sake of Allah, he 
mistakes the persecution of 
mankind for Allah's 
punishment; and then, if 
victory comes from thy Lord, 
will say: Lo! We were with 
you (all the while). Is not 
Allah Best Aware of what is 
in the bosoms of (His) 
creatures.  

z⎯ ÏΒ uρ Ä¨$ ¨Ζ9$# ⎯ tΒ ãΑθ à) tƒ $Ψ̈ tΒ#u™

«! $$ Î/ !# sŒÎ* sù y“ ÏŒρ é& ’Îû «! $# Ÿ≅ yè y_

sπ uΖ ÷F Ïù Ä¨$ ¨Ψ9 $# É>#x‹ yè x. «! $# ⎦È⌡ s9 uρ

u™ !% ỳ × óÇ tΡ ⎯ ÏiΒ šÎi/¢‘ £⎯ ä9θà) u‹ s9 $ ¯Ρ Î)

$ ¨Ζ à2 öΝä3 yè tΒ 4 }§ øŠ s9 uρ r& ª! $# zΝ n= ÷æ r'Î/

$ yϑÎ/ ’Îû Í‘ρ ß‰ß¹ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩⊇⊃∪    

11. Verily Allah knows those 
who believe, and verily He 
knows the hypocrites.  

£⎯ yϑ n=÷è u‹ s9 uρ ª! $# š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™

£⎯ yϑ n=÷è u‹ s9 uρ š⎥⎫ É)Ï≈oΨ ßϑ ø9$# ∩⊇⊇∪     

  
  
  
  
  



12. Those who disbelieve say 
unto those who believe: 
Follow our way (of religion) 
and we verily will bear your 
sins (for you). They cannot 
bear aught of their sins. Lo! 
They verily are liars.  

tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xŸ2 š⎥⎪Ï% ©# Ï9

(#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ ãèÎ7 ®?$# $ uΖ n=ŠÎ6 y™ ö≅Ïϑ ós oΨø9 uρ

öΝä3≈ u‹≈ sÜ yz $ tΒ uρ Νèδ š⎥,Î# Ïϑ≈pt ¿2

ô⎯ ÏΒ Ν ßγ≈ u‹≈ sÜ yz ⎯ ÏiΒ >™ ó©x« ( óΟ ßγ ¯Ρ Î)

šχθ ç/É‹≈s3 s9 ∩⊇⊄∪    

13. But they verily will bear 
their own loads and other 
loads beside their own, and 
they verily will be questioned 
on the Day of Resurrection 
concerning that which they 
invented.  

 ∅ è= Ïϑós u‹ s9 uρ öΝ çλ m;$ s)øO r& Zω$ s) øO r& uρ

yì ¨Β öΝÏλ Î;$ s)øO r& ( £⎯ è= t↔ó¡ ãŠs9 uρ tΠ öθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# $ £ϑ tã (#θ çΡ$ Ÿ2

šχρ ç tI ø tƒ ∩⊇⊂∪    

14. And verily we sent Noah 
(as Our messenger) unto his 
folk, and he continued with 
them for a thousand years 
save fifty years; and the flood 
engulfed them, for they were 
wrong doers.  

ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= y™ ö‘ r& % ·nθ çΡ 4’ n< Î) ⎯ Ïμ ÏΒöθ s%

y] Î7 n= sù öΝÎγ‹Ïù y# ø9 r& >π uΖ y™ ω Î)

š⎥⎫ Å¡÷Η s~ $ YΒ% tæ ãΝèδ x‹ s{ r' sù

Üχ$ sùθ ’Ü9 $# öΝ èδ uρ tβθ ßϑ Î=≈ sß ∩⊇⊆∪   

  
  
 



15. And We rescued him and 
those with him in the ship, 
and made of it a portent for 
the peoples.  

çμ≈ oΨø‹ yfΡr' sù |=≈ ysô¹ r& uρ Ïπ oΨ‹Ï¡¡9 $#

!$ yγ≈ oΨù= yè y_ uρ Zπ tƒ#u™ š⎥⎫ Ïϑ n=≈yèù= Ïj9 ∩⊇∈∪ 

16. And Abraham! 
(Remember) when he said 
unto his folk: Serve Allah, 
and keep your duty unto 
Him; that is better for you if 
you did but know.  

zΟŠÏδ≡t ö/ Î) uρ øŒÎ) tΑ$ s% ÏμÏΒ öθ s)Ï9 (#ρ ß‰ç6 ôã$#

©! $# çνθ à)¨? $# uρ ( óΟ à6Ï9≡sŒ × ö yz öΝä3 ©9

βÎ) óΟ çFΖ à2 šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊇∉∪    

17. You serve instead of Allah 
only idols, and you only 
invent a lie. Lo! Those whom 
you serve instead of Allah 
own no provision for you. So 
seek your provision from 
Allah, and serve Him, and 
give thanks unto Him, (for) 
unto Him you will be brought 
back.  

$ yϑ̄Ρ Î) šχρ ß‰ ç7 ÷ès? ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $#

$ YΖ≈ rO ÷ρ r& šχθ à)è= øƒ rB uρ % ¸3øù Î) 4 χ Î)

t⎦⎪Ï%©! $# šχρ ß‰ç7 ÷ès? ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $#

Ÿω šχθ ä3Î= ôϑ tƒ öΝä3 s9 $ ]% ø—Í‘

(#θ äó tG ö/$$ sù y‰Ζ Ïã «! $# šX ø—Îh9 $#

çνρ ß‰ç6 ôã$# uρ (#ρ á ä3ô© $#uρ ÿ… ã& s! ( Ïμ ø‹ s9 Î)

šχθ ãè y_ö è? ∩⊇∠∪    

18. But if you deny, then 
nations have denied before 
you. The messenger is only to 
convey (the message) plainly. 

βÎ) uρ (#θ ç/ Éj‹ s3 è? ô‰ s) sù z>¤‹ Ÿ2 ÒΟ tΒ é&

⎯ ÏiΒ öΝä3Î= ö6 s% ( $ tΒ uρ ’ n? tã Å^θ ß™ §9$#

ω Î) à≈ n= t7 ø9 $# Ú⎥⎫ Î7ßϑ ø9 $# ∩⊇∇∪    



19. See they not how Allah 
produces creation, then 
reproduces it? Lo! For Allah 
that is easy.  

öΝ s9 uρ r& (#÷ρ t tƒ y# ø‹ Ÿ2 ä— Ï‰ö7ãƒ ª! $#

t, ù= y‚ø9 $# ¢Ο èO ÿ… çνß‰‹Ïèãƒ 4 ¨β Î) šÏ9≡sŒ

’ n? tã «! $# × Å¡ o„ ∩⊇®∪    

20. Say (O Muhammad): 
Travel in the land and see 
how He originated creation, 
then Allah brings forth the 
later growth. Lo! Allah is 
Able to do all things.  

ö≅è% (#ρ ç Å™ † Îû ÇÚ ö‘ F{$# (#ρ ã ÝàΡ$$ sù

y# ø‹ Ÿ2 r& y‰ t/ t, ù= y⇐ ø9 $# 4 ¢Ο èO ª! $#

à⋅Å´Ψãƒ nο r'ô± ¨Ψ9 $# nο t ÅzFψ $# 4 ¨βÎ) ©! $#

4’ n? tã Èe≅ à2 &™ó© x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊄⊃∪    

21. He punishes whom He 
will and shows mercy unto 
whom He will, and unto Him 
you will be turned.  

Ü>Éj‹ yèãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ ãΝ ymö tƒ uρ ⎯ tΒ

â™ !$ t± tƒ ( Ïμ ø‹ s9Î) uρ šχθ ç7 n= ø)è? ∩⊄⊇∪    

22. You cannot escape (from 
Him) in the earth or in the 
sky, and beside Allah there is 
for you no friend or helper.  

!$ tΒ uρ Ο çFΡr& š⎥⎪Ì“ Éf ÷èßϑ Î/ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Ÿω uρ ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ( $ tΒ uρ

Νà6 s9 ⎯ ÏiΒ Èβρ ßŠ «! $# ∅ ÏΒ <c’ Í< uρ

Ÿω uρ 9 ÅÁ tΡ ∩⊄⊄∪     

  
  



23. Those who disbelieve in 
the revelations of Allah and 
in (their) Meeting with Him, 
such have no hope of My 
mercy. For such there is a 
painful doom.  

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#ρ ã xx. ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $#

ÿ⎯ Ïμ Í←!$ s)Ï9 uρ y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é& (#θ Ý¡Í≥ tƒ ⎯ ÏΒ

©ÉL yϑ ôm§‘ y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é& uρ öΝçλ m; ë>#x‹ tã

ÒΟŠ Ï9 r& ∩⊄⊂∪    

24. But the answer of his folk 
was only that they said: "Kill 
him" or "Burn him." Then 
Allah saved him from the 
Fire. Lo! Herein verily are 
portents for folk who believe. 

$ yϑ sù šχ% Ÿ2 z>#uθ y_ ÿ⎯ ÏμÏΒ öθ s%

Hω Î) β r& (#θ ä9$ s% çνθ è= çG ø% $# ÷ρ r& çνθ è% Ìh ym

çμ9 pgΥ r' sù ª! $# š∅ ÏΒ Í‘$ ¨Ζ9$# 4 ¨βÎ) ’Îû

y7 Ï9≡ sŒ ;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊄⊆∪ 

25. He said: You have chosen 
only idols instead of Allah. 
The love between you is only 
in the life of the world. Then 
on the Day of Resurrection 
you will deny each other and 
curse each other, and your 
abode will be the Fire, and 
you will have no helpers.  

tΑ$ s% uρ $ yϑ ¯ΡÎ) Ο è? õ‹ sƒªB$# ⎯ ÏiΒ Èβρ ßŠ «! $#

$ YΖ≈ rO ÷ρ r& nο¨Š uθ ¨Β öΝä3 ÏΨø‹ t/ ’Îû Íο4θ uŠ ysø9 $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ( ¢Ο èO uΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# ã àõ3 tƒ

Νà6 àÒ ÷èt/ <Ù÷è t7Î/ Ú∅ yè ù= tƒ uρ

Νà6 àÒ ÷èt/ $ VÒ÷è t/ ãΝä31 uρ ù' tΒ uρ

â‘$ ¨Ψ9 $# $ tΒ uρ Ν à6 s9 ⎯ ÏiΒ š⎥⎪Î ÅÇ≈̄Ρ

∩⊄∈∪    



26. And Lot believed him, 
and said: Lo! I am a fugitive 
unto my Lord. Lo! He, only 
He, is the Mighty, the Wise.  

* z⎯ tΒ$ t↔ sù … çμ s9 ÔÞθä9 ¢ tΑ$ s% uρ ’ ÎoΤÎ)

í Å_$ yγ ãΒ 4’n< Î) þ’În1 u‘ ( …çμ ¯ΡÎ) uθ èδ â“ƒ Í“ yèø9 $#

ÞΟ‹Å3 pt ø:$# ∩⊄∉∪    

27. And We bestowed on him 
Isaac and Jacob, and We 
established the prophethood 
and the Scripture among his 
seed, and We gave him his 
reward in the world, and lo! 
in the Hereafter he verily is 
among the righteous.  

$ oΨö7 yδ uρ uρ ÿ… ã& s! t,≈ ysó™ Î) z>θ à)÷è tƒ uρ

$ uΖù= yè y_uρ ’Îû Ïμ ÏG−ƒ Íh‘ èŒ nο §θ ç7–Ψ9 $#

|=≈ tGÅ3 ø9 $# uρ çμ≈oΨ÷ s?#u™ uρ …çν t ô_ r& ’Îû

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ( … çμ̄Ρ Î) uρ ’Îû Íο t ÅzFψ $# z⎯ Ïϑ s9

t⎦⎫ Ås Î=≈¢Á9 $# ∩⊄∠∪    

28. And Lot! (Remember) 
when he said unto his folk: 
Lo! You commit lewdness 
such as no creature did 
before you.  

$ »Ûθ ä9 uρ øŒÎ) tΑ$ s% ÿ⎯ Ïμ ÏΒöθ s)Ï9 öΝà6¯Ρ Î)

tβθ è?ù' tG s9 sπ t± Ås≈xø9 $# $ tΒ Νà6 s) t6 y™

$ pκÍ5 ô⎯ ÏΒ 7‰ ym r& š∅ ÏiΒ š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$#

∩⊄∇∪     

  
  
  
  



29. For come you not in unto 
males, and cut you not the 
road (for travelers), and 
commit you not abomination 
in your meetings? But the 
answer of his folk was only 
that they said: Bring Allah's 
doom upon us if thou art a 
truth teller.  

öΝä3 §ΨÎ← r& šχθ è?ù' tF s9 tΑ% ỳ Ìh9 $#

tβθ ãèsÜ ø) s? uρ Ÿ≅‹Î6 ¡¡9 $# šχθ è?ù' s? uρ

’Îû ãΝä3ƒ ÏŠ$ tΡ t x6Ζ ßϑ ø9$# ( $ yϑ sù

šχ% x. šU# uθ y_ ÿ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% Hω Î) β r&

(#θ ä9$ s% $ oΨÏKø$# É>#x‹ yèÎ/ «! $# βÎ)

|MΖ à2 z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩⊄®∪    

30. He said: My Lord! Give 
me victory over folk who 
work corruption.  

tΑ$ s% Å_U u‘ ’ÎΤ ÷ ÝÇΡ$# ’ n? tã ÏΘöθ s)ø9 $#

š⎥⎪Ï‰Å¡ øßϑ ø9 $# ∩⊂⊃∪    

31. And when Our 
messengers brought 
Abraham the good news, they 
said: Lo! We are about to 
destroy the people of that 
township, for its people are 
wrong-doers.  

$ £ϑ s9 uρ ôN u™!% ỳ !$ uΖè= ß™ â‘ zΟŠÏδ≡t ö/ Î)

3“ t ô±ç6 ø9 $$ Î/ (#þθ ä9$ s% $ ¯ΡÎ) (#þθ ä3Î= ôγ ãΒ È≅÷δ r&

ÍνÉ‹≈ yδ Ïπ tƒ ö s) ø9 $# ( ¨βÎ) $ yγ n= ÷δ r& (#θ çΡ$ Ÿ2

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈ sß ∩⊂⊇∪     

  
  
  
  



32. He said: Lo! Lot is there. 
They said: We are best aware 
of who is there. We are to 
deliver him and his 
household, all save his wife, 
who is of those who stay 
behind.  

tΑ$ s% χ Î) $ yγ‹Ïù $ WÛθ ä9 4 (#θ ä9$ s%

Ú∅ øtwΥ ÞΟ n= ÷æ r& ⎯ yϑ Î/ $ pκ Ïù (

…çμ ¨Ψ uŠÉdf oΨãΨ s9 ÿ…ã& s# ÷δ r& uρ ω Î) …çμ s? r& t øΒ $#

ôM tΡ$ Ÿ2 z⎯ ÏΒ š⎥⎪Î É9≈ tóø9 $# ∩⊂⊄∪    

33. And when Our 
messengers came unto Lot, he 
was troubled upon their 
account, for he could not 
protect them; but they said: 
Fear not, nor grieve! Lo! We 
are to deliver thee and thy 
household, (all) save thy wife, 
who is of those who stay 
behind.  

!$ £ϑ s9 uρ β r& ôN u™ !$ y_ $ uΖ è= ß™ â‘ $ WÛθ ä9

u™ û_ Å› öΝÍκ Í5 šX$ |Ê uρ öΝÎγ Î/ % Yæ ö‘ sŒ

(#θ ä9$ s% uρ Ÿω ô# y‚ s? Ÿω uρ ÷β t“ øtrB ( $ ¯ΡÎ)

x8θ ’f uΖãΒ y7 n= ÷δ r& uρ ω Î) y7 s? r& t øΒ $#

ôM tΡ$ Ÿ2 š∅ ÏΒ š⎥⎪Î É9≈ tóø9 $# ∩⊂⊂∪ 

34. Lo! We are about to bring 
down upon the folk of this 
township a fury from the sky 
because they are evil-livers.  

$ ¯Ρ Î) šχθ ä9Í”∴ãΒ #’ n? tã È≅ ÷δr& ÍνÉ‹≈ yδ

Ïπ tƒ ö s)ø9 $# #Y“ ô_Í‘ š∅ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# $ yϑ Î/

(#θ çΡ% x. šχθ à)Ý¡ ø tƒ ∩⊂⊆∪    

35. And verily of that We 
have left a clear sign for 
people who have sense.  

‰ s) s9 uρ $ uΖò2 t ¨? !$ yγ ÷ΨÏΒ Oπ tƒ# u™ Zπ oΨÉi t/

5Θöθ s)Ïj9 šχθ è=É)÷è tƒ ∩⊂∈∪     



36. And unto Midian We sent 
Shu'eyb, their brother. He 
said: O my people! Serve 
Allah, and look forward to 
the Last Day, and do not evil, 
making mischief, in the earth. 

4’ n< Î) uρ š⎥ t⎪ô‰ tΒ öΝèδ% s{ r& $ Y7 øŠ yèä©

tΑ$ s) sù ÉΘöθ s)≈tƒ (#ρ ß‰ç6 ôã$# ©! $#

(#θ ã_ö‘ $# uρ tΠöθ u‹ø9 $# t ÅzFψ $# Ÿω uρ (#öθ sW ÷è s?

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# t⎦⎪Ï‰Å¡ øãΒ ∩⊂∉∪    

37. But they denied him, and 
the dreadful earthquake took 
them, and morning found 
them prostrate in their 
dwelling place.  

çνθ ç/¤‹ x6 sù ãΜ ßγ ø? x‹ yz r' sù èπ xô_§9 $#

(#θ ßs t7ô¹ r' sù † Îû öΝ ÏδÍ‘# yŠ

š⎥⎫ Ïϑ ÏW≈ y_ ∩⊂∠∪    

38. And (the tribes of) A'ad 
and Thamud! (Their fate) is 
manifest unto you from their 
(ruined and deserted) 
dwellings. Satan made their 
deeds seem fair unto them 
and so debarred them from 
the Way, though they were 
keen observers.  

#YŠ$ tã uρ (#yŠθ ßϑ rO uρ ‰ s% uρ š⎥ ¨⎫ t7 ¨?

Νà6 s9 ⎯ÏiΒ öΝÎγ ÏΨÅ6≈|¡ ¨Β (

š⎥ ¨⎪y— uρ ÞΟ ßγ s9 ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# öΝßγ n=≈uΗ ùå r&

öΝèδ £‰|Á sù Ç⎯ tã È≅‹Î6 ¡¡9 $# (#θ çΡ% x. uρ

t⎦⎪ÎÅÇ ö7 tF ó¡ãΒ ∩⊂∇∪     

  
  
  
  



39. And Korah, Pharaoh and 
Haman! Moses came unto 
them with clear proofs (of 
Allah's Sovereignty), but they 
were boastful in the land. 
And they were not winners 
(in the race).  

šχρ ã≈ s% uρ šχ öθ tãö Ïù uρ

š∅≈ yϑ≈ yδ uρ ( ô‰s) s9 uρ Ν èδ u™ !% ỳ

4© y›θ •Β ÏM≈ uΖ Éi t7ø9 $$ Î/ (#ρ ç y9 ò6 tF ó™ $$ sù

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ (#θ çΡ% x. š⎥⎫É)Î7≈ y™

∩⊂®∪    

40. So We took each one in 
his sin; of them was he on 
whom We sent a hurricane, 
and of them was he who was 
overtaken by the (Awful) 
Cry, and of them was he 
whom We caused the earth to 
swallow, and of them was he 
whom We drowned. It was 
not for Allah to wrong them, 
but they wronged themselves. 

ˆξä3 sù $ tΡõ‹ s{ r& ⎯ ÏμÎ6 /Ρ x‹Î/ ( Νßγ ÷Ψ Ïϑ sù

ô⎯ ¨Β $ uΖ ù= y™ ö‘ r& Ïμø‹ n= tã $ Y6 Ï¹% tn Ο ßγ ÷ΨÏΒ uρ

ô⎯ ¨Β çμ ø? x‹ s{ r& èπ ysøŠ ¢Á9 $# Ο ßγ ÷ΨÏΒ uρ

ï∅ ¨Β $ oΨø |¡ yz Ïμ Î/ š⇓ ö‘ F{$#

Ο ßγ ÷ΨÏΒ uρ ô⎯̈Β $ oΨø% t øî r& 4 $ tΒ uρ

šχ% Ÿ2 ª! $# óΟ ßγ yϑÎ= ôà u‹Ï9 ⎯Å3≈ s9 uρ

(#þθ çΡ% Ÿ2 óΟ ßγ |¡àΡ r& šχθ ßϑ Î= ôà tƒ

∩⊆⊃∪     

  
  
  



41. The likeness of those who 
choose other patrons than 
Allah is as the likeness of the 
spider when she takes unto 
herself a house, and lo! The 
frailest of all houses is the 
spider's house, if they but 
knew.  

ã≅ sW tΒ š⎥⎪ Ï% ©! $# (#ρ ä‹ sƒ ªB$# ⎯ÏΒ

Âχρ ßŠ «! $# u™ !$ uŠ Ï9 ÷ρ r& È≅ sV yϑ x.

ÏNθ ç6 x6Ζ yèø9 $# ôN x‹ sƒªB$# $ \F ÷ t/ ( ¨β Î) uρ

š∅ yδ ÷ρ r& ÏNθ ã‹ç6 ø9 $# àMøŠ t7 s9

ÏNθ ç6 x6Ζ yèø9 $# ( öθ s9 (#θ çΡ$ Ÿ2

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊆⊇∪    

42. Lo! Allah knows what 
thing they invoke instead of 
Him. He is the Mighty, the 
Wise.  

¨βÎ) ©! $# ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ šχθ ããô‰ tƒ ⎯ ÏΒ

⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ ⎯ ÏΒ &™ó_ x« 4 uθ èδuρ â“ƒ Í“ yè ø9$#

ãΛ⎧Å6 ys ø9 $# ∩⊆⊄∪    

43. As for these similitudes, 
We coin them for mankind, 
but none will grasp their 
meaning save the wise.  

šù= Ï? uρ ã≅≈sV øΒF{$# $ yγ ç/ Î ôØ nΣ Ä¨$ ¨Ζ=Ï9

( $ tΒ uρ !$ yγ è= É)÷è tƒ ω Î) tβθ ßϑ Î=≈ yèø9 $# ∩⊆⊂∪   

44. Allah created the heavens 
and the earth with truth. Lo! 
therein is indeed a portent for 
believers.  

t, n= y{ ª! $# ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ

Èd, ys ø9$$ Î/ 4 χ Î) ’Îû šÏ9≡sŒ Zπ tƒ Uψ

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ïj9 ∩⊆⊆∪     



45. Recite that which has
been inspired in thee of the 
Scripture, and establish 
worship. Lo! Worship 
preserves from lewdness and 
iniquity, but verily 
remembrance of Allah is 
more important. And Allah 
knows what you do.  

ã≅ø? $# !$ tΒ z© Çrρ é& y7 ø‹ s9 Î) š∅ ÏΒ

É=≈ tG Å3ø9 $# ÉΟ Ï% r& uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# ( χ Î)

nο 4θ n= ¢Á9 $# 4‘ sS ÷Ζ s? Ç∅ tã Ï™ !$ t± ós xø9 $#

Ì s3Ζ ßϑ ø9$# uρ 3 ã ø.Ï% s! uρ «! $# ç t9 ò2 r& 3

ª! $# uρ ÞΟ n= ÷è tƒ $ tΒ tβθ ãè oΨóÁ s? ∩⊆∈∪    

46. And argue not with the 
People of the Scripture unless 
it be in (a way) that is better, 
save with such of them as do 
wrong; and say: We believe 
in that which has been 
revealed unto us and revealed 
unto you; our God and your 
God is One, and unto Him we 
surrender.  

* Ÿω uρ (#þθ ä9 Ï‰≈ pgéB Ÿ≅ ÷δ r& É=≈ tG Å6ø9 $#

ω Î) ©ÉL ©9 $$ Î/ }‘ Ïδ ß⎯ |¡ ômr& ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$#

(#θ ßϑ n= sß óΟ ßγ ÷ΨÏΒ ( (#þθ ä9θè% uρ $ ¨Ζ tΒ# u™

ü“Ï% ©!$$ Î/ tΑ Ì“Ρé& $ uΖ øŠ s9 Î) tΑ Ì“Ρé& uρ

öΝà6 ö‹ s9 Î) $ oΨßγ≈s9 Î) uρ öΝä3 ßγ≈ s9 Î) uρ Ó‰Ïn≡uρ

ß⎯ øtwΥ uρ …çμ s9 tβθ ßϑ Î= ó¡ãΒ ∩⊆∉∪     

  
  
  
  
  
  



47. In like manner We have 
revealed unto thee the 
Scripture, and those unto 
whom We gave the Scripture 
aforetime will believe therein; 
and of these (also) there are 
some who believe therein. 
And none deny Our 
revelations save the 
disbelievers.  

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ !$ uΖø9 t“Ρ r& šø‹ s9 Î)

|=≈ tF Å6ø9 $# 4 t⎦⎪Ï% ©!$$ sù ãΝßγ≈uΖ ÷ s?# u™

|=≈ tF Å6ø9 $# šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ⎯ Ïμ Î/ ( ô⎯ÏΒ uρ

Ï™ Iω àσ¯≈ yδ ⎯ tΒ ß⎯ ÏΒ÷σ ãƒ ⎯ Ïμ Î/ 4 $ tΒ uρ

ß‰ ysøg s† !$ uΖ ÏF≈ tƒ$ t↔Î/ ω Î) tβρ ã Ï≈ x6ø9 $#

∩⊆∠∪    

48. And thou (O Muhammad) 
wast not a reader of any 
scripture before it, nor did
thou write it with thy right 
hand, for then might those 
have doubted, who follow 
falsehood.  

$ tΒ uρ |MΖ ä. (#θ è= ÷F s? ⎯ ÏΒ ⎯ Ï& Î# ö7s% ⎯ ÏΒ

5=≈ tG Ï. Ÿω uρ … çμ’Üèƒ rB šÎΨŠÏϑ u‹ Î/ ( #]ŒÎ)

z>$ s? ö‘ ^ω šχθ è=ÏÜö6 ßϑ ø9 $# ∩⊆∇∪    

49. But it is clear revelations 
in the hearts of those who 
have been given knowledge, 
and none deny Our 
revelations save wrong doers. 

ö≅ t/ uθ èδ 7M≈tƒ# u™ ×M≈oΨÉi t/ ’Îû Í‘ρ ß‰ß¹

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ è?ρ é& zΟ ù= Ïèø9 $# 4 $ tΒ uρ

ß‰ ysøg s† !$ uΖÏF≈ tƒ$ t↔Î/ ωÎ) šχθ ßϑ Î=≈©à9 $#

∩⊆®∪     

  



50. And they say: Why are 
not portents sent down upon 
him from his Lord? Say: 
Portents are with Allah only, 
and I am but a plain warner. 

(#θ ä9$ s% uρ Iω öθ s9 š Ì̂“Ρé& Ïμ ø‹ n= tã ×M≈tƒ# u™

⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ În/§‘ ( ö≅è% $ yϑ ¯Ρ Î) àM≈tƒ Fψ $# y‰ΨÏã

«! $# !$ yϑ ¯Ρ Î) uρ O$ tΡ r& Öƒ É‹ tΡ ê⎥⎫ Î7 •Β ∩∈⊃∪ 

51. Is it not enough for them 
that We have sent down unto 
thee the Scripture which is 
read unto them? Lo! Herein 
verily is mercy, and a 
reminder for folk who 
believe.  

óΟ s9 uρ r& óΟ Îγ Ï õ3 tƒ !$ ¯Ρ r& $ uΖ ø9 t“Ρr& y7ø‹ n= tã

|=≈ tF Å6ø9 $# 4‘ n= ÷F ãƒ óΟ Îγ øŠ n= tæ 4 χ Î)

’Îû šÏ9≡sŒ Zπ yϑ ôm t s9 3“ t ò2 ÏŒ uρ

5Θ öθ s)Ï9 šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩∈⊇∪    

52. Say (unto them, O 
Muhammad): Allah suffices
for witness between me and 
you. He knows whatsoever is 
in the heavens and the earth. 
And those who believe in 
vanity and disbelieve in 
Allah, they it is who are the 
losers.  

ö≅è% 4† s∀ x. «! $$ Î/ ©Í_ øŠt/ öΝ à6 uΖ ÷ t/ uρ

#Y‰‹Íκ y− ( ÞΟ n=÷è tƒ $ tΒ † Îû

ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# Ä⇓ ö‘ F{$# uρ 3

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ È≅ÏÜ≈ t6ø9 $$ Î/

(#ρ ã xŸ2 uρ «! $$ Î/ y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝ èδ

tβρ ç Å£≈ y‚ø9 $# ∩∈⊄∪     

  
  



53. They bid thee hasten on 
the doom (of Allah). And if a 
term had not been appointed, 
the doom would assuredly 
have come unto them (ere 
now). And verily it will come 
upon them suddenly when 
they perceive not.  

y7 tΡθ è= Éf÷è tG ó¡ o„ uρ É>#x‹ yèø9 $$ Î/ 4 Iω öθ s9 uρ

×≅ y_ r& ‘ wΚ |¡•Β ÞΟ èδ u™ !$ pg°: Ü># x‹ yèø9 $#

Νæη ¨Ψ tÏ? ù' u‹ s9 uρ Zπ tG øó t/ öΝ èδ uρ Ÿω tβρ âßê ô± o„

∩∈⊂∪    

54. They bid thee hasten on 
the doom, when lo! Hell 
verily will encompass the 
disbelievers.  

y7 tΡθ è= Éf÷è tG ó¡ o„ É># x‹ yèø9 $$ Î/ ¨βÎ) uρ

tΛ ©⎝ yγ y_ 8π sÜŠÅs ßϑ s9 t⎦⎪Ì Ï≈s3 ø9 $$ Î/ ∩∈⊆∪  

55. On the day when the 
doom will overwhelm them 
from above them and from 
underneath their feet, and He 
will say: Taste what you used 
to do.  

tΠ öθ tƒ ãΝßγ9t± øó tƒ Ü>#x‹ yèø9 $# ⎯ ÏΒ

öΝÎγ Ï% öθ sù ⎯ ÏΒ uρ ÏMøt rB óΟ Îγ Î= ã_ö‘ r&

ãΑθ à) tƒ uρ (#θ è%ρèŒ $ tΒ ÷Λä⎢Ζ ä. tβθ è= yϑ ÷ès?

∩∈∈∪    

56. O my bondmen who 
believe! Lo! My earth is 
spacious. Therefor serve Me 
only.  

y“ ÏŠ$ t7 Ïè≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ ¨β Î)

©ÅÌ ö‘ r& ×π yèÅ™≡uρ }‘≈−ƒ Î* sù Èβρ ß‰ç7ôã $$ sù

∩∈∉∪    

57. Every soul will taste of 
death. Then unto Us you will 
be returned.  

‘≅ä. <§ ø tΡ èπ s)Í← !# sŒ ÏN öθ yϑ ø9 $#  §Ν èO

$ uΖø‹ s9 Î) šχθ ãè y_ö è? ∩∈∠∪    



58. Those who believe and do 
good works, them verily We 
shall house in lofty dwellings 
of the Garden underneath
which rivers flow. There they 
will dwell secure. How sweet 
the guerdon of the toilers.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# Νßγ ¨Ζ s Èhθ t6 ãΖ s9 z⎯ ÏiΒ Ïπ̈Ψ pgø: $#

$ ]ù t äî “Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ uη ÏG øt rB ã≈yγ ÷Ρ F{$#

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz $ pκÏù 4 zΝ ÷èÏΡ ã ô_ r& t⎦,Î# Ïϑ≈ yèø9 $#

∩∈∇∪    

59. Who persevere, and put 
their trust in their Lord.  z⎯ƒ Ï% ©!$# (#ρ ç y9 |¹ 4’ n? tã uρ öΝÍκ Íh5 u‘

tβθ è=©. uθ tG tƒ ∩∈®∪    

60. And how many an animal 
there is that bears not its own 
provision! Allah provides for 
it and for you. He is the 
Hearer, the Knower.  

⎦Éi⎪ r( Ÿ2 uρ ⎯ ÏiΒ 7π−/!# yŠ ω ã≅Ïϑ øt rB

$ yγ s% ø—Í‘ ª! $# $ yγ è% ã—ö tƒ öΝä.$ −ƒ Î) uρ 4 uθ èδ uρ

ßì‹Ïϑ ¡¡9 $# ãΛ⎧Î= yè ø9$# ∩∉⊃∪    

61. And if thou wert to ask 
them: Who created the 
heavens and the earth, and 
constrained the sun and the 
moon (to their appointed 
work)? They would say: 
Allah. How then are they 
turned away.  

⎦È⌡ s9 uρ Νßγ tF ø9 r' y™ ô⎯ ¨Β t, n= y{

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ t ¤‚ y™ uρ

}§ ôϑ ¤±9 $# t yϑ s) ø9 $# uρ £⎯ ä9θ à) u‹ s9 ª! $# (

4’̄Τ r' sù tβθ ä3 sù÷σãƒ ∩∉⊇∪     



62. Allah makes the provision 
wide for whom He will of His 
bondmen, and straitens it for 
whom (He will). Lo! Allah is 
Aware of all things.  

ª! $# äÝ Ý¡ö6 tƒ s− ø—Îh9 $# ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„ ô⎯ ÏΒ

⎯ ÍνÏŠ$ t7 Ïã â‘Ï‰ ø)tƒ uρ ÿ…ã& s! 4 ¨βÎ) ©! $# Èe≅ä3 Î/

>™ ó©x« ÒΟŠÎ= tæ ∩∉⊄∪    

63. And if thou wert to ask 
them: Who causes water to 
come down from the sky, and 
therewith revives the earth 
after its death? They verily 
would say: Allah. Say: Praise 
be to Allah! But most of them 
have no sense.  

⎦Í. s! uρ Ο ßγ tF ø9 r' y™ ⎯ ¨Β tΑ ¨“ ¯Ρ š∅ ÏΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# [™ !$ tΒ $ uŠôm r' sù Ïμ Î/ uÚ ö‘ F{$#

.⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ $ yγ Ï? öθ tΒ £⎯ ä9θà) u‹ s9 ª! $# 4 È≅è%

ß‰ôϑ ysø9 $# ¬! 4 ö≅ t/ óΟ èδç sYò2 r& Ÿω

tβθ è=É) ÷è tƒ ∩∉⊂∪    

64. This life of the world is 
but a pastime and a game. 
Lo! The home of the 
Hereafter - that is Life, if 
they but knew.  

$ tΒ uρ ÍνÉ‹≈yδ äο4θ u‹ ys ø9$# !$ u‹ ÷Ρ‘$!$# ω Î)

×θ ôγ s9 Ò= Ïè s9 uρ 4 χ Î) uρ u‘#¤$!$#

nο t ÅzFψ $# }‘ Îγ s9 ãβ# uθ u‹ ptø: $# 4 öθ s9

(#θ çΡ$ Ÿ2 šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∉⊆∪     

  
  
  
  



65. And when they mount 
upon the ships they pray to 
Allah, making their faith 
pure for Him only, but when 
He brings them safe to land, 
behold! They ascribe 
partners (unto Him).  

# sŒ Î* sù (#θ ç7Å2 u‘ ’Îû Å7ù= à ø9 $# (# âθ tã yŠ

©! $# t⎦⎫ÅÁÎ= øƒèΧ çμ s9 t⎦⎪Ïe$!$# $ £ϑ n= sù

öΝßγ9̄g wΥ ’ n< Î) Îh y9ø9 $# #sŒ Î) öΝ èδ tβθ ä. Î ô³ç„

∩∉∈∪    

66. That they may disbelieve 
in that which We have given 
them, and that they may take 
their ease. But they will come 
to know.  

(#ρ ã àõ3 u‹ Ï9 !$ yϑÎ/ öΝ ßγ≈ uΖ ÷ s?#u™

(#θ ãè−F yϑ tF u‹ Ï9 uρ ( t∃ öθ |¡ sù šχθ ßϑ n= ôè tƒ

∩∉∉∪    

67. Have they not seen that 
We have appointed a 
sanctuary immune (from 
violence), while mankind are 
ravaged all around them? Do 
they then believe in falsehood 
and disbelieve in the bounty 
of Allah.  

öΝ s9 uρ r& (#÷ρ t tƒ $ ¯Ρ r& $ uΖù= yè y_ $ ·Β t ym

$ YΖ ÏΒ#u™ ß# ©Ü y‚ tG ãƒ uρ â¨$ ¨Ζ9 $# ô⎯ ÏΒ

öΝÎγ Ï9 öθ ym 4 È≅ÏÜ≈ t6 ø9 $$ Î6 sù r& tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ

Ïπ yϑ ÷èÏΖ Î/ uρ «! $# tβρ ã à õ3 tƒ ∩∉∠∪    

68. Who does greater wrong 
than he who invents a lie 
concerning Allah, or denies
the truth when it comes unto 
him? Is not there a home in 
hell for disbelievers.  

ô⎯ tΒ uρ ãΝn= øß r& Ç⎯ £ϑ ÏΒ 3“u tI øù $# ’ n? tã «! $#

$ ¹/É‹ Ÿ2 ÷ρ r& z>¤‹ x. Èd, ysø9 $$ Î/ $ £ϑ s9

ÿ…çν u™ !% ỳ 4 }§ øŠ s9 r& ’Îû tΛ ©⎝ yγ y_ “Yθ ÷W tΒ

t⎦⎪Ì Ï≈ x6ù= Ïj9 ∩∉∇∪    



69. As for those who strive in 
Us, We surely guide them to 
Our paths, and lo! Allah is 
with the good.  

z⎯ƒ Ï% ©!$# uρ (#ρ ß‰ yγ≈y_ $ uΖŠÏù öΝåκ ¨] tƒ Ï‰öκ s] s9

$ uΖ n= ç7ß™ 4 ¨βÎ) uρ ©! $# yì yϑ s9

t⎦⎫ ÏΖ Å¡ ós ßϑ ø9 $# ∩∉®∪    

 



 Πρ ”9 $#  ArRoom 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Mim.  $Ο !9# ∩⊇∪    

2. The Romans have been 
defeated.  ÏM t7Î= äñ ãΠρ ”9 $# ∩⊄∪    

3. In the nearer land, and 
they, after their defeat will be 
victorious.  

þ’Îû ’ oΤ ÷Š r& ÇÚ ö‘ F{$# Ν èδuρ -∅ ÏiΒ

Ï‰÷è t/ óΟ Îγ Î6 n= yñ šχθ ç7Î= øó u‹ y™ ∩⊂∪    

4. Within ten years - Allah's 
is the command in the former 
case and in the latter - and in 
that day believers will rejoice. 

’Îû ÆìôÒ Î/ š⎥⎫ ÏΖ Å™ 3 ¬! ã øΒ F{$# ⎯ÏΒ

ã≅ö6 s% .⎯ÏΒ uρ ß‰÷è t/ 4 7‹Í≥ tΒ öθ tƒ uρ ßy t ø tƒ

šχθ ãΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊆∪    

5. In Allah's help to victory. 
He helps to victory whom He 
will. He is the Mighty, the 
Merciful.  

Î óÇ uΖ Î/ «! $# 4 ç ÝÇΖ tƒ ∅ tΒ â™ !$ t± o„ (

uθ èδ uρ â“ƒ Í“ yèø9 $# ÞΟŠÏm§9 $# ∩∈∪    



6. It is a promise of Allah. 
Allah fails not His promise, 
but most of mankind know 
not.  

y‰ ôã uρ «! $# ( Ÿω ß#Î= øƒä† ª! $# … çν y‰ôã uρ

£⎯ Å3≈s9 uρ u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ζ9 $# Ÿω

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∉∪    

7. They know only some 
appearance of the life of the 
world, and are heedless of the 
Hereafter.  

tβθ ßϑ n= ôè tƒ # \ Îγ≈ sß z⎯ ÏiΒ Íο4θ uŠ ptø: $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# öΝèδ uρ Ç⎯ tã Íο t ÅzFψ$# ö/ãφ

tβθ è=Ï≈ xî ∩∠∪    

8. Have they not pondered 
upon themselves? Allah 
created not the heavens and 
the earth, and that which is 
between them, save with 
truth and for a destined end. 
But truly many of mankind 
are disbelievers in the 
meeting with their Lord.  

öΝ s9 uρ r& (#ρ ã ©3 x tG tƒ þ’Îû ΝÍκ Å¦àΡ r& 3 $ ¨Β

t, n= y{ ª! $# ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ

$ tΒ uρ !$ yϑ åκ s] øŠ t/ ω Î) Èd, ysø9 $$ Î/ 9≅ y_ r& uρ

‘ wΚ |¡•Β 3 ¨βÎ) uρ #Z ÏV x. z⎯ ÏiΒ Ä¨$ ¨Ζ9$#

Ç›!$ s)Î= Î/ öΝÎγ În/ u‘ tβρ ã Ï≈ s3 s9 ∩∇∪     

  
  
  
  
  
  



9. Have they not traveled in 
the land and seen the nature 
of the consequence for those 
who were before them? They 
were stronger than these in 
power, and they dug the 
earth and built upon it more 
than these have built. 
Messengers of their own 
came unto them with clear 
proofs (of Allah's 
Sovereignty). Surely Allah 
wronged them not, but they 
did wrong themselves.  

óΟ s9 uρ r& (#ρ ç Å¡ o„ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# (#ρ ã ÝàΨ u‹ sù

y# ø‹ x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ÏΒ

öΝÎγ Î= ö6 s% 4 (#þθ çΡ% Ÿ2 £‰x© r& öΝåκ ÷] ÏΒ Zο §θè%

(#ρ â‘$ rO r& uρ uÚ ö‘F{$# !$ yδρ ã uΗ xå uρ u sY ò2 r&

$ £ϑ ÏΒ $ yδρ ã uΗ xå ÷Λàι ø? u™ !% ỳ uρ Ν ßγ è= ß™ â‘

ÏM≈uΖ Éi t7 ø9$$ Î/ ( $ yϑ sù šχ% x. ª! $#

öΝßγ yϑ Î= ôà u‹Ï9 ⎯Å3≈ s9 uρ (#þθ çΡ% x. öΝåκ |¦àΡ r&

tβθ ßϑÎ= ôà tƒ ∩®∪    

10. Then evil was the 
consequence to those who 
dealt in evil, because they 
denied the revelations of 
Allah and made a mock of 
them.  

¢Ο èO tβ% x. sπ t7 É)≈ tã t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ä↔¯≈ y™ r&

#“ r&þθ ¡9 $# β r& (#θ ç/¤‹Ÿ2 ÏM≈tƒ$ t↔Î/

«! $# (#θ çΡ% x. uρ $ pκÍ5 šχρ â™ Ì“ ôγ tG ó¡ o„ ∩⊇⊃∪ 

11. Allah produces creation, 
then He reproduces it, then 
unto Him you will be 
returned.  

ª! $# (# äτ y‰ö7 tƒ t, ù= y⇐ ø9 $# §Ν èO … çνß‰‹Ïèãƒ §Ν èO

Ïμ ø‹ s9Î) šχθ ãè y_ö è? ∩⊇⊇∪    

12. And in the day when the 
Hour rises the unrighteous 
will despair.  

tΠ öθ tƒ uρ ãΠθ à) s? èπ tã$ ¡¡9 $# ß§ Î= ö7 ãƒ

tβθ ãΒÌ ôfãΚ ø9 $# ∩⊇⊄∪    



13. There will be none to 
intercede for them of those 
whom they made equal with 
Allah. And they will reject 
their partners (whom they 
ascribed unto Him).  

öΝ s9 uρ ⎯ ä3 tƒ Νßγ ©9 ⎯ ÏiΒ óΟ Îγ Í← !% x. u à°

(#àσ ¯≈ yèx ä© (#θ çΡ% Ÿ2 uρ öΝ Îγ Í←!% x. u à³Î0

š⎥⎪Ì Ï≈Ÿ2 ∩⊇⊂∪    

14. In the day when the Hour 
comes, in that day they will 
be sundered.  

tΠ öθ tƒ uρ ãΠθ à) s? èπ tã$ ¡¡9 $# 7‹Í× tΒ öθ tƒ

šχθ è% § xtG tƒ ∩⊇⊆∪    

15. As for those who believed 
and did good works, they will 
be made happy in a Garden.  

$ ¨Β r' sù š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# óΟ ßγ sù ’Îû 7π |Ê ÷ρ u‘

šχρ ç y9 ós ãƒ ∩⊇∈∪    

16. But as for those who 
disbelieved and denied Our 
revelations, and denied the 
meeting of the Hereafter, 
such will be brought to doom. 

$ ¨Β r& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. (#θ ç/¤‹ x. uρ

$ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ Ç›!$ s)Ï9 uρ Íο t ÅzFψ $#

šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù ’Îû É>#x‹ yèø9 $# tβρ ç |Ø øtèΧ

∩⊇∉∪    

17. So glory be to Allah when 
you enter the night and when 
you enter the morning.  

z⎯≈ ys ö6 Ý¡ sù «! $# t⎦⎫ Ïm šχθ Ý¡ôϑ è?

t⎦⎫Ïn uρ tβθ ßsÎ6 óÁ è? ∩⊇∠∪     



18. Unto Him be praise in the 
heavens and the earth! - and 
at the sun's decline and in the 
noonday.  

ã& s! uρ ß‰ôϑ ys ø9$# ’Îû ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ |‹ Ï± tã uρ t⎦⎫Ïn uρ tβρ ã Îγ ôà è?

∩⊇∇∪    

19. He brings forth the living 
from the dead, and He brings
forth the dead from the 
living, and He revives the 
earth after her death. And 
even so will you be brought 
forth.  

ßl Ì øƒä† ¢‘ y⇔ ø9 $# z⎯ ÏΒ ÏM Íh‹ yϑ ø9 $# ßl Ì øƒ ä† uρ

|M Íh‹ yϑ ø9 $# z⎯ ÏΒ Çc‘ y⇔ ø9 $# Ä©ôvä† uρ uÚ ö‘ F{$#

y‰ ÷è t/ $ pκ ÌEöθ tΒ 4 y7Ï9≡x‹ x. uρ

šχθ ã_ t øƒéB ∩⊇®∪    

20. And of His signs is this: 
He created you of dust, and 
behold you human beings, 
ranging widely. 

ô⎯ ÏΒ uρ ÿ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ ÷β r& Νä3 s) n= s{ ⎯ ÏiΒ

5>#t è? ¢Ο èO !# sŒÎ) Ο çFΡ r& Ö t± o0

šχρ ç Å³ tFΖ s? ∩⊄⊃∪    

21. And of His signs is this: 
He created for you wives
from yourselves that you
might find rest in them, and 
He ordained between you 
love and mercy. Lo! Herein 
indeed are portents for folk 
who reflect.  

ô⎯ ÏΒ uρ ÿ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ ÷β r& t, n= y{ /ä3 s9 ô⎯ ÏiΒ

öΝä3 Å¡àΡ r& % [`≡ uρø— r& (# þθãΖ ä3ó¡ tF Ïj9 $ yγ øŠs9 Î)

Ÿ≅ yè y_ uρ Νà6 uΖ ÷ t/ Zο¨Š uθ ¨Β ºπ yϑ ôm u‘ uρ 4

¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ ;M≈ tƒ Uψ 5Θöθ s) Ïj9

tβρ ã ©3 x tG tƒ ∩⊄⊇∪    



22. And of His signs is the 
creation of the heavens and 
the earth, and the difference 
of your languages and colors. 
Lo! Herein indeed are 
portents for men of 
knowledge.  

ô⎯ ÏΒ uρ ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ ß, ù= yz ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ß#≈ n= ÏG ÷z$# uρ öΝà6 ÏG oΨÅ¡ ø9 r&

ö/ ä3ÏΡ≡ uθ ø9 r& uρ 4 ¨βÎ) ’Îû y7Ï9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ

t⎦⎫ Ïϑ Î=≈yèù= Ïj9 ∩⊄⊄∪    

23. And of His signs is your 
slumber by night and by day, 
and your seeking of His 
bounty. Lo! Herein indeed 
are portents for folk who 
heed.  

ô⎯ ÏΒ uρ ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ / ä3ãΒ$ uΖ tΒ È≅ø‹ ©9 $$ Î/

Í‘$ pκ ¨]9 $#uρ Ν ä.äτ !$ tóÏG ö/$# uρ ⎯ ÏiΒ ÿ⎯ Ï&Î# ôÒ sù 4

χ Î) ’Îû šÏ9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9

šχθ ãè yϑ ó¡ o„ ∩⊄⊂∪    

24. And of His signs is this: 
He shows you the lightning 
for a fear and for a hope, and 
sends down water from the 
sky, and thereby quickens the 
earth after her death. Lo! 
Herein indeed are portents 
for folk who understand.  

ô⎯ ÏΒ uρ ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ ãΝà6ƒ Ì ãƒ s− ÷ y9 ø9$#

$ ]ùöθ yz $ Yè yϑ sÛ uρ ãΑ Íi” t∴ ãƒ uρ z⎯ ÏΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# [™ !$ tΒ ⎯ Ç‘ ósã‹ sù Ïμ Î/

š⇓ ö‘ F{$# y‰÷è t/ !$ yγ Ï? öθ tΒ 4 χ Î)

’Îû šÏ9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9

šχθ è=É)÷è tƒ ∩⊄⊆∪     



25. And of His signs is this: 
The heavens and the earth 
stand fast by His command, 
and afterward, when He calls
you, lo! From the earth you
will emerge.  

ô⎯ ÏΒ uρ ÿ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ β r& tΠθ à) s? â™ !$ yϑ ¡¡9 $#

ÞÚ ö‘ F{$# uρ ⎯ ÍνÌ øΒ r' Î/ 4 §Ν èO # sŒÎ) öΝ ä.$ tã yŠ

Zο uθôã yŠ z⎯ ÏiΒ ÇÚ ö‘ F{$# !# sŒÎ) óΟ çFΡ r&

tβθ ã_ã øƒrB ∩⊄∈∪    

26. Unto Him belongs
whosoever is in the heavens 
and the earth. All are 
obedient unto Him.  

…ã& s! uρ ⎯ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ

( @≅à2 …ã& ©! tβθ çF ÏΖ≈ s% ∩⊄∉∪    

27. He it is Who produces
creation, then reproduces it, 
and it is easier for Him. His is 
the Sublime Similitude in the 
heavens and the earth. He is 
the Mighty, the Wise.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# (# äτ y‰ö7 tƒ t, ù= y⇐ ø9 $# ¢Ο èO

…çν ß‰‹Ïè ãƒ uθ èδ uρ Üχ uθ÷δ r& Ïμø‹ n= tã 4 ã& s! uρ

ã≅ sV yϑ ø9 $# 4’n? ôãF{$# ’Îû ÏN≡ uθ≈ uΚ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 uθ èδ uρ â“ƒ Í• yèø9 $# ÞΟ‹Å3 ysø9 $#

∩⊄∠∪     

  
  
  
  
  
  



28. He coins for you a 
similitude of yourselves. Have 
you, from among those whom 
your right hands possess, 
partners in the wealth We 
have bestowed upon you, 
equal with you in respect 
thereof, so that you fear them 
as you fear each other (that 
you ascribe unto Us partners 
out of that which We 
created)? Thus We display 
the revelations for people 
who have sense.  

z> u ŸÑ Νä3 s9 Wξ sV¨Β ô⎯ ÏiΒ öΝä3Å¡ àΡr& (

≅ yδ Νä3 ©9 ⎯ ÏiΒ $ ¨Β ôM s3 n= tΒ

Νä3 ãΖ≈ yϑ ÷ƒ r& ⎯ ÏiΒ u™ !% Ÿ2 u à° ’ Îû $ tΒ

öΝà6≈ oΨø% y— u‘ óΟ çFΡr' sù ÏμŠ Ïù Ö™!# uθ y™

öΝßγ tΡθ èù$ sƒ rB öΝà6 ÏG xŠÏ‚x.

öΝä3 |¡ àΡ r& 4 y7Ï9≡x‹ Ÿ2 ã≅Å_Á x çΡ

ÏM≈tƒ Fψ $# 5Θöθ s)Ï9 šχθ è=É)÷è tƒ ∩⊄∇∪   

29. Nay, but those who do 
wrong follow their own lusts 
without knowledge. Who is 
able to guide him whom 
Allah has sent astray? For 
such there are no helpers.  

È≅ t/ yì t7 ©?$# š⎥⎪Ï% ©! $# (#þθ ßϑ n= sß

Νèδ u™ !# uθ÷δ r& Î ö tóÎ/ 5Ο ù= Ïæ ( ⎯ yϑ sù “Ï‰öκ u‰

ô⎯ tΒ ¨≅ |Ê r& ª! $# ( $ tΒ uρ Μ çλ m; ⎯ ÏiΒ

t⎦⎪ÎÅÇ≈ ¯Ρ ∩⊄®∪     

  
  
  
  
  
  



30. So set thy purpose (O 
Muhammad) for religion as a 
man by nature upright, the 
nature (framed) of Allah, in 
which He has created man. 
There is no altering (the laws 
of) Allah's creation. That is 
the right religion, but most 
men know not.  

óΟ Ï% r' sù y7 yγ ô_ uρ È⎦⎪Ïe$# Ï9 $ Z‹ÏΖ ym 4

|N t ôÜ Ïù «! $# ©ÉL ©9 $# t sÜ sù }¨$ ¨Ζ9$#

$ pκö n= tæ 4 Ÿω Ÿ≅ƒ Ï‰ ö7 s? È, ù= y⇐ Ï9 «! $# 4

šÏ9≡sŒ Ú⎥⎪Ïe$! $# ÞΟ ÍhŠ s)ø9 $#

 ∅ Å3≈s9 uρ u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ζ9$# Ÿω

tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂⊃∪    

31. Turning unto Him (only); 
and be careful of your duty 
unto Him and establish 
worship, and be not of those 
who ascribe partners (unto 
Him).  

* t⎦⎫ Î6ÏΨãΒ Ïμ ø‹ s9 Î) çνθ à) ¨?$# uρ (#θ ßϑŠÏ% r& uρ

nο 4θ n= ¢Á9 $# Ÿω uρ (#θ çΡθ ä3 s? š∅ ÏΒ

t⎦⎫ Å2 Î ô³ ßϑ ø9 $# ∩⊂⊇∪    

32. Of those who split up 
their religion and became 
schismatics, each sect 
exulting in its tenets.  

z⎯ ÏΒ š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ è% § sù öΝßγ uΖƒ ÏŠ

(#θ çΡ% Ÿ2 uρ $ Yè u‹Ï© ( ‘≅ä. ¥>÷“ Ïm $ yϑÎ/

öΝÍκ ö‰ y‰ s9 tβθ ãmÌ sù ∩⊂⊄∪     

  
  
  
  



33. And when harm touches
men they cry unto their Lord, 
turning to Him in 
repentance; then, when they 
have tasted of His mercy, 
behold! Some of them 
attribute partners to their 
Lord.  

# sŒÎ) uρ ¡§ tΒ }̈ $ ¨Ζ9$# @ àÑ (#öθ tã yŠ

Νåκ ®5 u‘ t⎦⎫Î7ÏΖ •Β Ïμ ø‹ s9 Î) ¢Ο èO !# sŒÎ) Ο ßγ s%# sŒ r&

çμ ÷ΖÏiΒ ºπ uΗ÷q u‘ # sŒ Î) ×,ƒ Ì sù Νåκ ÷] ÏiΒ ôΜ Îγ În/ tÎ/

tβθ ä.Î ô³ ç„ ∩⊂⊂∪    

34. So as to disbelieve in that 
which We have given them. 
(Unto such it is said): Enjoy 
yourselves awhile, but you
will come to know.  

(#ρ ã àõ3 u‹ Ï9 !$ yϑ Î/ öΝßγ≈oΨ ÷ s?# u™ 4 (#θ ãè−G yϑ tF sù

t∃ öθ |¡ sù šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊂⊆∪    

35. Or have We revealed unto 
them any warrant which 
speaks of that which they 
associate with Him.  

÷Π r& $ uΖ ø9 t“Ρr& óΟ Îγ øŠ n= tæ $ YΖ≈ sÜù= ß™ uθ ßγ sù

ãΝ¯= s3 tF tƒ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. ⎯ Ïμ Î/ tβθ ä.Î ô³ç„

∩⊂∈∪    

36. And when We cause 
mankind to taste of mercy 
they rejoice therein; but if an 
evil thing befall them as the 
consequence of their own 
deeds, lo! They are in 
despair.  

!# sŒÎ) uρ $ oΨø% sŒ r& }̈ $ ¨Ζ9$# Zπ tΗ ôq y‘ (#θ ãmÌ sù

$ pκÍ5 ( βÎ) uρ öΝßγ ö7ÅÁ è? 8π y∞ÍhŠ y™ $ yϑ Î/

ôM tΒ £‰s% öΝÍκ‰ É‰÷ƒ r& #sŒ Î) öΝèδ tβθ äÜ uΖ ø) tƒ

∩⊂∉∪     

  



37. See they not that Allah 
enlarges the provision for 
whom He will, and straitens
(it for whom He will). Lo! 
Herein indeed are portents 
for folk who believe.  

öΝ s9 uρ r& (# ÷ρ t tƒ ¨β r& ©! $# äÝ Ý¡ö6 tƒ s− ø—Îh9 $#

⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„ â‘ Ï‰ø) tƒ uρ 4 ¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ

;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊂∠∪    

38. So give to the kinsman his 
due, and to the needy, and to 
the wayfarer. That is best for 
those who seek Allah's 
Countenance. And such are 
they who are successful.  

ÏN$ t↔sù # sŒ 4’ n1ö à)ø9 $# … çμ ¤) ym

t⎦⎫Å3 ó¡Ïϑ ø9 $#uρ t⎦ ø⌠ $#uρ È≅‹Î6 ¡¡9 $# 4 y7Ï9≡sŒ

× ö yz š⎥⎪Ï% ©# Ïj9 tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ tμ ô_ uρ «! $#

( y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& uρ ãΝ èδ tβθ ßs Î= øßϑ ø9 $# ∩⊂∇∪   

39. That which you give in 
usury in order that it may 
increase on (other) people's 
property has no increase with 
Allah; but that which you
give in charity, seeking 
Allah's Countenance, has
increase manifold.  

!$ tΒ uρ Ο çF ÷ s?#u™ ⎯ ÏiΒ $ \/Íh‘ (# uθ ç/÷ z Ïj9 þ’Îû

ÉΑ≡uθ øΒ r& Ä¨$ ¨Ζ9 $# Ÿξ sù (#θ ç/ö tƒ y‰ΨÏã

«! $# ( !$ tΒ uρ Ο çF ÷ s?# u™ ⎯ ÏiΒ ;ο 4θ x. y—

šχρ ß‰ƒ Ì è? tμ ô_uρ «! $# y7Í× ¯≈ s9'ρ é' sù

ãΝèδ tβθ àÏè ôÒßϑ ø9 $# ∩⊂®∪    

  
  
  
  



40. Allah is He Who created 
you and then sustained you,
then causes you to die, then 
gives life to you again. Is 
there any of your (so-called) 
partners (of Allah) that does
aught of that? Praised and 
Exalted be He above what 
they associate (with Him).  

ª! $# “ Ï% ©!$# öΝä3 s) n= s{ ¢Ο èO öΝä3 s% y— u‘

¢Ο èO öΝà6çGŠÏϑ ãƒ ¢Ο èO öΝ ä3‹ÍŠøtä† ( ö≅ yδ

⎯ ÏΒ Νä3Í← !% x. u à° ⎯̈Β ã≅ yèø tƒ ⎯ÏΒ

Νä3 Ï9≡ sŒ ⎯ÏiΒ &™ ó©x« 4 … çμ oΨ≈ysö7 ß™

4’ n?≈yè s? uρ $ ¬Η xå tβθ ä.Î ô³ç„ ∩⊆⊃∪    

41. Corruption does appear 
on land and sea because of 
(the evil) which men's hands 
have done, that He may make 
them taste a part of that 
which they have done, in 
order that they may return.  

t yγ sß ßŠ$ |¡ x ø9 $# ’Îû Îh y9 ø9 $# Ì ós t7ø9 $# uρ $ yϑ Î/

ôM t6 |¡ x. “ Ï‰÷ƒ r& Ä¨$ ¨Ζ9 $# Νßγ s)ƒ É‹ã‹Ï9

uÙ ÷è t/ “Ï%©! $# (#θ è= ÏΗ xå öΝßγ ¯= yè s9

tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊆⊇∪    

42. Say (O Muhammad, to 
the disbelievers): Travel in 
the land, and see the nature 
of the consequence for those 
who were before you! Most of 
them were idolaters.  

ö≅è% (#ρ ç Å™ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# (#ρ ã ÝàΡ$$ sù

y# ø‹ x. tβ% x. èπ t7É)≈tã t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% 4

tβ% x. Ο èδç sYò2 r& t⎦⎫Ï.Î ô³•Β ∩⊆⊄∪    

  
  
  
  



43. So set thy purpose 
resolutely for the right 
religion, before the inevitable 
day comes from Allah. On 
that day mankind will be 
sundered.  

óΟ Ï% r' sù y7 yγ ô_ uρ È⎦⎪Ïe$#Ï9 ÉΟ ÍhŠ s)ø9 $# ⎯ ÏΒ

È≅ö6 s% β r& u’ÎA ù' tƒ ×Πöθ tƒ ω ¨Š t tΒ … çμ s9 z⎯ ÏΒ

«! $# ( 7‹Í× tΒ öθ tƒ tβθ ãã£‰¢Á tƒ ∩⊆⊂∪    

44. Whoso disbelieves must 
(then) bear the consequences 
of his disbelief, while those 
who do right make provision 
for themselves.  

⎯ tΒ t x x. Ïμ ø‹ n= yè sù … çνã øä. ( ô⎯ tΒ uρ Ÿ≅ÏΗ xå

$ [sÎ=≈ |¹ öΝ ÍκÅ¦àΡL| sù tβρ ß‰ yγ ôϑ tƒ

∩⊆⊆∪    

45. That He may reward out 
of His bounty those who 
believe and do good works. 
Lo! He loves not the 
disbelievers (in His 
guidance).  

y“ Ì“ ôfu‹ Ï9 t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ⎯ ÏΒ ÿ⎯ Ï&Î# ôÒ sù 4 …çμ ¯ΡÎ) Ÿω

= Ïtä† t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩⊆∈∪    

46. And of His signs is this: 
He sends herald winds to 
make you taste His mercy, 
and that the ships may sail at 
His command, and that you
may seek his favor, and that 
haply you may be thankful.  

ô⎯ ÏΒ uρ ÿ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ β r& Ÿ≅ Å™ ö ãƒ yy$ tƒÌh9 $#

;N≡u Åe³ t6 ãΒ / ä3 s)ƒ É‹ã‹ Ï9 uρ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ ÏF uΗ÷q §‘

y“ Ì ôftG Ï9 uρ à7ù= àø9 $# ⎯ ÍνÌ øΒ r' Î/

(#θ äó tG ö; tG Ï9 uρ ⎯ ÏΒ ⎯ Ï& Î#ôÒ sù ö/ä3̄= yè s9 uρ

tβρ ã ä3ô± n@ ∩⊆∉∪     



47. Verily We sent before 
thee (Muhammad) 
messengers to their own folk. 
Then we took vengeance 
upon those who were guilty 
(in regard to them). To help 
believers is ever incumbent 
upon Us.  

ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= y™ ö‘ r& ⎯ÏΒ y7Î= ö6 s% ¸ξß™ â‘

4’ n< Î) öΝÎγ ÏΒ öθ s% Ο èδρ â™ !$ yf sù ÏM≈ uΖÉi t7ø9 $$ Î/

$ uΖôϑ s) tFΡ$$ sù z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ãΒ t ô_ r& (

šχ% x. uρ $ ˆ) ym $ oΨø‹ n= tã ç óÇ nΣ

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊆∠∪    

48. Allah is He Who sends the 
winds so that they raise 
clouds, and spreads them 
along the sky as pleases Him, 
and causes them to break and 
thou sees the rain down 
pouring from within them. 
And when He makes it to fall 
on whom He will of His 
bondmen, lo! They rejoice.  

ª! $# “Ï% ©!$# ã≅ Å™ ö ãƒ yx≈tƒ Ìh9 $# ç ÏWçG sù

$ \/$ ys y™ …çμ äÜÝ¡ö6 u‹ sù ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

y# ø‹ x. â™ !$ t± o„ …ã& é# yèøg s† uρ $ Z |¡Ï. “ u tI sù

s− øŠ sθ ø9 $# ßl ã øƒs† ô⎯ ÏΒ ⎯ ÏμÎ=≈ n= Åz ( !# sŒÎ* sù

z>$ |¹ r& ⎯ ÏμÎ/ ⎯ tΒ â™!$ t± o„ ô⎯ÏΒ

ÿ⎯ ÍνÏŠ$ t7 Ïã # sŒÎ) ö/ ãφ tβρ ç Å³ö; tG ó¡ o„ ∩⊆∇∪   

49. Though before that, even 
before it was sent down upon 
them, they were in despair.  

βÎ) uρ (#θ çΡ% x. ⎯ ÏΒ È≅ö6 s% β r& tΑ ¨” t∴ãƒ

Ο Îγ øŠ n= tã ⎯ ÏiΒ ⎯ Ï& Î#ö7 s% š⎥⎫ Å¡Î= ö7 ßϑ s9

∩⊆®∪     



50. Look, therefore, at the 
prints of Allah's mercy (in 
creation): how He quickens
the earth after her death. Lo! 
He verily is the Quickener of 
the Dead, and He is Able to 
do all things.  

ö ÝàΡ$$ sù #’n< Î) Ì≈ rO#u™ ÏMuΗ ÷q u‘ «! $#

y# ø‹ Ÿ2 Ç‘ øtä† uÚ ö‘ F{$# y‰÷è t/ !$ pκ ÌEöθ tΒ

4 ¨β Î) šÏ9≡sŒ Ç‘ósßϑ s9 4’tA öθ yϑ ø9 $# (

uθ èδ uρ 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó©x« Öƒ Ï‰ s% ∩∈⊃∪    

51. And if We sent a wind 
and they beheld it yellow, 
they verily would still 
continue in their disbelief.  

÷⎦È⌡ s9 uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& $ \t†Í‘ çν÷ρ r& t sù # v xóÁ ãΒ

(#θ = sà ©9 .⎯ ÏΒ ⎯ Íν Ï‰÷è t/ tβρ ã àõ3 tƒ ∩∈⊇∪   

52. For verily thou 
(Muhammad) can  not make 
the dead to hear, nor can
thou make the deaf to hear 
the call when they have 
turned to flee.  

y7 ¯ΡÎ* sù Ÿω ßì Ïϑ ó¡è@ 4’ tAöθ yϑø9 $# Ÿω uρ

ßì Ïϑ ó¡è@ ¢Ο Á9 $# u™ !% tæ ‘$! $# # sŒÎ) (#öθ ©9 uρ

t⎦⎪Ì Î/ô‰ãΒ ∩∈⊄∪    

53. Nor can  thou guide the 
blind out of their error. Thou 
can  make none to hear save 
those who believe in Our 
revelations so that they 
surrender (unto Him).  

!$ tΒ uρ |MΡr& Ï‰≈yγ Î/ Ç‘ ÷Κãè ø9$# ⎯ tã

öΝÎγ ÏF n=≈ n= |Ê ( βÎ) ßì Ïϑ ó¡è@ ω Î) ⎯ tΒ

ß⎯ ÏΒ÷σ ãƒ $ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ Νßγ sù tβθ ßϑ Î= ó¡•Β

∩∈⊂∪     

  
  



54. Allah is He Who shaped 
you out of weakness, then 
appointed after weakness 
strength, then, after strength, 
appointed weakness and grey 
hair. He creates what He will. 
He is the Knower, the 
Mighty.  

* ª! $# “Ï% ©!$# Νä3 s) n= s{ ⎯ ÏiΒ 7# ÷è |Ê

¢Ο èO Ÿ≅ yè y_ .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ 7#÷è |Ê Zο§θè%

¢Ο èO Ÿ≅ yè y_ .⎯ÏΒ Ï‰ ÷èt/ ;ο§θ è% $ Z÷è |Ê

Zπ t7øŠ x© uρ 4 ß, è=øƒ s† $ tΒ â™ !$ t± o„ ( uθ èδ uρ

ÞΟŠÎ= yèø9 $# ãƒ Ï‰ s)ø9 $# ∩∈⊆∪    

55. And on the day when the 
Hour rises the guilty will vow 
that they did tarry but an 
hour - thus were they ever 
deceived.  

tΠ öθ tƒ uρ ãΠθ à) s? èπ tã$ ¡¡9 $# ÞΟ Å¡ø) ãƒ

tβθ ãΒÌ ôfãΚ ø9 $# $ tΒ (#θ èVÎ6 s9 u ö xî 7π tã$ y™ 4

š Ï9≡x‹ x. (#θ çΡ% x. tβθ ä3 sù÷σ ãƒ ∩∈∈∪    

56. But those to whom 
knowledge and faith are 
given will say: The truth is, 
you have tarried, by Allah's 
decree, until the Day of 
Resurrection. This is the Day 
of Resurrection, but you used 
not to know.  

tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& zΝ ù= Ïèø9 $#

z⎯≈ yϑƒ M} $# uρ ô‰ s) s9 óΟ çF ø[ Î6 s9 ’Îû É=≈ tF Ï.

«! $# 4’ n< Î) ÇΠöθ tƒ Ï] ÷è t7ø9 $# ( # x‹≈yγ sù ãΠ öθ tƒ

Ï] ÷è t7ø9 $# öΝà6¨Ζ Å3≈ s9 uρ óΟ çFΖ ä. Ÿω

tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩∈∉∪     

  
  



57. In that day their excuses 
will not profit those who did 
injustice, nor will they be 
allowed to make amends.  

7‹Í× tΒ öθ u‹ sù ω ßì xΖ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ ßϑ n= sß öΝ ßγ è? u‘ É‹÷è tΒ Ÿω uρ öΝ èδ

šχθ ç7 tG ÷è tG ó¡ç„ ∩∈∠∪    

58. Verily We have coined for 
mankind in this Qur'an all 
kinds of similitudes; and 
indeed if thou came unto 
them with a miracle, those 
who disbelieve would verily 
exclaim: You are but 
tricksters.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨö/ uŸÑ Ä¨$ ¨Ζ= Ï9 ’Îû # x‹≈yδ

Èβ#u™ ö à)ø9 $# ⎯ ÏΒ Èe≅ä. 9≅ sW tΒ 4 ⎦È⌡ s9 uρ

Νßγ tG ø⁄Å_ 7π tƒ$ t↔Î/ £⎯ s9θ à) u‹©9 t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ÿρ ã xŸ2 ÷βÎ) óΟ çFΡr& ω Î) tβθ è= ÏÜö7 ãΒ

∩∈∇∪    

59. Thus does Allah seal the 
hearts of those who know not. š Ï9≡x‹ x. ßì t7 ôÜ tƒ ª!$# 4’n? tã É>θ è= è%

š⎥⎪Ï% ©! $# Ÿω šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∈®∪    

60. So have patience (O 
Muhammad)! Allah's 
promise is the very truth, and 
let not those who have no 
certainty make thee 
impatient.  

÷ É9 ô¹$$ sù ¨βÎ) y‰ ôã uρ «! $# ?Y ym ( Ÿω uρ

š¨Ζ ¤Ï‚ tG ó¡ o„ t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω

šχθ ãΨÏ%θ ãƒ ∩∉⊃∪    

 



 ⎯≈ yϑø) ä9  Luqman 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Mim.  $Ο !9# ∩⊇∪    

2. These are revelations of the 
wise Scripture.  y7 ù= Ï? àM≈tƒ# u™ É=≈ tG Å3ø9 $# ÉΟ‹ Å3 ptø:$#

∩⊄∪    

3. A guidance and a mercy 
for the good. “W‰ èδ Zπ uΗ ÷q u‘ uρ t⎦⎫ ÏΖ Å¡ós ßϑ ù= Ïj9 ∩⊂∪   

4. Those who establish 
worship and pay the poor-
due and have sure faith in the 
Hereafter.  

t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ßϑ‹É)ãƒ nο 4θ n= ¢Á9 $# tβθ è?÷σ ãƒ uρ

nο 4θ x.¨“9 $# Νèδ uρ Íο t ÅzFψ $$ Î/ öΝèδ

tβθ ãΖ Ï%θãƒ ∩⊆∪    

5. Such have guidance from 
their Lord. Such are the 
successful.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& 4’ n? tã “W‰èδ ⎯ ÏiΒ öΝÎγ În/ §‘ (

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& uρ ãΝèδ tβθ ßs Î= øßϑ ø9 $# ∩∈∪    



6. And of mankind is he who 
pays for mere pastime of 
discourse, that he may 
mislead from Allah's way 
without knowledge, and 
makes it a mockery. For such 
there is a shameful doom.  

z⎯ ÏΒ uρ Ä̈ $ ¨Ζ9$# ⎯ tΒ “ Î tIô± tƒ uθ ôγ s9

Ï]ƒ Ï‰ ysø9 $# ¨≅ ÅÒ ã‹Ï9 ⎯ tã È≅‹Î6 y™ «! $#

Î ö tó Î/ 5Ο ù= Ïæ $ yδ x‹Ï‚−G tƒ uρ #·ρ â“ èδ 4

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝçλ m; Ò>#x‹ tã ×⎦⎫ Îγ •Β ∩∉∪   

7. And when Our revelations 
are recited unto him he turns
away in pride as if he heard 
them not, as if there were a 
deafness in his ears. So give 
him tidings of a painful 
doom.  

# sŒÎ) uρ 4’ n?÷G è? Ïμ ø‹ n= tã $ oΨçG≈ tƒ# u™ 4’ ¯< uρ

#Z É9 ò6 tG ó¡ãΒ β r( x. óΟ ©9 $ yγ ÷è yϑ ó¡ o„

¨β r( x. þ’Îû Ïμ ø‹ tΡ èŒé& #\ ø% uρ ( çν÷ Åe³ t6 sù

A>#x‹ yèÎ/ AΟŠÏ9 r& ∩∠∪    

8. Lo! those who believe and 
do good works, for them are 
the gardens of delight.  

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tãuρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# öΝçλ m; àM≈̈Ζ y_ ËΛ⎧Ïè ¨Ζ9$#

∩∇∪    

9. Wherein they will abide. It 
is a promise of Allah in truth. 
He is the Mighty, the Wise.  

t⎦⎪ Ï$Î#≈ yz $ pκÏù ( y‰ ôã uρ «!$# $ y) ym 4

uθ èδ uρ â“ƒ Í“ yèø9 $# ãΛ⎧Å6 ptø: $# ∩®∪     

  
  



10. He has created the 
heavens without supports 
that you can see, and has cast 
into the earth firm hills, so 
that it quake not with you; 
and He has dispersed therein 
all kinds of beasts. And We 
send down water from the 
sky and We cause (plants) of 
every goodly kind to grow 
therein.  

t, n= yz ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# Î ö tóÎ/ 7‰ uΗ xå

$ pκ tΞ÷ρ t s? ( 4’ s+ ø9 r& uρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# z©Å›≡ uρ u‘

β r& y‰‹ Ïϑ s? öΝä3 Î/ £] t/ uρ $ pκÏù ⎯ ÏΒ Èe≅ä.

7π −/!# yŠ 4 $ uΖø9 t“Ρ r& uρ z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ¡¡9 $# [™ !$ tΒ

$ oΨ÷G u; /Ρ r' sù $ pκÏù ⎯ÏΒ Èe≅à2 8l÷ρ y—

AΟƒ Í x. ∩⊇⊃∪    

11. This is the Creation of 
Allah. Now show me that 
which those (you worship) 
beside Him have created. 
Nay, but the wrong doers are 
in error manifest.  

# x‹≈yδ ß, ù= yz «! $# † ÎΤρ â‘ r' sù # sŒ$ tΒ

t, n= y{ t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ 4 È≅ t/

tβθ ßϑÎ=≈©à9 $# ’Îû 9≅≈ n= |Ê &⎦⎫ Î7•Β ∩⊇⊇∪   

12. And verily We gave 
Luqman wisdom, saying: 
Give thanks unto Allah; and 
whosoever gives thanks, he 
gives thanks for (the good of) 
his soul. And whosoever 
refuses - Lo! Allah is 
Absolute, Owner of Praise.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨ÷ s?# u™ z⎯≈ yϑ ø)ä9 sπ yϑ õ3Ït ø: $# Èβ r&

ö ä3ô© $# ¬! 4 ⎯ tΒ uρ ö à6ô± tƒ $ yϑ ¯Ρ Î* sù

ã ä3ô± o„ ⎯ Ïμ Å¡ø uΖ Ï9 ( ⎯ tΒ uρ t x x. ¨βÎ* sù

©! $# ;©Í_ xî Ó‰‹Ïϑ ym ∩⊇⊄∪     

  
  



13. And (remember) when 
Luqman said unto his son, 
when he was exhorting him: 
O my dear son! Ascribe no 
partners unto Allah. Lo! to 
ascribe partners (unto Him) 
is a tremendous wrong.   

øŒÎ) uρ tΑ$ s% ß⎯≈yϑ ø)ä9 ⎯ Ïμ ÏΖ ö/eω uθ èδuρ

…çμ Ýà Ïè tƒ ¢©o_ ç6≈ tƒ Ÿω õ8Î ô³ è@ «! $$ Î/ (

χ Î) x8÷ Åe³9 $# íΟ ù= Ýà s9 ÒΟŠÏà tã ∩⊇⊂∪  

14. And We have enjoined 
upon man concerning his 
parents  - His mother bears
him in weakness upon 
weakness, and his weaning is 
in two years - Give thanks 
unto Me and unto thy 
parents. Unto Me is the 
journeying.  

$ uΖøŠ ¢¹uρ uρ z⎯≈ |¡ΣM} $# Ïμ ÷ƒ y‰Ï9≡uθ Î/ çμ ÷F n= uΗ xq

…çμ •Β é& $ ·Ζ ÷δ uρ 4’ n? tã 9⎯ ÷δ uρ … çμè=≈ |Á Ïù uρ

’Îû È⎦÷⎫ tΒ% tæ Èβ r& ö à6ô©$# ’Í<

y7 ÷ƒ y‰ Ï9≡uθ Î9 uρ ¥’ n< Î) ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩⊇⊆∪    

15. But if they strive with 
thee to make thee ascribe 
unto Me as partner that of 
which thou hast no 
knowledge, then obey them 
not. Consort with them in the 
world kindly, and follow the 
path of him who repents unto 
Me. Then unto Me will be 
your return, and I shall tell 
you what you used to do.  

βÎ) uρ š‚#y‰ yγ≈ y_ #’n? tã β r&

š‚Í ô± è@ ’Î1 $ tΒ }§ øŠ s9 y7 s9 ⎯ Ïμ Î/

ÖΝù= Ïæ Ÿξ sù $ yϑ ßγ ÷èÏÜ è? ( $ yϑ ßγ ö6 Ïm$ |¹uρ

’Îû $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# $ ]ùρ ã ÷è tΒ ( ôì Î7¨? $#uρ Ÿ≅‹Î6 y™

ô⎯ tΒ z>$ tΡ r& ¥’n< Î) 4 ¢Ο èO ¥’ n< Î) öΝä3ãè Å_ö tΒ

Νà6 ã∞Îm; tΡé' sù $ yϑ Î/ óΟ çFΖ ä. tβθ è= yϑ ÷è s?

∩⊇∈∪    



16. O my dear son! Lo! 
Though it be but the weight 
of a grain of mustard-seed, 
and though it be in a rock, or 
in the heavens, or in the 
earth, Allah will bring it 
forth. Lo! Allah is Subtle, 
Aware.  

¢© o_ç6≈tƒ !$ pκ ¨ΞÎ) βÎ) à7s? tΑ$ s) ÷WÏΒ 7π¬6 ym

ô⎯ ÏiΒ 5Α yŠö yz ⎯ ä3 tF sù ’Îû >οt ÷‚ |¹ ÷ρ r&

’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÷ρ r& ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

ÏN ù' tƒ $ pκ Í5 ª! $# 4 ¨β Î) ©! $# ì#‹ÏÜ s9

× Î7 yz ∩⊇∉∪    

17. O my dear son! Establish 
worship and enjoin kindness 
and forbid iniquity, and 
persevere whatever may 
befall thee. Lo! That is of the 
steadfast heart of things.  

¢© o_ç6≈tƒ ÉΟ Ï% r& nο 4θ n= ¢Á9 $# ö ãΒù& uρ

Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9 $$ Î/ tμ ÷Ρ$# uρ Ç⎯ tã Ì s3Ζ ßϑ ø9 $#

÷ É9 ô¹$# uρ 4’ n? tã !$ tΒ y7 t/$ |¹r& ( ¨βÎ)

y7 Ï9≡ sŒ ô⎯ ÏΒ ÇΠ ÷“ tã Í‘θ ãΒW{$# ∩⊇∠∪    

18. Turn not thy cheek in 
scorn toward folk, nor walk 
with pertness in the land. Lo! 
Allah loves not each braggart 
boaster.  

Ÿω uρ ö Ïiè |Á è? š‚£‰ s{ Ä¨$ ¨Ζ= Ï9 Ÿω uρ

Ä· ôϑ s? ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ ·m t tΒ ( ¨βÎ) ©! $#

Ÿω = Ïtä† ¨≅ ä. 5Α$ tF øƒ èΧ 9‘θã‚ sù ∩⊇∇∪   

19. Be modest in thy bearing 
and subdue thy voice. Lo! 
The harshest of all voices is 
the voice of the donkey.  

ô‰ÅÁ ø% $#uρ ’Îû šÍ‹ ô± tΒ ôÙàÒ øî$# uρ

⎯ ÏΒ y7Ï? öθ |¹ 4 ¨βÎ) t s3Ρr& ÏN≡ uθ ô¹F{$#

ßN öθ |Á s9 Î Ïϑ pt ø: $# ∩⊇®∪    



20. See you not how Allah has
made serviceable unto you 
whatsoever is in the skies and 
whatsoever is in the earth 
and has loaded you with His 
favors both outward and 
within? Yet of mankind is he 
who disputes concerning 
Allah, without knowledge or 
guidance or a scripture 
giving light.  

óΟ s9 r& (# ÷ρ t s? ¨β r& ©! $# t ¤‚ y™ Νä3 s9 $ ¨Β

’Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

x t7ó™ r& uρ öΝä3 ø‹ n= tæ …çμ yϑ yè ÏΡ Zο t Îγ≈ sß

Zπ uΖ ÏÛ$ t/ uρ 3 z⎯ ÏΒ uρ Ä¨$ ¨Ζ9$# ⎯ tΒ ãΑÏ‰≈pg ä†

† Îû «! $# Î ö tóÎ/ 5Ο ù= Ïæ Ÿω uρ “W‰ èδ

Ÿω uρ 5=≈tG Ï. 9 ÏΖ •Β ∩⊄⊃∪    

21. And if it be said unto 
them: Follow that which 
Allah has revealed, they say: 
Nay, but we follow that 
wherein we found our 
fathers. What! Even though 
the devil were inviting them 
unto the doom of flame.  

# sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% ãΝßγ s9 (#θ ãè Î7 ®? $# !$ tΒ tΑ t“Ρr&

ª! $# (#θ ä9$ s% ö≅ t/ ßì Î7 ®KtΡ $ tΒ $ tΡô‰ ỳ uρ

Ïμ ø‹ n= tã !$ tΡ u™!$ t/# u™ 4 öθ s9 uρ r& tβ% Ÿ2

ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# öΝèδθ ããô‰ tƒ 4’ n< Î) É>#x‹ tã

Î Ïè¡¡9 $# ∩⊄⊇∪    

22. Whosoever surrenders his 
purpose to Allah while doing 
good, he verily has grasped 
the firm hand hold. Unto 
Allah belongs the sequel of all 
things.  

* ⎯ tΒ uρ öΝÎ= ó¡ç„ ÿ… çμ yγ ô_ uρ ’ n< Î) «! $#

uθ èδ uρ Ö⎯ Å¡øtèΧ Ï‰s) sù y7 |¡ôϑ tG ó™ $#

Íο uρ ö ãèø9 $$ Î/ 4’ s+øO âθø9 $# 3 ’ n< Î) uρ «! $# èπ t7É)≈tã

Í‘θãΒ W{$# ∩⊄⊄∪    



23. And whosoever 
disbelieves, let not his 
disbelief afflict thee (O 
Muhammad). Unto Us is 
their return, and We shall tell 
them what they did. Lo! 
Allah is Aware of what is in 
the breasts (of men).  

⎯ tΒ uρ t x x. Ÿξ sù šΡâ“ øt s† ÿ…çνã ø ä. 4

$ uΖø‹ s9 Î) öΝßγ ãè Å_ö tΒ Νßγ ã∞Îm7 t⊥ ãΖ sù $ yϑ Î/

(#þθ è= ÏΗ xå 4 ¨βÎ) ©! $# 7Λ⎧Î= tæ ÏN# x‹Î/

Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩⊄⊂∪    

24. We give them comfort for 
a little, and then We drive 
them to a heavy doom.  

öΝßγ ãè ÏnF yϑ çΡ Wξ‹Î= s% §ΝèO öΝèδ” sÜôÒ tΡ 4’ n< Î)

>U#x‹ tã 7áŠÎ= xî ∩⊄⊆∪    

25. If thou should ask them: 
Who created the heavens and 
the earth? they would 
answer: Allah. Say: Praise be 
to Allah! But most of them 
know not.  

⎦È⌡ s9 uρ Νßγ tF ø9 r' y™ ô⎯ ¨Β t, n= y{

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ £⎯ä9θ à) u‹ s9 ª! $#

4 È≅è% ß‰ôϑ pt ø:$# ¬! 4 ö≅ t/ öΝèδ ç sY ò2 r&

Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊄∈∪    

26. Unto Allah belongs
whatsoever is in the heavens 
and the earth. Lo! Allah, He 
is the Absolute, the Owner of 
Praise.  

¬! $ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4

¨βÎ) ©! $# uθ èδ ©Í_ tóø9 $# ß‰‹Ïϑ pt ø:$# ∩⊄∉∪   

  
  
  
    



27. And if all the trees in the 
earth were pens, and the sea, 
with seven more seas to help 
it, (were ink), the words of 
Allah could not be exhausted. 
Lo! Allah is Mighty, Wise.  

öθ s9 uρ $ yϑ ¯Ρ r& ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ⎯ ÏΒ >ο t yfx©

ÒΟ≈ n= ø% r& ã ós t7ø9 $# uρ …çν ‘‰ßϑ tƒ .⎯ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/

èπ yèö7 y™ 9 çtø2 r& $ ¨Β ôN y‰ Ï tΡ àM≈ yϑ Î= x.

«! $# 3 ¨βÎ) ©! $# î“ƒ Ì“ tã ÒΟŠÅ3 ym ∩⊄∠∪    

28. Your creation and your 
raising (from the dead) are 
only as (the creation and the 
raising of) a single soul. Lo! 
Allah is Hearer, Knower.  

$ ¨Β öΝ ä3à) ù= yz Ÿω uρ öΝä3èW ÷è t/ ω Î)

<§ ø uΖŸ2 >ο y‰Ïn≡uρ 3 ¨βÎ) ©! $# 7ì‹Ïÿ xœ

î ÅÁ t/ ∩⊄∇∪    

29. Hast thou not seen how 
Allah causes the night to pass 
into the day and causes the 
day to pass into the night, 
and has subdued the sun and 
the moon (to do their work), 
each running unto an 
appointed term; and that 
Allah is Informed of what 
you do.  

óΟ s9 r& t s? ¨β r& ©! $# ßkÏ9θãƒ Ÿ≅ ø‹ ©9$# ’ Îû

Í‘$ yγ ¨Ψ9 $# ßkÏ9θ ãƒ uρ u‘$ yγ ¨Ψ9 $# † Îû È≅øŠ ©9 $#

t ¤‚y™ uρ }§ ôϑ ¤±9 $# t yϑ s) ø9 $#uρ @≅ ä.

ü“Ì øg s† #’ n< Î) 9≅ y_ r& ‘wΚ |¡ •Β χ r& uρ

©! $# $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è s? × Î7 yz ∩⊄®∪    

30. That (is so) because Allah, 
He is the True, and that 
which they invoke beside 
Him is the False, and because 
Allah, He is the Sublime, the 
Great.  

y7 Ï9≡ sŒ ¨β r' Î/ ©! $# uθ èδ ‘, ysø9 $# ¨β r& uρ $ tΒ

tβθ ããô‰ tƒ ⎯ÏΒ Ïμ ÏΡρ ßŠ ã≅ÏÜ≈ t7ø9 $# ¨β r& uρ

©! $# uθ èδ ’Í? yè ø9$# ç Î6 x6 ø9 $# ∩⊂⊃∪    



31. Hast thou not seen how 
the ships glide on the sea by 
Allah's grace, that He may 
show you of His wonders? 
Lo! Therein indeed are 
portents for every steadfast, 
grateful (heart).  

óΟ s9 r& t s? ¨β r& y7ù= àø9 $# “Ì øg rB ’Îû

Ì ós t7ø9 $# ÏM yϑ ÷èÏΖ Î/ «!$# / ä3 tƒ Î ã Ï9 ô⎯ ÏiΒ

ÿ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ 4 ¨β Î) ’Îû y7Ï9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ

Èe≅ä3 Ïj9 9‘$ ¬7 |¹ 9‘θ ä3 x© ∩⊂⊇∪    

32. And if a wave enshrouds
them like awnings, they cry 
unto Allah, making their 
faith pure for Him only. But 
when He brings them safe to 
land, some of them 
compromise. None denies
Our signs save every traitor 
ingrate.  

# sŒÎ) uρ Νåκ u Ï± xî Ól öθ̈Β È≅ n= —à9 $$ x. (# âθ tã yŠ

©! $# t⎦⎫ÅÁÎ= øƒèΧ ã& s! t⎦⎪Ïe$!$# $ £ϑ n= sù

öΝßγ8̄g wΥ ’ n< Î) Îh y9 ø9 $# Ν ßγ ÷ΨÏϑ sù Ó‰ÅÁ tF ø)•Β 4

$ tΒ uρ ß‰ ysøg s† !$ uΖ ÏF≈ tƒ$ t↔Î/ ω Î) ‘≅ä.

9‘$ −F yz 9‘θ à x. ∩⊂⊄∪    

33. O mankind! Keep your 
duty to your Lord and fear a 
Day when the parent will not 
be able to avail the child in 
aught, nor the child to avail 
the parent. Lo! Allah's 
promise is the very truth. Let 
not the life of the world 
beguile you, nor let the 
deceiver beguile you, in 
regard to Allah.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â¨$Ζ̈9 $# (#θ à)®? $# öΝä3−/ u‘

(#öθ t±÷z$# uρ $ YΒ öθ tƒ ω ” Ì“ øg s† ì$ Î!#uρ

⎯ tã ⎯ ÍνÏ‰ s9 uρ Ÿω uρ îŠθ ä9 öθ tΒ uθ èδ A—% ỳ

⎯ tã ⎯ ÍνÏ$ Î!# uρ $º↔ ø‹ x© 4 χ Î) y‰ôã uρ

«! $# A, ym ( Ÿξ sù ãΝà6¯Ρ § äós? äο4θ u‹ ys ø9$#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Ÿω uρ Ν à6¯Ρ § äótƒ «! $$ Î/

â‘ρ ã tóø9 $# ∩⊂⊂∪    



34. Lo! Allah! With Him is 
knowledge of the Hour. He 
sends down the rain, and 
knows that which is in the 
wombs. No soul knows what 
it will earn tomorrow, and no 
soul knows in what land it 
will die. Lo! Allah is Knower, 
Aware.  

¨βÎ) ©! $# … çν y‰ΨÏã ãΝ ù=Ïæ Ïπ tã$ ¡¡9 $#

Ú Í̂i” t∴ãƒ uρ y] ø‹ tóø9 $# ÞΟ n= ÷è tƒ uρ $ tΒ ’ Îû

ÏΘ% tn ö‘ F{$# ( $ tΒ uρ “Í‘ ô‰ s? Ó§ø tΡ

# sŒ$ ¨Β Ü= Å¡ò6 s? #Y‰ xî ( $ tΒ uρ

“Í‘ ô‰ s? 6§ ø tΡ Äd“ r'Î/ <Ú ö‘ r& ßNθ ßϑ s?

4 ¨βÎ) ©! $# íΟŠÎ= tæ 7 Î6 yz ∩⊂⊆∪    

 



 ο y‰yf £¡9 $#  AsSajada 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Mim  $Ο !9# ∩⊇∪    

2. The revelation of the 
Scripture whereof there is no 
doubt is from the Lord of the 
Worlds.  

ã≅ƒ Í”∴s? É=≈ tG Å6ø9 $# Ÿω |= ÷ƒ u‘ ÏμŠÏù

⎯ ÏΒ Éb> §‘ t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩⊄∪    

3. Or say they: He has
invented it? Nay, but it is the 
Truth from thy Lord, that 
thou may warn a folk to 
whom no warner came before 
thee, that haply they may 
walk aright.  

ôΘ r& šχθ ä9θ à) tƒ çμ1 u tI øù $# 4 ö≅ t/ uθ èδ

‘, ys ø9$# ⎯ ÏΒ y7 Îi/¢‘ u‘ É‹Ζ çF Ï9 $ YΒöθ s% !$ ¨Β

Νßγ9s? r& ⎯ ÏiΒ 9ƒÉ‹̄Ρ ⎯ ÏiΒ y7 Î= ö6 s% öΝßγ ¯= yè s9

šχρ ß‰ tG öκ u‰ ∩⊂∪     

  
  
  
  



4. Allah it is Who created the 
heavens and the earth and 
that which is between them, 
in six Days. Then He 
mounted the Throne. You
have not, beside Him, a 
protecting friend or 
mediator. Will you not then 
remember.  

ª! $# “Ï% ©!$# t, n= y{ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

uÚ ö‘F{ $# uρ $ tΒ uρ $ yϑßγ uΖ ÷ t/ ’ Îû Ïπ −GÅ™

5Θ$ −ƒ r& ¢Ο èO 3“ uθ tG ó™ $# ’ n? tã Ä¸ ö yèø9 $# (

$ tΒ Νä3 s9 ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ ⎯ ÏΒ <c’Í< uρ Ÿω uρ

?ì‹Ï x© 4 Ÿξ sù r& tβρ ã ©. x‹ tF s? ∩⊆∪    

5. He directs the ordinance 
from the heaven unto the 
earth; then it ascends unto 
Him in a Day, whereof the 
measure is a thousand years 
of that you reckon.  

ã În/ y‰ãƒ t øΒ F{$# š∅ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ’ n< Î)

ÇÚ ö‘ F{$# ¢Ο èO ßl ã ÷è tƒ Ïμ ø‹ s9Î) ’Îû 5Θ öθ tƒ

tβ% x. ÿ… çνâ‘# y‰ø)ÏΒ y# ø9 r& 7π uΖ y™ $ £ϑÏiΒ

tβρ ‘‰ãè s? ∩∈∪    

6. Such is the Knower of the 
Invisible and the Visible, the 
Mighty, the Merciful.  

y7 Ï9≡ sŒ ãΝÎ=≈tã É= ø‹ tóø9 $# Íο y‰≈ yγ ¤±9 $# uρ

â“ƒ Í“ yè ø9$# ÞΟŠÏm§9 $# ∩∉∪    

7. Who made all things good 
which He created, and He 
began the creation of man 
from clay.  

ü“Ï% ©!$# z⎯ |¡ ômr& ¨≅ ä. >™ó© x« … çμ s) n= yz (

r& y‰ t/ uρ t, ù= yz Ç⎯≈ |¡ΣM} $# ⎯ÏΒ &⎦⎫ÏÛ

∩∠∪    



8. Then He made his seed 
from a draught of despised 
fluid.  

¢Ο èO Ÿ≅ yè y_ …ã& s# ó¡ nΣ ⎯ ÏΒ 7' s#≈n= ß™ ⎯ ÏiΒ

&™ !$Β̈ &⎦⎫ Îγ ¨Β ∩∇∪    

9. Then He fashioned him 
and breathed into him of His 
Spirit; and appointed for you 
hearing and sight and hearts. 
Small thanks give you.  

¢Ο èO çμ1 §θ y™ y‡ x tΡ uρ ÏμŠ Ïù ⎯ ÏΒ ⎯ ÏμÏmρ •‘

( Ÿ≅ yè y_uρ ãΝä3 s9 yì ôϑ ¡¡9 $# t≈ |Áö/F{$# uρ

nο y‰Ï↔ øùF{$# uρ 4 Wξ‹Î= s% $ ¨Β

šχρ ã à6ô± n@ ∩®∪    

10. And they say: When we 
are lost in the earth, how can 
we then be re-created? Nay 
but they are disbelievers in 
the meeting with their Lord.  

(#þθ ä9$ s% uρ # sŒÏ™ r& $ uΖù= n= |Ê ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

$ ¯Ρ Ï™ r& ’Å∀ s9 9, ù= yz ¤‰ƒ Ï‰ ỳ 4 ö≅ t/ Νèδ

Ï™ !$ s) Î=Î/ öΝÍκ Íh5 u‘ tβρ ã Ï≈x. ∩⊇⊃∪    

11. Say: The angel of death, 
who has charge concerning 
you, will gather you, and 
afterward unto your Lord 
you will be returned.  

* ö≅ è% Νä39©ù uθ tG tƒ à7 n= ¨Β ÏN öθ yϑ ø9 $#

“Ï% ©!$# Ÿ≅Ïj. ãρ öΝä3Î/ ¢Ο èO 4’ n< Î) öΝä3În/ u‘

šχθ ãè y_ö è? ∩⊇⊇∪     

  
  
  
  



12. Could  thou but see when 
the guilty hang their heads 
before their Lord, (and say): 
Our Lord! We have now seen 
and heard, so send us back; 
we will do right, now we are 
sure.  

öθ s9 uρ #“ t s? ÏŒÎ) šχθ ãΒ Ì ôfßϑ ø9$#

(#θ Ý¡Ï.$ tΡ öΝÎη Å™ρ â™ â‘ y‰Ζ Ïã óΟ Îγ În/ u‘

!$ oΨ−/ u‘ $ tΡ ÷ |Ç ö/ r& $ uΖ÷è Ïϑ y™ uρ $ oΨ÷èÅ_ö‘ $$ sù

ö≅ yϑ ÷è tΡ $ ·sÎ=≈|¹ $ ¯Ρ Î) šχθ ãΖ Ï%θãΒ

∩⊇⊄∪    

13. And if We had so willed, 
We could have given every 
soul its guidance, but the 
word from Me concerning 
evildoers took effect: that I 
will fill hell with the jinn and 
mankind together.  

öθ s9 uρ $ oΨø⁄ Ï© $ oΨ÷ s? Uψ ¨≅ä. C§ ø tΡ

$ yγ1 y‰èδ ô⎯ Å3≈s9 uρ ¨, ym ãΑ öθ s) ø9$# ©Íh_ ÏΒ

¨βV| øΒ V{ zΟ ¨Ψ yγ y_ š∅ ÏΒ Ïπ̈ΨÉf ø9$#

Ä̈ $ ¨Ζ9$# uρ š⎥⎫ Ïè uΗød r& ∩⊇⊂∪    

14. So taste (the evil of your 
deeds). Forasmuch as you
forgot the meeting of this 
your day, lo! We forget you. 
Taste the doom of 
immortality because of what 
you used to do.  

(#θ è%ρ ä‹ sù $ yϑ Î/ óΟ çFÅ¡ nΣ u™ !$ s)Ï9 öΝä3ÏΒ öθ tƒ

!# x‹≈yδ $ ¯Ρ Î) óΟ à6≈uΖÅ¡ nΣ ( (#θ è%ρèŒ uρ

šU#x‹ tã Ï$ ù#èƒø: $# $ yϑ Î/ óΟ çFΖ ä.

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇⊆∪     

  
  



15. Only those believe in Our 
revelations who, when they 
are reminded of them, fall 
down prostrate and hymn the 
praise of their Lord, and they 
are not scornful, AsSajda 

$ yϑ̄Ρ Î) ß⎯ ÏΒ÷σ ãƒ $ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/ t⎦⎪Ï% ©!$# # sŒÎ)

(#ρ ã Åe2 èŒ $ pκ Í5 (#ρ ” yz #Y‰£∨ ß™

(#θ ßs¬7 y™ uρ Ï‰ôϑ pt¿2 öΝ Îγ În/u‘ öΝ èδ uρ Ÿω

šχρ ç É9 õ3 tF ó¡ o„ ) ∩⊇∈∪    

16. Who forsake their beds to 
cry unto their Lord in fear 
and hope, and spend of that 
We have bestowed on them.  

4’ nû$ yftF s? öΝßγ ç/θ ãΖ ã_ Ç⎯ tã

Æì Å_$ ŸÒ yϑ ø9 $# tβθ ããô‰ tƒ öΝ åκ®5 u‘ $ ]ù öθ yz

$ Yè yϑ sÛ uρ $ £ϑ ÏΒ uρ öΝßγ≈uΖ ø% y— u‘ tβθ à)ÏΖ ãƒ

∩⊇∉∪    

17. No soul knows what is 
kept hidden for them of joy, 
as a reward for what they 
used to do.  

Ÿξ sù ãΝ n= ÷è s? Ó§ ø tΡ !$ ¨Β u’Å∀÷zé& Μ çλ m;

⎯ ÏiΒ Íο§ è% &⎦ã⎫ôã r& L™ !# t“ y_ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x.

tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇∠∪    

18. Is he who is a believer like 
unto him who is an evil-liver? 
They are not alike.  

⎯ yϑ sù r& tβ% x. $ YΖ ÏΒ ÷σãΒ ⎯ yϑ x. šχ% x.

$ Z)Å™$ sù 4 ω tβ…âθ tF ó¡ o„ ∩⊇∇∪     

  
  



19. But as for those who 
believe and do good works, 
for them are the Gardens of 
Retreat - a welcome (in 
reward) for what they used to 
do.  

$ ¨Β r& t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# öΝ ßγ n= sù àM≈ ¨Ζ y_

3“ uρ ù' yϑ ø9 $# Kω â“ çΡ $ yϑ Î/ (#θçΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ

∩⊇®∪    

20. And as for those who do 
evil, their retreat is the Fire. 
Whenever they desire to issue 
forth from thence, they are 
brought back thither. Unto 
them it is said: Taste the 
torment of the Fire which you
used to deny.  

$ ¨Β r& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ à) |¡ sù ãΝ ßγ1 uρ ù' yϑ sù

â‘$ ¨Ψ9 $# ( !$ yϑ̄= ä. (#ÿρ ßŠ# u‘ r& β r& (#θ ã_ã øƒ s†

!$ pκ÷] ÏΒ (#ρ ß‰‹Ïãé& $ pκÏù Ÿ≅Š Ï% uρ öΝ ßγ s9

(#θ è%ρ èŒ z>#x‹ tã Í‘$ ¨Ζ9$# “Ï% ©!$# Ο çFΖ ä.

⎯ Ïμ Î/ šχθ ç/Éj‹ s3è? ∩⊄⊃∪    

21. And verily We make them 
taste the lower punishment 
before the greater, that haply 
they may return.  

Νßγ ¨Ψ s)ƒ É‹ãΖ s9 uρ š∅ ÏiΒ É>#x‹ yèø9 $#

4’ oΤ ÷ŠF{$# tβρ ßŠ É># x‹ yèø9 $# Î y9 ø. F{$#

öΝßγ ¯= yè s9 šχθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊄⊇∪    

22. And who does greater 
wrong than he who is 
reminded of the revelations 
of his Lord, then turns from 
them. Lo! We shall requite 
the guilty.  

ô⎯ tΒ uρ ãΝ n= øß r& ⎯ £ϑÏΒ t Ïj.èŒ ÏM≈tƒ$ t↔Î/

⎯ Ïμ În/ u‘ ¢Ο èO uÚ { ôãr& !$ yγ ÷Ψ tã 4 $ ¯ΡÎ) z⎯ ÏΒ

š⎥⎫ ÏΒÌ ôf ßϑ ø9 $# tβθ ßϑÉ) tFΖ ãΒ ∩⊄⊄∪    



23. We verily gave Moses the 
Scripture; so be not you in 
doubt of his receiving it; and 
We appointed it a guidance 
for the Children of Israel.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨ÷ s?#u™ © y›θ ãΒ |=≈ tF Å6ø9 $#

Ÿξ sù ⎯ ä3 s? ’Îû 7π tƒ óÉΔ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ Í←!$ s)Ïj9 (

çμ≈ oΨù= yè y_ uρ “W‰èδ û©Í_ t6 Ïj9 Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î)

∩⊄⊂∪    

24. And when they became 
steadfast and believed firmly 
in Our revelations, We 
appointed from among them 
leaders who guided by Our 
command.  

$ oΨù= yè y_ uρ öΝ åκ÷] ÏΒ Zπ £ϑ Í← r& šχρ ß‰öκ u‰

$ tΡÍ öΔr' Î/ $ £ϑ s9 (#ρ ç y9 |¹ ( (#θ çΡ% Ÿ2 uρ

$ uΖÏG≈tƒ$ t↔ Î/ tβθ ãΖ Ï%θ ãƒ ∩⊄⊆∪    

25. Lo! thy Lord will judge 
between them on the Day of 
Resurrection concerning that 
wherein they used to differ.  

¨βÎ) y7 −/ u‘ uθ èδ ã≅ÅÁ ø tƒ öΝßγ oΨ÷ t/ tΠ öθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# $ yϑŠ Ïù (#θ çΡ$ Ÿ2 ÏμŠ Ïù

šχθ àÎ= tG øƒs† ∩⊄∈∪    

26. Is it not a guidance for 
them (to observe) how many 
generations We destroyed 
before them, amid whose 
dwelling places they do walk? 
Lo! Therein verily are 
portents! Will they not then 
heed.  

öΝ s9 uρ r& Ï‰ôγ tƒ öΝ çλ m; öΝ x. $ uΖ ò6 n= ÷δr& ⎯ ÏΒ

ΝÎγ Î= ö7 s% z⎯ ÏiΒ Èβρ ã à)ø9 $# tβθ à±ôϑ tƒ ’Îû

öΝÎγ ÏΨ Å3≈ |¡ tΒ 4 ¨βÎ) ’ Îû y7 Ï9≡ sŒ BM≈ tƒ Uψ (

Ÿξ sù r& šχθ ãè yϑ ó¡ o„ ∩⊄∉∪    



27. Have they not seen how 
We lead the water to the 
barren land and therewith 
bring forth crops whereof 
their cattle eat, and they 
themselves? Will they not 
then see.  

öΝ s9 uρ r& (# ÷ρ t tƒ $ ¯Ρ r& ä−θ Ý¡ nΣ u™ !$ yϑ ø9 $# ’ n< Î)

ÇÚ ö‘ F{$# Î— ã àfø9 $# ßl Ì ÷‚ãΨ sù ⎯ ÏμÎ/

% Yæ ö‘ y— ã≅à2 ù' s? çμ÷Ζ ÏΒ öΝ ßγ ßϑ≈ yè÷Ρ r&

öΝåκ ß¦ àΡ r& uρ ( Ÿξ sù r& tβρ ç ÅÇ ö7ãƒ ∩⊄∠∪    

28. And they say: When 
comes this victory (of yours) 
if you are truthful.  

šχθ ä9θ à) tƒ uρ 4© tL tΒ # x‹≈yδ ßx÷G x ø9 $#

βÎ) ÷Λ ä⎢Ζ à2 t⎦⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊄∇∪    

29. Say (unto them): On the 
day of the victory the faith of 
those who disbelieve (and 
who then will believe) will not 
avail them, neither will they 
be reprieved.  

ö≅è% tΠ öθ tƒ Ëx ÷G x ø9 $# Ÿω ßì xΖ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ÿρ ã x x. öΝßγ ãΨ≈ yϑƒ Î) Ÿω uρ ö/ ãφ tβρ ã sàΖãƒ

∩⊄®∪    

30. So withdraw from them 
(O Muhammad), and await 
(the event). Lo! They (also) 
are awaiting (it).  

óÚ Í ôãr' sù öΝßγ ÷Ψ tã ö Ïà tGΡ$# uρ Νßγ ¯Ρ Î)

šχρ ã Ïà tFΨ•Β ∩⊂⊃∪    

 



 ># t“ ômF{$#  AlAhzab 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. O Prophet! Keep thy duty 
to Allah and obey not the 
disbelievers and the 
hypocrites. Lo! Allah is 
Knower, Wise.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ©É< ¨Ζ9$# È, ¨?$# ©! $# Ÿω uρ Æì ÏÜè?

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# t⎦⎫É)Ï≈ uΖ ßϑø9 $# uρ 3 χ Î)

©! $# šχ% Ÿ2 $ ¸ϑŠ Î= tã $ VϑŠ Å3 ym

∩⊇∪    

2. And follow that which is 
inspired in thee from thy 
Lord. Lo! Allah is Aware of 
what you do.  

ôì Î7 ¨? $#uρ $ tΒ #© yrθ ãƒ šø‹ s9 Î) ⎯ÏΒ

y7 Îi/¢‘ 4 χ Î) ©! $# tβ% x. $ yϑ Î/

tβθ è= yϑ ÷è s? #Z Î7 yz ∩⊄∪    

3. And put thy trust in Allah, 
for Allah is sufficient as 
Trustee.  

ö≅2 uθ s? uρ ’n? tã «!$# 4 4‘ xŸ2 uρ

«! $$ Î/ Wξ‹ Ï.uρ ∩⊂∪     
  



4. Allah has not assigned unto 
any man two hearts within 
his body, nor has He made 
your wives whom you declare 
(to be your mothers) your 
mothers, nor has He made 
those whom you claim (to be 
your sons) your sons. This is 
but a saying of your mouths. 
But Allah says the truth and 
He shows the way.  

$ ¨Β Ÿ≅ yè y_ ª! $# 9≅ã_ t Ï9 ⎯ ÏiΒ

É⎥ ÷⎫ t7 ù= s% ’Îû ⎯ Ïμ Ïùöθ y_ 4 $ tΒ uρ Ÿ≅ yè y_

ãΝä3 y_≡ uρ ø— r& ‘ Ï↔¯≈©9 $# tβρ ã Îγ≈ sà è? £⎯ åκ÷] ÏΒ

ö/ ä3ÏG≈ yγ ¨Β é& 4 $ tΒ uρ Ÿ≅ yè y_ öΝä. u™ !$ uŠ Ïã÷Š r&

öΝä. u™ !$ oΨö/ r& 4 öΝä3 Ï9≡ sŒ Νä3 ä9 öθ s%

öΝä3 Ïδ≡uθ øù r' Î/ ( ª! $# uρ ãΑθ à) tƒ ¨, ys ø9$#

uθ èδ uρ “Ï‰ôγ tƒ Ÿ≅‹Î6 ¡¡9 $# ∩⊆∪    

5. Proclaim their real 
parentage. That will be more 
equitable in the sight of 
Allah. And if you know not 
their fathers, then (they are) 
your brethren in the faith, 
and your clients. And there is 
no sin for you in the mistakes 
that you make 
unintentionally, but what 
your hearts purpose (that will 
be a sin for you). Allah is ever 
Forgiving, Merciful.  

öΝ èδθ ãã ÷Š $# öΝ Îγ Í←!$ t/Kψ uθ èδ äÝ |¡ ø% r&

y‰Ζ Ïã «! $# 4 βÎ* sù öΝ©9 (#þθ ßϑ n= ÷è s?

öΝèδ u™ !$ t/# u™ öΝ à6çΡ≡ uθ ÷zÎ* sù ’Îû È⎦⎪Ïe$!$#

öΝä3‹Ï9≡uθ tΒ uρ 4 }§ øŠ s9 uρ öΝà6ø‹ n= tæ

Óy$ uΖ ã_ !$ yϑ‹Ïù Ο è?ù' sÜ ÷zr& ⎯ Ïμ Î/

⎯ Å3≈s9 uρ $ ¨Β ôN y‰£ϑ yè s? öΝä3ç/θ è= è% 4

tβ% Ÿ2 uρ ª! $# #Y‘θà xî $ ¸ϑŠ Ïm§‘ ∩∈∪  
   



6. The Prophet is closer to the 
believers than their selves, 
and his wives are (as) their 
mothers. And the owners of 
kinship are closer one to 
another in the ordinance of 
Allah than (other) believers 
and the fugitives (who fled 
from Mecca), except that you
should do kindness to your 
friends. This is written in the 
Book (of nature).  

©É< ¨Ζ9$# 4’ n< ÷ρ r& š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $$ Î/ ô⎯ ÏΒ

öΝÍκ Å¦àΡ r& ( ÿ…çμ ã_≡uρ ø— r& uρ öΝåκ çJ≈yγ ¨Β é& 3

(#θ ä9 'ρ é& uρ ÏΘ% tn ö‘ F{$# öΝåκ ÝÕ ÷è t/ 4† n< ÷ρ r&

<Ù ÷èt7 Î/ ’Îû É=≈ tF Å2 «! $# z⎯ ÏΒ

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# t⎦⎪Ì Éf≈yγ ßϑ ø9 $# uρ Hω Î)

β r& (#þθ è= yèø s? #’ n< Î) Νä3Í← !$ uŠÏ9 ÷ρ r& $]ùρ ã ÷è̈Β 4

šχ% Ÿ2 y7Ï9≡sŒ ’Îû É=≈tG Å6ø9 $#

#Y‘θ äÜó¡ tΒ ∩∉∪    

7. And when We exacted a 
covenant from the prophets, 
and from thee (O 
Muhammad) and from Noah 
and Abraham and Moses and 
Jesus son of Mary. We took 
from them a solemn 
covenant.  

øŒÎ) uρ $ tΡõ‹ s{ r& z⎯ ÏΒ z⎯↵ ÍhŠÎ; ¨Ψ9 $# öΝßγ s)≈sV‹ÏΒ

šΖ ÏΒ uρ ⎯ ÏΒ uρ 8yθ œΡ tΛ⎧ Ïδ≡ t ö/Î) uρ

4© y›θ ãΒ uρ © |¤ŠÏã uρ È⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ó tΒ (

$ tΡõ‹ s{ r& uρ Νßγ ÷ΨÏΒ $ ¸)≈ sW‹ÏiΒ $ ZàŠÎ= xî

∩∠∪    

8. That He may ask the loyal 
of their loyalty. And He has
prepared a painful doom for 
the unfaithful.  

Ÿ≅ t↔ ó¡ uŠ Ïj9 t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ⎯ tã öΝ ÎγÏ% ô‰Ï¹

4 £‰ tãr& uρ t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 $ ¹/# x‹ tã $ VϑŠ Ï9 r&

∩∇∪    



9. O you who believe! 
Remember Allah's favor unto 
you when there came against 
you hosts, and We sent 
against them a great wind 
and hosts you could not see. 
And Allah is ever Seer of 
what you do.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#ρ ã ä.øŒ $# sπ yϑ ÷èÏΡ

«! $# ö/ ä3ø‹ n= tæ øŒÎ) öΝ ä3ø? u™ !% ỳ ×Šθ ãΖ ã_

$ uΖù= y™ ö‘ r' sù öΝÍκ ö n= tã $ \t†Í‘ # YŠθ ãΖ ã_ uρ öΝ©9

$ yδ÷ρ t s? 4 tβ% Ÿ2 uρ ª! $# $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è s?

#· ÅÁ t/ ∩®∪    

10. When they came upon 
you from above you and from 
below you, and when eyes 
grew wild and hearts reached 
to the throats, and you were 
imagining vain thoughts 
concerning Allah.  

øŒ Î) Νä.ρ â™ !$ y_ ⎯ÏiΒ öΝä3 Ï% öθ sù ô⎯ÏΒ uρ

Ÿ≅ xó™ r& öΝ ä3Ζ ÏΒ øŒÎ) uρ ÏM xî# y—

ã≈ |Á ö/F{$# ÏM tó n= t/ uρ ÛUθ è= à)ø9 $#

t Å_$ oΨ ysø9 $# tβθ ‘Ζ Ýà s? uρ «! $$ Î/ O$ tΡθ ãΖ —à9$#

∩⊇⊃∪    

11. There were the believers 
sorely tried, and shaken with 
a mighty shock.  

y7 Ï9$ uΖ èδ u’ Í? çG ö/$# šχθ ãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $#

(#θ ä9 Ì“ ø9ã— uρ Zω# t“ ø9Î— #Y‰ƒ Ï‰ x© ∩⊇⊇∪    

12. And when the hypocrites, 
and those in whose hearts is a 
disease, were saying: Allah 
and His messenger promised 
us naught but delusion.  

øŒÎ) uρ ãΑθ à) tƒ tβθ à)Ï≈uΖ ßϑ ø9 $# t⎦⎪Ï% ©!$# uρ

† Îû ΝÍκ Í5θ è= è% ÖÚ t ¨Β $̈Β $ tΡ y‰tã uρ

ª! $# ÿ… ã&è!θ ß™ u‘ uρ ω Î) #Y‘ρ á äî ∩⊇⊄∪    



13. And when a party of them 
said: O folk of Yathrib! 
There is no stand (possible) 
for you, therefor turn back. 
And certain of them (even) 
sought permission of the 
Prophet, saying: Our homes 
lie open (to the enemy). And 
they lay not open. They but 
wished to flee.  

øŒÎ) uρ M s9$ s% ×π xÍ←!$ ©Û öΝ åκ ÷] ÏiΒ Ÿ≅÷δ r'̄≈ tƒ

z> Î øY tƒ Ÿω tΠ$ s) ãΒ ö/ä3 s9 (#θ ãèÅ_ ö‘ $$ sù 4

ãβÉ‹ ø↔tG ó¡ o„ uρ ×,ƒ Ì sù ãΝåκ ÷] ÏiΒ ¢©É< ¨Ζ9$#

tβθ ä9θà) tƒ ¨βÎ) $ uΖ s?θ ã‹ ç/ ×ο u‘ öθ tã $ tΒ uρ

}‘ Ïδ >ο u‘öθ yè Î/ ( β Î) tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ ω Î) #Y‘# t Ïù

∩⊇⊂∪    

14. If the enemy had entered 
from all sides and they had 
been exhorted to treachery, 
they would have committed 
it, and would have hesitated 
thereupon but little.  

öθ s9 uρ ôM n= ÅzßŠ Ν Íκ ö n= tã ô⎯ ÏiΒ $ yδ Í‘$ sÜø% r&

§ΝèO (#θ è= Í× ß™ sπ uΖ ÷F Ïø9 $# $ yδöθ s?Uψ $ tΒ uρ

(#θ èV¬7 n= s? !$ pκ Í5 ω Î) #Z Å¡ o„ ∩⊇⊆∪    

15. And verily they had 
already sworn unto Allah 
that they would not turn their 
backs (to the foe). An oath to 
Allah must be answered for.  

ô‰ s) s9 uρ (#θ çΡ% x. (#ρ ß‰ yγ≈ tã ©! $# ⎯ÏΒ

ã≅ö6 s% Ÿω šχθ—9 uθ ãƒ t≈ t/÷ŠF{$# 4 tβ% x. uρ

ß‰ôγ tã «! $# Zωθ ä↔ó¡ tΒ ∩⊇∈∪    

16. Say: Flight will not avail 
you if you flee from death or 
killing, and then you dwell in 
comfort but a little while.  

≅è% ⎯ ©9 ãΝä3 yè xΖ tƒ â‘# t Ïø9 $# βÎ)

Ο è? ö‘ t sù š∅ ÏiΒ ÏN öθ yϑ ø9 $# Íρ r& È≅÷F s)ø9 $#

#]Œ Î) uρ ω tβθ ãè−F yϑ è? ω Î) Wξ‹Î= s% ∩⊇∉∪   



17. Say: Who is he who can 
preserve you from Allah if He 
intends harm for you, or 
intends mercy for you. They 
will not find that they have 
any friend or helper other 
than Allah.  

ö≅è% ⎯ tΒ # sŒ “Ï% ©!$# /ä3 ßϑ ÅÁ÷è tƒ z⎯ ÏiΒ

«! $# ÷β Î) yŠ# u‘ r& öΝä3 Î/ #¹™ þθß™ ÷ρ r& yŠ#u‘ r&

ö/ ä3Î/ Zπ tΗ ôq y‘ 4 Ÿω uρ tβρ ß‰ Åg s† Μ çλ m; ⎯ÏiΒ

Âχρ ßŠ «! $# $ |‹ Ï9 uρ Ÿω uρ #Z ÅÁ tΡ ∩⊇∠∪ 

18. Allah already knows those 
of you who hinder, and those 
who say unto their brethren: 
"Come you hither unto us!" 
and they come not to the 
stress of battle save a little.  

* ô‰ s% ÞΟ n=÷è tƒ ª! $# t⎦⎫ Ï% Èhθ yèßϑ ø9 $# óΟ ä3Ζ ÏΒ

t⎦,Î# Í←!$ s) ø9 $# uρ öΝ Îγ ÏΡ≡ uθ ÷z\} §Νè= yδ $ uΖ øŠ s9 Î) (

Ÿω uρ tβθ è? ù' tƒ }̈ ù' t7 ø9$# ωÎ) ¸ξ‹Î= s% ∩⊇∇∪ 

19. Being sparing of their 
help to you (believers). But 
when the fear comes, then 
thou (Muhammad) sees them 
regarding thee with rolling 
eyes like one who faints unto 
death. Then, when the fear 
departs, they scald you with 
sharp tongues in their greed 
for wealth (from the spoil). 
Such have not believed. 
Therefor Allah makes their 
deeds fruitless. And that is 
easy for Allah.  

ºπ −s Ï©r& öΝä3 ø‹ n= tæ  # sŒÎ* sù u™ !% ỳ ß∃ öθ sƒ ø:$#

öΝßγ tG ÷ƒ r& u‘ tβρ ã ÝàΖ tƒ y7ø‹ s9 Î) â‘ρ ß‰ s?

öΝßγ ãΨ ã‹ôã r& “É‹ ©9 $% x. 4©ý øóãƒ Ïμø‹ n= tã z⎯ ÏΒ

ÏN öθ yϑ ø9 $# ( # sŒÎ* sù |= yδ sŒ ß∃ öθ sƒ ø: $#

Νà2θ à) n= y™ >π uΖ Å¡ø9 r'Î/ >Š# y‰Ïn

ºπ −sÏ©r& ’ n? tã Î ö sƒ ø:$# 4 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& óΟ s9

(#θ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ xÝ t7ôm r' sù ª! $# öΝßγ n=≈uΗ ùå r& 4

tβ% x. uρ y7Ï9≡sŒ ’ n? tã «! $# #Z Å¡ o„ ∩⊇®∪   



20. They hold that the clans 
have not retired (for good); 
and if the clans should 
advance (again), they would 
fain be in the desert with the 
wandering Arabs, asking for 
the news of you; and if they 
were among you, they would 
not give battle, save a little.  

tβθ ç7 |¡øt s† z># t“ ômF{$# öΝ s9 (#θ ç7 yδõ‹ tƒ (

βÎ) uρ ÏN ù' tƒ Ü>#t“ ômF{$# (#ρ –Š uθ tƒ öθ s9

Νßγ ¯Ρ r& šχρ ßŠ$ t/ ’Îû É>#t ôãF{$#

šχθ è= t↔ó¡ tƒ ô⎯ tã öΝä3 Í←!$ t6 /Ρ r& ( öθ s9 uρ

(#θ çΡ$ Ÿ2 Νä3ŠÏù $ ¨Β (#þθ è= tG≈ s% ω Î)

Wξ‹Î= s% ∩⊄⊃∪    

21. Verily in the messenger of 
Allah you have a good 
example for him who looks
unto Allah and the Last Day, 
and remembers Allah much.  

ô‰ s)©9 tβ% x. öΝä3 s9 ’Îû ÉΑθ ß™ u‘ «! $#

îο uθó™ é& ×π uΖ |¡ ym ⎯ yϑ Ïj9 tβ% x. (#θ ã_ö tƒ

©! $# tΠ öθ u‹ ø9 $#uρ t ÅzFψ $# t x. sŒ uρ ©! $#

#Z ÏV x. ∩⊄⊇∪    

22. And when the true 
believers saw the clans, they 
said: This is that which Allah 
and His messenger promised 
us. Allah and His messenger 
are true. It did but confirm 
them in their faith and 
resignation.  

$ £ϑ s9 uρ # u™ u‘ tβθ ãΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9$# z>#t“ ômF{$#

(#θ ä9$ s% # x‹≈ yδ $ tΒ $ tΡ y‰ tã uρ ª! $#

…ã& è!θ ß™ u‘ uρ s− y‰ |¹ uρ ª! $# …ã& è!θ ß™ u‘ uρ 4

$ tΒ uρ öΝèδ yŠ# y— Hω Î) $ YΖ≈yϑƒ Î) $ VϑŠ Î= ó¡ n@ uρ

∩⊄⊄∪    



23. Of the believers are men 
who are true to that which 
they covenanted with Allah. 
Some of them have paid their 
vow by death (in battle), and 
some of them still are 
waiting; and they have not 
altered in the least.  

z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# ×Α% ỳ Í‘ (#θ è% y‰ |¹ $ tΒ

(#ρ ß‰ yγ≈ tã ©! $# Ïμ ø‹ n= tã ( Νßγ ÷Ψ Ïϑ sù ⎯ ¨Β

4© |Ó s% …çμ t6 øt wΥ Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β ã Ïà tF⊥ tƒ (

$ tΒ uρ (#θ ä9£‰ t/ Wξƒ Ï‰ö7 s? ∩⊄⊂∪    

24. That Allah may reward 
the true men for their truth, 
and punish the hypocrites if 
He will, or relent toward 
them (if He will). Lo! Allah is 
Forgiving, Merciful.  

y“ Ì“ ôfu‹ Ïj9 ª! $# t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $#

öΝÎγ Ï% ô‰ÅÁ Î/ z> Éj‹ yèãƒ uρ

š⎥⎫ É)Ï≈oΨ ßϑ ø9$# βÎ) u™ !$ x© ÷ρ r& z>θ çG tƒ

öΝÎγ øŠ n= tæ 4 ¨β Î) ©! $# tβ% x. #Y‘θà xî

$ VϑŠÏm§‘ ∩⊄⊆∪    

25. And Allah repulsed the 
disbelievers in their wrath; 
they gained no good. Allah 
averted their attack from the 
believers. Allah is ever 
Strong, Mighty.  

¨Š u‘ uρ ª! $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xx. öΝ Îγ Ïà ø‹ tóÎ/

óΟ s9 (#θ ä9$ uΖ tƒ # Z ö yz 4 ’s∀ x. uρ ª! $#

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# tΑ$ tF É)ø9 $# 4 šχ% x. uρ ª! $#

$ ‡ƒ Èθ s% #Y“ƒ Í• tã ∩⊄∈∪     
  
  
  



26. And He brought those of 
the People of the Scripture 
who supported them down 
from their strongholds, and 
cast panic into their hearts. 
Some you slew, and you made 
captive some.  

tΑ t“Ρr& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# Ο èδρ ã yγ≈ sß ô⎯ÏiΒ È≅÷δ r&

É=≈ tG Å3ø9 $# ⎯ ÏΒ öΝÎγŠ Ï¹$ uŠ|¹ t∃ x‹ s% uρ

’Îû ãΝÎγ Î/θ è= è% |= ôã”9 $# $ Z)ƒ Ì sù

šχθ è=çG ø) s? šχρ ç Å  ù' s? uρ $ Z)ƒ Ì sù

∩⊄∉∪    

27. And He caused you to 
inherit their land and their 
houses and their wealth, and 
land you have not trodden. 
Allah is ever Able to do all 
things.  

öΝä3 rO u‘÷ρ r& uρ öΝåκ yÎ ö‘ r& öΝèδ t≈ tƒ ÏŠ uρ

öΝçλ m;≡ uθøΒ r& uρ $ ZÊ ö‘ r& uρ öΝ ©9 $ yδθ ä↔sÜ s? 4

šχ% x. uρ ª! $# 4’ n? tã Èe≅à2 &™ ó© x«

# \ƒ Ï‰ s% ∩⊄∠∪    

28. O Prophet! Say unto thy 
wives: If you desire the 
world's life and its 
adornment, come! I will 
content you and will release 
you with a fair release.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ©É< ¨Ζ9$# ≅è% y7 Å_≡uρ ø— X{ βÎ)

£⎯ çFΖ ä. šχ ÷ŠÎ è? nο 4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $#

$ yγ tF t⊥ƒ Î— uρ š⎥ ÷⎫ s9$ yètF sù £⎯ ä3÷èÏnG tΒ é&

 ∅ ä3ômÎh | é& uρ % [n#u |  WξŠ ÏΗ sd

∩⊄∇∪     
  



29. But if you desire Allah 
and His messenger and the 
abode of the Hereafter, then 
lo! Allah has prepared for the 
good among you an immense 
reward.  

βÎ) uρ £⎯ çFΖ ä. šχ ÷ŠÎ è? ©! $# …ã& s!θ ß™ u‘ uρ

u‘#¤$!$# uρ nο t ÅzFψ $# ¨β Î* sù ©! $# £‰ tã r&

ÏM≈oΨ Å¡ósßϑ ù= Ï9 £⎯ ä3Ζ ÏΒ # · ô_ r&

$ VϑŠ Ïà tã ∩⊄®∪    

30. O you wives of the 
Prophet! Whosoever of you 
commits manifest lewdness, 
the punishment for her will 
be doubled, and that is easy 
for Allah.  

u™ !$ |¡ÏΨ≈ tƒ Äc©É<̈Ζ9 $# ⎯ tΒ ÏN ù' tƒ £⎯ ä3Ζ ÏΒ

7π t± Ås≈ xÎ/ 7π oΨÉi t6 •Β ô# yè≈ŸÒ ãƒ $ yγ s9

Ü>#x‹ yèø9 $# È⎦÷⎫ x÷è ÅÊ 4 šχ% x. uρ

y7 Ï9≡ sŒ ’ n? tã «! $# #Z Å¡ o„ ∩⊂⊃∪    

31. And whosoever of you is 
submissive unto Allah and 
His messenger and does right, 
We shall give her reward 
twice over, and We have 
prepared for her a rich 
provision.  

* ⎯ tΒ uρ ôMãΖ ø) tƒ £⎯ä3Ζ ÏΒ ¬!

⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ ö≅ yϑ ÷è s? uρ $ [sÎ=≈ |¹ !$ yγ Ï?÷σœΡ

$ yδt ô_ r& È⎦÷⎫ s?§ tΒ $ tΡô‰ tG ôã r& uρ $ oλ m; $ ]% ø— Í‘

$ Vϑƒ Ì Ÿ2 ∩⊂⊇∪     
  
  
  
  
  



32. O you wives of the 
Prophet! You are not like any 
other women. If you keep 
your duty (to Allah), then be 
not soft of speech, lest he in 
whose heart is a disease 
aspire (to you), but utter 
customary speech.  

u™ !$ |¡ÏΨ≈ tƒ Äc©É< ¨Ζ9$# ¨⎦ä⎠ ó¡ s9 7‰ tn r' Ÿ2

z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ |¡ÏiΨ9 $# 4 ÈβÎ) ¨⎦ä⎠ ø‹ s)¨? $# Ÿξ sù

z⎯ ÷èŸÒ øƒ rB ÉΑ öθ s)ø9 $$ Î/ yì yϑ ôÜ uŠ sù “Ï% ©!$#

’Îû ⎯ ÏμÎ7ù= s% ÖÚ t tΒ z⎯ ù= è% uρ Zω öθ s%

$ ]ùρ ã ÷è ¨Β ∩⊂⊄∪    

33. And stay in your houses. 
Bedizen not yourselves with 
the bedizenment of the Time 
of Ignorance. Be regular in 
prayer, and pay the poor-
due, and obey Allah and His 
messenger. Allah's wish is but 
to remove uncleanness far 
from you, O Folk of the 
Household, and cleanse you 
with a thorough cleansing.  

tβ ö s% uρ ’Îû £⎯ä3 Ï?θ ã‹ ç/ Ÿω uρ š∅ ô_§ y9 s?

yl • y9 s? Ïπ ¨ŠÎ= Îγ≈ yfø9 $# 4’ n<ρ W{$# ( z⎯ ôϑ Ï% r& uρ

nο 4θ n= ¢Á9 $# š⎥⎫ Ï?# u™ uρ nο 4θ Ÿ2 ¨“9$#

z⎯ ÷èÏÛ r& uρ ©!$# ÿ… ã& s!θ ß™ u‘ uρ 4 $ yϑ ¯Ρ Î) ß‰ƒ Ì ãƒ

ª! $# |= Ïδõ‹ ã‹Ï9 ãΝà6Ζ tã }§ ô_Íh9 $#

Ÿ≅÷δ r& ÏMø t7 ø9$# ö/ä. t Îdγ sÜãƒ uρ #Z Îγ ôÜ s?

∩⊂⊂∪    

34. And bear in mind that 
which is recited in your 
houses of the revelations of 
Allah and wisdom. Lo! Allah 
is Subtle, Aware.  

šχ ö à2 øŒ$# uρ $ tΒ 4‘ n= ÷F ãƒ ’Îû

£⎯ à6Ï?θ ã‹ç/ ô⎯ ÏΒ ÏM≈tƒ# u™ «! $#

Ïπ yϑ ò6Ïtø: $# uρ 4 ¨βÎ) ©! $# šχ% x.

$ ¸‹ÏÜ s9 # · Î7 yz ∩⊂⊆∪    



35. Lo! men who surrender 
unto Allah, and women who 
surrender, and men who 
believe and women who 
believe, and men who obey 
and women who obey, and 
men who speak the truth and 
women who speak the truth, 
and men who persevere (in 
righteousness) and women 
who persevere, and men who 
are humble and women who 
are humble, and men who 
give alms and women who 
give alms, and men who fast 
and women who fast, and 
men who guard their 
modesty and women who 
guard (their modesty), and 
men who remember Allah 
much and women who 
remember - Allah has
prepared for them 
forgiveness and a vast 
reward.  

¨βÎ) š⎥⎫ Ïϑ Î= ó¡ßϑ ø9 $# ÏM≈yϑ Î= ó¡ßϑ ø9 $# uρ

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#uρ ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ

t⎦⎫ÏG ÏΖ≈s) ø9 $# uρ   ÏM≈tF ÏΖ≈ s)ø9 $# uρ

t⎦⎫Ï% Ï‰≈¢Á9 $# uρ ÏM≈s% Ï‰≈¢Á9 $# uρ

t⎦⎪ÎÉ9≈¢Á9 $# uρ ÏN≡u É9≈¢Á9 $# uρ

t⎦⎫Ïè Ï±≈y‚ø9 $# uρ ÏM≈yè Ï±≈y‚ø9 $# uρ

t⎦⎫Ï% Ïd‰ |Á tF ßϑ ø9 $# uρ ÏM≈s% Ïd‰ |Á tF ßϑ ø9 $# uρ

t⎦⎫Ïϑ Í× ¯≈¢Á9 $# uρ ÏM≈yϑ Í× ¯≈¢Á9 $# uρ

š⎥⎫ Ïà Ï≈ptø: $# uρ öΝßγ y_ρ ã èù

ÏM≈sà Ï≈ ysø9 $# uρ š⎥⎪Ì Å2≡©%!$# uρ

©! $# # Z ÏV x. ÏN≡ t Å2≡©%!$# uρ £‰ tã r& ª! $#

Μ çλ m; Zο tÏøó ¨Β # ·ô_ r& uρ $ Vϑ‹Ïà tã ∩⊂∈∪   
  
  
  
  
  
   



36. And it becomes not a 
believing man or a believing 
woman, when Allah and His 
messenger have decided an 
affair (for them), that they 
should (after that) claim any 
say in their affair; and whoso 
is rebellious to Allah and His 
messenger, he verily goes
astray in error manifest.  

$ tΒ uρ tβ% x. 9⎯ ÏΒ ÷σßϑ Ï9 Ÿω uρ >π uΖ ÏΒ ÷σãΒ # sŒÎ)

© |Ó s% ª! $# ÿ…ã& è!θ ß™ u‘ uρ #· øΒ r& β r&

tβθ ä3 tƒ ãΝßγ s9 äο u z Ïƒø: $# ô⎯ ÏΒ öΝÏδÌ øΒ r& 3

⎯ tΒ uρ ÄÈ ÷ètƒ ©! $# … ã& s!θ ß™ u‘ uρ ô‰ s) sù

¨≅ |Ê Wξ≈ n= |Ê $ YΖÎ7 •Β ∩⊂∉∪    

37. And when thou said unto 
him on whom Allah has
conferred favor and thou 
hast conferred favor: Keep 
thy wife to thyself, and fear 
Allah. And thou did  hide in 
thy mind that which Allah 
was to bring to light, and 
thou did  fear mankind 
whereas Allah has a better 
right that thou should fear 
Him. So when Zeyd had 
performed that necessary 
formality (of divorce) from 
her, We gave her unto thee in 
marriage, so that 
(henceforth) there may be no 
sin for believers in respect of 
wives of their adopted sons, 

øŒÎ) uρ ãΑθ à) s? ü“ Ï% ©#Ï9 zΝ yè ÷Ρ r& ª! $# Ïμ ø‹ n= tã

|M ôϑ yè ÷Ρ r& uρ Ïμ ø‹ n= tã ô7 Å¡øΒ r& y7ø‹ n= tã

y7 y_ ÷ρ y— È, ¨?$# uρ ©! $# ’Å∀øƒéB uρ ’Îû

šÅ¡ ø tΡ $ tΒ ª! $# Ïμƒ Ï‰ö7 ãΒ ©ý øƒ rB uρ

}̈ $ ¨Ζ9 $# ª! $#uρ ‘, ym r& β r& çμ9 t±øƒ rB (

$ £ϑ n= sù 4© |Ó s% Ó‰÷ƒ y— $ pκ ÷] ÏiΒ #\ sÛ uρ

$ yγ s3≈ oΨô_¨ρ y— ö’ s5Ï9 Ÿω tβθ ä3 tƒ ’n? tã

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# Ól t ym þ’Îû Æl≡ uρ ø— r&

öΝÎγ Í← !$ u‹ Ïã÷Š r& # sŒÎ) (#öθ ŸÒ s% £⎯ åκ÷] ÏΒ #\ sÛ uρ 4

šχ% x. uρ ã øΒ r& «! $# Zωθ ãèø tΒ ∩⊂∠∪     



when the latter have 
performed the necessary 
formality (of release) from 
them. The commandment of 
Allah must be fulfilled.  
38. There is no reproach for 
the Prophet in that which 
Allah makes his due. That 
was Allah's way with those 
who passed away of old - and 
the commandment of Allah is 
certain destiny.  

$ ¨Β tβ% x. ’ n? tã Äc©É<̈Ψ9 $# ô⎯ ÏΒ 8l t ym

$ yϑŠ Ïù uÚ t sù ª! $# …çμ s9 ( sπ ¨Ζ ß™ «! $# ’Îû

t⎦⎪Ï%©! $# (#öθ n= yz ⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% 4 tβ% x. uρ ã øΒ r&

«! $# #Y‘ y‰ s% # ·‘ρ ß‰ø)Β̈ ∩⊂∇∪    

39. Who delivered the 
messages of Allah and feared 
Him, and feared none save 
Allah. Allah keeps good 
account.  

š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ äóÏk= t7ãƒ ÏM≈n=≈y™ Í‘ «! $#

…çμ tΡ öθ t± øƒ s† uρ Ÿω uρ tβ öθ t±øƒ s† #´‰ tn r& ω Î)

©! $# 3 4’ s∀ x. uρ «! $$ Î/ $ Y7ŠÅ¡ ym ∩⊂®∪    

40. Muhammad is not the 
father of any man among 
you, but he is the messenger 
of Allah and the Seal of the 
Prophets; and Allah is ever 
Aware of all things.  

$ ¨Β tβ% x. î‰£ϑ ptèΧ !$ t/ r& 7‰ tn r& ⎯ ÏiΒ

öΝä3 Ï9% ỳ Íh‘ ⎯Å3≈ s9 uρ tΑθ ß™ §‘ «! $#

zΟ s?$ yz uρ z⎯↵ ÍhŠÎ; ¨Ψ9 $# 3 tβ% x. uρ ª! $# Èe≅ä3 Î/

>™ ó©x« $ VϑŠ Î= tã ∩⊆⊃∪   
  
    



41. O you who believe! 
Remember Allah with much 
remembrance.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#ρ âè0 øŒ$# ©! $#

# [ ø. ÏŒ #Z ÏV x. ∩⊆⊇∪    

42. And glorify Him early 
and late.  

çνθ ßs Îm7 y™ uρ Zο t õ3ç/ ¸ξ‹Ï¹ r& uρ ∩⊆⊄∪    

43. He it is Who blesses you, 
and His angels (bless you), 
that He may bring you forth 
from darkness unto light; 
and He is ever Merciful to the 
believers.  

uθ èδ “Ï% ©!$# ’ Ìj? |Á ãƒ öΝä3 ø‹ n= tæ

…çμ çG s3 Í×̄≈ n= tΒ uρ /ä3 y_Ì ÷‚ã‹ Ï9 z⎯ ÏiΒ

ÏM≈yϑ è= —à9 $# ’n< Î) Í‘θ–Ψ9 $# 4 tβ% Ÿ2 uρ

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $$ Î/ $ VϑŠ Ïm u‘ ∩⊆⊂∪    

44. Their salutation on the 
day when they shall meet 
Him will be: Peace. And He 
has prepared for them a 
goodly recompense.  

öΝßγ çG ¨Š ÏtrB tΠ öθ tƒ …çμ tΡ öθ s)ù= tƒ ÖΝ≈ n= y™ 4

£‰ tã r& uρ öΝçλ m; # \ ô_ r& $ Vϑƒ Ì x. ∩⊆⊆∪    

45. O Prophet! Lo! We have 
sent thee as a witness and a 
bringer of good tidings and a 
warner.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ©É< ¨Ζ9$# !$ ¯Ρ Î) y7≈ oΨù= y™ ö‘ r& #Y‰Îγ≈x©

#Z Åe³ t6 ãΒ uρ #\ƒ É‹ tΡ uρ ∩⊆∈∪    

46. And as a summoner unto 
Allah by His permission, and 
as a lamp that gives light.  

$ ·Š Ïã#yŠ uρ ’ n< Î) «! $# ⎯ Ïμ ÏΡ øŒÎ* Î/ % [`# u Å  uρ

#Z ÏΨ•Β ∩⊆∉∪     
  



47. And announce unto the 
believers the good tidings 
that they will have great 
bounty from Allah.  

Î Åe³ o0uρ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# ¨β r'Î/ Μ çλ m; z⎯ ÏiΒ «! $#

WξôÒ sù #Z Î7 x. ∩⊆∠∪    

48. And incline not to the 
disbelievers and the 
hypocrites. Disregard their 
noxious talk, and put thy 
trust in Allah. Allah is 
sufficient as Trustee.  

Ÿω uρ Æì ÏÜè? t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# t⎦⎫ É)Ï≈ uΖ ßϑ ø9$# uρ

÷í yŠ uρ öΝßγ1 sŒ r& ö≅2 uθ s? uρ ’ n? tã «! $# 4

4’ s∀ x.uρ «! $$ Î/ WξŠ Å2 uρ ∩⊆∇∪    

49. O you who believe! If you
wed believing women and 
divorce them before you have 
touched them, then there is 
no period that you should 
reckon. But content them and 
release them handsomely.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ # sŒÎ) ÞΟ çF ós s3 tΡ

ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# ¢Ο èO £⎯èδθ ßϑ çG ø)¯= sÛ ⎯ ÏΒ

È≅ö6 s% β r&  ∅ èδθ ¡ yϑ s? $ yϑ sù öΝä3 s9

£⎯ Îγ øŠn= tæ ô⎯ ÏΒ ;ο£‰Ïã $ pκ tΞρ ‘‰ tF ÷è s? (

£⎯ èδθ ãèÏnG yϑ sù £⎯èδθ ãmÎh |  uρ % [n# u | 

WξŠ ÏΗ sd ∩⊆®∪     
  
  
  
  
  
  
  



50. O Prophet! Lo! We have 
made lawful unto thee thy 
wives unto whom thou hast 
paid their dowries, and those 
whom thy right hand 
possesses of those whom Allah 
has given thee as spoils of war, 
and the daughters of thine 
uncle on the father's side and 
the daughters of thine aunts 
on the father's side, and the 
daughters of thine uncle on 
the mother's side and the 
daughters of thine aunts on 
the mother's side who 
emigrated with thee, and a 
believing woman if she give 
herself unto the Prophet and 
the Prophet desire to ask her 
in marriage - a privilege for 
thee only, not for the (rest of) 
believers - We are Aware of 
that which We enjoined upon 
them concerning their wives 
and those whom their right 
hands possess - that thou may 
be free from blame, for Allah 
is ever Forgiving, Merciful.  

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ ©É< ¨Ζ9$# !$ ¯Ρ Î) $ oΨù= n= ôm r& y7 s9

y7 y_≡ uρ ø— r& û©ÉL≈©9 $# |MøŠ s?# u™

 ∅ èδ u‘θã_ é& $ tΒ uρ ôM s3 n= tΒ y7 ãΨ‹Ïϑ tƒ

!$ £ϑ ÏΒ u™ !$ sù r& ª! $# šø‹ n= tã ÏN$ oΨt/ uρ

y7 ÏiΗ xå ÏN$ oΨt/ uρ y7ÏG≈£ϑ tã ÏN$ oΨt/ uρ

y7 Ï9% s{ ÏN$ oΨ t/ uρ y7 ÏG≈ n=≈ yz ©ÉL≈©9 $#

tβ ö y_$ yδ š yè tΒ Zοr& z öΔ$# uρ ºπ oΨ ÏΒ÷σ•Β

βÎ) ôM t7yδ uρ $ pκ |¦ø tΡ Äc©É< ¨Ζ=Ï9 ÷β Î) yŠ# u‘ r&

©É< ¨Ζ9$# β r& $ uη ysÅ3Ζ tF ó¡ o„ Zπ |Á Ï9% s{

y7 ©9 ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# 3 ô‰ s%

$ uΖ÷Κ Î= tæ $ tΒ $ oΨôÊ t sù öΝ Îγ øŠn= tæ þ’ Îû

öΝÎγ Å_≡ uρ ø— r& $ tΒ uρ ôM x6 n= tΒ öΝ ßγ ãΖ≈ yϑ ÷ƒ r&

ŸξøŠ s3 Ï9 tβθ ä3 tƒ šø‹ n= tã Ól t ym 3

šχ% x. uρ ª! $# #Y‘θà xî $ VϑŠ Ïm§‘ ∩∈⊃∪ 
    



51. Thou can  defer whom 
thou wilt of them and receive 
unto thee whom thou wilt, 
and whomsoever thou desires
of those whom thou hast set 
aside (temporarily), it is no 
sin for thee (to receive her 
again); that is better; that 
they may be comforted and 
not grieve, and may all be 
pleased with what thou gives
them. Allah knows what is in 
your hearts (O men), and 
Allah is ever Forgiving, 
Clement.  

* ©Åe öè? ⎯ tΒ â™ !$ t± n@ £⎯ åκ÷] ÏΒ ü“Èθ ø↔è? uρ

y7 ø‹ s9 Î) ⎯ tΒ â™ !$ t± n@ ( Ç⎯ tΒ uρ |M ø‹ tó tG ö/$#

ô⎯ £ϑÏΒ |Mø9 z• tã Ÿξ sù yy$ uΖ ã_ šø‹ n= tã

4 y7Ï9≡sŒ #’ oΤ÷Š r& β r& § s) s? £⎯åκ ß] ãŠôã r& Ÿω uρ

χ t“øt s† š⎥ ÷⎫ |Ê ö tƒ uρ !$ yϑ Î/

£⎯ ßγ tG ÷ s?# u™ £⎯ ßγ =à2 4 ª! $# uρ ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ

’Îû öΝ ä3Î/θ è= è% 4 tβ% Ÿ2 uρ ª! $# $ ¸ϑŠ Î= tã

$ VϑŠÎ= ym ∩∈⊇∪    

52. It is not allowed thee to 
take (other) women 
henceforth, nor that thou 
should change them for other 
wives even though their 
beauty pleased thee, save 
those whom thy right hand 
possesses. And Allah is ever 
Watcher over all things.  

ω ‘≅ Ïts† šs9 â™ !$ |¡ ÏiΨ9 $# .⎯ ÏΒ ß‰ ÷èt/

Iω uρ β r& tΑ £‰ t7 s? £⎯ Íκ Í5 ô⎯ÏΒ 8l≡uρ ø— r& öθ s9 uρ

š t7 yfôã r& £⎯åκ ß] ó¡ãm ω Î) $ tΒ

ôM s3 n= tΒ y7 ãΨŠÏϑ tƒ 3 tβ% x. uρ ª! $# 4‘ n= tã

Èe≅ä. &™ó© x« $ Y7ŠÏ% §‘ ∩∈⊄∪    
  
  
   



53. O You who believe! Enter 
not the dwellings of the 
Prophet for a meal without 
waiting for the proper time, 
unless permission be granted 
you. But if you are invited, 
enter, and, when your meal is 
ended, then disperse. Linger 
not for conversation. Lo! 
That would cause annoyance 
to the Prophet, and he would 
be shy of (asking) you (to go); 
but Allah is not shy of the 
truth. And when you ask of 
them (the wives of the 
Prophet) anything, ask it of 
them from behind a curtain. 
That is purer for your hearts 
and for their hearts. And it is 
not for you to cause 
annoyance to the messenger 
of Allah, nor that you should 
ever marry his wives after 
him. Lo! that in Allah's sight 
would be an enormity.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω

(#θ è= äzô‰ s? |Nθ ã‹ç/ Äc©É<̈Ζ9 $# Hω Î) χ r&

šχ sŒ÷σãƒ öΝä3 s9 4’n< Î) BΘ$ yè sÛ u ö xî

t⎦⎪Ì Ïà≈ tΡ çμ9tΡ Î) ô⎯ Å3≈s9 uρ #sŒ Î) ÷Λ ä⎢Š ÏãßŠ

(#θ è= äz÷Š$$ sù # sŒÎ* sù óΟ çF ôϑ Ïè sÛ (#ρ ç Å³ tFΡ$$ sù

Ÿω uρ t⎦⎫Å¡Ï⊥ ø↔ tG ó¡ãΒ B]ƒ Ï‰ ptÎ: 4 ¨βÎ)

öΝä3 Ï9≡ sŒ tβ% Ÿ2 “ÏŒ÷σ ãƒ ¢©É<̈Ζ9 $#

⎯ Ä©÷∏ tF ó¡ uŠ sù öΝà6Ζ ÏΒ ( ª! $# uρ Ÿω

⎯ Ä©÷∏ tF ó¡ o„ z⎯ ÏΒ Èd, ysø9 $# 4 #sŒ Î) uρ

£⎯ èδθ ßϑçG ø9 r' y™ $ Yè≈tF tΒ  ∅ èδθ è= t↔ó¡ sù

⎯ ÏΒ Ï™ !#u‘ uρ 5>$ pg Éo 4 öΝà6Ï9≡sŒ ã yγ ôÛ r&

öΝä3 Î/θ è= à)Ï9 £⎯ Îγ Î/θ è= è% uρ 4 $ tΒ uρ šχ% x.

öΝà6 s9 βr& (#ρ èŒ÷σ è? š^θ ß™ u‘ «! $#

Iω uρ β r& (#þθ ßsÅ3Ζ s? …çμ y_≡uρ ø— r& .⎯ÏΒ

ÿ⎯ ÍνÏ‰÷è t/ #´‰ t/r& 4 ¨βÎ) öΝä3Ï9≡sŒ tβ% Ÿ2

y‰Ζ Ïã «! $# $ ¸ϑŠ Ïà tã ∩∈⊂∪    



54. Whether you divulge a 
thing or keep it hidden, lo! 
Allah is ever Knower of all 
things.  

βÎ) (#ρ ß‰ö7 è? $ º↔ ø‹ x© ÷ρ r& çνθ àøƒ éB ¨βÎ* sù

©! $# šχ% x. Èe≅ ä3Î/ >™ ó© x« $ VϑŠ Î= tã

∩∈⊆∪    

55. It is no sin for them (thy 
wives) to converse freely) 
with their fathers, or their 
sons, or their brothers, or 
their brothers' sons, or the 
sons of their sisters or of their 
own women, or their slaves. 
O women! Keep your duty to 
Allah. Lo! Allah is ever 
Witness over all things.  

ω yy$ uΖ ã_ £⎯Íκ ö n= tã þ’Îû £⎯ ÍκÉ″ !$ t/#u™ Iω uρ

£⎯ Îγ Í←!$ uΖö/ r& Iω uρ £⎯ ÍκÍΞ≡ uθ ÷zÎ) Iω uρ Ï™ !$ uΖ ö/ r&

£⎯ ÍκÍΞ≡ uθ ÷zÎ) Iω uρ Ï™!$ oΨö/ r& £⎯ Îγ Ï?≡ uθ yz r& Ÿω uρ

£⎯ Îγ Í←!$ |¡ÎΣ Ÿω uρ $ tΒ ôM x6 n= tΒ

£⎯ åκß]≈yϑ ÷ƒ r& 3 t⎦⎫É) ¨? $#uρ ©!$# 4 χ Î) ©! $#

šχ% x. 4’ n? tã Èe≅ä. &™ó© x« #´‰‹Îγ x©

∩∈∈∪    

56. Lo! Allah and His angels 
shower blessings on the 
Prophet. O you who believe! 
Ask blessings on him and 
salute him with a worthy 
salutation.  

¨βÎ) ©! $# … çμ tG x6Í× ¯≈ n= tΒ uρ tβθ = |Á ãƒ

’ n? tã Äc©É< ¨Ζ9$# 4 $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ = |¹ Ïμ ø‹ n= tã (#θ ßϑ Ïk= y™ uρ

$ ¸ϑŠ Î= ó¡ n@ ∩∈∉∪     
  



57. Lo! Those who malign 
Allah and His messenger, 
Allah has cursed them in the 
world and the Hereafter, and 
has prepared for them the 
doom of the disdained.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# šχρ èŒ÷σ ãƒ ©! $#

…ã& s!θ ß™ u‘ uρ ãΝåκ s] yè s9 ª! $# ’Îû $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $#

Íο t ÅzFψ$# uρ £‰ tã r& uρ öΝçλ m; $ \/#x‹ tã

$ YΨ‹Îγ •Β ∩∈∠∪    

58. And those who malign 
believing men and believing 
women undeservedly, they 
bear the guilt of slander and 
manifest sin.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ šχρ èŒ÷σãƒ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $#

ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ Î ö tóÎ/ $ tΒ (#θ ç6 |¡ oKò2 $#

Ï‰ s) sù (#θ è= yϑ tF ôm$# $ YΖ≈ tF ôγ ç/ $ Vϑ øOÎ) uρ

$ YΨÎ6 •Β ∩∈∇∪    

59. O Prophet! Tell thy wives 
and thy daughters and the 
women of the believers to 
draw their cloaks close round 
them (when they go abroad). 
That will be better, so that 
they may be recognized and 
not annoyed. Allah is ever 
Forgiving, Merciful.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ©É<̈Ζ9 $# ≅è% y7Å_≡uρ ø— X{

y7 Ï?$ uΖ t/ uρ Ï™ !$ |¡ÎΣ uρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9$#

š⎥⎫ ÏΡô‰ãƒ £⎯Íκ ö n= tã ⎯ ÏΒ £⎯Îγ Î6Î6≈ n= y_ 4

y7 Ï9≡ sŒ #’ oΤ ÷Šr& β r& z⎯ øù t ÷èãƒ Ÿξ sù t⎦ø⎪ sŒ÷σãƒ

3 šχ% x. uρ ª! $# #Y‘θ à xî $ VϑŠ Ïm§‘

∩∈®∪     
  



60. If the hypocrites, and 
those in whose hearts is a 
disease, and the alarmists in 
the city do not cease, We 
verily shall urge thee on 
against them, then they will 
be your neighbors in it but a 
little while.  

* ⎦È⌡ ©9 óΟ ©9 Ïμ tG⊥tƒ tβθ à) Ï≈ oΨßϑ ø9 $#

t⎦⎪Ï%©! $# uρ ’Îû ΝÎγ Î/θ è= è% ÖÚ t ¨Β

šχθ àÅ_ö ßϑ ø9 $# uρ ’Îû Ïπ uΖƒ Ï‰ yϑ ø9$#

š¨Ζ tƒÎ øóãΖ s9 öΝÎγ Î/ ¢Ο èO Ÿω

š tΡρ â‘ Îρ$ pg ä† !$ pκÏù ωÎ) Wξ‹Î= s% ∩∉⊃∪   

61. Accursed, they will be 
seized wherever found and 
slain with a (fierce) slaughter. 

š⎥⎫ ÏΡθ ãèù= ¨Β ( $ yϑ uΖ ÷ƒ r& (#þθ àÉ)èO

(#ρ ä‹ Ï{é& (#θ è= ÏnF è% uρ Wξ‹ÏF ø) s? ∩∉⊇∪    

62. That was the way of Allah 
in the case of those who 
passed away of old; thou wilt 
not find for the way of Allah 
aught of power to change.  

sπ ¨Ζ ß™ «! $# † Îû š⎥⎪Ï% ©! $# (#öθ n= yz

⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ( ⎯ s9 uρ y‰Åg rB Ïπ̈Ζ Ý¡ Ï9 «! $#

Wξƒ Ï‰ ö7 s? ∩∉⊄∪    

63. Men ask thee of the Hour. 
Say: The knowledge of it is 
with Allah only. What can 
convey (the knowledge) unto 
thee? It may be that the Hour 
is nigh.  

y7 è= t↔ó¡ o„ â¨$ ¨Ζ9 $# Ç⎯ tã Ïπ tã$ ¡¡9 $# ( ö≅è%

$ yϑ̄Ρ Î) $ yγ ßϑ ù= Ïæ y‰Ζ Ïã «! $# 4 $ tΒ uρ

y7ƒ Í‘ô‰ ãƒ ¨≅ yè s9 sπ tã$ ¡¡9 $# ãβθ ä3 s?

$ ·6ƒ Ì s% ∩∉⊂∪     



64. Lo! Allah has cursed the 
disbelievers, and has
prepared for them a flaming 
fire.  

¨βÎ) ©! $# z⎯ yè s9 t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# £‰ tãr& uρ öΝçλ m;

# · Ïè y™ ∩∉⊆∪    

65. Wherein they will abide 
forever. They will find (then) 
no protecting friend nor 
helper.  

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz !$ pκÏù #Y‰ t/ r& ( ω tβρ ß‰Åg s†

$ wŠÏ9 uρ Ÿω uρ #Z ÅÁ tΡ ∩∉∈∪    

66. On the day when their 
faces are turned over in the 
Fire, they say: Oh, would that 
we had obeyed Allah and had 
obeyed His messenger.  

tΠ öθ tƒ Ü= ¯= s) è? öΝßγ èδθ ã_ãρ ’Îû Í‘$ ¨Ζ9 $#

tβθ ä9θà) tƒ !$ uΖ oKø‹ n=≈ tƒ $ oΨ÷è sÛ r& ©! $#

$ uΖ÷è sÛ r& uρ hωθ ß™§9 $# ∩∉∉∪    

67. And they say: Our Lord! 
Lo! We obeyed our princes 
and great men, and they 
misled us from the Way.  

(#θ ä9$ s% uρ !$ oΨ−/ u‘ !$ ¯Ρ Î) $ uΖ ÷è sÛ r& $ uΖ s? yŠ$ y™

$ tΡ u™!# u y9ä. uρ $ tΡθ = |Ê r' sù gŸξ‹Î6 ¡¡9 $# ∩∉∠∪  

68. Our Lord! Oh, give them 
double torment and curse 
them with a mighty curse.  

!$ oΨ−/ u‘ öΝÍκ ÌE#u™ È⎦÷⎫ x÷èÅÊ š∅ ÏΒ

É>#x‹ yèø9 $# öΝåκ ÷] yèø9 $# uρ $ YΖ ÷è s9 #Z Î7 x. ∩∉∇∪ 

69. O you who believe! Be not 
as those who slandered 
Moses, but Allah proved his 
innocence of that which they 
alleged, and he was well 
esteemed in Allah's sight.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#θ çΡθ ä3 s?

t⎦⎪Ï%©! $% x. (#÷ρ sŒ# u™ 4© y›θ ãΒ çνr& § y9 sù ª! $#

$ £ϑ ÏΒ (#θ ä9$ s% 4 tβ% x. uρ y‰Ζ Ïã «! $#

$ \κÅ_ uρ ∩∉®∪    



70. O you who believe! Guard
your duty to Allah, and speak 
words straight to the point.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ à)®? $# ©! $#

(#θ ä9θè% uρ Zω öθ s% #Y‰ƒ Ï‰ y™ ∩∠⊃∪    

71. He will adjust your works 
for you and will forgive you 
your sins. Whosoever obeys
Allah and His messenger, he 
verily has gained a signal 
victory.  

ôxÎ= óÁ ãƒ öΝ ä3 s9 ö/ ä3 n=≈ yϑ ôã r& ö Ïøó tƒ uρ

öΝä3 s9 öΝä3 t/θ çΡ èŒ 3 ⎯ tΒ uρ ÆìÏÜãƒ ©! $#

…ã& s!θ ß™ u‘ uρ ô‰s) sù y—$ sù # ·—öθ sù $ ¸ϑŠ Ïà tã

∩∠⊇∪    

72. Lo! We offered the trust 
unto the heavens and the 
earth and the hills, but they 
shrank from bearing it and 
were afraid of it. And man 
assumed it. Lo! he has proved 
a tyrant and a fool.  

$ ¯Ρ Î) $ oΨôÊ t tã sπ tΡ$ tΒ F{$# ’ n? tã

ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ÉΑ$ t6 Éfø9 $# uρ

š⎥ ÷⎫ t/ r' sù βr& $ pκ s] ù=Ïϑ øt s† z⎯ ø) xô© r& uρ

$ pκ÷] ÏΒ $ yγ n= uΗ xq uρ ß⎯≈ |¡ΡM} $# ( …çμ ¯ΡÎ) tβ% x.

$ YΒθè= sß Zωθ ßγ y_ ∩∠⊄∪     
  
  
  
  
  
  
  
  



73. So Allah punishes
hypocritical men and 
hypocritical women, and 
idolatrous men and 
idolatrous women. But Allah 
pardons believing men and 
believing women, and Allah is 
ever Forgiving, Merciful.  

z> Éj‹ yèã‹ Ïj9 ª! $# t⎦⎫ É)Ï≈ uΖ ßϑ ø9 $#

ÏM≈s) Ï≈oΨßϑ ø9 $# uρ š⎥⎫ Å2 Î ô³ßϑ ø9 $# uρ

ÏM≈x. Îô³ßϑ ø9 $# uρ z>θ çG tƒ uρ ª! $# ’ n? tã

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ 3 tβ% x. uρ

ª! $# #Y‘θ à xî $ JϑŠ Ïm§‘ ∩∠⊂∪    

 



 * t7 |™  Saba 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Praise be to Allah, unto 
Whom belongs whatsoever is 
in the heavens and 
whatsoever is in the earth. 
His is the praise in the 
Hereafter, and He is the 
Wise, the Aware.  

ß‰ôϑ pt ø:$# ¬! “Ï% ©!$# … çμ s9 $ tΒ ’Îû

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ã& s! uρ

ß‰ôϑ ptø:$# ’ Îû Íο t ÅzFψ $# 4 uθ èδ uρ ÞΟŠÅ3 ptø: $#

ç Î7 sƒ ø: $# ∩⊇∪    

2. He knows that which goes
into the earth and that which 
comes forth from it, and that 
which descends from the 
heaven and that which 
ascends into it. He is the 
Merciful, the Forgiving.  

ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ ßkÎ= tƒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ

ßl ã øƒs† $ pκ÷] ÏΒ $ tΒ uρ ãΑ Í”∴ tƒ š∅ ÏΒ

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ßl ã ÷è tƒ $ pκÏù 4 uθ èδ uρ

ÞΟŠÏm§9 $# â‘θ à tóø9 $# ∩⊄∪     

  
  
  



3. Those who disbelieve say: 
The Hour will never come 
unto us. Say: Nay, by my 
Lord, but it is coming unto 
you surely. (He is) the 
Knower of the Unseen. Not 
an atom's weight, or less than 
that or greater, escapes Him 
in the heavens or in the earth, 
but it is in a clear Record.  

tΑ$ s% uρ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#ρ ã x x. Ÿω $ oΨÏ?ù's?

èπ tã$ ¡¡9 $# ( ö≅è% 4’ n? t/ ’În1 u‘ uρ

öΝà6 ¨Ζ tÏ? ù' tG s9 ÉΟ Î=≈ tã É= ø‹ tóø9 $# ( Ÿω

Ü>â“ ÷è tƒ çμ÷Ζ tã ãΑ$ s)÷W ÏΒ ;ο§‘ sŒ ’Îû

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# Ÿω uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# Iω uρ

ã tóô¹r& ⎯ ÏΒ šÏ9≡sŒ Iω uρ ç t9 ò2 r&

ω Î) ’Îû 5=≈ tG Å2 &⎦⎫ Î7•Β ∩⊂∪    

4. That He may reward those 
who believe and do good 
works. For them is pardon 
and a rich provision.  

š” Ì“ ôf u‹Ïj9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# 4 š Í× ¯≈ s9'ρ é& Μ çλ m;

×ο t Ï øó̈Β ×− ø—Í‘ uρ ÒΟƒ Ì Ÿ2 ∩⊆∪    

5. But those who strive 
against Our revelations, 
challenging (Us), theirs will 
be a painful doom of wrath.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ öθ yè y™ þ’Îû $ uΖ ÏF≈ tƒ# u™

t⎦⎪Ì“ Éf≈ yèãΒ y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& öΝçλ m; Ò>#x‹ tã

⎯ ÏiΒ @“ ô_Íh‘ ÒΟŠÏ9 r& ∩∈∪     

  
  



6. Those who have been given 
knowledge see that what is 
revealed unto thee from thy 
Lord is the truth and leads
unto the path of the Mighty, 
the Owner of Praise.  

“ t tƒ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& zΝù= Ïèø9 $# ü“Ï% ©!$#

tΑ Ì“Ρé& šø‹ s9 Î) ⎯ ÏΒ šÎi/¢‘ uθ èδ

¨, ys ø9$# ü“Ï‰ôγ tƒ uρ 4’ n< Î) ÅÞ≡ u ÅÀ

Í“ƒ Í• yèø9 $# Ï‰‹Ïϑ pt ø: $# ∩∉∪    

7. Those who disbelieve say: 
Shall we show you a man who 
will tell you (that) when you
have become dispersed in 
dust with most complete 
dispersal still, even then, you
will be created anew.  

tΑ$ s% uρ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#ρ ã x x. ö≅ yδ öΝ ä3—9 ß‰ tΡ

4’ n? tã 9≅ã_ u‘ öΝä3 ã∞Îm7 t⊥ ãƒ # sŒÎ) óΟ çF ø% Ìh“ ãΒ

¨≅ä. A− ¨“ yϑ ãΒ öΝä3̄Ρ Î) ’Å∀ s9 9,ù= yz

>‰ƒ Ï‰ y_ ∩∠∪    

8. Has he invented a lie 
concerning Allah, or is there 
in him a madness? Nay, but 
those who disbelieve in the 
Hereafter are in torment and 
far error.  

3“ u tI øù r& ’ n? tã «! $# $ ¹/É‹ x. Π r& ⎯ ÏμÎ/

8π ¨ΖÅ_ 3 È≅ t/ t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ

Íο t ÅzFψ$$ Î/ ’Îû É>#x‹ yèø9 $# È≅≈n= Ò9 $# uρ

Ï‰‹Ïè t7ø9 $# ∩∇∪    

  
  
  
  



9. Have they not observed 
what is before them and what 
is behind them of the sky and 
the earth? If We will, We can 
make the earth swallow them, 
or cause obliteration from the 
sky to fall on them. Lo! 
Herein surely is a portent for 
every slave who turns (to 
Allah) repentant.  

óΟ n= sù r& (#÷ρ t tƒ 4’n< Î) $ tΒ t⎦÷⎫ t/ öΝ Íγƒ Ï‰÷ƒ r&

$ tΒ uρ Νßγ xù= yz š∅ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 β Î) ù' t± ®Σ ô# Å¡øƒ wΥ ãΝÎγ Î/

uÚ ö‘F{ $# ÷ρ r& ñÝ É)ó¡ èΣ öΝ Íκ ö n= tã $ Z |¡Ï.

š∅ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# 4 ¨β Î) ’Îû šÏ9≡sŒ

Zπ tƒ Uψ Èe≅ä3Ïj9 7‰ö7 tã 5=ŠÏΖ •Β ∩®∪    

10. And assuredly We gave 
David grace from Us, 
(saying): O you hills and 
birds, echo his psalms of 
praise! And We made the 
iron supple unto him.  

* ô‰ s) s9 uρ $ oΨ ÷ s?# u™ yŠ…ãρ# yŠ $ ¨Ζ ÏΒ WξôÒ sù

( ãΑ$ t7 Éf≈tƒ ’ Î1Íiρ r& … çμ yè tΒ u ö ©Ü9 $# uρ (

$Ψ̈ s9 r& uρ çμ s9 y‰ƒ Ï‰ pt ø: $# ∩⊇⊃∪    

11. Saying: Make thou long 
coats of mail and measure the 
links (thereof). And do you
right. Lo! I am Seer of what 
you do.  

Èβ r& ö≅ uΗ ùå$# ;M≈tó Î7≈ y™ ö‘ Ïd‰s% uρ ’Îû

ÏŠ÷ œ£9 $# ( (#θ è= yϑ ôã$# uρ $ ·sÎ=≈ |¹ ( ’ÎoΤ Î)

$ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? × ÅÁ t/ ∩⊇⊇∪    

  
  
   

  



12. And unto Solomon (We 
gave) the wind, whereof the 
morning course was a 
month's journey and the 
evening course a month's 
journey, and We caused the 
fount of copper to gush forth 
for him, and (We gave him) 
certain of the jinn who 
worked before him by 
permission of his Lord. And 
such of them as deviated 
from Our command, them 
We caused to taste the 
punishment of flaming Fire.  

z⎯≈ yϑ ø‹ n= Ý¡Ï9 uρ yxƒ Ìh9 $# $ yδ–ρ ß‰äî Ö öκ y−

$ yγ ãm#uρ u‘ uρ Ö öκ y− ( $ uΖ ù= y™ r& uρ …çμ s9 t⎦÷⎫ tã

Ì ôÜÉ) ø9 $# ( z⎯ ÏΒ uρ Çd⎯ Éfø9 $# ⎯ tΒ ã≅ yϑ ÷è tƒ

t⎦ ÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ ÈβøŒÎ* Î/ ⎯ Ïμ În/ u‘ ( ⎯ tΒ uρ ùøÌ“ tƒ

öΝåκ ÷] ÏΒ ô⎯ tã $ tΡ ÍöΔ r& çμ ø%É‹ çΡ ô⎯ ÏΒ

É>#x‹ tã Î Ïè¡¡9 $# ∩⊇⊄∪     

 

13. They made for him what 
he willed: synagogues and 
statues, basins like wells and 
boilers built into the ground. 
Give thanks, O House of 
David! Few of My bondmen 
are thankful.  

tβθ è= yϑ ÷è tƒ … çμ s9 $ tΒ â™!$ t± o„ ⎯ ÏΒ

|=ƒ Ì≈pt¤Χ Ÿ≅Š ÏW≈ yϑ s? uρ 5β$ xÅ_ uρ

É>#uθ pg ø: $% x. 9‘ρ ß‰è% uρ BM≈u‹ Å™# §‘ 4

(#þθ è= yϑ ôã$# tΑ#u™ yŠ…ãρ#yŠ # [ õ3ä© 4 ×≅‹ Î= s% uρ

ô⎯ ÏiΒ y“ ÏŠ$ t6 Ïã â‘θ ä3¤±9 $# ∩⊇⊂∪     

  
  
  



14. And when We decreed 
death for him, nothing 
showed his death to them 
save a creeping creature of 
the earth which gnawed away 
his staff. And when he fell the 
jinn saw clearly how, if they 
had known the Unseen, they 
would not have continued in 
despised toil.  

$ £ϑ n= sù $ uΖ øŠŸÒ s% Ïμ ø‹ n= tã |N öθ yϑ ø9 $# $ tΒ

öΝçλ °; yŠ 4’ n? tã ÿ⎯ Ïμ Ï?öθ tΒ ω Î) èπ −/!# yŠ

ÇÚ ö‘ F{$# ã≅ à2 ù' s? …çμ s? r' |¡Ψ ÏΒ ( $ £ϑ n= sù

§ yz ÏMuΖ ¨ t7 s? ⎯ Ågø: $# β r& öθ ©9 (#θ çΡ% x.

tβθ ßϑ n= ôè tƒ |= ø‹ tóø9 $# $ tΒ (#θ èVÎ6 s9 ’Îû

É>#x‹ yèø9 $# È⎦⎫ Îγ ßϑ ø9 $# ∩⊇⊆∪    

15. There was indeed a sign 
for Sheba in their dwelling-
place: Two gardens on the 
right hand and the left (as 
who should say): Eat of the 
provision of your Lord and
render thanks to Him. A fair 
land and an indulgent Lord.  

ô‰ s) s9 tβ% x. :* t7 |¡ Ï9 ’Îû öΝ Îγ ÏΨ s3ó¡ tΒ ×π tƒ# u™

( Èβ$ tG ¨Ψ y_ ⎯ tã &⎦⎫Ïϑ tƒ 5Α$ yϑ Ï© uρ (

(#θ è= ä. ⎯ ÏΒ É− ø—Íh‘ öΝ ä3În/ u‘ (#ρ ã ä3ô© $#uρ

…çμ s9 4 ×ο t$ù# t/ ×π t6 Íh‹ sÛ ;> u‘ uρ Ö‘θà xî ∩⊇∈∪ 

16. But they were froward, so 
We sent on them the flood of 
'Iram, and in exchange for 
their two gardens gave them 
two gardens bearing bitter 
fruit, the tamarisk and here 
and there a lote tree.  

(#θ àÊ t ôã r' sù $ uΖ ù= y™ ö‘ r' sù öΝÍκ ö n= tã Ÿ≅ø‹ y™

ÇΠÌ yèø9 $# Νßγ≈oΨ ø9£‰ t/ uρ öΝ Íκö oK¨Ζ pg¿2 È⎦÷⎫ tF ¨Ζ y_

ö’ tA# uρ sŒ @≅à2 é& 7Ý ÷Η s~ 9≅øO r& uρ &™ó© x« uρ

⎯ ÏiΒ 9‘ ô‰Å™ 9≅Š Î= s% ∩⊇∉∪   

 



17. This We awarded them 
because of their ingratitude. 
Punish We ever any save the 
ingrates.  

y7 Ï9≡ sŒ Ν ßγ≈ oΨ÷ƒ t“ y_ $ yϑ Î/ (#ρ ã xx. (

ö≅ yδ uρ ü“Ì“≈pg éΥ ω Î) u‘θ à s3ø9 $# ∩⊇∠∪    

18. And We set, between 
them and the towns which 
We had blessed, towns easy 
to be seen, and We made the 
stage between them easy, 
(saying): Travel in them 
safely both by night and day. 

$ uΖù= yè y_uρ öΝæη uΖ ÷ t/ t⎦ ÷⎫ t/ uρ “ t à)ø9 $# ©ÉL ©9$#

$ uΖò2 t≈ t/ $ pκÏù “\ è% Zο t Îγ≈ sß

$ tΡö‘ £‰ s% uρ $ pκ Ïù u ö ¡¡9 $# ( (#ρ ç Å™ $ pκÏù

u’ Í<$ uŠ s9 $ ·Β$ −ƒ r& uρ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ#u™ ∩⊇∇∪    

19. But they said: Our Lord! 
Make the stage between our 
journeys longer. And they 
wronged themselves, 
therefore We made them 
bywords (in the land) and 
scattered them abroad, a 
total scattering. Lo! herein 
verily are portents for each 
steadfast, grateful (heart).  

(#θ ä9$ s) sù $ uΖ −/u‘ ô‰Ïè≈ t/ t⎦÷⎫ t/ $ tΡ Í‘$ x ó™ r&

(#þθ ßϑ n= sß uρ öΝåκ |¦àΡ r& öΝßγ≈oΨù= yèyf sù

y]ƒ ÏŠ% tn r& öΝ ßγ≈ oΨø% ¨“ tΒ uρ ¨≅ ä. A− ¨“ yϑ ãΒ 4

¨βÎ) ’Îû y7Ï9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ Èe≅ä3 Ïj9 9‘$ ¬7 |¹

9‘θä3 x© ∩⊇®∪    

20. And Satan indeed found 
his calculation true 
concerning them, for they 
follow him, all save a group 
of true believers.  

ô‰ s) s9 uρ s− £‰|¹ öΝÍκ ö n= tã ß§ŠÎ= ö/Î) … çμΨ̈ sß

çνθ ãè t7¨? $$ sù ω Î) $ Z)ƒ Ì sù z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ÏΖÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

∩⊄⊃∪    



21. And he had no warrant 
whatsoever against them, 
save that We would know 
him who believes in the 
Hereafter from him who is in 
doubt thereof; and thy Lord 
(O Muhammad) takes note of 
all things.  

$ tΒ uρ tβ% Ÿ2 …çμ s9 ΝÍκ ö n= tã ⎯ ÏiΒ

?⎯≈ sÜù= ß™ ωÎ) zΝ n= ÷è uΖÏ9 ⎯ tΒ ß⎯ ÏΒ÷σ ãƒ

Íο t ÅzFψ$$ Î/ ô⎯ £ϑ ÏΒ uθ èδ $ yγ ÷ΨÏΒ ’Îû 7e7 x© 3

y7 š/ u‘ uρ 4’ n? tã Èe≅ä. >™ ó©x« Ôá‹Ï ym

∩⊄⊇∪    

22. Say (O Muhammad): Call 
upon those whom you set up 
beside Allah! They possess 
not an atom's weight either in 
the heavens or in the earth, 
nor have they any share in 
either, nor has He an 
auxiliary among them.  

È≅è% (#θ ãã÷Š $# š⎥⎪Ï% ©! $# Λä⎢ ôϑ tã y— ⎯ÏiΒ

Èβρ ßŠ «! $# ( Ÿω šχθ à6Î= ôϑ tƒ

tΑ$ s)÷W ÏΒ ;ο§‘ sŒ † Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# Ÿω uρ

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ öΝ çλ m; $ yϑ ÎγŠ Ïù ⎯ ÏΒ

78÷ Å° $ tΒ uρ …çμ s9 Νåκ ÷] ÏΒ ⎯ ÏiΒ 9 Îγ sß

∩⊄⊄∪   

23. No intercession avails
with Him save for him whom 
He permits. Yet, when fear is 
banished from their hearts, 
they say: What was it that 
your Lord said? They say: 
The Truth. And He is the 
Sublime, the Great.  

Ÿω uρ ßì xΖ s? èπ yè≈x ¤±9 $# ÿ…çν y‰ΨÏã ω Î)

ô⎯ yϑ Ï9 šχ ÏŒ r& …çμ s9 4 #©¨L ym # sŒÎ) tí Ìh“ èù

⎯ tã óΟ Îγ Î/θ è= è% (#θ ä9$ s% # sŒ$ tΒ tΑ$ s%

öΝä3 š/ u‘ ( (#θ ä9$ s% ¨, ys ø9$# ( uθ èδ uρ ’Í? yè ø9$#

ç Î6 s3 ø9 $# ∩⊄⊂∪    



24. Say: Who gives you 
provision from the sky and 
the earth? Say: Allah, Lo! 
We or you assuredly are 
rightly guided or in error 
manifest.  

* ö≅è% ⎯ tΒ Νä3 è%ã—ö tƒ š∅ ÏiΒ

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# Ä⇓ ö‘ F{$# uρ ( È≅è% ª! $#

( !$ ¯Ρ Î) uρ ÷ρ r& öΝà2$ −ƒ Î) 4’ n? yè s9 “´‰ èδ ÷ρ r&

’Îû 9≅≈ n= |Ê &⎥⎫ Î7•Β ∩⊄⊆∪    

25. Say: You will not be 
asked of what we committed, 
nor shall we be asked of what 
you do.  

≅è% ω šχθ è= t↔ ó¡ è? !$ £ϑ tã $ oΨøΒ t ô_ r&

Ÿω uρ ã≅ t↔ ó¡çΡ $ £ϑ tã tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊄∈∪    

26. Say: Our Lord will bring 
us all together then He will 
judge between us with truth. 
He is the All-knowing Judge. 

ö≅è% ßì yϑ øg s† $ uΖ oΨ÷ t/ $ oΨš/ u‘ ¢Ο èO ßx tG ø tƒ

$ uΖ oΨ÷ t/ Èd, ysø9 $$ Î/ uθ èδ uρ ßy$ −F x ø9$#

ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊄∉∪    

27. Say: Show me those 
whom you have joined unto 
Him as partners. Nay (you
dare not)! For He is Allah, 
the Mighty, the Wise.  

ö≅è% u’ ÎΤρ â‘ r& š⎥⎪Ï% ©! $# Ο çF ø) ysø9 r& ⎯ ÏμÎ/

u™ !% Ÿ2 uà° ( ξ x. 4 ö≅ t/ uθ èδ ª! $#

â“ƒ Í“ yè ø9$# ÞΟ‹Å3 ysø9 $# ∩⊄∠∪    

28. And We have not sent 
thee (O Muhammad) save as 
a bringer of good tidings and 
a warner unto all mankind; 
but most of mankind know 
not.  

!$ tΒ uρ y7≈ oΨù= y™ ö‘ r& ω Î) Zπ ©ù!$ Ÿ2 Ä¨$ ¨Ψ= Ïj9

#Z Ï± o0 #\ƒ É‹ tΡ uρ £⎯Å3≈ s9 uρ u sY ò2 r&

Ä¨$Ζ̈9$# Ÿω šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊄∇∪    



29. And they say: When is 
this promise (to be fulfilled) if 
you are truthful.  

šχθ ä9θ à) tƒ uρ 4© tL tΒ # x‹≈yδ ß‰ôã uθ ø9 $#

βÎ) óΟ çFΖ à2 t⎦⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊄®∪    

30. Say (O Muhammad): 
Yours is the promise of a Day 
which you cannot postpone 
nor hasten by an hour.  

≅è% / ä3©9 ßŠ$ yè‹ÏiΒ 5Θöθ tƒ ω

tβρ ã Ï‚ø↔ tF ó¡ n@ çμ ÷Ζ tã Zπ tã$ y™ Ÿω uρ

tβθ ãΒÏ‰ ø) tG ó¡ n@ ∩⊂⊃∪    

31. And those who disbelieve 
say: We believe not in this 
Qur'an, nor in that which 
was before it; but oh, if thou 
could see, when the wrong-
doers are brought up before 
their Lord, how they cast the 
blame one to another; how 
those who were despised (in 
the earth) say unto those who 
were proud: But for you, we 
should have been believers.  

tΑ$ s% uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã xx. ⎯ s9

š∅ ÏΒ÷σœΡ #x‹≈ yγ Î/ Èβ# u™ öà) ø9 $# Ÿω uρ

“Ï% ©!$$ Î/ t⎦ ÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ 3 öθ s9 uρ #“t s? ÏŒÎ)

šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# šχθ èùθ è% öθ tΒ y‰ΨÏã

öΝÍκ Íh5 u‘ ßìÅ_ö tƒ öΝßγ àÒ÷è t/ 4’ n< Î) CÙ ÷èt/

tΑ öθ s)ø9 $# ãΑθ à) tƒ š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ àÏè ôÒ çGó™ $# t⎦⎪Ï%©# Ï9 (#ρ ç y9 õ3 tF ó™ $#

Iω öθ s9 óΟ çFΡr& $ ¨Ψä3 s9 š⎥⎫ÏΖ ÏΒ ÷σãΒ ∩⊂⊇∪  

  
  
 



32. Those who were proud 
say unto those who were 
despised: Did we drive you 
away from the guidance after 
it had come unto you? Nay, 
but you were guilty.  

tΑ$ s% t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ç y9 õ3 tG ó™ $# t⎦⎪Ï% ©# Ï9

(#þθ àÏè ôÒ çGó™ $# ß⎯ øt wΥ r& ö/ä3≈ tΡ ÷Šy‰ |¹

Ç⎯ tã 3“ y‰çλ ù; $# y‰ ÷è t/ øŒÎ) Ο ä. u™ !% ỳ ( ö≅ t/

Ο çFΖ ä. t⎦⎫ ÏΒ Í ÷g’Χ ∩⊂⊄∪    

33. Those who were despised 
say unto those who were 
proud: Nay but (it was your) 
scheming night and day, 
when you commanded us to 
disbelieve in Allah and set up 
rivals unto Him. And they 
are filled with remorse when 
they behold the doom; and 
We place carcans on the 
necks of those who 
disbelieved. Are they 
requited aught save what 
they used to do.  

tΑ$ s% uρ z⎯ƒ Ï%©! $# (#θ àÏè ôÒ çGó™ $# t⎦⎪Ï%©#Ï9

(#ρ ç y9õ3 tF ó™ $# ö≅ t/ ã õ3 tΒ È≅ø‹ ©9 $# Í‘$ yγ ¨Ψ9$# uρ

øŒÎ) !$ oΨ tΡρ ã ãΒ ù' s? β r& t à õ3̄Ρ «! $$ Î/

Ÿ≅ yèøg wΥ uρ ÿ… ã& s! # YŠ# y‰Ρ r& 4 (#ρ • |  r& uρ

sπ tΒ#y‰¨Ζ9 $# $ £ϑ s9 (#ãρ r& u‘ z># x‹ yèø9 $#

$ uΖù= yè y_uρ Ÿ≅≈ n=øñ F{$# þ’Îû É−$ uΖôã r&

t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. 4 ö≅ yδ tβ ÷ρ t“ øg ä† ω Î) $ tΒ

(#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊂⊂∪    

34. And We sent not unto any 
township a warner, but its 
pampered ones declared: Lo! 
we are disbelievers in that 
wherewith you have been 
sent.  

!$ tΒ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ’Îû 7π tƒö s% ⎯ ÏiΒ @ƒ É‹̄Ρ ω Î)

tΑ$ s% !$ yδθ èù u øI ãΒ $ ¯Ρ Î) !$ yϑ Î/ Ο çF ù= Å™ ö‘é&

⎯ Ïμ Î/ tβρ ã Ï≈x. ∩⊂⊆∪    



35. And they say: We are 
more (than you) in wealth 
and children. We are not the 
punished.  

(#θ ä9$ s% uρ ß⎯øt wΥ ç sY ò2 r& Zω≡ uθøΒ r&

#Y‰≈ s9÷ρ r& uρ $ tΒ uρ ß⎯øt wΥ t⎦⎫ Î/¤‹ yèßϑ Î/ ∩⊂∈∪  

36. Say (O Muhammad): Lo! 
my Lord enlarges the 
provision for whom He will 
and narrows it (for whom He 
will). But most of mankind 
know not.  

ö≅è% ¨βÎ) ’În1 u‘ äÝ Ý¡ö6 tƒ s− ø—Îh9 $# ⎯ yϑ Ï9

â™ !$ t± o„ â‘ Ï‰ø) tƒ uρ £⎯ Å3≈s9 uρ u sY ò2 r&

Ä¨$Ζ̈9$# Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂∉∪    

37. And it is not your wealth 
nor your children that will 
bring you near unto Us, but 
he who believes and does
good (he draws near). As for 
such, theirs will be twofold 
reward for what they did and 
they will dwell secure in lofty 
halls.  

!$ tΒ uρ ö/ä3ä9≡uθ øΒ r& Iω uρ / ä.ß‰≈ s9÷ρ r& ©ÉL ©9 $$ Î/

ö/ ä3ç/Ìh s)è? $ tΡ y‰Ζ Ïã #’s∀ ø9ã— ω Î) ô⎯ tΒ

z⎯ tΒ#u™ Ÿ≅Ïϑ tã uρ $ [sÎ=≈ |¹ y7 Í× ¯≈ s9'ρ é' sù

öΝçλ m; â™ !# t“ y_ É# ÷èÅeÒ9 $# $ yϑ Î/ (#θ è=ÏΗ xå

öΝ èδ uρ ’Îû ÏM≈ sùã äóø9 $# tβθ ãΖ ÏΒ#u™ ∩⊂∠∪   

38. And as for those who 
strive against Our 
revelations, challenging, they 
will be brought to the doom.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβ öθ yè ó¡ o„ þ_ Îû $ uΖÏF≈ tƒ#u™

t⎦⎪Ì“ Éf≈ yèãΒ y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& ’Îû É># x‹ yèø9 $#

šχρ ç |Ø øtèΧ ∩⊂∇∪   

  
  



39. Say: Lo! My Lord 
enlarges the provision for 
whom He will of His 
bondmen, and narrows (it) 
for him. And whatsoever you
spend (for good) He replaces
it. And He is the Best of 
Providers.  

ö≅è% ¨βÎ) ’În1 u‘ äÝ Ý¡ö6 tƒ s− ø—Îh9 $# ⎯ yϑ Ï9

â™ !$ t± o„ ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$ t7Ïã â‘ Ï‰ø) tƒ uρ …çμ s9 4

!$ tΒ uρ Ο çF ø) xΡr& ⎯ ÏiΒ &™ó© x« uθ ßγ sù

…çμ àÎ= øƒä† ( uθ èδuρ ç ö yz š⎥⎫ Ï% Î—≡§9 $#

∩⊂®∪    

40. And on the day when He 
will gather them all together, 
He will say unto the angels: 
Did these worship you.  

tΠ öθ tƒ uρ öΝèδ çà³ øts† $ YèŠÏΗ sd §ΝèO ãΑθ à) tƒ

Ïπ s3 Í×̄≈ n= yϑù= Ï9 Ï™ Iω àσ¯≈ yδ r& ö/ ä.$ −ƒ Î) (#θ çΡ$ Ÿ2

tβρ ß‰ ç7÷è tƒ ∩⊆⊃∪    

41. They will say: Be Thou 
Glorified. Thou (alone) art 
our Guardian, not them! 
Nay, but they worshipped the 
jinn; most of them were 
believers in them.  

(#θ ä9$ s% y7 oΨ≈ysö6 ß™ |MΡ r& $ uΖ –ŠÏ9 uρ ⎯ÏΒ

ΝÎγ ÏΡρ ßŠ ( ö≅ t/ (#θ çΡ% x. tβρ ß‰ç7 ÷ètƒ

£⎯ Éfø9 $# ( Ν èδç sY ò2 r& ΝÍκ Í5 tβθ ãΖ ÏΒ÷σ •Β

∩⊆⊇∪     

  
  
  
  



42. That day you will possess 
no use nor hurt one for 
another. And We shall say 
unto those who did wrong: 
Taste the doom of the Fire 
which you used to deny.  

tΠ öθ u‹ ø9$$ sù Ÿω à7Î= ôϑ tƒ ö/ ä3àÒ ÷è t/

<Ù ÷èt7 Ï9 $ Yè ø¯Ρ Ÿω uρ #u ŸÑ ãΑθ à) tΡ uρ

t⎦⎪Ï%©# Ï9 (#θ ßϑ n= sß (#θ è%ρ èŒ šU#x‹ tã

Í‘$ ¨Ζ9$# ©ÉL ©9 $# Ο çFΖ ä. $ pκÍ5 tβθ ç/Éj‹ s3 è?

∩⊆⊄∪    

43. And if Our revelations 
are recited unto them in plain 
terms, they say: This is 
naught else than a man who 
would turn you away from 
what your fathers used to 
worship; and they say: This is 
naught else than an invented 
lie. Those who disbelieve say 
of the truth when it reaches
them: This is naught else 
than mere magic.  

# sŒÎ) uρ 4’ n? ÷G è? öΝ Íκö n= tã $ uΖ çF≈tƒ# u™ ;M≈oΨ ÍhŠt/

(#θ ä9$ s% $ tΒ !#x‹≈ yδ ω Î) ×≅ã_ u‘ ß‰ƒ Ì ãƒ

β r& ö/ä.£‰ÝÁ tƒ $ ¬Η xå tβ% x. ß‰ç7 ÷è tƒ

öΝä. äτ!$ t/# u™ (#θ ä9$ s% uρ $ tΒ !#x‹≈ yδ HωÎ)

Ô7øù Î) “Z tIø •Β 4 tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x.

Èd, ys ù=Ï9 $ £ϑ s9 öΝèδ u™ !% ỳ ÷βÎ) !# x‹≈yδ ω Î)

Ö ós Å™ ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊆⊂∪    

44. And We have given them 
no scriptures which they 
study, nor sent We unto 
them, before thee, any 
warner.  

!$ tΒ uρ Νßγ≈ oΨ÷ s?# u™ ⎯ ÏiΒ 5= çG ä.

$ pκ tΞθ ß™ â‘ô‰ tƒ ( !$ tΒ uρ !$ oΨù= y™ ö‘ r& öΝÍκ ö s9 Î)

y7 n= ö7 s% ⎯ ÏΒ 9ƒ É‹̄Ρ ∩⊆⊆∪    



45. Those before them 
denied, and these have not 
attained a tithe of that which 
We bestowed on them (of 
old); yet they denied My 
messengers. How intense then 
was My abhorrence (of 
them)!  

šU ¤‹ x.uρ t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ öΝ Îγ Î= ö7 s% $ tΒ uρ

(#θ äó n= t/ u‘$ t± ÷èÏΒ !$ tΒ öΝßγ≈ oΨ÷ s?# u™

(#θ ç/¤‹ s3 sù ’Í? ß™â‘ ( y# ø‹ s3 sù tβ% x. Î Å3 tΡ

∩⊆∈∪   

46. Say (unto them, O 
Muhammad): I exhort you 
unto one thing only: that you
awake, for Allah's sake, by 
twos and singly, and then 
reflect: There is no madness 
in your comrade. He is 
naught else than a warner 
unto you in face of a terrific 
doom.  

* ö≅ è% !$ yϑ ¯ΡÎ) Νä3Ýà Ïã r& >ο y‰Ïm≡uθ Î/ ( β r&

(#θ ãΒθà) s? ¬! 4© o_÷W tΒ 3“ yŠ≡t èù uρ ¢Ο èO

(#ρ ã ¤6 x tG s? 4 $ tΒ / ä3Î6 Ïm$ |ÁÎ/ ⎯ ÏiΒ

>π ¨ΖÅ_ 4 ÷βÎ) uθ èδ ωÎ) Öƒ É‹ tΡ Νä3 ©9 t⎦ ÷⎫ t/

ô“ y‰ tƒ 5>#x‹ tã 7‰ƒ Ï‰ x© ∩⊆∉∪    

47. Say: Whatever reward I 
might have asked of you is 
yours. My reward is the 
affair of Allah only. He is 
Witness over all things.  

ö≅è% $ tΒ Νä3 çF ø9 r' y™ ô⎯ ÏiΒ 9 ô_ r& uθ ßγ sù

öΝä3 s9 ( ÷βÎ) y“ Ì ô_ r& ω Î) ’ n? tã «! $# (

uθ èδ uρ 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó©x« Ó‰‹Íκ y− ∩⊆∠∪   

48. Say: Lo! my Lord hurls
the truth. (He is) the Knower 
of Things Hidden.  

ö≅è% ¨βÎ) ’În1 u‘ ß∃ É‹ ø)tƒ Èd, pt ø: $$ Î/ ãΝ≈̄= tæ

É>θ ã‹ äóø9 $# ∩⊆∇∪    



49. Say: The Truth has come, 
and falsehood shows not its 
face and will not return.  

ö≅è% u™ !% ỳ ‘, ptø: $# $ tΒ uρ ä— Ï‰ö7ãƒ

ã≅ÏÜ≈ t7 ø9 $# $ tΒ uρ ß‰‹ Ïèãƒ ∩⊆®∪    

50. Say: If I err, I err only to 
my own loss, and if I am 
rightly guided it is because of 
that which my Lord has
revealed unto me. Lo! He is 
Hearer, Nigh.  

ö≅è% βÎ) àMù= n= |Ê !$ yϑ ¯Ρ Î* sù ‘≅ÅÊ r& 4’ n? tã

©Å¤ø tΡ ( ÈβÎ) uρ àM ÷ƒ y‰ tG ÷δ$# $ yϑ Î6 sù

û©Çrθ ãƒ ¥’ n< Î) ú† În1 u‘ 4 …çμ ¯ΡÎ) Óì‹Ïϑ y™

Ò=ƒ Ì s% ∩∈⊃∪    

51. Could thou but see when 
they are terrified with no 
escape, and are seized from 
near at hand.  

öθ s9 uρ #“t s? øŒ Î) (#θ ããÌ“ sù Ÿξ sù šV öθ sù

(#ρ ä‹ Åzé& uρ ⎯ ÏΒ 5β% s3̈Β 5=ƒ Ì s% ∩∈⊇∪    

52. And say: We (now) 
believe therein. But how can 
they reach (faith) from afar 
off.  

(#þθ ä9$ s% uρ $ ¨Ψ tΒ#u™ ⎯ ÏμÎ/ 4’̄Τ r& uρ ãΝßγ s9

Þ¸ ãρ$ oΨ−F9 $# ⎯ ÏΒ ¥β% s3̈Β 7‰‹Ïè t/ ∩∈⊄∪   

53. When they disbelieved in 
it before. They aim at the 
unseen from afar off.  

ô‰ s% uρ (#ρ ã x Ÿ2 ⎯ Ïμ Î/ ⎯ÏΒ ã≅ö6 s% (

šχθ èùÉ‹ø) tƒ uρ Í= ø‹ tóø9 $$ Î/ ⎯ ÏΒ ¥β% s3̈Β

7‰‹Ïè t/ ∩∈⊂∪     

  
  



54. And a gulf is set between 
them and that which they 
desire, as was done for people 
of their kind of old. Lo! They 
were in hopeless doubt.  

Ÿ≅‹Ïm uρ öΝ æη uΖ ÷ t/ t⎦ ÷⎫ t/uρ $ tΒ tβθ åκ tJô± o„

$ yϑ x. Ÿ≅ Ïèèù ΝÎγ Ïã$ u‹ô© r' Î/ ⎯ ÏiΒ ã≅ö6 s% 4

öΝåκ ¨ΞÎ) (#θ çΡ% x. ’ Îû 7e7 x© ¤=ƒ Ì •Β ∩∈⊆∪    

 



  ÏÛ$ sù  Faatir 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Praise be to Allah, the 
Creator of the heavens and 
the earth, Who appoints the 
angels messengers having 
wings two, three and four. He 
multiplies in creation what 
He will. Lo! Allah is Able to 
do all things.  

ß‰ôϑ pt ø:$# ¬! Ì ÏÛ$ sù ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ È≅Ïã% ỳ Ïπ s3 Í×̄≈ n= yϑ ø9 $# ¸ξß™ â‘

þ’Í< 'ρ é& 7π ysÏΖ ô_ r& 4‘ oΨ ÷V¨Β y]≈n= èO uρ yì≈ t/â‘ uρ

4 ß‰ƒ Ì“ tƒ ’Îû È, ù= sƒ ø: $# $ tΒ â™ !$ t± o„ 4 ¨βÎ) ©! $#

4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó© x« Öƒ Ï‰ s% ∩⊇∪    

2. That which Allah opens
unto mankind of mercy none 
can withhold it; and that 
which He withholds none can 
release thereafter. He is the 
Mighty, the Wise.  

$ ¨Β Ëx tG ø tƒ ª! $# Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 ⎯ ÏΒ 7π uΗ ÷q§‘

Ÿξ sù y7 Å¡ôϑ ãΒ $ yγ s9 ( $ tΒ uρ ô7Å¡ôϑ ãƒ

Ÿξ sù Ÿ≅ Å™ ö ãΒ … çμ s9 .⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/ 4 uθ èδ uρ

â“ƒ Í• yèø9 $# ãΛ⎧Å3 ptø: $# ∩⊄∪     



3. O mankind! Remember 
Allah's grace toward you! Is 
there any creator other than 
Allah who provides for you 
from the sky and the earth? 
There is no God save Him. 
Whither then are you turned. 

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â̈ $ ¨Ζ9$# (#ρ ã ä.øŒ $# |M yϑ ÷èÏΡ «! $#

ö/ ä3ø‹ n= tæ 4 ö≅ yδ ô⎯ ÏΒ @, Î=≈yz ç ö xî «! $#

Νä3 è% ã—ö tƒ z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4

Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ ( 4† ¯Τ r' sù

šχθ ä3 sù÷σ è? ∩⊂∪    

4. And if they deny thee, (O 
Muhammad), messengers (of 
Allah) were denied before 
thee. Unto Allah all things 
are brought back.  

βÎ) uρ š‚θ ç/Éj‹ s3ãƒ ô‰ s) sù ôM t/Éj‹ ä.

×≅ß™ â‘ ⎯ ÏiΒ y7 Î=ö7 s% 4 ’ n< Î) uρ «! $# ßì y_ö è?

â‘θãΒ W{$# ∩⊆∪    

5. O mankind! Lo! The 
promise of Allah is true. So 
let not the life of the world 
beguile you, and let not the 
(avowed) beguiler beguile you 
with regard to Allah.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9$# ¨βÎ) y‰ ôã uρ «!$# A, ym (

Ÿξ sù ãΝ ä3̄Ρ § äó s? äο4θ u‹ ys ø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ( Ÿω uρ

Νä3 ¯Ρ§ äó tƒ «! $$ Î/ â‘ρ á tóø9 $# ∩∈∪    

6. Lo! The devil is an enemy 
for you, so treat him as an 
enemy. He only summons his 
faction to be owners of the 
flaming Fire.  

¨βÎ) z⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ö/ ä3 s9 Aρ ß‰ tã çνρ ä‹Ïƒ ªB $$ sù

#‡ρ ß‰ tã 4 $ yϑ̄Ρ Î) (#θ ããô‰ tƒ …çμ t/ ÷“ Ïm

(#θ çΡθ ä3 u‹ Ï9 ô⎯ÏΒ É=≈ ptõ¾ r& Î Ïè ¡¡9 $# ∩∉∪ 



7. Those who disbelieve, 
theirs will be an awful doom; 
and those who believe and do 
good works, theirs will be 
forgiveness and a great 
reward.  

t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. öΝçλ m; Ò># x‹ tã Ó‰ƒ Ï‰ x© (

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# Μ çλ m; ×ο t Ïøó ¨Β Ö ô_ r& uρ

î Î6 x. ∩∠∪    

8. Is he, the evil of whose 
deeds is made fair seeming 
unto him so that he deems it 
good, (other than Satan's 
dupe)? Allah verily sends
whom He will astray, and 
guides whom He will; so let 
not thy soul expire in sighing
for them. Lo! Allah is Aware 
of what they do.  

⎯ yϑ sù r& t⎦Éi⎪ã— … çμ s9 â™ þθß™ ⎯ Ï& Î# uΗ xå çν# u™ t sù

$ YΖ |¡ ym ( ¨β Î* sù ©! $# ‘≅ ÅÒ ãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„

“Ï‰öκ u‰ uρ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ ( Ÿξ sù ó= yδõ‹ s?

y7 Ý¡ø tΡ öΝÍκ ö n= tã BN≡u y£ ym 4 ¨β Î) ©! $#

7Λ⎧Î= tæ $ yϑ Î/ tβθ ãè oΨóÁ tƒ ∩∇∪    

9. And Allah it is Who sends
the winds and they raise a 
cloud; then We lead it unto a 
dead land and revive 
therewith the earth after its 
death. Such is the 
Resurrection.  

ª! $# uρ ü“Ï% ©!$# Ÿ≅ y™ ö‘ r& yx≈tƒ Ìh9 $# ç ÏWçF sù

$ \/$ ptx çμ≈ oΨø)Ý¡ sù 4’n< Î) 7$ s# t/ ;MÍh‹ ¨Β

$ uΖ÷ u‹ ôm r' sù ÏμÎ/ uÚ ö‘ F{$# y‰÷è t/ $ pκÌE öθ tΒ 4

y7 Ï9≡ x‹ x. â‘θà± –Ψ9 $# ∩®∪     

  
  



10. Whoso desires power 
(should know that) all power 
belongs to Allah. Unto Him 
good words ascend, and the 
pious deed does He exalt; but 
those who plot iniquities, 
theirs will be an awful doom; 
and the plotting of such (folk) 
will come to naught.  

⎯ tΒ tβ% x. ß‰ƒ Ì ãƒ nο“̈ Ïèø9 $# ¬T sù äο ¢• Ïèø9 $#

$ ·è‹ÏΗ sd 4 Ïμ ø‹ s9 Î) ß‰ yè óÁ tƒ ÞΟ Î= s3ø9 $#

Ü= Íh‹©Ü9 $# ã≅ yϑ yèø9 $# uρ ßxÎ=≈¢Á9 $# …çμ ãè sùö tƒ

4 z⎯ƒ Ï%©! $# uρ tβρ ã ä3ôϑ tƒ ÏN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $# öΝçλ m;

Ò>#x‹ tã Ó‰ƒ Ï‰x© ( ã õ3 tΒ uρ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é&

uθ èδ â‘θç7 tƒ ∩⊇⊃∪    

11. Allah created you from 
dust, then from a little fluid, 
then He made you pairs (the 
male and female). No female 
bears or brings forth save 
with His knowledge. And no 
one grows old who grows old, 
nor is aught lessened of his 
life, but it is recorded in a 
Book, Lo! That is easy for 
Allah.  

ª! $# uρ / ä3 s) n= s{ ⎯ ÏiΒ 5># t è? §ΝèO ⎯ÏΒ

7π xõÜ œΡ ¢Ο èO ö/ ä3 n= yè y_ % [`≡uρ ø— r& 4 $ tΒ uρ

ã≅Ïϑ øt rB ô⎯ ÏΒ 4© s\Ρé& Ÿω uρ ßìŸÒ s? ω Î)

⎯ Ïμ Ïϑ ù=Ïè Î/ 4 $ tΒ uρ ã £ϑ yèãƒ ⎯ÏΒ 9 £ϑ yè •Β

Ÿω uρ ßÈ s)Ζ ãƒ ô⎯ÏΒ ÿ⎯ ÍνÌ ßϑ ãã ω Î) ’Îû

A=≈ tF Ï. 4 ¨βÎ) y7Ï9≡sŒ ’ n? tã «! $# × Å¡ o„

∩⊇⊇∪     

  
  
  



12. And the two seas are not 
alike: this, fresh, sweet, good 
to drink, this (other) bitter, 
salt. And from them both you
eat fresh meat and derive the 
ornament that you wear. And 
thou sees the ship cleaving 
them with its prow that you
may seek of His bounty, and 
that haply you may give 
thanks.  

$ tΒ uρ “Èθ tG ó¡ o„ Èβ# t ós t7ø9 $# # x‹≈yδ

Ò>õ‹ tã ÔN#t èù Ô Í←!$ y™ … çμç/#u Ÿ°

# x‹≈yδ uρ ìxù= ÏΒ Ól% ỳ é& ( ⎯ ÏΒ uρ 9e≅ä.

tβθ è=à2 ù' s? $ Vϑ ós s9 $ wƒ Ì sÛ

tβθ ã_Ì ÷‚ tF ó¡ n@uρ Zπ uŠù= Ïm $ yγ tΡθ Ý¡ t6 ù= s? (

“ t s? uρ y7 ù= àø9 $# ÏμŠ Ïù t Åz# uθ tΒ

(#θ äó tG ö; tG Ï9 ⎯ ÏΒ ⎯ Ï& Î#ôÒ sù öΝä3 ¯= yè s9 uρ

šχρ ã à6ô± n@ ∩⊇⊄∪    

13. He makes the night to 
pass into the day and He 
makes the day to pass into 
the night. He has subdued the 
sun and moon to service. 
Each runs unto an appointed 
term. Such is Allah, your 
Lord; His is the Sovereignty; 
and those unto whom you
pray instead of Him own not 
so much as the white spot on 
a date-stone.  

ßkÏ9θ ãƒ Ÿ≅øŠ ©9 $# ’Îû Í‘$ yγ ¨Ζ9 $# ßkÏ9θ ãƒ uρ

u‘$ yγ ¨Ζ9$# ’Îû È≅ ø‹ ©9$# t ¤‚y™ uρ }§ ôϑ ¤±9 $#

t yϑ s)ø9 $#uρ @≅à2 “Ì øg s† 9≅ y_L{

‘ wΚ |¡•Β 4 ãΝà6Ï9≡sŒ ª! $# öΝ ä3š/ u‘ çμ s9

Ûù= ßϑ ø9 $# 4 t⎦⎪Ï%©! $#uρ šχθ ããô‰ s? ⎯ ÏΒ

⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ $ tΒ šχθ ä3Î= ÷Κ tƒ ⎯ ÏΒ A Ïϑ ôÜÏ%

∩⊇⊂∪    



14. If you pray unto them 
they hear not your prayer, 
and if they heard they could 
not grant it you. On the Day 
of Resurrection they will 
disown association with you. 
None can inform you like 
Him Who is Aware.  

βÎ) óΟ èδθ ããô‰ s? Ÿω (#θ ãè yϑó¡ o„

ö/ ä.u™ !$ tãßŠ öθ s9 uρ (#θ ãèÏÿ xœ $ tΒ

(#θ ç/$ yf tGó™ $# ö/ ä3 s9 ( tΠ öθ tƒ uρ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9 $#

tβρ ã àõ3 tƒ öΝä3 Å2 ÷ Å³Î0 4 Ÿω uρ y7ã∞ Îm; uΖ ãƒ

ã≅÷W ÏΒ 9 Î7 yz ∩⊇⊆∪    

15. O mankind! You are the 
poor in your relation to 
Allah. And Allah! He is the 
Absolute, the Owner of 
Praise.  

* $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9 $# ÞΟ çFΡ r& â™ !# t s)à ø9$#

’ n< Î) «! $# ( ª! $# uρ uθ èδ ©Í_ tóø9 $# ß‰‹Ïϑ ysø9$#

∩⊇∈∪    

16. If He will, He can be rid 
of you and bring (instead of 
you) some new creation.  

βÎ) ù' t± o„ öΝ à6ö7Ïδ õ‹ãƒ ÏN ù' tƒ uρ 9, ù= sƒ ¿2

7‰ƒ Ï‰ ỳ ∩⊇∉∪    

17. That is not a hard thing 
for Allah.  $ tΒ uρ y7 Ï9≡ sŒ ’ n? tã «! $# 9“ƒ Í• yèÎ/ ∩⊇∠∪     

  
  
  
  
  
  



18. And no burdened soul can 
bear another's burden, and if 
one heavy laden cries for 
(help with) his load, naught 
of it will be lifted even though 
he (unto whom he cries) be of 
kin. Thou warns only those 
who fear their Lord in secret, 
and have established 
worship. He who grows (in 
goodness), grows only for 
himself, (he cannot by his 
merit redeem others). Unto 
Allah is the journeying.  

Ÿω uρ â‘Ì“ s? ×ο u‘Î—# uρ u‘ ø—Íρ 2” t ÷zé& 4

βÎ) uρ äíô‰ s? î' s# s)÷W ãΒ 4’ n< Î) $ yγ Î= ÷Η ¿q Ÿω

ö≅ yϑ øtä† çμ÷Ζ ÏΒ Ö™ ó©x« öθ s9 uρ tβ% x. # sŒ

#’ n1ö è% 3 $ yϑ ¯ΡÎ) â‘ É‹Ζ è? t⎦⎪Ï% ©! $#

šχ öθ t±øƒ s† Νåκ ®5 u‘ Í= ø‹ tóø9 $$ Î/

(#θ ãΒ$ s% r& uρ nο4θ n= ¢Á9 $# 4 ⎯ tΒ uρ 4’ª1 t“ s?

$ yϑ̄Ρ Î* sù 4’ª1 u” tI tƒ ⎯ Ïμ Å¡ø uΖ Ï9 4 ’ n< Î) uρ «! $#

ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩⊇∇∪    

19. The blind man is not 
equal with the seer.  $ tΒ uρ “Èθ tG ó¡ o„ 4‘ yϑ ôãF{$# ç ÅÁ t7 ø9$# uρ

∩⊇®∪    

20. Nor is darkness 
(tantamount to) light.  Ÿω uρ àM≈ yϑ è= —à9$# Ÿω uρ â‘θ ‘Ζ9 $# ∩⊄⊃∪    

21. Nor is the shadow equal 
with the sun's full heat.  Ÿω uρ ‘≅ Ïjà9 $# Ÿω uρ â‘ρ ã ptø: $# ∩⊄⊇∪ 

 
 
 
 



22. Nor are the living equal 
with the dead. Lo! Allah 
makes whom He will to hear. 
Thou can not reach those 
who are in the graves.  

$ tΒ uρ “Èθ tG ó¡ o„ â™ !$ u‹ômF{$# Ÿω uρ

ÝV≡ uθ øΒF{$# 4 ¨βÎ) ©! $# ßìÏϑ ó¡ ç„ ⎯ tΒ

â™ !$ t± o„ ( !$ tΒ uρ |MΡ r& 8ì Ïϑ ó¡ßϑ Î/ ⎯ ¨Β ’Îû

Í‘θç7 à)ø9 $# ∩⊄⊄∪    

23. Thou art but a warner.  ÷βÎ) |MΡ r& ω Î) íƒ É‹ tΡ ∩⊄⊂∪    

24. Lo! We have sent thee 
with the Truth, a bearer of 
glad tidings and a warner; 
and there is not a nation but 
a warner has passed among 
them.  

!$ ¯Ρ Î) y7≈ oΨù= y™ ö‘ r& Èd, ptø: $$ Î/ #Z Ï± o0 # \ƒ É‹ tΡ uρ

4 β Î) uρ ô⎯ÏiΒ >π ¨Βé& ω Î) Ÿξ yz $ pκÏù ÖƒÉ‹ tΡ

∩⊄⊆∪    

25. And if they deny thee, 
those before them also 
denied. Their messengers 
came unto them with clear 
proofs (of Allah's 
Sovereignty), and with the 
Psalms and the Scripture 
giving light.  

βÎ) uρ š‚θ ç/Éj‹ s3ãƒ ô‰ s) sù z>¤‹ x.

š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ öΝÎγ Î= ö6 s% öΝåκøE u™ !% ỳ

Νßγ è= ß™ â‘ ÏM≈ uΖ Éi t7ø9 $$ Î/ Ì ç/–“9 $$ Î/ uρ

É=≈ tF Å3ø9 $$ Î/ uρ Î ÏΨßϑ ø9 $# ∩⊄∈∪    

26. Then seized I those who 
disbelieved, and how intense 
was My abhorrence.  

¢Ο èO ßN õ‹ s{ r& t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xx. ( y# ø‹ s3 sù

šχ% x. Î Å3 tΡ ∩⊄∉∪    



27. Hast thou not seen that 
Allah causes water to fall 
from the sky, and We 
produce therewith fruit of 
divers hues; and among the 
hills are streaks white and 
red, of divers hues, and 
(others) raven-black.  

óΟ s9 r& t s? ¨β r& ©! $# tΑ t“Ρ r& z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

[™ !$ tΒ $ oΨô_ t ÷z r' sù ⎯ Ïμ Î/ ;N≡t yϑ rO

$ ¸Î= tF øƒ’Χ $ pκ çΞ≡ uθø9 r& 4 z⎯ ÏΒ uρ ÉΑ$ t6 Éfø9 $#

7Š y‰ã` ÖÙ‹Î/ Ö ôϑ ãm uρ ì# Î= tF øƒ’Χ

$ pκçΞ≡ uθø9 r& Ü=ŠÎ/#{ xî uρ ×Šθ ß™ ∩⊄∠∪    

28. And of men and beasts 
and cattle, in like manner, 
divers hues? The erudite 
among His bondmen fear 
Allah alone. Lo! Allah is 
Mighty, Forgiving.  

š∅ ÏΒ uρ Ä¨$ ¨Ζ9 $# Å_U !#uρ ¤$!$# uρ

ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$# uρ ì# Î= tF øƒèΧ … çμçΡ≡ uθ ø9 r&

šÏ9≡x‹ x. 3 $ yϑ ¯ΡÎ) © ý øƒ s† ©! $# ô⎯ ÏΒ

ÍνÏŠ$ t6 Ïã (#àσ ¯≈ yϑ n= ãèø9 $# 3 χ Î) ©! $# î“ƒÍ• tã

î‘θà xî ∩⊄∇∪    

29. Lo! Those who read the 
Scripture of Allah, and 
establish worship, and spend 
of that which We have 
bestowed on them secretly 
and openly, they look 
forward to imperishable gain. 

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# šχθ è=÷G tƒ |=≈ tG Ï. «! $#

(#θ ãΒ$ s% r& uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# (#θ à) xΡr& uρ $ £ϑ ÏΒ

öΝßγ≈uΖ ø% y— u‘ #u Å  Zπ uŠÏΡ Ÿξ tã uρ

šχθ ã_ö tƒ Zοt≈ pg ÏB ⎯ ©9 u‘θç7 s? ∩⊄®∪    

  



30. That He will pay them 
their wages and increase 
them of His grace. Lo! He is 
Forgiving, Responsive.  

óΟ ßγ uŠÏjù uθ ã‹ Ï9 öΝ èδ u‘θã_é& Ν èδ y‰ƒ Ì“ tƒ uρ

⎯ ÏiΒ ÿ⎯ Ï& Î#ôÒ sù 4 …çμ ¯ΡÎ) Ö‘θ à xî

Ö‘θà6 x© ∩⊂⊃∪    

31. As for that which We 
inspire in thee of the 
Scripture, it is the Truth 
confirming that which was 
(revealed) before it. Lo! Allah 
is indeed Observer, Seer of 
His slaves.  

ü“Ï% ©!$# uρ !$ uΖ øŠ ym÷ρ r& y7 ø‹ s9 Î) z⎯ ÏΒ

É=≈ tG Å3ø9 $# uθ èδ ‘, ys ø9$# $ ]% Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑ Ïj9

t⎦ ÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ 3 ¨βÎ) ©! $# ⎯ ÍνÏŠ$ t6 ÏèÎ/ 7 Î6 sƒm:

× ÅÁ t/ ∩⊂⊇∪    

32. Then We gave the 
Scripture as inheritance unto 
those whom We elected of 
Our bondmen. But of them 
are some who wrong 
themselves and of them are 
some who are lukewarm, and 
of them are some who 
outstrip (others) through 
good deeds, by Allah's leave. 
That is the great favor.  

§Ν èO $ uΖ øO u‘ ÷ρ r& |=≈tG Å3ø9 $# t⎦⎪Ï% ©! $#

$ uΖøŠ x sÜ ô¹$# ô⎯ ÏΒ $ tΡÏŠ$ t7Ïã ( óΟ ßγ ÷ΨÏϑ sù

ÒΟ Ï9$ sß ⎯ Ïμ Å¡ø uΖ Ïj9 Ν åκ÷] ÏΒ uρ Ó‰ ÅÁ tF ø)•Β

öΝåκ ÷] ÏΒ uρ 7,Î/$ y™ ÏN≡ u ö y‚ ø9$$ Î/ ÈβøŒÎ* Î/

«! $# 4 šÏ9≡ sŒ uθ èδ ã≅ôÒ xø9 $#

ç Î7 x6ø9 $# ∩⊂⊄∪     

  
  



33. Gardens of Eden! They 
enter them wearing armlets 
of gold and pearl and their 
raiment therein is silk.  

àM≈̈Ζ y_ 5β ô‰tã $ pκ tΞθ è= äzô‰ tƒ tβöθ ¯= pt ä†

$ pκÏù ô⎯ ÏΒ u‘ Íρ$ y™ r& ⎯ ÏΒ 5= yδ sŒ #Zσ ä9÷σ ä9 uρ

( öΝåκ Þ$ t7Ï9 uρ $ pκÏù Öƒ Ì ym ∩⊂⊂∪    

34. And they say: Praise be to 
Allah Who has put grief away 
from us. Lo! Our Lord is 
Forgiving, Bountiful,  

(#θ ä9$ s% uρ ß‰ôϑ pt ø:$# ¬! ü“Ï% ©!$# |= yδ øŒ r&

$ ¨Ψ tã tβ t“ ptø:$# ( χ Î) $ uΖ−/ u‘ Ö‘θ à tós9

î‘θä3 x© ∩⊂⊆∪    

35. Who, of His grace, has
installed us in the mansion of 
eternity, where toil touches us 
not, nor can weariness affect 
us.  

ü“Ï% ©!$# $ oΨ̄= ym r& u‘# yŠ Ïπ tΒ$ s)ßϑ ø9$# ⎯ ÏΒ

⎯ Ï& Î#ôÒ sù Ÿω $ uΖ ¡ yϑ tƒ $ pκÏù Ò= |Á tΡ

Ÿω uρ $ uΖ ¡ yϑ tƒ $ pκ Ïù Ò>θ äóä9 ∩⊂∈∪   

36. But as for those who 
disbelieve, for them is fire of 
hell; it takes not complete 
effect upon them so that they 
can die, nor is its torment 
lightened for them. Thus We 
punish every ingrate.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ã x x. óΟ ßγ s9 â‘$ tΡ zΟ ¨Ψ yγ y_

Ÿω 4©|Ó ø)ãƒ öΝÎγ øŠ n= tæ (#θ è?θ ßϑ uŠ sù Ÿω uρ

ß# ¤ sƒä† Ο ßγ ÷Ψtã ô⎯ÏiΒ $ yγ Î/#x‹ tã 4

y7 Ï9≡ x‹ x. “Ì“ øg wΥ ¨≅ä. 9‘θàŸ2 ∩⊂∉∪  

  
  



37. And they cry for help 
there, (saying): Our Lord! 
Release us; we will do right, 
not (the wrong) that we used 
to do. Did not We grant you a 
life long enough for him who 
reflected to reflect therein? 
And the warner came unto 
you. Now taste (the flavor of 
your deeds), for evil doers 
have no helper.  

öΝèδ uρ tβθ äzÌ sÜóÁ tƒ $ pκÏù !$ uΖ −/u‘

$ oΨô_Ì ÷zr& ö≅ yϑ ÷è tΡ $ ·sÎ=≈ |¹ u ö xî

“Ï% ©!$# $ ¨Ζ à2 ã≅ yϑ ÷è tΡ 4 óΟ s9 uρ r&

Νä. ö Ïdϑ yèçΡ $ ¨Β ã 2 x‹ tG tƒ ÏμŠ Ïù ⎯ tΒ

t ©.x‹ s? ãΝä. u™ !% ỳ uρ ãƒÉ‹ ¨Ψ9 $# ( (#θ è%ρ ä‹ sù

$ yϑ sù t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à= Ï9 ⎯ ÏΒ A ÅÁ ¯Ρ ∩⊂∠∪    

38. Lo! Allah is the Knower 
of the Unseen of the heavens 
and the earth. Lo! He is 
Aware of the secret of (men's) 
breasts.  

χ Î) ©! $# ÞΟ Î=≈ tã É= ø‹ xî

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 … çμ̄Ρ Î) 7ΟŠÎ= tæ

ÏN# x‹Î/ Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩⊂∇∪    

39. He it is Who has made 
you regents in the earth; so 
he who disbelieves, his 
disbelief be on his own head. 
Their disbelief increases for 
the disbelievers, in their 
Lord's sight, naught save 
abhorrence. Their disbelief 
increases for the disbelievers 
naught save loss.  

uθ èδ “Ï% ©!$# ö/ ä3 n= yè y_ y# Í×̄≈ n= yz ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 4 ⎯ yϑ sù t x x. Ïμø‹ n= yèsù …çνã øä. (

Ÿω uρ ß‰ƒ Ì“ tƒ t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# öΝèδ ã øä. y‰Ζ Ïã

öΝÍκ Íh5 u‘ ω Î) $ \F ø) tΒ ( Ÿω uρ ß‰ƒ Ì“ tƒ

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# óΟ èδã øä. ω Î) #Y‘$ |¡ yz

∩⊂®∪    



40. Say: Have you seen your 
partner-gods to whom you
pray beside Allah? Show me 
what they created of the 
earth! Or have they any 
portion in the heavens? Or 
have We given them a 
scripture so they act on clear 
proof there from? Nay, the 
evil doers promise one 
another only to deceive.  

ö≅è% ÷Λä⎢ ÷ƒ u™ u‘ r& ãΝ ä. u™!% x. u à° t⎦⎪Ï% ©! $#

tβθ ããô‰ s? ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# ’ÎΤρ â‘ r& # sŒ$ tΒ

(#θ à) n= yz z⎯ ÏΒ ÇÚ ö‘ F{$# ôΘ r& öΝçλ m; Ô8÷ Å°

’Îû ÏN≡uθ≈ uΚ¡¡9 $# ôΘ r& öΝ ßγ≈ oΨ÷ s?# u™ $ Y7≈ tG Ï.

ôΜ ßγ sù 4’ n? tã ;MuΖ Éi t/ çμ ÷Ζ ÏiΒ 4 ö≅ t/ βÎ)

ß‰Ïè tƒ šχθ ßϑ Î=≈©à9 $# Νåκ ÝÕ ÷è t/

$ ³Ò÷è t/ ω Î) # ·‘ρ á äî ∩⊆⊃∪   

41. Lo! Allah grasps the 
heavens and the earth that 
they deviate not, and if they 
were to deviate there is not 
one that could grasp them 
after Him. Lo! He is ever 
Clement, Forgiving.  

* ¨βÎ) ©! $# ÛÅ¡ ôϑ ãƒ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

uÚ ö‘F{ $# uρ β r& Ÿωρ â“ s? 4 ⎦È⌡ s9 uρ !$ tG s9# y—

÷βÎ) $ yϑ ßγ s3 |¡øΒ r& ô⎯ÏΒ 7‰ tn r& .⎯ ÏiΒ

ÿ⎯ ÍνÏ‰÷è t/ 4 …çμ ¯ΡÎ) tβ% x. $ ¸ϑŠ Î= ym #Y‘θà xî

∩⊆⊇∪     

  
  
  
  



42. And they swore by Allah, 
their most binding oath, that 
if a warner came unto them 
they would be more tractable 
than any of the nations; yet, 
when a warner came unto 
them it aroused in them 
naught save repugnance.  

(#θ ßϑ |¡ ø% r& uρ «! $$ Î/ y‰ ôγ y_ öΝÍκ È]≈ yϑ ÷ƒ r&

⎥ È⌡ s9 öΝèδ u™ !% ỳ Öƒ É‹ tΡ ¨⎦äðθ ä3 u‹©9

3“ y‰÷δ r& ô⎯ÏΒ “ y‰÷n Î) ÄΝ tΒW{$# ( $ £ϑ n= sù

öΝèδ u™ !% ỳ Öƒ É‹ tΡ $ ¨Β öΝèδ yŠ# y— ω Î)

#·‘θ àçΡ ∩⊆⊄∪    

43. (Shown in their) behaving 
arrogantly in the land and 
plotting evil; and the evil plot 
encloses but the men who 
make it. Then, can they 
expect aught save the 
treatment of the folk of old? 
Thou wilt not find for Allah's 
way of treatment any 
substitute, nor wilt thou find 
for Allah's way of treatment 
aught of power to change.  

# Y‘$ t6õ3 ÏF ó™ $# ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# t õ3 tΒ uρ

Ã¬Äh ¡¡9 $# 4 Ÿω uρ ß,‹ Ïts† ã õ3 yϑ ø9 $# à⋅Äh ¡¡9 $#

ω Î) ⎯ Ï& Î# ÷δr' Î/ 4 ö≅ yγ sù šχρ ã ÝàΖ tƒ

ω Î) |M ¨Ψß™ t⎦⎫Ï9 ¨ρ F{$# 4 ⎯ n= sù y‰Åg rB

ÏM̈ΨÝ¡ Ï9 «! $# Wξƒ Ï‰ ö7 s? ( ⎯ s9 uρ y‰ Åg rB

ÏM̈ΨÝ¡ Ï9 «! $# ¸ξƒ Èθ øtrB ∩⊆⊂∪     

  
  
  
  
  
  



44. Have they not traveled in 
the land and seen the nature 
of the consequence for those 
who were before them, and 
they were mightier than these 
in power? Allah is not such 
that aught in the heavens or 
in the earth escapes Him. Lo! 
He is the Wise, the Mighty.  

óΟ s9 uρ r& (#ρ ç Å¡ o„ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# (#ρ ã ÝàΨ u‹ sù

y# ø‹ x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ÏΒ

öΝÎγ Î= ö6 s% (#þθ çΡ% x. uρ £‰x© r& öΝåκ ÷] ÏΒ Zο§θè% 4

$ tΒ uρ šχ% x. ª! $# …çν t“ Éf÷èãŠÏ9 ⎯ÏΒ

&™ ó©x« ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# Ÿω uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# 4 …çμ ¯Ρ Î) šχ% x. $VϑŠ Î= tã

#\ƒ Ï‰ s% ∩⊆⊆∪    

45. If Allah took mankind to 
task by that which they 
deserve, He would not leave a 
living creature on the surface 
of the earth; but He reprieves
them unto an appointed term, 
and when their term comes -
then verily (they will know 
that) Allah is ever Seer of His 
slaves.  

öθ s9 uρ ä‹Åz# xσãƒ ª! $# }¨$ ¨Ψ9 $# $ yϑ Î/

(#θ ç7 |¡Ÿ2 $ tΒ š‚ t s? 4’ n? tã $ yδÌ ôγ sß

⎯ ÏΒ 7π −/!# yŠ ⎯ Å6≈s9 uρ öΝèδã ½jz xσãƒ #’ n< Î)

9≅ y_ r& ‘ wΚ |¡•Β ( # sŒ Î* sù u™ !$ y_ öΝ ßγ è= y_ r&

 χ Î* sù ©! $# tβ% x. ⎯ ÍνÏŠ$ t6Ïè Î/ #M ÅÁ t/

∩⊆∈∪    

 



 §≈ tƒ  Yaseen 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ya Seen.  û§ƒ ∩⊇∪    

2. By the wise Qur'an.  Éβ#u™ ö à) ø9 $# uρ ÉΟ‹Å3 ptø: $# ∩⊄∪    

3. Lo! thou art of those sent.  y7 ¨ΡÎ) z⎯ Ïϑ s9 t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ∩⊂∪    

4. On a straight path.  4’ n? tã :Þ≡ u ÅÀ 5ΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩⊆∪    

5. A revelation of the Mighty, 
the Merciful.  

Ÿ≅ƒ Í”∴s? Í“ƒ Í• yèø9 $# ËΛ⎧Ïm§9 $# ∩∈∪    

6. That thou may warn a folk 
whose fathers were not 
warned, so they are heedless. 

u‘ É‹Ζ çF Ï9 $ YΒ öθ s% !$ ¨Β u‘ É‹Ρé& öΝ èδäτ !$ t/# u™

ôΜ ßγ sù tβθ è= Ï≈ xî ∩∉∪    

7. Already has the judgment, 
(for their infidelity) proved 
true of most of them, for they 
believe not.  

ô‰ s) s9 ¨, ym ãΑ öθ s) ø9$# #’ n? tã öΝÏδ Î sY ø. r&

ôΜ ßγ sù Ÿω tβθ ãΖÏΒ ÷σãƒ ∩∠∪    



8. Lo! We have put on their 
necks carcans reaching unto 
the chins, so that they are 
made stiff-necked.  

$ ¯Ρ Î) $ uΖ ù= yè y_ þ’Îû öΝÎγ É)≈oΨôã r& Wξ≈ n= øî r&

}‘ Îγ sù † n< Î) Èβ$ s%øŒ F{$# Νßγ sù

tβθ ßsyϑ ø)•Β ∩∇∪    

9. And We have set a bar 
before them and a bar behind 
them, and (thus) have 
covered them so that they see 
not.  

$ uΖù= yè y_uρ .⎯ ÏΒ È⎦÷⎫ t/ öΝÍκ‰É‰ ÷ƒ r& #t‰ y™

ô⎯ ÏΒ uρ óΟ Îγ Ïù= yz # t‰y™ öΝ ßγ≈ oΨøŠ t± øîr' sù

ôΜ ßγ sù Ÿω tβρ ç ÅÇö7 ãƒ ∩®∪    

10. Whether thou warn them 
or thou warn them not, it is 
alike for them, for they 
believe not.  

í™ !# uθ y™ uρ öΝÍκ ö n= tã öΝßγ s? ö‘ x‹Ρ r& u™ ôΘ r& óΟ s9

öΝèδ ö‘É‹Ζ è? Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩⊇⊃∪    

11. Thou warns only him who 
follows the Reminder and 
fears the Beneficent in secret. 
To him bear tidings of 
forgiveness and a rich 
reward.  

$ yϑ̄Ρ Î) â‘É‹Ψè? Ç⎯ tΒ yì t7©? $# t ò2 Ïe%!$#

z© Å´yz uρ z⎯≈ uΗ ÷q§9 $# Í= ø‹ tóø9 $$ Î/ ( çν ÷ Åe³ t6 sù

;ο t Ï øó yϑ Î/ 9 ô_ r& uρ AΟƒ Í Ÿ2 ∩⊇⊇∪    

12. Lo! We it is Who bring 
the dead to life. We record 
that which they send before 
(them, and their footprints. 
And all things We have kept 
in a clear Register.  

$ ¯Ρ Î) ß⎯ øtwΥ Ì©÷∏çΡ 4† tA öθ yϑ ø9 $#

Ü= çG ò6 tΡ uρ $ tΒ (#θ ãΒ £‰ s% öΝ èδ t≈ rO# u™ uρ 4

¨≅ä. uρ >™ó© x« çμ≈ uΖ øŠ |Áôm r& þ’Îû 5Θ$ tΒÎ)

&⎦⎫ Î7•Β ∩⊇⊄∪    



13. Coin for them a 
similitude: The people of the 
city when those sent (from 
Allah) came unto them.  

ó>Î ôÑ $# uρ Μ çλ m; ¸ξ sW ¨Β |=≈pt õ¾ r&

Ïπ tƒ ö s)ø9 $# øŒÎ) $ yδ u™ !% ỳ tβθ è= y™ ö ßϑ ø9$#

∩⊇⊂∪    

14. When We sent unto them 
twain, and they denied them 
both, so We reinforced them 
with a third, and they said: 
Lo! We have been sent unto 
you.  

øŒ Î) !$ uΖ ù= y™ ö‘ r& ãΝ Íκö s9 Î) È⎦÷⎫ uΖ øO $#

$ yϑèδθ ç/ ¤‹ s3 sù $ tΡ ø—̈“ yèsù ;] Ï9$ sV Î/

(#þθ ä9$ s) sù !$ ¯Ρ Î) Νä3ø‹ s9 Î) tβθ è= y™ ó‘Δ ∩⊇⊆∪   

15. They said: You are but 
mortals like unto us. The 
Beneficent has naught 
revealed. You do but lie.  

(#θ ä9$ s% !$ tΒ óΟ çFΡ r& ω Î) × |³ o0 $ oΨè= ÷WÏiΒ !$ tΒ uρ

tΑ t“Ρr& ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# ⎯ ÏΒ >™ó© x« ÷βÎ) óΟ çFΡr&

ω Î) tβθ ç/ É‹ õ3 x? ∩⊇∈∪    

16. They answered: Our Lord 
knows that we are indeed 
sent unto you.  

(#θ ä9$ s% $ uΖš/ u‘ ÞΟ n=÷è tƒ !$ ¯Ρ Î) óΟ ä3ö‹ s9 Î)

tβθ è= y™ ö ßϑ s9 ∩⊇∉∪    

17. And our duty is but plain 
conveyance (of the message).  

$ tΒ uρ !$ uΖ øŠn= tã ω Î) à≈n= t7ø9 $# Ú⎥⎫ Î7 ßϑ ø9 $#
∩⊇∠∪     

  
  
  



18. (The people of the city) 
said: We augur ill of you. If 
you desist not, we shall surely 
stone you, and grievous 
torture will befall you at our 
hands.  

(#þθ ä9$ s% $ ¯Ρ Î) $ tΡ÷ ¨ sÜ s? öΝ ä3Î/ ( ⎦È⌡ s9 óΟ ©9

(#θ ßγ tF⊥ s? ö/ ä3§Ψ uΗäd ÷ t∴ s9 Ο ä3§Ζ ¡¡ yϑ u‹ s9 uρ

$ ¨Ζ ÏiΒ ë># x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& ∩⊇∇∪    

19. They said: Your evil 
augury be with you! Is it 
because you are reminded (of 
the truth)? Nay, but you are 
froward folk.  

(#θ ä9$ s% Ν ä.â È∝ ¯≈ sÛ öΝä3 yè̈Β 4 ⎦É⎩ r&

Ο è? ô Åe2 èŒ 4 ö≅ t/ óΟ çFΡr& ×Πöθ s%

šχθ èùÍ ô£ •Β ∩⊇®∪    

20. And there came from the 
uttermost part of the city a 
man running. He cried: O my 
people! Follow those who 
have been sent.  

u™ !% ỳ uρ ô⎯ ÏΒ $ |Á ø% r& Ïπ uΖƒ Ï‰ yϑø9 $# ×≅ã_ u‘

4© tëó¡ o„ tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈tƒ (#θ ãèÎ7®? $#

š⎥⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ∩⊄⊃∪    

21. Follow those who ask of 
you no fee, and who are 
rightly guided.  

(#θ ãèÎ7 ®?$# ⎯ tΒ ω ö/ ä3é= t↔ó¡ o„ # \ ô_ r& Νèδ uρ

tβρ ß‰ tG ôγ •Β ∩⊄⊇∪    

22. For what cause should I 
not serve Him Who has
created me, and unto Whom 
you will be brought back.  

$ tΒ uρ u’ Í< Iω ß‰ç7ôã r& “Ï% ©!$# ’ÎΤ t sÜ sù

Ïμ ø‹ s9Î) uρ tβθ ãè y_ö è? ∩⊄⊄∪     

  
  



23. Shall I take (other) gods 
in place of Him when, if the 
Beneficent should wish me 
any harm, their intercession 
will avail me naught, nor can 
they save.  

ä‹ÏƒªB r& u™ ⎯ÏΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ ºπ yγ Ï9#u™ β Î)

Èβ÷Š Ì ãƒ ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# 9h ÛØ Î/ ω Ç⎯ øóè? ©Íh_ tã

öΝßγ çF yè≈x x© $ \↔ø‹ x© Ÿω uρ Èβρ ä‹É)Ζ ãƒ

∩⊄⊂∪    

24. Then truly I should be in 
error manifest.  þ’ÎoΤ Î) #]Œ Î) ’Å∀©9 9≅≈ n= |Ê A⎦⎫ Î7 •Β ∩⊄⊆∪    

25. Lo! I have believed in 
your Lord, so hear me.  þ† ÎoΤ Î) àMΖ tΒ#u™ öΝä3În/ t Î/ Èβθ ãèyϑ ó™ $$ sù

∩⊄∈∪    

26. It was said (unto him): 
Enter paradise. He said: 
Would that my people knew.  

Ÿ≅Š Ï% È≅äz÷Š$# sπ ¨Ψ pgø: $# ( tΑ$ s% |Mø‹ n=≈tƒ

’ÍΓ öθ s% tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊄∉∪    

27. With what (munificence) 
my Lord has pardoned me 
and made me of the honored 
ones.  

$ yϑÎ/ t x xî ’Í< ’În1 u‘ ©Í_ n= yèy_ uρ z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ ÏΒ t õ3ßϑ ø9 $# ∩⊄∠∪    

28. We sent not down against 
his people after him a host 
from heaven, nor do We ever 
send.  

* !$ tΒ uρ $ uΖ ø9 t“Ρ r& 4’n? tã ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% .⎯ÏΒ

⎯ ÍνÏ‰÷è t/ ⎯ ÏΒ 7‰Ζ ã_ š∅ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $#

$ tΒ uρ $ ¨Ζ ä. t⎦,Î! Í”∴ãΒ ∩⊄∇∪    



29. It was but one Shout, and 
lo! They were extinct.  βÎ) ôM tΡ% x. ω Î) Zπ ysø‹ |¹ Zοy‰ Ïn≡uρ

# sŒ Î* sù öΝ èδ tβρ ß‰Ïϑ≈ yz ∩⊄®∪    

30. Ah, the anguish for the 
bondmen! Never came there 
unto them a messenger but 
they did mock him.  

¸ο u ô£ys≈ tƒ ’n? tã ÏŠ$ t6 Ïèø9 $# 4 $ tΒ ΟÎγŠÏ? ù' tƒ

⎯ ÏiΒ @Αθ ß™ §‘ ω Î) (#θ çΡ% x. ⎯ ÏμÎ/

tβρ â™ Ì“öκ tJ ó¡ o„ ∩⊂⊃∪    

31. Have they not seen how 
many generations We 
destroyed before them, which 
indeed returned not unto 
them.  

óΟ s9 r& (#÷ρ t tƒ ö/ x. $ uΖ õ3 n= ÷δ r& Νßγ n=ö6 s%

š∅ ÏiΒ Èβρ ã à)ø9 $# öΝ åκ̈Ξ r& öΝÍκ ö s9 Î) Ÿω

tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊂⊇∪    

32. But all, without exception, 
will be brought before Us.  βÎ) uρ @≅ä. $ £ϑ ©9 ÓìŠÏΗ sd $ uΖ ÷ƒ t$ ©!

tβρ ç |Ø øtèΧ ∩⊂⊄∪    

33. A token unto them is the 
dead earth. We revive it, and 
We bring forth from it grain 
so that they eat thereof.  

×π tƒ# u™ uρ ãΝçλ °; ÞÚ ö‘ F{$# èπ tG ø‹ yϑ ø9 $#

$ yγ≈ uΖ÷ u‹ ôm r& $ oΨô_ {÷z r& uρ $ pκ÷] ÏΒ $ {7 ym

çμ ÷ΨÏϑ sù tβθ è= à2 ù' tƒ ∩⊂⊂∪     

  
  



34. And We have placed 
therein gardens of the date-
palm and grapes, and We 
have caused springs of water 
to gush forth therein.  

$ oΨù= yè y_ uρ $ yγŠÏù ;M≈̈Ζ y_ ⎯ ÏiΒ 9≅ŠÏƒ ¯Υ

5=≈ oΨôã r& uρ $ tΡ ö ¤f sù uρ $ pκÏù z⎯ ÏΒ

Èβθ ã‹ ãèø9 $# ∩⊂⊆∪    

35. That they may eat of the 
fruit thereof, and their hands 
made it not. Will they not, 
then, give thanks.  

(#θ è= à2 ù' u‹ Ï9 ⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÌ yϑ rO $ tΒ uρ

çμ ÷G n= Ïϑ tã öΝÍγƒ Ï‰÷ƒ r& ( Ÿξ sù r&

tβρ ã à6ô± o„ ∩⊂∈∪  

36. Glory be to Him Who 
created all the sexual pairs, of 
that which the earth grows, 
and of themselves, and of that 
which they know not.  

z⎯≈ ys ö6 ß™ “ Ï% ©!$# t, n= y{ yl≡ uρ ø— F{$#

$ yγ ¯=à2 $ £ϑÏΒ àMÎ7 /Ψè? ÞÚ ö‘ F{$# ô⎯ ÏΒ uρ

óΟ Îγ Å¡àΡ r& $ £ϑÏΒ uρ Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂∉∪  

37. A token unto them is 
night. We strip it of the day, 
and lo! They are in darkness. 

×π tƒ# u™ uρ ãΝßγ ©9 ã≅ø‹ ©9$# ã‡n= ó¡ nΣ çμ ÷Ζ ÏΒ

u‘$ pκ ¨]9$# # sŒÎ* sù Ν èδ tβθ ßϑÎ= ôà •Β ∩⊂∠∪    

38. And the sun runs on unto
a resting-place for him. That 
is the measuring of the 
Mighty, the Wise.  

ß§ ôϑ¤±9 $# uρ “Ì øg rB 9h s) tG ó¡ßϑ Ï9 $ yγ ©9 4

y7 Ï9≡ sŒ ãƒ Ï‰ø) s? Í“ƒ Í• yèø9 $# ÉΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊂∇∪ 

  
  
 



39. And for the moon We 
have appointed mansions till 
she return like an old 
shriveled palm-leaf.  

t yϑ s)ø9 $#uρ çμ≈tΡ ö‘ £‰ s% tΑ Î—$ oΨ tΒ 4©®L ym

yŠ$ tã Èβθ ã_óãè ø9$% x. ÉΟƒ Ï‰s)ø9 $# ∩⊂®∪    

40. It is not for the sun to 
overtake the moon, nor does
the night outstrip the day. 
They float each in an orbit.  

Ÿω ß§ôϑ ¤±9 $# ©Èö t7.⊥ tƒ !$ oλ m; β r& x8Í‘ ô‰è?

t yϑ s)ø9 $# Ÿω uρ ã≅ø‹ ©9$# ß, Î/$ y™ Í‘$ pκ ¨]9 $# 4

@≅ä. uρ ’ Îû ;7 n= sù šχθ ßs t7ó¡ o„ ∩⊆⊃∪   

41. And a token unto them is 
that We bear their offspring 
in the laden ship.  

×π tƒ# u™ uρ öΝçλ °; $ ¯Ρ r& $ uΖ ù= uΗ xq öΝ åκ tJ−ƒ Íh‘ èŒ ’Îû

Å7ù= àø9 $# Èβθ ßsô± yϑ ø9 $# ∩⊆⊇∪    

42. And have created for 
them of the like thereof 
whereon they ride.  

$ uΖø) n= yzuρ Μ çλ m; ⎯ÏiΒ ⎯ Ï&Î# ÷VÏiΒ $ tΒ
tβθ ç6 x.ö tƒ ∩⊆⊄∪    

43. And if We will, We drown 
them, and there is no help for 
them, neither can they be 
saved.  

βÎ) uρ ù' t±®Σ öΝßγ ø% Ì øóçΡ Ÿξ sù s††Ì |À öΝçλ m;

Ÿω uρ öΝ èδ tβρ ä‹ s)Ζ ãƒ ∩⊆⊂∪    

44. Unless by mercy from Us 
and as comfort for a while.  

ω Î) Zπ tΗ ôq y‘ $ ¨Ζ ÏiΒ $ ·è≈tF tΒ uρ 4’n< Î) &⎦⎫ Ïm
∩⊆⊆∪     

  
  
  



45. When it is said unto them: 
Beware of that which is 
before you and that which is 
behind you, that haply you
may find mercy (they are 
heedless).  

# sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% ãΝßγ s9 (#θà) ®? $# $ tΒ t⎦ ÷⎫ t/

öΝä3ƒ Ï‰÷ƒ r& $ tΒ uρ ÷/ ä3 xù= yz ÷/ä3ª= yè s9

tβθ çΗ xqö è? ∩⊆∈∪    

46. Never came a token of the 
tokens of their Lord to them, 
but they did turn away from 
it.  

$ tΒ uρ ΝÍκ Ï?ù' s? ô⎯ÏiΒ 7π tƒ#u™ ô⎯ÏiΒ ÏM≈tƒ# u™

öΝÍκ Íh5 u‘ ω Î) (#θ çΡ% x. $ pκ ÷] tã t⎦⎫ÅÊ Ì ÷èãΒ

∩⊆∉∪    

47. And when it is said unto 
them: Spend of that 
wherewith Allah has
provided you, those who 
disbelieve say unto those who 
believe: Shall we feed those 
whom Allah, if He willed, 
would feed? You are in 
naught else than error 
manifest.  

# sŒÎ) uρ Ÿ≅ŠÏ% öΝ çλ m; (#θ à)ÏΡ r& $ £ϑÏΒ

â/ ä3 x% y— u‘ ª! $# tΑ$ s% t⎦⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x Ÿ2

t⎦⎪Ï%©# Ï9 (#þθ ãΖ tΒ#u™ ãΝÏèôÜçΡ r& ⎯ tΒ öθ ©9

â™ !$ t± o„ ª! $# ÿ…çμ yϑ yè ôÛ r& ÷βÎ) óΟ çFΡ r& ω Î)

† Îû 9≅≈ n= |Ê &⎦⎫Î7•Β ∩⊆∠∪    

48. And they say: When will 
this promise be fulfilled, if 
you are truthful.  

tβθ ä9θà) tƒ uρ 4© tL tΒ # x‹≈yδ ß‰ôã uθ ø9 $# β Î)

óΟ çFΖ ä. t⎦⎫Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊆∇∪     

  
  



49. They await but one Shout, 
which will surprise them 
while they are disputing.  

$ tΒ tβρ ã ÝàΖ tƒ ω Î) Zπ ys øŠ |¹ Zο y‰Ïn≡uρ

öΝèδ ä‹è{ ù' s? öΝèδ uρ tβθ ßϑÅ_Á Ïƒs† ∩⊆®∪   

50. Then they cannot make 
bequest, nor can they return 
to their own folk.  

Ÿξ sù tβθ ãè‹ÏÜ tF ó¡ tƒ Zπ uŠÏ¹öθ s? Iω uρ #’ n< Î)

öΝÎγ Î= ÷δ r& šχθ ãèÅ_ö tƒ ∩∈⊃∪    

51. And the trumpet is blown 
and lo! From the graves they 
come out to present 
themselves unto their Lord.  

y‡ ÏçΡ uρ ’Îû Í‘θÁ9 $# # sŒ Î* sù Νèδ z⎯ ÏiΒ

Ï^# y‰÷` F{$# 4’ n< Î) öΝÎγ În/ u‘ šχθ è=Å¡Ψtƒ
∩∈⊇∪   

52. Crying: Woe upon us! 
Who has raised us from our 
place of sleep? This is that 
which the Beneficent did 
promise, and the messengers 
spoke truth.  

(#θ ä9$ s% $ uΖ n= ÷ƒ uθ≈tƒ .⎯ tΒ $ uΖ sV yèt/ ⎯ ÏΒ

2$ tΡ Ï‰ s% ö̈Β 3 #x‹≈ yδ $ tΒ y‰ tã uρ ß⎯≈ oΗ÷q §9$#

šX y‰|¹ uρ šχθ è= y™ ö ßϑ ø9$# ∩∈⊄∪   

53. It is but one Shout, and 
behold them brought 
together before Us.  

βÎ) ôM tΡ$ Ÿ2 ω Î) Zπ ys ø‹ |¹ Zο y‰Ïn≡uρ

# sŒÎ* sù öΝèδ ÓìŠÏΗ sd $ oΨ÷ƒ t$ ©! tβρ ç |Ø øtèΧ

∩∈⊂∪     

  
  



54. This day no soul is 
wronged in aught; nor are 
you requited aught save what 
you used to do.  

tΠ öθ u‹ ø9$$ sù Ÿω ãΝ n= ôà è? Ó§ ø tΡ $ \↔ø‹ x© Ÿω uρ

šχ ÷ρ t“ øgéB ω Î) $ tΒ óΟ çFΖ à2

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∈⊆∪    

55. Lo! Those who merit 
paradise this day are happily 
employed.  

¨βÎ) |=≈ ysô¹ r& Ïπ̈Ψ pgø: $# tΠ öθ u‹ø9 $# ’Îû

9≅äó ä© tβθ ßγ Å3≈sù ∩∈∈∪    

56. They and their wives, in 
pleasant shade, on thrones 
reclining.  

öΛèε ö/àS ã_≡uρ ø— r& uρ ’Îû @≅≈ n=Ïß ’ n? tã

Å7Í← !#u‘ F{$# tβθ ä↔Å3 §GãΒ ∩∈∉∪    

57. Theirs the fruit (of their 
good deeds) and theirs (all) 
that they ask.  

öΝçλ m; $ pκÏù ×π yγ Å3≈ sù Ν çλ m; uρ $ ¨Β tβθ ãã£‰ tƒ
∩∈∠∪    

58. The word from a Merciful 
Lord (for them) is: Peace.  ÖΝ≈n= y™ Zω öθ s% ⎯ ÏiΒ 5b>§‘ 5ΟŠÏm§‘ ∩∈∇∪  

59. But get you apart, O you
guilty, this day!  

(#ρ â“≈tF øΒ $# uρ tΠ öθ u‹ø9 $# $ pκ š‰ r& tβθ ãΒ Ì ôf ãΚ ø9 $#
∩∈®∪    

60. Did I not charge you, O 
you sons of Adam, that you
worship not the devil - Lo! He 
is your open foe.  

* óΟ s9 r& ô‰ yγ ôã r& öΝä3 ö‹ s9 Î) û©Í_ t6≈tƒ tΠ yŠ#u™

χ r& ω (#ρ ß‰ç7÷è s? z⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ( … çμ̄Ρ Î)

ö/ ä3 s9 Aρ ß‰ tã ×⎦⎫ Î7•Β ∩∉⊃∪    



61. But that you worship Me? 
That was the right path.  Èβ r& uρ ’ ÎΤρ ß‰ ç6 ôã$# 4 # x‹≈ yδ ÔÞ≡ u ÅÀ

ÒΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩∉⊇∪    

62. Yet he has led astray of 
you a great multitude. Had 
you then no sense.  

ô‰ s) s9 uρ ¨≅ |Ê r& óΟ ä3Ζ ÏΒ yξÎ7 Å_ #· ÏW x. (

öΝ n= sù r& (#θ çΡθ ä3 s? tβθ è= É)÷è s? ∩∉⊄∪    

63. This is hell which you
were promised (if you
followed him).  

⎯ ÍνÉ‹≈ yδ æΛ©⎝ yγ y_ ©ÉL ©9 $# óΟ çFΖ ä.

šχρ ß‰ tãθ è? ∩∉⊂∪    

64. Burn therein this day for 
that you disbelieved.  $ yδöθ n= ô¹ $# tΠöθ u‹ ø9$# $ yϑ Î/ óΟ çFΖ ä.

šχρ ã àõ3 s? ∩∉⊆∪    

65. This day We seal up their 
mouths, and their hands 
speak out to Us and their feet 
bear witness as to what they 
used to earn.  

tΠ öθ u‹ ø9$# ÞΟ ÏF øƒwΥ #’n? tã öΝÎγ Ïδ≡uθ øù r&

!$ uΖßϑ Ïk= s3è? uρ öΝÍκ‰É‰ ÷ƒ r& ß‰ pκ ô¶ s? uρ

Νßγ è= ã_ö‘ r& $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ ç6 Å¡õ3 tƒ

∩∉∈∪     
  
  
  
  



66. And had We willed, We 
verily could have quenched 
their eyesight so that they 
should struggle for the way. 
Then how could they have 
seen.  

öθ s9 uρ â™ !$ t± nΣ $ oΨó¡ yϑ sÜ s9 #’n? tã öΝÍκ È] ã‹ ôãr&

(#θ à) t7 tF ó™ $$ sù xÞ≡ t Å_Á9 $# 4† ¯Τ r' sù

šχρ ç ÅÇ ö7ãƒ ∩∉∉∪    

67. And had We willed, We 
verily could have fixed them 
in their place, making them 
powerless to go forward or 
turn back.  

öθ s9 uρ â™!$ t± tΡ óΟ ßγ≈ oΨ÷‚ |¡ yϑ s9 4’ n? tã

óΟ Îγ ÏF tΡ% x6 tΒ $ yϑ sù (#θ ãè≈ sÜ tG ó™ $#

$ |‹ ÅÒãΒ Ÿω uρ šχθ ãèÅ_ö tƒ ∩∉∠∪    

68. He whom we bring unto 
old age, We reverse him in 
creation (making him go back 
to weakness after strength). 
Have you then no sense.  

⎯ tΒ uρ çν ö Ïdϑ yè œΡ çμ ó¡Åe6 uΖ çΡ ’Îû È, ù= sƒø: $# (

Ÿξ sù r& tβθ è= É)÷è tƒ ∩∉∇∪    

69. And We have not taught 
him (Muhammad) poetry, 
nor is it meet for him. This is 
naught else than a Reminder 
and a Lecture making plain.  

$ tΒ uρ çμ≈ oΨôϑ ¯= tæ t ÷èÏe±9 $# $ tΒ uρ ©Èö t7.⊥ tƒ

ÿ…ã& s! 4 ÷βÎ) uθ èδ ω Î) Ö ø.ÏŒ ×β# u™ ö è% uρ

×⎦⎫ Î7•Β ∩∉®∪    

70. To warn whosoever lives, 
and that the word may be 
fulfilled against the 
disbelievers.  

u‘ É‹Ζ ãŠÏj9 ⎯ tΒ tβ% x. $ wŠ ym ¨, Ït s† uρ

ãΑ öθ s) ø9$# ’ n? tã š⎥⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩∠⊃∪     

  



71. Have they not seen how 
We have created for them of 
Our handiwork the cattle, so 
that they are their owners,  

óΟ s9 uρ r& (#÷ρ t tƒ $ ¯Ρ r& $ uΖ ø) n= yz Νßγ s9 $ £ϑ ÏiΒ

ôM n= Ïϑ tã !$ uΖƒ Ï‰÷ƒ r& $ Vϑ≈ yè÷Ρ r& ôΜ ßγ sù $ yγ s9

tβθ ä3Î=≈ tΒ ∩∠⊇∪    

72. And have subdued them 
unto them, so that some of 
them they have for riding, 
some for food.  

$ yγ≈ oΨù= ©9 sŒ uρ öΝ çλ m; $ pκ ÷] Ïϑ sù öΝæκ â5θ ä. u‘ $ pκ ÷] ÏΒ uρ

tβθ è=ä. ù' tƒ ∩∠⊄∪    

73. Benefits and (divers) 
drinks have they from them. 
Will they not then give 
thanks.  

öΝçλ m; uρ $ pκ Ïù ßìÏ≈ oΨ tΒ Ü>Í‘$ t± tΒ uρ ( Ÿξ sù r&

šχρ ã ä3ô± o„ ∩∠⊂∪    

74. And they have taken 
(other) gods beside Allah, in 
order that they may be 
helped.  

(#ρ ä‹ sƒªB $#uρ ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# Zπ yγ Ï9# u™

öΝßγ ¯= yè©9 šχρ ç |ÇΖ ãƒ ∩∠⊆∪    

75. It is not in their power to 
help them; but they (the 
worshippers) are unto them a 
host in arms.  

Ÿω tβθ ãè‹ ÏÜ tG ó¡ tƒ öΝ èδ uóÇ nΣ öΝèδ uρ öΝçλ m;

Ó‰Ψã_ tβρ ç |Øøt ’Χ ∩∠∈∪    

76. So let not their speech 
grieve thee (O Muhammad). 
Lo! We know what they 
conceal and what proclaim.  

Ÿξ sù šΡâ“ øts† óΟ ßγ ä9 öθ s% ¢ $ ¯Ρ Î) ãΝ n= ÷è tΡ

$ tΒ šχρ • Å£ãƒ $ tΒ uρ tβθ ãΖÎ= ÷è ãƒ ∩∠∉∪   

  



77. Has not man seen that We 
have created him from a drop 
of seed? Yet lo! He is an open 
opponent.  

óΟ s9 uρ r& t tƒ ß⎯≈ |¡ΡM} $# $ ¯Ρ r& çμ≈ oΨø) n= yz ⎯ ÏΒ

7π xõÜ œΡ # sŒÎ* sù uθ èδ ÒΟ‹ÅÁ yz ×⎦⎫Î7•Β

∩∠∠∪    

78. And he has coined for Us 
a similitude, and has
forgotten the fact of his 
creation, saying: Who will 
revive these bones when they 
have rotted away.  

z> u ŸÑ uρ $ oΨ s9 Wξ sW tΒ z© Å¤tΡ uρ … çμ s)ù= yz (

tΑ$ s% ⎯ tΒ Ä©÷∏ãƒ zΝ≈ sà Ïèø9 $# }‘ Éδ uρ

ÒΟŠ ÏΒ u‘ ∩∠∇∪    

79. Say: He will revive them 
Who produced them at the 
first, for He is Knower of 
every creation.  

ö≅è% $ pκÍ‹ ósãƒ ü“Ï% ©!$# !$ yδr' t±Σ r& tΑ ¨ρ r&

;ο§ tΒ ( uθ èδ uρ Èe≅ä3 Î/ @, ù= yz íΟŠÎ= tæ ∩∠®∪   

80. Who has appointed for 
you fire from the green tree, 
and behold! you kindle from 
it.  

“Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ /ä3 s9 z⎯ ÏiΒ Ì yf¤±9 $#

Î |Ø ÷zF{$# #Y‘$ tΡ !# sŒÎ* sù Ο çFΡ r& çμ÷Ζ ÏiΒ

tβρ ß‰Ï%θ è? ∩∇⊃∪    

81. Is not He Who created the 
heavens and the earth Able to
create the like of them? Aye 
that He is! For He is the All-
Wise Creator.  

}§ øŠ s9 uρ r& “ Ï%©! $# t, n= y{ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $#

uÚ ö‘F{ $# uρ A‘ Ï‰≈ s)Î/ #’ n? tã β r& t, è= øƒs†

Ο ßγ n=÷W ÏΒ 4 4’ n? t/ uθ èδ uρ ß,≈̄= y‚ø9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $#

∩∇⊇∪    



82. But His command, when 
He intends a thing, is only 
that He says unto it: Be! And 
it is.  

!$ yϑ̄Ρ Î) ÿ…çνã øΒ r& !# sŒÎ) yŠ# u‘ r& $ º↔ ø‹ x© β r&

tΑθ à) tƒ …çμ s9 ⎯ ä. ãβθ ä3 uŠ sù ∩∇⊄∪    

83. Therefor Glory be to Him 
in Whose hand is the 
dominion over all things! 
Unto Him you will be 
brought back.  

z⎯≈ ys ö6 Ý¡ sù “Ï% ©!$# ⎯ ÍνÏ‰ u‹Î/ ßNθ ä3 w= tΒ

Èe≅ä. &™ó© x« Ïμ ø‹ s9 Î) uρ tβθ ãèy_ö è? ∩∇⊂∪    

 



 M≈¤ ¯≈¢Á9 $#  AsSaffat 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. By those who set the ranks 
in battle order.  ÏM≈¤¯≈ ¢Á9 $# uρ $ y |¹ ∩⊇∪    

2. And those who drive away 
(the wicked) with reproof.  ÏN≡t Å_≡̈“9 $$ sù # \ ô_ y— ∩⊄∪    

3. And those who read (the 
Word) for a reminder.  ÏM≈uŠ Î=≈−G9 $$ sù # · ø.ÏŒ ∩⊂∪    

4. Lo! thy Lord is surely One. ¨βÎ) ö/ ä3 yγ≈ s9 Î) Ó‰Ïn≡uθ s9 ∩⊆∪    

5. Lord of the heavens and of 
the earth and all that is 
between them, and Lord of 
the sun's risings.  

>§‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ

$ yϑåκ s] ÷ t/ U u‘ uρ É− Ì≈ t± yϑ ø9 $# ∩∈∪    

6. Lo! We have adorned the 
lowest heaven with an 
ornament, the planets.  

$ ¯Ρ Î) $Ζ̈ −ƒ y— u™ !$ uΚ ¡¡9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# >π uΖƒ Ì“ Î/

É= Ï.# uθ s3ø9 $# ∩∉∪     

  



7. With security from every 
froward devil.  $ Zà øÏm uρ ⎯ ÏiΒ Èe≅ä. 9⎯≈ sÜø‹ x© 7ŠÍ‘$ ¨Β

∩∠∪    

8. They cannot listen to the 
Highest Chiefs for they are 
pelted from every side.  

ω tβθ ãè£ϑ ¡¡ o„ ’ n< Î) Z∼ yϑ ø9 $# 4’ n?ôãF{$#

tβθ èù x‹ø) ãƒ uρ ⎯ÏΒ Èe≅ä. 5= ÏΡ% ỳ ∩∇∪    

9. Outcast, and theirs is a 
perpetual torment.  #Y‘θ ãmßŠ ( öΝçλ m; uρ Ò># x‹ tã ë= Ï¹# uρ

∩®∪    

10. Save him who snatches a 
fragment, and there pursues
him a piercing flame.  

ω Î) ô⎯ tΒ y# ÏÜ yz sπ x ôÜ sƒ ø: $# …çμ yè t7ø? r' sù

Ò>$ pκÅ− Ò= Ï%$ rO ∩⊇⊃∪    

11. Then ask them (O 
Muhammad): Are they 
stronger as a creation, or 
those (others) whom we have 
created? Lo! We created 
them of plastic clay.  

öΝÍκ ÉJø tF ó™ $$ sù ôΜ èδ r& ‘‰x© r& $̧) ù= yz Π r&

ô⎯ ¨Β !$ uΖ ø) n= yz 4 $ ¯Ρ Î) Ν ßγ≈ oΨø) n= s{ ⎯ ÏiΒ

&⎦⎫ ÏÛ ¥>Î— ω ∩⊇⊇∪    

12. Nay, but thou does marvel 
when they mock.  ö≅ t/ |M ö7 Éf tã tβρ ã y‚ ó¡ o„ uρ ∩⊇⊄∪    

13. And heed not when they 
are reminded.  # sŒÎ) uρ (#ρ ã Ïj.èŒ Ÿω tβρ ã ä.õ‹ tƒ ∩⊇⊂∪    

14. And seek to scoff when 
they behold a portent.  # sŒÎ) uρ (#÷ρ r& u‘ Zπ tƒ# u™ tβρ ã Ï‚ó¡ tF ó¡ o„ ∩⊇⊆∪  



15. And they say: Lo! This is 
mere magic.  

(#þθ ä9$ s% uρ ÷βÎ) !#x‹≈ yδ ω Î) Ö ósÅ™ î⎦⎫ Î7 •Β
∩⊇∈∪    

16. When we are dead and 
have become dust and bones, 
shall we then, forsooth, be 
raised (again).  

# sŒÏ™ r& $ uΖ ÷G ÏΒ $ ¨Ζ ä. uρ $ \/# t è? $ ¸ϑ≈sà Ïã uρ

$ ¯Ρ Ï™ r& tβθ èOθãèö7 yϑ s9 ∩⊇∉∪    

17. And our forefathers.  $ tΡäτ !$ t/#u™ uρ r& tβθ ä9̈ρ F{$# ∩⊇∠∪    

18. Say (O Muhammad): 
You, in truth; and you will be 
brought low.  

ö≅è% öΝ yè tΡ öΝ çFΡ r& uρ tβρ ã Åz≡ yŠ ∩⊇∇∪    

19. There is but one Shout, 
and lo! They behold.  

$ yϑ̄Ρ Î* sù }‘ Ïδ ×οt ô_ y— ×ο y‰Ïn≡uρ # sŒÎ* sù öΛèε

tβρ ã ÝàΨ tƒ ∩⊇®∪    

20. And say: Ah, woe for us! 
This is the Day of Judgment.  

(#θ ä9$ s% uρ $ uΖ n= ÷ƒ uθ≈tƒ #x‹≈ yδ ãΠöθ tƒ È⎦⎪Ïd‰9 $#

∩⊄⊃∪    

21. This is the Day of 
Separation, which you used 
to deny.  

# x‹≈yδ ãΠöθ tƒ È≅ óÁ xø9 $# “Ï% ©!$# Ο çGΨä.

⎯ Ïμ Î/ šχθ ç/Éj‹ s3è? ∩⊄⊇∪     
  
  
  
  



22. (And it is said unto the 
angels): Assemble those who 
did wrong, together with 
their wives and what they 
used to worship.  

* (#ρ ç à³ôm$# t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ çΗ s> sß

öΝßγ y_≡uρ ø— r& uρ $ tΒ uρ (#θ çΡ% x. tβρ ß‰ç7 ÷ètƒ

∩⊄⊄∪    

23. Instead of Allah, and lead 
them to the path to hell.  

⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# öΝ èδρ ß‰÷δ$$ sù 4’ n< Î)

ÅÞ≡ u ÅÀ ËΛ⎧Ås pgø: $# ∩⊄⊂∪    

24. And stop them, for they 
must be questioned.  óΟ èδθ àÏ% uρ ( Ν åκ ¨ΞÎ) tβθ ä9θä↔ó¡ ¨Β ∩⊄⊆∪    

25. What is  you that you help 
not one another.  $ tΒ ö/ ä3 s9 Ÿω tβρ ç |À$ uΖ s? ∩⊄∈∪    

26. Nay, but this day they 
make full submission.  ö≅ t/ ç/ èφ tΠöθ u‹ø9 $# tβθ ßϑ Î= ó¡ tF ó¡ ãΒ ∩⊄∉∪   

27. And some of them draw 
near unto others, mutually 
questioning.  

Ÿ≅ t7ø% r& uρ öΝßγ àÒ ÷èt/ 4’n? tã <Ù÷è t/

tβθ ä9 u™ !$ |¡ tF tƒ ∩⊄∠∪    

28. They say: Lo! You used to 
come unto us, imposing, 
(swearing that you spoke the 
truth).  

(#þθ ä9$ s% öΝä3 ¯ΡÎ) ÷Λä⎢Ζ ä. $ uΖ tΡθ è?ù' s? Ç⎯ tã

È⎦⎫ Ïϑ u‹ ø9 $# ∩⊄∇∪    

29. They answer: Nay, but 
you (yourselves) were not 
believers.  

(#θ ä9$ s% ≅ t/ óΟ ©9 (#θ çΡθ ä3 s? t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σãΒ

∩⊄®∪    



30. We had no power over 
you, but you were wayward 
folk.  

$ tΒ uρ tβ% x. $ uΖ s9 / ä3ø‹ n= tæ ⎯ ÏiΒ ¤⎯≈ sÜù= ß™ (

ö≅ t/ ÷Λ ä⎢Ζ ä. $ YΒ öθ s% t⎦⎫ Éó≈sÛ ∩⊂⊃∪    

31. Now the Word of our 
Lord has been fulfilled 
concerning us. Lo! We are 
about to taste (the doom).  

¨, ys sù $ oΨø‹ n= tã ãΑöθ s% !$ uΖ În/ u‘ ( $ ¯ΡÎ)

tβθ à) Í←!# x‹ s9 ∩⊂⊇∪    

32. Thus we misled you. Lo! 
We were (ourselves) astray.  öΝä3≈ uΖ ÷ƒ uθ øî r' sù $ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ ä. t⎦⎪Èθ≈ xî ∩⊂⊄∪   

33. Then lo! This day they 
(both) are sharers in the 
doom.  

öΝ åκ ¨Ξ Î* sù 7‹Í× tΒ öθ tƒ ’Îû É>#x‹ yèø9 $#

tβθ ä.Î tI ô±ãΒ ∩⊂⊂∪    

34. Lo! Thus deal We with 
the guilty.  $ ¯Ρ Î) y7 Ï9≡ x‹ x. ã≅ yèø tΡ t⎦⎫ ÏΒ Ì ôfßϑ ø9 $$ Î/

∩⊂⊆∪    

35. For when it was said unto 
them, There is no God save 
Allah, they were scornful.  

öΝåκ ¨ΞÎ) (#þθ çΡ% x. # sŒÎ) Ÿ≅‹Ï% öΝçλ m; Iω tμ≈ s9Î)

ω Î) ª! $# tβρ ç É9õ3 tG ó¡ o„ ∩⊂∈∪    

36. And said: Shall we 
forsake our gods for a mad 
poet.  

tβθ ä9θà) tƒ uρ $ ¨Ζ Í← r& (#þθ ä. Í‘$ tG s9 $ oΨÏG yγ Ï9# u™

9 Ïã$ t± Ï9 ¥βθ ãΖ øg¤Χ ∩⊂∉∪     

  



37. Nay, but he brought the 
Truth, and he confirmed 
those sent (before him).  

ö≅ t/ u™ !% ỳ Èd, ptø: $$ Î/ s− £‰|¹ uρ

t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩⊂∠∪    

38. Lo! (Now) verily you taste 
the painful doom.  ö/ ä3̄Ρ Î) (#θ à)Í←!# s% s! É># x‹ yèø9 $# ÉΟŠÏ9 F{$#

∩⊂∇∪    

39. You are requited naught 
save what you did.   $ tΒ uρ tβ÷ρ t“ øgéB ω Î) $ tΒ ÷Λä⎢Ζ ä.

šχθ è= yϑ ÷è s? ∩⊂®∪    

40. Save single-minded slaves 
of Allah.  ω Î) yŠ$ t7 Ïã «! $# t⎦⎫ ÅÁ n= ø⇐ ßϑ ø9$# ∩⊆⊃∪    

41. For them there is a known 
provision.  y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝçλ m; ×− ø—Í‘ ×Πθ è= ÷è̈Β ∩⊆⊇∪    

42. Fruits. And they will be 
honored.  çμ Ï.≡ uθ sù ( Νèδ uρ tβθ ãΒ t õ3•Β ∩⊆⊄∪    

43. In the Gardens of delight. ’Îû ÏM≈̈Ψ y_ ËΛ⎧Ïè̈Ζ9 $# ∩⊆⊂∪    

44. On couches facing one 
another.  4’ n? tã 9‘ ç ß  t⎦,Î#Î7≈ s) tG •Β ∩⊆⊆∪    

45. A cup from a gushing 
spring is brought round for 
them.  

ß∃$ sÜãƒ Ν Íκö n= tã <¨ ù( s3 Î/ ⎯ ÏiΒ ¤⎦⎫ Ïè̈Β

∩⊆∈∪    

46. White, delicious to the 
drinkers.  u™ !$ ŸÒ ø‹ t/ ;ο©% s! t⎦⎫ Î/Ì≈¤±= Ïj9 ∩⊆∉∪    



47. Wherein there is no 
headache, nor are they made 
mad thereby.  

Ÿω $ pκÏù ×Α öθ xî Ÿω uρ öΝèδ $ pκ ÷] tã

šχθ èù u”∴ãƒ ∩⊆∠∪    

48. And with them are those 
of modest gaze, with lovely 
eyes.  

öΛèε y‰ΨÏã uρ ßN≡ uÅÇ≈ s% Å∃ ö ©Ü9 $# ×⎦⎫ Ïã

∩⊆∇∪    

49. (Pure) as they were 
hidden eggs (of the ostrich).  £⎯ æη̄Ρ r( x. ÖÙ ø‹ t/ ×βθ ãΖ õ3̈Β ∩⊆®∪    

50. And some of them draw 
near unto others, mutually 
questioning.  

Ÿ≅ t7ø% r' sù öΝ åκ ÝÕ ÷è t/ 4’n? tã <Ù÷è t/

tβθ ä9 u™ !$ |¡ tF tƒ ∩∈⊃∪    

51. A speaker of them says: 
Lo! I had a comrade.  tΑ$ s% ×≅Í←!$ s% öΝ åκ ÷] ÏiΒ ’ÎoΤ Î) tβ% x. ’Í< Ö⎯ƒ Ì s%

∩∈⊇∪    

52. Who used to say: Art thou 
in truth of those who put 
faith (in his words).  

ãΑθ à) tƒ y7̄Ρ Ï™ r& z⎯ Ïϑ s9 t⎦⎫ Ï% Ïd‰ |Á ßϑø9 $#

∩∈⊄∪    

53. Can we, when we are 
dead and have become mere 
dust and bones - can we 
(then) verily be brought 
back.  

# sŒÏ™ r& $ oΨ÷F ÏΒ $ ¨Ζ ä. uρ $ \/#t è? $ ¸ϑ≈ sà Ïã uρ

$ ¯Ρ Ï™ r& tβθ ãΖƒÏ‰ yϑ s9 ∩∈⊂∪     

  



54. He says: Will you look.  tΑ$ s% ö≅ yδ Ο çFΡr& tβθ ãèÎ= ©Ü•Β ∩∈⊆∪    

55. Then looks he and sees
him in the depth of hell.  yì n= ©Û$$ sù çν# u™ t sù ’Îû Ï™ !# uθ y™ ÉΟŠÅs pgø: $#

∩∈∈∪    

56. He says: By Allah, thou 
verily did  all but cause my 
ruin.  

tΑ$ s% «! $$ s? βÎ) £N‰Ï. È⎦⎪ÏŠ÷ ä) s! ∩∈∉∪   

 
57. And had it not been for 
the favor of my Lord, I too 
had been of those brought
forth (to doom).  

Ÿω öθ s9 uρ èπ yϑ ÷èÏΡ ’În1 u‘ àMΖ ä3 s9 z⎯ ÏΒ

t⎦⎪Î |Ø ós ßϑ ø9 $# ∩∈∠∪    

58. Are we then not to die.  $ yϑ sù r& ß⎯ øt wΥ t⎦⎫ ÏF Íh‹ yϑ Î/ ∩∈∇∪    

59. Saving our former death, 
and are we not to be 
punished.  

ω Î) $ oΨoK s?öθ tΒ 4’ n<ρ W{$# $ tΒ uρ ß⎯ øtwΥ

t⎦⎫ Î/ ¤‹ yèßϑ Î/ ∩∈®∪    

60. Lo! This is the supreme 
triumph.  ¨βÎ) # x‹≈ yδ uθ çλ m; ã—öθ xø9 $# ãΛ⎧ Ïà yèø9 $# ∩∉⊃∪   

61. For the like of this, then, 
let the workers work.  È≅÷V Ïϑ Ï9 # x‹≈yδ È≅ yϑ ÷è u‹ù= sù tβθ è= Ïϑ≈ yèø9 $#

∩∉⊇∪     

  
  



62. Is this better as a
welcome, or the tree of 
Zaqqum.  

y7 Ï9≡ sŒ r& × ö yz »ω â“ œΡ ÷Π r& äο t yf x©

ÇΠθ —% ¨“9 $# ∩∉⊄∪    

63. Lo! We have appointed it 
a torment for wrong doers.  $ ¯Ρ Î) $ yγ≈oΨù= yè y_ Zπ uΖ ÷F Ïù t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à= Ïj9 ∩∉⊂∪ 

64. Lo! It is a tree that 
springs in the heart of hell.  $ yγ ¯ΡÎ) ×ο t yfx© ßl ãøƒ rB þ’Îû È≅ô¹ r&

ÉΟŠÅs pg ø:$# ∩∉⊆∪    

65. Its crop is as it were the 
heads of devils.  $ yγ ãèù= sÛ … çμ̄Ρ r( x. â¨ρ â™â‘ È⎦⎫ ÏÜ≈ u‹ ¤±9 $#

∩∉∈∪    

66. And lo! They verily must 
eat thereof, and fill (their) 
bellies therewith.  

öΝ åκ ¨Ξ Î* sù tβθ è= Ï.Uψ $ pκ÷] ÏΒ tβθ ä↔Ï9$ yϑ sù $ pκ÷] ÏΒ

tβθ äÜç7 ø9 $# ∩∉∉∪    

67. And afterward, lo! There 
upon they have a drink of 
boiling water.  

§Ν èO ¨βÎ) óΟ ßγ s9 $ pκ ö n= tæ $ \/öθ t± s9 ô⎯ÏiΒ

5ΟŠÏΗ xq ∩∉∠∪    

68. And afterward, lo! Their 
return is surely unto hell.  §Ν èO ¨βÎ) öΝßγ yèÅ_ö tΒ ’ n< Z} ËΛ⎧ Åspg ø:$#

∩∉∇∪    

69. They indeed found their 
fathers astray.  öΝåκ ¨ΞÎ) (# öθ xø9 r& óΟ èδ u™ !$ t/#u™ t⎦,Îk!!$ |Ê ∩∉®∪  



70. But they make haste (to 
follow) in their footsteps.  ôΜ ßγ sù #’n? tã öΝ ÏδÌ≈ rO# u™ tβθ ãã t öκç‰ ∩∠⊃∪  

71. And verily most of the 
men of old went astray before 
them. 

ô‰ s) s9 uρ ¨≅ |Ê öΝßγ n= ö6 s% ç sY ò2 r&

t⎦,Î!̈ρ F{ $# ∩∠⊇∪    

72. And verily We sent 
among them warners.  ô‰ s) s9 uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ΝÍκ Ïù z⎯ƒ Í‘ É‹Ψ•Β ∩∠⊄∪ 

73. Then see the nature of the 
consequence for those 
warned.  

ö ÝàΡ$$ sù y# ø‹Ÿ2 tβ% x. èπ t7É)≈ tã

t⎦⎪Í‘ x‹Ζ ßϑ ø9 $# ∩∠⊂∪    

74. Save single-minded slaves 
of Allah.  ω Î) yŠ$ t6 Ïã «! $# š⎥⎫ ÅÁ n= ø⇐ ßϑ ø9 $#

∩∠⊆∪    

75. And Noah verily prayed 
unto Us, and gracious was the 
Hearer of his prayer.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨ1 yŠ$ tΡ ÓyθçΡ zΝ ÷èÏΖ n= sù

tβθ ç7ŠÉf ßϑ ø9 $# ∩∠∈∪    

76. And We saved him and 
his household from the great 
distress.  

çμ≈ uΖøŠ ¤f tΡ uρ …ã& s# ÷δr& uρ š∅ ÏΒ É>ö s3ø9 $#

ËΛ⎧Ïà yè ø9$# ∩∠∉∪    

77. And made his seed the 
survivors.  $ uΖù= yè y_uρ … çμ tG −ƒ Íh‘ èŒ ç/ èφ t⎦⎫ Ï%$ t7 ø9$# ∩∠∠∪  

78. And left for him among 
the later folk (the salutation). $ oΨø. t s? uρ Ïμ ø‹ n= tã ’ Îû t⎦⎪Ì ÅzFψ $# ∩∠∇∪    



79. Peace be unto Noah 
among the peoples.  íΟ≈ n= y™ 4’ n? tã 8yθ çΡ ’ Îû t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩∠®∪  

80. Lo! Thus do We reward 
the good.  $ ¯Ρ Î) y7Ï9≡ x‹ x. “Ì“ øg wΥ t⎦⎫ ÏΖ Å¡ ós ßϑ ø9 $#

∩∇⊃∪    

81. Lo! He is one of Our 
believing slaves.  … çμ ¯ΡÎ) ô⎯ÏΒ $ tΡ ÏŠ$ t7 Ïã t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩∇⊇∪   

82. Then We did drown the 
others.  §Ν èO $ oΨø% t øî r& t⎦⎪Ì yzFψ $# ∩∇⊄∪   

83. And lo! Of his persuasion 
verily was Abraham.  * χ Î) uρ ⎯ÏΒ ⎯ Ïμ ÏG yè‹Ï© zΝŠÏδ≡t ö/Z}

∩∇⊂∪    

84. When he came unto his 
Lord with a whole heart.  øŒ Î) u™ !% ỳ …çμ −/ u‘ 5= ù= s) Î/ AΟŠÎ= y™ ∩∇⊆∪   

85. When he said unto his 
father and his folk: What is it 
that you worship.  

øŒ Î) tΑ$ s% Ïμ‹Î/L{ ⎯ Ïμ ÏΒ öθ s% uρ # sŒ$ tΒ

tβρ ß‰ ç7÷è s? ∩∇∈∪    

86. Is it a falsehood - gods 
beside Allah - that you desire. %3̧ø Í← r& Zπ yγ Ï9# u™ tβρ ßŠ «! $# tβρ ß‰ƒ Ì è?

∩∇∉∪    

87. What then is your opinion 
of the Lord of the Worlds.  $ yϑ sù / ä3‘Ζ sß Éb> t Î/ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩∇∠∪   

88. And he glanced a glance 
at the stars.  t sà oΨ sù Zο t ôà tΡ ’Îû ÏΘθ àf–Ψ9 $# ∩∇∇∪    



89. Then said: Lo! I feel sick. tΑ$ s) sù ’ÎoΤ Î) ×Λ⎧É) y™ ∩∇®∪    

90. And they turned their 
backs and went away from 
him.  

(#öθ ©9 uθ tG sù çμ ÷Ζ tã t⎦⎪Ì Î/ô‰ãΒ ∩®⊃∪    

91. Then turned he to their 
gods and said: Will you not 
eat.  

sø# t sù #’ n< Î) öΝ Íκ ÉJ yγ Ï9#u™ tΑ$ s) sù Ÿω r&

tβθ è=ä. ù' s? ∩®⊇∪    

92. What is with you that you
speak not.  $ tΒ ö/ ä3 s9 Ÿω tβθ à)ÏÜΖ s? ∩®⊄∪    

93. Then he attacked them, 
striking with his right hand.  sø# t sù öΝÍκ ö n= tã $ R/ ÷ ŸÑ È⎦⎫ Ïϑ u‹ ø9 $$ Î/ ∩®⊂∪  

94. And (his people) came 
toward him, hastening.  (#þθ è= t6 ø% r' sù Ïμ ø‹ s9Î) tβθ —ùÌ“ tƒ ∩®⊆∪    

95. He said: Worship you
that which you yourselves do 
carve.  

tΑ$ s% tβρ ß‰ ç7÷è s? r& $ tΒ tβθ çG Ås÷Ψ s? ∩®∈∪   

96. When Allah has created 
you and what you make.  ª! $# uρ ö/ä3 s) n= s{ $ tΒ uρ tβθ è= yϑ ÷è s? ∩®∉∪   

97. They said: Build for him a 
building and fling him in the 
red hot fire.  

(#θ ä9$ s% (#θ ãΖ ö/$# … çμ s9 $ YΖ≈ uŠø⊥ ç/ çνθ à) ø9 r' sù ’Îû

ÉΟŠÅs pg ø:$# ∩®∠∪    

98. And they designed a snare 
for him, but We made them 
the undermost.  

(#ρ ßŠ#u‘ r' sù ⎯ ÏμÎ/ # Y‰ø‹ x. ãΝßγ≈oΨù= yè pg m

t⎦,Î# x ó™ F{$# ∩®∇∪    



99. And he said: Lo! I am 
going unto my Lord Who will 
guide me.  

tΑ$ s% uρ ’ÎoΤ Î) ë= Ïδ# sŒ 4’ n< Î) ’ În1u‘

È⎦⎪Ï‰öκ u y™ ∩®®∪    

100. My Lord! Vouchsafe me 
of the righteous.  Éb> u‘ ó= yδ ’Í< z⎯ ÏΒ t⎦⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $# ∩⊇⊃⊃∪ 

101. So We gave him tidings 
of a gentle son.  çμ≈ tΡö ¤± t6 sù AΟ≈n= äó Î/ 5ΟŠÎ= ym ∩⊇⊃⊇∪    

102. And when (his son) was 
old enough to walk with him, 
(Abraham) said: O my dear 
son, I have seen in a dream 
that I must sacrifice thee. So 
look, what think thou? He 
said: O my father! Do that 
which thou art commanded. 
Allah willing, thou shalt find 
me of the steadfast.  

$ ¬Η s> sù x n= t/ çμ yè tΒ z©÷ë ¡¡9 $# tΑ$ s% ¢© o_ç6≈tƒ

þ’ÎoΤ Î) 3“ u‘ r& ’Îû ÏΘ$ uΖ yϑ ø9 $# þ’ ÎoΤ r& y7çt r2 øŒr&

ö ÝàΡ$$ sù # sŒ$ tΒ 2” t s? 4 tΑ$ s% ÏM t/ r'̄≈ tƒ

ö≅ yèøù $# $ tΒ ã tΒ÷σè? ( þ’ ÎΤ ß‰Éf tF y™ βÎ)

u™ !$ x© ª! $# z⎯ ÏΒ t⎦⎪Î É9≈¢Á9 $# ∩⊇⊃⊄∪    

103. Then, when they had 
both surrendered (to Allah), 
and he had flung him down 
upon his face.  

!$ £ϑ n= sù $ yϑ n= ó™ r& … ã&©# s? uρ È⎦⎫ Î7 yf ù= Ï9 ∩⊇⊃⊂∪   

 

104. We called unto him: O 
Abraham.  çμ≈ oΨ÷ƒ y‰≈ tΡ uρ β r& ÞΟŠÏδ≡ t ö/ Î* ¯≈ tƒ ∩⊇⊃⊆∪    

105. Thou has already 
fulfilled the vision. Lo! Thus 
do We reward the good.  

ô‰ s% |M ø% £‰ |¹ !$ tƒö™ ”9 $# 4 $ ¯Ρ Î) y7 Ï9≡ x‹ x.

“Ì“ øg wΥ t⎦⎫ ÏΖ Å¡ósßϑ ø9 $# ∩⊇⊃∈∪    



106. Lo! That verily was a 
clear test.  χ Î) # x‹≈yδ uθ çλ m; (#àσ ¯≈ n= t7 ø9 $# ß⎦⎫ Î7 ßϑ ø9 $#

∩⊇⊃∉∪    

107. Then We ransomed him 
with a tremendous victim.  

çμ≈ oΨ÷ƒ y‰ sù uρ ?xö/ É‹Î/ 5ΟŠÏà tã ∩⊇⊃∠∪    

108. And We left for him 
among the later folk (the 
salutation).  

$ oΨø. t s? uρ Ïμ ø‹ n= tã ’ Îû t⎦⎪Ì ÅzFψ $# ∩⊇⊃∇∪     

109. Peace be unto Abraham. íΝ≈n= y™ #’ n? tã zΟŠÏδ≡t ö/ Î) ∩⊇⊃®∪    

110. Thus do We reward the 
good.  

y7 Ï9≡ x‹ x. “Ì“ øg wΥ t⎦⎫ ÏΖ Å¡ós ßϑ ø9 $# ∩⊇⊇⊃∪   

111. Lo! He is one of Our 
believing slaves.  

… çμ ¯ΡÎ) ô⎯ ÏΒ $ tΡÏŠ$ t6 Ïã š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

∩⊇⊇⊇∪    

112. And we gave him tidings 
of the birth of Isaac, a 
prophet of the righteous.  

çμ≈ tΡ÷ ¤³ o0uρ t,≈ ysó™ Î* Î/ $ wŠÎ; tΡ z⎯ ÏiΒ

š⎥⎫ ÅsÎ=≈¢Á9 $# ∩⊇⊇⊄∪    

113. And We blessed him and 
Isaac. And of their seed are 
some who do good, and some 
who plainly wrong 
themselves.  

$ uΖø. t≈t/ uρ Ïμø‹ n= tã #’ n? tã uρ t,≈ys ó™ Î) 4

⎯ ÏΒ uρ $ yϑÎγ ÏF −ƒ Íh‘ èŒ Ö⎯ Å¡øtèΧ ÖΝ Ï9$ sßuρ

⎯ Ïμ Å¡ø uΖ Ïj9 Ñ⎥⎫Î7ãΒ ∩⊇⊇⊂∪     



114. And We verily gave 
grace unto Moses and Aaron. 

ô‰ s) s9 uρ $ ¨Ζ oΨ tΒ 4’n? tã 4© y›θ ãΒ

šχρ ã≈ yδ uρ ∩⊇⊇⊆∪    

115. And saved them and 
their people from the great 
distress.  

$ yϑßγ≈uΖ øŠ ¯g wΥ uρ $ yϑ ßγ tΒ öθ s% uρ z⎯ ÏΒ

É>ö x6 ø9 $# ÉΟŠÏà yèø9 $# ∩⊇⊇∈∪    

116. And helped them so that 
they became the victors.  öΝßγ≈tΡ ÷ |Ç tΡ uρ (#θ çΡ% s3 sù ãΝèδ t⎦⎫ Î7 Î=≈tó ø9$#

∩⊇⊇∉∪    

117. And We gave them the 
clear Scripture.  $ yϑßγ≈oΨ ÷ s?#u™ uρ |=≈ tG Å3ø9 $# t⎦⎫ Î6 oKó¡ßϑ ø9 $#

∩⊇⊇∠∪    

118. And showed them the 
right path.  $ yϑßγ≈oΨ ÷ƒ y‰ yδ uρ xÞ≡ u Å_Ç9 $# tΛ⎧É) tG ó¡ßϑ ø9 $#

∩⊇⊇∇∪    

119. And We left for them 
among the later folk (the 
salutation).  

$ uΖø. t s? uρ $ yϑÎγ øŠ n= tæ ’Îû š⎥⎪Ì ÅzFψ $#

∩⊇⊇®∪    

120. Peace be unto Moses and 
Aaron.  íΟ≈ n= y™ 4’ n? tã 4† y›θ ãΒ šχρ ã≈ yδ uρ

∩⊇⊄⊃∪    



121. Lo! Thus do We reward 
the good.  $ ¯Ρ Î) šÏ9≡x‹Ÿ2 “Ì“ øg wΥ

š⎥⎫ ÏΖ Å¡ós ßϑø9 $# ∩⊇⊄⊇∪    

122. Lo! They are two of Our 
believing slaves.  $ yϑåκ ¨ΞÎ) ô⎯ ÏΒ $ tΡÏŠ$ t6 Ïã š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#

∩⊇⊄⊄∪    

123. And lo! Elias was of 
those sent (to warn).  ¨βÎ) uρ }̈ $ u‹ ø9Î) z⎯ Ïϑ s9 š⎥⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$#

∩⊇⊄⊂∪    

124. When he said unto his 
folk: Will you not ward off 
(evil).  

øŒ Î) tΑ$ s% ÿ⎯ Ïμ ÏΒöθ s)Ï9 Ÿω r& tβθ à)−G s? ∩⊇⊄⊆∪  

125. Will you cry unto Baal 
and forsake the Best of 
creators. 

tβθ ããô‰ s? r& Wξ÷è t/ šχρ â‘ x‹ s? uρ

z⎯ |¡ ôm r& t⎦⎫ É) Î=≈ sƒ ø: $# ∩⊇⊄∈∪    

126. Allah, your Lord and 
Lord of your forefathers.  

©! $# ö/ ä3−/ u‘ ¡> u‘ uρ ãΝä3Í← !$ t/#u™

š⎥⎫ Ï9̈ρ F{$# ∩⊇⊄∉∪    

127. But they denied him, so 
they surely will be haled forth 
(to the doom).  

çνθ ç/¤‹ s3 sù öΝ åκ̈Ξ Î* sù tβρ ç |Ø ós ßϑ s9 ∩⊇⊄∠∪  

  
    



128. Save single-minded 
slaves of Allah.  ω Î) yŠ$ t7Ïã «! $# š⎥⎫ ÅÁ n= ø⇐ ßϑ ø9 $#

∩⊇⊄∇∪    

129. And we left for him 
among the later folk (the 
salutation).  

$ oΨø. t s? uρ Ïμ ø‹ n= tã ’ Îû t⎦⎪Ì ÅzFψ $# ∩⊇⊄®∪     
 

130. Peace be unto Elias.  íΝ≈n= y™ #’ n? tã öΑ Î) t⎦⎫ Å™$ tƒ ∩⊇⊂⊃∪    

131. Lo! Thus do We reward 
the good.  $ ¯Ρ Î) šÏ9≡x‹ x. “ Ì“ øg wΥ t⎦⎫ ÏΖ Å¡ós ßϑ ø9 $#

∩⊇⊂⊇∪    

132. Lo! He is one of our 
believing slaves.  … çμ ¯ΡÎ) ô⎯ÏΒ $ tΡ ÏŠ$ t7 Ïã t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊇⊂⊄∪  

133. And lo! Lot verily was of 
those sent (to warn).  ¨βÎ) uρ $ WÛθ ä9 z⎯ Ïϑ ©9 t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩⊇⊂⊂∪   

134. When We saved him and 
his household, every one.  øŒ Î) çμ≈oΨ ø‹ ¯g wΥ ÿ…ã& s# ÷δr& uρ š⎥⎫ Ïè uΗød r&

∩⊇⊂⊆∪    

135. Save an old woman 
among those who stayed 
behind.  

ω Î) #Y—θ èg x” ’Îû t⎦⎪Î É9≈ tóø9 $# ∩⊇⊂∈∪     

136. Then We destroyed the 
others.  §Ν èO $ tΡö ¨Β yŠ t⎦⎪Ì yzFψ $# ∩⊇⊂∉∪     

  



137. And lo! You verily pass 
by (the ruin of) them in the 
morning.  

ö/ ä3̄Ρ Î) uρ tβρ ” ßϑ tF s9 ΝÍκ ö n= tã t⎦⎫ Ås Î6 óÁ •Β

∩⊇⊂∠∪    

138. And at night time; have 
you then no sense.  È≅ø‹ ©9 $$ Î/ uρ 3 Ÿξ sù r& šχθ è=É)÷è s? ∩⊇⊂∇∪    

139. And lo! Jonah verily was 
of those sent (to warn).  ¨βÎ) uρ }§ çΡθ ãƒ z⎯ Ïϑ s9 t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩⊇⊂®∪ 

140. When he fled unto the 
laden ship.  øŒ Î) t, t/ r& ’ n< Î) Å7ù= àø9 $# Èβθ ßsô± yϑ ø9 $#

∩⊇⊆⊃∪    

141. And then drew lots and 
was of those rejected.  

zΝ yδ$ |¡ sù tβ% s3 sù z⎯ ÏΒ t⎦⎫ ÅÒ ymô‰ßϑ ø9 $#

∩⊇⊆⊇∪    

142. And the fish swallowed 
him while he was 
blameworthy.  

çμ yϑ s)tG ø9 $$ sù ßNθ çtø: $# uθ èδ uρ ×Λ⎧Î= ãΒ ∩⊇⊆⊄∪   

143. And had he not been one 
of those who glorify (Allah).  Iω öθ n= sù …çμ ¯Ρ r& tβ% x. z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Ås Îm7 |¡ßϑ ø9 $#

∩⊇⊆⊂∪    

144. He would have tarried in 
its belly till the day when they 
are raised. 

y] Î7 n= s9 ’Îû ÿ⎯ ÏμÏΖ ôÜ t/ 4’ n< Î) ÏΘöθ tƒ

tβθ èW yèö7ãƒ ∩⊇⊆⊆∪     



145. Then We cast him on a 
desert shore while he was 
sick.  

* çμ≈ tΡ õ‹ t6 uΖ sù Ï™ !# t yèø9 $$ Î/ uθ èδuρ ÒΟŠÉ) y™

∩⊇⊆∈∪    

146. And We caused a tree of 
gourd to grow above him.  $ uΖ÷F u; /Ρ r& uρ Ïμ ø‹ n= tã Zο t yf x© ⎯ ÏiΒ &⎦⎫ ÏÜø) tƒ

∩⊇⊆∉∪    

147. And We sent him to a 
hundred thousand (folk) or 
more.  

çμ≈ oΨù= y™ ö‘ r& uρ 4’ n< Î) Ïπ s ($ ÏΒ A# ø9 r& ÷ρ r&

šχρ ß‰ƒ Ì“ tƒ ∩⊇⊆∠∪    

148. And they believed, 
therefor We gave them 
comfort for a while.  

(#θ ãΖ tΒ$ t↔sù öΝßγ≈oΨ ÷è−G uΚ sù 4’ n< Î) &⎦⎫ Ïm ∩⊇⊆∇∪ 

149. Now ask them (O 
Muhammad): Has thy Lord 
daughters whereas they have 
sons.  

óΟ Îγ ÏF ø tG ó™ $$ sù y7 În/ t Ï9 r& ßN$ uΖ t6 ø9 $# ÞΟ ßγ s9 uρ

šχθ ãΖ t6 ø9 $# ∩⊇⊆®∪    

150. Or created We the 
angels females while they 
were present.  

÷Π r& $ oΨø) n= yz sπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# $ ZW≈ tΡ Î) öΝèδ uρ

šχρ ß‰Îγ≈x© ∩⊇∈⊃∪    

151. Lo! it is of their 
falsehood that they say.  Iω r& Ν åκ̈Ξ Î) ô⎯ ÏiΒ öΝÎγ Å3øù Î) šχθ ä9θ à) u‹ s9

∩⊇∈⊇∪    



152. Allah has begotten. 
Verily they tell a lie.  y‰ s9 uρ ª! $# öΝ åκ̈Ξ Î) uρ tβθ ç/ É‹≈ s3 s9 ∩⊇∈⊄∪    

153. (And again of their 
falsehood): He has preferred 
daughters to sons.  

’ s∀ sÜô¹ r& ÏN$ oΨ t7ø9 $# ’ n? tã t⎦⎫ ÏΖ t6 ø9 $#

∩⊇∈⊂∪    

154. What is with you? How 
judge you.  $ tΒ ö/ ä3 s9 y# ø‹ x. tβθ ãΚ ä3øt rB ∩⊇∈⊆∪    

155. Will you not then reflect. Ÿξ sù r& tβρ ã ©. x‹ s? ∩⊇∈∈∪    

156. Or have you a clear 
warrant.  ÷Π r& ö/ ä3 s9 Ö⎯≈ sÜù= ß™ Ñ⎥⎫ Î7•Β ∩⊇∈∉∪    

157. Then produce your writ, 
if you are truthful.  (#θ è? ù' sù óΟ ä3Î7≈ tF Å3Î/ βÎ) ÷Λä⎢Ζ ä.

t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊇∈∠∪    

158. And they imagine 
kinship between him and the 
jinn, whereas the jinn know 
well that they will be brought 
before (Him).  

(#θ è= yè y_ uρ … çμ uΖ ÷ t/ t⎦÷⎫ t/ uρ Ïπ ¨ΨÅgø: $# $ Y7 |¡ nΣ 4

ô‰ s) s9 uρ ÏM yϑ Î= tã èπ̈Ψ Ågø: $# öΝåκ ¨ΞÎ)

tβρ ç |Ø ósßϑ s9 ∩⊇∈∇∪    

159. Glorified be Allah from 
that which they attribute 
(unto Him).  

z⎯≈ ys ö6 ß™ «! $# $ ¬Η xå tβθ àÅÁ tƒ ∩⊇∈®∪   

160. Save single-minded 
slaves of Allah.  ω Î) yŠ$ t7 Ïã «! $# t⎦⎫ ÅÁ n= ø⇐ ßϑ ø9$# ∩⊇∉⊃∪   



161. Lo! Verily, you and that 
which you worship.  ö/ ä3̄Ρ Î* sù $ tΒ uρ tβρ ß‰ç7 ÷ès? ∩⊇∉⊇∪    

162. You cannot excite 
(anyone) against Him.  !$ tΒ óΟ çFΡr& Ïμ ø‹ n= tã t⎦⎫ ÏΖ ÏK≈x Î/ ∩⊇∉⊄∪    

163. Save him who is to burn
in hell.  ω Î) ô⎯ tΒ uθ èδ ÉΑ$ |¹ ËΛ⎧Ås pgø: $# ∩⊇∉⊂∪   

164. There is not one of us 
but has his known position.  $ tΒ uρ !$ ¨Ζ ÏΒ ω Î) … çμ s9 ÓΘ$ s) tΒ ×Πθ è= ÷è̈Β

∩⊇∉⊆∪    

165. Lo! We, even we are 
they who set the ranks.  $ ¯Ρ Î) uρ ß⎯ ós uΖ s9 tβθ —ù!$ ¢Á9 $# ∩⊇∉∈∪    

166. Lo! We, even we are 
they who hymn His praise.  $ ¯Ρ Î) uρ ß⎯ ós uΖ s9 tβθ ßsÎm7 |¡çR ùQ $# ∩⊇∉∉∪    

167. And indeed they used to 
say.  βÎ) uρ (#θ çΡ% x. tβθ ä9θà) u‹ s9 ∩⊇∉∠∪    

168. If we had but a reminder 
from the men of old.  

öθ s9 ¨β r& $ tΡ y‰Ζ Ïã # [ ø.ÏŒ z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ Ï9 ¨ρ F{$#

∩⊇∉∇∪    

169. We would be single 
minded slaves of Allah.  $Ψ̈ä3 s9 yŠ$ t7Ïã «! $# t⎦⎫ ÅÁ n= ø⇐ ßϑ ø9$# ∩⊇∉®∪  

170. Yet (now that it has 
come) they disbelieve therein; 
but they will come to know.  

(#ρ ã x s3 sù ⎯ ÏμÎ/ ( t∃ öθ |¡ sù tβθ ßϑ n= ôè tƒ

∩⊇∠⊃∪     



171. And verily Our word 
went forth of old unto Our 
bondmen sent (to warn).  

ô‰ s) s9 uρ ôM s) t7 y™ $ oΨçG uΗ Í> x. $ tΡ ÏŠ$ t7 ÏèÏ9

t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩⊇∠⊇∪    

172. That they verily would 
be helped.  öΝåκ ¨ΞÎ) ãΝ ßγ s9 tβρ â‘θ ÝÁΨ yϑ ø9 $# ∩⊇∠⊄∪    

173. And that Our host, they 
verily would be the victors.  ¨βÎ) uρ $ tΡ y‰Ζ ã_ ãΝßγ s9 tβθ ç7 Î=≈ tóø9 $# ∩⊇∠⊂∪  

174. So withdraw from them 
(O Muhammad) awhile.  ¤Α uθ tG sù öΝ åκ ÷] tã 4©®L ym &⎦⎫Ïm ∩⊇∠⊆∪    

175. And watch, for they will 
(soon) see.  ÷Λèε ÷ ÅÇ÷0 r& uρ t∃ öθ |¡ sù tβρ ç ÅÇö7 ãƒ ∩⊇∠∈∪   

176. Would they hasten on 
Our doom.  $ uΖÎ/# x‹ yèÎ7 sù r& tβθ è= Éf÷è tG ó¡ o„ ∩⊇∠∉∪    

177. But when it comes home 
to them, then it will be a 
hapless morn for those who 
have been warned.  

# sŒ Î* sù tΑ t“ tΡ öΝ ÍκÉJ ym$ |¡Î0 u™ !$ |¡ sù ßy$ t7 |¹

t⎦⎪Í‘ x‹Ζ ßϑ ø9 $# ∩⊇∠∠∪    

178. Withdraw from them 
awhile.  ¤Α uθ s? uρ öΝßγ ÷Ζ tã 4©®L ym &⎦⎫ Ïm ∩⊇∠∇∪    

179. And watch, for they will 
(soon) see.  ÷ ÅÇ÷0 r& uρ t∃ öθ |¡ sù šχρ ç ÅÇö6 ãƒ ∩⊇∠®∪  

180. Glorified be thy Lord, 
the Lord of Majesty, from 
that which they attribute 
(unto Him).  

z⎯≈ ys ö6 ß™ y7 În/u‘ Éb>u‘ Íο¨“ Ïèø9 $# $ ¬Η xå

šχθ àÅÁ tƒ ∩⊇∇⊃∪     



181. And peace be unto those 
sent (to warn).  íΝ≈n= y™ uρ ’ n? tã š⎥⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9$# ∩⊇∇⊇∪   

182. And praise be to Allah, 
Lord of the Worlds.  ß‰ôϑ ptø:$# uρ ¬! Éb> u‘ š⎥⎫ Ïϑ n=≈yèø9 $#

∩⊇∇⊄∪    

 



 É  Saud 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Saud. By the renowned 
Qur’an.  üÉ 4 Éβ# u™ öà) ø9 $#uρ “ÏŒ Ì ø.Ïe%!$# ∩⊇∪    

2. Nay, but those who 
disbelieve are in false pride 
and schism.  

È≅ t/ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#ρ ã x x. ’ Îû ;ο“̈ Ïã 5−$ s)Ï© uρ

∩⊄∪    

3. How many a generation 
We destroyed before them, 
and they cried out when it 
was no longer the time for 
escape.  

ö/ x. $ uΖ õ3 n= ÷δ r& ⎯ ÏΒ Ν Îγ Î= ö7 s% ⎯ÏiΒ 5βö s%

(#ρ yŠ$ oΨsù |N Ÿω ¨ρ t⎦⎫Ïm <É$ uΖ tΒ ∩⊂∪   

4. And they marvel that a 
warner from among 
themselves has come unto 
them, and the disbelievers 
say: This is a wizard, a 
charlatan.  

(#þθ ç6 Åg x” uρ βr& Μ èδ u™ !% ỳ Ö‘ É‹Ζ •Β öΝåκ ÷] ÏiΒ (

tΑ$ s% uρ tβρ ã Ï≈ s3ø9 $# # x‹≈yδ Ö Ås≈y™

ë>#¤‹x. ∩⊆∪     

  



5. Makes he the gods One 
God? Lo! That is an 
astounding thing.  

Ÿ≅ yè y_ r& sπ oλ Î; Fψ$# $ Yγ≈s9 Î) #´‰Ïn≡ uρ ( ¨βÎ)

# x‹≈yδ í™ó© ý s9 Ò>$ yfãã ∩∈∪    

6. The chiefs among them go 
about, exhorting: Go and be 
staunch to your gods! Lo! 
This is a thing designed.  

t, n= sÜΡ$# uρ _| yϑø9 $# öΝ åκ ÷] ÏΒ Èβ r& (#θ à±øΒ $#

(#ρ ç É9 ô¹$# uρ #’ n? tã ö/ ä3ÏG yγÏ9# u™ ( ¨βÎ) # x‹≈yδ

Ö™ ó©ý s9 ßŠ#t ãƒ ∩∉∪    

7. We have not heard of this 
in later religion. This is 
naught but an invention.  

$ tΒ $ uΖ ÷èÏÿ xœ # x‹≈ pκ Í5 ’Îû Ï'©# Ïϑ ø9 $# Íο t ÅzFψ $#

÷βÎ) !# x‹≈ yδ ω Î) î,≈ n= ÏG ÷z$# ∩∠∪    

8. Has the reminder been 
unto him (alone) among us? 
Nay, but they are in doubt 
concerning My reminder; 
nay but they have not yet 
tasted My doom.  

tΑ Ì“Ρâ™ r& Ïμ ø‹ n= tã ã ø.Ïe%!$# .⎯ ÏΒ $ uΖ ÏΨ÷ t/ 4 ö≅ t/

öΛèε ’Îû 7e7 x© ⎯ ÏiΒ “Ì ø.ÏŒ ( ≅ t/ $ £ϑ ©9

(#θ è%ρ ä‹ tƒ É>#x‹ tã ∩∇∪    

9. Or are theirs the treasures 
of the mercy of thy Lord, the 
Mighty the Bestower.  

ôΘ r& ó/èφ y‰ΨÏã ß⎦É⎩ !#t“ yz Ïπ uΗ ÷q u‘ y7 În/ u‘

Í“ƒ Í“ yè ø9$# É>$ ¨δ uθ ø9 $# ∩®∪     

  
  
  



10. Or is the kingdom of the 
heavens and the earth and all 
that is between them theirs? 
Then let them ascend by 
ropes.  

ôΘ r& Ο ßγ s9 à7ù= •Β ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ $ yϑ åκ s] ÷ t/ ( (#θ à) s? ÷ z ù= sù

’Îû É=≈t6 ó™ F{$# ∩⊇⊃∪    

11. A defeated host are (all) 
the factions that are there.  Ó‰Ζ ã_ $Β̈ šÏ9$ uΖ èδ ×Πρ â“ ôγ tΒ z⎯ ÏiΒ

É>#t“ ômF{ $# ∩⊇⊇∪    

12. The folk of Noah before 
them denied (their 
messenger) and (so did the 
tribe of) A'ad, and Pharaoh 
firmly planted.  

ôM t/¤‹ x. öΝ ßγ n= ö6 s% ãΠöθ s% 8yθ çΡ ×Š% tæ uρ

ãβöθ tãö Ïù uρ ρ èŒ ÏŠ$ s?÷ρ F{$# ∩⊇⊄∪    

13. And (the tribe of) 
Thamud, and the folk of Lot, 
and the dwellers in the wood: 
these were the factions.  

ßŠθ ßϑ rO uρ ãΠöθ s% uρ 7Þθä9 Ü=≈ pt õ¾ r&uρ

Ïπ s3 ø‹ t↔ø9 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& Ü>#t“ ômF{$# ∩⊇⊂∪   

14. Not one of them but did 
deny the messengers, therefor 
My doom was justified.  

βÎ) <≅ ä. ω Î) z> ¤‹Ÿ2 Ÿ≅ß™ ”9 $#

,̈ ys sù É>$ s)Ïã ∩⊇⊆∪    

15. These wait for but one 
Shout, there will be no second 
thereto.  

$ tΒ uρ ã ÝàΖ tƒ Ï™Iω àσ¯≈ yδ ω Î) Zπ ysø‹ |¹

Zο y‰Ïn≡uρ $ ¨Β $ yγ s9 ⎯ ÏΒ 5−# uθ sù ∩⊇∈∪     



16. They say: Our Lord! 
Hasten on for us our fate 
before the Day of Reckoning. 

(#θ ä9$ s% uρ $ uΖ −/ u‘ ≅Édf tã $ uΖ©9 $ uΖ ©Ü Ï%

Ÿ≅ö7 s% ÏΘ öθ tƒ É>$ |¡Ït ø:$# ∩⊇∉∪    

17. Bear with what they say, 
and remember Our bondman 
David, lord of might, Lo! He 
was ever turning in 
repentance (toward Allah).  

÷ É9 ô¹ $# 4’ n? tã $ tΒ tβθ ä9θ à) tƒ ö ä.øŒ $#uρ

$ tΡ y‰ö7 tã yŠ…ãρ# yŠ # sŒ Ï‰÷ƒ F{$# ( ÿ…çμ ¯ΡÎ)

ë>#¨ρ r& ∩⊇∠∪    

18. Lo! We subdued the hills 
to hymn the praises (of their 
Lord) with him at nightfall 
and sunrise.  

$ ¯Ρ Î) $ tΡ ö ¤‚y™ tΑ$ t7 Ågø: $# …çμ yè tΒ

z⎯ ósÎm7 |¡ ç„ Äc©Å´yè ø9$$ Î/ É−# u õ° M} $# uρ ∩⊇∇∪  

19. And the birds assembled; 
all were turning unto Him.  u ö ©Ü9 $# uρ Zοu‘θ à±øt xΧ ( @≅ä. ÿ…ã& ©! Ò>#̈ρ r&

∩⊇®∪    

20. We made his kingdom 
strong and gave him wisdom 
and decisive speech.  

$ tΡ÷Š y‰ x© uρ … çμ s3 ù=ãΒ çμ≈oΨ÷ s?# u™ uρ

sπ yϑ õ3Ås ø9 $# Ÿ≅óÁ sù uρ É>$ sÜÏƒ ø:$# ∩⊄⊃∪   

21. And has the story of the
litigants come unto thee? 
How they climbed the wall 
into the royal chamber.  

* ö≅ yδ uρ y79 s? r& (#àσ t7 tΡ ÄΝóÁ y‚ ø9 $# øŒÎ)

(#ρ â‘ §θ |¡ n@ z># t ósÏϑ ø9 $# ∩⊄⊇∪     

  



22. How they burst in upon 
David, and he was afraid of 
them. They said: Be not 
afraid! (We are) two litigants, 
one of whom has wronged the 
other, therefor judge aright 
between us; be not unjust; 
and show us the fair way.  

øŒÎ) (#θ è= yz yŠ 4’ n? tã yŠ…ãρ#yŠ tí Ì“ x sù öΝ åκ÷] ÏΒ

( (#θ ä9$ s% Ÿω ô# y‚ s? ( Èβ$ yϑóÁ yz 4© xöt/

$ uΖàÒ ÷è t/ 4’ n? tã <Ù ÷èt/ / ä3÷n $$ sù $ uΖ oΨ÷ t/

Èd, ys ø9$$ Î/ Ÿω uρ ñÝ ÏÜô± è@ !$ tΡ Ï‰÷δ$# uρ 4’ n<Î)

Ï™ !# uθ y™ ÅÞ≡ u Å_Ç9 $# ∩⊄⊄∪    

23. Lo! this my brother has
ninety and nine ewes while I 
had one ewe; and he said: 
Entrust it to me, and he 
conquered me in speech.  

¨βÎ) !# x‹≈yδ ©Å r& … çμ s9 Óì ó¡Î@ tβθ ãèó¡ Î@uρ

Zπ yf÷è tΡ u’Í< uρ ×π yf÷è tΡ ×οy‰Ïn≡uρ tΑ$ s) sù

$ pκÏΨù= Ïø. r& ’ ÎΤ ¨“ tã uρ ’Îû É>$ sÜÏƒ ø: $# ∩⊄⊂∪  

24. (David) said: He has
wronged thee in demanding 
thine ewe in addition to his 
ewes, and lo! Many partners 
oppress one another, save 
such as believe and do good 
works, and they are few. And 
David guessed that We had 
tried him, and he sought 
forgiveness of his Lord, and 
he bowed himself and fell 
down prostrate and repented. 
AsSajda 

tΑ$ s% ô‰ s) s9 y7 yϑ n= sß ÉΑ# xσÝ¡ Î0

y7 ÏG yf ÷ètΡ 4’ n< Î) ⎯ Ïμ Å_$ yèÏΡ ( ¨β Î) uρ # Z ÏV x.

z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ sÜ n= èƒø: $# ‘ Éóö6 u‹ s9 öΝåκ ÝÕ ÷è t/ 4’ n? tã

CÙ ÷èt/ ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è=Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ×≅‹ Î= s% uρ $ ¨Β öΝèδ 3 £⎯ sß uρ

ßŠ…ãρ#yŠ $ yϑ̄Ρ r& çμ≈̈Ψ tG sù t x øó tG ó™ $$ sù …çμ −/ u‘

§ yzuρ $ YèÏ.#u‘ z>$ tΡ r& uρ ) ∩⊄⊆∪    



25. So We forgave him that; 
and lo! He had access to Our 
presence and a happy 
journey's end.  

$ tΡö x tósù … çμ s9 y7Ï9≡sŒ ( ¨β Î) uρ … ã& s!

$ tΡ y‰Ζ Ïã 4’ s∀ø9 â“ s9 z⎯ ó¡ ãm uρ 7U$ t↔ tΒ

∩⊄∈∪    

26. (And it was said unto 
him): O David! Lo! We have 
set thee as a viceroy in the 
earth; therefor judge aright 
between mankind, and follow 
not desire that it beguile thee 
from the way of Allah. Lo! 
Those who wander from the 
way of Allah have an awful 
doom, forasmuch as they 
forgot the Day of Reckoning. 

ßŠ…ãρ#y‰≈ tƒ $ ¯ΡÎ) y7≈oΨ ù= yè y_ Zπ x‹Î= yz ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Λ äl÷n $$ sù t⎦÷⎫ t/ Ä¨$ ¨Ζ9$#

Èd, ptø: $$ Î/ Ÿω uρ Æì Î7®K s? 3“ uθ yγ ø9 $# y7 ¯=ÅÒ ãŠsù

⎯ tã È≅‹Î6 y™ «! $# 4 ¨β Î) t⎦⎪Ï% ©! $#

tβθ =ÅÒ tƒ ⎯ tã È≅‹Î6 y™ «! $# öΝ ßγ s9

Ò>#x‹ tã 7‰ƒ Ï‰ x© $ yϑ Î/ (#θ Ý¡ nΣ tΠ öθ tƒ

É>$ |¡Ït ø: $# ∩⊄∉∪    

27. And We created not the 
heaven and the earth and all 
that is between them in vain. 
That is the opinion of those 
who disbelieve. And woe unto 
those who disbelieve, from 
the Fire.  

$ tΒ uρ $ uΖ ø) n= yz u™ !$ yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ

$ tΒ uρ $ yϑ åκ s] ÷ t/ WξÏÜ≈ t/ 4 y7 Ï9≡ sŒ ⎯ sß

t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. 4 ×≅÷ƒ uθ sù t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 (#ρ ã x x.

z⎯ ÏΒ Í‘$ ¨Ζ9 $# ∩⊄∠∪     



28. Shall We treat those who 
believe and do good works as 
those who spread corruption 
in the earth; or shall We treat 
the pious as the wicked.  

ôΘ r& ã≅ yè øg wΥ t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è=Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# t⎦⎪Ï‰Å¡ø ßϑ ø9$% x. ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# ôΘ r& ã≅ yèøg wΥ t⎦⎫É)−G ßϑ ø9 $#

Í‘$ ¤f àø9 $% x. ∩⊄∇∪    

29. (This is) a Scripture that 
We have revealed unto thee, 
full of blessing, that they may 
ponder its revelations, and 
that men of understanding 
may reflect.  

ë=≈ tG Ï. çμ≈ oΨø9 t“Ρr& y7ø‹ s9 Î) Ô8 t≈t6 ãΒ

(#ÿρ ã −/£‰ u‹ Ïj9 ⎯ ÏμÏG≈tƒ# u™ t ©. x‹ tF uŠÏ9 uρ (#θ ä9 'ρ é&

É=≈ t6 ø9 F{$# ∩⊄®∪    

30. And We bestowed on 
David, Solomon. How 
excellent a slave! Lo! He was 
ever turning in repentance 
(toward Allah).  

$ uΖö7 yδ uρ uρ yŠ…ãρ# y‰Ï9 z⎯≈ yϑ øŠ n= ß™ 4 zΝ ÷èÏΡ

ß‰ö7 yèø9 $# ( ÿ…çμ ¯ΡÎ) ë>#̈ρ r& ∩⊂⊃∪    

31. When there were shown 
to him at eventide light footed 
coursers.  

øŒ Î) uÚ Ì ãã Ïμ ø‹ n= tã Äc©Å´ yèø9 $$ Î/

àM≈uΖ Ï≈¢Á9 $# ßŠ$ u‹ Ågø: $# ∩⊂⊇∪    

32. And he said: Lo! I have 
preferred the good things (of 
the world) to the 
remembrance of my Lord; 
till they were taken out of 
sight behind the curtain.  

tΑ$ s) sù þ’ÎoΤ Î) àM ö6 t7 ôm r& ¡= ãm Î ö sƒø:$#

⎯ tã Ì ø.ÏŒ ’În1 u‘ 4©®L ym ôN u‘# uθ s?

É>$ yfÏtø: $$ Î/ ∩⊂⊄∪    



33. (Then he said): Bring 
them back to me, and fell to 
slashing (with his sword 
their) legs and necks.  

$ yδρ –Šâ‘ ¥’ n? tã ( t, Ï sÜ sù $ Gsó¡ tΒ

É−θ ¡9 $$ Î/ É−$ uΖ ôã F{$# uρ ∩⊂⊂∪    

34. And verily We tried 
Solomon, and set upon his 
throne a (mere) body. Then 
did he repent.  

ô‰ s) s9 uρ $Ζ̈ tF sù z⎯≈ yϑ ø‹ n= ß™ $ uΖ øŠ s) ø9 r& uρ 4’ n? tã

⎯ Ïμ Íh‹Å™ ö ä. # Y‰|¡ y_ §Ν èO z>$ tΡ r& ∩⊂⊆∪   

35. He said: My Lord! 
Forgive me and bestow on me 
sovereignty such as shall not 
belong to any after me. Lo! 
Thou art the Bestower.  

tΑ$ s% Éb> u‘ ö Ïøî$# ’Í< ó= yδ uρ ’Í< % Z3ù= ãΒ

ω ©Èöt7.⊥ tƒ 7‰ tn L{ .⎯ ÏiΒ ü“Ï‰÷è t/ (

y7 ¨ΡÎ) |MΡr& Ü>$ ¨δ uθ ø9 $# ∩⊂∈∪    

36. So We made the wind 
subservient unto him, setting 
fair by his command 
whithersoever he intended.  

$ tΡö ¤‚ |¡ sù çμ s9 yxƒ Ìh9 $# “Ì øg rB ⎯ ÍνÌ øΒ r' Î/

¹™ !% s{ â‘ ß] ø‹ ym z>$ |¹r& ∩⊂∉∪    

37. And the unruly, every 
builder and diver (made We 
subservient).  

t⎦⎫ ÏÜ≈ u‹ ¤±9 $# uρ ¨≅ä. &™ !$ ¨Ζ t/ <É#§θ xîuρ

∩⊂∠∪    

38. And others linked 
together in chains.  t⎦⎪Ì yz# u™ uρ t⎦⎫ ÏΡ§ s)ãΒ ’Îû ÏŠ$ x ô¹F{$#

∩⊂∇∪     

  



39. (Saying): This is Our gift, 
so bestow thou, or withhold, 
without reckoning.  

# x‹≈yδ $ tΡ äτ!$ sÜ tã ô⎯ ãΨøΒ $$ sù ÷ρ r& ô7Å¡øΒ r&

Î ö tó Î/ 5>$ |¡Ïm ∩⊂®∪    

40. And lo! He has favor with 
Us, and a happy journey's 
end.  

¨βÎ) uρ … çμ s9 $ tΡ y‰Ζ Ïã 4’ s∀ø9 â“ s9 z⎯ ó¡ ãm uρ

5>$ t↔ tΒ ∩⊆⊃∪    

41. And make mention (O 
Muhammad) of Our 
bondman Job, when he cried 
unto his Lord (saying): Lo! 
The devil does afflict me with 
distress and torment.  

ö ä.øŒ $#uρ !$ tΡ y‰ö7 tã z>θ •ƒ r& øŒ Î) 3“ yŠ$ tΡ

ÿ…çμ −/ u‘ ’ÎoΤ r& z©Í_ ¡¡ tΒ ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $#

5= óÁãΖ Î/ A>#x‹ tã uρ ∩⊆⊇∪    

42. (And it was said unto 
him): Strike the ground with 
thy foot. This (spring) is a 
cool bath and a refreshing 
drink.  

ôÙ ä.ö‘ $# y7 Î=ô_ Ì Î/ ( # x‹≈ yδ 7≅ |¡ tF øóãΒ

×ŠÍ‘$ t/ Ò>#u Ÿ° uρ ∩⊆⊄∪    

43. And We bestowed on him 
(again) his household and 
therewith the like thereof, a 
mercy from Us, and a 
memorial for men of 
understanding.  

$ oΨö7 yδ uρ uρ ÿ…ã& s! …ã& s# ÷δr& Ν ßγ n=÷V ÏΒ uρ öΝßγ yè̈Β

Zπ tΗ ôq y‘ $ ¨Ζ ÏiΒ 3“t ø.ÏŒ uρ ’Í< 'ρ T{

É=≈ t7ø9 F{$# ∩⊆⊂∪     

  
  



44. And (it was said unto 
him): Take in thine hand a 
branch and smite therewith, 
and break not thine oath. Lo! 
We found him steadfast, how 
excellent a slave! Lo! He was 
ever turning in repentance 
(to his Lord).  

õ‹è{ uρ x8Ï‰ u‹ Î/ $ ZW øóÅÊ >Î ôÑ$$ sù ⎯ ÏμÎn/

Ÿω uρ ô] oΨøt rB 3 $ ¯ΡÎ) çμ≈tΡ ô‰ỳ uρ #\ Î/$ |¹ 4

zΝ ÷èÏoΡ ß‰ö7 yèø9 $# ( ÿ…çμ ¯ΡÎ) Ò>#̈ρ r& ∩⊆⊆∪     

 

45. And make mention of 
Our bondmen, Abraham, 
Isaac and Jacob, men of parts 
and vision.  

ö ä.øŒ $#uρ !$ tΡ y‰≈ t7 Ïã tΛ⎧Ïδ≡ t ö/ Î) t,≈ysó™ Î) uρ

z>θ à)÷è tƒ uρ ’Í< 'ρ é& “Ï‰÷ƒ F{$#

Ì≈ |Á ö/ F{ $# uρ ∩⊆∈∪    

46. Lo! We purified them 
with a pure thought, 
remembrance of the Home 
(of the Hereafter).  

!$ ¯Ρ Î) Ν ßγ≈ oΨóÁ n= ÷z r& 7π |Á Ï9$ sƒ¿2

“ t ò2 ÏŒ Í‘#¤$!$# ∩⊆∉∪    

47. Lo! in Our sight they are 
verily of the elect, the 
excellent.  

öΝ åκ ¨ΞÎ) uρ $ tΡ y‰Ζ Ïã z⎯ Ïϑ s9 t⎦÷⎫ x sÜ óÁßϑ ø9 $#

Í‘$ uŠ ÷zF{ $# ∩⊆∠∪    

48. And make mention of 
Ishmael and Elisha and 
Dhu'l-Kifl. All are of the 
chosen.  

ö ä.øŒ $#uρ Ÿ≅Š Ïè≈yϑ ó™ Î) yì |¡ uŠ ø9$# uρ # sŒ uρ

È≅ø Å3ø9 $# ( @≅ä. uρ z⎯ ÏiΒ Í‘$ uŠ÷zF{$# ∩⊆∇∪   

  
 



49. This is a reminder. And 
lo! For those who ward off 
(evil) is a happy journey's 
end.  

# x‹≈yδ Ö ø.ÏŒ 4 ¨β Î) uρ t⎦⎫ É) −F ßϑ ù= Ï9 z⎯ ó¡ßs s9

5>$ t↔ tΒ ∩⊆®∪    

50. Gardens of Eden, whereof 
the gates are opened for 
them.  

ÏM≈̈Ψ y_ 5βô‰ tã Zπ ys−G x•Β ãΝ çλ °;

Ü>≡uθ ö/ F{$# ∩∈⊃∪    

51. Wherein, reclining, they 
call for plenteous fruit and 
cool drink (that is) therein.  

t⎦⎫ Ï↔ Å3−G ãΒ $ pκÏù tβθ ããô‰ tƒ $ pκÏù

7π yγ Å3≈ xÎ/ ;ο u ÏWŸ2 5>#u Ÿ° uρ ∩∈⊇∪    

52. And with them are those 
of modest gaze, companions.  * óΟ èδ y‰Ζ Ïã uρ ßN≡ u ÅÇ≈ s% Å∃ ö ©Ü9 $#

ë>#t ø? r& ∩∈⊄∪    

53. This it is that you are 
promised for the Day of 
Reckoning.  

# x‹≈yδ $ tΒ tβρ ß‰ tãθ è? ÏΘöθ u‹ Ï9

É>$ |¡Ït ø: $# ∩∈⊂∪    

54. Lo! This in truth is Our 
provision, which will never 
waste away.  

¨βÎ) #x‹≈ yδ $ oΨè% ø—Ì s9 $ tΒ …çμ s9 ⎯ ÏΒ >Š$ x ¯Ρ

∩∈⊆∪    

55. This (is for the righteous). 
And lo! For the transgressors 
there with be an evil 
journey's end.  

# x‹≈yδ 4 χ Î) uρ t⎦⎫ Éó≈©Ü= Ï9 § |³ s9

5>$ t↔ tΒ ∩∈∈∪    



56. Hell, where they will 
burn, an evil resting-place.  tΛ ©⎝ yγ y_ $ pκ tΞöθ n=óÁ tƒ }§ ø♥Î7 sù ßŠ$ yγ ÎRùQ $#

∩∈∉∪    

57. Here is a boiling and an 
ice-cold draught, so let them 
taste it.  

# x‹≈yδ çνθ è%ρ ä‹ u‹ ù= sù ÒΟŠÏΗ xq ×−$ ¡¡ xî uρ

∩∈∠∪    

58. And other (torment) of 
the kind in pairs (the two 
extremes).  

ã yz#u™ uρ ⎯ ÏΒ ÿ⎯ Ïμ Î= õ3 x© ël≡uρ ø— r& ∩∈∇∪   

59. Here is an army rushing 
blindly with you. (Those who 
are already in the Fire say): 
No word of welcome for 
them. Lo! They will roast at 
the Fire.  

# x‹≈yδ Ól öθ sù ÖΝÅs tF ø)•Β öΝ ä3 yè̈Β ( Ÿω

$ L7 ymö tΒ öΝÍκ Í5 4 öΝåκ ¨ΞÎ) (#θ ä9$ |¹ Í‘$ ¨Ζ9 $#

∩∈®∪    

60. They say: Nay, but you 
(misleaders), for you there is 
no word of welcome. You
prepared this for us (by your 
misleading). Now hapless is 
the plight.  

(#θ ä9$ s% ö≅ t/ óΟ çFΡ r& Ÿω $ L6 ym ö tΒ ö/ ä3Î/ (

óΟ çFΡr& çνθ ßϑ çF øΒ£‰ s% $ uΖ s9 ( }§ ø♥Î7 sù

â‘# t s)ø9 $# ∩∉⊃∪    

61. They say: Our Lord! 
Whoever did prepare this for 
us, oh, give him double 
portion of the Fire.  

(#θ ä9$ s% $ oΨ−/ u‘ ⎯ tΒ tΠ £‰ s% $ uΖ s9 #x‹≈yδ

çν÷ŠÌ“ sù $ \/# x‹ tã $ Z÷è ÅÊ ’Îû Í‘$ ¨Ζ9 $# ∩∉⊇∪ 



62. And they say: What is 
with us that we behold not 
men whom we were wont to 
count among the wicked.  

(#θ ä9$ s% uρ $ tΒ $ uΖ s9 Ÿω 3“ t tΡ Zω% ỳ Í‘

$ ¨Ζ ä. Μ èδ‘‰ãè tΡ z⎯ ÏiΒ Í‘# u õ° F{$# ∩∉⊄∪    

63. Did we take them 
(wrongly) for a laughing-
stock, or have our eyes 
missed them.  

öΝßγ≈tΡ õ‹ sƒ ªB r& $ ‡ƒ Ì ÷‚Å™ ÷Π r& ôM xî#y—

ãΝåκ ÷] tã ã≈ |Á ö/F{$# ∩∉⊂∪    

64. Lo! that is very truth: the 
wrangling of the dwellers in 
the Fire.  

¨βÎ) y7 Ï9≡ sŒ A, pt m: ãΛà¼$ sƒ rB È≅÷δ r& Í‘$ ¨Ζ9 $#

∩∉⊆∪    

65. Say (unto them, O 
Muhammad): I am only a 
warner, and there is no God 
save Allah, the One, the 
Absolute.  

ö≅è% !$ yϑ ¯Ρ Î) O$ tΡ r& Ö‘ É‹Ζ ãΒ ( $ tΒ uρ ô⎯ ÏΒ >μ≈ s9 Î)

ω Î) ª! $# ß‰Ïn≡uθ ø9 $# â‘$ £γ s)ø9 $# ∩∉∈∪    

66. Lord of the heavens and 
the earth and all that is 
between them, the Mighty, 
the Pardoning.  

> u‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ

$ yϑåκ s] ÷ t/ â“ƒ Í“ yè ø9$# ã≈¤ tó ø9$# ∩∉∉∪    

67. Say: It is tremendous 
tidings.  ö≅è% uθ èδ (#îσ t7 tΡ îΛ⎧Ïà tã ∩∉∠∪    

68. Whence you turn away.  ÷Λä⎢Ρ r& çμ÷Ζ tã tβθ àÊ Ì ÷èãΒ ∩∉∇∪     

  
  



69. I had no knowledge of the 
Highest Chiefs when they 
disputed.  

$ tΒ tβ% x. u’ Í< ô⎯ ÏΒ ¥Ο ù= Ïæ Z∼ yϑ ø9 $$ Î/

#’ n?ôã F{$# øŒÎ) tβθ ßϑ ÅÁ tG øƒ s† ∩∉®∪    

70. It is revealed unto me 
only that I may be a plain 
warner.  

βÎ) #© yrθ ãƒ ¥’ n< Î) Hω Î) !$ yϑ ¯Ρ r& O$ tΡ r& Öƒ É‹ tΡ

î⎦⎫ Î7•Β ∩∠⊃∪    

71. When thy Lord said unto 
the angels: Lo! I am about to 
create a mortal out of mire.  

øŒ Î) tΑ$ s% y7 •/ u‘ Ïπ s3 Í×̄≈ n= yϑù= Ï9 ’ÎoΤ Î) 7, Î=≈ yz

#Z |³ o0 ⎯ÏiΒ &⎦⎫ ÏÛ ∩∠⊇∪    

72. And when I have 
fashioned him and breathed 
into him of My Spirit, then 
fall down before him 
prostrate.  

# sŒ Î* sù … çμ çG÷ƒ §θ y™ àM ÷‚x tΡ uρ ÏμŠÏù ⎯ÏΒ

©Çrρ •‘ (#θ ãè s) sù …çμ s9 t⎦⎪Ï‰Éf≈y™ ∩∠⊄∪  

73. The angels fell down 
prostrate, every one.  y‰ yf |¡ sù èπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# öΝßγ = à2

tβθ ãèuΗ ød r& ∩∠⊂∪    

74. Saving Iblis; he was 
scornful and became one of 
the disbelievers.  

Hω Î) }§ŠÎ= ö/Î) u y9õ3 tF ó™ $# tβ% x. uρ z⎯ ÏΒ

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# ∩∠⊆∪     

  
  



75. He said: O Iblis! What 
hinders thee from falling 
prostrate before that which I 
have created with both My 
hands? Art thou too proud or 
art thou of the high exalted.  

tΑ$ s% ß§ŠÎ= ö/Î* ¯≈ tƒ $ tΒ y7 yè uΖ tΒ βr&

y‰ àfó¡ n@ $ yϑ Ï9 àMø) n= yz £“ y‰ u‹Î/ (

|N ÷ y9 õ3 tG ó™ r& ÷Π r& |MΖ ä. z⎯ ÏΒ t⎦,Î!$ yèø9 $#

∩∠∈∪    

76. He said: I am better than 
him. Thou created me of fire, 
while him Thou did  create of 
clay.  

tΑ$ s% O$ tΡ r& × ö yz çμ ÷ΖÏiΒ ( ©Í_ tF ø) n= yz ⎯ ÏΒ

9‘$ ¯Ρ … çμ tG ø) n= yz uρ ⎯ ÏΒ &⎦⎫ ÏÛ ∩∠∉∪    

77. He said: Go forth from 
hence, for lo! Thou art 
outcast.  

tΑ$ s% ól ã ÷z $$ sù $ pκ÷] ÏΒ y7̄Ρ Î* sù ×Λ⎧Å_ u‘

∩∠∠∪    

78. And lo! My curse is on 
thee till the Day of Judgment. ¨βÎ) uρ y7ø‹ n= tã û©ÉL uΖ ÷ès9 4’ n< Î) ÏΘ öθ tƒ

È⎦⎪Ïd‰9 $# ∩∠∇∪    

79. He said: My Lord! 
Reprieve me till the day when 
they are raised.  

tΑ$ s% Éb> u‘ þ’ÎΤ ö ÏàΡr' sù 4’n< Î) ÏΘöθ tƒ

tβθ èW yèö7 ãƒ ∩∠®∪    

80. He said: Lo! Thou art of 
those reprieved.  tΑ$ s% y7 ¯Ρ Î* sù z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ì sàΖ ßϑ ø9 $# ∩∇⊃∪   

81. Until the day of the time 
appointed.  4’ n< Î) ÏΘöθ tƒ ÏMø% uθø9 $# ÏΘθ è= ÷è yϑ ø9$# ∩∇⊇∪    



82. He said: Then, by Thy 
might, I surely will beguile 
them every one.  

tΑ$ s% y7Ï? ¨“ ÏèÎ6 sù öΝ ßγ ¨Ζ tƒ Èθ øî_{ t⎦⎫ Ïè uΗød r&

∩∇⊄∪    

83. Save Thy single-minded 
slaves among them.  ω Î) x8 yŠ$ t7 Ïã ãΝßγ ÷Ψ ÏΒ

š⎥⎫ ÅÁ n= ø⇐ ßϑ ø9 $# ∩∇⊂∪    

84. He said: The Truth is, 
and the Truth I speak.  tΑ$ s% ‘, pt ø: $$ sù ¨, ptø: $# uρ ãΑθ è% r& ∩∇⊆∪    

85. That I shall fill hell with 
thee and with such of them as 
follow thee, together.  

¨βV| øΒ V{ tΛ ©⎝ yγ y_ y7Ζ ÏΒ ⎯ £ϑ ÏΒ uρ

y7 yè Î7 s? öΝåκ ÷] ÏΒ t⎦⎫ Ïè uΗød r& ∩∇∈∪    

86. Say (O Muhammad, unto 
mankind): I ask of you no fee 
for this, and I am no 
simulating.  

ö≅è% !$ tΒ ö/ä3 è= t↔ó™ r& Ïμø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ 9 ô_r&

!$ tΒ uρ O$ tΡ r& z⎯ ÏΒ t⎦⎫ ÏÏk= s3 tG çRùQ $# ∩∇∉∪    

87. Lo! It is naught else than 
a reminder for all peoples.  ÷βÎ) uθ èδ ω Î) Ö ø. ÏŒ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèù= Ïj9 ∩∇∠∪    

88. And you will come in time 
to know the truth thereof.  £⎯ ßϑ n= ÷è tG s9 uρ …çν r' t7 tΡ y‰ ÷è t/ ¥⎥⎫ Ïm

∩∇∇∪    

 



  tΒ••< $#  AzZumur 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. The revelation of the 
Scripture is from Allah, the 
Mighty the Wise.  

ã≅ƒ Í”∴s? É=≈ tG Å3ø9 $# z⎯ ÏΒ «! $# Í“ƒÍ“ yèø9 $#

ÉΟ‹Å3 pt ø:$# ∩⊇∪    

2. Lo! We have revealed the 
Scripture unto thee 
(Muhammad) with truth; so 
worship Allah, making 
religion pure for Him (only).  

!$ ¯Ρ Î) !$ uΖ ø9 t“Ρr& šø‹ s9 Î) |=≈tF Å6ø9 $#

Èd, ys ø9$$ Î/ Ï‰ ç7ôã$$ sù ©! $# $ TÁ Î= øƒèΧ çμ©9

š⎥⎪Ïe$! $# ∩⊄∪     

  
  
  
  
  
  
  
  



3. Surely pure religion is for 
Allah only. And those who 
choose protecting friends 
beside Him (say): We 
worship them only that they 
may bring us near unto 
Allah. Lo! Allah will judge 
between them concerning 
that wherein they differ. Lo! 
Allah guides not him who is a 
liar, an ingrate.  

Ÿω r& ¬! ß⎯ƒ Ïe$!$# ßÈ Ï9$ sƒ ø: $# 4

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#ρ ä‹ sƒªB$# ∅ ÏΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ

u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& $ tΒ öΝèδ ß‰ç6 ÷è tΡ ω Î) !$ tΡθ ç/Ìh s)ã‹ Ï9

’ n< Î) «! $# #’s∀ ø9ã— ¨βÎ) ©! $# ãΝä3 øts†

óΟ ßγ oΨ÷ t/ ’ Îû $ tΒ öΝ èδ Ïμ‹Ïù

šχθ àÎ= tG øƒs† 3 ¨β Î) ©! $# Ÿω “Ï‰ôγ tƒ

ô⎯ tΒ uθ èδ Ò>É‹≈ x. Ö‘$ ¤ Ÿ2 ∩⊂∪    

4. If Allah had willed to 
choose a son, He could have 
chosen what He would of that 
which He has created. Be He 
Glorified! He is Allah, the 
One, the Absolute.  

öθ ©9 yŠ# u‘ r& ª! $# β r& x‹Ï‚ −G tƒ #V$ s! uρ

4’ s∀ sÜô¹^ω $ £ϑ ÏΒ ß, è= øƒs† $ tΒ â™ !$ t± o„ 4

…çμ oΨ≈ ysö7ß™ ( uθ èδ ª! $# ß‰Ïm≡uθ ø9 $#

â‘$ £γ s) ø9$# ∩⊆∪     

  
  
  
  
  
  



5. He has created the heavens 
and the earth with truth. He 
makes night to succeed day, 
and He makes day to succeed 
night, and He constrains the 
sun and the moon to give 
service, each running on for 
an appointed term. Is not He 
the Mighty, the Forgiver.  

t, n= y{ ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ

Èd, ys ø9$$ Î/ ( â‘ Èhθ s3ãƒ Ÿ≅ øŠ©9 $# ’ n? tã Í‘$ pκ ¨]9 $#

â‘ Èhθ s3 ãƒ uρ u‘$ yγ ¨Ψ9 $# † n? tã È≅øŠ ©9 $# (

t ¤‚y™ uρ }§ ôϑ ¤±9 $# t yϑ s) ø9 $# uρ ( @≅à2

“Ì øg s† 9≅ y_L{ ‘ ‡Κ |¡ •Β 3 Ÿω r& uθ èδ

â“ƒ Í“ yè ø9$# ã≈¤ tó ø9$# ∩∈∪    

6. He created you from one 
being, then from that (being) 
He made its mate; and He 
has provided for you of cattle 
eight kinds. He created you in 
the wombs of your mothers, 
creation after creation, in a 
threefold gloom. Such is 
Allah, your Lord. His is the 
Sovereignty. There is no God 
save Him. How then are you
turned away.  

/ ä3 s) n= s{ ⎯ ÏiΒ <§ ø¯Ρ ;ο y‰Ïn≡uρ §ΝèO

Ÿ≅ yè y_ $ pκ÷] ÏΒ $ yγ y_÷ρ y— tΑ t“Ρ r& uρ /ä3 s9

z⎯ ÏiΒ ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$# sπ uŠ ÏΖ≈ yϑ rO 8l≡ uρ ø— r& 4

öΝä3 à)è= øƒ s† ’Îû Èβθ äÜ ç/ öΝ à6ÏG≈yγ ¨Β é&

$ Z)ù= yz .⎯ ÏiΒ Ï‰÷è t/ 9, ù= yz ’Îû ;M≈ yϑ è= àß

;]≈n= rO 4 ãΝä3Ï9≡sŒ ª! $# öΝä3š/ u‘ çμ s9

à7ù= ßϑ ø9 $# ( Iω tμ≈ s9Î) ω Î) uθ èδ ( 4’ ¯Τ r' sù

tβθ èù uóÇ è? ∩∉∪     



7. If you are thankless, yet 
Allah is Independent of you, 
though He is not pleased with 
thanklessness for His 
bondmen; and if you are 
thankful He is pleased 
therewith for you. No laden 
soul will bear another's load. 
Then unto your Lord is your 
return; and He will tell you 
what you used to do. Lo! He 
knows what is in the breasts 
(of men).  

βÎ) (#ρ ã àõ3 s?  χ Î* sù ©! $# ;©Í_ xî

öΝä3Ζtã ( Ÿω uρ 4© yÌ ö tƒ ÍνÏŠ$ t7ÏèÏ9 t øä3 ø9 $#

( βÎ) uρ (#ρ ã ä3ô± n@ çμ |Ê ö tƒ öΝä3 s9 3 Ÿω uρ

â‘ Ì“ s? ×οu‘ Î—#uρ u‘ ø— Íρ 3“ t÷zé& 3 §ΝèO 4’n< Î)

/ ä3În/ u‘ öΝà6 ãèÅ_ö ¨Β Νä3 ã∞Îm7 t⊥ ã‹ sù $ yϑ Î/

÷Λä⎢Ζ ä. tβθ è= yϑ ÷è s? 4 … çμ̄Ρ Î) 7ΟŠÎ= tæ ÏN# x‹Î/

Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩∠∪    

8. And when some hurt 
touches man, he cries unto 
his Lord, turning unto Him 
(repentant). Then, when He 
grants him a favor from Him,
he forgets that for which he
cried unto Him before, and 
sets up rivals to Allah that he 
may beguile (men) from his
way. Say (O Muhammad, 
unto such an one): Take 
pleasure in thy disbelief a 
while. Lo! Thou art of the 
owners of the Fire.  

* #sŒ Î) uρ ¡§ tΒ z⎯≈ |¡ΣM} $# @àÑ $ tãyŠ

…çμ −/ u‘ $ ·7ÏΖ ãΒ Ïμø‹ s9 Î) §Ν èO # sŒ Î) …çμ s9 §θ yz

Zπ yϑ ÷èÏΡ çμ ÷ΖÏiΒ z© Å¤ tΡ $ tΒ tβ% x. (# þθ ããô‰ tƒ

Ïμ ø‹ s9Î) ⎯ ÏΒ ã≅ö7 s% Ÿ≅ yè y_ uρ ¬! #YŠ#y‰Ρr&

¨≅ÅÒ ã‹ Ïj9 ⎯ tã ⎯ Ï&Î#‹ Î7 y™ 4 ö≅ è% ôì−G yϑ s?

x8 Í øä3 Î/ ¸ξ‹Î= s% ( y7̈Ρ Î) ô⎯ ÏΒ É=≈ ptõ¾ r&

Í‘$ ¨Ζ9$# ∩∇∪     

  



9. Is he who pays adoration in 
the watches of the night, 
prostrate and standing, 
bewaring of the Hereafter 
and hoping for the mercy of 
his Lord, (to be accounted 
equal with a disbeliever)? Say 
(unto them, O Muhammad): 
Are those who know equal 
with those who know not? 
But only men of 
understanding will pay heed. 

ô⎯ ¨Β r& uθ èδ ìMÏΖ≈s% u™ !$ tΡ# u™ È≅ ø‹©9 $#

#Y‰É`$ y™ $ Vϑ Í←!$ s% uρ â‘ x‹øt s† nο t ÅzFψ $#

(#θ ã_ö tƒ uρ sπ uΗ ÷q u‘ ⎯ Ïμ În/ u‘ 3 ö≅ è% ö≅ yδ

“Èθ tG ó¡ o„ t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ çΗ s> ôè tƒ t⎦⎪Ï%©! $# uρ Ÿω

tβθ ßϑ n= ôè tƒ 3 $ yϑ ¯ΡÎ) ã ©. x‹ tG tƒ (#θ ä9 'ρ é&

É=≈ t7ø9 F{$# ∩®∪    

10. Say: O My bondmen who 
believe! Observe your duty to 
your Lord. For those who do 
good in this world there is 
good, and Allah's earth is 
spacious. Verily the steadfast 
will be paid their wages 
without stint.  

ö≅è% ÏŠ$ t7 Ïè≈ tƒ z⎯ƒ Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ à)®? $#

öΝä3 −/ u‘ 4 t⎦⎪Ï% ©# Ï9 (#θ ãΖ |¡ ôm r& ’Îû ÍνÉ‹≈ yδ

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ×π uΖ |¡ ym 3 ÞÚ ö‘ r& uρ «!$#

îπ yèÅ™≡ uρ 3 $ yϑ ¯ΡÎ) ’®û uθ ãƒ tβρ çÉ9≈¢Á9 $#

Ν èδ t ô_ r& Î ö tóÎ/ 5>$ |¡Ïm ∩⊇⊃∪    

11. Say (O Muhammad): Lo! 
I am commanded to worship 
Allah, making religion pure 
for Him (only).  

ö≅è% þ’ÎoΤ Î) ßN ö ÏΒ é& ÷β r& y‰ ç7ôã r& ©! $#

$ TÁÎ= øƒèΧ çμ ©9 t⎦⎪Ïe$! $# ∩⊇⊇∪     

  
  



12. And I am commanded to 
be the first of those who are 
Muslims (surrender unto 
Him).  

ßN ö ÏΒ é& uρ ÷β L{ tβθ ä. r& tΑ ¨ρ r&

t⎦⎫ ÏΗ Í> ó¡ßϑ ø9 $# ∩⊇⊄∪    

13. Say: Lo! If I should 
disobey my Lord, I fear the 
doom of a tremendous Day.  

ö≅è% þ’ ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& ÷βÎ) àMøŠ |Á tã ’ În1 u‘

z># x‹ tã ?Πöθ tƒ 8Λ⎧Ïà tã ∩⊇⊂∪    

14. Say: Allah I worship, 
making my religion pure for 
Him (only).  

È≅è% ©! $# ß‰ç7ôã r& $ TÁ Î=øƒèΧ …ã& ©! ©Í_ƒ ÏŠ

∩⊇⊆∪    

15. Then worship what you
will beside Him. Say: The 
losers will be those who lose 
themselves and their house 
folk on the Day of 
Resurrection. Ah, that will be 
the manifest loss.  

(#ρ ß‰ ç7 ôã$$ sù $ tΒ Λä⎢ ø⁄Ï© ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ 3

ö≅è% ¨βÎ) z⎯ƒ Î Å£≈ sƒø: $# t⎦⎪Ï% ©!$# (# ÿρç Å£ yz

öΝåκ |¦ àΡr& öΝÍκ Î=÷δ r& uρ tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 3

Ÿω r& y7 Ï9≡ sŒ uθ èδ ãβ#u ô£ ã‚ø9 $# ß⎦⎫Î7ßϑ ø9 $#

∩⊇∈∪    

16. They have an awning of 
fire above them and beneath 
them a dais (of fire). With 
this does Allah appal His 
bondmen. O My bondmen, 
therefor fear Me.  

Μ çλ m; ⎯ÏiΒ öΝ Îγ Ï% öθ sù ×≅ n= àß z⎯ ÏiΒ Í‘$̈Ζ9 $#

⎯ ÏΒ uρ öΝÍκ ÉJøt rB ×≅ n= àß 4 y7Ï9≡sŒ ß∃ Èhθ sƒ ä†

ª! $# ⎯ Ïμ Î/ … çνyŠ$ t7 Ïã 4 ÏŠ$ t7Ïè≈tƒ Èβθ à)¨? $$ sù

∩⊇∉∪    



17. And those who put away 
false gods lest they should 
worship them and turn to 
Allah in repentance, for them 
there are glad tidings. 
Therefor give good tidings (O 
Muhammad) to My 
bondmen.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ç7 t⊥ tG ô_$# |Nθ äó≈©Ü9 $# β r&

$ yδρ ß‰ç7÷è tƒ (#þθ ç/$ tΡ r& uρ ’ n< Î) «! $# ãΝ ßγ s9

3“ u ô³ç6 ø9$# 4 ÷ Åe³ t6 sù ÏŠ$ t7Ïã ∩⊇∠∪    

 

18. Who hear advice and 
follow the best thereof. Such 
are those whom Allah guides, 
and such are men of 
understanding.  

t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ãèÏϑ tF ó¡ o„ tΑ öθ s) ø9$#

tβθ ãèÎ6 −F u‹ sù ÿ…çμ uΖ |¡ôm r& 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é&

t⎦⎪Ï%©! $# ãΝßγ1 y‰ yδ ª! $# ( y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& uρ öΝèδ

(#θ ä9 'ρ é& É=≈ t7 ø9 F{$# ∩⊇∇∪    

19. Is he on whom the word 
of doom is fulfilled (to be 
helped), and can thou (O 
Muhammad) rescue him who 
is in the Fire.  

ô⎯ yϑ sù r& ¨, ym Ïμø‹ n= tã èπ yϑ Î= x. É>#x‹ yèø9 $#

|MΡ r' sù r& ä‹É)Ζ è? ⎯ tΒ ’Îû Í‘$ ¨Ζ9$# ∩⊇®∪     

20. But those who keep their 
duty to their Lord, for them 
are lofty halls with lofty halls 
above them, built (for them), 
beneath which rivers flow. (It 
is) a promise of Allah. Allah 
fails not His promise.  

Ç⎯ Å3≈s9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#öθ s)¨? $# öΝåκ ®5 u‘ öΝçλ m;

Ô∃ t äî ⎯ ÏiΒ $ yγ Ï% öθ sù Ô∃ t äî ×π §‹Ï⊥ ö7¨Β

“Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ pκ ÉJøt rB ã≈ pκ÷ΞF{$# ( y‰ôã uρ

«! $# ( Ÿω ß# Î=øƒ ä† ª! $# yŠ$ yè‹Ïϑ ø9$# ∩⊄⊃∪   



21. Hast thou not seen how 
Allah has sent down water 
from the sky and has caused 
it to penetrate the earth as 
water springs, and afterward 
thereby produces crops of 
divers hues; and afterward 
they wither and thou sees
them turn yellow; then He 
makes them chaff. Lo! Herein 
verily is a reminder for men 
of understanding.  

öΝ s9 r& t s? ¨β r& ©! $# tΑ t“Ρ r& z⎯ ÏΒ Ï™!$ yϑ ¡¡9 $#

[™ !$ tΒ …çμ s3 n= |¡ sù yì‹Î6≈ oΨ tƒ † Îû

ÇÚ ö‘ F{$# ¢Ο èO ßlÌ øƒä† ⎯ ÏμÎ/ %Yæ ö‘ y—

$ ¸Î= tG øƒ’Χ … çμçΡ≡ uθ ø9 r& §ΝèO ßkŠÎγ tƒ çμ1 u tI sù

#v xóÁ ãΒ ¢Ο èO … ã&é# yèøg s† $ ¸ϑ≈ sÜãm 4 ¨βÎ)

’Îû šÏ9≡sŒ 3“ t ø.Ï% s! ’Í< 'ρ T{

É=≈ t7 ø9 F{$# ∩⊄⊇∪    

22. Is he whose bosom Allah 
has expanded for Al-Islam, so 
that he follows a light from 
his Lord, (as he who 
disbelieves)? Then woe unto 
those whose hearts are 
hardened against 
remembrance of Allah. Such 
are in plain error.  

⎯ yϑ sù r& yy u Ÿ° ª! $# …çν u‘ ô‰ |¹

ÉΟ≈ n= ó™ M∼ Ï9 uθ ßγ sù 4’n? tã 9‘θçΡ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ În/§‘

4 ×≅ ÷ƒ uθ sù Ïπ u‹Å¡≈ s)ù= Ïj9 Ν åκæ5θ è= è% ⎯ ÏiΒ Ì ø.ÏŒ

«! $# 4 y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& ’Îû 9≅≈ n= |Ê A⎦⎫Î7•Β ∩⊄⊄∪
 
 
 
 
 
 



23. Allah has (now) revealed 
the fairest of statements, a 
Scripture consistent, 
(wherein promises of reward 
are) paired (with threats of 
punishment), whereat does
creep the flesh of those who 
fear their Lord, so that their 
flesh and their hearts soften 
to Allah's reminder. Such is 
Allah's guidance, wherewith 
He guides whom He will. And 
him whom Allah sends
astray, for him there is no 
guide.  

ª! $# tΑ ¨“ tΡ z⎯ |¡ ôm r& Ï]ƒ Ï‰ ptø:$# $ Y6≈ tG Ï.

$ Yγ Î6≈ t± tF •Β u’ ÎΤ$ sW ¨Β ” Ïè t±ø) s? çμ ÷ΖÏΒ

ßŠθ è= ã_ t⎦⎪Ï% ©!$# šχ öθ t±øƒ s† öΝåκ ®5 u‘ §ΝèO

ß⎦,Î# s? öΝèδßŠθ è= ã_ öΝ ßγ ç/θ è= è% uρ 4’ n< Î) Ì ø.ÏŒ

«! $# 4 y7 Ï9≡ sŒ “y‰èδ «! $# “Ï‰öκ u‰ ⎯ Ïμ Î/

⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4 ⎯ tΒ uρ È≅Î= ôÒ ãƒ ª! $# $ yϑ sù

…çμ s9 ô⎯ ÏΒ >Š$ yδ ∩⊄⊂∪    

24. Is he then, who will strike 
his face against the awful 
doom upon the Day of 
Resurrection (as he who does
right) ? And it will be said 
unto the wrong doers: Taste 
what you used to earn.  

⎯ yϑ sù r& ‘ É)−G tƒ ⎯ Ïμ Îγ ô_ uθÎ/ u™ þθ ß™

É>#x‹ yèø9 $# tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9 $# 4 Ÿ≅Š Ï% uρ

t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à= Ï9 (#θ è%ρ èŒ $ tΒ ÷Λ ä⎢Ζ ä.

tβθ ç7 Å¡õ3 s? ∩⊄⊆∪    

25. Those before them 
denied, and so the doom 
came on them whence they 
knew not.  

z> ¤‹ x. t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ öΝ Îγ Î= ö7 s% ãΝßγ8 s? r' sù

Ü>#x‹ yèø9 $# ô⎯ ÏΒ ß] ø‹ ym Ÿω tβρ ã ãèô± o„

∩⊄∈∪    



26. Thus Allah made them 
taste humiliation in the life of 
the world, and verily the 
doom of the Hereafter will be 
greater if they did but know.  

ãΝßγ s%# sŒr' sù ª! $# y“÷“ Ïƒø: $# ’Îû Íο4θ uŠ ptø: $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ( Ü># x‹ yè s9 uρ Íο t ÅzFψ$# ç t9 ø. r& 4

öθ s9 (#θ çΡ% x. tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊄∉∪    

27. And verily We have 
coined for mankind in this 
Qur'an all kinds of 
similitudes, that haply they 
may reflect.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨö/ uŸÑ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 ’Îû # x‹≈yδ

Èβ#u™ ö à)ø9 $# ⎯ÏΒ Èe≅ ä. 9≅ sW tΒ öΝßγ ¯= yè©9

tβρ ã ©. x‹ tG tƒ ∩⊄∠∪    

28. A Lecture in Arabic, 
containing no crookedness, 
that haply they may ward off 
(evil).  

$ ºΡ#u™ ö è% $ ‡Š Î/ t tã u ö xî “ ÏŒ 8l uθÏã

öΝßγ ¯= yè©9 tβθ à)−G tƒ ∩⊄∇∪    

29. Allah coins a similitude: 
A man in relation to whom 
are several part owners, 
quarrelling, and a man 
belonging wholly to one man. 
Are the two equal in 
similitude? Praise be to 
Allah! But most of them 
know not.  

z> u ŸÑ ª! $# Wξ sW tΒ Wξ ã_§‘ ÏμŠÏù

â™ !% x. u à° tβθ Ý¡Å3≈ t± tF ãΒ Wξã_ u‘ uρ

$ Vϑ n= y™ @≅ã_ t Ïj9 ö≅ yδ Èβ$ tƒ Èθ tF ó¡ o„ ¸ξ sW tΒ

4 ß‰ôϑ pt ø: $# ¬! 4 ö≅ t/ ÷Λ èεç sY ø. r& Ÿω

tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊄®∪    

30. Lo! Thou wilt die, and lo! 
they will die.  

y7 ¨ΡÎ) ×MÍh‹ tΒ Ν åκ ¨ΞÎ) uρ tβθ çF Íh‹ ¨Β ∩⊂⊃∪     
  



31. Then lo! On the Day of 
Resurrection, before your 
Lord you will dispute.  

¢Ο èO öΝä3̄Ρ Î) tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# y‰Ζ Ïã

öΝä3 În/ u‘ šχθ ßϑ ÅÁ tG øƒ rB ∩⊂⊇∪    

32. And who does greater 
wrong than he who tells a lie 
against Allah, and denies the 
truth when it reaches him? 
Will not the home of 
disbelievers be in hell.  

* ô⎯ yϑ sù ãΝ n= øß r& ⎯ £ϑ ÏΒ z> x‹Ÿ2

’ n? tã «! $# z>¤‹ x. uρ É− ô‰Å_Á9 $$ Î/ øŒÎ)

ÿ…çν u™ !% ỳ 4 }§ øŠ s9 r& ’Îû zΟ ¨Ψyγ y_ “Yθ ÷V tΒ

t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ïj9 ∩⊂⊄∪    

33. And whoso brings the 
truth and believes therein -
Such are the dutiful.  

“Ï% ©!$# uρ u™ !% ỳ É− ô‰Å_Á9 $$ Î/ s− £‰ |¹ uρ

ÿ⎯ Ïμ Î/   y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝèδ šχθ à)−G ßϑ ø9 $#

∩⊂⊂∪    

34. They shall have what they 
will of their Lord's bounty. 
That is the reward of the 
good.  

Μ çλ m; $ ¨Β šχρâ™ !$ t± o„ y‰Ζ Ïã öΝÍκ Íh5 u‘ 4

y7 Ï9≡ sŒ â™ !# t“ y_ t⎦⎫ ÏΖ Å¡ósßϑ ø9 $# ∩⊂⊆∪    

35. That Allah will remit 
from them the worst of what 
they did, and will pay them 
for reward the best they used 
to do.  

t Ïex6 ã‹ Ï9 ª! $# öΝ åκ ÷] tã r& uθ ó™ r& “Ï% ©!$#

(#θ è= Ïϑ tã öΝåκ u‰ Ì“ øg s† uρ Λèε t ô_ r& Ç⎯ |¡ôm r' Î/

“Ï% ©!$# (#θ çΡ$ Ÿ2 tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊂∈∪     



36. Will not Allah defend His 
slave? Yet they would 
frighten thee with those 
beside Him. He whom Allah 
sends astray, for him there is 
no guide.  

}§ øŠ s9 r& ª! $# >∃$ s3Î/ … çν y‰ö6 tã (

š tΡθ èùÈhθ sƒä† uρ š⎥⎪Ï% ©! $$Î/ ⎯ ÏΒ

⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ 4 ⎯ tΒ uρ È≅Î= ôÒ ãƒ ª! $# $ yϑ sù … çμ s9

ô⎯ ÏΒ 7Š$ yδ ∩⊂∉∪    

37. And he whom Allah 
guides, for him there can be 
no misleader. Is not Allah 
Mighty, Able to Requite (the 
wrong).  

⎯ tΒ uρ Ï‰ôγ tƒ ª! $# $ yϑ sù … çμ s9 ⎯ÏΒ

@e≅ÅÒ •Β 3 }§ øŠ s9 r& ª!$# 9“ƒ Ì“ yèÎ/ “ÏŒ

5Θ$ s) ÏGΡ$# ∩⊂∠∪    

38. And verily, if thou should
ask them: Who created the 
heavens and the earth? they 
will say: Allah. Say: Bethink 
you then of those you worship 
beside Allah, if Allah willed 
some hurt for me, could they 
remove from me His hurt; or 
if He willed some mercy for 
me, could they restrain His 
mercy? Say: Allah is my all. 
In Him do (all) the trusting 
put their trust.  

⎦Í. s! uρ Ο ßγ tF ø9 r' y™ ô⎯ ¨Β t, n= y{

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ  ∅ ä9θà) u‹ s9

ª! $# 4 ö≅ è% ΟçF ÷ƒ u™ t sù r& $ ¨Β tβθ ããô‰ s? ⎯ ÏΒ

Èβρ ßŠ «! $# ÷β Î) u’ÎΤ yŠ# u‘ r& ª! $# Ah ÛØ Î/ ö≅ yδ

£⎯ èδ àM≈x Ï±≈ x. ÿ⎯ ÍνÎh àÑ ÷ρ r& ’ ÎΤ yŠ#u‘ r&

>π yϑ ôm t Î/ ö≅ yδ  ∅ èδ àM≈ s3Å¡ôϑ ãΒ

⎯ Ïμ ÏG uΗ ÷q u‘ 4 ö≅ è% z© É<ó¡ ym ª! $# ( Ïμ ø‹ n= tã

ã≅2 uθ tG tƒ tβθ è= Ïj. uθ tG ßϑ ø9 $# ∩⊂∇∪    



39. Say: O my people! Act in 
your manner. Lo! I (too) am 
acting. Thus you will come to 
know.  

ö≅è% ÉΘöθ s)≈ tƒ (#θ è= yϑ ôã$# 4’ n? tã

öΝà6 ÏG tΡ% s3 tΒ ’ÎoΤ Î) ×≅Ïϑ≈tã ( t∃ öθ |¡ sù

šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊂®∪    

40. Who it is unto whom 
comes a doom that will abase 
him, and on whom there falls
everlasting doom.  

⎯ tΒ ÏμŠ Ï?ù' tƒ ÑU# x‹ tã Ïμƒ Ì“ øƒä† ‘≅ Ït s† uρ

Ïμ ø‹ n= tã Ò>#x‹ tã îΛ⎧É)•Β ∩⊆⊃∪    

41. Lo! We have revealed 
unto thee (Muhammad) the 
Scripture for mankind with 
truth. Then whosoever goes
right it is for his soul, and 
whosoever strays, strays only 
to its hurt. And thou art not a 
warder over them.  

!$ ¯Ρ Î) $ uΖ ø9 t“Ρr& y7 ø‹ n= tã |=≈ tG Å3ø9 $# Ä̈ $ ¨Ψ= Ï9

Èd, ys ø9$$ Î/ ( Ç⎯ yϑ sù 2” y‰ tF ÷δ$#

⎯ Ïμ Å¡ø uΖ Î= sù ( ⎯ tΒ uρ ¨≅ |Ê $ yϑ̄Ρ Î* sù

‘≅ÅÒ tƒ $ yγ øŠn= tæ ( !$ tΒ uρ |MΡr& ΝÍκ ö n= tã

@≅‹Å2 uθ Î/ ∩⊆⊇∪     

  
  
  
  
  
  
  



42. Allah receives (men's) 
souls at the time of their 
death, and that (soul) which 
dies not (yet) in its sleep. He 
keeps that (soul) for which 
He has ordained death and 
dismisses the rest till an 
appointed term. Lo! Herein 
verily are portents for people 
who take thought.  

ª! $# ’ ®û uθ tG tƒ }§ àΡF{$# t⎦⎫ Ïm $ yγ Ï?öθ tΒ

©ÉL ©9 $#uρ óΟ s9 ôMßϑ s? ’Îû $ yγ ÏΒ$ oΨ tΒ (

ÛÅ¡ ôϑ çŠ sù ©ÉL ©9 $# 4© |Ó s% $ pκö n= tæ

|N öθ yϑ ø9 $# ã≅Å™ ö ãƒ uρ #“ t ÷zW{$# #’ n< Î)

9≅ y_ r& ‘ ‡Κ |¡•Β 4 ¨βÎ) ’Îû šÏ9≡sŒ

;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 šχρ ã ©3 x tG tƒ ∩⊆⊄∪   

43. Or choose they 
intercessors other than 
Allah? Say: What! Even 
though they have power over 
nothing and have no 
intelligence.  

ÏΘ r& (#ρ ä‹ sƒ ªB$# ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# u™ !$ yè x ä© 4

ö≅è% öθ s9 uρ r& (#θ çΡ$ Ÿ2 Ÿω tβθ ä3Î= ôϑ tƒ

$ \↔ø‹ x© Ÿω uρ šχθ è=É)÷è tƒ ∩⊆⊂∪    

44. Say: Unto Allah belongs
all intercession. His is the 
Sovereignty of the heavens 
and the earth. And afterward 
unto Him you will be brought 
back.  

≅è% °! èπ yè≈x ¤±9 $# $ YèŠÏΗ sd ( …ã& ©! à7ù= ãΒ

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( ¢Ο èO Ïμ ø‹ s9 Î)

šχθ ãè y_ö è? ∩⊆⊆∪     

  
  
  



45. And when Allah alone is 
mentioned, the hearts of 
those who believe not in the 
Hereafter are repelled, and 
when those (whom they 
worship) beside Him are 
mentioned, behold! They are 
glad.  

# sŒÎ) uρ t Ï.èŒ ª! $# çν y‰÷n uρ ôN ¨— r' yϑ ô©$#

Ü>θ è= è% t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ

Íο t ÅzFψ$$ Î/ ( # sŒÎ) uρ t Ï. èŒ z⎯ƒ Ï% ©!$# ⎯ÏΒ

ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ # sŒÎ) öΝ èδ tβρ ç Å³ö; tGó¡ o„ ∩⊆∈∪   

46. Say: O Allah! Creator of 
the heavens and the earth! 
Knower of the Invisible and 
the Visible! Thou wilt judge 
between Thy slaves 
concerning that wherein they 
used to differ.  

È≅è% §Νßγ ¯=9 $# t ÏÛ$ sù ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ zΝ Î=≈tã É= ø‹ tóø9 $# Íο y‰≈ pκ ¤¶9$# uρ

|MΡ r& â/ ä3øt rB t⎦ ÷⎫ t/ x8 ÏŠ$ t6Ïã ’Îû $ tΒ

(#θ çΡ% x. ÏμŠ Ïù šχθ àÎ= tG øƒs† ∩⊆∉∪    

47. And though those who do 
wrong possess all that is in 
the earth, and therewith as 
much again, they verily will 
seek to ransom themselves 
therewith on the Day of 
Resurrection from the awful 
doom; and there will appear 
unto them, from their Lord, 
that wherewith they never 
reckoned.  
 
 

öθ s9 uρ ¨β r& š⎥⎪Ï% ©#Ï9 (#θ ßϑ n= sß $ tΒ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# $ YèŠÏΗ sd …ã& s# ÷W ÏΒ uρ …çμ yè tΒ

(#÷ρ y‰ tGøù ]ω ⎯ ÏμÎ/ ⎯ ÏΒ Ï™ þθ ß™ É># x‹ yèø9 $#

tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 4 #y‰ t/ uρ Μ çλ m; š∅ ÏiΒ

«! $# $ tΒ öΝ s9 (#θ çΡθ ä3 tƒ tβθ ç7Å¡ tF øt s† ∩⊆∠∪ 



48. And the evils that they 
earned will appear unto 
them, and that whereat they 
used to scoff will surround 
them.  

# y‰ t/uρ öΝçλ m; ßN$ t↔Íh‹ y™ $ tΒ (#θ ç7 |¡Ÿ2

s−% tn uρ ΝÎγ Î/ $ ¨Β (#θ çΡ% x. ⎯ ÏμÎ/

tβρ â™ Ì“öκ tJ ó¡ o„ ∩⊆∇∪    

49. Now when hurt touches a 
man he cries unto Us, and 
afterward when We have 
granted him a favor from Us, 
he says: Only by force of 
knowledge I obtained it. Nay, 
but it is a test. But most of 
them know not.  

# sŒ Î* sù ¡§ tΒ z⎯≈ |¡ΣM} $# @ àÑ $ tΡ% tæ yŠ

§ΝèO # sŒÎ) çμ≈ uΖø9 §θ yz Zπ yϑ ÷èÏΡ $ ¨ΨÏiΒ tΑ$ s%

!$ yϑ̄Ρ Î) … çμ çFÏ?ρ é& 4’ n? tã ¥Ο ù= Ïæ 4 ö≅ t/ }‘ Ïδ

×π uΖ ÷G Ïù £⎯ Å3≈s9 uρ ÷Λèε u sY ø. r& Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ

∩⊆®∪    

50. Those before them said it, 
yet (all) that they had earned 
availed them not.  

ô‰ s% $ oλ m;$ s% t⎦⎪Ï% ©! $# ⎯ÏΒ öΝ Îγ Î= ö7 s% !$ yϑ sù

4© o_øî r& Νåκ ÷] tã $ ¨Β (#θ çΡ% x. tβθ ç7 Å¡õ3 tƒ

∩∈⊃∪    

51. But the evils that they 
earned smote them; and such 
of these as do wrong, the evils 
that they earn will smite 
them; they cannot escape.  

öΝåκ u5$ |¹r' sù ßN$ t↔Íh‹ y™ $ tΒ (#θç7 |¡ x. 4

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ßϑ n= sß ô⎯ ÏΒ Ï™ Iω àσ¯≈ yδ

öΝåκ â:ŠÅÁ ã‹ y™ ßN$ t↔Íh‹ y™ $ tΒ (#θ ç7 |¡ x.

$ tΒ uρ Ν èδ t⎦⎪Ì“ Éf÷èßϑ Î/ ∩∈⊇∪    



52. Know they not that Allah 
enlarges providence for 
whom He will, and straitens
it (for whom He will). Lo! 
Herein verily are portents for 
people who believe.  

öΝ s9 uρ r& (#þθ ßϑ n= ÷è tƒ ¨β r& ©! $# äÝ Ý¡ö6 tƒ

s− ø— Îh9$# ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„ â‘ Ï‰ø) tƒ uρ 4 ¨βÎ) ’Îû

šÏ9≡sŒ ;M≈ tƒ Uψ 5Θ öθ s)Ïj9 tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ

∩∈⊄∪    

53. Say: O My slaves who 
have been prodigal to their 
own hurt! Despair not of the 
mercy of Allah, Who forgives
all sins. Lo! He is the 
Forgiving, the Merciful.  

* ö≅ è% y“ ÏŠ$ t7Ïè≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ èù u ó  r&

#’ n? tã öΝÎγ Å¡ àΡ r& Ÿω (#θ äÜ uΖ ø) s? ⎯ÏΒ

Ïπ uΗ ÷q§‘ «! $# 4 ¨βÎ) ©! $# ã Ïøó tƒ z>θ çΡ—%!$#

$ ·è‹ÏΗ sd 4 …çμ ¯ΡÎ) uθ èδ â‘θà tóø9 $# ãΛ⎧Ïm§9 $#

∩∈⊂∪    

54. Turn unto your Lord 
repentant, and surrender 
unto Him, before there come 
unto you the doom, when you
cannot be helped.  

(#þθ ç7ÏΡ r& uρ 4’ n< Î) öΝä3În/ u‘ (#θ ßϑ Î= ó™ r& uρ … çμ s9

⎯ ÏΒ È≅ ö6 s% β r& ãΝ ä3 u‹ Ï?ù' tƒ Ü>#x‹ yèø9 $# §ΝèO

Ÿω šχρ ç |ÇΖ è? ∩∈⊆∪     

  
  
  
  



55. And follow the better 
(guidance) of that which is 
revealed unto you from your 
Lord, before the doom comes
on you suddenly when you
know not.  

(#þθ ãèÎ7 ¨?$# uρ z⎯ |¡ ôm r& !$ tΒ tΑ Ì“Ρé& Νä3 ø‹ s9 Î)

⎯ ÏiΒ Νà6 În/§‘ ⎯ ÏiΒ È≅ö6 s% β r&

ãΝà6 u‹ Ï? ù' tƒ Ü># x‹ yèø9 $# Zπ tG øó t/ óΟ çFΡr& uρ

Ÿω šχρ ã ãèô± n@ ∩∈∈∪    

56. Lest any soul should say: 
Alas, my grief that I was 
unmindful of Allah, and I 
was indeed among the 
scoffers.  

β r& tΑθ à) s? Ó§ø tΡ 4’tA u ô£ ys≈tƒ 4’ n? tã

$ tΒ àMÛ§ sù ’ Îû É= /Ζ y_ «! $# βÎ) uρ

àMΖ ä. z⎯ Ïϑ s9 t⎦⎪Ì Ï‚≈¡¡9 $# ∩∈∉∪    

57. Or should say: If Allah 
had but guided me I should 
have been among the dutiful! 

÷ρ r& tΑθ à) s? öθ s9 χ r& ©! $# ©Í_1 y‰ yδ

àMΨà6 s9 z⎯ ÏΒ š⎥⎫ É)−F ßϑ ø9 $# ∩∈∠∪   

58. Or should say, when it 
sees the doom: Oh, that I had 
but a second chance that I 
might be among the 
righteous.  

÷ρ r& tΑθ à) s? t⎦⎫ Ïm “t s? z># x‹ yèø9 $# öθ s9

χ r& ’Í< Zο§ Ÿ2 šχθ ä. r' sù z⎯ ÏΒ

t⎦⎫ ÏΖ Å¡ ós ßϑ ø9 $# ∩∈∇∪    

59. (But now the answer will 
be): Nay, for My revelations 
came unto thee, but thou did
deny them and wast scornful 
and wast among the 
disbelievers.  

4’ n? t/ ô‰ s% y7 ø? u™ !% ỳ ©ÉL≈ tƒ# u™ |M ö/¤‹ s3 sù

$ pκÍ5 |N ÷ y9 õ3 tG ó™ $# uρ |MΨä. uρ š∅ ÏΒ

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# ∩∈®∪    



60. And on the Day of 
Resurrection thou 
(Muhammad) sees those who 
lied concerning Allah with 
their faces blackened. Is not 
the home of the scorners in 
hell.  

tΠ öθ tƒ uρ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# “ t s? š⎥⎪Ï% ©!$#

(#θ ç/ x‹ x. ’ n? tã «! $# Ν ßγèδθ ã_ãρ

îο¨Š uθ ó¡•Β 4 }§ øŠ s9 r& ’Îû zΟ ¨Ψ yγ y_ “ Yθ ÷V tΒ

š⎥⎪ Î Éi9 s3 tG ßϑ ù= Ïj9 ∩∉⊃∪    

61. And Allah delivers those 
who ward off (evil) because of 
their deserts. Evil touches
them not, nor do they grieve. 

‘ ÉdfuΖ ãƒ uρ ª! $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#öθ s) ¨?$#

óΟ Îγ Ï? y—$ x yϑ Î/ Ÿω ãΝßγ ¡ yϑ tƒ â™ þθ¡9 $#

Ÿω uρ öΝ èδ šχθ çΡ t“ øt s† ∩∉⊇∪    

62. Allah is Creator of all 
things, and He is Guardian 
over all things.  

ª! $# ß, Î=≈yz Èe≅à2 &™ ó© x« ( uθ èδ uρ 4’ n? tã

Èe≅ä. &™ó© x« ×≅‹Ï. uρ ∩∉⊄∪    

63. His are the keys of the 
heavens and the earth, and 
they who disbelieve the 
revelations of Allah - such are 
they who are the losers.  

…ã& ©! ß‰‹Ï9$ s) tΒ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ

3 š⎥⎪Ï% ©!$# uρ (#ρ ã x x. ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $#

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& ãΝèδ šχρ ã Å¡≈ y‚ø9$# ∩∉⊂∪   

64. Say (O Muhammad, to 
the disbelievers): Do you bid 
me serve other than Allah? O 
you fools.  

ö≅è% u ö tó sù r& «! $# þ’ÎoΤ ÿρ ã ãΒ ù' s? ß‰ ç7ôã r& $ pκ š‰ r&

tβθ è=Îγ≈pg ø: $# ∩∉⊆∪     



65. And verily it has been 
revealed unto thee as unto 
those before thee (saying): If 
thou ascribe a partner to 
Allah thy work will fail and 
thou indeed wilt be among 
the losers.  

ô‰ s) s9 uρ z©Çrρ é& y7ø‹ s9 Î) ’ n< Î) uρ t⎦⎪Ï% ©!$#

⎯ ÏΒ šÎ= ö6 s% ÷⎦È⌡ s9 |Mø. u õ° r&

£⎯ sÜ t6 ós u‹ s9 y7 è= uΗ xå £⎯ tΡθ ä3 tG s9 uρ z⎯ ÏΒ

z⎯ƒ Î Å£≈sƒ ø: $# ∩∉∈∪    

66. Nay, but Allah must thou 
serve, and be among the 
thankful.  

È≅ t/ ©! $# ô‰ ç7ôã $$ sù ⎯ ä. uρ š∅ ÏiΒ

t⎦⎪ Ì Å3≈¤±9 $# ∩∉∉∪    

67. And they esteem not 
Allah as He has the right to 
be esteemed, when the whole 
earth is His handful on the 
Day of Resurrection, and the 
heavens are rolled in His 
right hand. Glorified is He 
and High Exalted from all 
that they ascribe as partner 
(unto Him).  

$ tΒ uρ (#ρ â‘ y‰ s% ©! $# ¨, ym ⎯ ÍνÍ‘ ô‰ s%

ÞÚ ö‘ F{$# uρ $ Yè‹Ïϑ y_ … çμ çGŸÒ ö6 s% tΠ öθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# ÝV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# uρ 7M≈−ƒÈθ ôÜ tΒ

⎯ Ïμ ÏΨŠÏϑ u‹Î/ 4 … çμ oΨ≈ysö7 ß™ 4’ n?≈yè s? uρ $ £ϑ tã

šχθ ä.Î ô³ç„ ∩∉∠∪     

  
  
  
  
  
  



68. And the trumpet is blown, 
and all who are in the 
heavens and all who are in 
the earth  fall dead, save him 
whom Allah wills. Then it is 
blown a second time, and 
behold them standing 
waiting.  

y‡ ÏçΡ uρ ’Îû Í‘θ Á9 $# t, Ïè |Á sù ⎯ tΒ ’Îû

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ⎯ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ω Î)

⎯ tΒ u™ !$ x© ª! $# ( §ΝèO y‡Ï çΡ ÏμŠ Ïù

3“ t ÷zé& # sŒÎ* sù öΝèδ ×Π$ uŠÏ% tβρ ã ÝàΖ tƒ

∩∉∇∪    

69. And the earth shines with 
the light of her Lord, and the 
Book is set up, and the 
prophets and the witnesses 
are brought, and it is judged 
between them with truth, and 
they are not wronged.  

ÏM s% u õ° r& uρ ÞÚ ö‘ F{$# Í‘θãΖ Î/ $ pκÍh5 u‘

yì ÅÊ ãρ uρ Ü=≈ tF Å3ø9 $# u™ ü“(% É` uρ

z⎯↵ ÍhŠÎ; ¨Ψ9 $$ Î/ Ï™ !# y‰ pκ’¶9 $# uρ z©ÅÓ è% uρ

Νæη uΖ ÷ t/ Èd, ys ø9$$ Î/ öΝèδ uρ Ÿω tβθ ßϑ n= ôà ãƒ

∩∉®∪    

70. And each soul is paid in 
full for what it did. And He is 
Best Aware of what they do.  

ôM u‹Ïjù ãρ uρ ‘≅ ä. <§ ø tΡ $ ¨Β ôM n= Ïϑ tã

uθ èδ uρ ãΝ n= ÷æ r& $ yϑ Î/ tβθ è= yèø tƒ ∩∠⊃∪     

  
  
  
  



71. And those who disbelieve 
are driven unto hell in troops 
till, when they reach it and 
the gates thereof are opened, 
and the warders thereof say 
unto them: Came there not 
unto you messengers of your 
own, reciting unto you the 
revelations of your Lord and 
warning you of the meeting of 
this your Day? they say: Yea, 
verily. But the word of doom 
of disbelievers is fulfilled.  

t,‹Å™ uρ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#ÿρ ã x Ÿ2 4’ n< Î) tΛ ©⎝ yγ y_

#· tΒã— ( #©¨L ym # sŒÎ) $ yδρ â™ !% ỳ ôM ysÏG èù

$ yγ ç/≡ uθ ö/ r& tΑ$ s% uρ öΝ ßγ s9 !$ pκçJ tΡ t“ yz öΝ s9 r&

öΝä3 Ï?ù' tƒ ×≅ ß™ â‘ ö/ä3Ζ ÏiΒ tβθ è= ÷G tƒ

öΝä3 ø‹ n= tæ ÏM≈tƒ# u™ öΝä3 În/ u‘

öΝä3 tΡρ â‘ É‹Ζ ãƒ uρ u™ !$ s)Ï9 öΝä3ÏΒ öθ tƒ # x‹≈yδ 4

(#θ ä9$ s% 4’ n? t/ ô⎯ Å3≈ s9 uρ ôM¤) ym èπ yϑ Î= x.

É>#x‹ yèø9 $# ’ n? tã t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩∠⊇∪    

72. It is said (unto them): 
Enter you the gates of hell to 
dwell therein. Thus hapless is 
the journey's end of the 
scorners.  

Ÿ≅ŠÏ% (#þθ è= äz÷Š$# z>≡ uθ ö/ r& zΟ ¨Ψ yγ y_

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz $ yγŠ Ïù ( }§ ø♥Î7 sù “ uθ÷W tΒ

š⎥⎪Î Éi9 x6 tG ßϑ ø9 $# ∩∠⊄∪     

  
  
  
  
  
  



73. And those who keep their 
duty to their Lord are driven 
unto the Garden in troops 
till, when they reach it, and 
the gates thereof are opened, 
and the warders thereof say 
unto them: Peace be unto 
you! You are good, so enter 
you (the Garden of delight), 
to dwell therein.  

t,‹Å™ uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#öθ s)¨? $# öΝåκ ®5 u‘ ’ n< Î)

Ïπ ¨Ζ yfø9 $# # · tΒ ã— ( #©¨L ym # sŒÎ) $ yδρ â™ !% ỳ

ôM ysÏG èù uρ $ yγ ç/≡ uθ ö/ r& tΑ$ s% uρ óΟ çλ m;

$ pκçJ tΡ t“ yz íΝ≈n= y™ öΝà6ø‹ n= tæ óΟ çF ö7ÏÛ

$ yδθ è=äz÷Š$$ sù t⎦⎪Ï$ Î#≈yz ∩∠⊂∪    

74. They say: Praise be to 
Allah, Who has fulfilled His 
promise unto us and has
made us inherit the land, 
sojourning in the Garden 
where we will! So bounteous 
is the wage of workers.  

(#θ ä9$ s% uρ ß‰ôϑ ysø9 $# ¬! “Ï% ©!$#

$ oΨs% y‰ |¹ …çν y‰ôã uρ $ uΖ rO u‘ ÷ρ r& uρ uÚ ö‘ F{$#

é&§θ t7 oK tΡ š∅ ÏΒ Ïπ ¨Ζ yfø9 $# ß] øŠ ym â™ !$ t± nΣ (

zΝ ÷èÏΨ sù ã ô_ r& t⎦, Î# Ïϑ≈ yèø9 $# ∩∠⊆∪    

75. And thou (O Muhammad) 
sees the angels thronging 
round the Throne, hymning 
the praises of their Lord. And 
they are judged aright. And it 
is said: Praise be to Allah, the 
Lord of the Worlds.  

“ t s? uρ sπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# š⎥⎫ Ïjù!% tn ô⎯ÏΒ

ÉΑ öθ ym Ä¸ ö yèø9 $# tβθ ßs Îm7 |¡ç„ Ï‰ôϑ pt ¿2

öΝÍκ Íh5 u‘ ( z©ÅÓ è% uρ Νæη uΖ ÷ t/ Èd, ptø: $$ Î/ Ÿ≅Š Ï% uρ

ß‰ôϑ pt ø:$# ¬! Éb> u‘ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩∠∈∪    

 



 ⎯ÏΒ÷θϑø9 $#  AlMomin 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ha. Mim.  üΝm ∩⊇∪    

2. The revelation of the 
Scripture is from Allah, the 
Mighty, the Knower.  

ã≅ƒ Í”∴s? É=≈ tG Å3ø9 $# z⎯ ÏΒ «! $# Í“ƒÍ“ yèø9 $#

ÉΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊄∪    

3. The Forgiver of sin, the 
Accepter of repentance, the 
Stern in punishment, the 
Bountiful. There is no God 
save Him. Unto Him is the 
journeying.  

Ì Ïù% yñ É= /Ρ¤‹9 $# È≅Î/$ s% uρ É>öθ −G9 $#

Ï‰ƒ Ï‰ x© É>$ s)Ïèø9 $# “ÏŒ ÉΑ öθ©Ü9 $# ( Iω

tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ ( Ïμ ø‹ s9 Î) ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩⊂∪   

4. None argue concerning the 
revelations of Allah save 
those who disbelieve, so let 
not their turn of fortune in 
the land deceive thee (O 
Muhammad).  

$ tΒ ãΑÏ‰≈pg ä† þ’Îû ÏM≈tƒ# u™ «! $# ωÎ)

t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. Ÿξ sù x8 ö‘ ã øó tƒ öΝ åκ â:= s) s?

’Îû Ï‰≈ n= Î7 ø9 $# ∩⊆∪    



5. The folk of Noah and the 
factions after them denied 
(their messengers) before 
these, and every nation 
purposed to seize their 
messenger and argued 
falsely, (thinking) thereby to 
refute the Truth. Then I 
seized them, and how (awful) 
was My punishment.  

ôM t/¤‹ Ÿ2 öΝßγ n= ö6 s% ßΘöθ s% 8yθçΡ

Ü>#t“ ômF{$# uρ .⎯ ÏΒ öΝÏδÏ‰÷è t/ ( ôM£ϑ yδ uρ

‘≅à2 ¥π ¨Βé& öΝ Ïλ Î;θ ß™ t Î/ çνρ ä‹è{ ù' u‹ Ï9 (

(#θ ä9 y‰≈ y_ uρ È≅ ÏÜ≈ t7ø9 $$ Î/ (#θ àÒÏmô‰ã‹ Ï9

Ïμ Î/ ¨, ptø:$# öΝåκ èEõ‹ yz r' sù ( y# ø‹ s3 sù tβ% x.

É>$ s)Ïã ∩∈∪    

6. Thus was the word of thy 
Lord concerning those who 
disbelieve fulfilled: That they 
are owners of the Fire.  

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ ôM¤) ym àM yϑ Î= x. šÎn/ u‘

’ n? tã t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ã xx. öΝ åκ̈Ξ r& Ü=≈ ysô¹ r&

Í‘$ ¨Ζ9$# ∩∉∪    

7. Those who bear the 
Throne, and all who are 
round about it, hymn the 
praises of their Lord and 
believe in Him and ask 
forgiveness for those who 
believe (saying): Our Lord! 
Thou comprehends all things 
in mercy and knowledge, 
therefor forgive those who 
repent and follow Thy way. 
Ward off from them the 
punishment of hell.  

t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ è= Ïϑ øt s† z¸ ö yèø9 $# ô⎯ tΒ uρ

…çμ s9 öθ ym tβθ ßsÎm7 |¡ç„ Ï‰ôϑ pt¿2 öΝÍκ Íh5 u‘

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ uρ ⎯ Ïμ Î/ tβρ ã Ïøó tG ó¡ o„ uρ

t⎦⎪Ï%©# Ï9 (#θ ãΖ tΒ# u™ $ uΖ−/ u‘ |M÷è Å™ uρ

¨≅à2 &™ ó© x« Zπ yϑ ôm§‘ $ Vϑ ù= Ïã uρ

ö Ïøî $$ sù t⎦⎪Ï% ©# Ï9 (#θ ç/$ s? (#θ ãè t7¨?$# uρ

y7 n=‹Î6 y™ öΝ ÎγÏ% uρ z># x‹ tã ËΛ⎧Ås pgø: $#

∩∠∪    



8. Our Lord! And make them 
enter the Gardens of Eden 
which thou hast promised 
them, with such of their 
fathers and their wives and 
their descendants as do right. 
Lo! Thou, only Thou, art the 
Mighty, the Wise.  

$ uΖ−/ u‘ óΟ ßγ ù= Åz÷Š r& uρ ÏM≈̈Ζ y_ Aβ ô‰tã

©ÉL ©9 $# öΝßγ ¨?‰tã uρ ⎯ tΒ uρ yx n= |¹ ô⎯ ÏΒ

öΝÎγ Í← !$ t/#u™ öΝ Îγ Å_≡uρ ø— r& uρ óΟ Îγ ÏG≈−ƒ Íh‘ èŒ uρ 4

y7 ¨ΡÎ) |MΡr& â“ƒ Í“ yèø9 $# ÞΟ‹ Å3 ysø9$# ∩∇∪   

9. And ward off from them ill 
deeds; and he from whom 
Thou ward off ill deeds that 
day, him verily hast Thou 
taken into mercy. That is the 
supreme triumph.  

ãΝ Îγ Ï% uρ ÏN$ t↔Íh‹ ¡¡9 $# 4 ⎯ tΒ uρ È, s?

ÏN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $# 7‹ Í≥ tΒöθ tƒ ô‰s) sù …çμ tF ÷Η ¿q u‘ 4

šÏ9≡sŒ uρ uθ èδ ã— öθ x ø9$# ÞΟŠÏà yèø9 $# ∩®∪  

10. Lo! (On that day) those 
who disbelieve are informed 
by proclamation: Verily 
Allah's abhorrence is more 
terrible than your 
abhorrence one of another, 
when you were called unto 
the faith but did refuse.  

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. šχ ÷ρ yŠ$ oΨãƒ

àMø) yϑ s9 «! $# ç t9 ø. r& ⎯ ÏΒ öΝä3ÏF ø) ¨Β

öΝà6 |¡àΡ r& øŒÎ) šχ öθ tãô‰è? ’ n< Î)

Ç⎯≈ yϑƒM} $# šχρ ã àõ3 tG sù ∩⊇⊃∪    

11. They say: Our Lord! 
Twice has  Thou made us die, 
and twice has  Thou made us 
live. Now we confess our sins. 
Is there any way to go out.  

(#θ ä9$ s% !$ uΖ −/u‘ $ oΨ −F tΒ r& È⎦÷⎫ tF t⊥ øO$#

$ uΖ tG ÷ u‹ ômr& uρ È⎦÷⎫ tF t⊥ øO$# $ oΨøù u tI ôã$$ sù

$ oΨÎ/θ çΡä‹ Î/ ö≅ yγ sù 4’n< Î) 8lρ ã äz ⎯ÏiΒ

9≅ŠÎ6 y™ ∩⊇⊇∪    



12. (It is said unto them): 
This is (your plight) because, 
when Allah only was invoked, 
you disbelieved, but when 
some partner was ascribed to 
Him you were believing. But 
the command belongs only to 
Allah, the Sublime, the 
Majestic.  

Νä3 Ï9≡ sŒ ÿ…çμ̄Ρ r' Î/ # sŒÎ) z©Åç ßŠ ª! $#

…çν y‰÷n uρ óΟ è? ö x Ÿ2 ( βÎ) uρ õ8 u ô³ç„

⎯ Ïμ Î/ (#θ ãΖ ÏΒ ÷σè? 4 ãΝõ3 çtø: $$ sù ¬! Çc’Í? yè ø9$#

Î Î6 s3 ø9 $# ∩⊇⊄∪     

 
13. He it is Who shows you 
His portents, and sends down 
for you provision from the 
sky. None pays heed save him 
who turns (unto Him) 
repentant.  

uθ èδ “Ï% ©!$# öΝä3ƒ Ì ãƒ ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™

Ú Í̂i” t∴ãƒ uρ Ν ä3 s9 z⎯ ÏiΒ Ï™!$ yϑ ¡¡9 $# $ ]% ø—Í‘ 4

$ tΒ uρ ã 2 x‹ tG tƒ ω Î) ⎯ tΒ Ü=‹Ï⊥ ãƒ ∩⊇⊂∪ 

14. Therefor (O believers) 
pray unto Allah, making 
religion pure for Him (only), 
however much the 
disbelievers be averse.  

(#θ ãã÷Š $$ sù ©! $# š⎥⎫ ÅÁÎ= ÷‚ãΒ çμ s9

t⎦⎪Ïe$!$# öθ s9 uρ oνÌ x. tβρ ã Ï≈s3 ø9 $# ∩⊇⊆∪    

15. The Exalter of Ranks, the 
Lord of the Throne. He 
causes the Spirit of His 
command upon whom He 
will of His slaves, that He 
may warn of the Day of 
Meeting.  

ßì‹Ïù u‘ ÏM≈y_ u‘ ¤$!$# ρ èŒ Ä¸ ö yèø9 $# ’Å+ù= ãƒ

yyρ ”9 $# ô⎯ ÏΒ ⎯ Íν Ì øΒ r& 4’n? tã ⎯ tΒ â™ !$ t± o„

ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$ t7Ïã u‘ É‹Ψã‹ Ï9 tΠöθ tƒ É− Ÿξ−G9 $#

∩⊇∈∪     



16. The day when they come 
forth, nothing of them being 
hidden from Allah. Whose is 
the Sovereignty this day? It is 
Allah's, the One the 
Almighty.  

tΠ öθ tƒ Ν èδ tβρ ã— Ì≈ t/ ( Ÿω 4’ s∀øƒ s† ’ n? tã

«! $# öΝ åκ÷] ÏΒ Ö™ ó©x« 4 Ç⎯ yϑ Ïj9 à7ù= ßϑ ø9$#

tΠ öθ u‹ ø9$# ( ¬! Ï‰Ïn≡ uθ ø9 $# Í‘$ £γ s)ø9 $# ∩⊇∉∪   

17. This day is each soul 
requited that which it has
earned; no wrong (is done) 
this day. Lo! Allah is swift at 
reckoning.  

tΠ öθ u‹ ø9$# 3“ t“ øgéB ‘≅ ä. ¤§ ø tΡ $ yϑ Î/

ôM t6 |¡ Ÿ2 4 Ÿω zΝ ù= àß tΠöθ u‹ø9 $# 4 χ Î)

©! $# ßìƒ Î |  É>$ |¡Ït ø:$# ∩⊇∠∪    

18. Warn them (O 
Muhammad) of the Day of 
the approaching (doom), 
when the hearts will be 
choking the throats, (when) 
there will be no friend for the 
wrong-doers, nor any 
intercessor who will be heard. 

öΝèδ ö‘É‹Ρ r& uρ tΠöθ tƒ Ïπ sù Î—Fψ $# ÏŒÎ)

Ü>θ è= à)ø9 $# “t$ s! Ì Å_$ uΖ ptø: $# t⎦⎫Ïϑ Ïà≈ x. 4

$ tΒ t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à= Ï9 ô⎯ÏΒ 5ΟŠÏΗ xq Ÿω uρ

8ì‹Ï x© äí$ sÜ ãƒ ∩⊇∇∪    

19. He knows the traitor of 
the eyes, and that which the 
bosoms hide.  

ãΝ n= ÷è tƒ sπ uΖ Í←!% s{ È⎦ã⎫ ôãF{$# $ tΒ uρ ‘ Ïøƒ éB

â‘ρ ß‰Á9 $# ∩⊇®∪     

  
  
  



20. Allah judges with truth, 
while those to whom they cry 
instead of Him judge not at 
all. Lo! Allah, He is the 
Hearer, the Seer.  

ª! $# uρ ©ÅÓ ø) tƒ Èd, ys ø9$$ Î/ ( t⎦⎪Ï% ©!$# uρ

tβθ ããô‰ tƒ ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ Ÿω tβθ àÒ ø)tƒ

>™ ó©ý Î/ 3 ¨β Î) ©! $# uθ èδ ßì‹ Ïϑ¡¡9 $#

ç ÅÁ t7 ø9 $# ∩⊄⊃∪    

21. Have they not traveled in 
the land to see the nature of 
the consequence for those 
who disbelieved before them? 
They were mightier than 
these in power and (in the) 
traces (which they left behind 
them) in the earth. Yet Allah 
seized them for their sins, 
and they had no protector 
from Allah.  

* öΝ s9 uρ r& (#ρ ç Å¡ o„ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

(#ρ ã ÝàΨ u‹ sù y# ø‹ x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎪Ï% ©!$#

(#θ çΡ% x. ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Ï= ö7 s% 4 (#θ çΡ% x. öΝèδ £‰x©r&

öΝåκ ÷] ÏΒ Zο§θ è% #Y‘$ rO#u™ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#

ãΝèδ x‹ s{ r' sù ª! $# öΝÍκ Í5θ çΡ ä‹Î/ $ tΒ uρ tβ% x.

Νßγ s9 z⎯ ÏiΒ «! $# ⎯ ÏΒ 5−# uρ ∩⊄⊇∪    

22. That was because their 
messengers kept bringing 
them clear proofs (of Allah's 
Sovereignty) but they 
disbelieved; so Allah seized 
them. Lo! He is Strong, 
severe in punishment.  

š Ï9≡sŒ óΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ M tΡ% x. öΝ ÍκÏ? ù'̈?

Ο ßγ è= ß™ â‘ ÏM≈ uΖ Éi t7ø9 $$ Î/ (#ρ ã x s3 sù

ãΝèδ x‹ s{ r' sù ª! $# 4 …çμ ¯ΡÎ) A“Èθ s% ß‰ƒ Ï‰ x©

É>$ s)Ïèø9 $# ∩⊄⊄∪     



23. And verily We sent Moses 
with Our revelations and a 
clear warrant.  

ô‰ s) s9 uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& 4© y›θ ãΒ $ uΖÏG≈tƒ$ t↔Î/

9⎯≈ sÜù= ß™ uρ B⎥⎫ Î6 •Β ∩⊄⊂∪    

24. Unto Pharaoh and 
Haman and Korah, but they 
said: A lying sorcerer.  

4’ n< Î) šχ öθ tãö Ïù z⎯≈ yϑ≈ yδ uρ

šχρ ã≈ s% uρ (#θ ä9$ s) sù Ö Ås≈y™

Ò>#¤‹Ÿ2 ∩⊄⊆∪    

25. And when he brought 
them the Truth from Our 
presence, they said: Slay the 
sons of those who believe with 
him, and spare their women. 
But the plot of disbelievers is 
in naught but error.  

$ £ϑ n= sù Νèδ u™ !% ỳ Èd, ys ø9$$ Î/ ô⎯ÏΒ $ tΡ Ï‰Ζ Ïã

(#θ ä9$ s% (#þθ è= çF ø% $# u™ !$ oΨö/ r& š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ ãΖ tΒ# u™ … çμ yè tΒ (#θ ãŠós tF ó™ $# uρ

öΝèδ u™ !$ |¡ÏΡ 4 $ tΒ uρ ß‰ø‹ Ÿ2 t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $#

ω Î) ’Îû 9≅≈ n= |Ê ∩⊄∈∪    

26. And Pharaoh said: Suffer 
me to kill Moses, and let him 
cry unto his Lord. Lo! I fear 
that he will alter your 
religion or that he will cause 
confusion in the land.  

tΑ$ s% uρ Üχ öθ tãö Ïù þ‘ ÏΡρ â‘ sŒ ö≅çF ø% r&

4© y›θ ãΒ äí ô‰ u‹ø9 uρ ÿ… çμ−/ u‘ ( þ’ ÎoΤÎ) ß∃% s{ r&

β r& tΑ Ïd‰ t7ãƒ öΝà6 oΨƒ ÏŠ ÷ρ r& β r& t Îγ ôà ãƒ

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# yŠ$ |¡ xø9 $# ∩⊄∉∪     



27. Moses said: Lo! I seek 
refuge in my Lord and your 
Lord from every scorner who 
believes not in a Day of 
Reckoning.  

tΑ$ s% uρ #© y›θ ãΒ ’ ÎoΤÎ) ßN õ‹ãã ’ În1t Î/

Νà6 În/u‘ uρ ⎯ ÏiΒ Èe≅ä. 9 Éi9 s3 tF ãΒ ω

ß⎯ ÏΒ÷σ ãƒ ÏΘöθ u‹Î/ É>$ |¡Ïtø: $# ∩⊄∠∪    

28. And a believing man of 
Pharaoh's family, who hid his 
faith, said: Would you kill a 
man because he says: My 
Lord is Allah, and has
brought you clear proofs 
from your Lord? If he is 
lying, then his lie is upon 
him; and if he is truthful, 
then some of that wherewith 
he threatens you will strike 
you. Lo! Allah guides not one 
who is a prodigal, a liar.  

tΑ$ s% uρ ×≅ã_ u‘ Ö⎯ÏΒ ÷σ•Β ô⎯ ÏiΒ ÉΑ#u™

šχ öθ tãö Ïù ÞΟ çF õ3 tƒ ÿ…çμ uΖ≈yϑƒ Î)

tβθ è=çF ø) s? r& ¸ξ ã_ u‘ β r& tΑθ à) tƒ }† În1 u‘

ª! $# ô‰s% uρ Μä. u™ !% ỳ ÏM≈uΖ Éi t7 ø9$$ Î/ ⎯ÏΒ

öΝä3 În/§‘ ( βÎ) uρ à7 tƒ $ \/ É‹≈Ÿ2 Ïμø‹ n= yèsù

…çμ ç/É‹ x. ( βÎ) uρ à7 tƒ $ ]% ÏŠ$ |¹

Νä3 ö6 ÅÁãƒ âÙ ÷èt/ “ Ï%©! $# öΝ ä.ß‰Ïè tƒ (

¨βÎ) ©! $# Ÿω “Ï‰öκ u‰ ô⎯ tΒ uθ èδ Ô∃ Î ô£ãΒ

Ò>#¤‹x. ∩⊄∇∪     

  
  
  
  



29. O my people! Yours is the 
kingdom today, you being 
uppermost in the land. But 
who would save us from the 
wrath of Allah should it 
reach us? Pharaoh said: I do 
but show you what I think, 
and I do but guide you to 
wise policy.  

ÉΘ öθ s)≈ tƒ ãΝ ä3 s9 à7ù= ßϑ ø9 $# tΠöθ u‹ø9 $#

z⎯ƒ Ì Îγ≈ sß ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ⎯ yϑ sù

$ tΡç ÝÇΖ tƒ .⎯ ÏΒ Ä¨ ù' t/ «! $# β Î) $ tΡ u™!% ỳ 4

tΑ$ s% ãβ öθ tã ö Ïù !$ tΒ öΝä3ƒ Í‘ é& ω Î) !$ tΒ

3“ u‘ r& !$ tΒ uρ ö/ ä3ƒ Ï‰÷δ r& ω Î) Ÿ≅‹ Î6 y™

ÏŠ$ x©§9 $# ∩⊄®∪    

30. And he who believed said: 
O my people! Lo! I fear for 
you a fate like that of the 
factions (of old).  

tΑ$ s% uρ ü“Ï% ©!$# z⎯ tΒ# u™ ÉΘöθ s)≈ tƒ þ’ÎoΤÎ)

ß∃% s{ r& Ν ä3ø‹ n= tæ Ÿ≅÷W ÏiΒ ÏΘ öθ tƒ

É>#t“ ômF{ $# ∩⊂⊃∪    

31. A plight like that of 
Noah's folk, and A'ad and 
Thamud, and those after 
them, and Allah wills no 
injustice for (His) slaves.  

Ÿ≅÷W ÏΒ É>ù& yŠ ÏΘöθ s% 8yθçΡ 7Š% tæ uρ

yŠθ ßϑ rO uρ t⎦⎪Ï% ©! $#uρ .⎯ÏΒ öΝÏδ Ï‰÷è t/ 4 $ tΒ uρ

ª! $# ß‰ƒ Ì ãƒ $ Vϑ ù=àß ÏŠ$ t7 Ïè ù= Ïj9 ∩⊂⊇∪    

32. And, O my people! Lo! I 
fear for you a Day of 
Summoning.  

ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ þ’ ÎoΤÎ) ß∃% s{ r& ö/ ä3ø‹ n= tæ tΠöθ tƒ

ÏŠ$ uΖ −F9$# ∩⊂⊄∪     



33. A day when you will turn 
to flee, having no preserver 
from Allah: and he whom 
Allah sends astray, for him 
there is no guide.  

tΠ öθ tƒ tβθ —9 uθ è? t⎦⎪Ì Î/ô‰ãΒ $ tΒ Νä3 s9 z⎯ ÏiΒ

«! $# ô⎯ ÏΒ 5Ο Ï¹% tæ 3 ⎯ tΒ uρ È≅Î= ôÒ ãƒ ª! $#

$ yϑ sù … çμ s9 ô⎯ÏΒ 7Š$ yδ ∩⊂⊂∪    

34. And verily Joseph 
brought you of old clear 
proofs, yet you ceased not to 
be in doubt concerning what 
he brought you till, when he 
died, you said: Allah will not 
send any messenger after 
him. Thus Allah deceives him 
who is a prodigal, a doubter.  

ô‰ s) s9 uρ öΝ à2 u™ !% ỳ ß# ß™θ ãƒ ⎯ ÏΒ

ã≅ö6 s% ÏM≈uΖ Éi t7 ø9$$ Î/ $ yϑ sù ÷Λ ä⎢ø9 Î— ’Îû 7e7x©

$ £ϑ ÏiΒ Ν à2 u™ !% ỳ ⎯ ÏμÎ/ ( #©¨L ym # sŒÎ)

š n= yδ óΟ çF ù= è% ⎯ s9 y] yèö7 tƒ ª! $# .⎯ ÏΒ

⎯ ÍνÏ‰÷è t/ Zωθß™ u‘ 4 y7 Ï9≡ x‹Ÿ2 ‘≅ÅÒ ãƒ

ª! $# ô⎯ tΒ uθ èδ Ô∃ Ì ó¡ãΒ ë>$ s?ö •Β ∩⊂⊆∪  

35. Those who wrangle 
concerning the revelations of 
Allah without any warrant 
that has come unto them, it is 
greatly hateful in the sight of 
Allah and in the sight of those 
who believe. Thus does Allah 
print on every arrogant, 
disdainful heart.  

š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ ä9 Ï‰≈pg ä† þ’Îû ÏM≈tƒ# u™ «! $#

Î ö tó Î/ ?⎯≈ sÜù= ß™ öΝ ßγ9s? r& ( u ã9 Ÿ2 $ ¹G ø) tΒ

y‰Ζ Ïã «! $# y‰Ζ Ïã uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ 4

šÏ9≡x‹ x. ßì t7ôÜ tƒ ª! $# 4’ n? tã Èe≅à2

É= ù= s% 9 Éi9 s3 tF ãΒ 9‘$¬6 y_ ∩⊂∈∪     



36. And Pharaoh said: O 
Haman! Build for me a tower 
that haply I may reach the 
roads.  

tΑ$ s% uρ ãβöθ tãö Ïù ß⎯≈ yϑ≈ yγ≈ tƒ È⎦ø⌠ $# ’Í<

% [n ÷ |À þ’Ìj? yè ©9 à è= ö/ r& |=≈ t7ó™ F{$# ∩⊂∉∪  

37. The roads of the heavens, 
and may look upon the God 
of Moses, though verily I 
think him a liar. Thus was 
the evil that he did make fair 
seeming unto Pharaoh, and 
he was debarred from the 
(right) way. The plot of 
Pharaoh ended but in ruin.  

|=≈ t7 ó™ r& ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# yì Î= ©Û r' sù #’ n< Î)

Ïμ≈ s9Î) 4© y›θ ãΒ ’ÎoΤ Î) uρ …çμ ‘Ζ àßV{

$ \/É‹≈Ÿ2 4 y7 Ï9≡ x‹Ÿ2 uρ t⎦ Éi⎪ã—

tβ öθ tãö ÏÏ9 â™ þθß™ ⎯ Ï& Î# yϑ tã £‰ß¹ uρ Ç⎯ tã

È≅‹Î6 ¡¡9 $# 4 $ tΒ uρ ß‰ø‹ Ÿ2 šχ öθ tãö Ïù

ω Î) ’Îû 5>$ t6 s? ∩⊂∠∪    

38. And he who believed said: 
O my people! Follow me. I 
will show you the way of 
right conduct.  

tΑ$ s% uρ ü” Ï%©! $# š∅ tΒ# u™ ÉΘ öθ s)≈tƒ

Èβθ ãèÎ7 ¨?$# öΝà2 Ï‰÷δ r& Ÿ≅‹Î6 y™

ÏŠ$ x©§9 $# ∩⊂∇∪    

39. O my people! Lo! This life 
of the world is but a passing 
comfort, and lo! the 
Hereafter, that is the 
enduring home.  

ÉΘ öθ s)≈ tƒ $ yϑ ¯Ρ Î) ÍνÉ‹≈ yδ äο4θ u‹ ysø9 $#

$ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Óì≈tF tΒ ¨βÎ) uρ nο t ÅzFψ$# }‘ Ïδ

â‘# yŠ Í‘#t s)ø9 $# ∩⊂®∪     



40. Whoso does an ill-deed, 
he will be repaid the like 
thereof, while whoso does
right, whether male or 
female, and is a believer, (all) 
such will enter the Garden, 
where they will be nourished 
without stint.  

ô⎯ tΒ Ÿ≅ Ïϑ tã Zπ y∞ ÍhŠ y™ Ÿξ sù #“ t“ øgä† ω Î)

$ yγ n= ÷WÏΒ ( ô⎯ tΒ uρ Ÿ≅Ïϑ tã $ [sÎ=≈ |¹ ⎯ ÏiΒ

@ Ÿ2 sŒ ÷ρ r& 4† s\Ρé& uθ èδ uρ Ñ∅ ÏΒ÷σãΒ

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù šχθ è=äzô‰ tƒ sπ ¨Ψ pg ø: $#

tβθ è% y— öãƒ $ pκÏù Î ö tóÎ/ 5>$ |¡Ïm ∩⊆⊃∪   

41. And, O my people! What 
is with me that I call you unto 
deliverance when you call me 
unto the Fire.  

* ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ $ tΒ þ’Í< öΝ à2θ ãã÷Š r& ’n< Î)

Íο4θ yf ¨Ζ9$# û_ Í_ tΡθ ãã ô‰s? uρ ’ n< Î) Í‘$ ¨Ζ9$#

∩⊆⊇∪    

42. You call me to disbelieve 
in Allah and ascribe unto 
Him as partners that whereof 
I have no knowledge, while I 
call you unto the Mighty, the 
Forgiver.  

©Í_ tΡθ ãã ô‰ s? t àò2 L{ «! $$ Î/ x8 Î õ° é& uρ

⎯ Ïμ Î/ $ tΒ }§ øŠ s9 ’Í< ⎯ Ïμ Î/ ÖΝù= Ïæ O$ tΡ r& uρ

öΝà2θ ãã÷Š r& ’n< Î) Í“ƒ Í“ yèø9 $# Ì≈¤ tóø9 $#

∩⊆⊄∪     

  
  
  
  



43. Assuredly that whereunto 
you call me has no claim in 
the world or in the Hereafter, 
and our return will be unto 
Allah, and the prodigals will 
be owners of the Fire.  

Ÿω uΘ t y_ $ yϑ̄Ρ r& û©Í_ tΡθ ããô‰ s? Ïμø‹ s9 Î)

}§ øŠ s9 … çμ s9 ×ο uθ ôã yŠ ’Îû $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# Ÿω uρ

’Îû Íοt ÅzFψ $# ¨β r& uρ !$ tΡ̈Š t tΒ ’ n< Î) «! $#

χ r& uρ t⎦⎫ÏùÎ ô£ßϑ ø9 $# öΝ èδ Ü=≈ ysô¹ r&

Í‘$ ¨Ζ9$# ∩⊆⊂∪    

44. And you will remember 
what I say unto you. I confide 
my cause unto Allah. Lo! 
Allah is Seer of (His) slaves.  

šχρ ã ä.õ‹ tF |¡ sù !$ tΒ ãΑθè% r& öΝà6 s9 4

ÞÚ Èhθ sù é& uρ ü” Ì øΒ r& ’ n< Î) «! $# 4 χ Î)

©! $# 7 ÅÁ t/ ÏŠ$ t6 Ïèø9 $$ Î/ ∩⊆⊆∪    

45. So Allah warded off from 
him the evils which they 
plotted, while a dreadful 
doom encompassed 
Pharaoh's folk.  

çμ9 s% uθ sù ª! $# ÅV$ t↔ÍhŠ y™ $ tΒ (#ρ ã x6 tΒ (

s−% tn uρ ÉΑ$ t↔Î/ tβ öθ tãö Ïù â™ þθß™

É>#x‹ yèø9 $# ∩⊆∈∪    

46. The Fire; they are 
exposed to it morning and 
evening; and on the day when 
the Hour uprises (it is said): 
Cause Pharaoh's folk to enter 
the most awful doom.  

â‘$ ¨Ψ9 $# šχθ àÊ t ÷è ãƒ $ pκ ö n= tæ #xρ ß‰äî

$ |‹ Ï± tãuρ ( tΠ öθ tƒ uρ ãΠθ à) s? èπ tã$ ¡¡9 $#

(#þθ è= Åz÷Š r& tΑ# u™ šχ öθ tã ö Ïù £‰ x© r&

É>#x‹ yèø9 $# ∩⊆∉∪    



47. And when they wrangle in 
the Fire, the weak say unto 
those who were proud: Lo! 
We were a following unto 
you; will you therefor rid us 
of a portion of the Fire.  

øŒÎ) uρ šχθ •_!$ ystF tƒ ’Îû Í‘$ ¨Ζ9$#

ãΑθ à) u‹ sù (#àσ¯≈ x yè‘Ò9 $# š⎥⎪Ï% ©# Ï9

(#ÿρ ç y9ò6 tF ó™ $# $ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ ä. öΝ ä3 s9 $ Yè t7 s?

ö≅ yγ sù Ο çFΡr& šχθ ãΨøó•Β $ ¨Ζ tã

$ Y7Š ÅÁ tΡ š∅ ÏiΒ Í‘$ ¨Ζ9$# ∩⊆∠∪    

48. Those who were proud 
say: Lo! We are all (together) 
herein. Lo! Allah has judged 
between (His) slaves.  

tΑ$ s% š⎥⎪ Ï% ©! $# (#ÿρ ç y9 ò6 tF ó™ $# $ ¯ΡÎ)

@≅ä. !$ yγŠ Ïù χ Î) ©! $# ô‰ s% zΝ s3 ym

š⎥ ÷⎫ t/ ÏŠ$ t6 Ïèø9 $# ∩⊆∇∪    

49. And those in the Fire say 
unto the guards of hell: 
Entreat your Lord that He 
relieve us of a day of the 
torment.  

tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# ’Îû Í‘$ ¨Ζ9 $# Ïπ tΡ t“ y‚ Ï9

zΟ ¨Ψyγ y_ (#θ ãã÷Š$# öΝä3 −/u‘ ô# Ïesƒ ä† $ ¨Ζ tã

$ YΒ öθ tƒ z⎯ ÏiΒ É># x‹ yèø9 $# ∩⊆®∪    

50. They say: Came not your 
messengers unto you with 
clear proofs? They say: Yea, 
verily. They say: Then do you
pray, although the prayer of 
disbelievers is in vain.  

(#þθ ä9$ s% öΝ s9 uρ r& Û s? öΝä3ŠÏ? ù' s?

Νà6 è=ß™ â‘ ÏM≈ uΖ Éi t7ø9 $$ Î/ ( (#θ ä9$ s% 4’ n? t/ 4

(#θ ä9$ s% (#θ ãã÷Š$$ sù 3 $ tΒ uρ (#àσ¯≈ tã ßŠ

t⎦⎪Í Ï≈ x6 ø9 $# ω Î) ’Îû @≅≈ n= |Ê ∩∈⊃∪    



51. Lo! We verily do help 
Our messengers, and those 
who believe, in the life of the 
world and on the day when 
the witnesses arise.  

$ ¯Ρ Î) ç ÝÇΖ oΨ s9 $ oΨ n= ß™ â‘ š⎥⎪Ï% ©! $#uρ

(#θ ãΖ tΒ# u™ ’Îû Íο4θ uŠ ptø: $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# tΠ öθ tƒ uρ

ãΠθ à) tƒ ß‰≈yγ ô©F{$# ∩∈⊇∪    

52. The day when their 
excuse avails not the evil 
doers, and theirs is the curse, 
and theirs the ill abode.  

tΠ öθ tƒ Ÿω ßì xΖ tƒ t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# öΝ åκèE u‘ É‹÷è tΒ

( ãΝßγ s9 uρ èπ uΖ ÷è̄=9 $# öΝßγ s9 uρ â™ þθ ß™ Í‘#¤$!$#

∩∈⊄∪    

53. And We verily gave 
Moses the guidance, and We 
caused the Children of Israel 
to inherit the Scripture.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨ ÷ s?# u™ © y›θ ãΒ 3“ y‰ßγ ø9 $#

$ oΨøO u‘ ÷ρ r& uρ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ t ó™ Î) |=≈ tF Å6ø9 $#

∩∈⊂∪    

54. A guide and a reminder 
for men of understanding.  “W‰ èδ 3“ t ò2 ÏŒ uρ ’Í< 'ρ T{

É=≈ t6 ø9 F{$# ∩∈⊆∪    

55. Then have patience (O 
Muhammad). Lo! The 
promise of Allah is true. And 
ask forgiveness of thy sin, 
and hymn the praise of thy 
Lord at fall of night and in 
the early hours.  

÷ É9 ô¹$$ sù χ Î) y‰ôã uρ «! $# A, ym

ö Ïøó tG ó™ $# uρ šÎ7/Ρ s% Î! ôxÎm7 y™ uρ Ï‰ôϑ pt ¿2

y7 În/ u‘ Äc©Å´ yèø9 $$ Î/ Ì≈ x6ö/ M} $# uρ ∩∈∈∪    



56. Lo! Those who wrangle 
concerning the revelations of 
Allah without a warrant 
having come unto them, there 
is naught else in their breasts 
save pride which they will 
never attain. So take thou 
refuge in Allah. Lo! He, only 
He, is the Hearer, the Seer.  

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# šχθ ä9Ï‰≈pg ä† þ’Îû

ÏM≈tƒ# u™ «! $# Î ö tóÎ/ ?⎯≈ sÜ ù=ß™ öΝßγ9s? r&  

βÎ) ’Îû öΝÏδ Í‘ρß‰ß¹ ω Î) × ö9 Å2 $ ¨Β

Νèδ ÏμŠ ÉóÎ=≈t6 Î/ 4 õ‹Ïè tG ó™ $$ sù «! $$ Î/ ( …çμ ¯ΡÎ)

uθ èδ ßìŠ Ïϑ ¡¡9 $# ç ÅÁ t7 ø9$# ∩∈∉∪    

57. Assuredly the creation of 
the heavens and the earth is 
greater than the creation of 
mankind; but most of 
mankind know not.  

ß, ù= y⇐ s9 ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ

ç t9 ò2 r& ô⎯ÏΒ È,ù= yz Ä¨$ ¨Ψ9 $# £⎯Å3≈ s9 uρ

u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ψ9 $# Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∈∠∪   

58. And the blind man and 
the seer are not equal, neither 
are those who believe and do 
good works (equal with) the 
evil doer. Little do you
reflect.  

$ tΒ uρ “Èθ tG ó¡ o„ 4‘ yϑ ôãF{$# ç ÅÁ t7 ø9$# uρ

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# Ÿω uρ â™ û_ Å¤ßϑ ø9 $# 4

WξŠÎ= s% $ ¨Β šχρ ã ©. x‹ tG s? ∩∈∇∪    

59. Lo! The Hour is surely 
coming, there is no doubt 
thereof; yet most of mankind 
believe not.  

¨βÎ) sπ tã$ ¡¡9 $# ×π uŠÏ? Uψ ω |= ÷ƒ u‘ $ yγŠÏù

£⎯ Å3≈s9 uρ u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ζ9 $# Ÿω

šχθ ãΨÏΒ ÷σãƒ ∩∈®∪    



60. And your Lord has said: 
Pray unto Me and I will hear 
your prayer. Lo! those who 
scorn My service, they will 
enter hell, disgraced.  

tΑ$ s% uρ ãΝà6 š/u‘ þ’ÎΤθ ãã÷Š $# ó= Éf tG ó™ r&

ö/ ä3 s9 4 ¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# tβρ çÉ9 õ3 tG ó¡ o„

ô⎯ tã ’ÎA yŠ$ t6 Ïã tβθ è= äzô‰ u‹ y™ tΛ ©⎝ yγ y_

š⎥⎪Ì Åz# yŠ ∩∉⊃∪    

61. Allah it is Who has
appointed for you night that 
you may rest therein, and day 
for seeing. Lo! Allah is a 
Lord of bounty for mankind, 
yet most of mankind give not 
thanks.  

ª! $# “Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝä3 s9 Ÿ≅ øŠ©9 $#

(#θ ãΖ ä3ó¡ oKÏ9 Ïμ‹Ïù u‘$ yγ ¨Ψ9 $# uρ #· ÅÁ ö6ãΒ 4

χ Î) ©! $# ρ ä% s! @≅ôÒ sù ’ n? tã

Ä¨$ ¨Ζ9$# £⎯ Å3≈s9 uρ u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ψ9 $# Ÿω

šχρ ã ä3ô± o„ ∩∉⊇∪    

62. Such is Allah, your Lord, 
the Creator of all things, 
There is no God save Him. 
How then are you perverted.  

ãΝà6 Ï9≡ sŒ ª!$# öΝä3 š/ u‘ ß, Î=≈ yz Èe≅à2

&™ ó©x« Hω tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ ( 4’̄Τ r' sù

tβθ ä3 sù÷σè? ∩∉⊄∪    

63. Thus are they perverted 
who deny the revelations of 
Allah.  

š Ï9≡x‹ x. à7 sù÷σ ãƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ çΡ% x.

ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $# tβρ ß‰ ysøg s† ∩∉⊂∪     



64. Allah it is Who appointed 
for you the earth for a 
dwelling-place and the sky 
for a canopy, and fashioned 
you and perfected your 
shapes, and has provided you 
with good things. Such is 
Allah, your Lord. Then 
blessed be Allah, the Lord of 
the Worlds.  

ª! $# “Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝà6 s9 uÚ ö‘ F{$#

#Y‘# t s% u™ !$ yϑ¡¡9 $#uρ [™ !$ oΨÎ/ öΝà2 u‘ §θ |¹ uρ

z⎯ |¡ ôm r' sù öΝ à2 u‘ uθß¹ Λäl s% y— u‘ uρ z⎯ ÏiΒ

ÏM≈t6 Íh‹ ©Ü9 $# 4 ãΝä3Ï9≡sŒ ª! $# öΝà6š/ u‘ (

š‚ u‘$ t6 tG sù ª! $# U u‘

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩∉⊆∪    

65. He is the Living One. 
There is no God save Him. So 
pray unto Him, making 
religion pure for Him (only). 
Praise be to Allah, the Lord 
of the Worlds.  

uθ èδ † ys ø9$# Iω tμ≈ s9Î) ω Î) uθ èδ

çνθ ãã÷Š$$ sù t⎦⎫ÅÁ Î=øƒèΧ ã& s! š⎥⎪Ïe$! $# 3

ß‰ôϑ pt ø:$# ¬! Éb> u‘ t⎦⎫ Ïϑ n=≈ yèø9 $# ∩∉∈∪    

66. Say (O Muhammad): I 
am forbidden to worship 
those unto whom you cry 
beside Allah since there have 
come unto me clear proofs 
from my Lord, and I am 
commanded to surrender to 
the Lord of the Worlds.  

* ö≅è% ’ÎoΤ Î) àMŠÎγ çΡ ÷β r& y‰ ç6 ôã r&

š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ ããô‰ s? ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $#

$ £ϑ s9 u’ ÎΤ u™ !% ỳ àM≈oΨ Éi t6ø9 $# ⎯ ÏΒ ’În1 §‘

ßN ö ÏΒ é& uρ ÷βr& zΝÎ= ó™ é& Éb> t Ï9

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩∉∉∪     



67. He it is Who created you 
from dust, then from a drop 
(of seed) then from a clot, 
then brings you forth as a 
child, then (ordains) that you
attain full strength and 
afterward that you become 
old men - though some 
among you die before - and 
that you reach an appointed 
term, that haply you may 
understand.  

uθ èδ “Ï% ©!$# Νà6 s) n= s{ ⎯ÏiΒ 5>#t è?

§ΝèO ⎯ ÏΒ 7π xõÜ œΡ §ΝèO ô⎯ÏΒ 7π s) n= tæ §ΝèO

öΝä3 ã_Ì øƒä† Wξ øÏÛ §ΝèO (#þθ äóè= ö7 tF Ï9

öΝà2 £‰ä© r& ¢Ο èO (#θ çΡθ ä3 tF Ï9 % Y{θ ãŠ ä© 4

Νä3Ζ ÏΒ uρ ⎯̈Β 4’̄û uθ tG ãƒ ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% (

(#þθ äóè= ö7 tF Ï9 uρ Wξ y_ r& ‘ wΚ |¡•Β

öΝà6 ¯= yè s9 uρ šχθ è=É)÷è s? ∩∉∠∪    

68. He it is Who quickens and 
gives death. When He ordains
a thing, He says unto it only: 
Be! And it is.  

uθ èδ “Ï% ©!$# ⎯ Ç‘ øtä† àM‹Ïϑ ãƒ uρ ( # sŒ Î* sù

#© |Ó s% # \ øΒ r& $ yϑ ¯Ρ Î* sù ãΑθ à) tƒ … çμ s9 ⎯ä.

ãβθ ä3 uŠ sù ∩∉∇∪    

69. Hast thou not seen those 
who wrangle concerning the 
revelations of Allah, how they 
are turned away.  

óΟ s9 r& t s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï% ©!$# tβθ ä9Ï‰≈ pgä† þ’Îû

ÏM≈tƒ# u™ «! $# 4’̄Τ r& tβθ èù uóÇ ç„ ∩∉®∪    

70. Those who deny the 
Scripture and that wherewith 
We send Our messengers. 
But they will come to know.  

t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ç/¤‹Ÿ2 É=≈ tF Å6ø9 $$ Î/

!$ yϑÎ/ uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ Ïμ Î/ $ oΨ n= ß™ â‘ ( t∃ öθ |¡ sù

šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∠⊃∪    



71. When carcans are about 
their necks and chains. They 
are dragged.  

ÏŒ Î) ã≅≈ n=øñ F{ $# þ’Îû öΝ Îγ É)≈oΨ ôã r&

ã≅Å¡≈ n= ¡¡9 $# uρ tβθ ç7 ysó¡ç„ ∩∠⊇∪    

72. Through boiling waters; 
then they are thrust into the 
Fire.  

’Îû ÉΟŠÏϑ ptø: $# ¢Ο èO ’ Îû Í‘$ ¨Ζ9 $#

šχρ ã yfó¡ ç„ ∩∠⊄∪    

73. Then it is said unto them: 
Where are (all) that you used 
to make partners (in the 
Sovereignty).  

§Ν èO Ÿ≅ŠÏ% öΝ çλ m; š⎥ ø⎪r& $ tΒ óΟ çFΖ ä.

tβθ ä. Î ô³è@ ∩∠⊂∪    

74. Beside Allah? They say: 
They have failed us; but we 
used not to pray to anything 
before. Thus does Allah send 
astray the disbelievers (in His 
guidance).  

⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# ( (#θ ä9$ s% (#θ = |Ê $ ¨Ζ tã

≅ t/ óΟ ©9 ⎯ä3 tΡ (#θ ããô‰¯Ρ ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s%

$ \↔ø‹ x© 4 y7Ï9≡x‹ x. ‘≅ ÅÒ ãƒ ª! $#

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# ∩∠⊆∪    

75. (And it is said unto them): 
This is because you exulted in 
the earth without right, and 
because you were petulant.  

Νä3 Ï9≡ sŒ $ yϑ Î/ óΟ çFΖ ä. šχθ ãm t ø s?

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# Î ö tóÎ/ Èd, ptø: $# $ yϑ Î/uρ ÷Λä⎢Ψä.

tβθ ãmt ôϑ s? ∩∠∈∪     

  
  



76. Enter you the gates of 
hell, to dwell therein. Evil is 
the habitation of the scornful. 

(#þθ è= äz÷Š $# z>≡ uθ ö/r& zΝ ¨Ψ yγ y_ t⎦⎪Ï$ Î#≈yz

$ pκÏù ( š[ ø♥Î7 sù “ uθ÷W tΒ

t⎦⎪ÎÉi9 s3 tG ßϑ ø9 $# ∩∠∉∪    

77. Then have patience (O 
Muhammad). Lo! The 
promise of Allah is true. And 
whether we let thee see a part 
of that which We promise 
them, or (whether) We cause 
thee to die, still unto Us they 
will be brought back.  

÷ É9 ô¹$$ sù ¨β Î) y‰ ôã uρ «! $# A, ym 4 $ ¨Β Î* sù

y7 ¨Ζ tƒ Ì çΡ uÙ ÷è t/ “Ï%©! $# öΛèεß‰ ÏètΡ ÷ρ r&

y7 ¨Ψ u‹©ù uθ tG tΡ $ uΖ øŠs9 Î* sù tβθ ãèy_ö ãƒ ∩∠∠∪    

 

78. Verily We sent 
messengers before thee, 
among them those of whom 
We have told thee, and some 
of whom We have not told 
thee; and it was not given to 
any messenger that he should 
bring a portent save by 
Allah's leave, but when 
Allah's commandment comes
(the cause) is judged aright, 
and the followers of vanity 
will then be lost.  

ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= y™ ö‘ r& Wξß™ â‘ ⎯ÏiΒ y7Î= ö7 s%

Ο ßγ ÷ΨÏΒ ⎯ ¨Β $ oΨóÁ |Á s% y7 ø‹ n= tã

Νßγ ÷Ψ ÏΒ uρ ⎯ ¨Β öΝ ©9 óÈ ÝÁø) tΡ šø‹ n= tã

3 $ tΒ uρ tβ% x. @Αθ ß™ t Ï9 βr& š† ÎAù' tƒ

>π tƒ$ t↔Î/ ω Î) ÈβøŒÎ* Î/ «! $# 4 # sŒÎ* sù u™ !$ y_

ã øΒ r& «! $# z©ÅÓ è% Èd, ptø: $$ Î/ u Å£ yzuρ

šÏ9$ uΖ èδ šχθ è= ÏÜö6 ßϑ ø9 $# ∩∠∇∪     



79. Allah it is Who has
appointed for you cattle, that 
you may ride on some of 
them, and eat of some. 

ª! $# “ Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝ ä3 s9 zΝ≈ yè÷Ρ F{$#

(#θ ç7Ÿ2 ÷ tI Ï9 $ pκ÷] ÏΒ $ pκ ÷] ÏΒ uρ šχθ è= ä.ù' s?

∩∠®∪    

80. (Many) benefits you have 
from them, and that you may 
satisfy by their means a need 
that is in your breasts, and 
may be borne upon them as 
upon the ship.  

öΝä3 s9 uρ $ yγ‹Ïù ßì Ï≈oΨ tΒ (#θ äóè= ö7 tF Ï9 uρ $ pκö n= tæ

Zπ y_% tn ’Îû öΝ à2 Í‘ρß‰ß¹ $ yγ øŠ n= tæ uρ

’ n? tã uρ Å7ù= à ø9 $# šχθ è= yϑ øtéB ∩∇⊃∪    

81. And He shows you His 
tokens. Which, then, of the 
tokens of Allah do you deny.  

öΝä3ƒ Ì ãƒ uρ ⎯ ÏμÏG≈tƒ# u™ £“ r' sù ÏM≈tƒ# u™ «! $#

tβρ ã Å3Ζ è? ∩∇⊇∪    

82. Have they not traveled in 
the land to see the nature of 
the consequence for those 
before them? They were 
more numerous than these, 
and mightier in power and 
(in the) traces (which they left 
behind them) in the earth. 
But all that they used to earn 
availed them not.  

öΝ n= sù r& (#ρ ç Å¡ o„ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# (#ρ ã ÝàΖ u‹ sù

y# ø‹ x. tβ% x. èπ t6 É)≈tã š⎥⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ

öΝÎγ Î= ö7 s% 4 (#þθ çΡ% x. u sY ò2 r& öΝåκ ÷] ÏΒ £‰ x© r& uρ

Zο§θ è% #Y‘$ rO#u™ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# !$ yϑ sù

4© o_øî r& Νåκ ÷] tã $ ¨Β (#θ çΡ% x. tβθ ç7 Å¡õ3 tƒ

∩∇⊄∪     



83. And when their 
messengers brought them 
clear proofs (of Allah's 
Sovereignty) they exulted in 
the knowledge they 
(themselves) possessed. And 
that which they were wont to 
mock befell them.  

$ £ϑ n= sù öΝßγ ø? u™ !% ỳ Νßγ è= ß™ â‘ ÏM≈ uΖ Éi t7ø9 $$ Î/

(#θ ãmÌ sù $ yϑ Î/ Νèδ y‰ΨÏã z⎯ ÏiΒ ÉΟ ù= Ïèø9 $#

šX% tn uρ ΝÎγ Î/ $ ¨Β (#θ çΡ% x. ⎯ ÏμÎ/

tβρ â™ Ì“öκ tJ ó¡ o„ ∩∇⊂∪    

84. Then, when they saw Our 
doom, they said: We believe 
in Allah only and reject (all) 
that we used to associate 
(with Him).  

$ £ϑ n= sù (#÷ρ r& u‘ $ uΖ y™ ù' t/ (#þθ ä9$ s% $ ¨Ζ tΒ# u™

«! $$ Î/ … çν y‰÷n uρ $ tΡ ö xŸ2 uρ $ yϑ Î/ $ ¨Ζ ä.

⎯ Ïμ Î/ t⎦⎫ Ï. Î ô³ãΒ ∩∇⊆∪    

85. But their faith could not 
avail them when they saw 
Our doom. This is Allah's law 
which has ever taken course 
for His bondmen. And then 
the disbelievers will be 
ruined.  

óΟ n= sù à7 tƒ öΝ ßγ ãè xΖ tƒ öΝåκ ß]≈ yϑƒ Î) $ £ϑ s9

(#÷ρ r& u‘ $ uΖ y™ ù' t/ ( |M̈Ψß™ «! $# ©ÉL ©9 $# ô‰ s%

ôM n= yz ’Îû ⎯ ÍνÏŠ$ t7 Ïã ( u Å£ yzuρ

y7 Ï9$ uΖ èδ tβρ ã Ï≈s3ø9 $# ∩∇∈∪    

 



 M n=Å_Áèù  Fussalit 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ha. Mim.  $Οm ∩⊇∪    
2. A revelation from the 
Beneficent, the Merciful.  ×≅ƒ Í”∴s? z⎯ ÏiΒ Ç⎯≈ uΗ ÷q §9$# ÉΟŠÏm§9 $# ∩⊄∪  

3. A Scripture whereof the 
verses are expounded, a 
Lecture in Arabic for people 
who have knowledge.  

Ò=≈ tG Ï. ôM n=Å_Á èù …çμ çG≈ tƒ#u™ $ ºΡ#u™ ö è%

$ |‹ Î/t tã 5Θöθ s) Ïj9 tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂∪    

4. Good tidings and a 
warning. But most of them 
turn away so that they hear 
not.  

#Z Ï± o0 # \ƒ É‹ tΡ uρ uÚ t ôã r' sù

öΝèδ ç sY ò2 r& ôΜ ßγ sù Ÿω tβθ ãèyϑ ó¡ o„ ∩⊆∪ 

5. And they say: Our hearts 
are protected from that unto 
which thou (O Muhammad) 
calls us, and in our ears there 
is a deafness, and between us 
and thee there is a veil. Act, 
then. Lo! We also shall be 
acting.  

(#θ ä9$ s% uρ $ oΨ ç/θ è=è% þ’Îû 7πΖ̈Å2 r& $ £ϑ ÏiΒ

!$ tΡθ ããô‰ s? Ïμ ø‹ s9 Î) þ’Îû uρ $ oΨÏΡ#sŒ#u™ Öø% uρ

.⎯ ÏΒ uρ $ oΨÏΖ ÷ t/ y7 ÏΖ ÷ t/ uρ Ò>$ pgÉo

ö≅ yϑ ôã$$ sù $ uΖ ¯ΡÎ) tβθ è= Ïϑ≈ tã ∩∈∪    



6. Say (unto them O 
Muhammad): I am only a 
mortal like you. It is inspired
in me that your God is One 
God, therefor take the 
straight path unto Him and 
seek forgiveness of Him. And 
woe unto the idolaters.  

ö≅è% !$ yϑ ¯Ρ Î) O$ tΡ r& × |³ o0 ö/ ä3è= ÷W ÏiΒ #© yrθ ãƒ

¥’ n< Î) !$ yϑ ¯Ρ r& ö/ ä3ßγ≈s9 Î) ×μ≈s9 Î) Ó‰Ïn≡uρ

(#þθ ßϑ‹É) tG ó™ $$ sù Ïμ ø‹ s9Î) çνρ ã Ïøó tG ó™ $# uρ 3

×≅÷ƒ uρ uρ t⎦⎫ Ï. Î ô³ßϑ ù= Ïj9 ∩∉∪    

7. Who give not the poor-due, 
and who are disbelievers in 
the Hereafter.  

t⎦⎪ Ï%©! $# Ÿω tβθ è?÷σãƒ nο4θ Ÿ2 ¨“9$# Ν èδ uρ

Íο t ÅzFψ$$ Î/ öΝ èδ tβρ ã Ï≈ x. ∩∠∪    

8. Lo! As for those who 
believe and do good works, 
for them is a reward 
enduring.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# óΟ ßγ s9 í ô_ r& ç ö xî

5βθ ãΨôϑ tΒ ∩∇∪    

9. Say (O Muhammad, unto 
the idolaters): Disbelieve you
verily in Him Who created 
the earth in two Days, and 
ascribe you unto Him rivals? 
He (and none else) is the 
Lord of the Worlds.  

* ö≅è% öΝä3 §ΨÎ← r& tβρ ã à õ3 tG s9 “Ï% ©!$$ Î/

t, n= y{ uÚ ö‘ F{$# ’Îû È⎦÷⎫ tΒ öθ tƒ tβθ è= yèøg rB uρ

ÿ…ã& s! #YŠ# y‰Ρr& 4 y7Ï9≡sŒ > u‘ t⎦⎫ÏΗ s>≈ yèø9 $#

∩®∪     

  
  



10. He placed therein firm 
hills rising above it, and 
blessed it and measured 
therein its sustenance in four 
Days, alike for (all) who ask.  

Ÿ≅ yè y_ uρ $ pκÏù z©Å›≡ uρ u‘ ⎯ ÏΒ $ yγ Ï% öθ sù

x8 t≈ t/ uρ $ pκÏù u‘ £‰ s% uρ !$ pκ Ïù $ pκ sE≡ uθø% r& þ’Îû

Ïπ yè t/ö‘ r& 5Θ$ −ƒ r& [™ !# uθ y™ t⎦, Î# Í←!$ ¡¡= Ïj9 ∩⊇⊃∪   

11. Then turned He to the 
heaven when it was smoke, 
and said unto it and unto the 
earth: Come both of you, 
willingly or loth. They said: 
We come, obedient.  

§Ν èO #“ uθ tG ó™ $# ’ n< Î) Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# }‘ Éδ uρ

×β% s{ßŠ tΑ$ s) sù $ oλ m; ÇÚ ö‘ F| Ï9 uρ $ u‹ÏKø $#

% ·æ öθ sÛ ÷ρ r& $ \δö x. !$ tG s9$ s% $ oΨ÷ s? r&

t⎦⎫ Ïè Í←!$ sÛ ∩⊇⊇∪    

12. Then He ordained them 
seven heavens in two Days 
and inspired in each heaven 
its mandate; and We decked 
the nearer heaven with 
lamps, and rendered it 
inviolable. That is the 
measuring of the Mighty, the 
Knower.  

£⎯ ßγ9ŸÒ s) sù yì ö7 y™ ;N# uθ≈ yϑ y™ ’Îû

È⎦÷⎫ tΒ öθ tƒ 4‘ ym÷ρ r& uρ ’Îû Èe≅ ä. >™ !$ yϑ y™

$ yδt øΒ r& 4 $ ¨Ζ −ƒ y— uρ u™ !$ yϑ ¡¡9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $#

yxŠÎ6≈|Á yϑ Î/ $ Zà øÏm uρ 4 y7Ï9≡sŒ

ãƒ Ï‰ø) s? Í“ƒ Í“ yè ø9$# ÉΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊇⊄∪    

13. But if they turn away, 
then say: I warn you of a 
thunderbolt like the 
thunderbolt (which fell of old 
upon the tribes) of A'ad and 
Thamud.  

÷βÎ* sù (#θ àÊ t ôã r& ö≅ à) sù ö/ ä3è? ö‘ x‹Ρ r&

Zπ s)Ïè≈ |¹ Ÿ≅÷W ÏiΒ Ïπ s)Ïè≈ |¹ 7Š$ tã

yŠθ ßϑ rO uρ ∩⊇⊂∪    



14. When their messengers 
came unto them from before 
them and behind them, 
saying: Worship none but 
Allah! they said: If our Lord 
had willed, He surely would 
have sent down angels (unto 
us), so lo! We are disbelievers 
in that wherewith you have 
been sent.  

øŒ Î) ãΝåκ øE u™ !% ỳ ã≅ß™ ”9 $# .⎯ ÏΒ È⎦÷⎫ t/

öΝÍγƒ Ï‰÷ƒ r& ï∅ ÏΒ uρ öΝ Îγ Ïù= yz ω r&

(#ÿρ ß‰ç7 ÷è s? ω Î) ©! $# ( (#θ ä9$ s% öθ s9 u™ !$ x©

$ oΨš/ u‘ tΑ t“ΡV{ Zπ s3 Í× ¯≈ n= tΒ $ ¯Ρ Î* sù !$ yϑ Î/

Λä⎢ ù= Å™ ö‘é& ⎯ Ïμ Î/ tβρ ã Ï≈x. ∩⊇⊆∪    

15. As for A'ad, they were 
arrogant in the land without 
right, and they said: Who is 
mightier than us in power? 
Could they not see that Allah 
Who created them, He was 
mightier than them in 
power? And they denied Our 
revelations.  

$ ¨Β r' sù ×Š% tæ (#ρ ç y9ò6 tG ó™ $$ sù ’ Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Î ö tó Î/ Èd, ptø: $# (#θ ä9$ s% uρ ô⎯ tΒ

‘‰ x© r& $ ¨Ζ ÏΒ ¸ο§θ è% ( óΟ s9 uρ r& (#÷ρ t tƒ χ r&

©! $# “Ï% ©!$# öΝßγ s) n= yz uθ èδ ‘‰x© r&

öΝåκ ÷] ÏΒ Zο§θ è% ( (#θ çΡ% x. uρ $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔ Î/

šχρ ß‰ ysøg s† ∩⊇∈∪     

  
  
  
  
  
  



16. Therefor We let loose on 
them a raging wind in evil 
days, that We might make 
them taste the torment of 
disgrace in the life of the 
world. And verily the doom 
of the Hereafter will be more 
shameful, and they will not 
be helped.  

$ uΖù= y™ ö‘ r' sù öΝÍκ ö n= tã $ \t†Í‘ # Z |À÷ |À þ’Îû

5Θ$ −ƒ r& ;N$ |¡ÏtªΥ öΝßγ s)ƒ É‹ãΖ Ïj9 z>#x‹ tã

Ä“÷“ Ïƒø: $# ’ Îû Íο 4θ uŠ ptø: $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# (

Ü>#x‹ yè s9 uρ Íο t ÅzFψ $# 3“ t“ ÷zr& ( öΝ èδuρ

Ÿω tβρ ç |ÇΖ ãƒ ∩⊇∉∪    

17. And as for Thamud, We 
gave them guidance, but they 
preferred blindness to the 
guidance, so the bolt of the 
doom of humiliation overtook 
them because of what they 
used to earn.  

$ ¨Β r& uρ ßŠθ ßϑ rO öΝßγ≈oΨ ÷ƒ y‰ yγ sù

(#θ ™6 ys tF ó™ $$ sù 4‘ yϑ yè ø9$# ’ n? tã 3“ y‰çλ ù;$#

öΝåκ øE x‹ yz r' sù èπ s)Ïè≈ |¹ É># x‹ yèø9 $#

Èβθ çλ ù; $# $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ ç7Å¡õ3 tƒ ∩⊇∠∪   

18. And We delivered those 
who believed and used to 
keep their duty to Allah.  

$ oΨø‹̄g wΥ uρ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ çΡ% x. uρ

tβθ à)−G tƒ ∩⊇∇∪    

19. And (make mention of) 
the day when the enemies of 
Allah are gathered unto the 
Fire, they are driven on.  

tΠ öθ tƒ uρ ç |³ ósãƒ â™!# y‰ôã r& «! $# ’ n< Î) Í‘$ ¨Ζ9 $#

ôΜ ßγ sù tβθ ãã y—θ ãƒ ∩⊇®∪     

  
  



20. Till, when they reach it, 
their ears and their eyes and 
their skins testify against 
them as to what they used to 
do.  

#©L̈ ym # sŒÎ) $ tΒ $ yδρ â™ !% ỳ y‰ Íκ y− öΝÍκ ö n= tã

öΝßγ ãè ôϑ y™ öΝèδ ã≈ |Á ö/r& uρ Ν èδßŠθ è= ã_uρ

$ yϑÎ/ (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊄⊃∪    

21. And they say unto their 
skins: Why testify you
against us? They say: Allah 
has given us speech Who 
gives speech to all things, and 
Who created you at the first, 
and unto Whom you are 
returned.  

(#θ ä9$ s% uρ öΝÏδ ÏŠθ è= ß∨Ï9 zΝÏ9 öΝ ›?‰Îγ x©

$ oΨø‹ n= tã ( (# þθä9$ s% $ uΖ s) sÜΡ r& ª! $# ü“Ï% ©!$#

t, sÜΡ r& ¨≅ä. &™ ó© x« uθ èδ uρ öΝä3 s) n= s{

tΑ ¨ρ r& ;ο § tΒ Ïμø‹ s9 Î) uρ tβθ ãèy_ö è? ∩⊄⊇∪    

22. You did not hide 
yourselves lest your ears and 
your eyes and your skins 
should testify against you, but 
you deemed that Allah knew 
not much of what you did.  

$ tΒ uρ óΟ çFΖ ä. tβρ ç ÏI tG ó¡ n@ β r& y‰ pκô¶ tƒ

öΝä3 ø‹ n= tæ ö/ä3 ãèøÿ xœ Iω uρ öΝä.ã≈|Á ö/ r& Ÿω uρ

öΝä. ßŠθ è=ã_ ⎯ Å3≈ s9 uρ óΟ çF⊥ oΨ sß ¨β r& ©! $#

Ÿω ÞΟ n= ÷è tƒ #Z ÏW x. $ £ϑ ÏiΒ tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊄⊄∪ 

23. That, your thought which 
you did think about your 
Lord, has ruined you; and 
you find yourselves (this day) 
among the lost.  

ö/ ä3Ï9≡ sŒ uρ â/ä3 –Ψ sß “Ï% ©!$# Ο çG⊥ uΖ sß

ö/ ä3În/ t Î/ ö/ä31 yŠö‘ r& Ν çG ós t6 ô¹r' sù z⎯ ÏiΒ

z⎯ƒ Î Å£≈sƒø: $# ∩⊄⊂∪     



24. And though they are 
resigned, yet the Fire is still 
their home; and if they ask 
for favor, yet they are not of 
those unto whom favor can 
be shown.  

βÎ* sù (#ρ ç É9 óÁ tƒ â‘$ ¨Ψ9 $$ sù “Yθ ÷W tΒ öΝçλ °; (

βÎ) uρ (#θ ç6 ÏG ÷ètG ó¡ o„ $ yϑ sù Ν èδ z⎯ ÏiΒ

t⎦⎫Î6 tG ÷èßϑ ø9 $# ∩⊄⊆∪    

25. And We assigned them 
comrades (in the world), who 
made their present and their 
past fair seeming unto them. 
And the Word concerning 
nations of the jinn and 
humankind who passed away 
before them has effect for 
them. Lo! They were ever 
losers.  

* $ uΖ ôÒ ¨Š s% uρ óΟ çλ m; u™ !$ tΡ t è% (#θ ãΖ −ƒ t“ sù Μ çλ m;

$ ¨Β t⎦ ÷⎫ t/ öΝÍκ‰É‰÷ƒ r& $ tΒ uρ öΝßγ xù= yz

¨, ym uρ ÞΟ Îγ øŠ n= tæ ãΑ öθ s)ø9 $# þ’Îû 5Ο tΒ é& ô‰ s%

ôM n= yz ⎯ ÏΒ Ν Îγ Î=ö7 s% z⎯ ÏiΒ Çd⎯ Ågø: $#

Ä§ΡM} $# uρ ( óΟ ßγ ¯Ρ Î) (#θ çΡ% x. t⎦⎪Î Å£≈yz

∩⊄∈∪    

26. Those who disbelieve say: 
Heed not this Qur'an, and 
drown the hearing of it; 
haply you may conquer.  

tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. Ÿω (#θ ãèyϑ ó¡ n@

# x‹≈oλ Î; Èβ#u™ ö à)ø9 $# (#öθ tó ø9$# uρ ÏμŠ Ïù ÷/ ä3ª= yè s9

tβθ ç7Î= øó s? ∩⊄∉∪    

27. But verily We shall cause 
those who disbelieve to taste 
an awful doom, and verily 
We shall requite them the 
worst of what they used to do. 

£⎯ s)ƒ É‹ ãΖ n= sù t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xx. $ \/#x‹ tã

#Y‰ƒ Ï‰ x© öΝ åκ̈] tƒ Ì“ ôf uΖ s9 uρ r& uθ ó™ r& “Ï% ©!$#

(#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊄∠∪    



28. That is the reward of 
Allah's enemies: the Fire. 
Therein is their immortal 
home, payment forasmuch as 
they denied Our revelations.  

y7 Ï9≡ sŒ â™ !# t“ y_ Ï™ !# y‰ôã r& «! $# â‘$ ¨Ψ9 $# (

öΝçλ m; $ pκÏù â‘# yŠ Ï$ ù#èƒø: $# ( L™ !#t“ y_ $ oÿ Ï3

(#θ çΡ% x. $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ tβρ ß‰ ysøg s† ∩⊄∇∪    

29. And those who disbelieve 
will say: Our Lord! Show us 
those who beguiled us of the 
jinn and humankind. We will 
place them underneath our 
feet that they may be among 
the nethermost.  

tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xŸ2 !$ uΖ−/ u‘ $ tΡ Í‘ r&

È⎦ø⎪ s%©! $# $ tΡξ |Ê r& z⎯ ÏΒ Çd⎯ Ågø: $#

Ä§ΡM} $# uρ $ yϑßγ ù= yèøg wΥ |M øt rB $ uΖ ÏΒ#y‰ø% r&

$ tΡθ ä3 u‹Ï9 z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Î= x ó™ F{$# ∩⊄®∪    

30. Lo! Those who say: Our 
Lord is Allah, and afterward 
are upright, the angels 
descend upon them, saying: 
Fear not nor grieve, but hear 
good tidings of the paradise 
which you are promised.  

¨βÎ) š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ä9$ s% $ oΨ š/u‘ ª! $# §ΝèO

(#θ ßϑ≈ s) tF ó™ $# ãΑ ¨” t∴ tG s? ÞΟ Îγ øŠ n= tæ

èπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# ω r& (#θ èù$ sƒrB Ÿω uρ

(#θ çΡ t“ øt rB (#ρ ã Ï±÷0 r& uρ Ïπ ¨Ψpg ø: $$Î/ ©ÉL ©9 $#

óΟ çFΖ ä. šχρ ß‰ tãθ è? ∩⊂⊃∪     

  
  
  
  



31. We are your protecting 
friends in the life of the world 
and in the Hereafter. There 
you will have (all) that your 
souls desire, and there you
will have (all) for which you
pray.  

ß⎯ øtwΥ öΝ ä.äτ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ’Îû Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $#

’Îû uρ Íο t ÅzFψ $# ( öΝä3 s9 uρ $ yγŠ Ïù $ tΒ

þ‘ ÏS tG ô± n@ öΝä3 Ý¡àΡr& öΝä3 s9 uρ $ yγŠ Ïù $ tΒ

tβθ ãã£‰ s? ∩⊂⊇∪    

32. A gift of welcome from 
One Forgiving, Merciful.  Zω â“ çΡ ô⎯ ÏiΒ 9‘θà xî 8Λ⎧Ïm§‘ ∩⊂⊄∪    

33. And who is better in 
speech than him who prays
unto his Lord and does right, 
and says: Lo! I am of those 
who are Muslims (surrender 
unto Him).  

ô⎯ tΒ uρ ß⎯ |¡ôm r& Zω öθ s% ⎯ £ϑ ÏiΒ !% tæ yŠ ’n< Î)

«! $# Ÿ≅Ïϑ tã uρ $ [sÎ=≈ |¹ tΑ$ s% uρ ©Í_ ¯Ρ Î)

z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Ïϑ Î= ó¡ßϑ ø9 $# ∩⊂⊂∪    

34. The good deed and the 
evil deed are not alike. Repel 
the evil deed with one which 
is better, then lo! He, between 
whom and thee there was 
enmity (will become) as 
though he was a bosom 
friend.  

Ÿω uρ “Èθ tG ó¡ n@ èπ oΨ |¡ ptø: $# Ÿω uρ èπ y∞ ÍhŠ ¡¡9 $# 4

ôì sù ÷Š$# ©ÉL ©9 $$ Î/ }‘ Ïδ ß⎯ |¡ôm r& # sŒÎ* sù

“Ï% ©!$# y7 uΖ ÷ t/ …çμ uΖ ÷ t/ uρ ×ο uρ≡y‰ tã

…çμ ¯Ρ r( x. ;’Í< uρ ÒΟŠÏϑ ym ∩⊂⊆∪     

  
  
  
  



35. But none is granted it 
save those who are steadfast, 
and none is granted it save 
the owner of great happiness. 

$ tΒ uρ !$ yγ9 ¤)n= ãƒ ω Î) t⎦⎪Ï% ©! $# (#ρ ç y9 |¹ $ tΒ uρ

!$ yγ8¤) n= ãƒ ω Î) ρ èŒ >eá ym 5ΟŠÏà tã ∩⊂∈∪  

36. And if a whisper from the 
devil reach thee (O 
Muhammad) then seek 
refuge in Allah. Lo! He is the 
Hearer, the Knower.  

$ ¨Β Î) uρ y7̈Ζ xî u”∴tƒ z⎯ ÏΒ Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# Øø÷“ tΡ

õ‹Ïè tG ó™ $$ sù «! $$ Î/ ( …çμ̄Ρ Î) uθ èδ ßìŠÏϑ ¡¡9 $#

ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊂∉∪    

37. And of His portents are 
the night and the day and the 
sun and the moon. Adore not 
the sun nor the moon; but 
adore Allah Who created 
them, if it is in truth Him 
Whom you worship.  

ô⎯ ÏΒ uρ ÏμÏG≈tƒ# u™ ã≅ øŠ©9 $# â‘$ yγ ¨Ψ9$# uρ

ß§ ôϑ¤±9 $# uρ ã yϑ s)ø9 $# uρ 4 Ÿω (#ρ ß‰àfó¡ n@

Ä§ ôϑ¤±= Ï9 Ÿω uρ Ì yϑ s) ù=Ï9 (#ρ ß‰ ß∨ó™ $# uρ

¬! “Ï% ©!$#  ∅ ßγ s) n= yz βÎ)

öΝ çFΖ à2 çν$ −ƒ Î) šχρ ß‰ç7÷è s? ∩⊂∠∪    

38. But if they are too proud -
still those who are with thy 
Lord glorify Him night and 
day, and tire not. AsSajda 

ÈβÎ* sù (#ρ ç y9 ò6 tF ó™ $# t⎦⎪Ï% ©!$$ sù y‰ΨÏã

y7 În/ u‘ tβθ ßsÎm7 |¡ ç„ … çμ s9 È≅ øŠ©9 $$ Î/

Í‘$ pκ ¨]9 $#uρ öΝèδ uρ Ÿω tβθ ßϑ t↔ ó¡ o„ ) ∩⊂∇∪  

  
  
 



39. And of His portents (is 
this): that thou sees the earth 
lowly, but when We send 
down water thereon it thrills
and grows. Lo! He Who 
quickens it is verily the 
Quickener of the Dead. Lo! 
He is Able to do all things.  

ô⎯ ÏΒ uρ ÿ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ y7̄Ρ r& “ t s? uÚ ö‘ F{$#

Zπ yèÏ±≈ yz !#sŒ Î* sù $ uΖ ø9 t“Ρr& $ pκ ö n= tæ u™ !$ yϑ ø9 $#

ôN ¨” tI ÷δ $# ôM t/u‘ uρ 4 ¨βÎ) ü“Ï% ©! $#

$ yδ$ u‹ ôm r& Ç‘ ósßϑ s9 #’ tAöθ yϑ ø9 $# 4 …çμ̄Ρ Î)

4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó© x« íƒ Ï‰ s% ∩⊂®∪    

40. Lo! Those who distort 
Our revelations are not 
hidden from Us. Is he who is 
hurled into the Fire better, or 
he who comes secure on the 
Day of Resurrection? Do 
what you will. Lo! He is Seer 
of what you do.  

¨βÎ) t⎦⎪ Ï% ©! $# tβρ ß‰Åsù= ãƒ þ’Îû $ uΖ ÏF≈ tƒ# u™ Ÿω

tβ öθ x øƒs† !$ uΖ ø‹ n= tã 3 ⎯ yϑ sù r& 4’ s+ù= ãƒ ’Îû

Í‘$ ¨Ζ9$# î ö yz Π r& ⎯ ¨Β þ’ÎAù' tƒ $ YΖ ÏΒ# u™ tΠ öθ tƒ

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 4 (#θ è= uΗ ùå$# $ tΒ ôΜ çG ø⁄Ï© ( …çμ ¯ΡÎ)

$ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? î ÅÁ t/ ∩⊆⊃∪    

41. Lo! Those who disbelieve 
in the Reminder when it 
comes unto them (are guilty), 
for lo! It is an unassailable 
Scripture.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xx. Ìø.Ïe%!$$Î/ $ £ϑ s9

öΝèδ u™ !% ỳ ( …çμ ¯ΡÎ) uρ ë=≈ tG Å3 s9 Ö“ƒ Ì“ tã ∩⊆⊇∪ 

  
  
  
  



42. Falsehood cannot come at 
it from before it or from 
behind it. (It is) a revelation 
from the Wise, the Owner of 
Praise.  

ω Ïμ‹Ï?ù' tƒ ã≅ÏÜ≈ t7ø9 $# .⎯ ÏΒ È⎦÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ

Ÿω uρ ô⎯ÏΒ ⎯ Ïμ Ïù= yz ( ×≅ƒ Í”∴ s? ô⎯ ÏiΒ

AΟŠÅ3 ym 7‰ŠÏΗ xq ∩⊆⊄∪    

43. Naught is said unto thee 
(Muhammad) save what was 
said unto the messengers 
before thee. Lo! Thy Lord is 
owner of forgiveness, and 
owner (also) of dire 
punishment.  

$ ¨Β ãΑ$ s)ãƒ y7 s9 ω Î) $ tΒ ô‰ s% Ÿ≅‹Ï%

È≅ß™ ”= Ï9 ⎯ ÏΒ y7Î= ö7 s% 4 ¨βÎ) y7 −/ u‘ ρ ä% s!

;ο t Ïøó tΒ ρ èŒ uρ A>$ s)Ïã 5ΟŠÏ9 r& ∩⊆⊂∪     

44. And if We had appointed 
it a Lecture in a foreign 
tongue they would assuredly 
have said: If only its verses 
were expounded (so that we 
might understand)? What! A 
foreign tongue and an Arab? 
- Say unto them (O 
Muhammad): For those who 
believe it is a guidance and a 
healing; and as for those who 
disbelieve, there is a deafness 
in their ears, and it is 
blindness for them. Such are 
called to from afar.  

öθ s9 uρ çμ≈ oΨù= yè y_ $ ºΡ#u™ ö è% $ |‹Ïϑ yg õƒ r&

(#θ ä9$ s) ©9 Ÿω öθ s9 ôM n= Å_Á èù ÿ… çμ çG≈ tƒ#u™ (

@‘ Ïϑ yg õƒ−# u™ @’Î1 t tã uρ 3 ö≅ è% uθ èδ

š⎥⎪Ï% ©# Ï9 (#θ ãΖ tΒ# u™ ” W‰èδ

Ö™ !$ x Ï©uρ ( š⎥⎪Ï% ©! $#uρ Ÿω

šχθ ãΨÏΒ ÷σãƒ þ’Îû öΝÎγ ÏΡ#sŒ# u™ Ö ø% uρ uθ èδ uρ

óΟ Îγ øŠ n= tæ ‘ ¸ϑ tã 4 šÍ× ¯≈ s9 'ρ é&

šχ ÷ρ yŠ$ uΖ ãƒ ⎯ÏΒ ¥β% s3 ¨Β 7‰‹Ïè t/ ∩⊆⊆∪  



45. And We verily gave 
Moses the Scripture, but 
there has been dispute 
concerning it; and but for a 
Word that had already gone 
forth from thy Lord, it would 
ere now have been judged 
between them; but lo! They 
are in hopeless doubt 
concerning it.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨ ÷ s?# u™ © y›θ ãΒ |=≈ tG Å3ø9 $#

y# Î= çG ÷z$$ sù Ïμ‹Ïù 3 Ÿω öθ s9 uρ ×π yϑ Î= Ÿ2

ôM s) t7 y™ ⎯ÏΒ šÎi/¢‘ z©ÅÓ à) s9 öΝßγ oΨ÷ t/

4 öΝßγ ¯Ρ Î) uρ ’Å∀ s9 7e7 x© çμ ÷Ζ ÏiΒ 5=ƒÌ ãΒ ∩⊆∈∪
 

46. Whoso does right it is for 
his soul, and whoso does
wrong it is against it. And thy 
Lord is not at all a tyrant to 
His slaves.  

ô⎯ ¨Β Ÿ≅ÏΗ xå $ [sÎ=≈ |¹ ⎯ ÏμÅ¡ ø uΖ Î= sù (

ô⎯ tΒ uρ u™ !$ y™ r& $ yγ øŠ n= yè sù 3 $ tΒ uρ y7•/ u‘

5Ο≈̄= sà Î/ Ï‰‹Î7 yèù= Ïj9 ∩⊆∉∪    

47. Unto Him is referred (all) 
knowledge of the Hour. And 
no fruits burst forth from 
their sheaths, and no female 
carries or brings forth but 
with His knowledge. And on 
the day when He calls unto 
them: Where are now My 
partners? They will say: We 
confess unto Thee, not one of 
us is a witness (for them).  

* Ïμø‹ s9 Î) –Š t ãƒ ãΝù= Ïæ Ïπ tã$ ¡¡9 $# 4 $ tΒ uρ

ßl ã øƒrB ⎯ ÏΒ ;N≡t yϑ rO ô⎯ ÏiΒ $ yγ ÏΒ$ yϑ ø. r&

$ tΒ uρ ã≅Ïϑ øt rB ô⎯ ÏΒ 4© s\Ρé& Ÿω uρ ßì ŸÒ s?

ω Î) ⎯ Ïμ Ïϑ ù= ÏèÎ/ 4 tΠöθ tƒ uρ öΝÍκ‰ÏŠ$ uΖ ãƒ t⎦ø⎪ r&

“Ï™ !$ Ÿ2 u à° (#þθ ä9$ s% y7≈ ¯Ρ sŒ#u™ $ tΒ

$ ¨ΨÏΒ ⎯ ÏΒ 7‰ŠÍκ y− ∩⊆∠∪    



48. And those to whom they 
used to cry of old have failed 
them, and they perceive they 
have no place of refuge.  

¨≅ |Ê uρ Νåκ ÷] tã $Β̈ (#θ çΡ% x. tβθ ããô‰ tƒ

⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ( (#θ ‘Ζ sß uρ $ tΒ Μ çλ m; ⎯ÏiΒ

<ÈŠ Ït¤Χ ∩⊆∇∪    

49. Man tires not of praying 
for good, and if ill touches
him, then he is disheartened, 
desperate.  

ω ãΝ t↔ó¡ o„ ß⎯≈ |¡ΡM} $# ⎯ÏΒ Ï™ !% tæ ßŠ

Î ö y‚ ø9$# βÎ) uρ çμ¡¡̈Β • ¤³9 $# Ó¨θ ä↔ u‹ sù

ÔÞθ ãΖ s% ∩⊆®∪    

50. And verily, if We cause 
him to taste mercy after some 
hurt that has touched him, he 
will say: This is my own; and 
I deem not that the Hour will 
ever rise, and if I am brought 
back to my Lord, I surely 
shall be better off with Him -
But We verily shall tell those 
who disbelieve (all) that they 
did, and We verily shall make 
them taste hard punishment. 

÷⎦È⌡ s9 uρ çμ≈ oΨø% sŒ r& Zπ tΗ ôq y‘ $ ¨ΨÏiΒ .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/

u™ !# §ŸÑ çμ ÷G¡¡ tΒ £⎯ s9θ à) uŠ s9 # x‹≈ yδ ’ Í<

!$ tΒ uρ ⎯ àß r& sπ tã$ ¡¡9 $# Zπ yϑ Í←!$ s% ⎦È⌡ s9 uρ

àM÷è Å_•‘ 4’ n< Î) þ’În1 u‘ ¨βÎ) ’Í< … çνy‰ΨÏã

4© o_ó¡ ßsù= s9 4 ¨⎦s⎮ Îm6 t⊥ ãΨ n= sù t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xx.

$ yϑÎ/ (#θ è= Ïϑ tã Ν ßγ ¨Ψ s)ƒ É‹ ãΖ s9 uρ ô⎯ ÏiΒ

A>#x‹ tã 7á‹Î= xî ∩∈⊃∪     

  
  



51. When We show favor 
unto man, he withdraws and 
turns aside, but when ill 
touches him then he abounds
in prayer.  

!# sŒÎ) uρ $ uΖôϑ yè÷Ρ r& ’n? tã Ç⎯≈|¡ΣM} $#

uÚ t ôã r& $ t↔tΡ uρ ⎯ Ïμ Î7ÏΡ$ pg ¿2 #sŒ Î) uρ çμ ¡¡ tΒ

• ¤³9 $# ρ ä‹ sù >™ !$ tãßŠ <Ùƒ Ì tã ∩∈⊇∪    

52. Bethink you: If it is from 
Allah and you reject it. Who 
is further astray than one 
who is at open feud (with 
Allah).  

ö≅è% óΟ çF ÷ƒ u™ u‘ r& βÎ) tβ% Ÿ2 ô⎯ÏΒ Ï‰Ζ Ïã

«! $# §Ν èO Λ änö xŸ2 ⎯ Ïμ Î/ ô⎯ tΒ ‘≅ |Ê r&

ô⎯ £ϑÏΒ uθ èδ ’Îû ¥−$ s)Ï© 7‰‹ Ïèt/ ∩∈⊄∪    

53. We shall show them Our 
portents on the horizons and 
within themselves until it will 
be manifest unto them that it 
is the Truth. Does not thy 
Lord suffice, since He is 
Witness over all things.  

óΟ Îγƒ Î ã∴ y™ $ uΖ ÏF≈tƒ# u™ ’ Îû É−$ sù Fψ$# þ’Îû uρ

öΝÍκ Å¦àΡ r& 4©®L ym t⎦ ¨⎫ t7 oK tƒ öΝßγ s9 çμ ¯Ρ r&

‘, ptø: $# 3 öΝ s9 uρ r& É# õ3 tƒ y7 În/ t Î/ … çμ̄Ρ r&

4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó© x« î‰‹Íκ y− ∩∈⊂∪    

54. How! Are they still in 
doubt about the meeting with 
their Lord? Lo! Is not He 
surrounding all things.  

Iω r& öΝ åκ̈Ξ Î) ’Îû 7π tƒ ö ÏΒ ⎯ ÏiΒ Ï™ !$ s) Ïj9 óΟ Îγ În/ u‘ 3

Iω r& …çμ ¯ΡÎ) Èe≅ ä3Î/ &™ ó©x« 8ÝŠÏt’Χ ∩∈⊆∪    

 



  

 “ u‘ ôθ‘μ9 $#  AshShura 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ha. Mim.  $Οm ∩⊇∪    

2. A'in. Sin. Qaf.  ý, û¡ÿã ∩⊄∪    

3. Thus Allah the Mighty, the 
Knower inspires thee 
(Muhammad) as (He 
inspired) those before thee.  

y7 Ï9≡ x‹ x. û©Çrθ ãƒ y7 ø‹ s9 Î) ’ n< Î) uρ t⎦⎪Ï% ©!$#

⎯ ÏΒ y7Î= ö7 s% ª! $# â“ƒ Í“ yèø9 $# ÞΟŠÅ3 ptø: $#

∩⊂∪    

4. Unto Him belongs all that 
is in the heavens and all that 
is in the earth, and He is the 
Sublime, the Tremendous.  

…çμ s9 $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû

ÇÚ ö‘ F{$# ( uθ èδ uρ ’Í? yè ø9$# ãΛ⎧ Ïà yèø9 $# ∩⊆∪  

  
  
  
  



  

5. Almost might the heavens 
above be rent asunder while 
the angels hymn the praise of 
their Lord and ask 
forgiveness for those on the 
earth. Lo! Allah, He is the 
Forgiver, the Merciful.  

ßŠ% s3 s? ßN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# šχ ö ©Ü x tG tƒ ⎯ ÏΒ

£⎯ Îγ Ï%öθ sù 4 èπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#uρ tβθ ßsÎm7 |¡ ç„

Ï‰ôϑ pt¿2 öΝÍκ Íh5 u‘ šχρ ã Ïøó tF ó¡ o„ uρ ⎯ yϑ Ï9

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3 Iω r& ¨βÎ) ©! $# uθ èδ

â‘θà tó ø9$# ãΛ⎧Ïm§9 $# ∩∈∪    

6. And as for those who 
choose protecting friends 
beside Him, Allah is Warden 
over them, and thou art not a 
guardian over them.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ä‹ sƒªB $# ⎯ ÏΒ ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ u™ !$ u‹Ï9 ÷ρ r&

ª! $# îáŠÏ ym öΝÍκ ö n= tã !$ tΒ uρ |MΡ r&

ΝÍκ ö n= tã 9≅ŠÏ. uθÎ/ ∩∉∪    

7. And thus We have inspired 
in thee a Lecture in Arabic, 
that thou may warn the 
mother-town and those 
around it, and may warn of a 
day of assembling whereof 
there is no doubt. A host will 
be in the Garden, and a host 
of them in the Flame.  

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ !$ uΖ øŠym÷ρ r& y7ø‹ s9 Î) $ ºΡ#u™ ö è%

$ |‹ Î/t tã u‘ É‹ΨçG Ïj9 ¨Πé& 3“ t à)ø9 $# ô⎯ tΒ uρ

$ oλ m; öθ ym u‘ É‹Ζ è? uρ tΠ öθ tƒ Æì ôϑ pg ø: $# Ÿω

|= ÷ƒ u‘ ÏμŠ Ïù 4 ×,ƒ Ì sù ’Îû Ïπ ¨Ψpg ø: $# ×,ƒ Ì sù uρ

’Îû Î Ïè ¡¡9 $# ∩∠∪     

  
  



  

8. Had Allah willed, He could 
have made them one 
community, but Allah brings
whom He will into His mercy. 
And the wrong doers have no 
friend nor helper.  

öθ s9 uρ u™ !$ x© ª! $# öΝßγ n= yè pg m: Zπ ¨Βé& Zοy‰Ïn≡ uρ

⎯ Å3≈s9 uρ ã≅Åzô‰ãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ ’ Îû

⎯ Ïμ ÏF uΗ ÷q u‘ 4 tβθ çΗÍ>≈©à9 $# uρ $ tΒ Μ çλ m; ⎯ ÏiΒ

<c’Í< uρ Ÿω uρ A ÅÁ tΡ ∩∇∪    

9. Or have they chosen 
protecting friends besides 
Him? But Allah, He (alone) is 
the Protecting Friend. He 
quickenes the dead, and He is 
Able to do all things.  

ÏΘ r& (#ρ ä‹ sƒªB$# ⎯ ÏΒ ÿ⎯ ÏμÏΡρ ßŠ u™ !$ u‹ Ï9÷ρ r& (

ª! $$ sù uθ èδ ’Í< uθ ø9$# uθ èδuρ Ä©ôv ä† 4’ tAöθ yϑ ø9 $#

uθ èδ uρ 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó©x« Öƒ Ï‰ s% ∩®∪    

10. And in whatsoever you
differ, the verdict therein 
belongs to Allah. Such is my 
Lord, in Whom I put my 
trust, and unto Whom I turn. 

$ tΒ uρ ÷Λ ä⎢ øn= tG ÷z $# ÏμŠ Ïù ⎯ ÏΒ &™ ó© x«

ÿ…çμ ßϑ õ3ßs sù ’ n< Î) «! $# 4 ãΝ ä3Ï9≡ sŒ ª! $#

’În1 u‘ Ïμ ø‹ n= tã àMù= 2 uθ s? Ïμ ø‹ s9Î) uρ Ü=ŠÏΡ é&

∩⊇⊃∪     
  
  
  
  
  
  
  



  

11. The Creator of the 
heavens and the earth. He 
has made for you pairs of 
yourselves, and of the cattle 
also pairs, whereby He 
multiplies you. Naught is as 
His likeness; and He is the 
Hearer, the Seer.  

ã ÏÛ$ sù ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4

Ÿ≅ yè y_ / ä3 s9 ô⎯ÏiΒ öΝä3 Å¡àΡ r& $ [_≡uρ ø— r&

z⎯ ÏΒ uρ ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$# $ [_≡uρ ø— r& ( öΝä.äτ u‘ õ‹ tƒ

ÏμŠ Ïù 4 }§ øŠ s9 ⎯ Ïμ Î=÷W Ïϑ x. Ö™ ï† x« ( uθ èδ uρ

ßìŠÏϑ ¡¡9 $# ç ÅÁ t7 ø9 $# ∩⊇⊇∪    

12. His are the keys of the 
heavens and the earth. He 
enlarges providence for 
whom He will and straitens
(it for whom He will). Lo! He 
is Knower of all things.  

…çμ s9 ß‰‹ Ï9$ s) tΒ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( äÝ Ý¡ö6 tƒ s− ø—Îh9 $# ⎯ yϑ Ï9

â™ !$ t± o„ â‘ Ï‰ø) tƒ uρ 4 … çμ̄Ρ Î) Èe≅ ä3Î/ >™ ó©x«

×Λ⎧Î= tæ ∩⊇⊄∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  



  

13. He has ordained for you 
that religion which He 
commended unto Noah, and 
that which We inspire in thee 
(Muhammad), and that 
which We commended unto 
Abraham and Moses and 
Jesus, saying: Establish the 
religion, and be not divided 
therein. Dreadful for the 
idolaters is that unto which 
thou call them. Allah chooses
for Himself whom He will, 
and guides unto Himself him 
who turns (toward Him).  

* tí u Ÿ° Νä3 s9 z⎯ ÏiΒ È⎦⎪Ïe$!$# $ tΒ 4©œ» uρ

⎯ Ïμ Î/ % [nθ çΡ ü“Ï% ©!$# uρ !$ uΖ øŠ ym÷ρ r& y7 ø‹ s9 Î)

$ tΒ uρ $ uΖ øŠ¢¹ uρ ÿ⎯ Ïμ Î/ tΛ⎧ Ïδ≡t ö/Î) 4©y›θ ãΒ uρ

#© |¤ŠÏã uρ ( ÷β r& (#θ ãΚŠÏ% r& t⎦⎪Ïe$!$# Ÿω uρ

(#θ è% § x tG s? ÏμŠ Ïù 4 u ã9 x. ’ n? tã t⎦⎫Ï.Î ô³ßϑ ø9 $#

$ tΒ öΝèδθ ããô‰ s? Ïμ øŠ s9Î) 4 ª! $# û©É< tF øg s†

Ïμ ø‹ s9Î) ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ ü“Ï‰öκ u‰ uρ Ïμø‹ s9 Î) ⎯ tΒ

Ü=‹Ï⊥ ãƒ ∩⊇⊂∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



  

14. And they were not 
divided until after the 
knowledge came unto them, 
through rivalry among 
themselves; and had it not 
been for a Word that had 
already gone forth from thy 
Lord for an appointed term, 
it surely had been judged 
between them. And those who 
were made to inherit the 
Scripture after them are 
verily in hopeless doubt 
concerning it.  

$ tΒ uρ (#þθ è% § x s? ω Î) .⎯ ÏΒ Ï‰ ÷è t/ $ tΒ

ãΝèδ u™ !% ỳ ãΝ ù= Ïèø9 $# $ J‹ øó t/ öΝ æη uΖ ÷ t/ 4 Ÿω öθ s9 uρ

×π yϑ Î= x. ôM s) t7 y™ ⎯ÏΒ y7 Îi/¢‘ #’n< Î) 9≅ y_ r&

‘ wΚ |¡•Β z©ÅÓ à)©9 öΝæη uΖ ÷ t/ 4 ¨βÎ) uρ z⎯ƒ Ï% ©!$#

(#θ èO Í‘ρé& |=≈ tG Å3ø9 $# .⎯ ÏΒ öΝÏδ Ï‰÷è t/ ’Å∀ s9

7e7 x© çμ ÷ΨÏiΒ 5=ƒ Ì ãΒ ∩⊇⊆∪     
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



  

15. Unto this, then, summon 
(O Muhammad). And be thou 
upright as thou art 
commanded, and follow not 
their lusts, but say: I believe 
in whatever scripture Allah 
has sent down, and I am 
commanded to be just among 
you. Allah is our Lord and 
your Lord. Unto us our 
works and unto you your 
works; no argument between 
us and you. Allah will bring 
us together, and unto Him is 
the journeying.  

šÏ9≡s% Î# sù äí ÷Š $$ sù ( öΝÉ) tF ó™ $# uρ !$ yϑ Ÿ2

|N ö ÏΒé& ( Ÿω uρ ôì Î7®K s? öΝ èδu™ !# uθ ÷δr& ( ö≅è% uρ

àMΖ tΒ#u™ !$ yϑ Î/ tΑ t“Ρ r& ª! $# ⎯ ÏΒ

5=≈ tG Å2 ( ßN ö ÏΒ é& uρ tΑ Ï‰ôãL{

ãΝä3 uΖ ÷ t/ ( ª! $# $ uΖ š/ u‘ öΝä3 š/ u‘ uρ ( !$ uΖ s9

$ oΨè=≈ yϑ ôãr& öΝä3 s9 uρ öΝ à6è=≈yϑ ôã r& ( Ÿω

sπ ¤fãm $ uΖ oΨ÷ t/ ãΝä3 uΖ ÷ t/ uρ ( ª! $# ßì yϑ øg s†

$ uΖ oΨ÷ t/ ( Ïμ ø‹ s9Î) uρ ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩⊇∈∪    

16. And those who argue 
concerning Allah after He 
has been acknowledged, their 
argument has no weight with 
their Lord, and wrath is upon 
them and theirs will be an 
awful doom.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ šχθ •_!$ pt ä† ’Îû «! $# .⎯ ÏΒ

Ï‰÷è t/ $ tΒ |=ŠÉfçF ó™ $# …ã& s! öΝßγ çF ¯g èo

îπ ŸÒÏm# yŠ y‰Ζ Ïã öΝÍκ Íh5 u‘ öΝÍκ ö n= tãuρ

Ò= ŸÒ xî öΝßγ s9 uρ Ò># x‹ tã î‰ƒ Ï‰ x©

∩⊇∉∪     

  
  



  

17. Allah it is Who has
revealed the Scripture with 
truth and the Balance. How 
can thou know? It may be 
that the Hour is nigh.  

ª! $# ü“Ï% ©!$# tΑ t“Ρ r& |=≈ tG Å3ø9 $# Èd, ptø: $$ Î/

tβ# u” Ïϑø9 $# uρ 3 $ tΒ uρ y7ƒ Í‘ ô‰ãƒ ¨≅ yè s9

sπ tã$ ¡¡9 $# Ò=ƒ Ì s% ∩⊇∠∪    

18. Those who believe not 
therein seek to hasten it, 
while those who believe are 
fearful of it and know that it 
is the Truth. Are not they 
who dispute, in doubt 
concerning the Hour, far 
astray.  

ã≅Éf ÷ètG ó¡ o„ $ pκ Í5 š⎥⎪Ï% ©! $# Ÿω

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ $ pκ Í5 ( š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΖ tΒ# u™

tβθ à)Ïô±ãΒ $ pκ ÷] ÏΒ tβθ ßϑ n= ÷è tƒ uρ $ yγ ¯Ρ r&

‘, ptø: $# 3 Iω r& ¨βÎ) t⎦⎪Ï%©! $# šχρ â‘$ yϑ ãƒ

’Îû Ïπ tã$ ¡¡9 $# ’Å∀ s9 ¤≅≈ n= |Ê >‰‹Ïè t/

∩⊇∇∪    

19. Allah is gracious unto His 
slaves. He provides for whom 
He will. And He is the Strong, 
the Mighty.  

ª! $# 7#‹ ÏÜ s9 ⎯ ÍνÏŠ$ t7Ïè Î/ ä− ã—ö tƒ ⎯ tΒ

â™ !$ t± o„ ( uθ èδ uρ ” Èθ s)ø9 $# â“ƒ Í“ yè ø9 $# ∩⊇®∪  

  
  
  
  
  
  
 



  

20. Whoso desires the harvest 
of the Hereafter, We give him 
increase in its harvest. And 
whoso desires the harvest of 
the world, We give him 
thereof, and he has no 
portion in the Hereafter.  

⎯ tΒ šχ% x. ß‰ƒ Ì ãƒ ŷ ö ym Íο t ÅzFψ$#

÷ŠÌ“ tΡ …çμ s9 ’ Îû ⎯ Ïμ ÏO ö ym ( ⎯ tΒ uρ šχ% x.

ß‰ƒ Ì ãƒ y^ö ym $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# ⎯ Ïμ Ï? ÷σçΡ $ pκ÷] ÏΒ

$ tΒ uρ …çμ s9 ’Îû Íο t ÅzFψ $# ⎯ ÏΒ A=ŠÅÁ ¯Ρ

∩⊄⊃∪    

21. Or have they partners (of 
Allah) who have made lawful 
for them in religion that 
which Allah allowed not? 
And but for a decisive word 
(gone forth already), it would 
have been judged between 
them. Lo! For wrong-doers is 
a painful doom.  

÷Π r& óΟ ßγ s9 (#àσ ¯≈ Ÿ2 u à° (#θ ãã u Ÿ° Ο ßγ s9

z⎯ ÏiΒ É⎥⎪Ïe$! $# $ tΒ öΝ s9 .β sŒ ù' tƒ ÏμÎ/ ª! $#

4 Ÿω öθ s9 uρ èπ yϑ Î= Ÿ2 È≅óÁ xø9 $# z©ÅÓ à) s9

öΝæη uΖ ÷ t/ 3 ¨βÎ) uρ š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# öΝßγ s9

ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& ∩⊄⊇∪     

  
  
  
  
  
  
  
  



  

22. Thou sees the wrong 
doers fearful of that which 
they have earned, and it will 
surely befall them, while 
those who believe and do 
good works (will be) in 
flowering meadows of the 
Gardens, having what they 
wish from their Lord. This is 
the great preferment.  

“ t s? š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# š⎥⎫É)Ï ô±ãΒ

$ £ϑ ÏΒ (#θ ç7 |¡Ÿ2 uθ èδ uρ 7ì Ï%#uρ óΟ Îγ Î/ 3

z⎯ƒ Ï% ©!$# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ’ Îû ÏN$ |Ê÷ρ u‘

ÏN$ ¨Ζ yf ø9 $# ( Μ çλ m; $ ¨Β tβρ â™ !$ t± o„ y‰ΨÏã

öΝÎγ În/ u‘ 4 y7Ï9≡sŒ uθ èδ ã≅ ôÒ xø9 $# ç Î6 s3 ø9 $#

∩⊄⊄∪    

23. This it is which Allah 
announces unto His bondmen 
who believe and do good 
works. Say (O Muhammad, 
unto mankind): I ask of you 
no fee therefor, save loving 
kindness among kinsfolk. 
And whoso scores a good 
deed We add unto its good 
for him. Lo! Allah is 
Forgiving, Responsive.  

y7 Ï9≡ sŒ “Ï% ©!$# ç Åe³ t6 ãƒ ª! $# çν yŠ$ t7Ïã

t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# 3 ≅ è% Hω ö/ ä3è= t↔ó™ r&

Ïμ ø‹ n= tã #· ô_ r& ω Î) nο ¨Šuθ yϑ ø9$# ’Îû 4’ n1ö à)ø9 $#

3 ⎯ tΒ uρ ô∃ Î tI ø) tƒ Zπ uΖ |¡ ym ÷ŠÌ“ ¯Ρ … çμ s9

$ pκÏù $ ·Ζ ó¡ãm 4 ¨βÎ) ©! $# Ö‘θà xî î‘θä3 x©

∩⊄⊂∪     

  



  

24. Or say they: He has
invented a lie concerning 
Allah? If Allah willed, He 
could have sealed thy heart 
(against them). And Allah 
will wipe out the lie and will 
vindicate the truth by His 
words. Lo! He is Aware of 
what is hidden in the breasts 
(of men).  

÷Π r& tβθ ä9θ à) tƒ 3“ u tI øù $# ’ n? tã «! $# $ \/É‹ x.

( βÎ* sù Î* t± o„ ª! $# óΟ ÏF øƒ s† 4’ n? tã y7Î7 ù= s% 3

ßxôϑ tƒ uρ ª! $# Ÿ≅ÏÜ≈ t6 ø9 $# ‘, Ïtä† uρ ¨, ptø:$#

ÿ⎯ Ïμ ÏG≈ yϑ Î= s3Î/ 4 … çμ ¯ΡÎ) 7ΟŠÎ= tæ ÏN# x‹Î/

Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩⊄⊆∪    

25. And He it is Who accepts
repentance from His 
bondmen, and pardons the 
evil deeds, and knows what 
you do.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# ã≅ t7ø) tƒ sπ t/ öθ −G9$# ô⎯ tã

⎯ ÍνÏŠ$ t7 Ïã (#θ à÷è tƒ uρ Ç⎯ tã ÏN$ t↔Íh‹ ¡¡9 $#

ãΝ n= ÷è tƒ uρ $ tΒ šχθ è= yèø s? ∩⊄∈∪     

26. And accepts those who do 
good works, and gives
increase unto them of His 
bounty. And as for 
disbelievers, theirs will be an 
awful doom.  

Ü=‹Éf tG ó¡ o„ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# Νèδß‰ƒ Ì“ tƒ uρ ⎯ ÏiΒ

⎯ Ï& Î#ôÒ sù 4 tβρ ãÏ≈ s3 ø9$# uρ öΝçλ m; Ò># x‹ tã

Ó‰ƒ Ï‰ x© ∩⊄∉∪     
  
  
  
  



  

27. And if Allah were to 
enlarge the provision for His 
slaves they would surely rebel 
in the earth, but He sends
down by measure as He wills. 
Lo! He is Informed, a Seer of 
His bondmen.  

* öθ s9 uρ xÝ |¡ o0 ª! $# s− ø— Îh9 $# ⎯ ÍνÏŠ$ t7 ÏèÏ9

(#öθ tót7 s9 ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ⎯ Å3≈s9 uρ ãΑ Íi” t∴ ãƒ

9‘ y‰ s)Î/ $ ¨Β â™ !$ t± o„ 4 … çμ ¯ΡÎ) ⎯ ÍνÏŠ$ t7ÏèÎ/

7 Î7 yz × ÅÁ t/ ∩⊄∠∪    

28. And He it is Who sends
down the saving rain after 
they have despaired, and 
spreads out His mercy. He is 
the Protecting Friend, the 
Praiseworthy.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# ãΑ Íi” t∴ãƒ y] ø‹ tó ø9 $# .⎯ÏΒ

Ï‰÷è t/ $ tΒ (#θ äÜ uΖ s% ç à³Ψtƒ uρ … çμ tG yϑ ôm u‘ 4

uθ èδ uρ ’Í< uθ ø9$# ß‰‹Ïϑ ys ø9$# ∩⊄∇∪    

29. And of His portents is the 
creation of the heaven and 
the earth, and of whatever 
beasts He has dispersed 
therein. And He is Able to 
gather them when He will.  

ô⎯ ÏΒ uρ ⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ ß, ù= yz ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ £] t/ $ yϑÎγŠ Ïù ⎯ ÏΒ

7π −/!# yŠ 4 uθ èδ uρ 4’ n? tã öΝÎγ Ïè÷Η sd # sŒÎ) â™ !$ t± o„

Öƒ Ï‰ s% ∩⊄®∪    

30. Whatever of misfortune 
strikes you, it is what your 
right hands have earned. And 
He forgives much.  

!$ tΒ uρ Νà6 t7≈ |¹ r& ⎯ ÏiΒ 7π t6ŠÅÁ •Β

$ yϑÎ6 sù ôM t6 |¡ x. ö/ ä3ƒ Ï‰÷ƒ r& (#θ à÷è tƒ uρ

⎯ tã 9 ÏW x. ∩⊂⊃∪     



  

31. You cannot escape in the 
earth, for beside Allah you
have no protecting friend nor 
any helper.  

!$ tΒ uρ Ο çFΡ r& t⎦⎪Ì“ Éf÷èßϑ Î/ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# (

$ tΒ uρ Νä3 s9 ⎯ ÏiΒ Âχρ ßŠ «! $# ⎯ ÏΒ

<c’Í< uρ Ÿω uρ 9 ÅÁ tΡ ∩⊂⊇∪    

32. And of His portents are 
the ships, like banners on the 
sea.  

ô⎯ ÏΒ uρ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ Í‘# uθ pg ø:$# ’Îû Ì ós t7ø9 $#

ÉΟ≈ n= ôãF{$% x. ∩⊂⊄∪    

33. If He will He calms the 
wind so that they keep still 
upon its surface - Lo! herein 
verily are signs for every 
steadfast grateful (heart).   

βÎ) ù' t± o„ Ç⎯Å3 ó¡ç„ yxƒ Ìh9 $# z⎯ ù= n= ôà uŠ sù

y‰ Ï.# uρ u‘ 4‘ n= tã ÿ⎯ Íν Ì ôγ sß 4 ¨βÎ) ’Îû

y7 Ï9≡ sŒ ;M≈tƒ Uψ Èe≅ä3 Ïj9 9‘$ ¬6 |¹ A‘θ ä3 x©

∩⊂⊂∪    

34. Or He causes them to 
perish on account of that 
which they have earned - And 
He forgives much.   

÷ρ r& £⎯ ßγø) Î/θ ãƒ $ yϑ Î/ (#θ ç7 |¡ x. ß# ÷è tƒ uρ

⎯ tã 9 ÏW x. ∩⊂⊆∪     

  

35. And that those who argue 
concerning Our revelations 
may know they have no 
refuge.  

zΝ n= ÷è tƒ uρ z⎯ƒ Ï% ©! $# tβθ ä9Ï‰≈ pgä† þ’Îû

$ uΖÏF≈ tƒ#u™ $ tΒ Μ çλ m; ⎯ ÏiΒ <È‹ Ït¤Χ ∩⊂∈∪   



  

36. Now whatever you have 
been given is but a passing 
comfort for the life of the 
world, and that which Allah 
has is better and more lasting 
for those who believe and put 
their trust in their Lord.  

!$ yϑ sù Λä⎢ŠÏ?ρ é& ⎯ ÏiΒ &™ ó© x« ßì≈ tF yϑ sù

Íο4θ uŠ ptø: $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# ( $ tΒ uρ y‰Ζ Ïã «! $#

× ö yz 4’ s+ö/ r& uρ t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#θ ãΖ tΒ# u™ 4’ n? tã uρ

öΝÍκ Íh5 u‘ tβθ è= ©.uθ tG tƒ ∩⊂∉∪    

37. And those who shun the 
worst of sins and indecencies 
and, when they are wroth, 
forgive.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβθ ç7 Ï⊥ tG øg s† u È∝ ¯≈ t6 x. ÄΝ øO M} $#

|· Ïm≡ uθ xø9 $# uρ # sŒÎ) uρ $ tΒ (#θ ç6 ÅÒ xî öΝ èδ

tβρ ã Ïøó tƒ ∩⊂∠∪    

38. And those who answer the 
call of their Lord and 
establish worship, and whose 
affairs are a matter of 
counsel, and who spend of 
what We have bestowed on 
them.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ç/$ yf tG ó™ $# öΝ ÍκÍh5 t Ï9 (#θ ãΒ$ s% r& uρ

nο 4θ n= ¢Á9 $# öΝ èδã øΒ r& uρ 3“ u‘θä© öΝæη uΖ ÷ t/

$ £ϑ ÏΒ uρ öΝßγ≈uΖ ø% y— u‘ tβθ à) ÏΖ ãƒ ∩⊂∇∪     

 
39. And those who, when 
great wrong is done to them, 
defend themselves.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ !# sŒÎ) ãΝ åκ u5$ |¹r& Þ©øö t7ø9 $# öΛèε

tβρ ã ÅÁ tG⊥ tƒ ∩⊂®∪     

  
  
  



  

40. The guerdon of an ill deed 
is an ill the like thereof. But 
whosoever pardons and 
amends, his wage is the affair 
of Allah. Lo! He loves not 
wrong-doers.  

(#äτℜ t“ y_uρ 7π y∞ ÍhŠ y™ ×π y∞ÍhŠ y™ $ yγ è= ÷WÏiΒ ( ô⎯ yϑ sù

$ xtã yx n= ô¹r& uρ …çν ãô_ r' sù ’n? tã «!$# 4

…çμ ¯ΡÎ) Ÿω = Ïtä† t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊆⊃∪    

41. And whoso defends
himself after he has suffered 
wrong - for such, there is no 
way (of blame) against them. 

Ç⎯ yϑ s9 uρ t |Á tGΡ$# y‰÷è t/ ⎯ Ïμ Ïϑ ù=àß

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù $ tΒ ΝÍκ ö n= tã ⎯ ÏiΒ @≅‹Î6 y™

∩⊆⊇∪    

42. The way (of blame) is only 
against those who oppress 
mankind, and wrongfully 
rebel in the earth. For such 
there is a painful doom.  

$ yϑ̄Ρ Î) ã≅Š Î6 ¡¡9 $# ’ n? tã t⎦⎪Ï% ©! $#

tβθ ßϑÎ= ôà tƒ }̈ $ ¨Ζ9$# tβθ äóö7 tƒ uρ ’ Îû

ÇÚ ö‘ F{$# Î ö tóÎ/ Èd, ysø9$# 4 šÍ× ¯≈ s9'ρ é&

óΟ ßγ s9 ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& ∩⊆⊄∪    

43. And verily whoso is 
patient and forgives - lo! 
That, verily, is (of) the 
steadfast heart of things.  

⎯ yϑ s9 uρ u y9 |¹ t x xî uρ ¨βÎ) y7Ï9≡sŒ ô⎯ Ïϑ s9

ÏΘ÷“ tã Í‘θ ãΒW{ $# ∩⊆⊂∪     

  
  
  
  



  

44. He whom Allah sends
astray, for him there is no 
protecting friend after Him. 
And thou (Muhammad) wilt 
see the evil doers when they 
see the doom, (how) they say: 
Is there any way of return.  

⎯ tΒ uρ È≅ Î= ôÒãƒ ª! $# $ yϑ sù … çμ s9 ⎯ ÏΒ <c’Í< uρ

.⎯ ÏiΒ ⎯ ÍνÏ‰÷è t/ 3 “t s? uρ t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $#

$ £ϑ s9 (#ãρ r& u‘ z># x‹ yèø9 $# šχθ ä9θ à) tƒ

ö≅ yδ 4’ n< Î) 7jŠ t tΒ ⎯ ÏiΒ 9≅ŠÎ6 y™ ∩⊆⊆∪    

45. And thou wilt see them 
exposed to (the Fire), made 
humble by disgrace, and 
looking with veiled eyes. And 
those who believe will say: 
Lo! The (eternal) losers are 
they who lose themselves and 
their house folk on the Day of 
Resurrection. Lo! Are not the 
wrong-doers in perpetual 
torment.  

öΝßγ1 t s? uρ tβθ àÊ t ÷èãƒ $ yγ øŠ n= tæ

š⎥⎫ ÏèÏ±≈ yz z⎯ ÏΒ ÉeΑ —%!$#

šχρ ã ÝàΖ tƒ ⎯ ÏΒ >∃ ö sÛ <c’Å∀ yz 3

tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ ¨βÎ)

š⎥⎪Î Å£≈sƒø: $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ç Å£ yz

öΝåκ |¦ àΡr& öΝ ÎγŠ Î= ÷δ r& uρ tΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 3

Iω r& ¨β Î) t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# ’Îû 5># x‹ tã

5ΟŠÉ) •Β ∩⊆∈∪     

  
  
  
  
  



  

46. And they will have no 
protecting friends to help 
them instead of Allah. He 
whom Allah sends astray, for 
him there is no road.  

$ tΒ uρ šχ% x. Μçλ m; ô⎯ÏiΒ u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r&

Λàι tΡρ ç ÝÇΖ tƒ ⎯ ÏiΒ Èβρ ßŠ «! $# 3 ⎯ tΒ uρ

È≅Î= ôÒ ãƒ ª! $# $ yϑ sù …çμ s9 ⎯ ÏΒ @≅‹Î6 y™

∩⊆∉∪    

47. Answer the call of your 
Lord before there comes unto 
you from Allah a Day which 
there is no averting. You
have no refuge on that Day, 
nor have a you any (power 
of) refusal.  

(#θ ç7Š ÉftG ó™ $# Ν ä3În/ t Ï9 ⎯ ÏiΒ È≅ ö6 s% β r&

u’ ÎAù' tƒ ×Πöθ tƒ ω ¨Š t tΒ …çμ s9 š∅ ÏΒ «! $# 4

$ tΒ Νä3 s9 ⎯ ÏiΒ :* yfù=̈Β 7‹Í≥ tΒ öθ tƒ $ tΒ uρ

Νä3 s9 ⎯ ÏiΒ 9 Å6¯Ρ ∩⊆∠∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



  

48. But if they are averse, We 
have not sent thee as a 
warder over them. Thine is 
only to convey (the message). 
And lo! When We cause man 
to taste of mercy from Us he 
exults therefor. And if some 
evil strikes them because of 
that which their own hands 
have sent before, then lo! 
Man is an ingrate.  

÷βÎ* sù (#θ àÊ t ôã r& !$ yϑ sù y7≈ oΨù= y™ ö‘ r&

öΝÍκ ö n= tã $ ¸àŠÏ ym ( ÷βÎ) y7 ø‹ n= tã ω Î)

à≈ n= t7 ø9$# 3 !$ ¯ΡÎ) uρ !# sŒÎ) $ oΨø% sŒ r& z⎯≈ |¡ΣM} $#

$ ¨Ζ ÏΒ Zπ yϑ ôm u‘ yy Ì sù $ pκ Í5 ( βÎ) uρ öΝ åκö:ÅÁ è?

8π t⁄ÍhŠ y™ $ yϑ Î/ ôM tΒ £‰s% öΝÍγƒ Ï‰÷ƒ r& ¨βÎ* sù

z⎯≈ |¡ΣM} $# Ö‘θ à x. ∩⊆∇∪     

49. Unto Allah belongs the 
Sovereignty of the heavens 
and the earth. He creates
what He will. He bestows
female (offspring) upon 
whom He will, and bestows
male (offspring) upon whom 
He will.  

°! Û ù= ãΒ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4

ß, è= øƒs† $ tΒ â™ !$ t± o„ 4 Ü= pκ u‰ ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„

$ ZW≈ tΡÎ) Ü= yγ tƒ uρ ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„ u‘θ ä.—%!$#

∩⊆®∪    

50. Or He mingles them, 
males and females, and He 
makes barren whom He will. 
Lo! He is Knower, Powerful.  

÷ρ r& öΝ ßγ ã_Íiρ t“ ãƒ $ ZΡ# t ø.èŒ $ ZW≈ tΡ Î) uρ (

ã≅ yèøg s† uρ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ $ ¸ϑ‹É) tã 4 … çμ̄Ρ Î)

ÒΟŠÎ= tæ Öƒ Ï‰ s% ∩∈⊃∪     

  



  

51. And it was not 
(vouchsafed) to any mortal 
that Allah should speak to 
him unless (it be) by 
revelation or from behind a 
veil, or (that) He sends a 
messenger to reveal what He 
will by His leave. Lo! He is 
Exalted, Wise.  

* $ tΒ uρ tβ% x. A |³ u; Ï9 β r& çμ yϑ Ïk= s3ãƒ ª! $#

ω Î) $ ·‹ ôm uρ ÷ρ r& ⎯ ÏΒ Ç› !# u‘ uρ A>$ pgÉo ÷ρ r&

Ÿ≅Å™ ö ãƒ Zωθ ß™ u‘ z© Çrθ ã‹ sù ⎯ ÏμÏΡ øŒÎ* Î/ $ tΒ

â™ !$ t± o„ 4 …çμ ¯ΡÎ) ;’Í? tã ÒΟŠÅ6 ym ∩∈⊇∪   

52. And thus have We 
inspired in thee 
(Muhammad) a Spirit of Our 
command. Thou knew not 
what the Scripture was, nor 
what the Faith. But We have 
made it a light whereby We 
guide whom We will of Our 
bondmen. And lo! Thou 
verily does guide unto a right 
path.  

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ !$ uΖ ø‹ ym÷ρ r& y7ø‹ s9 Î) % [nρ â‘

ô⎯ ÏiΒ $ tΡ ÌøΒ r& 4 $ tΒ |MΖ ä. “Í‘ ô‰ s? $ tΒ

Ü=≈ tG Å3ø9 $# Ÿω uρ ß⎯≈yϑƒ M} $# ⎯Å3≈ s9 uρ

çμ≈ oΨù= yè y_ #Y‘θçΡ “Ï‰öκ ¨Ξ ⎯ Ïμ Î/ ⎯ tΒ

â™ !$ t± ®Σ ô⎯ ÏΒ $ tΡÏŠ$ t6Ïã 4 y7̄Ρ Î) uρ ü“Ï‰öκ tJ s9

4’ n< Î) :Þ≡ u ÅÀ 5ΟŠÉ) tG ó¡•Β ∩∈⊄∪    

53. The path of Allah, unto 
Whom belongs whatsoever is 
in the heavens and 
whatsoever is in the earth. Do 
not all things reach Allah at 
last.  

ÅÞ≡ u ÅÀ «! $# “Ï% ©!$# … çμ s9 $ tΒ ’Îû

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3 Iω r&

’ n< Î) «! $# ç ÅÁ s? â‘θãΒ W{$# ∩∈⊂∪    

 



   ∃ã ÷z•˜< $#  AzZukhruf 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ha. Mim.  üΝm ∩⊇∪    

2. By the Scripture which 
makes plain.  É=≈ tG Å3ø9 $# uρ È⎦⎫ Î7ßϑ ø9 $# ∩⊄∪    

3. Lo! We have appointed it a 
Lecture, in Arabic that haply 
you may understand.  

$ ¯Ρ Î) çμ≈ oΨù= yè y_ $ ºΡ≡u™ ö è% $ |‹ Î/t tã

öΝà6 ¯= yè©9 šχθ è=É)÷è s? ∩⊂∪    

4. And Lo! In the Source of 
Decrees, which We possess, it 
is indeed sublime, decisive.  

…çμ ¯ΡÎ) uρ þ’Îû ÏdΘé& É=≈ tG Å3ø9 $# $ uΖ ÷ƒ t$ s! ;’Í? yè s9

íΟŠÅ3 ym ∩⊆∪    

5. Shall We utterly ignore 
you because you are a 
wanton folk.  

Ü>Ì ôÒ oΨ sù r& ãΝä3Ζ tã t ò2 Ïe%!$#

$ ·sø |¹ β r& óΟ çFΖ à2 $ YΒ öθ s%

š⎥⎫ ÏùÎ ô£•Β ∩∈∪   



6. How many a prophet did 
We send among the men of 
old.  

öΝ x. uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ %c©É< ¯Ρ ’Îû t⎦, Î! ¨ρ F{$#

∩∉∪    

7. And never came there unto 
them a prophet but they used 
to mock him.  

$ tΒ uρ Ν ÎγŠÏ? ù' tƒ ⎯ ÏiΒ @c©É< ¯Ρ ω Î) (#θ çΡ% x.

⎯ Ïμ Î/ tβρ â™ Ì“ öκ tJó¡ o„ ∩∠∪    

8. Then We destroyed men 
mightier than these in 
prowess; and the example of 
the men of old has gone 
(before them).  

!$ oΨõ3 n= ÷δr' sù £‰ x© r& Νåκ ÷] ÏΒ $ W±ôÜ t/

4© |Ó tΒ uρ ã≅ sV tΒ š⎥⎫ Ï9̈ρ F{$# ∩∇∪    

9. And if thou (Muhammad) 
ask them: Who created the 
heavens and the earth, they 
will surely answer: The 
Mighty, the Knower created 
them.  

⎦È⌡ s9 uρ Ο ßγ tF ø9 r' y™ ô⎯ ¨Β t, n= y{

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ £⎯ ä9θà) u‹ s9

£⎯ ßγ s) n= yz â“ƒ Í“ yè ø9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩®∪    

10. Who made the earth a 
resting-place for you, and 
placed roads for you therein, 
that haply you may find your 
way.  

“Ï% ©!$# Ÿ≅ yèy_ ãΝà6 s9 uÚ ö‘ F{$#

#Y‰ôγ tΒ Ÿ≅ yè y_ uρ öΝä3 s9 $ pκÏù Wξç7 ß™

öΝä3 ¯= yè©9 šχρ ß‰ tG ôγ s? ∩⊇⊃∪     

  
  



11. And Who sends down 
water from the sky in (due) 
measure, and We revive a 
dead land therewith. Even so 
will you be brought forth.  

“Ï% ©!$# uρ tΑ ¨“ tΡ š∅ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# L™ !$ tΒ

9‘ y‰ s)Î/ $ tΡ÷ |³Ρ r' sù ⎯ Ïμ Î/ Zο t$ù# t/ $ \G ø‹ ¨Β 4

y7 Ï9≡ x‹ x. šχθ ã_ t øƒéB ∩⊇⊇∪    

12. He Who created all the 
pairs, and appointed for you 
ships and cattle whereupon 
you ride.  

“Ï% ©!$# uρ t, n= y{ yl≡ uρ ø—F{ $# $ yγ ¯=ä.

Ÿ≅ yè y_ uρ / ä3 s9 z⎯ ÏiΒ Å7ù= àø9 $# ÉΟ≈yè ÷ΡF{$# uρ

$ tΒ tβθ ç6 x. ö s? ∩⊇⊄∪    

13. That you may mount 
upon their backs, and may 
remember your Lord's favor 
when you mount thereon, 
and may say: Glorified be He 
Who has subdued these unto 
us, and we were not capable 
(of subduing them).  

(#…âθ tG ó¡ tF Ï9 4’ n? tã ⎯ ÍνÍ‘θßγ àß ¢Ο èO

(#ρ ã ä.õ‹ s? sπ yϑ ÷è ÏΡ öΝä3 În/ u‘ # sŒÎ) ÷Λ ä⎢÷ƒ uθ tG ó™ $#

Ïμ ø‹ n= tã (#θ ä9θà) s? uρ z⎯≈ ysö6 ß™ “Ï% ©!$#

t ¤‚y™ $ oΨs9 #x‹≈ yδ $ tΒ uρ $̈Ζ à2 …çμ s9

t⎦⎫ ÏΡ Ì ø)ãΒ ∩⊇⊂∪    

14. And lo! Unto our Lord we 
surely are returning.  !$ ¯Ρ Î) uρ 4’ n< Î) $ uΖ În/u‘ tβθ ç7 Î= s)Ζ ßϑ s9 ∩⊇⊆∪    

15. And they allot to Him a 
portion of His bondmen! Lo! 
Man is verily a mere ingrate. 

(#θ è= yè y_ uρ … çμ s9 ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã #¹™ ÷“ ã_ 4

¨βÎ) š∅≈ |¡ΣM} $# Ö‘θà s3 s9 î⎦⎫Î7•Β ∩⊇∈∪ 



16. Or chooses He daughters 
of all that He has created, 
and honors He you with sons. 

ÏΘ r& x‹ sƒ ªB $# $ £ϑ ÏΒ ß, è= øƒs† ;N$ uΖ t/

Νä38 xô¹ r& uρ t⎦⎫ ÏΖ t6 ø9 $$ Î/ ∩⊇∉∪    

17. And if one of them has
tidings of that which he 
likens to the Beneficent One, 
his countenance becomes
black and he is full of inward 
rage.  

# sŒÎ) uρ u Åe³ç0 Ν èδß‰ ym r& $ yϑ Î/ z> u ŸÑ

Ç⎯≈ uΗ÷q §= Ï9 Wξ sV tΒ ¨≅ sß … çμßγ ô_ uρ

#tŠ uθ ó¡ãΒ uθ èδ uρ íΟŠÏà x. ∩⊇∠∪    

18. (Liken they then to Allah) 
that which is bred up in 
outward show, and in dispute 
cannot make itself plain.  

⎯ tΒ uρ r& (#àσ¤± oΨ ãƒ † Îû Ïπ uŠù= Åsø9 $# uθ èδ uρ

† Îû ÏΘ$ |ÁÏƒ ø: $# ç ö xî &⎦⎫ Î7ãΒ ∩⊇∇∪    

19. And they make the 
angels, who are the slaves of 
the Beneficent, females. Did 
they witness their creation? 
Their testimony will be 
recorded and they will be 
questioned.  

(#θ è= yè y_ uρ sπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# t⎦⎪Ï% ©!$# öΝ èδ

ß‰≈t6 Ïã Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# $ ·W≈ tΡÎ) 4 (#ρ ß‰Îγ x©r&

öΝßγ s)ù= yz 4 Ü= tG õ3 çG y™ öΝåκ èE y‰≈yγ x©

tβθ è= t↔ ó¡ ç„ uρ ∩⊇®∪    

20. And they say: If the 
Beneficent One had (so) 
willed, we should not have 
worshipped them. They have 
no knowledge whatsoever of 
that. They do but guess.  

(#θ ä9$ s% uρ öθ s9 u™ !$ x© ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# $ tΒ

Νßγ≈tΡ ô‰ t7 tã 3 $ ¨Β Ν ßγ s9 šÏ9≡x‹Î/ ô⎯ ÏΒ

AΟ ù= Ïã ( ÷βÎ) öΝ èδ ω Î) tβθ ß¹ã øƒ s† ∩⊄⊃∪   



21. Or have We given them 
any scripture before (this 
Qur'an) so that they are 
holding fast thereto.  

÷Π r& øΛ àι≈ oΨ÷ s?#u™ $ Y7≈ tF Å2 ⎯ ÏiΒ ⎯ Ï& Î# ö7 s%

Νßγ sù ⎯ Ïμ Î/ tβθ ä3Å¡ ôϑ tF ó¡ãΒ ∩⊄⊇∪    

22. Nay, for they say only: 
Lo! We found our fathers 
following a religion, and we 
are guided by their 
footprints.  

ö≅ t/ (# þθä9$ s% $ ¯Ρ Î) !$ tΡô‰ ỳ uρ $ tΡ u™ !$ t/#u™

#’ n? tã 7π ¨Βé& $ ¯Ρ Î) uρ #’ n? tã Ν ÏδÌ≈ rO# u™

tβρ ß‰ tG ôγ •Β ∩⊄⊄∪    

23. And even so We sent not 
a warner before thee 
(Muhammad) into any 
township but its luxurious 
ones said: Lo! We found our 
fathers following a religion, 
and we are following their 
footprints.  

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ !$ tΒ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ y7 Î=ö7 s% ’Îû

7π tƒ ö s% ⎯ ÏiΒ @ƒ É‹̄Ρ ω Î) tΑ$ s% !$ yδθ èù u øI ãΒ

$ ¯Ρ Î) !$ tΡ ô‰ ỳ uρ $ tΡ u™ !$ t/# u™ #’n? tã 7π ¨Β é& $ ¯Ρ Î) uρ

#’ n? tã Ν ÏδÌ≈rO# u™ šχρ ß‰ tF ø)•Β ∩⊄⊂∪   

24. (And the warner) said: 
What! Even though I bring 
you better guidance than that 
you found your fathers 
following? They answered: 
Lo! In what you bring we are
disbelievers.  

* Ÿ≅≈s% öθ s9 uρ r& Ο ä3çG ø⁄Å_ 3“y‰÷δ r' Î/

$ £ϑ ÏΒ öΝ›?‰ y_uρ Ïμø‹ n= tã ö/ ä. u™!$ t/# u™ (

(#þθ ä9$ s% $ ¯Ρ Î) !$ yϑ Î/ Ο çF ù= Å™ ö‘é& ⎯ Ïμ Î/

tβρ ã Ï≈x. ∩⊄⊆∪     

  
  



25. So We requited them. 
Then see the nature of the 
consequence for the rejecters. 

$ uΖôϑ s) tFΡ$$ sù öΝåκ ÷] ÏΒ ( ö ÝàΡ$$ sù y# ø‹ x. tβ% x.

èπ t6 É)≈tã t⎦⎫ Î/Éj‹ s3 ßϑ ø9 $# ∩⊄∈∪    

26. And when Abraham said 
unto his father and his folk: 
Lo! I am innocent of what 
you worship.  

øŒÎ) uρ tΑ$ s% ãΛ⎧Ïδ≡ t ö/Î) Ïμ‹Î/L{ ÿ⎯ Ïμ ÏΒ öθ s% uρ

©Í_ ¯ΡÎ) Ö™ !# t t/ $ £ϑ ÏiΒ tβρ ß‰ç7÷è s? ∩⊄∉∪     

27. Save Him Who did create 
me, for He will surely guide 
me.  

ω Î) “Ï% ©!$# ’ÎΤ t sÜ sù … çμ̄Ρ Î* sù È⎦⎪Ï‰öκ u y™

∩⊄∠∪    

28. And he made it a word 
enduring among his seed that 
haply they might return.  

$ yγ n= yè y_ uρ Oπ yϑ Î= x. Zπ u‹ Ï%$ t/ ’ Îû ⎯ Ïμ Î7É) tã

öΝßγ ¯= yè s9 tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊄∇∪    

29. Nay, but I let these and 
their fathers enjoy life (only) 
till there should come unto 
them the Truth and a 
messenger making plain.  

ö≅ t/ àM÷è −G tΒ Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ öΝèδ u™ !$ t/#u™ uρ

4©®L ym æΛ èε u™ !% ỳ ‘, ptø: $# ×Αθ ß™ u‘ uρ ×⎦⎫Î7•Β

∩⊄®∪    

30. And now that the Truth 
has come unto them they say: 
This is mere magic, and lo! 
We are disbelievers therein.  

$ £ϑ s9 uρ æΛ èε u™ !% ỳ ‘, ptø: $# (#θ ä9$ s% #x‹≈yδ

Ö ósÅ™ $ ¯Ρ Î) uρ ⎯ Ïμ Î/ tβρ ã Ï≈x. ∩⊂⊃∪   



31. And they say: If only this 
Qur'an had been revealed to 
some great man of the two 
towns.  

(#θ ä9$ s% uρ Ÿω öθ s9 tΑ Ìh“ çΡ # x‹≈yδ ãβ# u™ öà) ø9 $#

4’ n? tã 9≅ã_ u‘ z⎯ ÏiΒ È⎦÷⎫ tG tƒö s)ø9 $# ?Λ⎧Ïà tã

∩⊂⊇∪    

32. Is it they who apportion 
thy Lord's mercy? We have 
apportioned among them 
their livelihood in the life of 
the world, and raised some of 
them above others in rank 
that some of them may take 
labor from others; and the 
mercy of thy Lord is better 
than (the wealth) that they 
amass.  

óΟ èδ r& tβθ ßϑ Å¡ø) tƒ |M uΗ ÷q u‘ y7În/ u‘ 4

ß⎯ øtwΥ $ oΨôϑ |¡ s% Νæη uΖ ÷ t/ öΝåκ tJ t±ŠÏè ¨Β ’Îû

Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# 4 $ uΖ÷è sù u‘ uρ öΝåκ |Õ ÷è t/

s− öθ sù <Ù ÷èt/ ;M≈ y_ u‘ yŠ x‹Ï‚ −G u‹ Ïj9

Νåκ ÝÕ ÷è t/ $ VÒ ÷è t/ $ wƒ Ì ÷‚ß™ 3 àM uΗ ÷q u‘ uρ

y7 În/ u‘ × ö yz $ £ϑ ÏiΒ tβθ ãèyϑ øg s† ∩⊂⊄∪    

33. And were it not that 
mankind would have become 
one community, We might 
well have appointed, for
those who disbelieve in the 
Beneficent, roofs of silver for 
their houses and stairs (of 
silver) whereby to mount.  

Iω öθ s9 uρ β r& tβθ ä3 tƒ â̈ $ ¨Ζ9 $# ZπΒ̈ é&

Zο y‰Ïm≡uρ $ oΨù= yè yf©9 ⎯ yϑ Ï9 ã àõ3 tƒ

Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $$ Î/ öΝ ÍκÌEθ ã‹ç6 Ï9 $ Zà) ß™ ⎯ ÏiΒ

7π ÒÏù yl Í‘$ yè tΒ uρ $ pκ ö n= tæ tβρ ã yγôà tƒ

∩⊂⊂∪     

  



34. And for their houses 
doors (of silver) and couches 
of silver whereon to recline.  

öΝÍκ ÌEθ ã‹ ç6 Ï9 uρ $ \/≡ uθö/ r& # ·‘ çß  uρ $ pκ ö n= tæ

šχθ ä↔Å3−G tƒ ∩⊂⊆∪    

35. And ornaments of gold. 
Yet all that would have been 
but a provision of the life of 
the world. And the Hereafter 
with your Lord would have 
been for those who keep from 
evil.  

$ ]ùã ÷zã— uρ 4 βÎ) uρ ‘≅à2 y7 Ï9≡ sŒ $ £ϑ s9

ßì≈ tF tΒ Íο4θ uŠ ptø: $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# 4 äο t ÅzFψ $# uρ

y‰ΨÏã y7În/ u‘ t⎦⎫É)−F ßϑ ù= Ï9 ∩⊂∈∪    

36. And he whose sight is dim
to the remembrance of the 
Beneficent, We assign unto 
him a devil who becomes his 
comrade.  

⎯ tΒ uρ ß· ÷ètƒ ⎯ tã Ì ø.ÏŒ Ç⎯≈ uΗ ÷q§9 $#

ôÙ Íh‹ s)çΡ … çμ s9 $ YΖ≈ sÜø‹ x© uθ ßγ sù …çμ s9

Ö⎯ƒ Ì s% ∩⊂∉∪    

37. And lo! They surely turn 
them from the way of Allah, 
and yet they deem that they 
are rightly guided.  

öΝ åκ ¨ΞÎ) uρ öΝ åκ tΞρ ‘‰ÝÁ u‹ s9 Ç⎯ tã È≅‹ Î6¡¡9 $#

tβθ ç7 |¡øt s† uρ Ν åκ ¨Ξ r& tβρ ß‰ tG ôγ •Β ∩⊂∠∪    

38. Till, when he comes unto 
Us, he says (unto his 
comrade): Ah, would that 
between me and thee there 
were the distance of the two 
horizons - an evil comrade.  

#©L̈ ym # sŒÎ) $ tΡ u™ !% ỳ tΑ$ s% |M ø‹ n=≈tƒ ©Í_ øŠ t/

y7 uΖ ÷ t/ uρ y‰ ÷èç/ È⎦÷⎫ s%Î ô³ yϑ ø9$# }§ ø♥Î7 sù

ß⎦⎪Ì s)ø9 $# ∩⊂∇∪     

  



39. And it profits you not this 
day, because you did wrong, 
that you will be sharers in the 
doom.  

⎯ s9 uρ ãΝà6 yè xΖ tƒ tΠ öθ u‹ø9 $# Œ Î) óΟ çF ôϑ n= ¤ß

ö/ ä3̄Ρ r& ’Îû É>#x‹ yèø9 $# tβθ ä.Î tI ô±ãΒ ∩⊂®∪  

40. Can  thou (Muhammad) 
make the deaf to hear, or can
thou guide the blind or him 
who is in error manifest.  

|MΡ r' sù r& ßì Ïϑ ó¡è@ ¢Ο Á9 $# ÷ρ r& “Ï‰öκ sE

}‘ ôϑ ãèø9 $# ⎯ tΒ uρ šχ% x. ’Îû 9≅≈ n= |Ê

&⎥⎫ Î7•Β ∩⊆⊃∪    

41. And if We take thee 
away, We surely shall take 
vengeance on them.  

$ ¨Β Î* sù ¨⎦ t⎤ yδõ‹ tΡ y7 Î/ $ ¯Ρ Î* sù Νåκ ÷] ÏΒ

šχθ ßϑ É) tFΨ•Β ∩⊆⊇∪    

42. Or (if) We show thee that 
wherewith We threaten 
them; for lo! We have 
complete command of them.  

÷ρ r& y7 ¨Ζ tƒ Ì çΡ “ Ï% ©!$# öΝ ßγ≈ tΡ ô‰tã uρ $ ¯Ρ Î* sù

ΝÍκ ö n= tã tβρ â‘ Ï‰ tG ø)•Β ∩⊆⊄∪    

43. So hold thou fast to that 
which is inspired in thee. Lo! 
Thou art on a right path.  

ô7Å¡ ôϑ tG ó™ $$ sù ü“Ï% ©!$$ Î/ z© Çrρ é& y7ø‹ s9 Î) (

y7 ¨ΡÎ) 4’n? tã :Þ≡u ÅÀ 5ΟŠÉ) tG ó¡•Β ∩⊆⊂∪   

44. And lo! It is in truth a 
Reminder for thee and for 
thy folk; and you will be 
questioned.  

…çμ ¯ΡÎ) uρ Ö ø.Ï% s! y7©9 y7ÏΒ öθ s) Ï9 uρ (

t∃ ôθ y™ uρ tβθ è= t↔ó¡è? ∩⊆⊆∪     

  



45. And ask those of Our 
messengers whom We sent 
before thee: Did We ever 
appoint gods to be 
worshipped beside the 
Beneficent.  

ö≅ t↔ó™ uρ ô⎯ tΒ $ oΨù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ y7 Î= ö6 s% ⎯ ÏΒ

!$ uΖÎ= ß™ •‘ $ uΖù= yè y_r& ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ Ç⎯≈ uΗ÷q §9$#

Zπ yγ Ï9# u™ tβρ ß‰ t7÷è ãƒ ∩⊆∈∪    

46. And verily We sent Moses 
with Our revelations unto 
Pharaoh and his chiefs, and 
he said: I am a messenger of 
the Lord of the Worlds.  

ô‰ s) s9 uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& 4© y›θ ãΒ !$ uΖÏF≈ tƒ$ t↔Î/ 4’ n< Î)

šχ öθ tãö Ïù ⎯ Ïμ 'ƒZ∼ tΒ uρ tΑ$ s) sù ’ÎoΤ Î)

ãΑθ ß™ u‘ Éb> u‘ t⎦⎫ ÏΗ s>≈yèø9 $# ∩⊆∉∪    

47. But when he brought 
them Our tokens, behold! 
They laughed at them.  

$ ¬Η s> sù Ν èδ u™ !% ỳ !$ uΖÏF≈ tƒ$ t↔Î/ # sŒÎ) Νèδ $ pκ÷] ÏiΒ

tβθ ä3 ptõÖ n̂ ∩⊆∠∪    

48. And every token that We 
showed them was greater 
than its sister (token), and 
We grasped them with the 
torment, that haply they 
might turn again.  

$ tΒ uρ Ο Îγƒ Ì çΡ ô⎯ ÏiΒ >π tƒ# u™ ω Î) }‘ Ïδ

ç t9 ò2 r& ô⎯ ÏΒ $ yγ ÏF ÷zé& ( Ν ßγ≈ tΡõ‹ s{ r& uρ

É>#x‹ yèø9 $$ Î/ öΝßγ ¯= yè s9 tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊆∇∪   

49. And they said: O wizard! 
Entreat thy Lord for us by 
the pact that He has made 
with thee. Lo! We verily will 
walk aright.  

(#θ ä9$ s% uρ tμ •ƒ r' ¯≈ tƒ ã Ïm$ ¡¡9 $# äí ÷Š$# $ uΖ s9

y7 −/ u‘ $ yϑÎ/ y‰Îγ tã x8 y‰Ζ Ïã $ uΖ ¯ΡÎ)

tβρ ß‰ tG ôγ ßϑ s9 ∩⊆®∪     



50. But when We eased them 
of the torment, behold! They 
broke their word.  

$ £ϑ n= sù $ uΖ ø t± x. ãΝåκ ÷] tã z>#x‹ yèø9 $# # sŒÎ)

öΝèδ šχθ èV ä3Ζ tƒ ∩∈⊃∪    

51. And Pharaoh caused a 
proclamation to be made 
among his people saying: O 
my people! Is not mine the 
sovereignty of Egypt and 
these rivers flowing under 
me? Can you not then 
discern.  

3“ yŠ$ tΡ uρ ãβöθ tãö Ïù ’Îû ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% tΑ$ s%

ÉΘöθ s)≈ tƒ }§ øŠ s9 r& ’Í< à7ù= ãΒ u óÇÏΒ

ÍνÉ‹≈ yδuρ ã≈ yγ ÷Ρ F{$# “Ì øg rB ⎯ÏΒ û©ÉLós s? (

Ÿξ sù r& tβρ ç ÅÇö7 è? ∩∈⊇∪    

52. I am surely better than 
this fellow, who is despicable 
and can hardly make (his 
meaning) plain.  

ôΘ r& O$ tΡ r& × ö yz ô⎯ÏiΒ # x‹≈yδ “Ï%©! $# uθ èδ

×⎦⎫ Îγ tΒ Ÿω uρ ßŠ% s3 tƒ ß⎦⎫ Î7ãƒ ∩∈⊄∪    

53. Why, then, have armlets 
of gold not been set upon 
him, or angels sent along 
with him.  

Iω öθ n= sù u’Å+ ø9é& Ïμ ø‹ n= tã ×ο u‘Èθ ó™ r& ⎯ ÏiΒ

A= yδ sŒ ÷ρ r& u™ !% ỳ çμ yè tΒ èπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#

š⎥⎫ ÏΡÎ tI ø) ãΒ ∩∈⊂∪    

54. Thus he persuaded his 
people to make light (of 
Moses), and they obeyed him. 
Lo! They were a wanton folk. 

£# y‚ tG ó™ $$ sù …çμ tΒ öθ s% çνθãã$ sÛ r' sù 4

öΝßγ ¯Ρ Î) (#θ çΡ% x. $ YΒ öθ s% t⎦⎫É)Å¡≈ sù ∩∈⊆∪    

  
  



55. So, when they angered 
Us, We punished them and 
drowned them every one.  

!$ £ϑ n= sù $ tΡθ à y™# u™ $ oΨôϑ s) tGΡ$# óΟ ßγ ÷ΨÏΒ

öΝßγ≈oΨ ø% t øî r' sù š⎥⎫ Ïè uΗ ød r& ∩∈∈∪    

56. And We made them a 
thing past and an example 
for those after (them).  

öΝßγ≈oΨ ù= yè yf sù $ Z n= y™ Wξ sV tΒ uρ

š⎥⎪Ì ÅzEζ Ïj9 ∩∈∉∪    

57. And when the son of 
Mary is quoted as an 
example, behold! The folk 
laugh out.  

* $ £ϑ s9 uρ z>Î àÑ ß⎦ø⌠ $# zΟ tƒ ö tΒ ¸ξ sW tΒ

# sŒ Î) y7 ãΒ öθ s% çμ÷Ζ ÏΒ šχρ ‘‰ÅÁ tƒ ∩∈∠∪  

58. And say: Are our gods 
better, or is he? They raise 
not the objection save for 
argument. Nay! But they are 
a contentious folk.  

(#þθ ä9$ s% uρ $ uΖçF yγ Ï9≡ r& u™ î ö yz ôΘ r& uθ èδ 4 $ tΒ

çνθ ç/ u ŸÑ y7 s9 ω Î) Kω y‰ ỳ 4 ö≅ t/ ö/ ãφ

îΠöθ s% tβθ ßϑ ÅÁ yz ∩∈∇∪    

59. He is nothing but a slave 
on whom We bestowed favor, 
and We made him a pattern 
for the Children of Israel.  

÷βÎ) uθ èδ ω Î) î‰ö7 tã $ uΖ ôϑ yè ÷Ρ r& Ïμø‹ n= tã

çμ≈ oΨù= yè y_ uρ Wξ sW tΒ û©Í_ t6 Ïj9 Ÿ≅ƒ Ï™ℜ t ó™ Î)

∩∈®∪    

60. And had We willed We 
could have set among you 
angels to be viceroys in the 
earth.  

öθ s9 uρ â™!$ t± nΣ $ oΨ ù= yè pg m: Ο ä3Ζ ÏΒ Zπ s3Í× ¯≈ n= ¨Β

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# tβθ àè= øƒ s† ∩∉⊃∪     



61. And lo! Verily there is 
knowledge of the Hour. So 
doubt you not concerning it, 
but follow Me. This is the 
right path.  

…çμ ¯ΡÎ) uρ ÖΝ ù= Ïè s9 Ïπ tã$ ¡¡= Ïj9 Ÿξ sù

χ ç tI ôϑ s? $ pκÍ5 Èβθ ãè Î7¨? $#uρ 4 #x‹≈yδ

ÔÞ≡ u ÅÀ ×Λ⎧É) tG ó¡•Β ∩∉⊇∪    

62. And let not Satan turn 
you aside. Lo! He is an open 
enemy for you.  

Ÿω uρ ãΝ ä3̄Ρ £‰ÝÁ tƒ ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ( …çμ ¯ΡÎ)

ö/ ä3 s9 Aρ ß‰ tã ×⎦⎫ Î7•Β ∩∉⊄∪    

63. When Jesus came with 
clear proofs (of Allah's 
Sovereignty), he said: I have 
come unto you with wisdom, 
and to make plain some of 
that concerning which you
differ. So keep your duty to 
Allah, and obey me.  

$ £ϑ s9 uρ u™ !% ỳ 4©|¤ŠÏã ÏM≈uΖ Éi t7 ø9$$ Î/ tΑ$ s%

ô‰ s% Ο ä3çG ø⁄ Å_ Ïπ yϑ õ3Åsø9 $$ Î/ t⎦Îi⎫ t/ T{ uρ

Νä3 s9 uÙ ÷èt/ “Ï% ©!$# tβθ àÎ= tG øƒrB ÏμŠ Ïù (

(#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩∉⊂∪    

64. Lo! Allah, He is my Lord 
and your Lord. So worship 
Him. This is a right path.  

¨βÎ) ©! $# uθ èδ ’În1 u‘ óΟ ä3 š/u‘ uρ çνρ ß‰ç7 ôã$$ sù

4 # x‹≈yδ ÔÞ≡ u ÅÀ ÒΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩∉⊆∪    

65. But the factions among 
them differed. Then woe unto 
those who do wrong from the 
doom of a painful day.  

y# n= tG ÷z$$ sù Ü># t“ ômF{$# .⎯ÏΒ öΝÎη ÏΖ ÷ t/ (

×≅÷ƒ uθ sù š⎥⎪Ï% ©# Ïj9 (#θ ßϑ n= sß ô⎯ ÏΒ

É>#x‹ tã BΘöθ tƒ AΟŠÏ9 r& ∩∉∈∪    



66. Await they aught save the 
Hour that it shall come upon 
them suddenly, when they 
know not.  

ö≅ yδ šχρ ã ÝàΖ tƒ ω Î) sπ tã$ ¡¡9 $# β r&

Ο ßγ uŠÏ?ù' s? Zπ tF øó t/ öΝèδ uρ Ÿω šχρ ã ãèô± o„

∩∉∉∪    

67. Friends on that day will 
be foes one to another, save 
those who kept their duty (to 
Allah).  

â™ HξÅzF{$# ¥‹Í× tΒ öθ tƒ óΟ ßγ àÒ÷è t/

CÙ ÷èt7 Ï9 <ρ ß‰ tã ω Î) š⎥⎫ É)−F ßϑ ø9 $#

∩∉∠∪    

68. O My slaves! For you 
there is no fear this day, nor 
is it you who grieve.  

ÏŠ$ t7 Ïè≈ tƒ Ÿω ì∃ öθ yz â/ ä3ø‹ n= tæ tΠ öθ u‹ø9 $#

Iω uρ óΟ çFΡ r& šχθ çΡ t“ øt rB ∩∉∇∪    

69. (You) who believed Our 
revelations and were self-
surrendered.  

t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ (#θ çΡ% Ÿ2 uρ

t⎦⎫ Ïϑ Î= ó¡ ãΒ ∩∉®∪    

70. Enter the Garden, you
and your wives, to be made 
glad.  

(#θ è= äz÷Š $# sπ ¨Ψ yfø9$# óΟ çFΡ r& ö/ä3 ã_≡ uρ ø— r& uρ

šχρ ç y9 øtéB ∩∠⊃∪     
  
  
  
  
  



71. Therein are brought 
round for them trays of gold 
and goblets, and therein is all 
that souls desire and eyes 
find sweet. And you are 
immortal therein.  

ß∃$ sÜãƒ Ν Íκö n= tã 7∃$ ysÅÁÎ/ ⎯ ÏiΒ

5= yδ sŒ 5>#uθ ø. r& uρ ( $ yγŠ Ïù uρ $ tΒ

ÏμŠ Îγ tG ô± n@ ß§ àΡF{$# —% s# s? uρ

Ú⎥ ã⎫ ôãF{$# ( óΟ çFΡ r& uρ $ yγŠ Ïù

šχρ à$ Î#≈yz ∩∠⊇∪    

72. This is the Garden which 
you are made to inherit 
because of what you used to 
do.  

y7 ù= Ï? uρ èπ ¨Ψpg ø: $# û©ÉL ©9 $# $ yδθ ßϑ çG øOÍ‘ρ é& $ yϑ Î/

óΟ çFΖ ä. šχθ è= yϑ ÷è s? ∩∠⊄∪    

73. Therein for you is fruit in 
plenty whence to eat.  ö/ ä3 s9 $ pκÏù ×π yγ Å3≈sù ×ο u ÏV x. $ yγ ÷ΨÏiΒ

tβθ è=ä. ù' s? ∩∠⊂∪    

74. Lo! The guilty are 
immortal in hell's torment.  ¨βÎ) t⎦⎫ ÏΒ Ì ôfßϑ ø9$# ’Îû É>#x‹ tã tΛ ©⎝ yγ y_

tβρ à$ Î#≈yz ∩∠⊆∪    

75. It is not relaxed for them, 
and they despair therein.  

Ÿω ç ©I xãƒ óΟ ßγ ÷Ζ tã öΝèδ uρ ÏμŠÏù tβθ Ý¡Î= ö7 ãΒ

∩∠∈∪    

76. We wronged them not, 
but they it was who did the 
wrong.  

$ tΒ uρ öΝßγ≈ oΨôϑ n= sß ⎯ Å3≈ s9 uρ (#θ çΡ% x. ãΝ èδ

t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∠∉∪    



77. And they cry: O master! 
Let thy Lord make an end of 
us. He says: Lo! Here you
must remain.  

(#÷ρ yŠ$ tΡ uρ à7 Î=≈yϑ≈ tƒ ÇÙ ø) u‹Ï9 $ uΖ øŠ n= tã

y7 •/ u‘ ( tΑ$ s% / ä3̄Ρ Î) šχθ èWÅ3≈̈Β ∩∠∠∪ 

78. We verily brought the 
Truth unto you, but you
were, most of you, averse to 
the Truth.  

ô‰ s) s9 / ä3≈uΖ ÷∞ Å_ Èd, pt ø: $$ Î/ £⎯ Å3≈s9 uρ

öΝä. u sYø. r& Èd, ys ù=Ï9 tβθ èδÌ≈x. ∩∠∇∪    

79. Or do they determine any 
thing (against the Prophet)? 
Lo! We (also) are 
determining.  

÷Π r& (# þθãΒ t ö/ r& # \ øΒ r& $ ¯Ρ Î* sù tβθ ãΒÎ ö9 ãΒ ∩∠®∪  

80. Or deem they that We 
cannot hear their secret 
thoughts and private 
confidences? Nay, but Our 
envoys present with them do 
record.  

÷Π r& tβθ ç7 |¡øt s† $ ¯Ρ r& Ÿω ßì yϑ ó¡ nΣ öΝ èδ§ Å 

Ο ßγ1 uθ øg wΥ uρ 4 4’ n? t/ $ uΖ è= ß™ â‘ uρ öΝÍκ ö‰ y‰ s9

tβθ ç7çF õ3 tƒ ∩∇⊃∪    

81. Say (O Muhammad): If 
the Beneficent One has a son, 
then, I shall be first among 
the worshippers. (But there is 
no son).  

ö≅è% βÎ) tβ% x. Ç⎯≈ uΗ÷q §= Ï9 Ó$ s! uρ O$ tΡ r' sù

ãΑ ¨ρ r& z⎯ƒ Ï‰Î6≈yèø9 $# ∩∇⊇∪    

82. Glorified be the Lord of 
the heavens and the earth, 
the Lord of the Throne, from 
that which they ascribe (unto 
Him).  

z⎯≈ ys ö6 ß™ Éb> u‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ Éb> u‘ Ä¸ ö yèø9 $# $ £ϑ tã

tβθ àÅÁ tƒ ∩∇⊄∪    



83. So let them flounder (in 
their talk) and play until they 
meet the Day which they are 
promised.  

öΝ èδ ö‘ x‹ sù (#θ àÊθ èƒs† (#θ ç7 yèù= tƒ uρ 4©®L ym

(#θ à)≈n= ãƒ æΛ ãι tΒ öθ tƒ “Ï% ©! $# tβρ ß‰ tãθ ãƒ

∩∇⊂∪    

84. And He it is Who in the 
heaven is God, and in the 
earth God. He is the Wise, 
the Knower.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ×μ≈s9 Î) ’Îû uρ

Ä⇓ ö‘ F{$# ×μ≈ s9 Î) 4 uθ èδ uρ ÞΟŠÅ3 ptø: $#

ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩∇⊆∪    

85. And blessed be He unto 
Whom belongs the 
Sovereignty of the heavens
and the earth and all that is 
between them, and with 
Whom is knowledge of the 
Hour, and unto Whom you
will be returned.  

x8 u‘$ t7 s? uρ “Ï% ©!$# … çμ s9 à7ù= ãΒ

ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ $ yϑßγ uΖ ÷ t/

…çν y‰ΨÏãuρ ãΝ ù= Ïæ Ïπ tã$ ¡¡9 $# Ïμ ø‹ s9Î) uρ

šχθ ãè y_ö è? ∩∇∈∪    

86. And those unto whom 
they cry instead of Him 
possess no power of 
intercession, saving him who 
bears witness unto the Truth 
knowingly.  

Ÿω uρ à7Î= ôϑ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# šχθ ããô‰ tƒ

⎯ ÏΒ Ïμ ÏΡρ ßŠ sπ yè≈ x¤±9 $# ω Î) ⎯ tΒ y‰ Íκ y−

Èd, ys ø9$$ Î/ öΝèδ uρ tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∇∉∪     

  
  



87. And if thou ask them who 
created them, they will surely 
say: Allah. How then are they 
turned away.  

⎦È⌡ s9 uρ Νßγ tF ø9 r' y™ ô⎯ ¨Β öΝßγ s) n= yz

£⎯ ä9θà) u‹ s9 ª! $# ( 4’̄Τ r' sù tβθ ä3 sù÷σãƒ ∩∇∠∪   

88. And he says: O my Lord! 
Lo! These are a folk who 
believe not.  

⎯ Ï& Î#‹Ï% uρ Éb> t≈ tƒ ¨βÎ) Ï™ Iω àσ¯≈ yδ ×Π öθ s% ω

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∇∇∪    

89. Then bear with them (O 
Muhammad) and say: Peace. 
But they will come to know.  

ôx xô¹$$ sù öΝ åκ ÷] tã ö≅ è% uρ ÖΝ≈ n= y™ 4

t∃ öθ |¡ sù tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∇®∪    

 



 β% s{ß‰ø9 $#  AdDukhan 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ha. Mim.  üΝm ∩⊇∪       

2. By the Scripture that 
makes plain.  É=≈ tG Å6ø9 $# uρ È⎦⎫ Î7ßϑ ø9 $# ∩⊄∪    

3. Lo! We revealed it on a 
blessed night - Lo! We are 
ever warning.   

!$ ¯Ρ Î) çμ≈oΨ ø9 t“Ρr& ’Îû 7' s# ø‹ s9 >π x. t≈ t6 •Β 4 $ ¯Ρ Î)

$ ¨Ζ ä. z⎯ƒ Í‘ É‹Ζ ãΒ ∩⊂∪    

4. Whereon every wise 
command is made clear.  $ pκÏù ä− t øãƒ ‘≅ ä. @ øΒ r& AΟŠÅ3 ym ∩⊆∪    

5. As a command from Our 
presence. Lo! We are ever 
sending.  

#\ øΒ r& ô⎯ ÏiΒ !$ tΡ Ï‰ΨÏã 4 $ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ ä. t⎦,Î# Å™ ö ãΒ

∩∈∪     

6. A mercy from thy Lord. 
Lo! He, even He is the 
Hearer, the Knower.  

Zπ yϑ ôm u‘ ⎯ÏiΒ y7 Îi/¢‘ 4 … çμ̄Ρ Î) uθ èδ

ßì‹Ïϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩∉∪     



7. Lord of the heavens and 
the earth and all that is 
between them, if you would 
be sure.  

Éb> u‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ

!$ yϑßγ oΨøŠ t/ ( βÎ) Ο çFΖ ä. š⎥⎫ ÏΖ Ï%θ •Β ∩∠∪ 

8. There is no God save Him. 
He quickens and gives death; 
your Lord and Lord of your 
forefathers.  

Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ ⎯ Ç‘øt ä† àM‹Ïϑ ãƒ uρ (

óΟ ä3š/ u‘ > u‘ uρ ãΝä3 Í←!$ t/# u™ š⎥⎫ Ï9 ¨ρ F{$#

∩∇∪    

9. Nay, but they play in 
doubt.  ö≅ t/ öΝ èδ ’Îû 7e7 x© šχθ ç7 yèù= tƒ ∩®∪   

10. But watch thou (O 
Muhammad) for the day 
when the sky will produce 
visible smoke.  

ó= É) s?ö‘ $$ sù tΠöθ tƒ ’ÎA ù' s? â™!$ yϑ ¡¡9 $#

5β% s{ß‰ Î/ &⎦⎫ Î7•Β ∩⊇⊃∪    

11. That will envelop the 
people. This will be a painful 
torment.  

© ý øó tƒ }̈ $ ¨Ζ9 $# ( # x‹≈yδ ë>#x‹ tã

ÒΟŠ Ï9 r& ∩⊇⊇∪    

12. (Then they will say): Our 
Lord, relieve us of the 
torment. Lo! We are 
believers.  

$ uΖ−/ §‘ ô# Ï±ø. $# $ ¨Ζ tã šU#x‹ yèø9 $# $ ¯ΡÎ)

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãΒ ∩⊇⊄∪     

  
  
  



13. How can there be 
remembrance for them, 
when a messenger making 
plain (the Truth) had already 
come unto them.  

4’̄Τ r& ãΝßγ s9 3“ t ø.Ïe%!$# ô‰ s% uρ öΝ èδ u™ !% ỳ

×Αθ ß™ u‘ ×⎦⎫Î7•Β ∩⊇⊂∪    

14. And they had turned 
away from him and said: 
One taught (by others), a 
madman.  

§Ν èO (#öθ ©9 uθ s? çμ÷Ζ tã (#θ ä9$ s% uρ ÒΟ ¯= yè ãΒ

îβθ ãΖ øg¤Χ ∩⊇⊆∪    

15. Lo! We withdraw the 
torment a little. Lo! You
return (to disbelief).  

$ ¯Ρ Î) (#θ à Ï©% x. É>#x‹ yèø9 $# ¸ξ‹Î= s% 4 ö/ä3 ¯ΡÎ)

tβρ ß‰Í←!% tæ ∩⊇∈∪    

16. On the day when We 
shall seize them with the 
greater seizure, (then) in 
truth We shall punish.  

tΠ öθ tƒ ß· ÏÜö7 tΡ sπ t± ôÜ t7ø9 $# #“u ö9 ä3ø9 $# $ ¯Ρ Î)

tβθ ßϑÉ) tFΖ ãΒ ∩⊇∉∪    

17. And verily We tried 
before them Pharaoh's folk, 
when there came unto them a 
noble messenger.  

* ô‰s) s9 uρ $ ¨Ζ tF sù óΟ ßγ n=ö6 s% tΠ öθ s%

šχ öθ tãö Ïù öΝèδ u™ !% ỳ uρ ×Αθß™ u‘

îΛqÌ Ÿ2 ∩⊇∠∪    

18. Saying: Give up to me the 
slaves of Allah. Lo! I am a 
faithful messenger unto you.  

÷β r& (# ÿρ –Šr& ¥’ n< Î) yŠ$ t6 Ïã «! $# ( ’ÎoΤ Î) ö/ä3 s9

îΑθ ß™ u‘ ×⎦⎫ÏΒ r& ∩⊇∇∪     



19. And saying: Be not proud 
against Allah. Lo! I bring 
you a clear warrant.  

β r& uρ ω (#θ è= ÷è s? ’ n? tã «! $# ( þ’ÎoΤ Î)

/ ä3‹Ï?# u™ 9⎯≈ sÜù= Ý¡Î0 &⎦⎫ Î7 •Β ∩⊇®∪    

20. And lo! I have sought 
refuge in my Lord and your 
Lord lest you stone me to 
death.  

’ÎoΤ Î) uρ ßN õ‹ãã ’În1 t Î/ ö/ ä3În/ u‘ uρ β r&

Èβθ çΗ ädö s? ∩⊄⊃∪    

21. And if you put no faith in 
me, then let me go.  βÎ) uρ óΟ ©9 (#θ ãΖ ÏΒ ÷σè? ’Í< Èβθ ä9 Í” tI ôã$$ sù

∩⊄⊇∪    

22. And he cried unto his 
Lord, (saying): These are 
guilty folk.  

% tæ y‰ sù ÿ… çμ −/ u‘ ¨β r& Ï™ Iω àσ¯≈ yδ ×Πöθ s%

tβθ ãΒÌ øg ’Χ ∩⊄⊄∪    

23. Then (his Lord 
commanded): Take away My 
slaves by night. Lo! You will 
be followed.  

Î ó  r' sù “ÏŠ$ t7 ÏèÎ/ ¸ξø‹ s9 Νà6 ¯Ρ Î)

tβθ ãèt7 −F •Β ∩⊄⊂∪    

24. And leave the sea behind 
at rest, for lo! They are a 
drowned host.  

Ï8ã ø? $# uρ t ós t7ø9 $# #·θ ÷δ u‘ ( öΝåκ ¨ΞÎ) Ó‰Ψã_

tβθ è% t øó•Β ∩⊄⊆∪    

25. How many were the 
gardens and the water 
springs that they left behind. 

óΟ x. (#θ ä. t s? ⎯ ÏΒ ;M≈̈Ζ y_ 5βθ ãŠãã uρ

∩⊄∈∪    



26. And the corn lands and 
the goodly sites.  8íρ â‘ã— uρ 5Θ$ s) tΒ uρ 5Οƒ Ì x. ∩⊄∉∪    

27. And pleasant things 
wherein they took delight.  7π yϑ ÷è tΡ uρ (#θ çΡ% x. $ pκ Ïù t⎦⎫ Îγ Å3≈ sù ∩⊄∠∪    

28. Even so (it was), and We 
made it an inheritance for 
other folk.  

y7 Ï9≡ x‹ x. ( $ yγ≈ oΨøO u‘ ÷ρ r& uρ $ ·Β öθ s% z⎯ƒ Ì yz#u™

∩⊄∇∪    

29. And the heaven and the 
earth wept not for them, nor 
were they reprieved.  

$ yϑ sù ôM s3 t/ ãΝÍκ ö n= tã â™ !$ yϑ ¡¡9 $#

ÞÚ ö‘ F{ $# uρ $ tΒ uρ (#θ çΡ% x. z⎯ƒ Ì sàΖ ãΒ ∩⊄®∪ 

30. And We delivered the 
Children of Israel from the 
shameful doom.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨø‹̄g wΥ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó Î) z⎯ ÏΒ

É>#x‹ yèø9 $# È⎦⎫ Îγ ßϑ ø9 $# ∩⊂⊃∪    

31. (We delivered them) from 
Pharaoh. Lo! He was a 
tyrant of the wanton ones.  

⎯ ÏΒ šχ öθ tãö Ïù 4 … çμ ¯ΡÎ) tβ% x. $ \Š Ï9% tæ

z⎯ ÏiΒ t⎦⎫ Ïù Î ô£ßϑ ø9 $# ∩⊂⊇∪    

32. And We chose them, 
purposely, above (all) 
creatures.  

Ï‰ s) s9 uρ öΝßγ≈tΡ ÷ tI ÷z$# 4’ n? tã AΟ ù= Ïã ’ n? tã

t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩⊂⊄∪    

33. And We gave them 
portents wherein was a clear 
trial.  

Μ ßγ≈ oΨ÷ s?# u™ uρ z⎯ ÏiΒ ÏM≈tƒ Fψ $# $ tΒ ÏμŠÏù

(#Ôσ ¯≈ n= t/ ê⎥⎫ Î7•Β ∩⊂⊂∪    



34. Lo! These, forsooth, are 
saying.  ¨βÎ) Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ tβθ ä9θà) u‹ s9 ∩⊂⊆∪    

35. There is naught but our 
first death, and we shall not 
be raised again.  

÷βÎ) }‘ Ïδ ω Î) $ oΨèK s? öθ tΒ 4’ n<ρ W{$# $ tΒ uρ

ß⎯ øtwΥ t⎦⎪Î |³Ζ ßϑÎ/ ∩⊂∈∪    

36. Bring back our fathers, if 
you speak the truth.  (#θ è? ù' sù !$ oΨÍ← !$ t/$ t↔ Î/ βÎ) óΟ çFΖ ä. t⎦⎫ Ï% Ï‰≈|¹

∩⊂∉∪    

37. Are they better, or the 
folk of Tubb'a and those 
before them? We destroyed 
them, for surely they were 
guilty.  

öΝèδ r& î ö yz ÷Π r& ãΠöθ s% 8ì ¬7 è? t⎦⎪Ï% ©!$# uρ ⎯ ÏΒ

÷ΛÏι Î= ö6 s% 4 ÷Λàι≈oΨ õ3n= ÷δ r& ( öΝåκ ¨ΞÎ) (#θ çΡ% x.

t⎦⎫ ÏΒ Ì øg èΧ ∩⊂∠∪    

38. And We created not the 
heavens and the earth, and 
all that is between them, in 
play.  

$ tΒ uρ $ oΨø) n= yz ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ

$ tΒ uρ $ yϑ åκ s] ÷ t/ š⎥⎫ Î6 Ïè≈s9 ∩⊂∇∪    

39. We created them not save 
with truth; but most of them 
know not.  

$ tΒ !$ yϑßγ≈ oΨø) n= yz ω Î) Èd, ys ø9$$ Î/ £⎯Å3≈ s9 uρ

öΝèδ u sYò2 r& Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂®∪    

40. Assuredly the Day of 
Decision is the term for all of 
them.  

¨βÎ) tΠ öθ tƒ È≅óÁ x ø9 $# óΟ ßγ çF≈s)‹ÏΒ

š⎥⎫ Ïè uΗ ød r& ∩⊆⊃∪    



41. A day when friend can in 
naught avail friend, nor can 
they be helped.  

tΠ öθ tƒ Ÿω ©Í_ øóãƒ ’ »< öθ tΒ ⎯ tã ’]< öθ̈Β

$ \↔ø‹ x© Ÿω uρ öΝ èδ šχρ ç |ÇΖ ãƒ ∩⊆⊇∪   

42. Save him on whom Allah 
has mercy. Lo! He is the 
Mighty, the Merciful.  

ω Î) ⎯ tΒ zΝ Ïm§‘ ª! $# 4 …çμ̄Ρ Î) uθ èδ â“ƒ Í“ yè ø9$#

ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊆⊄∪    

43. Lo! The tree of Zaqqum.  χ Î) |N t yf x© ÏΘθ —% ¨“9 $# ∩⊆⊂∪    

44. The food of the sinner.  ãΠ$ yè sÛ ÉΟŠ ÏO F{$# ∩⊆⊆∪    

45. Like molten brass, it 
seethes in their bellies.  È≅ôγ ßϑ ø9 $% x. ’ Í?øó tƒ ’Îû Èβθ äÜç7 ø9 $# ∩⊆∈∪    

46. As the seething of boiling 
water.  Ç’ø? tó x. ÉΟŠÏϑ ysø9 $# ∩⊆∉∪    

47. (And it will be said): 
Take him and drag him to 
the midst of hell.  

çνρ ä‹è{ çνθ è= ÏG ôã$$ sù 4’ n< Î) Ï™ !# uθ y™

ÉΟŠÅs pg ø:$# ∩⊆∠∪    

48. Then pour upon his head 
the torment of boiling water. §Ν èO (#θ ™7ß¹ s− öθ sù ⎯ Ïμ Å™ ù& u‘ ô⎯ÏΒ

É>#x‹ tã ÉΟŠÏϑ ysø9 $# ∩⊆∇∪    

49. (Saying): Taste! Lo! Thou 
wast forsooth the mighty, the 
noble.  

ø− èŒ š¨Ρ Î) |MΡr& â“ƒ Í“ yè ø9$# ãΛq Ì x6ø9 $#

∩⊆®∪    



50. Lo! This is that whereof 
you used to doubt.  ¨βÎ) # x‹≈ yδ $ tΒ Ο çFΖ ä. ⎯ Ïμ Î/ tβρ ç tI ôϑ s?

∩∈⊃∪    

51. Lo! Those who kept their 
duty will be in a place 
secured.  

¨βÎ) t⎦⎫ É)−F ãΚ ø9$# ’Îû BΘ$ s) tΒ &⎦⎫ ÏΒ r& ∩∈⊇∪   

52. Amid gardens and water 
springs.  ’Îû ;M≈̈Ζ y_ 5χθ ã‹ãã uρ ∩∈⊄∪    

53. Attired in silk and silk 
embroidery, facing one 
another.  

tβθ Ý¡ t6 ù= tƒ ⎯ÏΒ <¨ ß‰Ζ ß™ 5− u ö9 tG ó™ Î) uρ

š⎥⎫ Î=Î7≈s) tG •Β ∩∈⊂∪    

54. Even so (it will be). And 
We shall wed them unto fair 
ones with wide, lovely eyes.  

y7 Ï9≡ x‹Ÿ2 Νßγ≈ oΨô_¨ρ y— uρ A‘θçt ¿2 &⎦⎫Ïã

∩∈⊆∪    

55. They call therein for 
every fruit in safety.  tβθ ããô‰ tƒ $ yγŠ Ïù Èe≅ä3Î/ >π yγ Å3≈sù

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ# u™ ∩∈∈∪    

56. They taste not death 
therein, save the first death. 
And He has saved them from 
the doom of hell.  

Ÿω šχθ è%ρ ä‹ tƒ $ yγŠÏù šV öθ yϑ ø9 $#

ω Î) sπ s? öθ yϑ ø9 $# 4’ n<ρ W{$# ( óΟ ßγ9s% uρ uρ

z># x‹ tã ÉΟŠÅs pg ø: $# ∩∈∉∪     



57. A bounty from thy Lord. 
That is the supreme triumph. WξôÒ sù ⎯ ÏiΒ y7 Îi/¢‘ 4 y7 Ï9≡ sŒ uθ èδ ã—öθ xø9 $#

ÞΟŠÏà yèø9 $# ∩∈∠∪    

58. And We have made (this 
Scripture) easy in thy 
language only that they may 
heed.  

$ yϑ̄Ρ Î* sù çμ≈ tΡ ÷œ£ o„ y7 ÏΡ$ |¡ Î=Î/ öΝ ßγ ¯= yè s9

tβρ ã 2 x‹ tF tƒ ∩∈∇∪    

59. Wait then (O 
Muhammad). Lo! They (too) 
are waiting.  

ó= É) s?ö‘ $$ sù Ο ßγ ¯Ρ Î) tβθ ç7 É) s?ö •Β ∩∈®∪     

 



 

π uŠ ÏO% yfø< $# AlJasia 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ha. Mim.  üΝm ∩⊇∪    

2. The revelation of the 
Scripture is from Allah, the 
Mighty, the Wise.  

ã≅ƒ Í”∴s? É=≈ tG Å3ø9 $# z⎯ ÏΒ «! $# Í“ƒ Í“ yèø9 $# 

ÉΟ‹Å3 pt ø:$# ∩⊄∪    

3. Lo! In the heavens and the 
earth are portents for 
believers.  

¨βÎ) ’ Îû ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ;M≈tƒ Uψ 

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σçΗ ø> Ïj9 ∩⊂∪    

4. And in your creation, and 
all the beasts that He scatters
in the earth, are portents for 
a folk whose faith is sure.  

’Îû uρ ö/ä3 É)ù= yz $ tΒ uρ ‘] ç6 tƒ ⎯ÏΒ >π −/ !# yŠ 

×M≈tƒ# u™ 5Θöθ s)Ïj9 tβθ ãΖ Ï%θãƒ ∩⊆∪    

  
  
  
  
  
  
  



 

5. And the difference of night 
and day and the provision 
that Allah sends down from 
the sky and thereby quickens
the earth after her death, and 
the ordering of the winds, are 
portents for a people who 
have sense.  

É#≈ n= ÏG ÷z $# uρ È≅ø‹ ©9$# Í‘$ pκ ¨]9 $#uρ !$ tΒ uρ tΑ t“Ρ r& 

ª! $# z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ⎯ ÏΒ 5− ø—Íh‘ $ uŠôm r' sù ÏμÎ/ 

uÚ ö‘F{ $# y‰ ÷è t/ $ pκ ÌE öθ tΒ É#ƒÎ óÇ n@ uρ 

Ëx≈tƒ Ìh9 $# ×M≈tƒ# u™ 5Θöθ s)Ïj9 tβθ è= É) ÷è tƒ ∩∈∪    

6. These are the portents of 
Allah which We recite unto 
thee (Muhammad) with 
truth. Then in what fact, 
after Allah and His portents, 
will they believe.  

y7 ù= Ï? àM≈tƒ# u™ «! $# $ yδθ è= ÷G tΡ y7ø‹ n= tã 

Èd, ys ø9$$ Î/ ( Äd“ r' Î7 sù ¤]ƒ Ï‰ tn y‰ ÷è t/ «! $# 

⎯ Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ uρ tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ∩∉∪    

7. Woe unto each sinful liar.  ×≅÷ƒ uρ Èe≅ ä3Ïj9 >8$ ©ù r& 5ΟŠÏO r& ∩∠∪    

8. Who hears the revelations 
of Allah recited unto him, 
and then continues in pride 
as though he heard them not. 
Give him tidings of a painful 
doom.  

ßì uΚ ó¡ tƒ ÏM≈tƒ# u™ «! $# 4’n? ÷G è? Ïμø‹ n= tã §ΝèO 

• ÅÇãƒ #Z É9 õ3 tG ó¡ãΒ βr( x. óΟ ©9 $ yγ ÷è yϑó¡ o„ ( 

çν÷ Åe³ t6 sù A>#x‹ yèÎ/ 8Λ⎧Ï9 r& ∩∇∪   

9. And when he knows aught 
of Our revelations he makes
it a jest. For such there is a 
shameful doom.  

# sŒÎ) uρ zΝ Î= tæ ô⎯ ÏΒ $ uΖ ÏF≈ tƒ# u™ $ º↔ø‹ x© $ yδ x‹ sƒªB$# 

#·ρ â“ èδ 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& öΝçλ m; Ò>#x‹ tã ×⎦⎫Îγ •Β 

∩®∪    



 

10. Beyond them there is hell 
and that which they have 
earned will naught avail 
them, nor those whom they 
have chosen for protecting 
friends beside Allah. Theirs
will be an awful doom.  

⎯ ÏiΒ öΝ ÎγÍ←!# u‘ uρ æΛ ©⎝ yγ y_ ( Ÿω uρ ©Í_øó ãƒ Νåκ ÷] tã 

$ ¨Β (#θç7 |¡ x. $ \↔ø‹ x© Ÿω uρ $ tΒ (#ρ ä‹ sƒªB$# ⎯ ÏΒ 

Èβρ ßŠ «! $# u™ !$ u‹ Ï9÷ρ r& ( öΝçλ m; uρ ë>#x‹ tã 

îΛ⎧Ïà tã ∩⊇⊃∪    

11. This is guidance. And 
those who disbelieve the 
revelations of their Lord, for 
them there is a painful doom 
of wrath.  

# x‹≈yδ “W‰èδ ( t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#ρ ã x x. 

ÏM≈tƒ$ t↔Î/ öΝÍκ Íh5 u‘ öΝçλ m; Ò>#x‹ tã ⎯ ÏiΒ @“ ô_Íh‘ 

íΟŠ Ï9 r& ∩⊇⊇∪    

12. Allah it is Who has made 
the sea of service unto you 
that the ships may run 
thereon by His command, 
and that you may seek of His 
bounty, and that haply you
may be thankful.  

* ª! $# “Ï% ©!$# t ¤‚ y™ â/ ä3 s9 t ós t7ø9 $# 

y“ Ì ôftG Ï9 à7ù= àø9 $# Ïμ‹ Ïù ⎯ ÍνÌ øΒ r' Î/ 

(#θ äó tG ö; tG Ï9 uρ ⎯ÏΒ ⎯ Ï& Î#ôÒ sù ö/ä3̄= yè s9 uρ 

tβρ ã ä3ô± s? ∩⊇⊄∪    

13. And has made of service 
unto you whatsoever is in the 
heavens and whatsoever is in 
the earth; it is all from Him. 
Lo! Herein verily are 
portents for a people who 
reflect.  

t ¤‚y™ uρ / ä3 s9 $ ¨Β ’Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ 

’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ Yè‹ÏΗ sd çμ ÷ΖÏiΒ 4 ¨βÎ) ’ Îû 

šÏ9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 

šχρ ã ©3 x tG tƒ ∩⊇⊂∪    



 

14. Tell those who believe to 
forgive those who hope not 
for the days of Allah; in 
order that He may requite 
folk what they used to earn.  

≅è% š⎥⎪ Ï% ©# Ïj9 (#θ ãΖ tΒ# u™ (#ρ ã Ïøó tƒ 

š⎥⎪Ï% ©# Ï9 Ÿω tβθ ã_ö tƒ tΠ$ −ƒ r& «! $# 

y“ Ì“ ôfu‹ Ï9 $ JΒ öθ s% $ yϑÎ/ (#θ çΡ% x. tβθ ç6 Å¡õ3 tƒ 

∩⊇⊆∪    

15. Whoso does right, it is for 
his soul, and whoso does
wrong, it is against it. And 
afterward unto your Lord 
you will be brought back.  

ô⎯ tΒ Ÿ≅ Ïϑ tã $ [sÎ=≈ |¹ ⎯ Ïμ Å¡ø uΖ Î= sù ( ô⎯ tΒ uρ 

u™ !$ y™ r& $ pκö n= yè sù ( §ΝèO 4’ n< Î) óΟ ä3În/ u‘ 

šχθ ãè y_ö è? ∩⊇∈∪    

16. And verily we gave the 
Children of Israel the 
Scripture and the Command 
and the Prophethood, and 
provided them with good 
things and favored them 
above (all) peoples.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨ ÷ s?# u™ û©Í_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™ℜ t ó™ Î) 

|=≈ tGÅ3 ø9 $# u/ õ3çt ø:$# uρ nο §θ ç7‘Ζ9 $# uρ 

Νßγ≈oΨ ø% y— u‘ uρ z⎯ ÏiΒ ÏM≈t6 Íh‹ ©Ü9 $# ÷Λàι≈oΨù= Ò sù uρ 

’ n? tã t⎦⎫Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊇∉∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 

17. And gave them plain 
commandments. And they 
differed not until after the 
knowledge came unto them, 
through rivalry among 
themselves. Lo! Thy Lord 
will judge between them on 
the Day of Resurrection 
concerning that wherein they 
used to differ.  

Μ ßγ≈ oΨ÷ s?# u™ uρ ;M≈ oΨÉi t/ z⎯ ÏiΒ ÌøΒ F{$# ( $ yϑ sù 

(#þθ à n= tG ÷z$# ω Î) .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ ãΝèδ u™ !% ỳ 

ÞΟ ù= Ïèø9 $# $ JŠøó t/ óΟ ßγ oΨ÷ t/ 4 ¨βÎ) š−/ u‘ 

©ÅÓ ø) tƒ öΝ æη uΖ ÷ t/ tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# $ yϑŠ Ïù 

(#θ çΡ% x. Ïμ‹ Ïù šχθ àÎ= tG øƒs† ∩⊇∠∪    

18. And now have We set 
thee (O Muhammad) on a 
clear road of (Our) 
commandment; so follow it, 
and follow not the whims of 
those who know not.  

¢Ο èO y7≈ oΨù= yè y_ 4’ n? tã 7π yèƒ Î Ÿ° z⎯ ÏiΒ 

Ì øΒ F{$# $ yγ ÷èÎ7¨? $$ sù Ÿω uρ ôì Î7®K s? u™ !# uθ ÷δr& 

t⎦⎪ Ï%©! $# Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇∇∪    

19. Lo! They can avail thee 
naught against Allah. And lo! 
As for the wrong-doers, some 
of them are friends of others; 
and Allah is the Friend of 
those who ward off (evil).  

öΝåκ ¨ΞÎ) ⎯ s9 (#θ ãΖ øóãƒ šΖ tã z⎯ ÏΒ «! $# 

$ \↔ø‹ x© 4 ¨β Î) uρ t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# öΝ åκ ÝÕ÷è t/ 

â™ !$ uŠ Ï9÷ρ r& <Ù÷è t/ ( ª!$# uρ ’ Í< uρ 

š⎥⎫ É)−G ßϑ ø9 $# ∩⊇®∪    

20. This is clear indication 
for mankind, and a guidance 
and a mercy for a folk whose 
faith is sure.  

# x‹≈yδ çÈ∝ ¯≈ |Á t/ Ä¨$ ¨Ψ= Ï9 “Y‰èδ uρ 

×π yϑ ôm u‘ uρ 5Θ öθ s)Ïj9 šχθ ãΨÏ%θ ãƒ ∩⊄⊃∪     



 

21. Or do those who commit 
ill deeds suppose that We 
shall make them as those who 
believe and do good works, 
the same in life and death? 
Bad is their judgment.  

÷Π r& |= Å¡ ym t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãm u tI ô_$# 

ÏN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $# β r& óΟ ßγ n= yèøg ªΥ t⎦⎪Ï% ©!$% x. 

(#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# [™ !# uθ y™ 

ôΜ èδ$ u‹øt¤Χ öΝ åκ èE$ yϑ tΒ uρ 4 u™ !$ y™ 

šχθ ßϑ ä3øt s†$ tΒ ∩⊄⊇∪    

22. And Allah has created the 
heavens and the earth with 
truth, and that every soul 
may be repaid what it has
earned. And they will not be 
wronged.  

t, n= yz uρ ª! $# ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ 

Èd, ptø: $$ Î/ 3“ t“ ôfçG Ï9 uρ ‘≅ ä. ¤§ø tΡ $ yϑ Î/ 

ôM t6 |¡ Ÿ2 öΝ èδ uρ Ÿω tβθ ßϑ n= ôà ãƒ ∩⊄⊄∪    

23. Hast thou seen him who 
makes his desire his god, and 
Allah sends him astray 
purposely, and seals up his 
hearing and his heart, and 
sets on his sight a covering? 
Then who will lead him after 
Allah (has condemned him)? 
Will you not then heed.  

|M ÷ƒ u™ t sù r& Ç⎯ tΒ x‹ sƒ ªB$# …çμ yγ≈s9 Î) çμ1 uθ yδ 

ã&©# |Ê r& uρ ª! $# 4’ n? tã 5Ο ù= Ïæ tΛ s⎢ yz uρ 4’ n? tã 

⎯ Ïμ Ïèøÿ xœ ⎯ ÏμÎ7 ù= s% uρ Ÿ≅ yè y_ uρ 4’n? tã 

⎯ ÍνÎ |Ç t/ Zο uθ≈ t±Ïî ⎯ yϑ sù Ïμƒ Ï‰öκ u‰ .⎯ ÏΒ 

Ï‰÷è t/ «! $# 4 Ÿξ sù r& tβρ ã ©. x‹ s? ∩⊄⊂∪    

  
  
  
  
  



 

24. And they say: There is 
naught but our life of the 
world; we die and we live, 
and naught destroys us save 
time; when they have no
knowledge whatsoever of (all) 
that; they do but guess.  

(#θ ä9$ s% uρ $ tΒ }‘ Ïδ ω Î) $ uΖ è?$ uŠym $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# 

ßNθ ßϑ tΡ $ u‹øt wΥ uρ $ tΒ uρ !$ uΖ ä3Î= öκç‰ ω Î) ã ÷δ¤$!$# 

4 $ tΒ uρ Μ çλ m; y7 Ï9≡x‹Î/ ô⎯ ÏΒ AΟ ù= Ïæ ( ÷βÎ) öΛèε 

ω Î) tβθ ‘Ζ Ýà tƒ ∩⊄⊆∪    

25. And when Our clear 
revelations are recited unto 
them their only argument is 
that they say: Bring (back) 
our fathers. Then, if you are 
truthful.  

# sŒÎ) uρ 4’ n?÷G è? öΝÍκ ö n= tã $ oΨçF≈ tƒ# u™ ;M≈ oΨÉi t/ $ ¨Β 

tβ% x. öΝ åκ tJ¤f ãm Hω Î) β r& (#θ ä9$ s% (#θ çG ø$# 

!$ oΨÍ←!$ t/$ t↔ Î/ βÎ) óΟ çFΖ ä. t⎦⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊄∈∪    

26. Say (unto them, O 
Muhammad): Allah gives life 
to you, then causes you to die, 
then gathers you unto the 
Day of Resurrection whereof 
there is no doubt. But most of 
mankind know not.  

È≅è% ª! $# ö/ ä3‹ÍŠøtä† §Ν èO óΟ ä3çF‹Ïϑ ãƒ §ΝèO 

ö/ ä3ãè yϑ øg s† 4’n< Î) ÇΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9 $# Ÿω |= ÷ƒ u‘ 

ÏμŠ Ïù £⎯ Å3≈ s9 uρ u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ζ9 $# Ÿω 

tβθ çΗ s> ôè tƒ ∩⊄∉∪    

27. And unto Allah belongs
the Sovereignty of the 
heavens and the earth; and 
on the day when the Hour 
rises, on that day those who 
follow falsehood will be lost.  

¬! uρ à7ù= ãΒ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4

tΠ öθ tƒ uρ ãΠθ à) s? èπ tã$ ¡¡9 $# 7‹Í× tΒ öθ tƒ ç y£ øƒs†

šχθ è=ÏÜö7 ßϑ ø9$# ∩⊄∠∪     



 

28. And thou wilt see each 
nation crouching, each nation 
summoned to its record. 
(And it will be said unto 
them): This day you are 
requited what you used to do. 

3“ t s? uρ ¨≅ä. 7π̈Β é& Zπ uŠ ÏO% ỳ 4 ‘≅ ä. 7πΒ̈é& 

#© tçô‰ è? 4’ n< Î) $ pκ È:≈tG Ï. tΠ öθ u‹ø9 $# tβ ÷ρ t“ øg éB $ tΒ 

÷Λä⎢Ζ ä. tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊄∇∪    

29. This Our Book 
pronounces against you with 
truth. Lo! We have caused 
(all) that you did to be 
recorded.  

# x‹≈yδ $ oΨç6≈ tF Ï. ß, ÏÜΖ tƒ Ν ä3ø‹ n= tæ Èd, ysø9 $$ Î/ 4 

$ ¯Ρ Î) $ ¨Ζä. ã‡ Å¡ΨtG ó¡ nΣ $ tΒ óΟ çFΖ ä. 

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊄®∪    

30. Then, as for those who 
believed and did good works, 
their Lord will bring them in 
unto His mercy. That is the 
evident triumph.  

$ ¨Β r' sù š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# óΟ ßγ è= Åzô‰ãŠ sù öΝåκ ›5 u‘ ’Îû 

⎯ Ïμ ÏF uΗ ÷q u‘ 4 y7Ï9≡sŒ uθ èδ ã—öθ x ø9$# ß⎦⎫Î7ßϑ ø9 $# 

∩⊂⊃∪    

31. And as for those who 
disbelieved (it will be said 
unto them): Were not Our 
revelations recited unto you? 
But you were scornful and 
became a guilty folk.  

$ ¨Β r& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ÿρ ã x x. óΟ n= sù r& ô⎯ä3 s? 

©ÉL≈ tƒ# u™ 4’ n?÷G è? ö/ ä3ø‹ n= tæ ÷Λ än÷ y9õ3 tG ó™ $$ sù 

÷Λä⎢Ζ ä. uρ $ YΒ öθ s% t⎦⎫ÏΒ Í ÷g’Χ ∩⊂⊇∪     

  
  
  
  



 

32. And when it was said: Lo! 
Allah's promise is the truth, 
and there is no doubt of the 
Hour's coming, you said: We 
know not what the Hour is. 
We deem it naught but a 
conjecture, and we are by no 
means convinced.  

# sŒÎ) uρ Ÿ≅‹Ï% ¨βÎ) y‰ôã uρ «! $# A, ym 

èπ tã$ ¡¡9 $# uρ Ÿω |= ÷ƒ u‘ $ pκÏù Λ ä⎢ù= è% $ ¨Β 

“Í‘ ô‰ tΡ $ tΒ èπ tã$ ¡¡9 $# βÎ) ⎯Ýà ¯Ρ ω Î) 

$ xΖ sß $ tΒ uρ ß⎯ øt wΥ š⎥⎫ ÏΨÉ)ø‹ oK ó¡ßϑ Î/ ∩⊂⊄∪  

33. And the evils of what they 
did will appear unto them 
and that which they used to 
deride will befall them.  

# y‰ t/uρ öΝçλ m; ßN$ t↔Íh‹ y™ $ tΒ (#θ è= ÏΗ xå s−% tn uρ 

ΝÍκ Í5 $ ¨Β (#θ çΡ% x. ⎯ Ïμ Î/ šχρ â™ Ì“ öκ tJ ó¡ o„ 

∩⊂⊂∪    

34. And it will be said: This 
day We forget you, even as 
you forgot the meeting of this 
your day; and your 
habitation is the Fire, and 
there is none to help you.  

Ÿ≅ŠÏ% uρ tΠ öθ u‹ ø9 $# ö/ä39 |¡Ψ tΡ $ yϑ x. óΟ çF‹Å¡ nΣ 

u™ !$ s)Ï9 ö/ ä3ÏΒ öθ tƒ # x‹≈yδ â/ä31 uρ ù' tΒ uρ â‘$ ¨Ψ9 $# 

$ tΒ uρ / ä3 s9 ⎯ ÏiΒ t⎦⎪Î ÅÇ≈̄Ρ ∩⊂⊆∪    

35. This, forasmuch as you
made the revelations of Allah 
a jest, and the life of the 
world beguiled you. Therefor 
this day they come not forth 
from thence, nor can they 
make amends.  

Νä3 Ï9≡ sŒ â/ ä3̄Ρ r' Î/ öΝè? õ‹ sƒªB$# ÏM≈tƒ# u™ «! $# 

#Yρ â“ èδ â/ ä3ø? § xîuρ äο4θ u‹ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# 4 

tΠ öθ u‹ ø9$$ sù Ÿω tβθ ã_ t øƒä† $ pκ ÷] ÏΒ Ÿω uρ öΝèδ 

šχθ ç7 tG ÷è tG ó¡ç„ ∩⊂∈∪     

  



 

36. Then praise be to Allah, 
Lord of the heavens and 
Lord of the earth, the Lord of 
the Worlds.  

¬T sù ß‰÷Κ pt ø: $# Éb> u‘ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# Éb>u‘ uρ 

ÇÚ ö‘ F{$# Å_U u‘ t⎦⎫ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩⊂∉∪    

37. And unto Him (alone) 
belongs Majesty in the 
heavens and the earth, and 
He is the Mighty, the Wise.  

ã& s! uρ â™ !$ tƒÎ ö9 Å3 ø9$# ’ Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# 

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( uθ èδ uρ â“ƒÍ“ yèø9 $# ÞΟŠÅ3 ptø: $# 

∩⊂∠∪  

 



∃$ s) ômF{$$#  AlAhqaf 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ha. Mim.  üΝm ∩⊇∪    

2. The revelation of the 
Scripture is from Allah the 
Mighty, the Wise.  

ã≅ƒ Í”∴s? É=≈ tG Å3ø9 $# z⎯ ÏΒ «! $# Í“ƒ Í• yèø9 $# 

ÉΟ‹Å3 pt ø:$# ∩⊄∪    

3. We created not the 
heavens and the earth and all 
that is between them save 
with truth, and for a term 
appointed. But those who 
disbelieve turn away from 
that whereof they are 
warned.  

$ tΒ $ oΨø) n= yz ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ 

$ tΒ uρ !$ yϑ ßγ oΨ øŠ t/ ω Î) Èd, ys ø9$$ Î/ 9≅ y_ r& uρ 

‘ wΚ |¡•Β 4 t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ã x x. !$ £ϑ tã (#ρ â‘ É‹Ρé& 

tβθ àÊÌ ÷èãΒ ∩⊂∪     

  
  
  
  
  
  
  



4. Say (unto them, O 
Muhammad): Have you
thought on all that you
invoke beside Allah? Show 
me what they have created of
the earth. Or have they any 
portion in the heavens? 
Bring me a scripture before 
this (Scripture), or some 
vestige of knowledge (in 
support of what you say), if 
you are truthful.  

ö≅è% Ν çF ÷ƒ u™ u‘ r& $ ¨Β šχθ ããô‰ s? ⎯ ÏΒ 

Èβρ ßŠ «! $# ’ÎΤρ â‘ r& #sŒ$ tΒ (#θ à) n= yz z⎯ ÏΒ 

ÇÚ ö‘ F{$# ÷Π r& öΝçλ m; Ô8÷ Å° ’Îû 

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ( ’ÎΤθ çG ø$# 5=≈tG Å3Î/ ⎯ ÏiΒ 

È≅ö6 s% !# x‹≈ yδ ÷ρ r& ;ο t≈ rO r& ï∅ ÏiΒ AΟ ù= Ïã βÎ) 

÷Λä⎢Ζ à2 š⎥⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊆∪    

5. And who is further astray 
than those who, instead of 
Allah, pray unto such as hear 
not their prayer until the Day 
of Resurrection, and are 
unconscious of their prayer.  

ô⎯ tΒ uρ ‘≅ |Ê r& ⎯ £ϑ ÏΒ (#θ ããô‰ tƒ ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ 

«! $# ⎯ tΒ ω Ü=‹Éf tG ó¡ o„ ÿ…ã& s! 4’ n< Î) ÏΘöθ tƒ 

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# öΝèδ uρ ⎯ tã óΟ Îγ Í←!% tæ ßŠ 

tβθ è=Ï≈ xî ∩∈∪    

6. And when mankind are 
gathered (to the Judgment), 
they will become enemies for 
them, and will become 
deniers of having been 
worshipped.  

# sŒÎ) uρ u Å³ãm â¨$ ¨Ζ9$# (#θ çΡ% x. öΝçλ m; 

[™ !# y‰ôã r& (#θ çΡ% x. uρ öΝÍκÌE yŠ$ t7ÏèÎ/ t⎦⎪Ì Ï≈x. 

∩∉∪     

  
  
  
  



7. And when Our clear 
revelations are recited unto 
them, those who disbelieve 
say of the Truth when it 
reaches them: This is mere 
magic.  

# sŒÎ) uρ 4’n? ÷G è? öΝÍκ ö n= tã $ oΨçG≈ tƒ# u™ ;M≈uΖ Éi t/ 

tΑ$ s% t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. Èd, ys ù= Ï9 $ £ϑ s9 

öΝèδ u™ !% ỳ #x‹≈ yδ Ö ósÅ™ î⎦⎫ Î7 •Β ∩∠∪    

8. Or say they: He has
invented it? Say (O 
Muhammad): If I have 
invented it, still you have no 
power to support me against 
Allah. He is Best Aware of 
what you say among 
yourselves concerning it. He 
suffices for a witness between 
me and you. And He is the 
Forgiving, the Merciful.  

ôΘ r& tβθ ä9θ à) tƒ çμ1 u tI øù$# ( ö≅è% ÈβÎ) …çμçG ÷ƒ u tI øù $# 

Ÿξ sù šχθ ä3Î= ôϑ s? ’Í< z⎯ ÏΒ «! $# $ º↔ø‹ x© ( 

uθ èδ ÞΟ n=÷æ r& $ yϑ Î/ tβθ àÒ‹Ïè? ÏμŠ Ïù ( 4’ s∀ x. 

⎯ Ïμ Î/ #J‰‹Íκ y− ©Í_ øŠt/ ö/ ä3 uΖ ÷ t/ uρ ( uθ èδ uρ 

â‘θà tó ø9$# ÞΟŠÏm§9 $# ∩∇∪    

9. Say: I am no new thing 
among the messengers (of 
Allah), nor know I what will 
be done with me or with you. 
I do but follow that which is 
inspired in me, and I am but 
a plain warner.  

ö≅è% $ tΒ àMΖ ä. % Yæ ô‰Î/ z⎯ ÏiΒ È≅ß™ ”9 $# !$ tΒ uρ 

“Í‘ ÷Š r& $ tΒ ã≅ yè øãƒ ’ Î1 Ÿω uρ ö/ä3 Î/ ( ÷β Î) 

ßì Î7¨? r& ω Î) $ tΒ #© yrθ ãƒ ¥’ n< Î) !$ tΒ uρ O$ tΡ r& ωÎ) 

Öƒ É‹ tΡ ×⎦⎫Î7•Β ∩®∪     

  
  
  
  
  
  



10. Bethink you: If it is from 
Allah and you disbelieve 
therein, and a witness of the 
Children of Israel has
already testified to the like 
thereof and has believed, and 
you are too proud (what 
plight is yours)? Lo! Allah 
guides not wrong doing folk.  

ö≅è% óΟ çF ÷ƒ u™ u‘ r& βÎ) tβ% x. ô⎯ ÏΒ Ï‰ΨÏã «! $# 

Λän ö x x. uρ ⎯ Ïμ Î/ y‰Íκ y− uρ Ó‰Ïδ$ x© .⎯ÏiΒ û©Í_ t/ 

Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) 4’ n? tã ⎯ Ï&Î# ÷VÏΒ z⎯ tΒ$ t↔ sù 

÷Λän ÷ y9 õ3 tG ó™ $# uρ ( χ Î) ©! $# Ÿω “Ï‰öκ u‰ 

tΠ öθ s) ø9$# t⎦⎫ ÏΗ Í>≈©à9 $# ∩⊇⊃∪    

11. And those who disbelieve 
say of those who believe: If it 
had been (any) good, they 
would not have been before 
us in attaining it. And since 
they will not be guided by it, 
they say: This is an ancient 
lie.  

tΑ$ s% uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xŸ2 t⎦⎪Ï% ©# Ï9 

(#θ ãΖ tΒ# u™ öθ s9 tβ% x. #Z ö yz $ ¨Β !$ tΡθ à) t7 y™ 

Ïμ ø‹ s9Î) 4 øŒÎ) uρ öΝs9 (#ρ ß‰ tF ôγ tƒ ⎯ ÏμÎ/ 

tβθ ä9θà) uŠ |¡ sù !# x‹≈ yδ Ô7øù Î) ÒΟƒÏ‰ s% ∩⊇⊇∪   

12. When before it there was 
the Scripture of Moses, an 
example and a mercy; and 
this is a confirming Scripture 
in the Arabic language, that 
it may warn those who do 
wrong and bring good tidings 
for the righteous.  

⎯ ÏΒ uρ ⎯ Ï&Î# ö7 s% Ü=≈ tF Ï. #© y›θ ãΒ $ YΒ$ tΒ Î) 

Zπ yϑ ôm u‘ uρ 4 # x‹≈ yδ uρ Ò=≈ tG Ï. ×−Ïd‰ |Á•Β 

$ ºΡ$ |¡ Ïj9 $ |‹ Î/t tã u‘ É‹Ζ ã‹ Ïj9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ßϑ n= sß 

3“ t ô±ç0 uρ t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ù= Ï9 ∩⊇⊄∪     

  
  
  
  



13. Lo! Those who say: Our 
Lord is Allah, and thereafter 
walk aright, there shall no 
fear come upon them neither 
shall they grieve.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ä9$ s% $ oΨ š/ z’ ª! $# §ΝèO 

(#θ ßϑ≈ s) tF ó™ $# Ÿξ sù ì∃ öθ yz óΟ Îγ øŠ n= tæ Ÿω uρ 

öΝ èδ šχθ çΡ t“ øt s† ∩⊇⊂∪    

14. Such are rightful owners 
of the Garden, immortal 
therein, as a reward for what 
they used to do.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ptõ¾ r& Ïπ̈Ψ pgø: $# t⎦⎪Ï$ Î#≈yz 

$ pκÏù L™!# t“ y_ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊆∪   

15. And We have 
commended unto man 
kindness toward parents. His 
mother bears him with 
reluctance, and brings him 
forth with reluctance, and 
the bearing of him and the 
weaning of him is thirty 
months, till, when he attains
full strength and reaches
forty years, he says: My 
Lord! Arouse me that I may 
give thanks for the favor 
wherewith Thou hast favored 
me and my parents, and that 
I may do right acceptable 
unto Thee. And be gracious 
unto me in the matter of my 
seed. Lo! I have turned unto 

$ uΖøŠ ¢¹uρ uρ z⎯≈ |¡ΣM} $# Ïμ ÷ƒ y‰Ï9≡uθ Î/ 

$ ·Ζ≈ |¡ôm Î) ( çμ ÷F n= uΗ xq …çμ •Β é& $ \δö ä. 

çμ ÷G yè |Ê uρ uρ $ \δö ä. ( … çμè= ÷Η xq uρ … çμè=≈ |Á Ïù uρ 

tβθ èW≈n= rO #· öκ y− 4 #©¨L ym # sŒ Î) x n= t/ …çν£‰ä© r& 

x n= t/ uρ z⎯Š Ïè t/ö‘ r& Zπ uΖ y™ tΑ$ s% Éb> u‘ 

û©Í_ ôãÎ—÷ρ r& ÷β r& t ä3ô© r& y7 tF yϑ ÷è ÏΡ û©ÉL ©9 $# 

|M ôϑ yè ÷Ρ r& ¥’n? tã 4’ n? tã uρ £“ t$ Î!≡uρ ÷β r& uρ 

Ÿ≅ uΗ ùå r& $ [sÎ=≈ |¹ çμ9 |Êö s? ôxÎ= ô¹ r& uρ ’Í< 

’Îû û©ÉL−ƒ Íh‘ èŒ ( ’ÎoΤ Î) àMö6 è? y7ø‹ s9 Î) ’ÎoΤ Î) uρ z⎯ ÏΒ 

t⎦⎫ ÏΗ Í> ó¡ßϑ ø9 $# ∩⊇∈∪     



Thee repentant, and lo! I am 
of those who surrender (unto 
Thee).  

  
  
  

16. Those are they from 
whom We accept the best of 
what they do, and overlook 
their evil deeds. (They are) 
among the owners of the 
Garden. This is the true 
promise which they were 
promised (in the world).  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©! $# ã≅ ¬6 s) tG tΡ öΝåκ ÷] tã 

z⎯ |¡ ôm r& $ tΒ (#θ è= ÉΚ tã ã— uρ$ yftG tΡ uuρ ⎯ tã 

öΝÍκ ÌE$ t↔ÍhŠ y™ þ’Îû É=≈ ptõ¾ r& Ïπ ¨Ψ pgø: $# ( y‰ ôã uρ 

É− ô‰Å_Á9 $# “Ï% ©! $# (#θ çΡ% x. tβρ ß‰ tãθ ãƒ 

∩⊇∉∪    

17. And whoso says unto his 
parents: Fie upon you both! 
Do you threaten me that I 
shall be brought forth (again) 
when generations before me 
have passed away? And they 
twain cry unto Allah for help 
(and say): Woe unto thee! 
Believe! Lo! The promise of 
Allah is true. But he says: 
This is naught save fables of 
the men of old.  

“Ï% ©!$# uρ tΑ$ s% Ïμ ÷ƒ t$ Î!≡uθ Ï9 7e∃ é& !$ yϑ ä3©9 

û©Í_ ÏΡ# y‰Ïè s? r& ÷β r& yl t ÷zé& ô‰ s% uρ ÏM n= yz 

ãβρ ã à) ø9$# ⎯ ÏΒ ‘ Î= ö7 s% $ yϑ èδuρ Èβ$ sWŠÉó tG ó¡ o„ 

©! $# y7 n= ÷ƒ uρ ô⎯ÏΒ# u™ ¨βÎ) y‰ ôã uρ «! $# A, ym 

ãΑθ à) u‹ sù $ tΒ !# x‹≈yδ Hω Î) ç ÏÜ≈ y™ r& 

t⎦⎫Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊇∠∪     

  
  
  
  
  
  



18. Such are those on whom 
the Word concerning nations 
of the jinn and mankind 
which have passed away 
before them has effect. Lo! 
they are the losers.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï%©! $#  Y ym ÞΟ Îγ øŠ n= tæ 

ãΑ öθ s) ø9$# þ’Îû 5/ uΓ é& ô‰ s% ôMn= yz ⎯ ÏΒ ΝÎγ Î= ö7 s% 

z⎯ ÏiΒ Çd⎯ Ågø: $# Ä§ΡM} $# uρ ( öΝåκ ¨ΞÎ) (#θçΡ$ Ÿ2 

t⎦⎪ÎÅ£≈ yz ∩⊇∇∪    

19. And for all there will be 
ranks from what they do, 
that He may pay them for 
their deeds; and they will not 
be wronged.  

9e≅à6 Ï9 uρ ×M≈y_ u‘ yŠ $ −Ι ÊeΕ (#θ è= ÏΗ xå ( 

öΝåκ u Ïjù uθ ã‹Ï9 uρ öΝßγ n=≈uΗ ùå r& öΝ èδ uρ Ÿω 

tβθ çΗ s> ôà ãƒ ∩⊇®∪   

20. And on the day when 
those who disbelieve are 
exposed to the Fire (it will be 
said): You squandered your 
good things in the life of the 
world and sought comfort 
therein. Now this day you are 
rewarded with the doom of 
ignominy because you were 
disdainful in the land without 
a right, and because you used 
to transgress.  

tΠ öθ tƒ uρ ÞÚ t ÷èãƒ t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. ’ n? tã 

Í‘$ ¨Ζ9$# ÷Λ ä⎢ö7 yδøŒ r& óΟ ä3ÏG≈t6 Íh‹ sÛ ’Îû 

â/ ä3Ï?$ uŠ ym $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# Λä⎢ ÷è tF ôϑ tF ó™ $# uρ $ pκÍ5 

tΠ öθ u‹ ø9$$ sù tβ÷ρ t“ øgéB z>#x‹ tã Èβθ ßγ ø9 $# $ yϑ Î/ 

÷Λä⎢Ζ ä. tβρ ç É9 õ3 tG ó¡ n@ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# Îö tóÎ/ 

Èd, ptø: $# $ oÿÏ3 uρ óΟ çFΖ ä. tβθ à)Ý¡ø s? ∩⊄⊃∪     

  
  
  
  



21. And make mention (O 
Muhammad) of the brother 
of A'ad when he warned his 
folk among the wind-curved 
sand hills and verily warners 
came and went before and 
after him - saying: Serve 
none but Allah. Lo! I fear for 
you the doom of a 
tremendous Day.  

* ö ä. øŒ $# uρ % s{ r& >Š% tæ øŒ Î) u‘ x‹Ρ r& … çμ tΒ öθ s% 

Å∃$ s)ômF{$$ Î/ ô‰ s% uρ ÏMn= yz â‘ ä‹–Ψ9 $# .⎯ ÏΒ 

È⎦÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ ô⎯ ÏΒ uρ ÿ⎯ ÏμÏù= yz ω r& (#ÿρ ß‰ç7÷è s? 

ω Î) ©! $# þ’ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& ö/ä3 ø‹ n= tæ z># x‹ tã 

BΘöθ tƒ 5ΟŠÏà tã ∩⊄⊇∪    

22. They said: Hast thou 
come to turn us away from 
our gods? Then bring upon 
us that wherewith thou 
threatens us, if thou art of 
the truthful.  

(#þθ ä9$ s% $ oΨ oKø⁄Å_ r& $ oΨ s3Ïù ù' tG Ï9 ô⎯ tã $ uΖ ÏF oλ Î;#u™ 

$ uΖÏ? ù' sù $ yϑ Î/ !$ tΡß‰Ïè s? βÎ) |MΨä. z⎯ ÏΒ 

t⎦⎫Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩⊄⊄∪   

23. He said: The knowledge 
is with Allah only. I convey 
unto you that wherewith I 
have been sent, but I see you 
are a folk that know not.  

tΑ$ s% $ yϑ ¯Ρ Î) ãΝ ù=Ïè ø9$# y‰Ζ Ïã «! $# /ä3 äóÏk= t/é& uρ 

!$ ¨Β àMù= Å™ ö‘ é& ⎯ Ïμ Î/ û©Ío_Å3≈ s9 uρ ö/ä31 u‘ r& 

$ YΒ öθ s% šχθ è= yγ øg rB ∩⊄⊂∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



24. Then, when they beheld it 
as a dense cloud coming 
toward their valleys, they 
said: Here is a cloud bringing 
us rain. Nay, but it is that 
which you did seek to hasten, 
a wind wherein is painful 
torment.  

$ £ϑ n= sù çν÷ρ r& u‘ $ ZÊ Í‘% tæ Ÿ≅Î6 ø) tG ó¡•Β 

öΝÍκ ÉJ tƒ ÏŠ÷ρ r& (#θä9$ s% # x‹≈ yδ ÖÚ Í‘% tæ 

$ tΡã ÏÜ øÿ’Ε 4 ö≅ t/ uθ èδ $ tΒ Λä⎢ ù= yf ÷ètG ó™ $# ⎯ ÏμÎ/ ( 

Óxƒ Í‘ $ pκÏù ë>#x‹ tã ×Λ⎧Ï9 r& ∩⊄⊆∪    

25. Destroying all things by 
commandment of its Lord. 
And morning found them so 
that naught could be seen 
save their dwellings. Thus do 
We reward the guilty folk.  

ã ÏiΒ y‰è? ¨≅ä. ¥™ó© x« Ì øΒ r' Î/ $ pκ Íh5 u‘ 

(#θ ßs t7ô¹ r' sù Ÿω #“ t ãƒ ω Î) öΝåκ ß] Å3≈ |¡ tΒ 4 

y7 Ï9≡ x‹ x. “Ì“ øg wΥ tΠ öθ s) ø9$# t⎦⎫ÏΒ Ì ôfßϑ ø9 $# 

∩⊄∈∪    

26. And verily We had 
empowered them with that 
wherewith We have not 
empowered you, and had 
assigned them ears and eyes 
and hearts; but their ears 
and eyes and hearts availed 
them naught since they 
denied the revelations of 
Allah; and what they used to 
mock befell them.  

ô‰ s) s9 uρ öΝßγ≈̈Ψ©3 tΒ !$ yϑ‹Ïù βÎ) öΝ ä3≈̈Ψ©3 ¨Β 

ÏμŠ Ïù $ uΖ ù= yè y_ uρ öΝßγ s9 $ Yèøÿ xœ #\≈ |Á ö/r& uρ 

Zο y‰Ï↔øù r& uρ !$ yϑ sù 4© o_øî r& öΝåκ ÷] tã öΝßγ ãè øÿxœ 

Iω uρ öΝèδã≈|Á ö/ r& Iω uρ Νåκ èE y‰Ï↔øù r& ⎯ÏiΒ 

>™ ó©x« øŒÎ) (#θ çΡ% x. šχρ ß‰ ysøg s† 

ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $# s−% tn uρ ΝÍκ Í5 $ ¨Β (#θ çΡ% x. 

⎯ Ïμ Î/ tβρ â™ Ì“ öκ tJó¡ o„ ∩⊄∉∪    



27. And verily We have 
destroyed townships round 
about you, and displayed (for 
them) Our revelation, that 
haply they might return.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨõ3 n= ÷δr& $ tΒ / ä3 s9 öθ ym z⎯ ÏiΒ 

3“ t à)ø9 $# $ uΖ øù § |À uρ ÏM≈tƒ Fψ $# öΝßγ ¯= yè s9 

tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊄∠∪    

28. Then why did those 
whom they had chosen for 
gods as a way of approach 
(unto Allah) not help them? 
Nay, but they did fail them 
utterly. And (all) that was 
their lie, and what they used 
to invent.  

Ÿω öθ n= sù ãΜ èδ u |Ç nΣ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ä‹ sƒªB $# ⎯ ÏΒ 

Èβρ ßŠ «! $# $ ºΡ$ t/ö è% Oπ oλ Î;# u™ ( ö≅ t/ (#θ = |Ê 

óΟ ßγ ÷Ψ tã 4 y7Ï9≡sŒ uρ öΝßγ ä3øùÎ) $ tΒ uρ (#θ çΡ% x. 

šχρ ç tI ø tƒ ∩⊄∇∪    

29. And when We inclined 
toward thee (Muhammad) 
certain of the jinn, who 
wished to hear the Qur'an 
and, when they were in its 
presence, said: Give ear! 
And, when it was finished, 
turned back to their people, 
warning.  

øŒÎ) uρ !$ oΨøù u |À y7 ø‹ s9 Î) #\ x tΡ z⎯ ÏiΒ Çd⎯ Éf ø9 $# 

šχθ ãèÏϑ tG ó¡ o„ tβ# u™ ö à)ø9 $# $ £ϑ n= sù 

çνρ ç |Ø ym (# þθä9$ s% (#θ çF ÅÁΡ r& ( $ £ϑ n= sù z© ÅÓ è% 

(#öθ ©9 uρ 4’ n<Î) Ο Îγ ÏΒöθ s% z⎯ƒ Í‘ É‹Ψ•Β ∩⊄®∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



30. They said: O our people! 
Lo! We have heard a 
scripture which has been 
revealed after Moses, 
confirming that which was 
before it, guiding unto the 
truth and a right road.  

(#θ ä9$ s% !$ oΨ tΒ öθ s)≈tƒ $ ¯Ρ Î) $ oΨ÷è Ïϑ y™ $ ·7≈ tF Å2 

tΑ Ì“Ρé& .⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ 4© y›θ ãΒ $ ]% Ïd‰ |ÁãΒ $ yϑ Ïj9 

t⎦ ÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ ü“Ï‰öκ u‰ ’ n< Î) Èd, ysø9$# 4’ n< Î) uρ 

9,ƒ Ì sÛ 8Λ⎧ É)tG ó¡ •Β ∩⊂⊃∪    

31. O our people! Respond to 
Allah's summoner and 
believe in Him. He will 
forgive you some of your sins 
and guard you from a painful 
doom.  

!$ uΖ tΒ öθ s)≈tƒ (#θ ç7ŠÅ_ r& z©Åç# yŠ «! $# 

(#θ ãΖ ÏΒ#u™ uρ ⎯ ÏμÎ/ ö Ïøó tƒ Νà6 s9 ⎯ÏiΒ 

ö/ ä3Î/θ çΡ èŒ Νä.ö Åg ä† uρ ô⎯ ÏiΒ A>#x‹ tã 5ΟŠÏ9 r& 

∩⊂⊇∪    

32. And whoso responds not 
to Allah's summoner he can 
nowise escape in the earth, 
and he has no protecting 
friends instead of Him. Such 
are in error manifest.  

⎯ tΒ uρ ω ó=Åg ä† z© Åç#yŠ «! $# }§ øŠ n= sù 

9“ Éf÷èßϑ Î/ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# }§ øŠ s9 uρ …çμ s9 ⎯ÏΒ 

ÿ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ â™ !$ u‹ Ï9 ÷ρ r& 4 šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& ’Îû 9≅≈ n= |Ê 

A⎦⎫Î7•Β ∩⊂⊄∪   

  
  
  
  
  
  
  
  



33. Have they not seen that 
Allah, Who created the 
heavens and the earth and 
was not wearied by their 
creation, is Able to give life to 
the dead? Aye, He verily is 
Able to do all things.  

óΟ s9 uρ r& (# ÷ρ t tƒ ¨β r& ©!$# “Ï% ©!$# t, n= y{ 

ÅV≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ öΝ s9 uρ z© ÷ë tƒ 

£⎯ Îγ É)ù= sƒ¿2 A‘ Ï‰≈ s)Î/ #’ n? tã βr& }‘ Å↵øt ä† 

4’ tAöθ yϑø9 $# 4 #’n? t/ …çμ ¯ΡÎ) 4’n? tã Èe≅ä. &™ ó©x« 

Öƒ Ï‰ s% ∩⊂⊂∪    

34. And on the day when 
those who disbelieve are 
exposed to the Fire (they will 
be asked): Is not this real? 
They will say: Yea, by our 
Lord. He will say: Then taste 
the doom for that you
disbelieved.  

tΠ öθ tƒ uρ ÞÚ t ÷èãƒ t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. ’ n? tã 

Í‘$ ¨Ζ9$# }§ øŠ s9 r& # x‹≈yδ Èd, ys ø9$$ Î/ ( (#θ ä9$ s% 

4’ n? t/ $ oΨÎn/ u‘ uρ 4 tΑ$ s% (#θ è%ρ ä‹ sù z># x‹ yèø9 $# 

$ yϑÎ/ óΟ çFΖ ä. tβρ ã àõ3 s? ∩⊂⊆∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



35. Then have patience (O 
Muhammad) even as the 
stout of heart among the 
messengers (of old) had 
patience, and seek not to 
hasten on (the doom) for 
them. On the day when they 
see that which they are 
promised (it will seem to 
them) as though they had 
tarried but an hour of 
daylight. A clear message. 
Shall any be destroyed save 
evil-living folk.  

÷ É9 ô¹$$ sù $ yϑ x. u y9 |¹ (#θ ä9'ρ é& ÏΘ÷“ yèø9 $# z⎯ ÏΒ 

È≅ß™ ”9 $# Ÿω uρ ≅Éf÷è tG ó¡ n@ öΝ çλ °; 4 öΝåκ ¨Ξ r( x. 

tΠ öθ tƒ tβ ÷ρ t tƒ $ tΒ šχρ ß‰ tãθ ãƒ óΟ s9 

(#þθ èV t7ù= tƒ ω Î) Zπ tã$ y™ ⎯ÏiΒ ¤‘$ pκ̈Ξ 4 Ô≈ n= t/ 4 

ö≅ yγ sù à7 n= ôγ ãƒ ω Î) ãΠöθ s)ø9 $# tβθ à)Å¡≈ xø9 $# 

∩⊂∈∪    

 



‰£ϑ pt èΧ  Muhammad 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Those who disbelieve and 
turn (men) from the way of 
Allah, He renders their 
actions vain.  

t⎦⎪ Ï%©! $# (#ρ ã x x. (#ρ ‘‰ |¹uρ ⎯ tã È≅‹Î6 y™ 

«! $# ¨≅ |Ê r& öΝ ßγ n=≈ uΗùå r& ∩⊇∪       

2. And those who believe and 
do good works and believe in 
that which is revealed unto 
Muhammad - and it is the 
truth from their Lord - He 
rids them of their ill-deeds 
and improves their state.  

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è=ÏΗ xå uρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# (#θ ãΖ tΒ# u™ uρ $ yϑ Î/ tΑ Ìh“ çΡ 

4’ n? tã 7‰ £ϑ pt èΧ uθ èδ uρ ‘, ptø: $# ⎯ ÏΒ öΝÍκ Íh5§‘   

t ¤x. öΝåκ ÷] tã öΝÍκ ÌE$ t↔ÍhŠ y™ yx n= ô¹r& uρ öΝçλ m;$ t/ 

∩⊄∪     

  
  
  
  
  
  
  
  



3. That is because those who 
disbelieve follow falsehood 
and because those who 
believe follow the truth from 
their Lord. Thus Allah coins
their similitudes for 
mankind.  

y7 Ï9≡ sŒ ¨β r' Î/ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. (#θ ãèt7 ¨?$# 

Ÿ≅ÏÜ≈ t7ø9 $# ¨β r& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ ãè t7¨? $# 

¨, ptø: $# ⎯ÏΒ öΝÍκ Íh5§‘ 4 y7Ï9≡x‹ x. Ü> ÎôØ o„ ª! $# 

Ä¨$ ¨Ζ=Ï9 öΝßγ n=≈ sWøΒ r& ∩⊂∪    

4. Now when you meet in 
battle those who disbelieve, 
then it is smiting of the necks 
until, when you have routed 
them, then making fast of 
bonds; and afterward either 
grace or ransom till the war 
lay down its burdens. That (is 
the ordinance). And if Allah 
willed He could have 
punished them (without you) 
but (thus it is ordained) that 
He may try some of you by 
means of others. And those 
who are slain in the way of 
Allah, He renders not their 
actions vain.  

# sŒ Î* sù ÞΟ çF‹É)s9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xx. z>÷ |Ø sù 

É>$ s% Ìh9$# #©¨L ym !# sŒÎ) ó/ èφθ ßϑ çFΖ sƒ ùRr& 

(#ρ ‘‰à± sù s−$ rO uθ ø9$# $ ¨Β Î* sù $ CΖ tΒ ß‰÷è t/ $ ¨Β Î) uρ 

¹™ !# y‰Ïù 4©®L ym yì ŸÒ s? Ü>ö ptø:$# $ yδ u‘# y—÷ρ r& 4 

y7 Ï9≡ sŒ öθ s9 uρ â™!$ t± o„ ª! $# u |Ç tGΡ]ω öΝ åκ÷] ÏΒ 

⎯ Å3≈s9 uρ (# uθ è=ö6 u‹Ïj9 Νà6 ŸÒ ÷èt/ <Ù ÷èt7 Î/ 3 

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ è= ÏF è% ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# ⎯ n= sù 

¨≅ÅÒ ãƒ ÷Λ àι n=≈yϑ ôã r& ∩⊆∪    

5. He will guide them and 
improve their state.  öΝÍκ‰Ï‰ öκ u y™ ßx Î= óÁ ãƒ uρ öΝ çλ m;$ t/ ∩∈∪    

  
  



6. And bring them in unto the 
Garden which He has made 
known to them.  

ãΝßγ è= Åzô‰ãƒ uρ sπ ¨Ψ pg ø: $# $ yγ sù§ tã öΝçλ m; ∩∉∪    

7. O you who believe! If you
help Allah, He will help you 
and will make your foothold 
firm.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ z⎯ƒ Ï%©! $# (#þθ ãΖ tΒ# u™ βÎ) (#ρ ç ÝÇΖ s? 

©! $# öΝä.÷ ÝÇΖ tƒ ôMÎm6 s[ ãƒ uρ ö/ ä3 tΒ#y‰ø% r& ∩∠∪ 

8. And those who disbelieve, 
perdition is for them, and He 
will make their actions vain.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ã x x. $ T¡÷è tG sù öΝçλ °; ¨≅ |Ê r& uρ 

óΟ ßγ n=≈yϑ ôã r& ∩∇∪    

9. That is because they are 
averse to that which Allah 
has revealed, therefor makes
He their actions fruitless.  

y7 Ï9≡ sŒ óΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ (#θ èδÌ x. !$ tΒ tΑ t“Ρ r& ª! $# 

xÝ t7ôm r' sù óΟ ßγ n=≈yϑ ôã r& ∩®∪    

10. Have they not traveled in 
the land to see the nature of 
the consequence for those 
who were before them? Allah 
wiped them out. And for the 
disbelievers there will be the 
like thereof.  

* óΟ n= sù r& (#ρ ç Å¡ o„ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# (#ρ ã ÝàΨ u‹ sù 

y# ø‹ x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Ï= ö7 s% 

4 t ¨Β yŠ ª! $# öΝ Íκö n= tã ( z⎯ƒ ÌÏ≈ s3ù= Ï9 uρ 

$ yγ è=≈sV øΒ r& ∩⊇⊃∪    

11. That is because Allah is 
patron of those who believe, 
and because the disbelievers 
have no patron.  

y7 Ï9≡ sŒ ¨β r' Î/ ©! $# ’ n< öθ tΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ 

¨β r& uρ t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# Ÿω 4’ n< öθ tΒ öΝ çλ m; ∩⊇⊇∪     

  



12. Lo! Allah will cause those 
who believe and do good 
works to enter Gardens 
underneath which rivers 
flow; while those who 
disbelieve take their comfort 
in this life and eat even as the 
cattle eat and the Fire is their 
habitation.  

¨βÎ) ©! $# ã≅Åzô‰ãƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ 

(#θ è= ÏΗ xå uρ ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB 

⎯ ÏΒ $ pκ ÉJøt rB ã≈pκ ÷ΞF{$# ( t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#ρ ã x x. 

tβθ ãè−F yϑ tF tƒ tβθ è= ä.ù' tƒ uρ $ yϑ x. ã≅ä. ù' s? 

ãΝ≈yè ÷ΡF{$# â‘$ ¨Ψ9 $#uρ “ Yθ÷W tΒ öΝçλ °; ∩⊇⊄∪    

13. And how many a 
township stronger than thy 
township (O Muhammad) 
which has cast thee out, have 
We destroyed, and they had 
no helper.  

⎦Éi⎪ r' x. uρ ⎯ ÏiΒ >π tƒ ö s% }‘ Ïδ ‘‰ x© r& Zο§θ è% ⎯ ÏiΒ 

šÏG tƒ ö s% û©ÉL ©9 $# y7÷F y_ t ÷z r& 

óΟ ßγ≈ oΨõ3 n= ÷δ r& Ÿξ sù u ÅÀ$ tΡ öΝçλ m; ∩⊇⊂∪    

14. Is he who relies on a clear 
proof from his Lord like 
those for whom the evil that 
they do is beautified while 
they follow their own lusts.  

⎯ yϑ sù r& tβ% x. 4’ n? tã 7π oΨÉi t/ ⎯ÏiΒ ⎯ Ïμ În/ §‘ 

⎯ yϑ x. z⎯ Îiƒ ã— … çμ s9 â™ þθß™ ⎯ Ï&Î# uΗ xå (#þθ ãè t7¨? $# uρ 

Λèε u™ !# uθ ÷δ r& ∩⊇⊆∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



15. A similitude of the 
Garden which those who 
keep their duty (to Allah) are 
promised: Therein are rivers 
of water unpolluted, and 
rivers of milk whereof the 
flavor changes not, and rivers 
of wine delicious to the 
drinkers, and rivers of clear-
run honey; therein for them 
is every kind of fruit, with 
pardon from their Lord. (Are 
those who enjoy all this) like 
those who are immortal in 
the Fire and are given boiling 
water to drink so that it tears
their bowels.  

ã≅ sW ¨Β Ïπ̈Ψ pgø: $# ©ÉL©9 $# y‰ Ïããρ tβθ à)−G ßϑ ø9 $# ( 

!$ pκÏù Ö≈ pκ÷Ξ r& ⎯ÏiΒ >™ !$ ¨Β Î ö xî 9⎯ Å™# u™ Ö≈ pκ ÷Ξ r& uρ 

⎯ ÏiΒ &⎦t⎤ ©9 óΟ ©9 ÷̈ tótG tƒ … çμ ßϑ÷è sÛ Ö≈ pκ ÷Ξ r& uρ 

ô⎯ ÏiΒ 9 ÷Η s~ ;ο©%©! t⎦⎫Î/Ì≈¤±= Ïj9 Ö≈ pκ÷Ξ r& uρ ô⎯ ÏiΒ 

9≅ |¡ tã ’y∀ |Á •Β ( öΝçλ m; uρ $ pκÏù ⎯ÏΒ Èe≅ ä. 

ÏN≡t yϑ ¨V9 $# ×ο t Ïøó tΒ uρ ⎯ ÏiΒ öΝÍκ Íh5§‘ ( ô⎯ yϑ x. 

uθ èδ Ó$ Î#≈ yz ’Îû Í‘$̈Ζ9 $# (#θ à)ß™ uρ ¹™ !$ tΒ 

$ VϑŠ ÏΗ xq yì ©Ü s) sù óΟ èδ u™ !$ yèøΒ r& ∩⊇∈∪     

  
  

16. Among them are some 
who give ear unto thee 
(Muhammad) till, when they 
go forth from thy presence 
they say unto those who have 
been given knowledge: What 
was that he said just now? 
Those are they whose hearts 
Allah has sealed, and they 
follow their own lusts.  

Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β ßì Ïϑ tG ó¡ o„ y7 ø‹ s9 Î) #©L̈ ym # sŒÎ) 

(#θ ã_ t yz ô⎯ÏΒ x8Ï‰ΨÏã (#θ ä9$ s% t⎦⎪Ï% ©#Ï9 

(#θ è?ρ é& zΟ ù= Ïèø9 $# # sŒ$ tΒ tΑ$ s% $ ¸ÏΡ# u™ 4 

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# yì t6 sÛ ª! $# 4’ n? tã 

öΝÍκ Í5θ è= è% (#þθ ãè t7¨? $# uρ óΟ èδu™ !# uθ ÷δ r& ∩⊇∉∪     

  
  



17. While as for those who 
walk aright, He adds to their 
guidance, and gives them 
their protection (against evil). 

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#÷ρ y‰ tG ÷δ$# óΟ èδ yŠ# y— “W‰èδ 

öΝßγ9s?# u™ uρ óΟ ßγ1 uθ ø) s? ∩⊇∠∪    

18. Await they aught save the 
Hour, that it should come 
upon them unawares ? And 
the beginnings thereof have 
already come. But how, when 
it has come upon them, can 
they take their warning.  

ö≅ yγ sù tβρ ã ÝàΖ tƒ ω Î) sπ tã$ ¡¡9 $# β r& 

Νåκ u Ï? ù' s? Zπ tG øó t/ ( ô‰ s) sù u™ !% ỳ $ yγ èÛ# u õ° r& 4 

4’̄Τ r' sù öΝçλ m; # sŒÎ) öΝåκ øE u™ !% ỳ öΝßγ1 t ø. ÏŒ ∩⊇∇∪   

19. So know (O Muhammad) 
that there is no God save 
Allah, and ask forgiveness for 
thy sin and for believing men 
and believing women. Allah 
knows (both) your place of 
turmoil and your place of 
rest.  

óΟ n=÷æ $$ sù …çμ ¯Ρ r& Iω tμ≈ s9Î) ω Î) ª! $# 

ö Ïøó tG ó™ $# uρ šÎ7/Ρ s% Î! t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 uρ 

ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ 3 ª! $# uρ ãΝ n= ÷è tƒ öΝä3 t7 ¯= s) tG ãΒ 

ö/ ä31 uθ ÷W tΒ uρ ∩⊇®∪   

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



20. And those who believe 
say: If only a surah were 
revealed! But when a decisive 
surah is revealed and war is 
mentioned therein, thou sees
those in whose hearts is a 
disease looking at thee with 
the look of men fainting unto 
death. Therefor woe unto 
them.  

ãΑθ à) tƒ uρ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω öθ s9 

ôM s9 Ìh“ çΡ ×ο u‘θß™ ( !# sŒÎ* sù ôM s9 Ì“Ρé& ×ο u‘θß™ 

×π yϑ s3øt’Χ t Ï.èŒ uρ $ pκÏù ãΑ$ tF É)ø9 $#   |M÷ƒ r& u‘ 

t⎦⎪Ï%©! $# ’Îû ΝÍκ Í5θ è= è% ÖÚ t ¨Β tβρ ã ÝàΖ tƒ 

y7 ø‹ s9 Î) t sà tΡ Äc©Å´øó yϑ ø9 $# Ïμø‹ n= tã z⎯ ÏΒ 

ÏN öθ yϑ ø9 $# ( 4’ n< ÷ρ r' sù óΟ ßγ s9 ∩⊄⊃∪    

21. Obedience and a civil 
word. Then, when the matter 
is determined, if they are 
loyal to Allah it will be well 
for them.  

×π tã$ sÛ ×Α öθ s% uρ Ô∃ρ ã ÷è̈Β 4 #sŒ Î* sù tΠ t“ tã 

ã øΒ F{$# öθ n= sù (#θ è% y‰ |¹ ©! $# tβ% s3 s9 #Z ö yz 

öΝçλ °; ∩⊄⊇∪    

22. Would you then, if you
were given the command, 
work corruption in the land 
and sever your ties of 
kinship.  

ö≅ yγ sù óΟ çF øŠ |¡ tã βÎ) ÷Λ ä⎢øŠ©9 uθ s? β r& 

(#ρ ß‰Å¡ øè? ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# (#þθ ãèÏeÜ s)è? uρ 

öΝä3 tΒ$ ymö‘ r& ∩⊄⊄∪    

23. Such are they whom 
Allah curses so that He 
deafens them and makes
blind their eyes.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©! $# ãΝ ßγ oΨyè s9 ª! $# 

ö/ àS£ϑ |¹r' sù #‘ yϑôã r& uρ öΝ èδ t≈ |Áö/ r& ∩⊄⊂∪   

   



24. Will they then not 
meditate on the Qur'an, or 
are there locks on the hearts. 

Ÿξ sù r& tβρ ã −/ y‰ tG tƒ šχ# u™ö à) ø9 $# ôΘ r& 

4’ n? tã A>θ è= è% !$ yγ ä9$ xø% r& ∩⊄⊆∪    

25. Lo! Those who turn back 
after the guidance has been 
manifested unto them, Satan 
has seduced them, and He 
gives them the rein.  

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ‘‰ s?ö‘ $# #’n? tã 

Ο ÏδÌ≈t/ ÷Š r& .⎯ÏiΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ t⎦¨⎫ t7 s? ÞΟ ßγ s9 

” y‰ßγ ø9 $#   ß⎯≈ sÜ ø‹¤±9 $# tΑ §θ y™ öΝßγ s9 

4’ n?øΒ r& uρ óΟ ßγ s9 ∩⊄∈∪    

26. That is because they say 
unto those who hate what 
Allah has revealed: We will 
obey you in some matters; 
and Allah knows their secret 
talk.  

š Ï9≡sŒ óΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ (#θ ä9$ s% š⎥⎪Ï% ©# Ï9 

(#θ èδÌ x. $ tΒ š^̈“ tΡ ª! $# 

öΝà6 ãè‹ ÏÜãΖ y™ ’Îû ÇÙ ÷èt/ Ì øΒ F{$# ( 

ª! $# uρ ÞΟ n= ÷è tƒ óΟ èδ u‘# uó  Î) ∩⊄∉∪    

27. Then how (will it be with 
them) when the angels gather 
them, smiting their faces and 
their backs.  

y# ø‹ s3 sù # sŒÎ) ÞΟ ßγ ÷F ©ù uθ s? èπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# 

šχθ ç/Î ôØ tƒ óΟ ßγ yδθ ã_ãρ öΝ èδt≈ t/÷Š r& uρ 

∩⊄∠∪     

  
  
  
  



28. That will be because they 
followed that which angers
Allah, and hated that which 
pleases Him. Therefor He has
made their actions vain.  

š Ï9≡sŒ ÞΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ (#θ ãè t7¨? $# !$ tΒ xÝ y‚ó™ r& 

©! $# (#θ èδÌ Ÿ2 uρ … çμ tΡ≡ uθôÊ Í‘ xÝ t7ôm r' sù 

óΟ ßγ n=≈yϑ ôã r& ∩⊄∇∪    

29. Or do those in whose 
hearts is a disease deem that 
Allah will not bring to light 
their (secret) hates.  

÷Π r& |= Å¡ ym š⎥⎪Ï% ©! $# ’ Îû Ο Îγ Î/θ è= è% 

íÚ t ¨Β β r& ⎯ ©9 yl Ì øƒä† ª! $# öΝåκ s]≈ tóôÊ r& 

∩⊄®∪    

30. And if We would, We 
could show them unto thee 
(Muhammad) so that thou 
should know them surely by 
their marks. And thou shalt 
know them by the burden of 
their talk. And Allah knows
your deeds.  

öθ s9 uρ â™ !$ t± nΣ óΟ ßγ s3≈ oΨ÷ƒ u‘ V{ Ο ßγ tG øù t yèn= sù 

óΟ ßγ≈ yϑ‹Å¡Î0 4 óΟ ßγ ¨Ψ sùÌ ÷è tG s9 uρ ’ Îû Ç⎯ óss9 

ÉΑ öθ s) ø9$# 4 ª! $# uρ ÞΟ n= ÷è tƒ ö/ ä3 n=≈ yϑ ôã r& ∩⊂⊃∪    

31. And verily We shall try 
you till We know those of you 
who strive hard (for the cause 
of Allah) and the steadfast, 
and till We test your record.  

öΝä3 ¯Ρ uθ è=ö7 uΖ s9 uρ 4©®L ym zΟ n=÷è tΡ 

t⎦⎪Ï‰Îγ≈ yfßϑ ø9 $# óΟ ä3Ζ ÏΒ t⎦⎪Î É9≈ ¢Á9 $# uρ 

(# uθ è=ö7 tΡ uρ ö/ ä.u‘$ t6 ÷z r& ∩⊂⊇∪     

  
  
  
  



32. Lo! Those who disbelieve 
and turn from the way of 
Allah and oppose the 
messenger after the guidance 
has been manifested unto 
them, they hurt Allah not a 
jot, and He will make their 
actions fruitless.  

¨βÎ) z⎯ƒ Ï% ©!$# (#ρ ã xx. (#ρ ‘‰ |¹uρ ⎯ tã 

È≅‹Î6 y™ «! $# (#θ —% !$ x© uρ tΑθ ß™ §9$# .⎯ ÏΒ 

Ï‰÷è t/ $ tΒ t⎦ ¨⎫ t7 s? ãΝ ßγ s9 3“ y‰çλ ù;$# ⎯ s9 

(#ρ • ÛØ tƒ ©! $# $ \↔ø‹ x© äÝ Î6 ósãŠ y™ uρ 

óΟ ßγ n=≈yϑ ôã r& ∩⊂⊄∪    

33. O you who believe! Obey 
Allah and obey the 
messenger, and render not 
your actions vain.  

* $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ (#θ ãè‹ÏÛ r& ©! $# 

(#θ ãè‹ÏÛ r& uρ tΑθ ß™ §9 $# Ÿω uρ (# þθè= ÏÜö7 è? 

ö/ ä3 n=≈uΗ ùå r& ∩⊂⊂∪    

34. Lo! Those who disbelieve 
and turn from the way of 
Allah and then die 
disbelievers, Allah surely will 
not pardon them.  

¨βÎ) t⎦⎪ Ï% ©!$# (#ρ ã xx. (#ρ ‘‰ |¹uρ ⎯ tã 

È≅‹Î6 y™ «! $# §ΝèO (#θ è?$ tΒ öΝèδ uρ Ö‘$ ¤ä. 

⎯ n= sù t Ïøó tƒ ª! $# óΟ çλ m; ∩⊂⊆∪    

35. So do not falter and cry 
out for peace when you (will 
be) the uppermost, and Allah 
is with you, and He will not 
grudge (the reward of) your 
actions.  

Ÿξ sù (#θ ãΖ Îγ s? (#þθ ããô‰ s? uρ ’ n< Î) ÉΟ ù= ¡¡9 $# 

ÞΟ çFΡr& uρ tβöθ n=ôã F{$# ª! $# uρ öΝ ä3 yè tΒ ⎯ s9 uρ 

óΟ ä. u ÏI tƒ öΝä3 n=≈uΗ ùå r& ∩⊂∈∪     

  



36. The life of the world is 
but a sport and a pastime. 
And if you believe and ward 
off (evil). He will give you 
your wages, and will not ask 
of you your worldly wealth.  

$ yϑ̄Ρ Î) äο 4θ uŠ ysø9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Ò= Ïè s9 ×θ ôγ s9 uρ 4 

βÎ) uρ (#θ ãΖ ÏΒ ÷σè? (#θ à)−G s? uρ ö/ ä3Ï? ÷σãƒ 

öΝä. u‘θ ã_é& Ÿω uρ öΝ ä3ù= t↔ó¡ o„ öΝä3 s9≡ uθ øΒ r& 

∩⊂∉∪    

37. If He should ask it of you 
and importune you, you
would hoard it, and He would 
bring to light your (secret) 
hates.  

βÎ) $ yδθ ßϑ ä3ù= t↔ ó¡ o„ öΝà6 Ïós ã‹ sù 

(#θ è= y‚ ö7s? ólÌ øƒä† uρ ö/ ä3 oΨ≈ tóôÊ r& ∩⊂∠∪   

38. Lo! You are those who 
are called to spend in the way 
of Allah, yet among you there 
are some who hoard. And as 
for him who hoards, he 
hoards only from his soul. 
And Allah is the Rich, and 
you are the poor. And if you
turn away He will exchange 
you for some other folk, and 
they will not be the likes of 
you.  

óΟ çFΡr' ¯≈ yδ Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ šχ öθ tãô‰è? 

(#θ à)ÏΖ çF Ï9 ’Îû È≅‹ Î6 y™ «! $# Νà6ΨÏϑ sù 

⎯ ¨Β ã≅ y‚ö7 tƒ ( ⎯ tΒ uρ ö≅ y‚ö6 tƒ $ yϑ ¯ΡÎ* sù 

ã≅ y‚ö7 tƒ ⎯ tã ⎯ Ïμ Å¡ø ¯Ρ 4 ª! $# uρ ©Í_ tóø9 $# 

ÞΟ çFΡr& uρ â™ !# t s)à ø9 $# 4 χ Î) uρ (#öθ ©9 uθ tG s? 

öΑ Ï‰ö7 tF ó¡ o„ $ ·Β öθ s% öΝä. u ö xî ¢Ο èO Ÿω 

(#þθ çΡθ ä3 tƒ / ä3 n=≈sV øΒ r& ∩⊂∇∪    



 



 x÷G s ø9 $#  AlFath 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Lo! We have given thee (O 
Muhammad) a signal victory. $ ¯Ρ Î) $ oΨós tF sù y7 s9 $ [s ÷G sù $ YΖÎ7 •Β 

∩⊇∪        

2. That Allah may forgive 
thee of thy sin that which is 
past and that which is to 
come, and may perfect His 
favor unto thee, and may 
guide thee on a right path.  

t Ïøó u‹Ïj9 y7 s9 ª! $# $ tΒ tΠ £‰s) s? ⎯ÏΒ 

šÎ7/Ρ sŒ $ tΒ uρ t ¨z r' s? ¢Ο ÏF ãƒ uρ … çμ tF yϑ ÷èÏΡ 

y7 ø‹ n= tã y7 tƒ Ï‰öκ u‰ uρ $ WÛ≡u ÅÀ $ Vϑ‹É) tF ó¡•Β 

∩⊄∪    

3. And that Allah may help 
thee with strong help.  x8 t ÝÁΖ tƒ uρ ª! $# # · óÇ tΡ #¹“ƒ Í• tã ∩⊂∪     

  
  
  
  
  
  
  
  



4. He it is Who sent down 
peace of reassurance into the 
hearts of the believers that 
they might add faith unto 
their faith. Allah's are the 
hosts of the heavens and the 
earth, and Allah is ever 
Knower, Wise. 

uθ èδ ü“Ï% ©!$# tΑ t“Ρ r& sπ oΨ‹Å3 ¡¡9 $# ’Îû É>θ è= è% 

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# (# ÿρ ßŠ#yŠ÷” z Ï9 $ YΖ≈yϑƒ Î) yì ¨Β 

öΝÍκ È]≈ yϑƒ Î) 3 ¬! uρ ßŠθ ãΖ ã_ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# 

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 tβ% x. uρ ª! $# $̧ϑ‹Î= tã 

$ Vϑ‹Å3 ym ∩⊆∪    

5. That He may bring the 
believing men and the 
believing women into 
Gardens underneath which 
rivers flow, wherein they will 
abide, and may remit from 
them their evil deeds. That, 
in the sight of Allah, is the 
supreme triumph.  

Ÿ≅Åzô‰ ã‹Ïj9 t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ 

;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB ⎯ÏΒ $ pκ ÉJøt rB ã≈ pκ ÷ΞF{$# 

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz $ pκ Ïù t Ïe x6ãƒ uρ óΟ ßγ ÷Ζ tã 

öΝÍκ ÌE$ t↔ÍhŠ y™ 4 tβ% x. uρ y7 Ï9≡ sŒ y‰Ζ Ïã «! $# 

#·— öθ sù $ VϑŠ Ïà tã ∩∈∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



6. And may punish the 
hypocritical men and the 
hypocritical women, and the 
idolatrous men and the 
idolatrous women, who think 
an evil thought concerning 
Allah. For them is the evil 
turn of fortune, and Allah is 
wroth against them and has 
cursed them, and has made 
ready for them hell, a hapless 
journey's end.  

šU Éj‹ yèãƒ uρ t⎦⎫ É) Ï≈uΖ ãΚ ø9$# 

ÏM≈s) Ï≈oΨßϑ ø9 $# uρ t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9 $#uρ 

ÏM≈x. Îô³ßϑ ø9 $# uρ š⎥⎫ ÏoΡ!$ ©à9 $# «! $$ Î/ 

 ∅ sß Ï™ öθ¡¡9 $# 4 öΝÍκ ö n= tã äο t Í←!# yŠ 

Ï™ öθ¡¡9 $# ( |= ÅÒ xî uρ ª! $# öΝÍκ ö n= tã 

óΟ ßγ oΨyè s9 uρ £‰ tã r& uρ óΟ ßγ s9 zΟ ¨Ψyγ y_ ( 

ôN u™!$ y™ uρ # Z ÅÁ tΒ ∩∉∪    

7. Allah's are the hosts of the 
heavens and the earth, and 
Allah is ever Mighty, Wise.  

¬! uρ ßŠθ ãΖ ã_ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 

tβ% x. uρ ª! $# #¹“ƒ Í• tã $ ¸ϑŠÅ3 ym ∩∠∪    

8. Lo! We have sent thee (O 
Muhammad) as a witness 
and a bearer of good tidings 
and a warner.  

!$ ¯Ρ Î) š≈oΨù= y™ ö‘ r& #Y‰Îγ≈x© # \ Ïe± t6 ãΒ uρ 

#\ƒ É‹ tΡ uρ ∩∇∪    

9. That you (mankind) may 
believe in Allah and His 
messenger, and may honor 
Him, and may revere Him, 
and may glorify Him at early 
dawn and at the close of day. 

(#θ ãΖ ÏΒ ÷σçG Ïj9 «! $$ Î/ ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ çνρ â‘ Ìh“ yèè? uρ 

çνρ ã Ïj% uθ è? uρ çνθ ßsÎm7 |¡ è@uρ Zο t ò6ç/ 

¸ξ‹Ï¹ r& uρ ∩®∪     

  



10. Lo! Those who swear 
allegiance unto thee 
(Muhammad), swear 
allegiance only unto Allah. 
The Hand of Allah is above 
their hands. So whosoever 
breaks his oath breaks it only 
to his soul's hurt; while 
whosoever keeps his covenant 
with Allah, on him will He 
bestow immense reward.  

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# y7 tΡθ ãèÎƒ$ t6 ãƒ $ yϑ ¯Ρ Î) 

šχθ ãèÎƒ$ t7ãƒ ©! $# ß‰tƒ «! $# s− öθ sù 

öΝÍκ‰É‰ ÷ƒ r& 4 ⎯ yϑ sù y] s3̄Ρ $ yϑ ¯ΡÎ* sù ß] ä3Ζ tƒ 

4’ n? tã ⎯ ÏμÅ¡ø tΡ ( ô⎯ tΒ uρ 4’nû ÷ρ r& $ yϑ Î/ y‰ yγ≈ tã 

çμ ø‹ n= tæ ©! $# Ïμ‹Ï? ÷σã‹ |¡ sù #· ô_ r& $ Vϑ‹Ïà tã 

∩⊇⊃∪    

11. Those of the wandering 
Arabs who were left behind 
will tell thee: Our possessions 
and our households occupied 
us, so ask forgiveness for us! 
They speak with their 
tongues that which is not in 
their hearts. Say: Who can 
avail you aught against Allah, 
if He intends you hurt or 
intends you profit? Nay, but 
Allah is ever Aware of what 
you do.  

ãΑθ à) u‹ y™ y7 s9 šχθà¯= y‚ ßϑ ø9$# z⎯ ÏΒ 

É>#{ ôãF{$# !$ uΖ ÷F n= tó x© $ uΖ ä9≡uθ øΒ r& $ tΡθ è= ÷δ r& uρ 

ö Ïøó tG ó™ $$ sù $ uΖ s9 4 tβθ ä9θ à)tƒ Ο Îγ ÏF oΨÅ¡ø9 r'Î/ 

$ ¨Β }§ øŠ s9 ’Îû öΝÎγ Î/θ è= è% 4 ö≅è% ⎯ yϑ sù 

à7Î= ôϑ tƒ Νä3 s9 š∅ ÏiΒ «! $# $ º↔ø‹ x© ÷βÎ) 

yŠ# u‘ r& öΝ ä3Î/ # …ŸÑ ÷ρ r& yŠ# u‘ r& öΝ ä3Î/ $ Jèø tΡ 4 

ö≅ t/ tβ% x. ª!$# $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è s? #M Î7 yz 

∩⊇⊇∪    

  
  



12. Nay, but you deemed that 
the messenger and the 
believers would never return 
to their own folk, and that 
was made fair seeming in 
your hearts, and you did 
think an evil thought, and 
you were worthless folk.  

ö≅ t/ ÷Λä⎢ΨoΨ sß βr& ⎯ ©9 |= Î= s)Ζ tƒ ãΑθ ß™ §9$# 

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ #’ n< Î) öΝÎγŠ Î= ÷δ r& #Y‰ t/ r& 

š∅ Îiƒ ã— uρ šÏ9≡sŒ ’Îû öΝä3 Î/θ è= è% 

óΟ çF⊥oΨ sß uρ  ∅ sß Ï™ öθ¡¡9 $# óΟ çFΖà2 uρ 

$ JΒ öθ s% # Y‘θ ç/ ∩⊇⊄∪    

13. And so for him who 
believes not in Allah and His 
messenger. Lo! We have 
prepared a flame for 
disbelievers.  

⎯ tΒ uρ óΟ ©9 .⎯ÏΒ ÷σ ãƒ «! $$ Î/ ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ !$ ¯Ρ Î* sù 

$ tΡô‰ tF ôã r& t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 #Z Ïè y™ ∩⊇⊂∪    

14. And Allah's is the 
Sovereignty of the heavens 
and the earth. He forgives
whom He will, and punishes
whom He will. And Allah is 
ever Forgiving, Merciful.  

¬! uρ à7ù= ãΒ ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 

ã Ïøó tƒ ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„ Ü>Éj‹ yèãƒ uρ ⎯ tΒ â™!$ t± o„ 

4 šχ% Ÿ2 uρ ª! $# #Y‘θ à xî $ VϑŠ Ïm§‘ 

∩⊇⊆∪   

  
  
  
  
  
  
  
  
  



15. Those who were left 
behind will say, when you set 
forth to capture booty: Let us 
go with you. They fain would 
change the verdict of Allah. 
Say (unto them, O 
Muhammad): You shall not 
go with us. Thus has Allah 
said before hand. Then they 
will say: You are envious of 
us. Nay, but they understand 
not, save a little.  

ãΑθ à) u‹ y™ šχθ à¯= y‚ßϑ ø9$# # sŒÎ) 

óΟ çF ø) n= sÜΡ $# 4† n< Î) zΟ ÏΡ$ tó tΒ 

$ yδρ ä‹è{ ù' tG Ï9 $ tΡρ â‘ sŒ öΝ ä3÷è Î7®K tΡ ( 

šχρ ß‰ƒ Ì ãƒ β r& (#θ ä9 Ïd‰ t6 ãƒ zΝ≈ n= x. «! $# 4 

≅è% ⎯ ©9 $ tΡθ ãèÎ6 ®K s? öΝä3 Ï9≡ x‹Ÿ2 š^$ s% 

ª! $# ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ( tβθ ä9θ à) uŠ |¡ sù ö≅ t/ 

$ uΖ tΡρ ß‰ Ý¡øt rB 4 ö≅ t/ (#θ çΡ% x. Ÿω tβθ ßγ s) ø tƒ 

ω Î) Wξ‹Î= s% ∩⊇∈∪    

16. Say unto those of the 
wandering Arabs who were 
left behind: You will be 
called against a folk of 
mighty prowess, to fight them 
until they surrender; and if 
you obey, Allah will give you 
a fair reward; but if you turn 
away as you did turn away 
before, He will punish you 
with a painful doom.  

≅è% t⎦⎫ Ï ¯= y⇐ ßϑù= Ïj9 z⎯ ÏΒ É>#t ôãF{$# 

tβ öθ tãô‰ çG y™ 4’ n< Î) BΘöθ s% ’Í< 'ρ é& <¨ ù' t/ 

7‰ƒ Ï‰ x© öΝåκ tΞθ è=ÏG≈ s)è? ÷ρ r& tβθ ßϑ Î= ó¡ç„ ( 

βÎ* sù (#θ ãè‹ÏÜè? ãΝä3Ï? ÷σãƒ ª! $# #· ô_ r& 

$ YΖ |¡ ym ( βÎ) uρ (# öθ©9 uθ tG s? $ yϑ x. Λä⎢ øŠ©9 uθ s? ⎯ ÏiΒ 

ã≅ö6 s% ö/ ä3ö/Éj‹ yèãƒ $ ¹/# x‹ tã $ VϑŠ Ï9 r& ∩⊇∉∪     

  
  



17. There is no blame for the 
blind, nor is there blame for 
the lame, nor is there blame 
for the sick (that they go not 
forth to war). And whoso 
obeys Allah and His 
messenger, He will make him 
enter Gardens underneath 
which rivers flow; and whoso 
turns back, him will He 
punish with a painful doom.  

}§ øŠ ©9 ’ n? tã 4‘ yϑ ôãF{$# Ól t ym Ÿω uρ 

’ n? tã Æl t ôã F{$# Ól t ym Ÿω uρ ’ n? tã 

ÇÙƒ Ì yϑ ø9 $# Ól t ym 3 ⎯ tΒ uρ ÆìÏÜ ãƒ ©! $# 

…ã& s!θ ß™ u‘ uρ ã& ù#Åzô‰ãƒ ;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB 

⎯ ÏΒ $ yγ ÏF øt rB ã≈pκ ÷ΞF{$# ( ⎯ tΒ uρ ¤Α uθ tG tƒ 

çμ ö/Éj‹ yèãƒ $ ¹/# x‹ tã $ VϑŠ Ï9 r& ∩⊇∠∪    

18. Allah was well pleased 
with the believers when they 
swore allegiance unto thee 
beneath the tree, and He 
knew what was in their 
hearts, and He sent down 
peace of reassurance on 
them, and has rewarded 
them with a near victory.  

* ô‰s)©9 š_ ÅÌ u‘ ª! $# Ç⎯ tã 

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# øŒÎ) štΡθ ãè Îƒ$ t7ãƒ 

|M øt rB Íοt yf¤±9 $# zΝ Î= yè sù $ tΒ ’Îû öΝÍκ Í5θ è= è% 

tΑ t“Ρr' sù sπ uΖŠÅ3 ¡¡9 $# öΝÍκ ö n= tã öΝ ßγ t6≈ rO r& uρ 

$ [s÷G sù $ Y6ƒ Ì s% ∩⊇∇∪    

19. And much booty that they 
will capture. Allah is ever 
Mighty, Wise.  

zΟ ÏΡ$ tó tΒ uρ Zο u ÏV x. $ pκ tΞρ ä‹è{ ù' tƒ 3 tβ% x. uρ 

ª! $# #¹“ƒ Ì“ tã $ Vϑ‹Å3 ym ∩⊇®∪     

  
  
  
  



20. Allah promises you much 
booty that you will capture, 
and has given you this in 
advance, and has withheld 
men's hands from you, that it 
may be a token for the 
believers, and that He may 
guide you on a right path.  

ãΝä. y‰ tã uρ ª! $# zΟ ÏΡ$ tó tΒ Zο u ÏVŸ2 

$ pκ tΞρ ä‹è{ ù' s? Ÿ≅¤f yè sù öΝä3 s9 ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ 

£# x. uρ y“ Ï‰÷ƒ r& Ä¨$ ¨Ζ9$# öΝä3Ψ tã 

tβθ ä3 tG Ï9 uρ Zπ tƒ# u™ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ù=Ïj9 

öΝä3 tƒ Ï‰ôγ tƒ uρ $ WÛ≡ u ÅÀ $ Vϑ‹ É)tF ó¡ •Β ∩⊄⊃∪   

21. And other (gain), which 
you have not been able to 
achieve, Allah will compass 
it, Allah is Able to do all 
things.  

3“ t ÷z é& uρ óΟ s9 (#ρ â‘ Ï‰ø) s? $ pκö n= tæ ô‰s% 

xÞ% tn r& ª! $# $ pκ Í5 4 tβ% x. uρ ª! $# 4’ n? tã 

Èe≅à2 &™ ó©x« #\ƒ Ï‰ s% ∩⊄⊇∪    

22. And if those who 
disbelieve join battle with 
you they will take to flight, 
and afterward they will find 
no protecting friend nor 
helper.  

öθ s9 uρ ãΝä3 n= tF≈s% t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. (#âθ ©9 uθ s9 

t≈ t/÷ŠF{$# §ΝèO Ÿω šχρ ß‰Åg s† $ |‹Ï9 uρ Ÿω uρ 

#Z ÅÁ tΡ ∩⊄⊄∪   

23. It is the law of Allah 
which has taken course 
aforetime. Thou wilt not find 
for the law of Allah aught of 
power to change.  

sπ ¨Ζ ß™ «! $# ©ÉL ©9 $# ô‰ s% ôM n= yz ⎯ ÏΒ ã≅ ö6 s% ( 

⎯ s9 uρ y‰ Åg rB Ïπ̈Ζ Ý¡ Ï9 «! $# Wξƒ Ï‰ö7 s? ∩⊄⊂∪     

  
  
  



24. And He it is Who has
withheld men's hands from 
you, and has withheld your 
hands from them, in the 
valley of Mecca, after He had 
made you victors over them. 
Allah is Seer of what you do.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# £# x. öΝ ßγ tƒÏ‰ ÷ƒ r& öΝä3Ψ tã 

öΝä3 tƒ Ï‰÷ƒ r& uρ Νåκ ÷] tã Ç⎯ ôÜ t7Î/ sπ ©3 tΒ .⎯ÏΒ 

Ï‰÷è t/ ÷β r& öΝä. t xøß r& óΟ Îγ øŠ n= tæ 4 tβ% x. uρ ª! $# 

$ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? #· ÅÁ t/ ∩⊄⊆∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



25. These it was who 
disbelieved and debarred you 
from the Inviolable Place of 
Worship, and debarred the 
offering from reaching its 
goal. And if it had not been 
for believing men and 
believing women, whom you 
know not - lest you should 
tread them under foot and 
thus incur guilt for them 
unknowingly; that Allah 
might bring into His mercy 
whom He will - If (the 
believers and the 
disbelievers) had been clearly 
separated We verily had 
punished those of them who 
disbelieved with painful 
punishment.  

ãΝ èδ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. öΝà2ρ ‘‰|¹ uρ 

Ç⎯ tã Ï‰Éfó¡ yϑ ø9 $# ÏΘ# t y⇔ ø9 $# y“ ô‰oλ ù; $#uρ 

$ ¸ùθ ä3 ÷ètΒ β r& x è= ö7tƒ …ã&©# Ït xΧ 4 Ÿω öθ s9 uρ 

×Α% ỳ Í‘ tβθ ãΖ ÏΒ ÷σ•Β Ö™!$ |¡ÎΣ uρ ×M≈uΖ ÏΒ ÷σ•Β 

óΟ ©9 öΝèδθ ßϑ n= ÷è s? β r& öΝ èδθ ä↔sÜ s? 

Νä3 t7ÅÁ çG sù Ο ßγ ÷ΨÏiΒ 8ο§ yè̈Β Î ö tóÎ/ 5Ο ù= Ïæ ( 

Ÿ≅Åzô‰ ã‹Ïj9 ª! $# ’Îû ⎯ ÏμÏF uΗ÷q u‘ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4 

öθ s9 (#θ è= −ƒ t“ s? $ uΖö/ ¤‹ yè s9 š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. 

óΟ ßγ ÷ΨÏΒ $ ¹/#x‹ tã $ ¸ϑŠ Ï9 r& ∩⊄∈∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



26. When those who 
disbelieve had set up in their 
hearts zealotry, the zealotry 
of the Age of Ignorance, then 
Allah sent down His peace of 
reassurance upon His 
messenger and upon the 
believers and imposed on 
them the word of self-
restraint, for they were 
worthy of it and meet for it. 
And Allah is Aware of all 
things.  

øŒ Î) Ÿ≅ yè y_ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. ’Îû 

ãΝÎγ Î/θ è= è% sπ ¨Š Ïϑ ptø: $# sπ ¨Š ÏΗ xq Ïπ̈Š Î=Îγ≈ yfø9 $# 

tΑ t“Ρr' sù ª! $# … çμ tG t⊥‹ Å6y™ 4’ n? tã 

⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ ’ n? tã uρ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# 

óΟ ßγ tΒ t“ ø9 r& uρ sπ yϑ Î= Ÿ2 3“uθ ø)−G9 $# (#þθ çΡ% x. uρ 

¨, ym r& $ pκ Í5 $ yγ n= ÷δ r& uρ 4 šχ% x. uρ ª! $# 

Èe≅ä3 Î/ >™ó© x« $ Vϑ‹ Î= tã ∩⊄∉∪    

27. Allah has fulfilled the 
vision for His messenger in 
very truth. You shall indeed 
enter the Inviolable Place of 
Worship, if Allah will, secure, 
(having your hair) shaven 
and cut, not fearing. But He 
knows that which you know 
not, and has given you a near 
victory beforehand.  

ô‰ s)©9 šX y‰|¹ ª! $# ã& s!θ ß™ u‘ $ tƒö™ ”9 $# 

Èd, ys ø9$$ Î/ ( £⎯è= äzô‰ tG s9 y‰ Éfó¡ yϑ ø9 $# 

tΠ# t ysø9 $# βÎ) u™ !$ x© ª! $# š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ#u™ 

t⎦⎫É) Ïk= ptèΧ öΝä3 y™ρ â™ â‘ z⎯ƒ Î Å_Ç s)ãΒ uρ Ÿω 

šχθ èù$ sƒrB ( zΝ Î= yè sù $ tΒ öΝ s9 (#θ ßϑ n= ÷è s? 

Ÿ≅ yè y∨ sù ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ šÏ9≡sŒ $ [s÷G sù 

$ ·6ƒ Ì s% ∩⊄∠∪     

  
  



28. He it is Who has sent His 
messenger with the guidance 
and the religion of truth, that 
He may cause it to prevail 
over all religion. And Allah 
suffices as a Witness.  

uθ èδ ü” Ï%©! $# Ÿ≅ y™ ö‘ r& …ã& s!θ ß™ u‘ 

3“ y‰ßγ ø9 $$ Î/ È⎦⎪ÏŠ uρ Èd, ysø9 $# …çν t Îγ ôà ã‹Ï9 

’ n? tã È⎦⎪Ïd‰9 $# ⎯ Ï& Íj#ä. 4 4’ s∀ x. uρ «! $$ Î/ 

#Y‰‹Îγ x© ∩⊄∇∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



29. Muhammad is the 
messenger of Allah. And 
those with him are hard 
against the disbelievers and 
merciful among themselves. 
Thou (O Muhammad) sees
them bowing and falling 
prostrate (in worship), 
seeking bounty from Allah 
and (His) acceptance. The 
mark of them is on their 
foreheads from the traces of 
prostration. Such is their 
likeness in the Torah and 
their likeness in the Gospel - 
like as sown corn that sends
forth its shoot and 
strengthens it and rises firm 
upon its stalk, delighting the 
sowers - that He may enrage 
the disbelievers with (the 
sight of) them. Allah has 
promised, unto such of them 
as believe and do good works, 
forgiveness and immense 
reward.  

Ó‰£ϑ pt’Χ ãΑθ ß™ §‘ «! $# 4 t⎦⎪Ï% ©!$# uρ ÿ… çμ yè tΒ 

â™ !#£‰Ï© r& ’ n? tã Í‘$ ¤ä3 ø9 $# â™!$ uΗ xqâ‘ öΝæη uΖ ÷ t/ ( 

öΝßγ1 t s? $ Yè ©.â‘ # Y‰£∨ ß™ tβθ äó tG ö6 tƒ 

WξôÒ sù z⎯ ÏiΒ «! $# $ ZΡ≡ uθ ôÊ Í‘ uρ ( 

öΝèδ$ yϑ‹Å™ ’Îû Ο Îγ Ïδθ ã_ãρ ô⎯ ÏiΒ Ì rO r& 

ÏŠθ àf¡9 $# 4 y7 Ï9≡sŒ öΝßγ è= sV tΒ ’Îû Ïπ1 u‘ öθ−G9 $# 

4 ö/àS è= sV tΒ uρ ’Îû È≅Š ÅgΥ M} $# ?í ö‘ t“ x. yl t ÷z r& 

…çμ t↔ ôÜ x© …çν u‘ y—$ t↔ sù xá n= øó tG ó™ $$ sù 

3“ uθ tF ó™ $$ sù 4’ n? tã ⎯ Ïμ Ï%θ ß™ Ü= Éf÷èãƒ 

tí#§‘–“9 $# xáŠÉó u‹ Ï9 ãΝÍκ Í5 u‘$ ¤ä3 ø9 $# 3 y‰ tã uρ 

ª! $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# Ν åκ ÷] ÏΒ Zο t Ïøó ¨Β #· ô_ r& uρ 

$ Jϑ‹Ïà tã ∩⊄®∪    

 



N≡ t àfçtø:$#  AlHujrat 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. O you who believe! Be not 
forward in the presence of 
Allah and His messenger, and 
keep your duty to Allah. Lo! 
Allah is Hearer, Knower.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#θ ãΒ Ïd‰s) è? 

t⎦ ÷⎫ t/ Ä“ y‰ tƒ «! $# ⎯ Ï&Î!θ ß™ u‘ uρ ( (#θ à)¨? $#uρ 

©! $# 4 ¨βÎ) ©! $# ìì‹Ïÿ xœ ×Λ⎧Î= tæ ∩⊇∪     

2. O you who believe! Lift not 
up your voices above the 
voice of the Prophet, nor 
shout when speaking to him 
as you shout one to another, 
lest your works be rendered 
vain while you perceive not.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪ Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#þθ ãè sùö s? 

öΝä3 s?≡ uθ ô¹ r& s− öθ sù ÏN öθ |¹ Äc©É< ¨Ψ9 $# Ÿω uρ 

(#ρ ã yγ øg rB … çμ s9 ÉΑ öθ s)ø9 $$ Î/ Ì ôγ yfx. 

öΝà6 ÅÒ ÷èt/ CÙ ÷èt7 Ï9 βr& xÝ t7 øt rB 

öΝä3 è=≈ yϑ ôã r& óΟ çFΡr& uρ Ÿω tβρ âßê ô± s? ∩⊄∪    
 
 
  
 



3. Lo! They who subdue their 
voices in the presence of the 
messenger of Allah, those are 
they whose hearts Allah has 
proven unto righteousness. 
Theirs will be forgiveness 
and immense reward.  

¨βÎ) z⎯ƒ Ï% ©!$# tβθ ‘Ò äótƒ öΝßγ s?≡ uθ ô¹ r& 

y‰Ζ Ïã ÉΑθ ß™ u‘ «! $# y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# 

z⎯ ys tG øΒ $# ª! $# öΝ åκ u5θ è= è% 3“ uθ ø)−G= Ï9 4 Ο ßγ s9 

×ο t Ï øó̈Β í ô_ r& uρ íΟŠÏà tã ∩⊂∪     

4. Lo! Those who call thee 
from behind the private 
apartments, most of them 
have no sense.  

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# y7 tΡρ ßŠ$ uΖ ãƒ ⎯ÏΒ Ï™!# u‘ uρ 

ÏN≡t àfçt ø: $# öΝ èδç sYò2 r& Ÿω 

šχθ è=É)÷è tƒ ∩⊆∪         

5. And if they had had 
patience till thou came forth 
unto them, it had been better 
for them. And Allah is 
Forgiving, Merciful.  

öθ s9 uρ öΝ åκ̈Ξ r& (#ρ ç y9 |¹ 4©®L ym yl ã øƒ rB öΝ Íκö s9 Î) 

tβ% s3 s9 #Z ö yz öΝçλ °; 4 ª! $# uρ Ö‘θ à xî 

ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∈∪     

6. O you who believe! If an 
evil liver brings you tidings, 
verify it, lest you smite some 
folk in ignorance and 
afterward repent of what you 
did.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ βÎ) óΟä. u™ !% ỳ 

7, Å™$ sù :* t6 t⊥Î/ (# þθãΨ̈ t6 tG sù β r& (#θ ç7ŠÅÁ è? 

$ JΒ öθ s% 7' s#≈ yγ pg ¿2 (#θ ßsÎ6 óÁçG sù 4’ n? tã $ tΒ 

óΟ çF ù= yè sù t⎦⎫ÏΒ Ï‰≈ tΡ ∩∉∪     



7. And know that the 
messenger of Allah is among 
you. If he were to obey you in 
much of the government, you 
would surely be in trouble; 
but Allah has endeared the 
faith to you and has 
beautified it in your hearts, 
and has made disbelief and 
lewdness and rebellion 
hateful unto you. Such are 
they who are the rightly 
guided.  

(#þθ ßϑ n= ÷æ $# uρ ¨βr& öΝä3ŠÏù tΑθ ß™ u‘ «! $# 4 öθ s9 

ö/ ä3ãè‹ÏÜãƒ ’Îû 9 ÏW x. z⎯ ÏiΒ ÍöΔ F{$# ÷Λ —⎢ ÏΨyè s9 

£⎯ Å3≈s9 uρ ©! $# |= ¬7 ym ãΝ ä3ø‹ s9 Î) z⎯≈ yϑƒ M} $# 

…çμ uΖ −ƒ y— uρ ’ Îû ö/ ä3Î/θ è= è% oν§ x. uρ ãΝä3 ø‹ s9 Î) 

t øä3ø9 $# s−θ Ý¡àø9 $# uρ tβ$ uŠóÁ Ïèø9 $# uρ 4 

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& ãΝèδ šχρ ß‰Ï©≡§9 $# ∩∠∪      
  

8. (It is) a bounty and a grace 
from Allah; and Allah is 
Knower, Wise.  

WξôÒ sù z⎯ ÏiΒ «! $# Zπ yϑ ÷èÏΡ uρ 4 ª! $# uρ íΟŠÎ= tæ 

ÒΟŠÅ3 ym ∩∇∪     

9. And if two parties of 
believers fall to fighting then 
make peace between them. 
And if one party of them does 
wrong to the other, fight you 
that which does wrong till it 
return unto the ordinance of 
Allah; then, if it return, make 
peace between them justly, 
and act equitably. Lo! Allah 
loves the equitable.  

βÎ) uρ Èβ$ tG x Í←!$ sÛ z⎯ ÏΒ t⎦⎫ ÏΖÏΒ ÷σßϑ ø9 $# 

(#θ è= tG tG ø% $# (#θ ßsÎ= ô¹ r' sù $ yϑ åκ s] ÷ t/ ( .β Î* sù 

ôM tó t/ $ yϑ ßγ1 y‰÷n Î) ’ n? tã 3“ t ÷zW{$# 

(#θ è= ÏG≈ s) sù ©ÉL ©9$# ©Èöö7 s? 4©®L ym u™ þ’Å∀ s? #’ n< Î) 

Ì øΒ r& «! $# 4 βÎ* sù ôN u™ !$ sù (#θ ßsÎ= ô¹ r' sù 

$ yϑåκ s] ÷ t/ ÉΑ ô‰ yèø9 $$ Î/ (#þθ äÜ Å¡ø% r& uρ ( ¨βÎ) ©! $# 

= Ïtä† š⎥⎫ ÏÜÅ¡ ø)ßϑ ø9 $# ∩®∪    



10. The believers are naught 
else than brothers. Therefore 
make peace between your 
brethren and observe your 
duty to Allah that haply you 
may obtain mercy.  

$ yϑ̄Ρ Î) tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑø9 $# ×ο uθ÷zÎ) (#θ ßsÎ= ô¹ r' sù 

t⎦ ÷⎫ t/ ö/ä3 ÷ƒ uθ yzr& 4 (#θ à)¨? $# uρ ©!$# ÷/ ä3ª= yè s9 

tβθ çΗ xqö è? ∩⊇⊃∪     

11. O you who believe! Let 
not a folk deride a folk who 
may be better than they 
(are), not let women (deride) 
women who may be better 
than they are; neither defame 
one another, nor insult one 
another by nicknames. Bad is 
the name of lewdness after 
faith. And whoso turns not in 
repentance, such are evil 
doers.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω ö y‚ó¡ o„ ×Πöθ s% 

⎯ ÏiΒ BΘöθ s% #© |¤ tã β r& (#θ çΡθ ä3 tƒ #Z ö yz 

öΝåκ ÷] ÏiΒ Ÿω uρ Ö™ !$ |¡ ÎΣ ⎯ ÏiΒ >™ !$ |¡ÎpΣ #© |¤tã β r& 

£⎯ ä3 tƒ #Z ö yz £⎯ åκ÷] ÏiΒ ( Ÿω uρ (#ÿρ â“ Ïϑ ù= s? 

ö/ ä3 |¡àΡ r& Ÿω uρ (#ρ â“ t/$ uΖ s? É=≈ s)ø9 F{$$ Î/ ( 

}§ ø♥Î/ ãΛôœ eω $# ä−θ Ý¡ àø9 $# y‰ ÷è t/ 

Ç⎯≈ yϑƒM} $# 4 ⎯ tΒ uρ öΝ©9 ó= çG tƒ y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù 

ãΝèδ tβθ çΗ Í>≈©à9 $# ∩⊇⊇∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
     



12. O you who believe! Shun 
much suspicion; for lo! Some 
suspicion is a crime. And spy 
not, neither backbite one 
another. Would one of you 
love to eat the flesh of his 
dead brother? You abhor 
that (so abhor the other)! 
And keep your duty (to 
Allah). Lo! Allah is 
Relenting, Merciful.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ ç7Ï⊥ tG ô_ $# # Z ÏW x. 

z⎯ ÏiΒ Çd⎯ ©à9 $# χ Î) uÙ ÷è t/ Çd⎯ ©à9$# ÒΟ øO Î) ( 

Ÿω uρ (#θ Ý¡¡¡ pg rB Ÿω uρ = tG øó tƒ Νä3àÒ ÷è−/ 

$ ³Ò÷è t/ 4 = Ïtä† r& óΟà2 ß‰ tn r& β r& 

Ÿ≅à2 ù' tƒ zΝ ós s9 ÏμŠ Åzr& $ \G øŠ tΒ 

çνθ ßϑ çF ÷δÌ s3 sù 4 (#θ à)¨? $#uρ ©! $# 4 ¨βÎ) ©! $# 

Ò>#§θ s? ×Λ⎧ Ïm§‘ ∩⊇⊄∪     

13. O mankind! Lo! We have 
created you male and female, 
and have made you nations 
and tribes that you may 
know one another. Lo! The 
noblest of you, in the sight of 
Allah, is the best in conduct. 
Lo! Allah is Knower, Aware. 

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ â¨$ ¨Ζ9$# $ ¯ΡÎ) / ä3≈ oΨø) n= yz ⎯ÏiΒ 

9 x.sŒ 4© s\Ρé& uρ öΝä3≈ oΨù= yè y_ uρ $ \/θ ãèä© 

Ÿ≅Í← !$ t7 s% uρ (#þθ èù u‘$ yè tG Ï9 4 ¨βÎ) ö/ ä3 tΒ t ò2 r& 

y‰ΨÏã «! $# öΝä39 s)ø? r& 4 ¨β Î) ©! $# îΛ⎧Î= tã 

× Î7 yz ∩⊇⊂∪     

  
  
  
  
  
  
  
  



14. The wandering Arabs 
say: We believe. Say (unto 
them, O Muhammad): You
believe not, but rather say 
"We submit," for the faith 
has not yet entered into your 
hearts. Yet, if you obey Allah 
and His messenger, He will 
not withhold from you aught 
of (the reward of) your deeds. 
Lo! Allah is Forgiving, 
Merciful.  

* ÏM s9$ s% Ü># {ôãF{$# $ ¨Ψ tΒ# u™ ( ≅è% öΝ©9 

(#θ ãΖ ÏΒ ÷σè? ⎯ Å3≈s9 uρ (#þθ ä9θè% $ oΨôϑ n=ó™ r& $ £ϑ s9 uρ 

È≅äzô‰ tƒ ß⎯≈ yϑƒ M} $# ’ Îû öΝä3 Î/θ è= è% ( βÎ) uρ 

(#θ ãè‹ÏÜè? ©! $# … ã& s!θ ß™ u‘ uρ Ÿω Νä3÷G Î= tƒ 

ô⎯ ÏiΒ öΝä3Î=≈ yϑ ôã r& $ º↔ø‹ x© 4 ¨βÎ) ©! $# Ö‘θ à xî 

îΛ⎧Ïm§‘ ∩⊇⊆∪        

15. The (true) believers are 
those only who believe in 
Allah and His messenger and 
afterward doubt not, but 
strive with their wealth and 
their lives for the cause of 
Allah. Such are the sincere.  

$ yϑ̄Ρ Î) šχθ ãΨÏΒ ÷σßϑ ø9 $# t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ 

«! $$ Î/ ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ §ΝèO öΝ s9 (#θ ç/$ s?ö tƒ 

(#ρ ß‰ yγ≈ y_ uρ öΝÎγ Ï9≡ uθ øΒ r' Î/ óΟ Îγ Å¡àΡ r& uρ ’Îû 

È≅‹Î6 y™ «! $# 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝèδ 

šχθ è% Ï‰≈¢Á9 $# ∩⊇∈∪         

16. Say (unto them, O 
Muhammad): Would you
teach Allah your religion, 
when Allah knows all that is 
in the heavens and all that is 
in the earth, and Allah is 
Aware of all things.  

ö≅è% šχθ ßϑ Ïk= yèè? r& ©! $# öΝ à6 ÏΖƒ Ï‰Î/ 

ª! $# uρ ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# 4 ª! $# uρ Èe≅ä3 Î/ >™ ó©x« ÒΟ‹Î= tã 

∩⊇∉∪    



17. They make it a favor unto 
thee (Muhammad) that they 
have surrendered (unto 
Him). Say: Deem not your 
Surrender a favor unto me; 
but Allah doth confer a favor 
on you, inasmuch as He has 
led you to the Faith, if you 
are earnest.  

tβθ –Ψßϑ tƒ y7 ø‹ n= tã ÷β r& (#θ ßϑ n= ó™ r& ( ≅è% ω 

(#θ –Ψßϑ s? ¥’ n? tã / ä3 yϑ≈ n= ó™ Î) ( È≅ t/ ª! $# ⎯ ßϑ tƒ 

ö/ ä3ø‹ n= tæ ÷β r& ö/ä31 y‰ yδ Ç⎯≈ yϑƒM∼ Ï9 βÎ) 

óΟ çFΖ ä. t⎦⎫Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊇∠∪    

18. Lo! Allah knows the 
Unseen of the heavens and 
the earth. And Allah is Seer 
of what you do.  

¨βÎ) ©! $# ÞΟ n= ÷ètƒ |= øŠ xî ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# 

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 ª! $# uρ 7 ÅÁ t/ $ yϑ Î/ 

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇∇∪     

 



úX  Qaaf 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Qaaf. By the Glorious 
Qur'an.   úX 4 Éβ#u™ ö à) ø9 $# uρ Ï‰‹Éf yϑ ø9$# ∩⊇∪    

2. Nay, but they marvel that a 
warner of their own has come 
unto them; and the 
disbelievers say: This is a 
strange thing. 

ö≅ t/ (#þθ ç6 Åg x” β r& Νèδ u™ !% ỳ Ö‘ É‹Ψ•Β óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ 

tΑ$ s) sù tβρ ã Ï≈s3 ø9 $# # x‹≈yδ í™ ó© x« 

ë=‹Åg x” ∩⊄∪    

3. When we are dead and 
have become dust (shall we 
be brought back again)? That 
would be a far return.  

# sŒÏ™ r& $ uΖ ÷F ÏΒ $ ¨Ζ ä. uρ $ \/#t è? ( y7 Ï9≡sŒ 7ì ô_u‘ 

Ó‰ŠÏèt/ ∩⊂∪    

4. We know that which the 
earth takes of them, and with 
Us is a recording Book.  

ô‰ s% $ oΨ÷Η Í> tã $ tΒ ßÈ à)Ζ s? ÞÚ ö‘ F{$# öΝ åκ÷] ÏΒ ( 

$ tΡ y‰ΨÏã uρ ë=≈tG Ï. 8á‹Ï ym ∩⊆∪     

  
  
  



5. Nay, but they have denied 
the truth when it came unto 
them therefor they are now in 
troubled case.  

ö≅ t/ (#θ ç/ ¤‹ x. Èd, ysø9 $$ Î/ $ £ϑ s9 öΝ èδu™ !% ỳ 

óΟ ßγ sù þ’Îû 9 øΒ r& ?kƒ Ì ¨Β ∩∈∪    

6. Have they not then 
observed the sky above them, 
how We have constructed it 
and beautified it, and how 
there are no rifts therein.  

óΟ n= sù r& (# ÿρã ÝàΖ tƒ ’ n< Î) Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ôΜ ßγ s%öθ sù 

y# ø‹ x. $ yγ≈ oΨø‹ t⊥ t/ $ yγ≈̈Ψ−ƒ y— uρ $ tΒ uρ $ oλ m; ⎯ ÏΒ 

8lρ ã èù ∩∉∪    

7. And the earth have We 
spread out, and have flung 
firm hills therein, and have 
caused of every lovely kind to 
grow thereon.  

uÚ ö‘F{ $# uρ $ yγ≈ tΡ÷Š y‰ tΒ $ uΖ øŠ s)ø9 r& uρ $ pκÏù 

z© Å›≡uρ u‘ $ uΖ÷F u; /Ρ r& uρ $ pκÏù ⎯ÏΒ Èe≅ ä. £l ÷ρ y— 

8kŠÎγ t/ ∩∠∪    

8. A vision and a reminder 
for every penitent slave.  Zο u ÅÇö7 s? 3“ t ø. ÏŒ uρ Èe≅ä3 Ï9 7‰ö6 tã 5=ŠÏΨ•Β 

∩∇∪    

9. And We send down from 
the sky blessed water 
whereby We give growth 
unto gardens and the grain of 
crops.  

$ uΖø9 ¨“ tΡ uρ z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ¡¡9 $# [™!$ tΒ % Z. t≈ t6 •Β 

$ uΖ÷G u; /Ρ r' sù ⎯ ÏμÎ/ ;M≈̈Ζ y_ ¡= ym uρ 

Ï‰ŠÅÁ ptø: $# ∩®∪     

  
  
  



10. And lofty date-palms with 
ranged clusters. Ÿ≅÷‚ ¨Ζ9$# uρ ;M≈ s)Å™$ t/ $ oλ °; Óì ù= sÛ 

Ó‰‹ÅÒ̄Ρ ∩⊇⊃∪    

11. Provision (made) for men; 
and therewith We quicken a 
dead land. Even so will be the 
resurrection of the dead.  

$ ]% ø—Íh‘ ÏŠ$ t6Ïè ù=Ïj9 ( $ uΖ÷ u‹ ôm r& uρ ⎯ ÏμÎ/ Zο t$ù# t/ 

$ \G ø‹̈Β 4 y7Ï9≡x‹ x. ßlρã èƒø: $# ∩⊇⊇∪    

12. The folk of Noah denied 
(the truth) before them, and 
(so did) the dwellers at Ar-
Rass and (the tribe of) 
Thamud.  

ôM t/¤‹ x. óΟ ßγ n=ö7 s% ãΠöθ s% 8yθ çΡ Ü=≈ ptõ¾ r& uρ 

Äb¨ §9$# ßŠθ ßϑ rO uρ ∩⊇⊄∪    

13. And (the tribe of) A'ad, 
and Pharaoh, and the 
brethren of Lot.  

×Š% tæ uρ ãβöθ tã ö Ïù uρ ãβ≡ uθ÷zÎ) uρ 7Þθ ä9 ∩⊇⊂∪   

14. And the dwellers in the 
wood, and the folk of Tubb'a: 
every one denied their 
messengers, therefor My 
threat took effect.  

Ü=≈ ptõ¾ r& uρ Ïπ s3÷ƒ F{ $# ãΠöθ s% uρ 8ì ¬7 è? 4 @≅ä. 

z> ¤‹ x. Ÿ≅ß™ ”9 $# ¨, pt m Ï‰‹Ïã uρ ∩⊇⊆∪    

15. Were We then worn out 
by the first creation? Yet they 
are in doubt about a new 
creation.  

$ uΖÍ‹ yè sù r& È, ù= y⇐ ø9 $$ Î/ ÉΑ ¨ρ F{$# 4 ö≅ t/ ö/ãφ ’Îû 

<§ ö6 s9 ô⎯ ÏiΒ 9, ù= yz 7‰ƒ Ï‰ ỳ ∩⊇∈∪     

  
  
  
  
  



16. We verily created man 
and We know what his soul 
whispers to him, and We are 
nearer to him than his 
jugular vein.  

ô‰ s) s9 uρ $ uΖ ø) n= yz z⎯≈ |¡ΣM} $# ÞΟ n= ÷è tΡ uρ $ tΒ 

â¨ Èθó™ uθ è? ⎯ Ïμ Î/ …çμ Ý¡ø tΡ ( ß⎯øt wΥ uρ Ü> t ø% r& 

Ïμ ø‹ s9Î) ô⎯ ÏΒ È≅ ö7 ym Ï‰ƒ Í‘ uθ ø9$# ∩⊇∉∪    

17. When the two Receivers 
receive (him), seated on the 
right hand and on the left.  

øŒ Î) ’ ¤+ n= tG tƒ Èβ$ u‹ Ée) n= tG ßϑ ø9 $# Ç⎯ tã È⎦⎫ Ïϑ u‹ ø9 $# 

Ç⎯ tã uρ ÉΑ$ uΚÏe±9 $# Ó‰‹Ïè s% ∩⊇∠∪    

18. He utters no word but 
there is with him an observer 
ready.  

$ ¨Β àá Ïù= tƒ ⎯ ÏΒ @Α öθ s% ω Î) Ïμ ÷ƒ y‰ s9 ë=‹Ï% u‘ 

Ó‰ŠÏG tã ∩⊇∇∪    

19. And the agony of death 
comes in truth. (And it is said 
unto him): This is that which 
thou wast wont to shun.  

ôN u™!% ỳ uρ äοt õ3 y™ ÏN öθ yϑ ø9 $# Èd, ptø: $$ Î/ ( 

y7 Ï9≡ sŒ $ tΒ |MΨä. çμ ÷ΖÏΒ ß‰‹Ït rB ∩⊇®∪    

20. And the trumpet is blown. 
This is the threatened Day.  y‡ ÏçΡ uρ ’Îû Í‘θ Á9 $# 4 y7Ï9≡sŒ ãΠöθ tƒ 

Ï‰‹Ïã uθø9 $# ∩⊄⊃∪    

21. And every soul comes, 
along with it a driver and a 
witness.  

ôN u™!% ỳ uρ ‘≅ ä. <§ ø tΡ $ yγ yè̈Β ×, Í←!$ y™ 

Ó‰ŠÍκ y− uρ ∩⊄⊇∪     

  
  



22. (And unto the evil-doer it 
is said): Thou wast in 
heedlessness of this. Now We 
have removed from thee thy 
covering, and piercing is thy 
sight this day.  

ô‰ s)©9 |MΨä. ’Îû 7' s# ø xî ô⎯ ÏiΒ # x‹≈yδ 

$ uΖø t± s3 sù y7Ψ tã x8 u™ !$ sÜÏî x8 ã |Á t7 sù 

tΠ öθ u‹ ø9$# Ó‰ƒ Ï‰ tn ∩⊄⊄∪    

23. And (unto the evil-doer) 
his comrade says: This is that 
which I have ready (as 
testimony).  

tΑ$ s% uρ … çμ ãΖƒÌ s% #x‹≈yδ $ tΒ £“ t$ s! î‰ŠÏG tã 

∩⊄⊂∪    

24. (And it is said): Do you
twain hurl to hell each rebel 
ingrate.  

$ u‹É)ø9 r& ’Îû tΛ ©⎝ yγ y_ ¨≅ä. A‘$ ¤Ÿ2 7‰ŠÏΖ tã 

∩⊄⊆∪    

25. Hinderer of good, 
transgressor, doubter.  8í$ ¨Ζ ¨Β Î ö y‚ù= Ïj9 7‰ tG ÷èãΒ A=ƒ Ì •Β ∩⊄∈∪    

26. Who sets up another god 
along with Allah. Do you
twain hurl him to the 
dreadful doom.  

“Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ yì tΒ «! $# $ ·γ≈s9 Î) t yz#u™ 

çν$ u‹É) ø9 r' sù ’Îû É># x‹ yèø9 $# Ï‰ƒ Ï‰¤±9 $# ∩⊄∉∪  

27. His comrade says: Our 
Lord! I did not cause him to 
rebel, but he was (himself) 
far gone in error.  

* tΑ$ s% … çμ ãΖƒ Ì s% $ uΖ −/ u‘ !$ tΒ … çμ çG øŠ tóôÛ r& 

⎯ Å3≈s9 uρ tβ% x. ’Îû ¤≅≈ n= |Ê 7‰ŠÏèt/ ∩⊄∠∪     

  
  
  
  
  
  



28. He says: Contend not in 
My presence, when I had 
already proffered unto you 
the warning.  

tΑ$ s% Ÿω (#θ ßϑ ÅÁ tG øƒ rB £“t$ s! ô‰ s% uρ 

àMøΒ £‰ s% / ä3ø‹ s9 Î) Ï‰‹Ïã uθø9 $$ Î/ ∩⊄∇∪    

29. The sentence that comes
from Me cannot be changed, 
and I am in no wise a tyrant 
unto the slaves.  

$ tΒ ãΑ £‰ t7ãƒ ãΑ öθ s)ø9 $# £“ t$ s! !$ tΒ uρ O$ tΡ r& 

5Ο≈̄= sà Î/ Ï‰‹Î7 yèù= Ïj9 ∩⊄®∪    

30. On the day when We say 
unto hell: Art thou filled? 
and it says: Can there be 
more to come.  

tΠ öθ tƒ ãΑθ à) tΡ tΛ ©⎝ yγ yfÏ9 È≅ yδ ÏN h| tF øΒ$# 

ãΑθ à) s? uρ ö≅ yδ ⎯ ÏΒ 7‰ƒ Ì“ ¨Β ∩⊂⊃∪    

31. And the Garden is 
brought nigh for those who 
kept from evil, no longer 
distant.  

ÏM xÏ9 ø—é& uρ èπ̈Ψ pgø: $# t⎦⎫ É)−F ßϑ ù= Ï9 u ö xî >‰‹ Ïèt/ 

∩⊂⊇∪    

32. (And it is said): This is 
that which you were 
promised. (It is) for every 
penitent and heedful one.  

# x‹≈yδ $ tΒ tβρ ß‰ tãθ è? Èe≅ä3 Ï9 A>#¨ρ r& 

7á‹Ï ym ∩⊂⊄∪    

33. Who fears the Beneficent 
in secret and comes with a 
contrite heart.  

ô⎯ ¨Β z©Å´ yz z⎯≈ uΗ ÷q§9 $# Í= ø‹ tóø9 $$ Î/ u™ !% ỳ uρ 

5= ù= s) Î/ A=ŠÏΖ •Β ∩⊂⊂∪    

34. Enter it in peace. This is 
the day of immortality.  $ yδθ è=äz÷Š$# 5Ο≈n= |¡ Î0 ( y7 Ï9≡ sŒ ãΠöθ tƒ 

ÏŠθ è= èƒ ø: $# ∩⊂⊆∪    



35. There they have all that 
they desire, and there is more 
with Us.  

Μ çλ m; $Β̈ tβρ â™ !$ t± o„ $ pκ Ïù $ oΨ÷ƒ t$ s! uρ Ó‰ƒ Ì“ tΒ 

∩⊂∈∪    

36. And how many a 
generation We destroyed 
before them, who were 
mightier than these in 
prowess so that they overran 
the lands! Had they any place 
of refuge (when the judgment 
came).  

öΝ x. uρ $ uΖ ò6 n= ÷δr& Νßγ n= ö6 s% ⎯ ÏiΒ Aβ ö s% öΝèδ 

‘‰ x© r& Νåκ ÷] ÏΒ $ W± ôÜ t/ (#θ ç6 ¤) uΖ sù ’ Îû Ï‰≈n= Î6 ø9 $# 

ö≅ yδ ⎯ ÏΒ CÈ‹Ït¤Χ ∩⊂∉∪    

37. Lo! Therein verily is a 
reminder for him who has a 
heart, or gives ear with full 
intelligence.  

¨βÎ) ’ Îû y7Ï9≡sŒ 3“ t ò2 Ï% s! ⎯ yϑ Ï9 tβ% x. 

…çμ s9 ë=ù= s% ÷ρ r& ’ s+ø9 r& yì ôϑ ¡¡9 $# uθ èδuρ 

Ó‰‹Îγ x© ∩⊂∠∪   

38. And verily We created the 
heavens and the earth, and 
all that is between them, in 
six Days, and naught of 
weariness touched Us.  

ô‰ s) s9 uρ $ oΨø) n= yz ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# 

uÚ ö‘F{ $# uρ $ tΒ uρ $ yϑßγ uΖ ÷ t/ ’ Îû Ïπ −GÅ™ 

5Θ$ −ƒ r& $ tΒ uρ $ uΖ ¡¡ tΒ ⎯ ÏΒ 5>θ äó—9 ∩⊂∇∪    

39. Therefor (O Muhammad) 
bear with what they say, and 
hymn the praise of thy Lord 
before the rising and before 
the setting of the sun.  

÷ É9 ô¹$$ sù 4’ n? tã $ tΒ šχθ ä9θ à) tƒ ôx Îm7 y™ uρ 

Ï‰ôϑ pt¿2 y7În/ u‘ Ÿ≅ö6 s% Æíθ è= èÛ Ä§ ôϑ¤±9 $# 

Ÿ≅ö6 s% uρ É>ρ ã äóø9 $# ∩⊂®∪    



40. And in the night time 
hymn His praise, and after 
the (prescribed) prostrations. 

z⎯ ÏΒ uρ È≅ø‹ ©9$# çμós Îm7 |¡ sù t≈t/ ÷Šr& uρ 

ÏŠθ àf¡9 $# ∩⊆⊃∪    

41. And listen on the day 
when the crier cries from a 
near place.  

ôì Ïϑ tF ó™ $# uρ tΠ öθ tƒ ÏŠ$ uΖ ãƒ ÏŠ$ oΨßϑ ø9 $# ⎯ ÏΒ 

5β% s3̈Β 5=ƒ Ì s% ∩⊆⊇∪    

42. The day when they will 
hear the (Awful) Cry in 
truth. That is the day of 
coming forth (from the 
graves).  

tΠ öθ tƒ tβθ ãè yϑó¡ o„ sπ ys øŠ¢Á9 $# Èd, ysø9 $$ Î/ 4 

y7 Ï9≡ sŒ ãΠöθ tƒ Ælρã èƒø: $# ∩⊆⊄∪    

43. Lo! We it is Who quicken 
and give death, and unto Us 
is the journeying.  

$ ¯Ρ Î) ß⎯øt wΥ ⎯ Ä©ôv éΥ àMŠÏϑ çΡ uρ $ uΖ øŠ s9 Î) uρ 

ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩⊆⊂∪    

44. On the day when the 
earth splits asunder from 
them, hastening forth (they 
come). That is a gathering 
easy for Us (to make).  

tΠ öθ tƒ ÚY¤) t± n@ ÞÚ ö‘ F{$# öΝåκ ÷] tã 

% Yæ# u Å  4 y7 Ï9≡sŒ î ô³ ym $ uΖ øŠ n= tã × Å¡ o„ 

∩⊆⊆∪    

45. We are Best Aware of 
what they say, and thou (O 
Muhammad) art in no wise a 
compeller over them. But 
warn by the Qur'an him who 
fears My threat.  

ß⎯ øtªΥ ÞΟ n= ÷æ r& $ yϑ Î/ tβθ ä9θ à)tƒ ( !$ tΒ uρ |MΡr& 

ΝÍκ ö n= tã 9‘$ ¬6 pg ¿2 ( ö Ïj. x‹ sù Èβ#u™ ö à)ø9 $$ Î/ ⎯ tΒ 

ß∃$ sƒs† Ï‰ŠÏãuρ ∩⊆∈∪    



 



  

M≈ tƒÍ‘≡©%!$#  AzZariat 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. By those that winnow with 
a winnowing.  ÏM≈tƒ Í‘≡©%! $#uρ #Yρ ö‘ sŒ ∩⊇∪             

2. And those that bear the 
burden (of the rain).  ÏM≈n= Ïϑ≈ ptø: $$ sù #\ ø% Íρ ∩⊄∪    

3. And those that glide with 
ease (upon the sea).  ÏM≈tƒ Ì≈pg ø: $$ sù #Z ô£ ç„ ∩⊂∪    

4. And those who distribute 
(blessings) by command.  ÏM≈yϑ Åb¡ s)ßϑ ø9 $$ sù # · øΒ r& ∩⊆∪    

5. Lo! That wherewith you
are threatened is indeed true. $ oÿ ©ςÎ) tβρ ß‰ tãθ è? ×− ÏŠ$ |Á s9 ∩∈∪    

6. And lo! The judgment will 
indeed befall.  ¨βÎ) uρ t⎦⎪ Ïe$!$# Óì Ï%≡ uθ s9 ∩∉∪    

7. By the heaven full of paths. Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# uρ ÏN#sŒ Å7ç6 çtø: $# ∩∠∪    

8. Lo! You, forsooth, are of 
various opinion (concerning 
the truth).  

ö/ ä3̄Ρ Î) ’Å∀ s9 5Α öθ s% 7# Î= tG øƒ’Χ ∩∇∪     

  
  



  

9. He is made to turn away 
from it who is (himself) 
averse.  

à7 sù÷σ ãƒ çμ ÷Ζ tã ô⎯ tΒ y7 Ïù é& ∩®∪    

10. Accursed be the 
conjecturers.  Ÿ≅ÏF è% tβθ ß¹≡§ sƒ ø: $# ∩⊇⊃∪    

11. Who are careless in an 
abyss.  t⎦⎪ Ï%©! $# öΛèε ’Îû ;ο t ÷Η wð šχθ èδ$ y™ ∩⊇⊇∪   

12. They ask: When is the 
Day of Judgment.  tβθ è= t↔ó¡ tƒ tβ$ −ƒ r& ãΠöθ tƒ È⎦⎪Ïe$!$# ∩⊇⊄∪    

13. (It is) the day when they 
will be tormented at the Fire. tΠ öθ tƒ öΛèε ’ n? tã Í‘$ ¨Ζ9 $# tβθ ãΨ tG øãƒ ∩⊇⊂∪    

14. (And it will be said unto 
them): Taste your torment 
(which you inflicted). This is 
what you sought to hasten.  

(#θ è%ρ èŒ ö/ ä3 tF t⊥ ÷F Ïù # x‹≈ yδ “ Ï%©! $# Λ ä⎢Ζ ä. 

⎯ Ïμ Î/ tβθ è= É∨ ÷è tGó¡ n@ ∩⊇⊆∪    

15. Lo! Those who keep from 
evil will dwell amid gardens 
and water springs.  

¨βÎ) t⎦⎫ É)−G ßϑ ø9 $# ’Îû ;M≈̈Ζ y_ Aβθ ã‹ãã uρ 

∩⊇∈∪    

16. Taking that which their 
Lord gives them; for lo! 
Aforetime they were doers of 
good.  

t⎦⎪É‹Ï{#u™ !$ tΒ öΝßγ9s?# u™ öΝ åκ›5 u‘ 4 öΝ åκ̈ΞÎ) 

(#θ çΡ% x. Ÿ≅ö6 s% y7 Ï9≡ sŒ t⎦⎫ ÏΨ Å¡øt èΧ ∩⊇∉∪    

17. They used to sleep but 
little of the night.  (#θ çΡ% x. Wξ‹Î= s% z⎯ ÏiΒ È≅ ø‹©9 $# $ tΒ tβθ ãè yf öκ u‰ 

∩⊇∠∪     



  

18. And ere the dawning of 
each day would seek 
forgiveness.  

Í‘$ ptô F{ $$ Î/ uρ öΛ èε tβρ ã Ï øótG ó¡ o„ ∩⊇∇∪    

19. And in their wealth the 
beggar and the outcast had 
due share.  

þ’Îû uρ öΝÎγ Ï9≡uθ øΒ r& A, ym È≅Í← !$ ¡¡= Ïj9 

ÏΘρ ã ós pRùQ $# uρ ∩⊇®∪    

20. And in the earth are 
portents for those whose 
faith is sure.  

’Îû uρ ÇÚ ö‘ F{$# ×M≈ tƒ# u™ t⎦⎫ ÏΖ Ï%θçΗ ø> Ïj9 ∩⊄⊃∪    

21. And (also) in yourselves. 
Can you then not see.  þ’Îû uρ ö/ä3 Å¡àΡ r& 4 Ÿξ sù r& tβρ ç ÅÇö7 è? ∩⊄⊇∪    

22. And in the heaven is your 
providence and that which 
you are promised.  

’Îû uρ Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# ö/ ä3è% ø— Í‘ $ tΒ uρ tβρ ß‰ tãθ è? 

∩⊄⊄∪    

23. And by the Lord of the 
heavens and the earth, it is 
the truth, even as (it is true) 
that you speak.  

Éb> u‘ uθ sù Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ … çμ ¯ΡÎ) 

A, ys s9 Ÿ≅ ÷W ÏiΒ !$ tΒ öΝä3̄Ρ r& tβθ à)ÏÜΖ s? ∩⊄⊂∪   

24. Has the story of 
Abraham's honored guests 
reached thee (O 
Muhammad).  

ö≅ yδ y79 s? r& ß]ƒ Ï‰ ym É# øŠ |Ê tΛ⎧Ïδ≡t ö/ Î) 

š⎥⎫ ÏΒ t õ3ßϑ ø9 $# ∩⊄⊆∪     

  
  
  
  
  
  



  

25. When they came in unto 
him and said: Peace! He 
answered, Peace! (And 
thought): Folk unknown (to 
me).  

øŒÎ) (#θ è= yz yŠ Ïμø‹ n= tã (#θ ä9$ s) sù $ Vϑ≈n= y™ ( tΑ$ s% 

ÖΝ≈n= y™ ×Π öθ s% tβρ ã s3Ψ•Β ∩⊄∈∪    

26. Then he went apart unto 
his house folk so that they 
brought a fatted calf.  

sø# t sù #’ n< Î) ⎯ Ï& Î# ÷δr& u™ !$ y∨ sù 9≅ ôfÏèÎ/ 

&⎦⎫ Ïϑ y™ ∩⊄∉∪    

27. And he set it before them, 
saying: Will you not eat.  ÿ…çμ t/ § s) sù öΝÍκ ö s9 Î) tΑ$ s% Ÿω r& šχθ è= ä.ù' s? 

∩⊄∠∪    

28. Then he conceived a fear 
of them. They said: Fear not! 
And gave him tidings of (the 
birth of) a wise son.  

}§ y_ ÷ρ r' sù öΝåκ ÷]ÏΒ Zπ x‹Åz ( (#θä9$ s% Ÿω 

ô# y‚ s? ( çνρ ã ¤± o0 uρ ?Ν≈ n= äóÎ/ 5ΟŠÎ= tæ ∩⊄∇∪    

29. Then his wife came 
forward, making moan, and 
smote her face, and cried: A 
barren old woman.  

ÏM n= t7 ø% r' sù …çμ è? r& t øΒ $# ’Îû ;ο§ |À ôM ©3 |Á sù 

$ yγ yγ ô_ uρ ôMs9$ s% uρ î—θ èg x” ×Λ⎧ É)tã ∩⊄®∪    

30. They said: Even so says
thy Lord. Lo! He is the Wise, 
the Knower.  

(#θ ä9$ s% Å7Ï9≡x‹ x. tΑ$ s% Å7š/ u‘ ( … çμ ¯ΡÎ) uθ èδ 

ÞΟ‹Å3 y⇔ø9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊂⊃∪    

  
  
  



  

31. (Abraham) said: And 
(afterward) what is your 
errand, O you sent (from 
Allah).  

* tΑ$ s% $ yϑ sù óΟ ä3ç7 ôÜ yz $ pκ š‰ r& 

tβθ è= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩⊂⊇∪    

32. They said: Lo! We are 
sent unto a guilty folk.  (#þθ ä9$ s% !$ ¯Ρ Î) !$ oΨù= Å™ ö‘ é& 4’ n< Î) 7Θöθ s% t⎦⎫ ÏΒ Í ÷g’Χ 

∩⊂⊄∪    

33. That we may send upon 
them stones of clay.  Ÿ≅Å™ ÷ ã∴ Ï9 öΝÍκ ö n= tã Zο u‘$ y∨ Ïm ⎯ ÏiΒ &⎦⎫ ÏÛ 

∩⊂⊂∪    

34. Marked by thy Lord for 
(the destruction of) the 
wanton.  

ºπ tΒ §θ |¡ •Β y‰Ζ Ïã y7În/ u‘ t⎦⎫ ÏùÎ ô£ãΚ ù= Ï9 ∩⊂⊆∪   

35. Then we brought forth 
such believers as were there.  $ oΨô_ t÷z r' sù ⎯ tΒ tβ% x. $ pκ Ïù z⎯ ÏΒ 

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊂∈∪    

36. But We found there but 
one house of those 
surrendered (to Allah).  

$ yϑ sù $ tΡô‰ ỳ uρ $ pκÏù u ö xî ;MøŠ t/ z⎯ ÏiΒ 

t⎦⎫ ÏΗ Í> ó¡ßϑ ø9 $# ∩⊂∉∪   

37. And We left behind 
therein a portent for those 
who fear a painful doom.  

$ oΨø. t s? uρ !$ pκ Ïù Zπ tƒ# u™ t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 tβθ èù$ sƒs† 

z># x‹ yèø9 $# tΛ⎧Ï9 F{$# ∩⊂∠∪     

  



  

38. And in Moses (too, there 
is a portent) when We sent 
him unto Pharaoh with clear 
warrant.  

’Îû uρ #©y›θ ãΒ øŒÎ) çμ≈ oΨù= y™ ö‘ r& 4’ n<Î) tβöθ tãö Ïù 

9⎯≈ sÜù= Ý¡Î0 &⎦⎫ Î7•Β ∩⊂∇∪    

39. But he withdrew 
(confiding) in his might, and 
said: A wizard or a madman. 

4’̄< uθ tG sù ⎯ Ïμ ÏΖ ø. ã Î/ tΑ$ s% uρ í Ås≈ y™ ÷ρ r& 

×βθ ãΖ øg xΧ ∩⊂®∪    

40. So We seized him and his 
hosts and flung them in the 
sea, for he was reprobate.  

çμ≈ tΡõ‹ s{ r' sù … çν yŠθ ãΖ ã_uρ öΝßγ≈tΡ õ‹ t6 uΖ sù ’Îû 

ËoΛ t⎧ ø9$# uθ èδ uρ ×Λ⎧Î= ãΒ ∩⊆⊃∪    

41. And in (the tribe of) A'ad 
(there is a portent) when we 
sent the fatal wind against 
them.  

’Îû uρ >Š% tæ øŒ Î) $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ãΝÍκ ö n= tã yxƒ Ìh9 $# 

tΛ⎧ É)yè ø9$# ∩⊆⊇∪    

42. It spared naught that it 
reached, but made it (all) as 
dust.  

$ tΒ â‘ x‹ s? ⎯ ÏΒ >™ ó© x« ôM s? r& Ïμø‹ n= tã ωÎ) 

çμ ÷G n= yè y_ ÉΟŠÏΒ §9 $% x. ∩⊆⊄∪    

43. And in (the tribe of) 
Thamud (there is a portent) 
when it was told them: Take 
your ease awhile.  

’Îû uρ yŠθ ßϑ rO øŒ Î) Ÿ≅Š Ï% öΝçλ m; (#θ ãè−F yϑ s? 

4©®L ym &⎦⎫ Ïm ∩⊆⊂∪   

44. But they rebelled against 
their Lord's decree, and so 
the thunderbolt overtook 
them even while they gazed.  

(#öθ tG yè sù ô⎯ tã Ì øΒr& öΝ ÍκÍh5 u‘ ãΝ ßγ ø? x‹ s{ r' sù 

èπ s)Ïè≈¢Á9 $# öΝèδ uρ tβρ ã ÝàΖ tƒ ∩⊆⊆∪    



  

45. And they were unable to 
rise up nor could they help 
themselves.  

$ yϑ sù (#θ ãè≈sÜ tG ó™ $# ⎯ÏΒ 5Θ$ uŠÏ% $ tΒ uρ (#θ çΡ% x. 

t⎦⎪ÎÅÇ tGΖ ãΒ ∩⊆∈∪   

46. And the folk of Noah 
aforetime. Lo! They were 
licentious folk.  

tΠ öθ s% uρ 8yθçΡ ⎯ ÏiΒ ã≅ö7 s% ( öΝ åκ̈ΞÎ) (#θ çΡ% x. 

$ YΒ öθ s% t⎦⎫ É)Å¡≈ sù ∩⊆∉∪    

47. We have built the heaven 
with might, and We it is Who 
make the vast extent 
(thereof).  

u™ !$ uΚ ¡¡9 $# uρ $ yγ≈ oΨø‹ t⊥ t/ 7‰&‹ ÷ƒ r' Î/ $ ¯Ρ Î) uρ 

tβθ ãèÅ™θ ßϑ s9 ∩⊆∠∪    

48. And the earth have We 
laid out how gracious is the 
Spreader (thereof).  

uÚ ö‘F{ $# uρ $ yγ≈ uΖô© t sù zΝ÷è ÏΨsù 

tβρ ß‰ Îγ≈ yϑ ø9 $# ∩⊆∇∪    

49. And all things We have 
created by pairs that haply 
you may reflect.  

⎯ ÏΒ uρ Èe≅ à2 >™ ó© x« $ oΨø) n= yz È⎦÷⎫ ỳ ÷ρ y— 

÷/ ä3ª= yè s9 tβρ ã ©. x‹ s? ∩⊆®∪    

50. Therefor flee unto Allah; 
lo! I am a plain warner unto 
you from him.  

(#ÿρ ” Ï sù ’ n< Î) «! $# ( ’ÎoΤ Î) / ä3 s9 çμ ÷ΖÏiΒ Öƒ É‹ tΡ 

×⎦⎫ Î7•Β ∩∈⊃∪   

51. And set not any other god 
along with Allah; lo! I am a 
plain warner unto you from 
Him.  

Ÿω uρ (#θ è= yèøg rB yì tΒ «! $# $ ·γ≈ s9 Î) t yz#u™ ( ’ÎoΤ Î) 

/ ä3 s9 çμ÷Ζ ÏiΒ Öƒ É‹ tΡ ×⎦⎫ Î7•Β ∩∈⊇∪   



  

52. Even so there came no 
messenger unto those before 
them but they said: A wizard 
or a madman.  

y7 Ï9≡ x‹ x. !$ tΒ ’tA r& t⎦⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ ΝÎγ Î= ö7 s% 

⎯ ÏiΒ @Αθ ß™ §‘ ω Î) (#θ ä9$ s% íÏm$ y™ ÷ρ r& 

îβθ ãΖ øg xΧ ∩∈⊄∪    

53. Have they handed down 
(the saying) as an heirloom 
one unto another? Nay, but 
they are froward folk.  

(#öθ |¹#uθ s? r& ⎯ Ïμ Î/ 4 ö≅ t/ öΝèδ ×Π öθ s% 

tβθ äî$ sÛ ∩∈⊂∪    

54. So withdraw from them 
(O Muhammad), for thou art 
in no wise blameworthy.  

¤Α uθ tG sù öΝåκ ÷] tã !$ yϑ sù |MΡ r& 5Θθ è= yϑ Î/ ∩∈⊆∪    

55. And warn, for warning 
profits believers.  ö Ïj. sŒ uρ ¨βÎ* sù 3“ t ø.Ïe%!$# ßì xΖ s? 

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩∈∈∪    

56. I created the jinn and 
humankind only that they 
might worship Me.  

$ tΒ uρ àMø) n= yz £⎯Åg ø: $# }§Ρ M} $# uρ ω Î) 

Èβρ ß‰ ç7 ÷è u‹ Ï9 ∩∈∉∪    

57. I seek no livelihood from 
them, nor do I ask that they 
should feed Me.  

!$ tΒ ß‰ƒ Í‘é& Νåκ ÷] ÏΒ ⎯ ÏiΒ 5−ø— Íh‘ !$ tΒ uρ ß‰ƒ Í‘ é& 

β r& Èβθ ßϑ ÏèôÜ ãƒ ∩∈∠∪    

  
  
  
  
  



  

58. Lo! Allah! He it is that 
gives livelihood, the Lord of 
unbreakable might.  

¨βÎ) ©! $# uθ èδ ä−#¨— §9 $# ρ èŒ Íο§θ à)ø9 $# 

ß⎦⎫ ÏG yϑ ø9 $# ∩∈∇∪    

59. And lo! For those who 
(now) do wrong there is an 
evil day like unto the evil day 
(which came for) their likes 
(of old); so let them not ask 
Me to hasten on (that day).  

¨βÎ* sù t⎦⎪ Ï% ©#Ï9 (#θ ßϑ n= sß $ \/θ çΡ sŒ Ÿ≅÷W ÏiΒ 

É>θ çΡ sŒ öΝÍκ È:≈ptõ¾ r& Ÿξ sù Èβθ è= Éf÷è tG ó¡ o„ 

∩∈®∪    

60. And woe unto those who 
disbelieve, from (that) their 
day which they are promised. 

×≅÷ƒ uθ sù t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 (#ρ ã x Ÿ2 ⎯ ÏΒ ãΝÎγ ÏΒ öθ tƒ 

“Ï% ©!$# tβρ ß‰ tãθ ãƒ ∩∉⊃∪    

 



 ‘θ’Ü9 $# AtToor 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. By the Mount,  Í‘θ’Ü9 $# uρ ∩⊇∪           

2. And a Scripture inscribed. 5=≈ tF Ï. uρ 9‘θäÜ ó¡̈Β ∩⊄∪    

3. On fine parchment 
unrolled.  ’Îû 5e− u‘ 9‘θ à±Ψ̈Β ∩⊂∪    

4. And the House frequented. ÏMøŠ t7 ø9$# uρ Í‘θßϑ ÷è yϑ ø9 $# ∩⊆∪    

5. And the roof exalted.  É# ø)¡¡9 $# uρ Æíθ èùö yϑø9 $# ∩∈∪    

6. And the sea kept filled.  Ì ós t7ø9 $# uρ Í‘θàfó¡ pR ùQ $# ∩∉∪    

7. Lo! The doom of thy Lord 
will surely come to pass.  ¨βÎ) z># x‹ tã y7 În/ u‘ Óì Ï%≡ uθ s9 ∩∠∪    

8. There is none that can 
ward it off.  $ ¨Β … çμ s9 ⎯ ÏΒ 8ì Ïù# yŠ ∩∇∪     

  
 



9. On the day when the 
heaven will heave with 
(awful) heaving.  

tΠ öθ tƒ â‘θßϑ s? â™!$ yϑ ¡¡9 $# #Y‘ öθ tΒ ∩®∪    

10. And the mountains move 
away with (awful) movement. ç Å¡ n@ uρ ãΑ$ t6 Éfø9 $# #Z ö y™ ∩⊇⊃∪    

11. Then woe that day unto 
the deniers.  ×≅÷ƒ uθ sù 7‹Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ Î/Éj‹ s3 Þϑ ù= Ïj9 ∩⊇⊇∪    

12. Who play in talk of grave 
matters.  t⎦⎪ Ï%©! $# öΝèδ ’Îû <Ú öθ yz tβθ ç7 yèù= tƒ ∩⊇⊄∪    

13. The day when they are 
thrust with a (disdainful) 
thrust, into the fire of hell.  

tΠ öθ tƒ šχθ –ã y‰ãƒ 4’ n< Î) Í‘$ tΡ zΟ ¨Ψ yγ y_ 

% ‡æ yŠ ∩⊇⊂∪    

14. (And it is said unto 
them): This is the Fire which 
you were wont to deny.  

ÍνÉ‹≈ yδ â‘$ ¨Ψ9 $# ©ÉL ©9 $# Ο çFΖ ä. $ pκ Í5 

tβθ ç/ Éj‹ s3è? ∩⊇⊆∪    

15. Is this magic, or do you
not see.  í ósÅ¡ sù r& !# x‹≈ yδ ÷Π r& óΟ çFΡ r& Ÿω 

šχρ ç ÅÇ ö6è? ∩⊇∈∪    

16. Endure the heat thereof, 
and whether you are patient 
of it or impatient of it is all 
one for you. You are only 
being paid for what you used 
to do.  

$ yδöθ n= ô¹ $# (#ÿρ ç É9ô¹$$ sù ÷ρ r& Ÿω (#ρ ç É9 óÁ s? 

í™ !# uθ y™ öΝä3 ø‹ n= tæ ( $ yϑ ¯ΡÎ) tβ ÷ρ t“ øg éB $ tΒ 

óΟ çGΨä. tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇∉∪    



17. Lo! Those who kept their 
duty dwell in gardens and 
delight.  

¨βÎ) t⎦⎫ É) −G ßϑ ø9 $# ’ Îû ;M≈̈Ζ y_ 5ΟŠÏè tΡ uρ ∩⊇∠∪  

18. Happy because of what 
their Lord has given them, 
and (because) their Lord has
warded off from them the 
torment of hell-fire.  

t⎦⎫ Îγ Å3≈ sù !$ yϑ Î/ öΝßγ9s?# u™ ÷Λ àιš/ u‘ óΟ ßγ9s% uρ uρ 

öΝåκ ›5 u‘ z>#x‹ tã ÉΟŠÅs pgø: $# ∩⊇∇∪    

19. (And it is said unto 
them): Eat and drink in 
health (as a reward) for what 
you used to do.  

(#θ è= ä. (#θ ç/ uõ° $# uρ $ O↔ÿ‹ ÏΖ yδ $ yϑÎ/ óΟ çFΖ ä. 

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇®∪    

20. Reclining on ranged 
couches. And we wed them 
unto fair ones with wide, 
lovely eyes.  

t⎦⎫Ï↔ Å3−G ãΒ 4’n? tã 9‘ ç ß  7π sùθ à óÁ ¨Β ( 

Ο ßγ≈ uΖ ô_ρ̈ y— uρ A‘θçt ¿2 &⎦⎫ Ïã ∩⊄⊃∪    

21. And they who believe and 
whose seed follow them in 
faith, We cause their seed to 
join them (there), and We 
deprive them of naught of 
their (life's) work. Every man 
is a pledge for that which he 
has earned.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ#u™ öΝåκ ÷J yè t7¨? $# uρ Νåκ çJ−ƒ Íh‘ èŒ 

?⎯≈ yϑƒÎ* Î/ $ uΖ ø) ptø: r& öΝÍκ Í5 öΝåκ tJ −ƒ Íh‘ èŒ !$ tΒ uρ 

Νßγ≈oΨ ÷G s9 r& ô⎯ ÏiΒ Ο Îγ Î= uΗ xå ⎯ÏiΒ &™ó© x« 4 ‘≅ä. 

¤›Í öΔ$# $ oÿÏ3 |= |¡ x. ×⎦⎫ Ïδ u‘ ∩⊄⊇∪    

22. And We provide them 
with fruit and meat such as 
they desire.  

Νßγ≈tΡ ÷Š y‰øΒ r& uρ 7π yγ Å3≈ xÎ/ 5Ο óss9 uρ $ £ϑ ÏiΒ 

tβθ åκ tJô± o„ ∩⊄⊄∪    



23. There they pass from 
hand to hand a cup wherein 
is neither vanity nor cause of 
sin.  

tβθ ããt“≈oΨ oK tƒ $ pκÏù $ U™ ù( x. ω ×θ øós9 $ pκÏù 

Ÿω uρ ÒΟŠÏO ù' s? ∩⊄⊂∪    

24. And there go round, 
waiting on them menservants 
of their own, as they were 
hidden pearls.  

* ß∃θ äÜ tƒ uρ öΝÍκ ö n= tã ×β$ yϑ ù= Ïñ öΝ çλ °; 

öΝåκ ¨Ξ r( x. Ôσ ä9 ÷σä9 ×βθ ãΖ õ3̈Β ∩⊄⊆∪    

25. And some of them draw 
near unto others, 
questioning.  

Ÿ≅ t6 ø% r& uρ öΝåκ ÝÕ ÷è t/ 4’ n? tã <Ù ÷è t/ 

tβθ ä9 u™ !$ |¡ tF tƒ ∩⊄∈∪    

26. Saying: Lo! Of old, when 
we were with our families, we 
were ever anxious.  

(#þθ ä9$ s% $ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ à2 ã≅ö7 s% þ’Îû $ uΖÎ= ÷δ r& 

t⎦⎫ É) Ï ô± ãΒ ∩⊄∉∪    

27. But Allah has been 
gracious unto us and has
preserved us from the 
torment of the breath of Fire. 

 ∅ yϑ sù ª! $# $ uΖ øŠ n= tã $ oΨ9 s% uρ uρ z>#x‹ tã 

ÏΘθ ßϑ ¡¡9 $# ∩⊄∠∪    

28. Lo! We used to pray unto 
Him of old. Lo! He is the 
Benign, the Merciful.  

$ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ à2 ∅ ÏΒ ã≅ö6 s% çνθ ããô‰ tΡ ( …çμ ¯ΡÎ) 

uθ èδ • y9ø9 $# ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊄∇∪    

29. Therefor warn (men, O 
Muhammad). By the grace of 
Allah thou art neither 
soothsayer nor madman.  

ö Åe2 x‹ sù !$ yϑ sù |MΡr& ÏM yϑ ÷èÏΖ Î/ y7 În/u‘ 

9⎯ Ïδ% s3 Î/ Ÿω uρ Aβθ ãΖ øg xΧ ∩⊄®∪    



30. Or say they: (he is) a 
poet, (one) for whom we may 
expect the accident of time.  

÷Π r& tβθ ä9θà) tƒ Ö Ïã$ x© ßÈ −/u tI ¯Ρ ⎯ ÏμÎ/ 

|= ÷ƒ u‘ Èβθ ãΖ yϑ ø9 $# ∩⊂⊃∪    

31. Say (unto them): Except 
(your fill)! Lo! I am with you 
among the expectant.  

ö≅è% (#θ ÝÁ −/t s? ’ÎoΤ Î* sù Νä3 yè tΒ š∅ ÏiΒ 

t⎦⎫ ÅÁ În/ u tI ßϑ ø9$# ∩⊂⊇∪    

32. Do their minds command 
them to do this, or are they 
an outrageous folk.  

÷Π r& óΟ èδã ãΒ ù' s? Λ àι ßϑ≈ n= ÷n r& !# x‹≈pκ Í5 4 ÷Π r& öΝèδ 

×Πöθ s% tβθ äî$ sÛ ∩⊂⊄∪    

33. Or say they: He has
invented it? Nay, but they 
will not believe.  

÷Π r& tβθ ä9θ à) tƒ … ã& s!§θ s) s? 4 ≅ t/ ω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ 

∩⊂⊂∪    

34. Then let them produce 
speech the like thereof, if 
they are truthful.  

(#θ è? ù' u‹ù= sù ;]ƒ Ï‰ pt ¿2 ÿ⎯ Ï& Î#÷W ÏiΒ βÎ) (#θ çΡ% x. 

š⎥⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊂⊆∪    

35. Or were they created out 
of naught? Or are they the 
creators.  

÷Π r& (#θ à)Î= äz ô⎯ÏΒ Î ö xî >™ ó© x« ÷Π r& ãΝèδ 

šχθ à)Î=≈y‚ ø9 $# ∩⊂∈∪    

36. Or did they create the 
heavens and the earth? Nay, 
but they are sure of nothing.  

÷Π r& (#θ à) n= yz ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘F{$# uρ 4 

≅ t/ ω tβθ ãΖ Ï%θãƒ ∩⊂∉∪    



37. Or do they own the 
treasures of thy Lord? Or 
have they been given charge 
(thereof).  

÷Π r& öΝèδ y‰Ζ Ïã ß⎦É⎩ !#t“ yz y7În/ u‘ ÷Π r& ãΝèδ 

tβρ ã ÏÜø‹ kÁ ßϑø9 $# ∩⊂∠∪    

38. Or have they any 
stairway (unto heaven) by 
means of which they 
overhear (decrees). Then let 
their listener produce some 
warrant manifest.  

÷Π r& öΝçλ m; ÒΟ ¯= ß™ tβθ ãèÏϑ tG ó¡ o„ ÏμŠ Ïù ( ÏN ù' u‹ ù= sù 

Νßγ ãè Ïϑ tF ó¡ãΒ 9⎯≈sÜù= Ý¡ Î0 A⎦⎫Î7•Β ∩⊂∇∪    

39. Or has He daughters 
whereas you have sons.  ÷Π r& ã& s! àM≈ oΨ t7ø9 $# ãΝä3 s9 uρ tβθ ãΖ t6 ø9 $# ∩⊂®∪    

40. Or asks thou 
(Muhammad) a fee from 
them so that they are 
plunged in debt.  

÷Π r& óΟ ßγ è= t↔ ó¡ n@ # \ ô_ r& Νßγ sù ⎯ ÏiΒ 5Θ t øó̈Β 

tβθ è= s)÷W •Β ∩⊆⊃∪    

41. Or possess they the 
Unseen so that they can write 
(it) down.  

÷Π r& ÞΟ èδ y‰ΨÏã Ü= ø‹ tóø9 $# ôΜßγ sù tβθ ç7çF õ3 tƒ 

∩⊆⊇∪    

42. Or seek they to ensnare 
(the messenger)? But those 
who disbelieve, they are the 
ensnared.  

÷Π r& tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ #Y‰øŠ x. ( t⎦⎪Ï% ©!$$ sù (#ρ ã xx. ç/èφ 

tβρ ß‰‹Å3 yϑ ø9 $# ∩⊆⊄∪    

43. Or have they any god 
beside Allah? Glorified be 
Allah from all that they 
ascribe as partner (unto 
Him).  

÷Π r& öΝ çλ m; îμ≈ s9Î) çö xî «! $# 4 z⎯≈ ys ö6 ß™ «! $# 

$ ¬Η xå tβθ ä.Î ô³ç„ ∩⊆⊂∪    



44. And if they were to see a 
fragment of the heaven 
falling, they would say: A 
heap of clouds.  

βÎ) uρ (#÷ρ t tƒ $Zó¡ Ï. z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ uΚ¡¡9 $# 

$ VÜÏ%$ y™ (#θ ä9θ à) tƒ Ò>$ ys y™ ×Πθ ä.ö ¨Β 

∩⊆⊆∪    

45. Then let them be (O 
Muhammad), till they meet 
their day, in which they will 
be thunder stricken.  

öΝ èδ ö‘ x‹ sù 4©®L ym (#θ à)≈n= ãƒ ãΝßγ tΒ öθ tƒ “Ï% ©!$# 

ÏμŠÏù tβθ à) yèóÁ ãƒ ∩⊆∈∪    

46. A day in which their guile 
will naught avail them, nor 
will they be helped.  

tΠ öθ tƒ Ÿω ©Í_øóãƒ öΝåκ ÷] tã öΝèδ ß‰ø‹ x. $ \↔ø‹ x© 

Ÿω uρ öΝèδ tβρ ç |ÇΖ ãƒ ∩⊆∉∪    

47. And verily, for those who 
do wrong, there is a 
punishment beyond that. But 
most of them know not.  

¨βÎ) uρ t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#θ ßϑ n= sß $ \/# x‹ tã tβρ ßŠ 

y7 Ï9≡ sŒ £⎯ Å3≈s9 uρ öΝèδ u sY ø. r& Ÿω tβθ çΗ s> ôè tƒ 

∩⊆∠∪    

48. So wait patiently (O 
Muhammad) for thy Lord's 
decree, for surely thou art in 
Our sight; and hymn the 
praise of thy Lord when thou 
uprises. 

÷ É9 ô¹$# uρ È/ õ3ß⇔ Ï9 y7În/ u‘ y7̄Ρ Î* sù $ oΨÏ⊥ ãŠôã r' Î/ ( 

ôxÎm7 y™ uρ Ï‰÷Κ pt ¿2 y7În/ u‘ t⎦⎫Ïm ãΠθ à) s? ∩⊆∇∪ 

49. And in the night time also 
hymn His praise, and at the 
setting of the stars.  

z⎯ ÏΒ uρ È≅ø‹ ©9 $# çμ ós Îm7 |¡ sù t≈t/ ÷ŠÎ) uρ 

ÏΘθ àf‘Ζ9 $# ∩⊆®∪    



 



Οôf̈Ψ9 $#  AnNajam 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. By the Star when it sets.  ÉΟ ôf̈Ψ9 $# uρ # sŒ Î) 3“ uθ yδ ∩⊇∪        

2. Your comrade errs not, 
nor is deceived.  $ tΒ ¨≅ |Ê ö/ä3 ç7Ïm$ |¹ $ tΒ uρ 3“uθ xî ∩⊄∪   

3. Nor does he speak of (his 
own) desire.  $ tΒ uρ ß, ÏÜΖ tƒ Ç⎯ tã #“ uθ oλ ù; $# ∩⊂∪    

4. It is naught save an 
inspiration that is inspired.  ÷βÎ) uθ èδ ω Î) Ö©óruρ 4© yrθ ãƒ ∩⊆∪    

5. Which one of mighty 
powers has taught him.  …çμ uΗ ©> tã ß‰ƒ Ï‰ x© 3“ uθà) ø9 $# ∩∈∪    

6. One vigorous; and he grew 
clear to view.  ρ èŒ ;ο§ ÏΒ 3“ uθ tG ó™ $$ sù ∩∉∪    

7. When he was on the 
uppermost horizon.  uθ èδ uρ È,èù W{$$ Î/ 4’ n?ôãF{$# ∩∠∪    

8. Then he drew nigh and 
came down.  §Ν èO $ tΡ yŠ 4’̄< y‰tF sù ∩∇∪    

9. Till he was (distant) two 
bows' length or even nearer. tβ% s3 sù z>$ s% È⎦÷⎫ y™ öθ s% ÷ρ r& 4’ oΤ ÷Š r& ∩®∪    



10. And He revealed unto His 
slave that which He revealed. #© yr÷ρ r' sù 4’ n< Î) ⎯ ÍνÏ‰ö6 tã !$ tΒ 4©yr÷ρ r& ∩⊇⊃∪    

11. The heart lied not (in 
seeing) what it saw.  $ tΒ z> x‹ x. ßŠ# xσà ø9 $# $ tΒ #“ r& u‘ ∩⊇⊇∪    

12. Will you then dispute 
with him concerning what he 
sees.  

… çμ tΡρ ã≈ yϑ çF sù r& 4’n? tã $ tΒ 3“ t tƒ ∩⊇⊄∪    

13. And verily he saw him yet 
another time.  ô‰ s) s9 uρ çν# u™ u‘ »' s! ÷“ tΡ 3“ t ÷zé& ∩⊇⊂∪    

14. By the lote tree of the 
utmost boundary.  y‰Ζ Ïã Íο u‘ ô‰Å™ 4‘ yγ tFΖ çRùQ $# ∩⊇⊆∪    

15. Nigh unto which is the 
Garden of Abode.  $ yδy‰ΨÏã èπ̈Ζ y_ #“ uρ ù' pRùQ $# ∩⊇∈∪    

16. When that which 
shrouded did enshroud the 
lote tree. 

øŒ Î) © ý øó tƒ nο u‘ ô‰ Åb¡9 $# $ tΒ 4© ý øó tƒ ∩⊇∉∪    

17. The eye turned not aside 
nor yet was overbold.  $ tΒ sø# y— ç |Ç t7 ø9 $# $ tΒ uρ 4© xösÛ ∩⊇∠∪    

18. Verily he saw one of the 
greater revelations of his 
Lord.  

ô‰ s) s9 3“ r& u‘ ô⎯ÏΒ ÏM≈tƒ# u™ ÏμÎn/ u‘ #“ u ö9ä3 ø9 $# 

∩⊇∇∪    

19. Have ye thought upon Al-
Lat and Al-'Uzza.  ãΛä⎢ ÷ƒ u™ t sù r& |M≈̄=9$# 3“¨“ ãèø9 $# uρ ∩⊇®∪    

20. And Manat, the third, the 
other.  nο 4θ uΖ tΒ uρ sπ sW Ï9$̈W9 $# #“ t ÷zW{$# ∩⊄⊃∪     



21. Are yours the males and 
His the females.  ãΝä3 s9 r& ã x. ©%!$# ã& s! uρ 4© s\ΡW{$# ∩⊄⊇∪    

22. That indeed were an 
unfair division.  y7 ù= Ï? # ]ŒÎ) ×π yϑ ó¡Ï% #“u” ÅÊ ∩⊄⊄∪  

23. They are but names 
which you have named, you
and your fathers, for which 
Allah has revealed no 
warrant. They follow but a 
guess and that which (they) 
themselves desire. And now 
the guidance from their Lord 
has come unto them.  

÷βÎ) }‘ Ïδ Hω Î) Ö™ !$ oÿôœ r& !$ yδθ ßϑ çG ø‹®ÿ xœ öΝçFΡ r& 

/ ä.äτ !$ t/#u™ uρ !$ ¨Β tΑ t“Ρr& ª! $# $ pκ Í5 ⎯ ÏΒ 

?⎯≈ sÜù= ß™ 4 βÎ) tβθ ãèÎ7 −F tƒ ωÎ) £⎯©à9 $# $ tΒ uρ 

“ uθôγ s? ß§àΡF{$# ( ô‰s) s9 uρ Νèδ u™ !% ỳ 

⎯ ÏiΒ ãΝÍκ Íh5§‘ #“ y‰ çλ ù; $# ∩⊄⊂∪    

24. Or shall man have what 
he covets.  ÷Π r& Ç⎯≈ |¡Σ M∼ Ï9 $ tΒ 4©©_ yϑ s? ∩⊄⊆∪    

25. But unto Allah belongs
the after (life), and the 
former.  

¬T sù äο t ÅzFψ $# 4’n<ρ W{$# uρ ∩⊄∈∪    

26. And how many angels are 
in the heavens whose 
intercession avails naught 
save after Allah gives leave to 
whom He chooses and 
accepts.  

* / x. uρ ⎯ ÏiΒ 77n= ¨Β ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# Ÿω 

©Í_ øóè? öΝåκ çJ yè≈ x x© $ º↔ø‹ x© ω Î) .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ 

β r& tβ sŒ ù' tƒ ª! $# ⎯ yϑ Ï9 â™ !$ t± o„ #©yÌ ö tƒ uρ 

∩⊄∉∪     

  
  



27. Lo! It is those who 
disbelieve in the Hereafter 
who name the angels with the 
names of females.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# Ÿω tβθ ãΖÏΒ ÷σãƒ Íο t ÅzFψ $$ Î/ 

tβθ ‘ϑ |¡ ãŠ s9 sπ s3 Í× ¯≈ n= pR ùQ $# sπ u‹ Ïϑ ó¡ n@ 4© s\ΡW{$# 

∩⊄∠∪    

28. And they have no 
knowledge thereof. They 
follow but a guess, and lo! A 
guess can never take the 
place of the truth.  

$ tΒ uρ Μçλ m; ⎯ ÏμÎ/ ô⎯ ÏΒ AΟ ù= Ïæ ( βÎ) tβθ ãèÎ7 −F tƒ 

ω Î) £⎯ ©à9 $# ( ¨βÎ) uρ £⎯ ©à9$# Ÿω ©Í_øó ãƒ z⎯ÏΒ 

Èd, pt ø: $# $ \↔ø‹ x© ∩⊄∇∪    

29. Then withdraw (O 
Muhammad) from him who 
flees from Our remembrance 
and desires but the life of the 
world.  

óÚ Ì ôã r' sù ⎯ tã ⎯ ¨Β 4’̄< uθ s? ⎯ tã $ tΡ Ì ø.ÏŒ 

óΟ s9 uρ ÷Š Ì ãƒ ω Î) nο 4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# ∩⊄®∪    

30. Such is their sum of 
knowledge. Lo! Thy Lord is 
Best Aware of him who 
strays, and He is Best Aware 
of him whom goes right.  

y7 Ï9≡ sŒ Ο ßγ äó n= ö7 tΒ z⎯ ÏiΒ ÄΝ ù= Ïèø9 $# 4 ¨βÎ) y7 −/ u‘ 

uθ èδ ãΝ n= ÷æ r& ⎯ yϑ Î/ ¨≅ |Ê ⎯ tã ⎯ Ï&Î#‹Î7 y™ 

uθ èδ uρ ÞΟ n= ÷æ r& Ç⎯ yϑ Î/ 3“y‰ tF ÷δ$# ∩⊂⊃∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  



31. And unto Allah belongs
whatsoever is in the heavens 
and whatsoever is in the 
earth, that He may reward 
those who do evil with that 
which they have done, and 
reward those who do good 
with goodness.  

¬! uρ $ tΒ ’ Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# y“ Ì“ ôf u‹Ï9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ä↔¯≈ y™ r& 

$ yϑÎ/ (#θ è= ÏΗ xå y“Ì“ øg s† uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ |¡ôm r& 

© o_ó¡ çt ø:$$ Î/ ∩⊂⊇∪    

32. Those who avoid 
enormities of sin and 
abominations, save the 
unwilled offences (for them) 
lo! Thy Lord is of vast mercy. 
He is Best Aware of you 
(from the time) when He 
created you from the earth, 
and when ye were hidden in 
the bellies of your mothers. 
Therefor ascribe not purity 
unto yourselves. He is Best 
Aware of him who wards off 
(evil).  

t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ç7Ï⊥ tG øg s† u È∝ ¯≈ t6 x. ÉΟ øO M} $# 

|· Ïm≡ uθ xø9 $# uρ ω Î) zΝ uΗ ©>9 $# 4 ¨βÎ) y7 −/ u‘ 

ßì Å™≡ uρ Íο t Ïøó yϑ ø9 $# 4 uθ èδ ÞΟ n= ÷æ r& ö/ ä3Î/ øŒ Î) 

/ ä.r' t±Σ r& š∅ ÏiΒ ÇÚ ö‘ F{$# øŒ Î) uρ óΟ çFΡr& 

×π ¨ΖÅ_ r& ’Îû Èβθ äÜç/ öΝä3ÏG≈yγ ¨Β é& ( Ÿξ sù 

(#þθ ’. t“ è? öΝä3 |¡ àΡ r& ( uθ èδ ÞΟ n= ÷æ r& Ç⎯ yϑ Î/ 

#’ s+¨? $# ∩⊂⊄∪    

33. Didst thou (O 
Muhammad) observe him 
who turned away.  

|M ÷ƒ u™ t sù r& “Ï% ©!$# 4’̄< uθ s? ∩⊂⊂∪    

34. And gave a little, then was 
grudging.  4‘ sÜ ôã r& uρ Wξ‹ Î= s% #“ y‰ø. r& uρ ∩⊂⊆∪     

  



35. Has he knowledge of the 
Unseen so that he sees.  … çν y‰Ζ Ïã r& ÞΟ ù=Ïæ É= ø‹ tóø9 $# uθ ßγ sù #“ t tƒ 

∩⊂∈∪    

36. Or has he not had news of 
what is in the books of Moses. ÷Π r& öΝ s9 ù'¬6 t⊥ ãƒ $ yϑ Î/ ’ Îû É# ßs ß¹ 4©y›θ ãΒ 

∩⊂∉∪    

37. And Abraham who paid 
his debt.  zΟŠÏδ≡t ö/ Î) uρ “Ï% ©! $# #’®û uρ ∩⊂∠∪    

38. That no laden one shall 
bear another's load.  ω r& â‘ Ì“ s? ×ο u‘Î—# uρ u‘ ø—Íρ 3“ t ÷zé& ∩⊂∇∪    

39. And that man has only 
that for which he makes
effort.  

β r& uρ }§ øŠ ©9 Ç⎯≈ |¡ΣM∼ Ï9 ω Î) $ tΒ 4©të y™ 

∩⊂®∪    

40. And that his effort will be 
seen.  ¨β r& uρ … çμ uŠ÷è y™ t∃ ôθ y™ 3“ tãƒ ∩⊆⊃∪    

41. And afterward he will be 
repaid for it with fullest 
payment.  

§Ν èO çμ1 t“ øgä† u™ !# t“ yfø9 $# 4’nû ÷ρ F{$# ∩⊆⊇∪    

42. And that thy Lord, He is 
the goal.  ¨β r& uρ 4’ n< Î) y7În/ u‘ 4‘ pκ tJΨßϑ ø9 $# ∩⊆⊄∪    

43. And that He it is who 
makes laugh, and makes
weep.  

…çμ ¯Ρ r& uρ uθ èδ y7 ysôÊ r& 4’ s5 ö/ r& uρ ∩⊆⊂∪    

44. And that He it is Who 
gives death and gives life.  …çμ ¯Ρ r& uρ uθ èδ |N$ tΒ r& $ uŠôm r& uρ ∩⊆⊆∪    



45. And that He creates the 
two spouses, the male and the 
female.  

…çμ ¯Ρ r& uρ t, n= y{ È⎦÷⎫ y_÷ρ ¨“9 $# t x.©%! $# 

4© s\ΡW{ $#uρ ∩⊆∈∪    

46. From a drop (of seed) 
when it is poured forth.  ⎯ ÏΒ >π xôÜœΡ #sŒ Î) 4© o_ôϑ è? ∩⊆∉∪    

47. And that He has ordained 
the second bringing forth.  ¨β r& uρ Ïμ ø‹ n= tã nο r' ô±̈Ψ9 $# 3“t ÷zW{$# ∩⊆∠∪    

48. And that He it is Who 
enriches and contents;  …çμ ¯Ρ r& uρ uθ èδ 4©o_ øî r& 4©o_ ø% r& uρ ∩⊆∇∪    

49. And that He it is Who is 
the Lord of Sirius.  …çμ ¯Ρ r& uρ uθ èδ U u‘ 3“ t ÷èÏe±9 $# ∩⊆®∪    

50. And that He destroyed 
the former (tribe of) A'ad.  ÿ…çμ ¯Ρ r& uρ y7 n= ÷δr& # ·Š% tæ 4’ n<ρ W{$# ∩∈⊃∪    

51. And (the tribe of) 
Thamud He spared not.  (# yŠθ ßϑ rO uρ !$ yϑ sù 4’s+ ö/ r& ∩∈⊇∪    

52. And the folk of Noah 
aforetime, Lo! They were 
more unjust and more 
rebellious.  

tΠ öθ s% uρ 8yθçΡ ⎯ÏiΒ ã≅ ö6 s% ( öΝåκ ¨ΞÎ) (#θ çΡ% x. öΝ èδ 

zΝ n= øß r& 4© xö ôÛ r& uρ ∩∈⊄∪    

53. And Al-Mu'tafikah He 
destroyed.  sπ s3 Ï s? ÷σ ßϑ ø9 $#uρ 3“ uθ÷δ r& ∩∈⊂∪    

54. So that there covered 
them that which did cover.  $ yγ9¤± tó sù $ tΒ 4©¤´ xî ∩∈⊆∪     

  
  
  



55. Concerning which then, 
of the bounties of thy Lord, 
can thou dispute.  

Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ y7 În/ u‘ 3“ u‘$ yϑ tF s? ∩∈∈∪    

56. This is a warner of the 
warners of old.  # x‹≈yδ Öƒ É‹ tΡ z⎯ ÏiΒ Í‘ä‹ ‘Ζ9$# #’ n<ρ W{$# ∩∈∉∪   

57. The threatened Hour is 
nigh.  ÏM sùÎ— r& èπ sùÎ— Fψ $# ∩∈∠∪    

58. None beside Allah can 
disclose it.  }§ øŠ s9 $ yγ s9 ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# îπ xÏ©% x. 

∩∈∇∪    

59. Marvel you then at this 
statement.  ô⎯ Ïϑ sù r& # x‹≈yδ Ï]ƒ Ï‰ ptø: $# tβθ ç7 yf ÷è s? 

∩∈®∪    

60. And laugh and not weep.  tβθ ä3 ysôÒ s? uρ Ÿω uρ tβθ ä3 ö7 s? ∩∉⊃∪    

61. While you amuse 
yourselves.  ÷Λä⎢Ρ r& uρ tβρ ß‰Ïϑ≈ y™ ∩∉⊇∪    

62. Rather prostrate 
yourselves before Allah and 
serve Him. AsSajda 

(#ρ ß‰ èg ô $$ sù ¬! (#ρ ß‰ç7 ôã$# uρ ) ∩∉⊄∪    

 



 yϑ s) ø9 $#  AlQamar 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. The hour drew nigh and 
the moon was rent in twain.  ÏM t/ u tI ø% $# èπ tã$ ¡¡9 $# ¨, t±Σ$# uρ ã yϑ s) ø9 $# ∩⊇∪  

2. And if they behold a 
portent they turn away and 
say: Prolonged illusion.  

βÎ) uρ (# ÷ρ t tƒ Zπ tƒ# u™ (#θ àÊÌ ÷èãƒ (#θ ä9θ à) tƒ uρ 

Ö ós Å™ @ Ïϑ tG ó¡ •Β ∩⊄∪    

3. They denied (the Truth) 
and followed their own lusts. 
Yet everything will come to a 
decision.  

(#θ ç/¤‹ Ÿ2 uρ (#þθ ãè t7¨? $# uρ óΟ èδ u™ !# uθ ÷δ r& 4 

‘≅à2 uρ 9 øΒ r& @ É) tG ó¡•Β ∩⊂∪    

4. And surely there has come 
unto them news whereof the 
purport should deter.  

ô‰ s) s9 uρ Νèδ u™ !$ y_ z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ t6 /Ρ F{$# $ tΒ ÏμŠÏù 

í y_yŠ ÷“ ãΒ ∩⊆∪    

5. Effective wisdom; but 
warnings avail not.  8π yϑ ò6Ïm ×π tóÎ=≈t/ ( $ yϑ sù Ç⎯ øóè? â‘ ä‹–Ψ9 $# 

∩∈∪ 



6. So withdraw from them (O 
Muhammad) on the day 
when the Summoner 
summons unto a painful 
thing.  

¤Α uθ tF sù óΟ ßγ ÷Ζ tã ¢ tΠ öθ tƒ äí ô‰ tƒ Æí# ¤$!$# 4’n< Î) 

&™ ó©x« @ à6œΡ ∩∉∪    

7. With downcast eyes, they 
come forth from the graves as 
they were locusts spread 
abroad.  

$ ·è¤± äz óΟ èδã≈ |Á ö/r& tβθ ã_ã øƒ s† z⎯ ÏΒ 

Ï^# y‰÷` F{$# öΝåκ ¨Ξ r( x. ×Š# t y_ × Å³ tFΖ •Β 

∩∠∪    

8. Hastening toward the 
summoner; the disbelievers 
say: This is a hard day.  

t⎦⎫Ïè ÏÜôγ •Β ’ n< Î) Æí# ¤$!$# ( ãΑθ à) tƒ 

tβρ ã Ï≈s3ø9 $# # x‹≈yδ îΠöθ tƒ × Å£ tã ∩∇∪    

9. The folk of Noah denied 
before them, yea, they denied 
Our slave and said: A 
madman; and he was 
repulsed.  

* ôM t/¤‹ x. öΝ ßγ n= ö6 s% ãΠöθ s% 8yθçΡ (#θ ç/¤‹ s3 sù 

$ tΡ y‰ö6 tã (#θ ä9$ s% uρ ×βθ ãΖ øg xΧ t Å_ßŠø— $# uρ ∩®∪  

10. So he cried unto his Lord, 
saying: I am vanquished, so 
give help.  

% tæ y‰ sù ÿ…çμ −/ u‘ ’ ÎoΤ r& Ò>θ è= øó tΒ ÷ ÅÇ tGΡ$$ sù 

∩⊇⊃∪   

11. Then opened We the gates 
of heaven with pouring 
water.  

!$ oΨós tF x sù z>≡ uθö/ r& Ï™!$ yϑ ¡¡9 $# &™ !$ oÿ Ï3 9 ÉΚ pκ ÷] •Β 

∩⊇⊇∪     



12. And caused the earth to 
gush forth springs, so that the 
waters met for a predestined 
purpose.  

$ tΡö ¤f sù uρ uÚ ö‘ F{$# $ ZΡθ ã‹ãã ’ s+ tG ø9 $$ sù 

â™ !$ yϑ ø9 $# #’ n? tã 9 øΒ r& ô‰ s% u‘ Ï‰è% ∩⊇⊄∪    

13. And We carried him upon 
a thing of planks and nails.  çμ≈ oΨù= yϑ ym uρ 4’ n? tã ÏN#sŒ 8y≡uθ ø9 r& 9 ß  ßŠuρ 

∩⊇⊂∪    

14. That ran (upon the 
waters) in Our sight, as a 
reward for him who was 
rejected.  

“Ì øg rB $ uΖÏ⊥ ã‹ ôãr' Î/ [™ !# t“ y_ ⎯ yϑ Ïj9 tβ% x. 

t Ïä. ∩⊇⊆∪    

15. And verily We left it as a 
token; but is there any that 
remembers.  

‰ s) s9 uρ !$ yγ≈ oΨø. t ¨? Zπ tƒ# u™ ö≅ yγ sù ⎯ ÏΒ 

9 Ï.£‰•Β ∩⊇∈∪    

16. Then see how (dreadful) 
was My punishment after My 
warnings.  

y# ø‹ s3 sù tβ% x. ’Î1# x‹ tã Í‘ ä‹çΡ uρ ∩⊇∉∪    

17. And in truth We have 
made the Qur'an easy to 
remember; but is there any 
that remembers.  

ô‰ s) s9 uρ $ tΡ ÷œ£ o„ tβ# u™ öà) ø9 $# Ì ø. Ïe%#Ï9 ö≅ yγ sù 

⎯ ÏΒ 9 Ï. £‰•Β ∩⊇∠∪    

18. (The tribe of) A'ad 
rejected warnings. Then how 
(dreadful) was My 
punishment after My 
warnings.  

ôM t/¤‹ x. ×Š% tæ y# ø‹ s3 sù tβ% x. ’Î1#x‹ tã 

Í‘ ä‹çΡ uρ ∩⊇∇∪    



19. Lo! We let loose on them 
a raging wind on a day of 
constant calamity.  

!$ ¯Ρ Î) $ uΖ ù= y™ ö‘ r& öΝÍκ ö n= tã $ \t†Í‘ #Z |À ÷ |À ’ Îû 

ÏΘ öθ tƒ <§ øtwΥ 9h Ïϑ tG ó¡ •Β ∩⊇®∪   

20. Sweeping men away as 
though they were uprooted 
trunks of palm-trees.  

äí Í”∴ s? }¨$ ¨Ζ9$# öΝ åκ̈Ξ r( x. ã—$ yf ôã r& 9≅ øƒwΥ 

9 Ïè s)Ψ•Β ∩⊄⊃∪    

21. Then see how (dreadful) 
was My punishment after My 
warnings.  

y# ø‹ s3 sù tβ% x. ’Î1# x‹ tã Í‘ ä‹çΡ uρ ∩⊄⊇∪    

22. And in truth We have 
made the Qur'an easy to 
remember; but is there any 
that remembers.   

ô‰ s) s9 uρ $ tΡ ÷œ£ o„ tβ# u™ öà) ø9 $# Ì ø. Ïe%#Ï9 ö≅ yγ sù 

⎯ ÏΒ 9 Ï. £‰•Β ∩⊄⊄∪    

23. (The tribe of) Thamud 
rejected warnings.  ôM t/¤‹ x. ßŠθ ßϑ rO Í‘ä‹‘Ζ9 $$ Î/ ∩⊄⊂∪    

24. For they said; Is it a 
mortal man, alone among us, 
that we are to follow? Then 
indeed we should fall into 
error and madness.  

(#þθ ä9$ s) sù #Z |³ o0 r& $ ¨Ζ ÏiΒ #Y‰ Ïn≡uρ ÿ… çμ ãèÎ7®K¯Ρ 

!$ ¯Ρ Î) #]Œ Î) ’Å∀©9 9≅≈n= |Ê @ ãèß™ uρ ∩⊄⊆∪    

25. Has the remembrance 
been given unto him alone 
among us? Nay, but he is a 
rash liar.  

u’ Å+ø9 â™ r& ã ø.Ïe%!$# Ïμ ø‹ n= tã .⎯ ÏΒ $ uΖ ÏΨ÷ t/ ö≅ t/ 

uθ èδ ë>#¤‹ x. × Å° r& ∩⊄∈∪     

  
  



26. (Unto their warner it was 
said): Tomorrow they will 
know who is the rash liar.  

tβθ çΗ s> ÷è u‹ y™ #Y‰ xî Ç⎯ ¨Β ÛU#¤‹ s3ø9 $# 

ç Å° F{$# ∩⊄∉∪    

27. Lo! We are sending the 
she-camel as a test for them; 
so watch them and have 
patience.  

$ ¯Ρ Î) (#θ è= Å™ ö ãΒ Ïπ s%$ ¨Ζ9 $# Zπ uΖ ÷F Ïù öΝçλ °; 

öΝåκ ö: É) s? ö‘$$ sù ÷É9 sÜô¹$# uρ ∩⊄∠∪    

28. And inform them that the 
water is to be shared between 
(her and) them. Every 
drinking will be witnessed.  

öΝæη ÷∞Îm; tΡ uρ ¨β r& u™ !$ yϑ ø9 $# 8π yϑ ó¡Ï% öΝæη uΖ ÷ t/ ( 

‘≅ä. 5> ÷Å° × |Ø tG øt’Χ ∩⊄∇∪    

29. But they call their 
comrade and he took and 
hamstrung (her).  

(#÷ρ yŠ$ uΖ sù ÷Λ àι t7Ïm$ |¹ 4‘ sÛ$ yè tG sù t s) yè sù 

∩⊄®∪    

30. Then see how (dreadful) 
was My punishment after My 
warnings.  

y# ø‹ s3 sù tβ% x. ’Î1# x‹ tã Í‘ ä‹çΡ uρ ∩⊂⊃∪    

31. Lo! We sent upon them 
one Shout, and they became 
as the dry twigs (rejected by) 
the builder of a cattle-fold.  

!$ ¯Ρ Î) $ uΖ ù= y™ ö‘ r& öΝÍκ ö n= tã Zπ ys ø‹ |¹ Zο y‰Ïn≡uρ 

(#θ çΡ% s3 sù ÉΟ‹Ï± yγ x. Ì Ïà tG ósçR ùQ$# ∩⊂⊇∪    

32. And in truth We have 
made the Qur'an easy to 
remember; but is there any 
that remembers.  

ô‰ s) s9 uρ $ tΡ ÷œ£ o„ tβ# u™ öà) ø9 $# Ì ø. Ïe%#Ï9 ö≅ yγ sù 

⎯ ÏΒ 9 Ï.£‰•Β ∩⊂⊄∪     



33. The folk of Lot rejected 
warnings.  ôM t/¤‹ x. ãΠöθ s% ¤Þθ ä9 Í‘ ä‹‘Ζ9 $$ Î/ ∩⊂⊂∪    

34. Lo! We sent a storm of 
stones upon them (all) save 
the family of Lot, whom We 
rescued in the last watch of 
the night.  

!$ ¯Ρ Î) $ uΖ ù= y™ ö‘ r& öΝÍκ ö n= tã $ ·7 Ï¹% tn Hω Î) tΑ#u™ 

7Þθ ä9 ( Ν ßγ≈ oΨø‹ ¯gªΥ 9 ys|¡ Î0 ∩⊂⊆∪    

35. As grace from Us. Thus 
We reward him who gives
thanks.  

Zπ yϑ ÷èÏoΡ ô⎯ ÏiΒ $ tΡÏ‰ΨÏã 4 y7Ï9≡x‹ x. “Ì“ øg wΥ 

⎯ tΒ t s3 x© ∩⊂∈∪    

36. And he indeed had 
warned them of Our blow, 
but they did doubt the 
warnings.  

ô‰ s) s9 uρ Νèδ u‘ x‹Ρ r& $ uΖ tF t±ôÜ t/ (#÷ρ u‘$ yϑ tF sù 

Í‘ ä‹‘Ζ9 $$ Î/ ∩⊂∉∪    

37. They even asked of him 
his guests for an ill purpose. 
Then We blinded their eyes 
(and said): Taste now My 
punishment after My 
warnings.  

ô‰ s) s9 uρ çνρ ßŠ uρ≡u‘ ⎯ tã ⎯ Ïμ ÏøŠ |Ê 

!$ uΖó¡ yϑ sÜ sù öΝåκ s] ãŠôã r& (#θ è%ρ ä‹ sù ’Î1# x‹ tã 

Í‘ ä‹çΡ uρ ∩⊂∠∪    

38. And in truth the 
punishment decreed befell 
them early in the morning.  

ô‰ s) s9 uρ Νßγ ys¬7 |¹ ¸ο t õ3ç/ Ò># x‹ tã 

@ É) tG ó¡•Β ∩⊂∇∪    

39. Now taste My punishment 
after My warnings.  (#θ è%ρ ä‹ sù ’Î1# x‹ tã Í‘ä‹ çΡ uρ ∩⊂®∪     

  



40. And in truth We have 
made the Qur'an easy to 
remember; but is there any 
that remembers.  

ô‰ s) s9 uρ $ tΡ ÷œ£ o„ tβ# u™ öà) ø9 $# Ì ø. Ïe%#Ï9 ö≅ yγ sù 

⎯ ÏΒ 9 Ï. £‰•Β ∩⊆⊃∪    

41. And warnings came in 
truth unto the house of 
Pharaoh.  

ô‰ s) s9 uρ u™ !% ỳ tΑ#u™ tβöθ tãö Ïù â‘ ä‹‘Ζ9 $# ∩⊆⊇∪ 

42. Who denied Our 
revelations, every one. 
Therefore We grasped them 
with the grasp of the Mighty, 
the Powerful.  

(#θ ç/ ¤‹ x. $ uΖÏG≈ tƒ$ t↔Î/ $ yγ Ïk= ä. ÷Λ àι≈ tΡõ‹ s{ r' sù 

x‹ ÷{ r& 9“ƒ Í• tã A‘ Ï‰tG ø)•Β ∩⊆⊄∪    

43. Are your disbelievers 
better than those, or have you
some immunity in the 
scriptures.  

ö/ ä.â‘$ ¤ä. r& × ö yz ô⎯ ÏiΒ ö/ ä3Í× ¯≈ s9'ρ é& ôΘ r& / ä3 s9 

×ο u™!# t t/ ’Îû Ì ç/–“9 $# ∩⊆⊂∪    

44. Or say they: We are a 
host victorious.  ÷Π r& tβθ ä9θ à) tƒ ß⎯ øtwΥ ÓìŠÏΗ sd ×ÅÇ tFΖ •Β ∩⊆⊆∪  

45. The hosts will all be 
routed and will turn and flee. ãΠ t“ öκß y™ ßì ôϑ pg ø:$# tβθ —9 uθ ãƒ uρ t ç/‘$!$# ∩⊆∈∪    

46. Nay, but the Hour (of 
doom) is their appointed 
tryst, and the Hour will be 
more wretched and more 
bitter (than their earthly 
failure).  

È≅ t/ èπ tã$ ¡¡9 $# öΝèδß‰Ïã öθ tΒ èπ tã$ ¡¡9 $# uρ 

4‘ yδ ÷Šr& ” tΒ r& uρ ∩⊆∉∪     

  
  
  
  
  
  



47. Lo! The guilty are in 
error and madness.  ¨βÎ) t⎦⎫ ÏΒ Ì ôfßϑ ø9$# ’Îû 9≅≈ n= |Ê 9 ãèß™ uρ 

∩⊆∠∪  

48. On the day when they are 
dragged into the Fire upon 
their faces (it is said unto 
them): Feel the touch of hell.  

tΠ öθ tƒ tβθ ç7 ysó¡ç„ ’Îû Í‘$ ¨Ζ9 $# 4’ n? tã 

öΝÎγ Ïδθ ã_ãρ (#θ è%ρ èŒ ¡§ tΒ t s) y™ ∩⊆∇∪    

49. Lo! We have created 
every thing by measure.  $ ¯Ρ Î) ¨≅ ä. >™ ó©x« çμ≈ oΨø) n= yz 9‘ y‰ s)Î/ ∩⊆®∪    

50. And Our commandment 
is but one (commandment), 
as the twinkling of an eye.  

!$ tΒ uρ !$ tΡ ã øΒ r& ω Î) ×ο y‰Ïm≡uρ £xôϑ n= x. 

Î |Ç t7 ø9 $$ Î/ ∩∈⊃∪    

51. And verily We have 
destroyed your fellows; but is 
there any that remembers.  

ô‰ s) s9 uρ !$ oΨõ3 n= ÷δ r& öΝä3 tã$ u‹ ô© r& ö≅ yγ sù ⎯ ÏΒ 

9 Å2 £‰•Β ∩∈⊇∪    

52. And every thing they did 
is in the scriptures.  ‘≅ä. uρ &™ ó© x« çνθè= yè sù ’Îû Ì ç/ –“9 $# ∩∈⊄∪    

53. And every small and 
great thing is recorded.  ‘≅ä. uρ 9 Éó |¹ 9 Î6 x. uρ í sÜ tG ó¡•Β ∩∈⊂∪    

54. Lo! The righteous will 
dwell among gardens and 
rivers.  

¨βÎ) t⎦⎫ É) −F çRùQ $# ’Îû ;M≈̈Ζ y_ 9 pκ tΞ uρ ∩∈⊆∪     

  
  
  
  
  



55. Firmly established in the 
favor of a Mighty King.  ’Îû Ï‰yè ø) tΒ A−ô‰Ï¹ y‰ΨÏã 77‹Î= tΒ 

¤‘ Ï‰ tGø) •Β ∩∈∈∪    

 



⎯≈ oΗ÷q§9 $#  ArRahman 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. The Beneficent.  ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# ∩⊇∪    

2. Has made known the 
Qur'an.  zΝ ¯= tæ tβ# u™ ö à)ø9 $# ∩⊄∪    

3. He has created man.  šY n= y{ z⎯≈ |¡Σ M} $# ∩⊂∪    

4. He has taught him 
utterance.  çμ yϑ ¯= tã tβ$ u‹ t6 ø9 $# ∩⊆∪    

5. The sun and the moon are 
made punctual.  ß§ ôϑ¤±9 $# ã yϑ s)ø9 $# uρ 5β$ t7 ó¡çt ¿2 ∩∈∪    

6. The stars and the trees 
adore.  ãΝôf ¨Ζ9$# uρ ã yf¤±9 $# uρ Èβ#y‰àfó¡ o„ ∩∉∪    

7. And the sky He has
uplifted; and He has set the 
measure.  

u™ !$ yϑ ¡¡9 $# uρ $ yγ yè sù u‘ yì |Ê uρ uρ 

šχ# u” Ïϑ ø9 $# ∩∠∪    

8. That you exceed not the 
measure. ω r& (# öθ tóôÜ s? ’Îû Èβ#u” Ïϑ ø9 $# ∩∇∪    



9. But, observe the measure 
strictly, nor fall short thereof. (#θ ßϑŠÏ% r& uρ šχ ø— uθ ø9 $# ÅÝ ó¡É) ø9$$ Î/ Ÿω uρ 

(#ρ ç Å£ øƒéB tβ#u” Ïϑ ø9 $# ∩®∪    

10. And the earth has He 
appointed for (His) creatures. uÚ ö‘F{ $# uρ $ yγ yè |Ê uρ ÏΘ$ tΡ F|Ï9 ∩⊇⊃∪    

11. Wherein are fruit and 
sheathed palm-trees.  $ pκÏù ×π yγ Å3≈ sù ã≅÷‚ ¨Ζ9 $# uρ ßN# sŒ 

ÏΘ$ yϑ ø.F{$# ∩⊇⊇∪    

12. Husked grain and scented 
herb.  = pt ø:$# uρ ρ èŒ É#óÁ yèø9 $# ãβ$ ptø†§9 $# uρ ∩⊇⊄∪   

13. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊇⊂∪   

14. He created man of clay 
like the potter's.  šY n= y{ z⎯≈ |¡ΣM} $# ⎯ ÏΒ 9≅≈ |Á ù= |¹ 

Í‘$ ¤‚x ø9 $% x. ∩⊇⊆∪    

15. And the jinn did He 
create of smokeless fire.  t, n= yz uρ ¨β!$ yfø9 $# ⎯ÏΒ 8l Í‘$ ¨Β ⎯ ÏiΒ 9‘$̄Ρ 

∩⊇∈∪    

16. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊇∉∪   

17. Lord of the two Easts, 
and Lord of the two Wests.  > u‘ È⎦÷⎫ s% Î ô³ pRùQ $# > u‘ uρ È⎦÷⎫ t/ Ì øó pRùQ $# ∩⊇∠∪    

18. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊇∇∪   



19. He has loosened the two 
seas. They meet.  yl t tΒ Ç⎯÷ƒ t ós t7 ø9$# Èβ$ u‹É) tG ù= tƒ ∩⊇®∪    

20. There is a barrier 
between them. They 
encroach not (one upon the 
other).  

$ yϑåκ s] ÷ t/ Óˆ y—ö t/ ω Èβ$ u‹ Éóö7 tƒ ∩⊄⊃∪    

21. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊄⊇∪   

22. There comes forth from 
both of them the pearl and 
coral-stone.  

ßl ã øƒs† $ uΚ åκ÷] ÏΒ àσä9 ÷σ=9 $# Üχ% ỳ ö yϑø9 $# uρ 

∩⊄⊄∪    

23. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊄⊂∪   

24. His are the ships 
displayed upon the sea, like 
banners.  

ã& s! uρ Í‘# uθ pg ø:$# ßN$ t↔t±ΨçRùQ $# ’Îû Ì ós t7ø9 $# 

ÄΝ≈n= ôã F{$% x. ∩⊄⊆∪    

25. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊄∈∪   

26. Everyone that is thereon 
will pass away.  ‘≅ä. ô⎯ tΒ $ pκö n= tæ 5β$ sù ∩⊄∉∪    

27. There remains but the 
Countenance of thy Lord of 
Might and Glory.  

4’ s+ ö7 tƒ uρ çμô_ uρ y7În/ u‘ ρ èŒ È≅≈ n= pgø: $# 

ÏΘ# t ø. M} $# uρ ∩⊄∠∪    

28. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊄∇∪   



29. All that are in the heavens 
and the earth entreat Him. 
Every day He exercises
(universal) power.  

…ã& é# t↔ó¡ o„ ⎯ tΒ ’ Îû ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 

4 ¨≅ ä. BΘöθ tƒ uθ èδ ’Îû 5βù' x© ∩⊄®∪    

30. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊂⊃∪   

31. We shall dispose of you, 
O you two dependents (man 
and jinn).  

éøã ø oΨ y™ öΝä3 s9 tμ •ƒ r& ÈβŸξ s) ¨W9 $# ∩⊂⊇∪    

32. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊂⊄∪   

33. O company of jinn and 
men, if you have power to 
penetrate (all) regions of the 
heavens and the earth, then 
penetrate (them)! You will 
never penetrate them save 
with (Our) sanction.  

u |³ ÷è yϑ≈ tƒ Çd⎯ Åg ø: $# Ä§ΡM} $# uρ ÈβÎ) 

öΝçF ÷è sÜ tG ó™ $# βr& (#ρ ä‹ àΖ s? ô⎯ ÏΒ Í‘$ sÜø% r& 

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ (#ρ ä‹àΡ$$ sù 4 Ÿω 

šχρ ä‹àΖ s? ω Î) 9⎯≈sÜù= Ý¡ Î0 ∩⊂⊂∪    

34. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊂⊆∪   

35. There will be sent, against 
you both, heat of fire and 
flash of brass, and you will 
not escape.  

ã≅ y™ ö ãƒ $ yϑä3 ø‹ n= tã Ôâ#uθ ä© ⎯ ÏiΒ 9‘$ ¯Ρ 

Ó¨$ pt éΥ uρ Ÿξ sù Èβ# u ÅÇ tG⊥ s? ∩⊂∈∪    

36. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊂∉∪   



37. And when the heaven 
splits asunder and becomes
rosy like red hide.  

# sŒ Î* sù ÏM¤) t±Σ$# â™ !$ yϑ ¡¡9 $# ôM tΡ% s3 sù 

Zο yŠö‘ uρ Èβ$ yδÏd‰9 $$ x. ∩⊂∠∪    

38. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊂∇∪   

39. On that day neither man 
nor jinni will be questioned 
of his sin.  

7‹Í× tΒ öθ uŠsù ω ã≅ t↔ó¡ç„ ⎯ tã ÿ⎯ Ïμ Î7 /Ρ sŒ Ó§Ρ Î) 

Ÿω uρ Aβ!$ y_ ∩⊂®∪    

40. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω#u™ $ yϑà6 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 

∩⊆⊃∪    

41. The guilty will be known 
by their marks, and will be 
taken by the forelocks and 
the feet.  

ß∃ t ÷èãƒ tβθ ãΒ Ì ôfãΚø9 $# öΝßγ≈ uΚŠÅ¡Î0 

ä‹ s{ ÷σ ãŠ sù ©Å»≡uθ ¨Ζ9 $$ Î/ ÇΠ# y‰ø% F{$# uρ ∩⊆⊇∪   

42. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊆⊄∪   

43. This is hell which the 
guilty deny.  ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ æΛ©⎝ yγ y_ ©ÉL ©9 $# Ü>Éj‹ s3 ãƒ $ pκÍ5 

tβθ ãΒÌ ôfãΚ ø9 $# ∩⊆⊂∪    

44. They go circling round 
between it and fierce, boiling 
water.  

tβθ èùθ äÜ tƒ $ pκ s] øŠ t/ t⎦÷⎫ t/ uρ AΟŠÏΗ xq 5β# u™ ∩⊆⊆∪ 

  



45. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊆∈∪   

46. But for him who fears the 
standing before his Lord 
there are two gardens.  

ô⎯ yϑ Ï9 uρ t∃% s{ tΠ$ s) tΒ ⎯ Ïμ În/ u‘ Èβ$ tF ¨Ζ y_ 

∩⊆∉∪    

47. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊆∠∪   

48. Of spreading branches.  !$ s?# uρ sŒ 5β$ oΨøù r& ∩⊆∇∪    

49. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩⊆®∪   

50. Wherein are two 
fountains flowing.  $ uΚÍκÏù Èβ$ oΨø‹ tã Èβ$ tƒÌ øg rB ∩∈⊃∪    

51. Which is it, of the favors 
of your Lord, that you deny.  Äd“ r'Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩∈⊇∪   

52. Wherein is every kind of 
fruit in pairs.  $ yϑÍκ Ïù ⎯ ÏΒ Èe≅ä. 7π yγ Å3≈ sù Èβ% ỳ ÷ρ y— ∩∈⊄∪   

53. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩∈⊂∪   

54. Reclining upon couches 
lined with silk brocade, the 
fruit of both the gardens near 
to hand.  

t⎦⎫ Ï↔ Å3−G ãΒ 4’ n? tã ¤\ ã èù $ pκß] Í← !$ sÜ t/ ô⎯ ÏΒ 

5− u ö9 tG ó™ Î) 4 © o_ y_ uρ È⎦÷⎫ tF ¨Ζ yfø9 $# 5β# yŠ ∩∈⊆∪  

55. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩∈∈∪   



56. Therein are those of 
modest gaze, whom neither 
man nor jinni will have 
touched before them.  

£⎯ ÍκÏù ßN≡ u ÅÇ≈ s% Å∃ ö ©Ü9 $# óΟ s9 

£⎯ åκ÷Z Ïϑ ôÜ tƒ Ó§ΡÎ) óΟ ßγ n=ö6 s% Ÿω uρ Aβ!% ỳ 

∩∈∉∪    

57. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3 è? ∩∈∠∪   

58. (In beauty) like the ruby
and the coral-stone.  £⎯ æη̄Ρ r( x. ßNθ è%$ u‹ ø9 $# ãβ% ỳ ö yϑø9 $# uρ ∩∈∇∪    

59. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩∈®∪   

60. Is the reward of goodness 
aught save goodness.  ö≅ yδ â™ !# t“ y_ Ç⎯≈ |¡ôm M} $# ω Î) 

ß⎯≈ |¡ômM} $# ∩∉⊃∪    

61. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩∉⊇∪   

62. And beside them are two 
other gardens.  ⎯ ÏΒ uρ $ yϑ ÍκÍΞρ ßŠ Èβ$ tF ¨Ζ y_ ∩∉⊄∪    

63. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩∉⊂∪   

64. Dark green with foliage.  Èβ$ tG ¨Β !$ yδô‰ãΒ ∩∉⊆∪    

65. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩∉∈∪   

  
 



66. Wherein are two 
abundant springs.  $ yϑÍκ Ïù Èβ$ uΖ øŠ tã Èβ$ tG yz$ Ò tΡ ∩∉∉∪    

67. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩∉∠∪   

68. Wherein is fruit, the date-
palm and pomegranate.  $ uΚÍκÏù ×π yγ Å3≈sù ×≅ øƒ wΥ uρ ×β$ ¨Β â‘ uρ ∩∉∇∪    

69. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩∉®∪   

70. Wherein (are found) the 
good and beautiful.  £⎯ ÍκÏù ìN≡u ö yz ×β$ |¡Ïm ∩∠⊃∪    

71. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.   Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩∠⊇∪   

72. Fair ones, close-guarded 
in pavilions.   Ö‘θãm ÔN≡u‘θ ÝÁ ø)¨Β ’Îû ÏΘ$ u‹Ïƒø: $# ∩∠⊄∪    

73. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.   Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩∠⊂∪   

74. Whom neither man nor 
jinni will have touched before 
them.  

óΟ s9 £⎯ åκ ÷ZÏϑ ôÜ tƒ Ó§ΡÎ) öΝ ßγ n=ö6 s% Ÿω uρ Aβ!% ỳ 

∩∠⊆∪    

75. Which is it, of the favors
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ uΚ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩∠∈∪   

76. Reclining on green 
cushions and fair carpets.  t⎦⎫ Ï↔ Å3−G ãΒ 4’ n? tã >∃ t øù u‘ 9 ôØ äz 

Ad“Ì s)ö7 tã uρ 5β$ |¡Ïm ∩∠∉∪     



77. Which is it, of the favors 
of your Lord that you deny.  Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$ t/Éj‹ s3 è? ∩∠∠∪   

78. Blessed be the name of 
thy Lord, Mighty and 
glorious.  

x8 t≈ t6 s? ãΛôœ $# y7În/ u‘ “ÏŒ È≅≈ n= pgø: $# 

ÇΠ#t ø. M} $# uρ ∩∠∇∪    

 



π yè Ï%# uθø9 $#  AlWaqiah 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. When the event befalls.  # sŒ Î) ÏM yès% uρ èπ yèÏ%# uθ ø9$# ∩⊇∪    

2. There is no denying that it 
will befall. }§ øŠ s9 $ pκ ÉJ yèø% uθÏ9 îπ t/ÏŒ% x. ∩⊄∪    

3. Abasing (some), exalting 
(others).  ×π ŸÒÏù% s{ îπ yèÏù#§‘ ∩⊂∪    

4. When the earth is shaken 
with a shock.  # sŒ Î) ÏM§_â‘ ÞÚ ö‘ F{$# % w` u‘ ∩⊆∪    

5. And the hills are ground to 
powder.  ÏM¡¡ ç0uρ ãΑ$ t6 Éfø9 $# $ r¡ o0 ∩∈∪    

6. So that they become a 
scattered dust.  ôM tΡ% s3 sù [™!$ t6 yδ $ }W u; /Ζ •Β ∩∉∪    

7. And you will be three 
kinds.  ÷Λä⎢Ψä. uρ %[`≡uρ ø— r& Zπ sW≈ n= rO ∩∠∪    

8. (First) those on the right 
hand; what of those on the 
right hand.  

Ü=≈ ysô¹ r' sù Ïπ uΖ yϑ ø‹ yϑ ø9 $# !$ tΒ Ü=≈ pt õ¾ r& 

Ïπ uΖ yϑø‹ yϑ ø9 $# ∩∇∪   



9. And (then) those on the left 
hand; what of those on the 
left hand.  

Ü=≈ ptõ¾ r& uρ Ïπ yϑ t↔ô± pR ùQ$# !$ tΒ Ü=≈ pt õ¾ r& 

Ïπ yϑ t↔ô± pRùQ $# ∩®∪    

10. And the foremost in the 
race, the foremost in the 
race.  

tβθ à)Î7≈¡¡9 $# uρ tβθ à)Î7≈¡¡9 $# ∩⊇⊃∪    

11. Those are they who will 
be brought nigh.  y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& tβθ ç/§ s)ßϑ ø9 $# ∩⊇⊇∪    

12. In gardens of delight.  ’Îû ÏM≈̈Ζ y_ ÉΟŠÏè̈Ζ9 $# ∩⊇⊄∪    

13. A multitude of those of 
old.  ×'©# èO z⎯ ÏiΒ t⎦,Î! ¨ρ F{ $# ∩⊇⊂∪    

14. And a few of those of 
later time.  ×≅‹Î= s% uρ z⎯ ÏiΒ t⎦⎪ÌÅzFψ $# ∩⊇⊆∪    

15. On lined couches.  4’ n? tã 9‘ çß  7π tΡθ àÊ öθ ¨Β ∩⊇∈∪    

16. Reclining therein face to 
face.  t⎦⎫ Ï↔ Å3−G •Β $ pκö n= tæ š⎥⎫ Î=Î7≈s) tG ãΒ ∩⊇∉∪    

17. There wait on them 
immortal youths.  ß∃θ äÜ tƒ öΝÍκ ö n= tã ×β≡ t$ø! Íρ tβρ à$ ©# sƒ’Χ ∩⊇∠∪   

18. With bowls and ewers 
and a cup from a pure 
spring.  

5>#uθ ø. r'Î/ t,ƒ Í‘$ t/ r& uρ <¨ ù( x. uρ ⎯ ÏiΒ &⎦⎫ Ïè̈Β 

∩⊇∇∪     

  
  
 



19. Wherefrom they get no 
aching of the head nor any 
madness.  

ω tβθ ãã£‰ |Á ãƒ $ pκ ÷] tã Ÿω uρ tβθ èùÍ”∴ãƒ 

∩⊇®∪    

20. And fruit that they 
prefer.  7π yγ Å3≈ sù uρ $ £ϑÏiΒ šχρ ç ¨ y‚tG tƒ ∩⊄⊃∪    

21. And flesh of fowls that 
they desire.  ÉΟ øt m: uρ 9 ö sÛ $ £ϑ ÏiΒ tβθ åκ tJ ô± o„ ∩⊄⊇∪    

22. And (there are) fair ones 
with wide, lovely eyes.  î‘θãm uρ ×⎦⎫ Ïã ∩⊄⊄∪    

23. Like unto hidden pearls.  È≅≈ sV øΒ r( x. Çυ ä9 ÷σ=9$# Èβθ ãΖ õ3 yϑ ø9 $# ∩⊄⊂∪    

24. Reward for what they 
used to do.  L™ !# t“ y_ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊄⊆∪    

25. There hear they no vain 
speaking nor recrimination.  Ÿω βθ ãèyϑ ó¡ to„ $ pκ Ïù # Yθ øós9 Ÿω uρ $ ¸ϑ‹ÏO ù' s? 

∩⊄∈∪    

26. (Naught) but the saying: 
Peace, (and again) Peace.  ω Î) WξŠ Ï% $ Vϑ≈n= y™ $ Vϑ≈n= y™ ∩⊄∉∪    

27. And those on the right 
hand; what of those on the 
right hand.  

Ü=≈ ptõ¾ r& uρ È⎦⎫ Ïϑ u‹ ø9 $# !$ tΒ Ü=≈ pt õ¾ r& 

È⎦⎫ Ïϑ u‹ ø9 $# ∩⊄∠∪    

28. Among thorn less lote-
trees.  ’Îû 9‘ ô‰Å™ 7Šθ àÒ øƒ¤Χ ∩⊄∇∪    



29. And clustered plantains.  8xù= sÛ uρ 7Šθ àÒΖ ¨Β ∩⊄®∪    

30. And spreading shade.  9e≅Ïß uρ 7Šρ ß‰ôϑ ¨Β ∩⊂⊃∪    

31. And water gushing.  &™ !$ tΒ uρ 5>θ ä3ó¡̈Β ∩⊂⊇∪    

32. And fruit in plenty.  7π yγ Å3≈ sù uρ ;οu ÏW x. ∩⊂⊄∪    

33. Neither out of reach nor 
yet forbidden.  ω 7π tãθ äÜø) tΒ Ÿω uρ 7π tãθ ãΖøÿ xΕ ∩⊂⊂∪    

34. And raised couches.  <¸ ã èù uρ >π tãθ èù ö̈Β ∩⊂⊆∪    

35. Lo! We have created 
them a (new) creation.  !$ ¯Ρ Î) £⎯ ßγ≈ tΡ ù' t±Σr& [™ !$ t±ΣÎ) ∩⊂∈∪    

36. And made them virgins.  £⎯ ßγ≈ oΨù= yè pg m # ·‘% s3 ö/ r& ∩⊂∉∪    

37. Lovers, friends.  $ ¹/ ã ãã $ \/# t ø? r& ∩⊂∠∪    

38. For those on the right 
hand.  É=≈ ysô¹X{ È⎦⎫ Ïϑ u‹ ø9 $# ∩⊂∇∪    

39. A multitude of those of 
old.  ×'©# èO š∅ ÏiΒ t⎦⎫ Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊂®∪    

40. And a multitude of those 
of later time.  ×'©# èO uρ z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Ì ÅzFψ $# ∩⊆⊃∪     

  
  
 



41. And those on the left 
hand: What of those on the 
left hand.  

Ü=≈ ptõ¾ r& uρ ÉΑ$ uΚ Ïe±9 $# !$ tΒ Ü=≈ pt õ¾ r& 

ÉΑ$ uΚ Ïe±9 $# ∩⊆⊇∪    

42. In scorching wind and 
scalding water.  ’Îû 5Θθ èÿ xœ 5Ο‹ÏΗ xq uρ ∩⊆⊄∪    

43. And shadow of black 
smoke.  9e≅Ïß uρ ⎯ÏiΒ 5Θθ ãΚ øt s† ∩⊆⊂∪    

44. Neither cool nor 
refreshing.  ω 7Š Í‘$ t/ Ÿω uρ AΟƒ Í x. ∩⊆⊆∪    

45. Lo! Heretofore they were 
effete with luxury.  öΝåκ ¨ΞÎ) (#θ çΡ% x. Ÿ≅ ö6 s% y7Ï9≡sŒ š⎥⎫ Ïù u øI ãΒ 

∩⊆∈∪    

46. And used to persist in the 
awful sin.  (#θ çΡ% x. uρ tβρ • ÅÇ ç„ ’ n? tã Ï]Ζ Ïtø: $# ËΛ⎧Ïà yè ø9$# 

∩⊆∉∪    

47. And they used to say: 
When we are dead and have 
become dust and bones, shall 
we then, forsooth, be raised 
again,  

(#θ çΡ% x. uρ šχθ ä9θ à) tƒ # x‹ Í← r& $ uΖ ÷F ÏΒ $ ¨Ζ ä. uρ 

$ \/# t è? $ ¸ϑ≈ sà Ïã uρ $ ¯ΡÏ™ r& tβθ èOθãè ö7 yϑ s9 

∩⊆∠∪   

48. And also our forefathers. $ tΡäτ !$ t/#u™ uρ r& tβθ ä9 ¨ρ F{$# ∩⊆∇∪     

  
 



49. Say (unto them, O 
Muhammad): Lo! Those of 
old and those of later time.  

ö≅è% χ Î) t⎦⎫ Ï9 ¨ρ F{$# t⎦⎪Ì ÅzFψ $# uρ ∩⊆®∪   

50. Will all be brought 
together to the tryst of an 
appointed day.  

tβθ ããθ ãΚôf yϑ s9 4’ n< Î) ÏM≈s)‹ÏΒ 8Πöθ tƒ 

8Πθ è= ÷è̈Β ∩∈⊃∪    

51. Then lo! You, the erring, 
the deniers.  §Ν èO öΝä3 ¯ΡÎ) $ pκ š‰ r& tβθ —9 !$ Ò9 $# 

tβθ ç/Éj‹ s3ßϑ ø9 $# ∩∈⊇∪    

52. You verily will eat of a 
tree called Zaqqum.  tβθ è=Ï. Uψ ⎯ÏΒ 9 yf x© ⎯ÏiΒ 5Θθ —% y— ∩∈⊄∪    

53. And will fill your bellies 
therewith.  tβθ ä↔Ï9$ yϑ sù $ pκ ÷] ÏΒ tβθ äÜ ç6 ø9$# ∩∈⊂∪    

54. And thereon you will 
drink of boiling water.  tβθ ç/ Ì≈ t± sù Ïμ ø‹ n= tã z⎯ ÏΒ ËΛ⎧ ÉΚ pt ø: $# ∩∈⊆∪    

55. Drinking even as the 
camel drinks.  tβθ ç/ Ì≈ t± sù z> ÷ à° ÉΟŠÏλ ù;$# ∩∈∈∪    

56. This will be their 
welcome on the Day of 
Judgment.  

# x‹≈yδ öΝ çλ é; â“çΡ tΠöθ tƒ È⎦⎪Ïd‰9$# ∩∈∉∪    

57. We created you. Will you
then admit the truth.  ß⎯ øtwΥ öΝ ä3≈ oΨø) n= yz Ÿω öθ n= sù tβθ è% Ïd‰ |Áè? 

∩∈∠∪   

  
   



58. Have you seen that which 
you emit.  Λä⎢ ÷ƒ u™ t sù r& $ ¨Β tβθ ãΖ ôϑ è? ∩∈∇∪    

59. Do you create it or are 
We the Creator.  óΟ çFΡr& u™ ÿ… çμ tΡθ à)è= øƒ rB ÷Π r& ß⎯ ós tΡ 

tβθ à) Î=≈ sƒ ø: $# ∩∈®∪    

60. We mete out death 
among you, and We are not 
to be outrun.  

ß⎯ øtwΥ $ tΡö‘ £‰ s% â/ ä3 uΖ ÷ t/ |N öθ yϑ ø9 $# $ tΒ uρ 

ß⎯ øtwΥ t⎦⎫ Ï%θ ç7 ó¡ yϑ Î/ ∩∉⊃∪    

61. That We may transfigure 
you and make you what you
know not.  

#’ n? tã β r& tΑ Ïd‰ t7œΡ öΝä3 n=≈sW øΒ r& öΝ ä3 y∞Ï±ΨçΡ uρ 

’Îû $ tΒ Ÿω tβθ ßϑ n=÷è s? ∩∉⊇∪    

62. And verily you know the 
first creation. Why, then, do 
you not reflect.  

ô‰ s) s9 uρ ÞΟ çG ÷Η Í> tã nο r'ô± ¨Ψ9 $# 4’ n<ρ W{$# Ÿω öθ n= sù 

tβρ ã ©. x‹ s? ∩∉⊄∪    

63. Have you seen that which 
you cultivate.  Λä⎢ ÷ƒ u™ t sù r& $ ¨Β šχθ èOã øt rB ∩∉⊂∪    

64. Is it you who foster it, or 
are We the Fosterer.  óΟ çFΡr& u™ ÿ… çμ tΡθ ãã u‘÷“ s? ÷Πr& ß⎯øt wΥ 

tβθ ããÍ‘≡̈“9 $# ∩∉⊆∪    

65. If We willed, We verily 
could make it chaff, then 
would you cease not to 
exclaim.  

öθ s9 â™ !$ t± nΣ çμ≈ oΨù= yè yf s9 $ Vϑ≈sÜãm óΟ çF ù= sà sù 

tβθ ßγ ©3 x s? ∩∉∈∪    



66. Lo! We are laden with 
debt.  $ ¯Ρ Î) tβθ ãΒ t øóßϑ s9 ∩∉∉∪    

67. Nay, but we are deprived. ö≅ t/ ß⎯ øtwΥ tβθ ãΒρ ã øt xΧ ∩∉∠∪    

68. Have you observed the 
water which you drink.  ÞΟ çF ÷ƒ u™ t sù r& u™ !$ yϑø9 $# “Ï% ©!$# tβθ ç/ uô³ n@ 

∩∉∇∪    

69. Is it you who shed it from 
the rain cloud, or are We the 
Shedder.  

öΝ çFΡ r& u™ çνθ ßϑ çF ø9 t“Ρ r& z⎯ ÏΒ Èβ÷“ ßϑ ø9 $# ÷Π r& ß⎯øt wΥ 

tβθ ä9Í”∴ßϑ ø9 $# ∩∉®∪    

70. If We willed, We verily 
could make it bitter. Why 
then, give you not thanks.  

öθ s9 â™!$ t± nΣ çμ≈ uΖ ù= yè y_ % [`% ỳ é& Ÿω öθ n= sù 

šχρ ã ä3ô± n@ ∩∠⊃∪    

71. Have you observed the 
fire which you strike out.  ÞΟ çF ÷ƒ u™ t sù r& u‘$ ¨Ζ9 $# ©ÉL ©9 $# tβρ â‘θè? ∩∠⊇∪    

72. Was it you who made the 
tree thereof to grow, or were 
We the grower.  

óΟ çFΡr& u™ öΝè? ù' t±Σ r& !$ pκ sE t yfx© ôΘ r& ß⎯ øtwΥ 

šχθ ä↔Ï±Ψßϑ ø9$# ∩∠⊄∪    

73. We, even We, appointed 
it a memorial and a comfort 
for the dwellers in the 
wilderness.  

ß⎯ øtwΥ $ yγ≈ oΨù= yèy_ Zοt Ï. õ‹ s? $ Yè≈tG tΒ uρ 

t⎦⎪Èθø) ßϑ ù= Ïj9 ∩∠⊂∪     

  
 



74. Therefor (O 
Muhammad), praise the 
name of thy Lord, the 
Tremendous.  

ôxÎm7 |¡ sù ÉΟ ó™ $$ Î/ y7În/ u‘ ÉΟŠÏà yèø9 $# ∩∠⊆∪    

75. Nay, I swear by the places 
of the stars.   * Iξ sù ÞΟ Å¡ø% é& Æì Ï%≡ uθ yϑ Î/ ÏΘθ àf ‘Ζ9 $# ∩∠∈∪  

76. And lo! That verily is a 
tremendous oath, if you but 
knew.  

…çμ ¯ΡÎ) uρ ÒΟ |¡ s) s9 öθ ©9 tβθ ßϑ n= ÷è s? íΟŠÏà tã 

∩∠∉∪    

77. That (this) is indeed a 
noble Qur'an.  … çμ ¯ΡÎ) ×β#u™ ö à) s9 ×ΛqÌ x. ∩∠∠∪    

78. In a Book kept hidden.  ’Îû 5=≈ tG Ï. 5βθ ãΖ õ3̈Β ∩∠∇∪    

79. Which none touches save 
the purified.  ω ÿ… çμ¡ yϑ tƒ ω Î) tβρ ã £γ sÜßϑ ø9 $# ∩∠®∪    

80. A revelation from the 
Lord of the Worlds.  ×≅ƒ Í”∴s? ⎯ ÏiΒ Éb>§‘ t⎦⎫ ÏΗ s>≈yèø9 $# ∩∇⊃∪    

81. Is it this Statement that 
you scorn.  # x‹≈pκ È: sù r& Ï]ƒ Ï‰pt ø: $# Λä⎢Ρ r& tβθ ãΨÏδô‰•Β 

∩∇⊇∪    

82. And make denial thereof 
your livelihood.  tβθ è= yèøg rB uρ öΝä3 s% ø—Í‘ öΝ ä3̄Ρ r& tβθ ç/ Éj‹ s3è? 

∩∇⊄∪     

 



83. Why, then, when (the 
soul) comes up to the throat 
(of the dying).  

Iω öθ n= sù #sŒÎ) ÏM tó n= t/ tΠθ à) ù= çtø: $# ∩∇⊂∪    

84. And you are at that 
moment looking.  óΟ çFΡr& uρ 7‹Í× t⊥‹ Ïm tβρ ã ÝàΖ s? ∩∇⊆∪    

85. And We are nearer unto 
him than you are, but you see 
not.   

ß⎯ øtwΥ uρ Ü> t ø% r& Ïμø‹ s9 Î) öΝä3Ζ ÏΒ ⎯Å3≈ s9 uρ ω 

tβρ ç ÅÇö6 è? ∩∇∈∪    

86. Why then, if you are not 
in bondage (unto Us).  Iω öθ n= sù βÎ) ÷Λä⎢Ψä. u ö xî t⎦⎫ ÏΖƒ Ï‰ tΒ ∩∇∉∪    

87. Do you not force it back, 
if you are truthful.  !$ pκ tΞθ ãèÅ_ö s? βÎ) ÷Λä⎢Ψä. t⎦⎫ Ï%Ï‰≈|¹ ∩∇∠∪    

88. Thus if he is of those 
brought nigh.  !$ ¨Β r' sù β Î) tβ% x. z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Î/§ s)ßϑ ø9 $# ∩∇∇∪    

89. Then breath of life and 
plenty, and a Garden of 
delight.  

Óy ÷ρ t sù ×β$ ptø† u‘ uρ àM̈Ζ y_ uρ 5ΟŠÏè tΡ ∩∇®∪    

90. And if he is of those on 
the right hand.  !$ ¨Β r& uρ βÎ) tβ% x. ô⎯ ÏΒ É=≈ ptõ¾ r& È⎦⎫ Ïϑ uŠ ø9$# 

∩®⊃∪    

91. Then (the greeting) 
"Peace be unto thee" from 
those on the right hand.  

ÒΟ≈ n= |¡ sù y7 ©9 ô⎯ ÏΒ É=≈ pt õ¾ r& È⎦⎫ Ïϑ uŠ ø9$# 

∩®⊇∪     

  
 



92. But if he is of the 
rejecters, the erring.  !$ ¨Β r& uρ βÎ) tβ% x. z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Î/ Éj‹ s3ßϑ ø9 $# 

t⎦,Îk!!$ Ò9 $# ∩®⊄∪    

93. Then the welcome will be 
boiling water.  ×Α ã” ã∴ sù ô⎯ÏiΒ 5ΟŠÏΗ xq ∩®⊂∪    

94. And roasting at hell-fire.  èπ u‹ Î=óÁ s? uρ AΟŠÏtrb ∩®⊆∪    

95. Lo! This is certain truth.  ¨βÎ) # x‹≈yδ uθ çλ m; ‘, ym È⎦⎫ É) u‹ ø9$# ∩®∈∪    

96. Therefor (O Muhammad) 
praise the name of thy Lord, 
the Tremendous.  

ôxÎm7 |¡ sù ËΛ ôœ$$ Î/ y7 În/ u‘ ËΛ⎧Ïà yèø9 $# ∩®∉∪    

 



‰ƒÏ‰ ptø:$#   AlHadid 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. All that is in the heavens 
and the earth glorifies Allah; 
and He is the Mighty, the 
Wise. 

yx ¬7 y™ ¬! $ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈ uΚ ¡¡9 $# 

ÇÚ ö‘ F{ $# uρ ( uθ èδ uρ â“ƒ Í• yèø9 $# ãΛ⎧Å3 pt ø: $# ∩⊇∪   

2. His is the Sovereignty of 
the heavens and the earth; 
He quickens and He gives
death; and He is Able to do 
all things. 

…çμ s9 à7 ù= ãΒ ÏN≡ uθ≈ uΚ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( 

⎯ Ç‘ øtä† àM‹Ïϑ ãƒ uρ ( uθ èδ uρ 4’ n? tã Èe≅ä. 

&™ ó©x« íƒ Ï‰ s% ∩⊄∪    

3. He is the First and the 
Last, and the Outward and 
the Inward; and He is 
Knower of all things. 

uθ èδ ãΑ ¨ρ F{$# ã ÅzFψ $# uρ ã Îγ≈©à9 $# uρ 

ß⎯ ÏÛ$ t7ø9 $# uρ ( uθ èδ uρ Èe≅ ä3Î/ >™ ó© x« îΛ⎧Î= tæ 

∩⊂∪     

  
  
  
  



4. He it is Who created the 
heavens and the earth in six 
Days; then He mounted the 
Throne. He knows all that 
enters the earth and all that 
emerges therefrom and all 
that comes down from the 
sky and all that ascends
therein; and He is with you 
where so ever you may be. 
And Allah is Seer of what you
do. 

uθ èδ “Ï% ©!$# t, n= y{ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# 

uÚ ö‘F{ $# uρ ’Îû Ïπ −G Å™ 5Θ$ −ƒ r& §Ν èO 

3“ uθ tG ó™ $# ’n? tã Ä¸ ó yêø9 $# 4 ÞΟ n= ÷è tƒ $ tΒ 

ßkÎ= tƒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ ßl ã øƒs† $ pκ ÷]ÏΒ 

$ tΒ uρ ãΑ Í”∴ tƒ z⎯ ÏΒ Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ßl ã ÷è tƒ 

$ pκÏù ( uθ èδ uρ óΟ ä3 yè tΒ t⎦ø⎪ r& $ tΒ öΝçGΨä. 4 

ª! $# uρ $ yϑ Î/ tβθ è= uΚ ÷ès? × ÅÁ t/ ∩⊆∪    

5. His is the Sovereignty of 
the heavens and the earth 
and unto Allah (all) things 
are brought back. 

…ã& ©! à7ù= ãΒ ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 

’ n< Î) uρ «! $# ßì y_ö è? â‘θãΒ W{$# ∩∈∪    

6. He causes the night to pass 
into the day, and He causes
the day to pass into the night, 
and He is knower of all that 
is in the breasts. 

ßkÏ9θ ãƒ Ÿ≅øŠ ©9 $# ’Îû Í‘$ pκ̈]9 $# ßkÏ9θ ãƒ uρ u‘$ pκ ¨]9 $# 

’Îû È≅ ø‹ ©9 $# 4 uθ èδ uρ 7Λ⎧Î= tæ ÅV#x‹ Î/ 

Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩∉∪     

  
  
  
  
  
  
  
  



7. Believe in Allah and His 
messenger, and spend of that 
whereof He has made you 
trustees; and such of you as 
believe and spend (aright), 
theirs will be a great reward. 

(#θ ãΖ ÏΒ#u™ «! $$ Î/ ⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ (#θ à)ÏΡr& uρ 

$ £ϑ ÏΒ / ä3 n= yè y_ t⎦⎫Ï n= ø⇐ tG ó¡ •Β ÏμŠ Ïù ( 

t⎦⎪Ï%©! $$ sù (#θ ãΖ tΒ#u™ óΟ ä3Ζ ÏΒ (#θ à) xΡr& uρ 

öΝçλ m; Ö ô_ r& × Î7 x. ∩∠∪    

8. What is (the matter) with
you that you believe not in 
Allah, when the messenger 
calls you to believe in your 
Lord, and He has already 
made a covenant with you, if 
you are believers. 

$ tΒ uρ ö/ä3 s9 Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σè? «! $$ Î/   

ãΑθ ß™ §9$# uρ ö/ ä.θ ããô‰ tƒ (#θ ãΖ ÏΒ ÷σçG Ï9 

ö/ ä3În/ t Î/ ô‰ s% uρ x‹ s{ r& ö/ ä3 s)≈sV‹ÏΒ βÎ) Λä⎢Ζ ä. 

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σ •Β ∩∇∪    

9. He it is Who sends down 
clear revelations unto His 
slave, that He may bring you 
forth from darkness unto 
light; and lo! For you, Allah 
is Full of Pity, Merciful. 

uθ èδ “Ï% ©!$# ãΑ Íi” t∴ãƒ 4’ n? tã ÿ⎯ Íν Ï‰ö7 tã 

¤M≈tƒ# u™ ;M≈ uΖ Éi t/ /ä3 y_Ì ÷‚ã‹ Ïj9 z⎯ ÏiΒ 

ÏM≈yϑ è= —à9 $# ’n< Î) Í‘θ–Ψ9 $# 4 ¨βÎ) uρ ©! $# ö/ ä3Î/ 

Ô∃ρ â™ t s9 ×Λ⎧Ïm§‘ ∩®∪     

  
  
  
  
  
  
  
  



10. And what is (the matter) 
with you that you spend not 
in the way of Allah when 
unto Allah belongs the 
inheritance of the heavens 
and the earth? Those who 
spent and fought before the 
victory are not upon a level 
(with the rest of you). Such 
are greater in rank than 
those who spent and fought 
afterwards. Unto each has
Allah promised good. And 
Allah is Informed of what 
you do. 

$ tΒ uρ ö/ä3 s9 ω r& (#θ à)ÏΖ è? ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# 

¬! uρ ÛW≡ u ÏΒ ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 

Ÿω “Èθ tG ó¡ o„ Ο ä3ΨÏΒ ô⎯̈Β t, xΡr& ⎯ ÏΒ 

È≅ö6 s% Ëx÷G xø9 $# Ÿ≅ tG≈ s% uρ 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝ sà ôã r& 

Zπ y_ u‘ yŠ z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ à) xΡr& .⎯ ÏΒ ß‰÷è t/ 

(#θ è= tG≈s% uρ 4 yξä. uρ y‰ tã uρ ª! $# 4©o_ ó¡çt ø:$# 4 

ª! $# uρ $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è s? × Î7 yz ∩⊇⊃∪  

11. Who is he that will lend 
unto Allah a goodly loan, that 
He may double it for him and 
his may be a rich reward. 

∅ ¨Β # sŒ “Ï% ©!$# ÞÚ Ì ø)ãƒ ©! $# $ ·Ê ö s% 

$ YΖ |¡ ym …çμ x Ïè≈ŸÒ ã‹ sù …çμ s9 ÿ… ã& s! uρ Ö ô_ r& 

ÒΟƒ Ì x. ∩⊇⊇∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



12. On the day when thou 
(Muhammad) wilt see the 
believers, men and women, 
their light shining forth 
before them and on their 
right hands, (and wilt hear it 
said unto them): Glad news 
for you this day: Gardens 
underneath which rivers 
flow, wherein you are 
immortal. That is the 
supreme triumph. 

tΠ öθ tƒ “t s? t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ 

4© tëó¡ o„ Ν èδâ‘θçΡ t⎦÷⎫ t/ öΝÍκ‰É‰ ÷ƒ r& 

/ ÏSÏΖ≈yϑ ÷ƒ r' Î/ uρ ãΝ ä31 t ô± ç0 tΠ öθ u‹ ø9 $# ×M≈ ¨Ζ y_ 

“Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ pκ ÉJøt rB ã≈ pκ ÷ΞF{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈yz 

$ pκÏù 4 šÏ9≡sŒ uθ èδ ã—öθ x ø9 $# ãΛ⎧Ïà yèø9 $# ∩⊇⊄∪ 

13. On the day when the 
hypocritical men and the 
hypocritical women will say 
unto those who believe: Look 
on us that we may borrow 
from your light! it will be 
said: Go back and seek for 
light! Then there will 
separate them a wall wherein 
is a gate, the inner side 
whereof contains mercy, 
while the outer side thereof is 
toward the doom. 

tΠ öθ tƒ ãΑθ à) tƒ tβθ à)Ï≈ uΖ ßϑ ø9$# 

àM≈s) Ï≈oΨßϑ ø9 $# uρ š⎥⎪Ï% ©#Ï9 (#θ ãΖ tΒ# u™ 

$ tΡρ ã ÝàΡ$# ó§ Î6 tGø) tΡ ⎯ÏΒ öΝä. Í‘θœΡ Ÿ≅Š Ï% 

(#θ ãèÅ_ö‘ $# öΝä. u™ !# u‘ uρ (#θ Ý¡Ïϑ tF ø9 $$ sù #Y‘θ çΡ 

z> Î ÛØ sù Ν æη uΖ ÷ t/ 9‘θ Ý¡Î0 … ã&©! 7>$ t/ 

…çμ ãΖ ÏÛ$ t/ ÏμŠ Ïù èπ uΗ÷q §9$# … çνã Îγ≈sß uρ ⎯ÏΒ 

Ï&Î# t6 Ï% Ü># x‹ yèø9 $# ∩⊇⊂∪     

  
  
  
  
  



14. They will cry unto them 
(saying): Were we not with 
you? They will say: Yea, 
verily; but you tempted one 
another, and hesitated, and 
doubted, and vain desires 
beguiled you till the 
ordinance of Allah came to 
pass; and the deceiver 
deceived you concerning 
Allah. 

öΝåκ tΞρ ßŠ$ uΖ ãƒ öΝ s9 r& ⎯ ä3 tΡ öΝä3 yè̈Β ( (#θ ä9$ s% 

4’ n? t/ ö/ ä3̈Ζ Å3≈ s9 uρ óΟ çG⊥ tG sù öΝ ä3 |¡àΡ r& 

÷Λä⎢ óÁ−/ t s? uρ óΟ çG ö; s? ö‘ $# uρ ãΝä3 ø? § xî uρ 

’ÎΤ$ tΒF{$# 4©®L ym u™ !% ỳ âöΔ r& «! $# Νä.§ xîuρ 

«! $$ Î/ â‘ρã tóø9 $# ∩⊇⊆∪     

 

15. So this day no ransom can 
be taken from you, nor from 
those who disbelieved. Your 
home is the Fire; that is your 
patron, and a hapless 
journey's end. 

tΠ öθ u‹ ø9$$ sù Ÿω ä‹ s{ ÷σãƒ öΝä3Ζ ÏΒ ×π tƒ ô‰Ïù Ÿω uρ 

z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. 4 ãΝä31 uρ ù' tΒ â‘$ ¨Ψ9 $# ( 

}‘ Ïδ öΝ ä39 s9öθ tΒ ( }§ ø♥Î/ uρ ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩⊇∈∪  

16. Is not the time ripe for the 
hearts of those who believe to 
submit to Allah's reminder 
and to the truth which is 
revealed, that they become 
not as those who received the 
scripture of old but the term 
was prolonged for them and 
so their hearts were 
hardened, and many of them 
are evil-livers. 

* öΝ s9 r& Èβù' tƒ t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#þθ ãΖ tΒ# u™ β r& yì t± øƒrB 

öΝåκ æ5θ è= è% Ì ò2 Ï%Î! «! $# $ tΒ uρ tΑ t“ tΡ z⎯ ÏΒ 

Èd, ptø: $# Ÿω uρ (#θ çΡθ ä3 tƒ t⎦⎪Ï% ©!$% x. (#θ è?ρ é& 

|=≈ tGÅ3 ø9 $# ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% tΑ$ sÜ sù ãΝÍκ ö n= tã 

ß‰ tΒF{ $# ôM |¡ s) sù öΝåκ æ5θ è= è% ( × ÏW x. uρ öΝåκ ÷] ÏiΒ 

šχθ à)Å¡≈ sù ∩⊇∉∪     



17. Know that Allah 
quickenes the earth after its 
death. We have made clear 
Our revelations for you, that 
haply you may understand. 

(#þθ ßϑ n= ôã$# ¨β r& ©! $# Ä©ôv ä† uÚ ö‘ F{$# y‰÷è t/ 

$ pκÌE öθ tΒ 4 ô‰ s% $ ¨Ψ̈ t/ ãΝ ä3 s9 ÏM≈tƒ Fψ $# öΝ ä3ª= yè s9 

tβθ è=É) ÷è s? ∩⊇∠∪    

18. Lo! those who give alms, 
both men and women, and 
lend unto Allah a goodly 
loan, it will be doubled for 
them, and theirs will be a 
rich reward. 

¨βÎ) t⎦⎫ Ï% Ïd‰¢Á ßϑø9 $# ÏM≈ s% Ïd‰¢Á ßϑø9 $# uρ 

(#θ àÊ t ø% r& uρ ©! $# $ ·Êö s% $ YΖ |¡ ym 

ß# yè≈ŸÒ ãƒ óΟ ßγ s9 óΟ ßγ s9 uρ Ö ô_ r& ÒΟƒ Ì x. 

∩⊇∇∪    

19. And those who believe in 
Allah and His messengers, 
they are the loyal, and the 
martyrs are with their Lord; 
they have their reward and 
their light; while as for those 
who disbelieve and deny Our 
revelations, they are owners 
of hell-fire. 

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ «!$$ Î/ ÿ⎯ Ï& Î# ß™â‘ uρ 

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& ãΝèδ tβθ à)ƒ Ïd‰Å_Á9 $# ( 

â™ !# y‰pκ ’¶9 $# uρ y‰ΨÏã öΝ ÍκÍh5 u‘ óΟ ßγ s9 

öΝèδ ã ô_r& öΝèδâ‘θçΡ uρ ( š⎥⎪Ï% ©! $#uρ 

(#ρ ã x x. (#θ ç/¤‹Ÿ2 uρ !$ oΨÏF≈tƒ$ t↔Î/ y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& 

Ü=≈ ptõ¾ r& ÉΟŠÅs pg ø: $# ∩⊇®∪     

  
  
  
  
  



20. Know that the life of the 
world is only play, and idle 
talk, and pageantry, and 
boasting among you, and 
rivalry in respect of wealth 
and children; as the likeness 
of vegetation after rain, 
whereof the growth is pleasing 
to the husbandman, but 
afterward it dries up and thou 
sees it turning yellow, then it 
becomes straw. And in the 
Hereafter there is grievous 
punishment, and (also) 
forgiveness from Allah and 
His good pleasure, whereas 
the life of the world is but 
matter of illusion. 

(#þθ ßϑ n= ôã$# $ yϑ ¯Ρ r& äο4θ u‹ ys ø9$# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Ò= Ïè s9 

×θ øλ m; uρ ×π uΖƒ Î— uρ 7 äz$ x s? uρ öΝä3 oΨ ÷ t/ 

Ö èO% s3 s? uρ ’Îû ÉΑ≡ uθ øΒ F{$# Ï‰≈s9 ÷ρ F{$# uρ ( 

È≅ sV yϑ x. B] ø‹ xî |= yfôã r& u‘$ ¤ä3ø9 $# 

…çμ è?$ t7 tΡ §ΝèO ßk‹Íκ u‰ çμ1 u tI sù #v xóÁ ãΒ §ΝèO 

ãβθ ä3 tƒ $ Vϑ≈ sÜãm ( ’Îû uρ Íο t ÅzFψ $# 

Ò>#x‹ tã Ó‰ƒ Ï‰ x© ×ο t Ïøó tΒ uρ z⎯ ÏiΒ «! $# 

×β≡ uθôÊ Í‘ uρ 4 $ tΒ uρ äο4θ u‹ ysø9 $# !$ u‹ ÷Ρ ‘$!$# ω Î) 

ßì≈ tF tΒ Í‘ρ ã äóø9 $# ∩⊄⊃∪    

21. Race one with another for 
forgiveness from your Lord 
and a Garden whereof the 
breadth is as the breadth of 
the heavens and the earth, 
which is in store for those who 
believe in Allah and His 
messengers. Such is the 
bounty of Allah, which He 
bestows upon whom He will, 
and Allah is of Infinite 
Bounty. 

(#þθ à) Î/$ y™ 4’n< Î) ;ο t Ïøó tΒ ⎯ ÏiΒ óΟ ä3În/ §‘ 

>π ¨Ψy_ uρ $ pκÝÎö tã ÇÚ ö yè x. Ï™!$ yϑ ¡¡9 $# 

ÇÚ ö‘ F{$# uρ ôN £‰Ïã é& š⎥⎪Ï% ©# Ï9 

(#θ ãΖ tΒ# u™ «! $$ Î/ ⎯ Ï& Î# ß™â‘ uρ 4 y7Ï9≡sŒ ã≅ôÒ sù 

«! $# Ïμ‹Ï? ÷σãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4 ª! $# uρ ρ èŒ 

È≅ôÒ x ø9 $# ÉΟ‹Ïà yèø9 $# ∩⊄⊇∪ 



22. Naught of disaster befalls
in the earth or in yourselves 
but it is in a Book before we 
bring it into being - Lo! That 
is easy for Allah. 

!$ tΒ z>$ |¹ r& ⎯ ÏΒ 7π t6ŠÅÁ •Β ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 

Ÿω uρ þ’Îû öΝä3 Å¡àΡ r& ωÎ) ’Îû 5=≈tG Å2 

⎯ ÏiΒ È≅ö6 s% β r& !$ yδ r& u ö9 ¯Ρ 4 ¨βÎ) šÏ9≡sŒ 

’ n? tã «! $# × Å¡ o„ ∩⊄⊄∪    

23. That you grieve not for 
the sake of that which has
escaped you, nor yet exult 
because of that which has
been given. Allah loves not all 
prideful boasters. 

ŸξøŠ s3 Ïj9 (#öθ y™ù' s? 4’ n? tã $ tΒ öΝä3 s?$ sù Ÿω uρ 

(#θ ãm t ø s? !$ yϑ Î/ öΝà69 s?#u™ 3 ª! $# uρ Ÿω 

= Ïtä† ¨≅ä. 5Α$ tF øƒ èΧ A‘θã‚ sù ∩⊄⊂∪    

24. Who hoard and who 
enjoin upon the people 
avarice. And whosoever turns
away, still Allah is the 
Absolute, the Owner of 
Praise. 

t⎦⎪ Ï%©! $# šχθ è= y‚ö7 tƒ tβρ âßΔ ù' tƒ uρ 

}̈ $ ¨Ζ9 $# È≅ ÷‚ç7ø9 $$ Î/ 3 ⎯ tΒ uρ ¤Α uθ tG tƒ ¨β Î* sù 

©! $# uθ èδ ©Í_ tóø9 $# ß‰ŠÏϑ ptø: $# ∩⊄⊆∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



25. We verily sent Our 
messengers with clear proofs, 
and revealed with them the 
Scripture and the Balance, 
that mankind may observe 
right measure; and He 
revealed iron, wherein is 
mighty power and (many) 
uses for mankind, and that 
Allah may know him who 
helps Him and His 
messengers, though unseen. 
Lo! Allah is Strong, 
Almighty. 

ô‰ s) s9 $ uΖ ù= y™ ö‘ r& $ oΨ n= ß™ â‘ ÏM≈ uΖ Éi t7ø9 $$ Î/ 

$ uΖø9 t“Ρ r& uρ ÞΟ ßγ yètΒ |=≈ tG Å3ø9 $# 

šχ# u” Ïϑ ø9 $#uρ tΠθ à) u‹Ï9 â¨$ ¨Ψ9 $# 

ÅÝ ó¡É) ø9$$ Î/ ( $ uΖ ø9 t“Ρr& uρ y‰ƒ Ï‰ ptø: $# ÏμŠ Ïù 

Ó¨ ù' t/ Ó‰ƒ Ï‰ x© ßì Ï≈ oΨ tΒ uρ Ä¨$ ¨Ζ=Ï9 

zΝ n= ÷è u‹ Ï9 uρ ª! $# ⎯ tΒ …çνç ÝÇΖ tƒ …ã& s# ß™ â‘ uρ 

Í= ø‹ tóø9 $$ Î/ 4 ¨βÎ) ©! $# ;“Èθ s% Ö“ƒ Ì“ tã ∩⊄∈∪    

26. And We verily sent Noah 
and Abraham and placed the 
prophethood and the 
scripture among their seed, 
and among them there is he 
who goes right, but many of 
them are evil-livers. 

ô‰ s) s9 uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& % [nθ çΡ tΛ⎧ Ïδ≡t ö/ Î) uρ 

$ oΨù= yè y_ uρ ’Îû $ yϑÎγ ÏG −ƒ Íh‘ èŒ nο §θ ç7–Ψ9 $# 

|=≈ tGÅ6ø9 $# uρ ( Ν åκ÷] Ïϑ sù 7‰ tF ôγ •Β ( 

× ÏWŸ2 uρ öΝ åκ÷] ÏiΒ tβθ à)Å¡≈ sù ∩⊄∉∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



27. Then We caused Our 
messengers to follow in their 
footsteps; and We caused 
Jesus, son of Mary, to follow, 
and gave him the Gospel, and 
placed compassion and 
mercy in the hearts of those 
who followed him. But 
monasticism they invented -
We ordained it not for them -
only seeking Allah's pleasure 
and they observed it not with 
right observance. So We give 
those of them who believe 
their reward, but many of 
them are evil-livers. 

§Ν èO $ uΖ øŠ¤ s% #’ n? tã ΝÏδÌ≈ rO# u™ $ oΨÎ= ß™ ã Î/ 

$ uΖøŠ ¤ s% uρ † |¤ŠÏè Î/ È⎦ø⌠$# zΟ tƒ ö tΒ 

çμ≈ oΨ÷ s?#u™ uρ Ÿ≅‹ÅgΥ M} $# $ oΨù= yè y_ uρ ’Îû 

É>θ è= è% š⎥⎪Ï% ©!$# çνθ ãè t7¨?$# Zπ sù ù& u‘ 

Zπ uΗ ÷q u‘ uρ ºπ§‹ ÏΡ$ t6 ÷δ u‘ uρ $ yδθ ãã y‰ tG ö/$# $ tΒ 

$ yγ≈ uΖö; tG x. óΟ Îγ øŠ n= tæ ω Î) u™ !$ tóÏG ö/$# 

Èβ≡ uθôÊ Í‘ «! $# $ yϑ sù $ yδöθ tã u‘ ¨, ym 

$ yγ ÏF tƒ$ tãÍ‘ ( $ oΨ÷ s?$ t↔ sù t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΨ tΒ#u™ 

öΝåκ ÷] ÏΒ óΟ èδ t ô_ r& ( × ÏW x. uρ öΝåκ ÷] ÏiΒ 

tβθ à)Å¡≈ sù ∩⊄∠∪    

28. O you who believe! Be 
mindful of your duty to Allah 
and put faith in His 
messenger. He will give you 
twofold of His mercy and will 
appoint for you a light 
wherein you shall walk, and 
will forgive you. Allah is 
Forgiving, Merciful. 

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ à) ®?$# ©! $# 

(#θ ãΖ ÏΒ#u™ uρ ⎯ Ï& Î!θ ß™ tÎ/ öΝä3Ï? ÷σãƒ È⎦÷, s# øÏ. 

⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏG yϑôm §‘ ≅ yèøg s† uρ öΝà6 ©9 #Y‘θ çΡ 

tβθ à±ôϑ s? ⎯ ÏμÎ/ ö Ïøó tƒ uρ öΝä3 s9 4 ª! $# uρ 

Ö‘θà xî ×Λ⎧ Ïm§‘ ∩⊄∇∪   



29. That the People of the 
Scripture may know that 
they control naught of the 
bounty of Allah, but that the 
bounty is in Allah's hand to 
give to whom He will. And 
Allah is of Infinite Bounty. 

ξ y∞Ïj9 zΟ n=÷è tƒ ã≅÷δ r& É=≈ tG Å6ø9 $# ω r& 

tβρ â‘ Ï‰ø) tƒ 4’ n? tã &™ ó©x« ⎯ÏiΒ È≅ôÒ sù «! $#   

¨β r& uρ Ÿ≅ ôÒ xø9 $# Ï‰ u‹Î/ «! $# Ïμ‹Ï?÷σ ãƒ ⎯ tΒ 

â™ !$ t± o„ 4 ª! $# uρ ρ èŒ È≅ ôÒ xø9 $# ËΛ⎧Ïà yèø9 $# 

∩⊄®∪    

 



 

μ s< ÊÊÏ‰≈ pfçϑø< $# AlMujadilah 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. Allah has heard the saying 
of her that disputes with thee 
(Muhammad) concerning her 
husband, and complains unto 
Allah. And Allah hears your 
colloquy. Lo! Allah is Hearer, 
Knower.  

ô‰ s% yì Ïϑ y™ ª! $# tΑ öθ s% ©ÉL ©9 $# y7 ä9 Ï‰≈pg éB 

’Îû $ yγ Å_÷ρ y— þ’Å5 tG ô± n@ uρ † n< Î) «! $# ª! $# uρ 

ßì yϑ ó¡ tƒ !$ yϑä. u‘ ãρ$ pt rB 4 ¨βÎ) ©! $# 7ì‹Ïÿ xœ 

î ÅÁ t/ ∩⊇∪    

2. Such of you as put away 
your wives (by saying they 
are as their mothers) - They 
are not their mothers; none 
are their mothers except 
those who gave them birth -
they indeed utter an ill word 
and a lie. And lo! Allah is 
Forgiving, Merciful.  

t⎦⎪ Ï%©! $# tβρ ã Îγ≈ sà ãƒ Νä3Ζ ÏΒ ⎯ÏiΒ 

Ο Îγ Í←!$ |¡ÎpΣ $ ¨Β  ∅ èδ óΟ Îγ ÏF≈ yγ ¨Β é& ( ÷βÎ) 

óΟ ßγ çG≈ yγ ¨Β é& ω Î) ‘ Ï↔¯≈©9 $# óΟ ßγ tΡô‰ s9 uρ 4 öΝ åκ̈Ξ Î) uρ 

tβθ ä9θà) u‹ s9 #\ x6ΨãΒ z⎯ ÏiΒ ÉΑ öθ s) ø9$# 

#Y‘ρ ã— uρ 4 χ Î) uρ ©! $# ;θ à yè s9 Ö‘θà xî ∩⊄∪   

  
  
 



3. Those who put away their 
wives (by saying they are as 
their mothers) and afterward 
would go back on that which 
they have said, (the penalty) 
in that case (is) the freeing of 
a slave before they touch one 
another. Unto this you are 
exhorted; and Allah is 
Informed of what you do.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβρ ã Îγ≈ sà ãƒ ⎯ ÏΒ öΝÍκ É″ !$ |¡ ÎpΣ §ΝèO 

tβρ ßŠθ ãè tƒ $ yϑ Ï9 (#θ ä9$ s% ãƒ Ì ós tG sù 7π t7 s% u‘ 

⎯ ÏiΒ È≅ ö6 s% β r& $ ¢™ !$ yϑ tF tƒ 4 ö/ ä3Ï9≡ sŒ 

šχθ Ýà tãθ è? ⎯ ÏμÎ/ 4 ª!$# uρ $ yϑ Î/ 

tβθ è= yϑ ÷è s? × Î7 yz ∩⊂∪    

4. And he who finds not (the 
wherewithal), let him fast for 
two successive months before 
they touch one another; and 
for him who is unable to do 
so (the penance is) the 
feeding of sixty needy ones. 
This, that you may put trust 
in Allah and His messenger. 
Such are the limits (imposed 
by Allah); and for 
disbelievers is a painful 
doom.  

⎯ yϑ sù óΟ ©9 ô‰Åg s† ãΠ$ u‹ ÅÁ sù È⎦ø⎪ t öη x© 

È⎦÷⎫ yè Î/$ tG tF ãΒ ⎯ ÏΒ È≅ö6 s% β r& $ ¢™ !$ yϑ tF tƒ ( 

⎯ yϑ sù óΟ ©9 ôì ÏÜ tG ó¡ o„ ãΠ$ yèôÛ Î* sù t⎦⎫ÏnG Å™ 

$ YΖŠÅ3 ó¡ÏΒ 4 y7 Ï9≡ sŒ (#θ ãΖ ÏΒ ÷σçG Ï9 «! $$ Î/ 

⎯ Ï& Î!θ ß™ u‘ uρ 4 šù= Ï? uρ ßŠρ ß‰ãn «! $# 3 

z⎯ƒ Ì Ï≈s3ù= Ï9 uρ ë>#x‹ tã îΛ⎧Ï9 r& ∩⊆∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



5. Lo! Those who oppose 
Allah and His messenger will 
be abased even as those 
before them were abased; 
and We have sent down clear 
tokens, and for disbelievers is 
a shameful doom.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# tβρ –Š!$ ptä† ©! $# … ã& s!θ ß™ u‘ uρ 

(#θ çF Î7ä. $ yϑ x. |M Î7ä. t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Ï= ö7 s% 4 

ô‰ s% uρ !$ uΖø9 t“Ρ r& ¤M≈ tƒ# u™ ;M≈ uΖ Éi t/ 4 

z⎯ƒ Ì Ï≈s3ù= Ï9 uρ Ò>#x‹ tã ×⎦⎫ Îγ •Β ∩∈∪    

6. On the day when Allah will 
raise them all together and 
inform them of what they 
did. Allah has kept account 
of it while they forgot it. And 
Allah is Witness over all 
things.  

tΠ öθ tƒ ãΝßγ èW yèö6 tƒ ª! $# $ Yè‹ÏΗ sd Ο ßγ ã∞ Îm7 t⊥ ã‹ sù 

$ yϑÎ/ (#þθ è= Ïϑ tã 4 çμ9 |Á ômr& ª!$# çνθ Ý¡ nΣ uρ 4 

ª! $# uρ 4’ n? tã Èe≅ä. &™ó© x« î‰‹Íκ y− ∩∉∪    

7. Hast thou not seen that 
Allah knows all that is in the 
heavens and all that is in the 
earth? There is no secret 
conference of three but He is 
their fourth, nor of five but 
He is their sixth, nor of less 
than that or more but He is 
with them wheresoever they 
may be; and afterward, on 
the Day of Resurrection, He 
will inform them of what they 
did. Lo! Allah is Knower of 
all things.  

öΝ s9 r& t s? ¨β r& ©! $# ãΝ n= ÷è tƒ $ tΒ ’Îû 

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ( $ tΒ 

Üχθ à6 tƒ ⎯ ÏΒ 3“ uθ øgªΥ >π sW≈ n= rO ω Î) 

uθ èδ óΟ ßγ ãèÎ/#u‘ Ÿω uρ >π |¡÷Η s~ ω Î) uθ èδ 

öΝåκ ÞÏŠ$ y™ Iω uρ 4’ oΤ ÷Šr& ⎯ ÏΒ y7 Ï9≡ sŒ Iω uρ 

u sY ò2 r& ω Î) uθ èδ óΟ ßγ yètΒ t⎦ø⎪ r& $ tΒ (#θ çΡ% x. ( 

§ΝèO Οßγ ã⁄ Îm6 t⊥ ãƒ $ yϑ Î/ (#θ è= ÏΗ xå tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9 $# 4 

¨βÎ) ©! $# Èe≅ä3 Î/ >™ ó© x« îΛ⎧Î= tæ ∩∠∪  



8. Hast thou not observed 
those who were forbidden 
conspiracy and afterward 
returned to that which they 
had been forbidden, and 
(now) conspire together for 
crime and wrongdoing and 
disobedience toward the 
messenger? And when they 
come unto thee they greet 
thee with a greeting 
wherewith Allah greets thee 
not, and say within 
themselves: Why should 
Allah punish us for what we 
say? Hell will suffice them; 
they will feel the heat thereof 
- a hapless journey's end.  

öΝ s9 r& t s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï%©! $# (#θ åκ çΞ Ç⎯ tã 

3“ uθôf ¨Ζ9 $# §ΝèO tβρ ßŠθ ãè tƒ $ yϑ Ï9 (#θ åκ çΞ 

çμ ÷Ζ tã šχ öθ yf≈oΨ oK tƒ uρ ÉΟ øO M} $$ Î/ 

Èβ≡ uρô‰ ãèø9 $# uρ ÏM u‹ÅÁ ÷è tΒ uρ ÉΑθ ß™ §9$# 

# sŒÎ) uρ x8ρ â™ !% ỳ x8öθ §‹ ym $ yϑÎ/ óΟ s9 y7ÍhŠ ptä† 

Ïμ Î/ ª! $# tβθ ä9θ à)tƒ uρ þ’ Îû öΝÍκ Å¦àΡr& Ÿω öθ s9 

$ uΖç/ Éj‹ yèãƒ ª! $# $ yϑ Î/ ãΑθà) tΡ 4 öΝßγ ç6 ó¡ ym 

æΛ©⎝ yγ y_ $ pκ tΞöθ n= óÁ tƒ ( }§ ø♥ Î7 sù ç ÅÁ yϑ ø9 $# 

∩∇∪    

9. O you who believe! When 
you conspire together, 
conspire not together for 
crime and wrongdoing and 
disobedience toward the 
messenger, but conspire 
together for righteousness 
and piety, and keep your 
duty toward Allah, unto 
whom you will be gathered.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#þθ ãΖ tΒ# u™ # sŒ Î) 

÷Λä⎢ øŠ yf≈ uΖ s? Ÿξ sù (#öθ yf≈oΨ oK s? ÉΟ øO M} $$ Î/ 

Èβ≡ uρô‰ ãèø9 $# uρ ÏM uŠÅÁ ÷è tΒ uρ ÉΑθ ß™ §9$# 

(#öθ yf≈ uΖ s? uρ Îh É9 ø9 $$Î/ 3“ uθ ø)−G9 $# uρ ( (#θ à)¨? $# uρ 

©! $# ü“ Ï% ©!$# Ïμø‹ s9 Î) tβρ ç |³øtéB ∩®∪     

  



10. Lo! Conspiracy is only of 
the devil, that he may vex 
those who believe; but he can 
harm them not at all unless 
by Allah's leave. In Allah let 
believers put their trust.  

$ yϑ̄Ρ Î) 3“ uθôfΖ̈9 $# z⎯ ÏΒ Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# 

šχ â“ ós u‹Ï9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ }§ øŠ s9 uρ 

öΝÏδ Íh‘!$ ŸÒ Î/ $ º↔ø‹ x© ωÎ) Èβ øŒÎ* Î/ «! $# 4 

’ n? tã uρ «! $# È≅ ©. uθ tG uŠù= sù tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑø9 $# ∩⊇⊃∪  

11. O you who believe! When 
it is said unto you, Make 
room! In assemblies, then 
make room; Allah will make 
way for you (hereafter). And 
when it is said, Come up 
higher! Go up higher; Allah 
will exalt those who believe 
among you, and those who 
have knowledge, to high 
ranks. Allah is Informed of 
what you do.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (# þθãΖ tΒ# u™ # sŒÎ) Ÿ≅ŠÏ% öΝä3 s9 

(#θ ßs¡¡ x s? † Îû Ä§Î=≈ yf yϑø9 $# 

(#θ ßs |¡øù$$ sù Ëx |¡ø tƒ ª! $# öΝä3 s9 ( # sŒÎ) uρ 

Ÿ≅Š Ï% (#ρ â“ à±Σ$# (#ρ â“ à±Σ$$ sù Æì sù ö tƒ ª! $# 

t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ öΝä3Ζ ÏΒ t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#θ è?ρ é& 

zΟ ù=Ïè ø9$# ;M≈y_ u‘ yŠ 4 ª! $# uρ $ yϑÎ/ tβθ è= yϑ ÷è s? 

× Î7 yz ∩⊇⊇∪    

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



12. O you who believe! When 
you hold conference with the 
messenger, offer an alms 
before your conference. That 
is better and purer for you. 
But if you cannot find (the 
wherewithal) then lo! Allah is 
Forgiving, Merciful.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ # sŒÎ) ãΛä⎢ø‹ yf≈tΡ 

tΑθ ß™ §9 $# (#θ ãΒÏd‰ s) sù t⎦÷⎫ t/ ô“ y‰ tƒ 

óΟ ä31 uθ øg wΥ Zπ s% y‰ |¹ 4 y7Ï9≡ sŒ × ö yz ö/ä3 ©9 

ã yγôÛ r& uρ 4 βÎ* sù óΟ ©9 (#ρ ß‰Åg rB ¨β Î* sù ©! $# 

Ö‘θà xî îΛ⎧ Ïm§‘ ∩⊇⊄∪    

13. Fear you to offer alms 
before your conference? 
Then, when you do it not and 
Allah has forgiven you, 
establish worship and pay the 
poor-due and obey Allah and 
His messenger. And Allah is 
Aware of what you do.  

÷Λä⎢ ø) xô© r& u™ β r& (#θ ãΒÏd‰ s) è? t⎦÷⎫ t/ ô“ y‰ tƒ 

óΟ ä31 uθ øg wΥ ;M≈s% y‰ |¹ 4 øŒÎ* sù óΟ s9 (#θ è= yèø s? 

z>$ s? uρ ª! $# öΝä3 ø‹ n= tæ (#θ ßϑŠ Ï% r' sù nο 4θ n= ¢Á9 $# 

(#θ è?#u™ uρ nο 4θ x. ¨“9 $# (#θ ãè‹ÏÛ r& uρ ©! $# 

…ã& s!θ ß™ u‘ uρ 4 ª! $# uρ 7 Î7 yz $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è s? 

∩⊇⊂∪    

14. Hast thou not seen those 
who take for friends a folk 
with whom Allah is wroth? 
They are neither of you nor 
of them, and they swear a 
false oath knowingly.  

* óΟ s9 r& t s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#öθ ©9 uθ s? $ ·Β öθ s% 

|= ÅÒ xî ª! $# ΝÍκ ö n= tã $ ¨Β Ν èδ öΝ ä3Ζ ÏiΒ 

Ÿω uρ öΝ åκ÷] ÏΒ tβθ à Î= øts† uρ ’ n? tã É> É‹ s3ø9 $# 

öΝèδ uρ tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊇⊆∪    



15. Allah has prepared for 
them a dreadful doom. Evil 
indeed is that which they are 
wont to do.  

£‰ tã r& ª! $# öΝ çλ m; $ \/# x‹ tã #´‰ƒ Ï‰ x© ( óΟ ßγ ¯Ρ Î) 

u™ !$ y™ $ tΒ (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇∈∪    

16. They make a shelter of 
their oaths and turn (men) 
from the way of Allah; so 
theirs will be a shameful 
doom.  

(#ÿρ ä‹ sƒ ªB $# öΝåκ s]≈ yϑ÷ƒ r& Zπ ¨Ζ ã_ (#ρ ‘‰ |Á sù ⎯ tã 

È≅‹Î6 y™ «! $# óΟ ßγ n= sù Ò>#x‹ tã ×⎦⎫Îγ •Β ∩⊇∉∪  

17. Their wealth and their 
children will avail them 
naught against Allah. Such 
are rightful owners of the 
Fire; they will abide therein.  

⎯ ©9 z© Í_ øóè? öΝ åκ ÷] tã öΝçλ é;≡ uθøΒ r& Iω uρ 

Νèδ ß‰≈ s9 ÷ρ r& z⎯ ÏiΒ «! $# $ º↔ø‹ x© 4 y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& 

Ü=≈ ptõ¾ r& Í‘$ ¨Ζ9 $# ( öΝ èδ $ pκÏù tβρ à$ Î#≈yz 

∩⊇∠∪    

18. On the day when Allah 
will raise them all together, 
then will they swear unto 
Him as they (now) swear 
unto you and they will fancy 
that they have some standing. 
Lo! Is it not they who are the 
liars.  

tΠ öθ tƒ ãΝåκ çZ yèö7 tƒ ª! $# $ Yè‹ÏΗ sd tβθ àÎ= ós uŠ sù 

…çμ s9 $ yϑ x. tβθ àÎ= øt s† ö/ä3 s9 ( tβθ ç7 |¡øt s† uρ 

öΝåκ ¨Ξ r& 4’ n? tã >™ ó© x« 4 Iω r& öΝ åκ̈Ξ Î) ãΝèδ 

tβθ ç/É‹≈s3ø9 $# ∩⊇∇∪     

  
  
  
  
  
  
  



19. The devil has engrossed 
them and so has caused them 
to forget remembrance of 
Allah. They are the devil's 
party. Lo! Is it not the devil's 
party who will be the losers.  

sŒ uθ ós tG ó™ $# ÞΟ Îγ øŠ n= tæ ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# 

öΝßγ9|¡Σ r' sù t ø.ÏŒ «! $# 4 y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& Ü>÷“ Ïm 

Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# 4 Iω r& ¨β Î) z> ÷“ Ïm Ç⎯≈ sÜø‹¤±9 $# 

æΛèε tβρ ç Å£≈sƒø: $# ∩⊇®∪    

20. Lo! Those who oppose 
Allah and His messenger, 
they will be among the 
lowest.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# tβρ –Š!$ ptä† ©! $# ÿ… ã& s!θ ß™ u‘ uρ 

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& ’ Îû t⎦⎫ Ïj9 sŒF{$# ∩⊄⊃∪    

21. Allah has decreed: Lo! I 
verily shall conquer. I and 
My messengers. Lo! Allah is 
Strong, Almighty.  

|= tF Ÿ2 ª! $# ⎥ t⎤Î= øîV{ O$ tΡ r& þ’ Í?ß™ â‘ uρ 

4 χ Î) ©! $# ;“ Èθ s% Ö“ƒ Í• tã ∩⊄⊇∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



22. Thou wilt not find folk 
who believe in Allah and the 
Last Day loving those who 
oppose Allah and His 
messenger, even though they 
be their fathers or their sons 
or their brethren or their 
clan. As for such, He has 
written faith upon their 
hearts and has strengthened 
them with a Spirit from Him, 
and He will bring them into 
Gardens underneath which 
rivers flow, wherein they will 
abide. Allah is well pleased 
with them, and they are well 
pleased with Him. They are 
Allah's party. Lo! Is it not 
Allah's party who are the 
successful.  

ω ß‰Åg rB $ YΒöθ s% šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ «! $$ Î/ 

ÏΘöθ u‹ø9 $# uρ Ì ÅzFψ $# šχρ –Š!# uθ ãƒ ô⎯ tΒ 

¨Š!$ ym ©! $# …ã& s!θ ß™ u‘ uρ öθ s9 uρ (# þθçΡ% Ÿ2 

öΝèδ u™ !$ t/# u™ ÷ρ r& öΝ èδ u™ !$ oΨö/ r& ÷ρ r& óΟ ßγ tΡ≡ uθ ÷zÎ) 

÷ρ r& öΝåκ sE u Ï± tã 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& |= tF Ÿ2 ’Îû 

ãΝÍκ Í5θ è= è% z⎯≈ yϑƒ M} $# Νèδ y‰−ƒ r& uρ 8yρã Î/ 

çμ ÷ΨÏiΒ ( óΟ ßγ è= Åzô‰ãƒ uρ ;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB ⎯ÏΒ 

$ pκÉJ øtrB ã≈ yγ ÷Ρ F{$# t⎦⎪Ï$Î#≈ yz $ yγ‹ Ïù 4 

š_ ÅÌ u‘ ª! $# öΝåκ ÷] tã (#θ àÊ u‘ uρ çμ ÷Ψtã 4 

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& Ü>÷“ Ïm «! $# 4 Iω r& ¨βÎ) z>÷“ Ïm 

«! $# ãΝ èδ tβθ ßsÎ= øçR ùQ$# ∩⊄⊄∪     

 



 ô³ ptø:$#   AlHashr 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. All that is in the heavens 
and all that is in the earth 
glorifies Allah, and He is the 
Mighty, the Wise.  

yx ¬7 y™ ¬! $ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# ( uθ èδ uρ â“ƒ Í“ yè ø9$# ÞΟŠÅ3 ptø: $# ∩⊇∪    

2. He it is Who has caused 
those of the People of the 
Scripture who disbelieved to 
go forth from their homes 
unto the first exile. You
deemed not that they would 
go forth, while they deemed 
that their strongholds would 
protect them from Allah. But 
Allah reached them from a 
place whereof they expected
not, and cast terror in their 
hearts,  

uθ èδ ü“Ï% ©!$# yl t ÷z r& t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. ô⎯ÏΒ 

È≅÷δ r& É=≈ tG Å3ø9 $# ⎯ÏΒ öΝÏδ Ì≈ tƒ ÏŠ ÉΑ ¨ρ L{ 

Î ô³ ptø:$# 4 $ tΒ óΟ çF⊥oΨ sß β r& (#θ ã_ã øƒ s† ( 

(#þθ ‘Ζ sß uρ Ο ßγ ¯Ρ r& óΟ ßγ çG yè ÏΡ$ ¨Β Νåκ çΞθ ÝÁãm 

z⎯ ÏiΒ «! $# ãΝ ßγ9 s? r' sù ª! $# ô⎯ ÏΒ ß] ø‹ ym óΟ s9 

(#θ ç7Å¡ tG øt s† ( t∃ x‹ s% uρ ’Îû ãΝÍκ Í5θ è= è% |= ôã”9 $# 
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so that they ruined their 
houses with their own hands 
and the hands of the 
believers. So learn a lesson, O 
you who have eyes. 

tβθ ç/Ì øƒä† Ν åκ sEθ ã‹ç/ öΝ Íκ‰Ï‰÷ƒ r' Î/ “ Ï‰÷ƒ r& uρ 

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# (#ρ ç É9 tF ôã $$ sù ’Í< 'ρ é' ¯≈ tƒ 

Ì≈ |Á ö/ F{$# ∩⊄∪    

3. And if Allah had not 
decreed migration for them, 
He verily would have 
punished them in the world, 
and theirs in the Hereafter is 
the punishment of the Fire.  

Iω öθ s9 uρ β r& |= tG x. ª! $# ÞΟ Îγ øŠ n= tæ u™ Iξ y∨ ø9 $# 

öΝåκ u5 ¤‹ yè s9 ’Îû $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ( öΝ çλ m; uρ ’Îû Íο tÅzFψ $# 

Ü>#x‹ tã Í‘$ ¨Ζ9$# ∩⊂∪    

4. That is because they were 
opposed to Allah and His
messenger; and whoso is 
opposed to Allah, (for him) 
verily Allah is stern in 
reprisal.  

y7 Ï9≡ sŒ öΝåκ ¨Ξ r' Î/ (#θ —% !$ x© ©! $# …ã& s!θ ß™ u‘ uρ ( 

⎯ tΒ uρ Ée− !$ t±ç„ ©! $# ¨βÎ* sù ©! $# ß‰ƒ Ï‰ x© 

É>$ s)Ïèø9 $# ∩⊆∪    

5. Whatsoever palm-trees 
you cut down or left standing 
on their roots, it was by 
Allah's leave, in order that 
He might confound the evil-
livers.  

$ tΒ Ο çF ÷è sÜ s% ⎯ ÏiΒ >π uΖŠÏj9 ÷ρ r& 

$ yδθ ßϑçG ò2 t s? ºπ yϑ Í←!$ s% #’ n? tã $ yγ Ï9θß¹ é& 

ÈβøŒ Î* Î6 sù «! $# y“Ì“ ÷‚ã‹ Ï9 uρ t⎦⎫É)Å¡≈ xø9 $# 

∩∈∪     

  
  
  
  
  



6. And that which Allah gave 
as spoil unto His messenger 
from them, you urged not 
any horse or riding-camel for 
the sake thereof, but Allah 
gives His messenger lordship 
over whom He will. Allah is 
Able to do all things.  

!$ tΒ uρ u™ !$ sù r& ª! $# 4’ n? tã ⎯ Ï&Î!θ ß™ u‘ öΝåκ ÷] ÏΒ 

!$ yϑ sù óΟ çF ø y_÷ρ r& Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ ÏΒ 9≅ ø‹ yz Ÿω uρ 

7U% x.Í‘ £⎯ Å3≈s9 uρ ©! $# äÝ Ïk= |¡ ç„ …ã& s# ß™ â‘ 

4’ n? tã ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4 ª! $# uρ 4’ n? tã Èe≅ à2 

&™ ó©x« Öƒ Ï‰ s% ∩∉∪    

7. That which Allah gives as 
spoil unto His messenger 
from the people of the 
townships, it is for Allah and 
His messenger and for the 
near of kin and the orphans 
and the needy and the 
wayfarer, that it become not 
a commodity between the 
rich among you. And 
whatsoever the messenger 
gives you, take it. And 
whatsoever he forbids, 
abstain (from it). And keep 
your duty to Allah. Lo! Allah 
is stern in reprisal.  

!$ ¨Β u™ !$ sù r& ª! $# 4’n? tã ⎯ Ï&Î!θ ß™ u‘ ô⎯ÏΒ È≅ ÷δ r& 

3“ t à)ø9 $# ¬T sù ÉΑθß™ §= Ï9 uρ “Ï% Î! uρ 

4’ n1ö à)ø9 $# 4’ yϑ≈ tG uŠ ø9$# uρ È⎦⎫Å3≈|¡ yϑ ø9 $#uρ È⎦ø⌠ $# uρ 

È≅‹Î6 ¡¡9 $# ö’ s1 Ÿω tβθ ä3 tƒ P' s!ρ ßŠ t⎦ ÷⎫ t/ 

Ï™ !$ uŠ ÏΨøîF{$# öΝä3Ζ ÏΒ 4 !$ tΒ uρ ãΝä39 s?#u™ 

ãΑθ ß™ §9$# çνρ ä‹ã‚ sù $ tΒ uρ öΝä39 pκ tΞ çμ÷Ψ tã 

(#θ ßγ tFΡ$$ sù 4 (#θ à)¨?$# uρ ©! $# ( ¨βÎ) ©! $# ß‰ƒ Ï‰ x© 

É>$ s)Ïèø9 $# ∩∠∪     

  
  
  
  
  
  



8. And (it is) for the poor 
fugitives who have been 
driven out from their homes 
and their belongings, who 
seek bounty from Allah and 
help Allah and His 
messenger. They are the 
loyal.  

Ï™ !# t s)à ù= Ï9 t⎦⎪Ì Éf≈yγ ßϑ ø9 $# t⎦⎪Ï% ©!$# 

(#θ ã_Ì ÷zé& ⎯ÏΒ öΝÏδÌ≈ tƒ ÏŠ óΟ Îγ Ï9≡ uθ øΒ r& uρ 

tβθ äótG ö6 tƒ Wξ ôÒ sù z⎯ ÏiΒ «! $# $ ZΡ≡ uθ ôÊ Í‘ uρ 

tβρ ç ÝÇΖ tƒ uρ ©! $# ÿ… ã& s!θ ß™ u‘ uρ 4 šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& 

ãΝ èδ tβθ è% Ï‰≈¢Á9 $# ∩∇∪    

9. Those who entered the city 
and the faith before them 
love those who flee unto them 
for refuge, and find in their 
breasts no need for that 
which has been given them, 
but prefer (the fugitives) 
above themselves though 
poverty become their lot. 
And whoso is saved from his 
own avarice - such are they 
who are successful.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ ρ â™ §θ t7 s? u‘#¤$!$# z⎯≈ yϑƒM} $# uρ ⎯ ÏΒ 

ö/ Å‰Ï= ö7 s% tβθ ™7Ït ä† ô⎯ tΒ t y_$ yδ öΝÍκ ö s9 Î) Ÿω uρ 

tβρ ß‰Åg s† ’Îû öΝÏδ Í‘ρ ß‰ß¹ Zπ y_% tn !$ £ϑ ÏiΒ 

(#θ è?ρ é& šχρ ã ÏO ÷σãƒ uρ #’ n? tã öΝÍκ Å¦àΡ r& 

öθ s9 uρ tβ% x. öΝ ÍκÍ5 ×π |¹$ |Á yz 4 ⎯ tΒ uρ s−θ ãƒ 

£xä© ⎯ Ïμ Å¡ø tΡ šÍ× ¯≈ s9'ρ é' sù ãΝèδ 

šχθ ßsÎ= øßϑ ø9 $# ∩®∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



10. And those who came (into 
the faith) after them say: Our 
Lord! Forgive us and our 
brethren who were before us 
in the faith, and place not in 
our hearts any rancor 
toward those who believe. 
Our Lord! Thou art Full of 
Pity, Merciful.  

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ ρ â™!% ỳ .⎯ ÏΒ öΝ ÏδÏ‰÷è t/ 

šχθ ä9θ à) tƒ $ uΖ−/ u‘ ö Ïøî $# $ oΨ s9 

$ oΨÏΡ≡ uθ÷z\} uρ š⎥⎪Ï% ©! $# $ tΡθ à) t7 y™ 

Ç⎯≈ yϑƒM} $$ Î/ Ÿω uρ ö≅ yèøg rB ’Îû $ uΖ Î/θ è= è% yξÏî 

t⎦⎪Ï%©# Ïj9 (#θ ãΖ tΒ# u™ !$ oΨ−/ u‘ y7̈Ρ Î) Ô∃ρ â™ u‘ 

îΛ⎧Ïm§‘ ∩⊇⊃∪        

11. Hast thou not observed 
those who are hypocrites, 
(how) they tell their brethren 
who disbelieve among the 
People of the Scripture: If 
you are driven out, we surely 
will go out with you, and we 
will never obey anyone 
against you, and if you are 
attacked we verily will help 
you. And Allah bears witness 
that they verily are liars.  

* öΝs9 r& t s? ’ n< Î) š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ à) sù$ tΡ 

tβθ ä9θà) tƒ ÞΟ Îγ ÏΡ≡uθ ÷z\} t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. 

ô⎯ ÏΒ È≅ ÷δ r& É=≈tG Å3ø9 $# ÷⎦È⌡ s9 óΟ çF ô_Ì ÷zé& 

 ∅ y_ ã ÷‚ uΖ s9 öΝä3 yè tΒ Ÿω uρ ßì‹ÏÜ çΡ 

óΟ ä3ŠÏù #´‰ tn r& #Y‰ t/ r& βÎ) uρ óΟ çF ù= Ï?θ è% 

ö/ ä3̄Ρ u ÝÇΨ uΖ s9 ª! $# uρ ß‰ pκô¶ tƒ öΝåκ ¨ΞÎ) 

tβθ ç/É‹≈s3 s9 ∩⊇⊇∪     

  
  
  
  
  
  



12. (For) indeed if they are 
driven out they go not out 
with them, and indeed if they 
are attacked they help them 
not, and indeed if they had 
helped them they would have 
turned and fled, and then 
they would not have been 
victorious.  

÷⎦È⌡ s9 (#θ ã_Ì ÷z é& Ÿω tβθ ã_ã øƒ s† öΝßγ yè tΒ 

⎦È⌡ s9 uρ (#θ è= Ï?θ è% Ÿω öΝåκ tΞρ ç ÝÇΖ tƒ ⎦È⌡ s9 uρ 

öΝèδρ ç |Ç ¯Ρ  ∅ —9 uθ ã‹ s9 t≈ t/÷Š F{$# ¢Ο èO Ÿω 

šχρ ç |ÇΨãƒ ∩⊇⊄∪    

13. You are more awful as a 
fear in their bosoms than 
Allah. That is because they 
are a folk who understand 
not.  

óΟ çFΡV{ ‘‰ x© r& Zπ t6 ÷δ u‘ ’Îû ΝÏδÍ‘ρ ß‰ß¹ 

z⎯ ÏiΒ «! $# 4 y7Ï9≡ sŒ öΝåκ ¨Ξ r' Î/ ×Πöθ s% ω 

šχθ ßγ s)ø tƒ ∩⊇⊂∪    

14. They will not fight 
against you in a body save in 
fortified villages or from 
behind walls. Their adversity 
among themselves is very 
great. You think of them as a 
whole whereas their hearts 
are divers. That is because 
they are a folk who have no 
sense.  

Ÿω öΝà6 tΡθ è= ÏG≈ s)ãƒ $ ·èŠÏΗ sd ω Î) ’Îû “ \ è% 

>π oΨ¢Á pt ’Χ ÷ρ r& ⎯ÏΒ Ï™ !# u‘ uρ ¤‘ ß‰ã` 4 Ο ßγ ß™ ù' t/ 

óΟ ßγ oΨ÷ t/ Ó‰ƒ Ï‰ x© 4 óΟ ßγ ç6 |¡øt rB $ Yè‹ÏΗ sd 

óΟ ßγ ç/θ è= è% uρ 4©®L x© 4 y7Ï9≡sŒ óΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ ×Πöθ s% ω 

šχθ è=É)÷è tƒ ∩⊇⊆∪     

  
  
  
  
  
  
  



15. On the likeness of those 
(who suffered) a short time 
before them, they taste the 
ill-effects of their own 
conduct, and theirs is painful 
punishment.  

È≅ sV yϑ x. t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Î= ö6 s% $Y7ƒ Ì s% ( 

(#θ è%# sŒ tΑ$ t/ uρ öΝÏδ Ì øΒ r& öΝçλ m; uρ ë>#x‹ tã 

×Λ⎧Ï9 r& ∩⊇∈∪   

16. (And the hypocrites are) 
on the likeness of the devil 
when he tells man to 
disbelieve, then, when he 
disbelieves says: Lo! I am 
quit of thee. Lo! I fear Allah, 
the Lord of the Worlds.  

È≅ sV yϑ x. Ç⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# øŒÎ) tΑ$ s% Ç⎯≈ |¡ΣM∼ Ï9 

ö àò2 $# $ £ϑ n= sù t x x. tΑ$ s% ’ÎoΤ Î) Ö™ü“Ì t/ 

y7Ζ ÏiΒ þ† ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& ©!$# ¡> u‘ 

t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩⊇∉∪    

17. And the consequence for 
both will be that they are in 
the Fire, therein abiding. 
Such is the reward of evil 
doers.  

tβ% s3 sù !$ uΚåκ tJ t6 É)≈ tã $ yϑ åκ̈Ξ r& ’Îû Í‘$ ¨Ζ9$# 

È⎦ø⎪ t$Î#≈ yz $ pκ Ïù 4 y7Ï9≡sŒ uρ (#äτℜ t“ y_ 

t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇∠∪    

18. O you who believe! 
Observe your duty to Allah. 
And let every soul look to 
that which it sends on before 
for the morrow. And observe 
your duty to Allah. Lo! Allah 
is Informed of what you do.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ à) ®? $# ©! $# 

ö ÝàΖ tF ø9 uρ Ó§ø tΡ $ ¨Β ôM tΒ £‰s% 7‰ tóÏ9 ( 

(#θ à)¨? $# uρ ©!$# 4 ¨βÎ) ©! $# 7Î7 yz $ yϑ Î/ 

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇∇∪     

  



19. And be not you as those 
who forgot Allah, therefor 
He caused them to forget 
their souls. Such are the evil 
doers.  

Ÿω uρ (#θ çΡθ ä3 s? t⎦⎪Ï% ©!$% x. (#θ Ý¡ nΣ ©!$# 

öΝßγ9|¡Σ r' sù öΝ åκ |¦àΡ r& 4 šÍ× ¯≈ s9 'ρ é& ãΝèδ 

šχθ à) Å¡≈ xø9 $# ∩⊇®∪    

20. Not equal are the owners 
of the Fire and the owners of 
the Garden. The owners of 
the Garden, they are the 
victorious.  

Ÿω ü“Èθ tG ó¡ o„ Ü=≈ ptõ¾ r& Í‘$ ¨Ζ9 $# Ü=≈ pt õ¾ r& uρ 

Ïπ ¨Ψyfø9 $# 4 Ü=≈ ysô¹ r& Ïπ ¨Ψyf ø9$# ãΝ èδ 

tβρ â“ Í←!$ xø9 $# ∩⊄⊃∪    

21. If We had caused this 
Qur'an to descend upon a 
mountain, thou (O 
Muhammad) verily had seen 
it humbled, rent asunder by 
the fear of Allah. Such 
similitudes coin We for 
mankind that haply they may 
reflect.  

öθ s9 $ uΖ ø9 t“Ρ r& # x‹≈ yδ tβ# u™ö à) ø9 $# 4’ n? tã 9≅ t6 y_ 

…çμ tF ÷ƒ r& t ©9 $ YèÏ±≈ yz % Yæ Ïd‰ |Á tF •Β ô⎯ ÏiΒ 

Ïπ uŠô± yz «! $# 4 šù= Ï? uρ ã≅≈sVøΒ F{$# 

$ pκæ5 Î ôØ tΡ Ä¨$ ¨Ζ=Ï9 óΟ ßγ ¯= yè s9 

šχρ ã ©3 x tG tƒ ∩⊄⊇∪  

22. He is Allah, than Whom 
there is no other God, the 
Knower of the Invisible and 
the Visible. He is the 
Beneficent, Merciful.  

uθ èδ ª! $# “Ï% ©!$# Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ ( ÞΟ Î=≈ tã 

É= ø‹ tóø9 $# Íο y‰≈yγ ¤±9 $# uρ ( uθ èδ ß⎯≈ oΗ ÷q§9 $# 

ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊄⊄∪     

  
  



23. He is Allah, than Whom 
there is no other God, the 
Sovereign Lord, the Holy 
One, Peace, the Keeper of 
Faith, the Guardian, the 
Majestic, the Compeller, the 
Superb. Glorified be Allah 
from all that they ascribe as 
partner (unto Him).  

uθ èδ ª! $# ” Ï% ©! $# Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) uθ èδ 

à7Î= yϑø9 $# â¨ρ ‘‰ à)ø9 $# ãΝ≈ n=¡¡9 $# ß⎯ ÏΒ÷σßϑ ø9 $# 

Ú∅ Ïϑ ø‹ yγ ßϑ ø9 $# â“ƒ Í“ yèø9 $# â‘$ ¬6 yfø9 $# 

ç Éi9 x6 tG ßϑ ø9 $# 4 z⎯≈ ysö6 ß™ «! $# $£ϑ tã 

šχθ à2 Î ô³ ç„ ∩⊄⊂∪    

24. He is Allah, the Creator, 
the Shaper out of naught, the 
Fashioner. His are the most 
beautiful names. All that is in 
the heavens and the earth 
glorifies Him, and He is the 
Mighty, the Wise.  

uθ èδ ª! $# ß, Î=≈ y‚ø9 $# ä— Í‘$ t7 ø9 $# â‘Èhθ |Áßϑ ø9 $# ( 

ã& s! â™!$ yϑ ó™ F{$# 4© o_ ó¡ßsø9 $# 4 ßxÎm7 |¡ ç„ …çμ s9 

$ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ( uθ èδ uρ 

â“ƒ Í• yèø9 $# ÞΟŠÅ3 ptø: $# ∩⊄⊆∪    

 



     ' nΖ Ås tGøϑâϑ n9 $#  AlMumtahina 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. O you who believe! Choose 
not My enemy and your 
enemy for allies. Do you give 
them friendship when they 
disbelieve in that truth which 
has come unto you, driving 
out the messenger and you 
because you believe in Allah, 
your Lord? If you have come 
forth to strive in My way and 
seeking My good pleasure, 
(show them not friendship). 
Do you show friendship unto 
them in secret, when I am 
Best Aware of what you hide 
and what you proclaim? And 
whosoever does it among you, 
he verily has strayed from the 
right way.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#ρ ä‹Ï‚ −G s? 

“Íiρ ß‰ tã öΝä. ¨ρ ß‰tã uρ u™ !$ u‹ Ï9÷ρ r& 

šχθ à)ù= è? Ν Íκö s9 Î) Íο¨Š uθ yϑ ø9 $$ Î/ ô‰s% uρ 

(#ρ ã x x. $ yϑÎ/ Νä. u™ !% ỳ z⎯ ÏiΒ Èd, ys ø9$# 

tβθ ã_Ì øƒä† tΑθ ß™ §9 $# öΝä.$ −ƒ Î) uρ   β r& 

(#θ ãΖ ÏΒ ÷σè? «! $$ Î/ öΝä3În/ u‘ β Î) ÷Λä⎢Ψä. 

óΟ çF ô_ t yz #Y‰≈yγ Å_ ’Îû ’Í?‹Î6 y™ 

u™ !$ tóÏG ö/$# uρ ’ÎA$ |Ê ó sΔ 4 tβρ ” Å¡è@ Ν Íκö s9 Î) 

Íο¨Š uθ yϑ ø9 $$ Î/ O$ tΡ r& uρ ÞΟ n=÷æ r& !$ yϑ Î/ ÷Λä⎢ øŠ x÷z r& 

!$ tΒ uρ ÷Λ ä⎢Ψ n= ÷æ r& 4 ⎯ tΒ uρ ã& ù# yèø tƒ öΝä3Ζ ÏΒ ô‰ s) sù 

¨≅ |Ê u™ !# uθ y™ È≅‹Î6 ¡¡9 $# ∩⊇∪    



2. If they have the upper 
hand of you, they will be your 
foes, and will stretch out their 
hands and their tongues 
toward you with evil (intent), 
and they long for you to 
disbelieve.  

βÎ) öΝ ä.θ à s) ÷V tƒ (#θ çΡθ ä3 tƒ öΝä3 s9 [™ !# y‰ôã r& 

(#þθ äÜÝ¡ ö6 tƒ uρ öΝ ä3ö‹ s9 Î) öΝåκ u‰ Ï‰÷ƒ r& Νåκ tJ oΨ Å¡ø9 r& uρ 

Ï™ þθ¡9 $$ Î/ (#ρ –Š uρ uρ öθ s9 tβρ ã àõ3 s? ∩⊄∪    

3. Your ties of kindred and 
your children will avail you 
naught upon the Day of 
Resurrection. He will part 
you. Allah is Seer of what you
do.  

⎯ s9 öΝä3 yè xΖ s? ö/ ä3ãΒ% tn ö‘ r& Iω uρ 

öΝä. ß‰≈ s9 ÷ρ r& 4 tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9 $# ã≅ÅÁ øtƒ 

öΝä3 oΨ ÷ t/ 4 ª! $# uρ $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è s? × ÅÁ t/ 

∩⊂∪    

4. There is a goodly pattern 
for you in Abraham and
those with him, when they 
told their folk: Lo! We are 
guiltless of you and all that 
you worship beside Allah. We 
have done with you. And 
there has arisen between us
and you hostility and hate 
forever until you believe in 
Allah only, 

‰ s% ôM tΡ% x. öΝä3 s9 îο uθó™ é& ×π uΖ |¡ ym þ’ Îû 

zΟŠÏδ≡t ö/ Î) t⎦⎪Ï% ©!$# uρ ÿ…çμ yè tΒ øŒÎ) (#θ ä9$ s% 

öΝÍη ÏΒ öθ s)Ï9 $ ¯ΡÎ) (#äτℜ u™ t ç/ öΝä3Ζ ÏΒ $ £ϑ ÏΒ uρ 

tβρ ß‰ç7÷è s? ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# $ tΡö x x. ö/ ä3Î/ 

# y‰ t/uρ $ uΖ oΨ÷ t/ ãΝä3 uΖ ÷ t/ uρ äο uρ≡y‰ yèø9 $# 

â™ !$ ŸÒøó t7ø9 $# uρ #´‰ t/ r& 4©®L ym (#θ ãΖ ÏΒ÷σ è? «! $$ Î/ 

ÿ… çν y‰ôm uρ 



save that which Abraham 
promised his father (when he 
said): I will ask forgiveness 
for thee, though I own 
nothing for thee from Allah -
Our Lord! In Thee we put 
our trust, and unto Thee we 
turn repentant, and unto 
Thee is the journeying. 

ô ωÎ) tΑ öθ s% tΛ⎧ Ïδ≡t ö/ Î) Ïμ‹Î/ L{ ¨β t Ïøó tG ó™ V{ 

y7 s9 !$ tΒ uρ à7Î= øΒ r& y7 s9 z⎯ ÏΒ «! $# ⎯ ÏΒ 

&™ ó©x« ( $ uΖ−/ §‘ y7ø‹ n= tã $ uΖù= ©. uθ s? y7ø‹ s9 Î) uρ 

$ oΨö; tΡ r& y7 ø‹ s9 Î) uρ ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩⊆∪    

5. Our Lord! Make us not a 
prey for those who disbelieve, 
and forgive us, our Lord! Lo! 
Thou, only Thou, are the 
Mighty, the Wise.  

$ uΖ−/ u‘ Ÿω $ uΖ ù= yèøg rB Zπ uΖ ÷F Ïù t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 (#ρ ã xx. 

ö Ïøî $#uρ $ uΖ s9 !$ oΨ−/ u‘ ( y7 ¨Ρ Î) |MΡ r& â“ƒ Í• yèø9 $# 

ÞΟŠÅ3 pt ø: $# ∩∈∪    

6. Verily you have in them a 
goodly pattern for everyone 
who looks to Allah and the 
Last Day. And whosoever 
may turn away, lo! still Allah, 
He is the Absolute, the 
Owner of Praise.  

ô‰ s) s9 tβ% x. ö/ ä3 s9 öΝÍκ Ïù îο uθ ó™ é& ×π uΖ |¡ ym 

⎯ yϑ Ïj9 tβ% x. (#θ ã_ö tƒ ©! $# tΠöθ u‹ø9 $# uρ 

t ÅzFψ$# 4 ⎯ tΒ uρ ¤Α uθ tG tƒ ¨βÎ* sù ©! $# uθ èδ 

©Í_ tóø9 $# ß‰ŠÏϑ ptø: $# ∩∉∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
 



7. It may be that Allah will 
ordain love between you and 
those of them with whom you
are at enmity. Allah is 
Mighty, and Allah is 
Forgiving, Merciful.  

* © |¤tã ª! $# β r& Ÿ≅ yèøg s† ö/ ä3 oΨ÷ t/ t⎦ ÷⎫ t/ uρ 

t⎦⎪Ï%©! $# ΝçF ÷ƒ yŠ$ tã Νåκ ÷] ÏiΒ Zο¨Š uθ̈Β 4 ª! $#uρ 

Öƒ Ï‰ s% 4 ª! $# uρ Ö‘θà xî ×Λ⎧Ïm§‘ ∩∠∪    

8. Allah forbids you not those 
who warred not against you 
on account of religion and 
drove you not out from your 
homes, that you should show 
them kindness and deal justly 
with them. Lo! Allah loves
the just dealers.  

ω â/ ä38 yγ ÷Ψ tƒ ª! $# Ç⎯ tã t⎦⎪Ï% ©! $# öΝ s9 

öΝä.θ è= ÏG≈s)ãƒ ’Îû È⎦⎪Ïd‰9 $# óΟ s9 uρ /ä.θ ã_Ì øƒä† 

⎯ ÏiΒ öΝä. Ì≈ tƒ ÏŠ β r& óΟ èδρ • y9 s? (# þθäÜ Å¡ø) è? uρ 

öΝÍκ ö s9 Î) 4 ¨βÎ) ©! $# =Ït ä† t⎦⎫ÏÜÅ¡ ø)ßϑ ø9 $# 

∩∇∪    

9. Allah forbids you only 
those who warred against you 
on account of religion and 
have driven you out from 
your homes and helped to 
drive you out that you make 
friends of them. Whosoever 
makes friends of them (All) 
such are wrong doers.  

$ yϑ̄Ρ Î) ãΝä39 pκ ÷] tƒ ª! $# Ç⎯ tã t⎦⎪Ï% ©!$# 

öΝä.θ è= tG≈ s% ’Îû È⎦⎪Ïd‰9 $# Ο à2θ ã_ t ÷zr& uρ 

⎯ ÏiΒ öΝä. Ì≈ tƒ ÏŠ (#ρ ã yγ≈ sß uρ #’ n? tã 

öΝä3 Å_# t ÷zÎ) β r& öΝ èδöθ ©9 uθ s? 4 ⎯ tΒ uρ 

öΝçλ °; uθ tF tƒ šÍ× ¯≈ s9 'ρ é' sù ãΝèδ tβθ ßϑ Î=≈©à9 $# 

∩®∪   

  
 



10. O you who believe! When 
believing women come unto 
you as fugitives, examine 
them. Allah is Best Aware of 
their faith. Then, if you know 
them for true believers, send 
them not back unto the 
disbelievers. They are not 
lawful for them (the 
disbelievers), nor are they 
(the disbelievers) lawful for 
them. And give them (the 
disbelievers) that which they 
have spent (upon them). And 
it is no sin for you to marry 
such women when you have 
given them their dues. And 
hold not to the ties of 
disbelieving women; and ask 
for (the return of) that which 
you have spent; and let them 
(the disbelievers) ask for that 
which they have spent. That 
is the judgment of Allah. He 
judges between you. Allah is 
Knower, Wise.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (# þθãΖ tΒ# u™ #sŒ Î) ãΝà2 u™ !% ỳ 

àM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# ;N≡t Éf≈yγ ãΒ 

£⎯ èδθ ãΖÅs tG øΒ$$ sù ( ª! $# ãΝ n= ÷æ r& £⎯ ÍκÈ]≈yϑƒ Î* Î/ ( 

÷βÎ* sù £⎯èδθ ßϑ çF ôϑ Î= tã ;M≈uΖ ÏΒ ÷σãΒ Ÿξ sù 

£⎯ èδθ ãèÅ_ö s? ’ n< Î) Í‘$¤ ä3ø9 $# ( Ÿω £⎯èδ 

@≅Ïm öΝçλ °; Ÿω uρ öΝèδ tβθ = Ït s† £⎯ çλ m; ( 

Νèδθ è?# u™ uρ !$ ¨Β (#θ à) xΡr& 4 Ÿω uρ yy$ oΨã_ 

öΝä3 ø‹ n= tæ β r& £⎯ èδθ ßsÅ3Ζ s? !# sŒÎ) 

£⎯ èδθ ßϑçG ÷ s?#u™ £⎯ èδ u‘θã_ é& 4 Ÿω uρ 

(#θ ä3Å¡ ôϑ è? ÄΝ |Á ÏèÎ/ Ì Ïù#uθ s3ø9 $# (#θ è= t↔ó™ uρ 

!$ tΒ ÷Λä⎢ ø) xΡr& (#θ è= t↔ó¡ uŠø9 uρ !$ tΒ (#θ à) xΡr& 4 

öΝä3 Ï9≡ sŒ ãΝõ3 ãm «! $# ( ãΝä3øt s† öΝä3 oΨ÷ t/ 4 

ª! $# uρ îΛ⎧Î= tæ ÒΟŠÅ3 ym ∩⊇⊃∪     

  
  
  
  
  
 



11. And if any of your wives 
have gone from you unto the 
disbelievers and afterward 
you have your turn (of 
triumph), then give unto 
those whose wives have gone 
the like of that which they 
have spent, and keep your 
duty to Allah in Whom you
are believers.  

βÎ) uρ ö/ä3 s?$ sù Ö™ó© x« ô⎯ ÏiΒ öΝä3 Å_≡uρ ø— r& ’n< Î) 

Í‘$ ¤ä3ø9 $# ÷Λä⎢ ö6 s%$ yèsù (#θ è?$ t↔ sù š⎥⎪Ï% ©!$# 

ôM t7 yδ sŒ Νßγ ã_≡ uρ ø— r& Ÿ≅ ÷W ÏiΒ !$ tΒ (#θ à) xΡr& 4 

(#θ à)¨? $# uρ ©! $# ü“Ï%©! $# Λ ä⎢Ρr& ⎯ Ïμ Î/ 

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãΒ ∩⊇⊇∪    

12. O Prophet! If believing 
women come unto thee, 
taking oath of allegiance unto 
thee that they will ascribe no 
thing as partner unto Allah, 
and will neither steal nor 
commit adultery nor kill 
their children, nor produce 
any lie that they have devised 
between their hands and feet, 
nor disobey thee in what is 
right, then accept their 
allegiance and ask Allah to 
forgive them. Lo! Allah is 
Forgiving, Merciful.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ©É< ¨Ζ9$# # sŒÎ) x8 u™ !% ỳ àM≈ oΨÏΒ ÷σßϑ ø9 $# 

y7 uΖ ÷è Îƒ$ t7ãƒ #’ n? tã β r& ω š∅ ø. Î ô³ç„ 

«! $$ Î/ $ \↔ø‹ x© Ÿω uρ z⎯ ø% Î ô£ tƒ Ÿω uρ t⎦⎫ÏΡ÷“ tƒ 

Ÿω uρ z⎯ ù= çF ø) tƒ £⎯èδ y‰≈s9 ÷ρ r& Ÿω uρ t⎦⎫Ï?ù' tƒ 

9⎯≈ tF ôγ ç6 Î/ … çμ uΖƒ Î tI ø tƒ t⎦ ÷⎫ t/ £⎯ Íκ‰Ï‰÷ƒ r& 

 ∅ Îγ Î= ã_ö‘ r& uρ Ÿω uρ š oΨŠÅÁ ÷ètƒ ’Îû 

7∃ρ â ÷ê tΒ   £⎯ßγ ÷èÎƒ$ t6 sù ö Ïøó tG ó™ $# uρ £⎯ çλ m; 

©! $# ( ¨βÎ) ©! $# Ö‘θ à xî ×Λ⎧Ïm§‘ ∩⊇⊄∪     

  
  
  
  
  
  



13. O you who believe! Be not 
friendly with a folk with 
whom Allah is wroth, (a folk) 
who have despaired of the 
Hereafter as the disbelievers 
despair of those who are in 
the graves.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω (#öθ ©9 uθ tG s? $ ·Β öθ s% 

|= ÅÒ xî ª! $# óΟ Îγ øŠ n= tæ ô‰s% (#θ Ý¡ Í≥tƒ z⎯ ÏΒ 

Íο t ÅzFψ$# $ yϑ x. }§ Í≥ tƒ â‘$ ¤ä3ø9 $# ô⎯ ÏΒ 

É=≈ ptõ¾ r& Í‘θç7 à) ø9 $# ∩⊇⊂∪    

 



ô#¢Á9 $#  AsSaff 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. All that is in the heavens 
and all that is in the earth 
glorifies Allah, and He is the 
Mighty, the Wise.  

yx ¬7 y™ ¬! $ tΒ ’Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# ( uθ èδ uρ â“ƒ Í• yèø9 $# ÞΟŠÅ3 pt ø: $# ∩⊇∪ 

2. O you who believe! Why 
say you that which you do 
not.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ zΝ Ï9 šχθ ä9θà) s? 

$ tΒ Ÿω tβθ è= yèø s? ∩⊄∪ 

3. It is most hateful in the 
sight of Allah that you say 
that which you do not.  

 u ã9Ÿ2 $ ºF ø) tΒ y‰ΨÏã «! $# βr& (#θ ä9θà) s? 

$ tΒ Ÿω šχθ è= yèø s? ∩⊂∪   

4. Lo! Allah loves them who 
battle for His cause in ranks, 
as if they were a solid 
structure.  

¨βÎ) ©!$# = Ït ä† š⎥⎪Ï% ©! $# šχθ è= ÏG≈ s)ãƒ 

’Îû ⎯ Ï& Î#‹ Î6 y™ $ y¹ Ο ßγ ¯Ρ r( x. Ö⎯≈uŠ ÷Ψç/ 

ÒÉθ ß¹ö ¨Β ∩⊆∪ 



5. And (remember) when 
Moses said unto his people: O 
my people! Why persecute 
you me, when you well know 
that I am Allah's messenger 
unto you? So when they went 
astray Allah sent their hearts 
astray. And Allah guides not 
the evil-living folk.  

øŒÎ) uρ tΑ$ s% 4† y›θ ãΒ ⎯ Ïμ ÏΒöθ s)Ï9 ÉΘöθ s)≈ tƒ  

zΝ Ï9 ©Í_ tΡρ èŒ÷σè? ‰ s% uρ šχθ ßϑ n= ÷è̈? ’ÎoΤ r& 

ãΑθ ß™ u‘ «! $# öΝ à6ö‹ s9 Î) ( $ £ϑ n= sù (#þθ äî# y— 

sø# y— r& ª! $# öΝßγ t/θ è= è% 4 ª! $# uρ Ÿω “Ï‰öκ u‰ 

tΠ öθ s) ø9$# t⎦⎫ É)Å¡≈ xø9 $# ∩∈∪    

6. And when Jesus son of 
Mary said: O Children of 
Israel! Lo! I am the 
messenger of Allah unto you, 
confirming that which was 
(revealed) before me in the 
Torah, and bringing good 
tidings of a messenger who 
comes after me, whose name 
is the Praised One. Yet when 
he has come unto them with 
clear proofs, they say: This is 
mere magic.  

øŒÎ) uρ tΑ$ s% © |¤ŠÏã ß⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ó tΒ û©Í_ t6≈tƒ 

Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) ’ÎoΤ Î) ãΑθ ß™ u‘ «! $# / ä3ø‹ s9 Î) 

$ ]% Ïd‰ |Á•Β $ yϑ Ïj9 t⎦÷⎫ t/ £“y‰ tƒ z⎯ ÏΒ 

Ïπ1 u‘ öθ−G9 $# #M Åe³ t6 ãΒ uρ 5Αθß™ tÎ/ ’ ÎAù' tƒ .⎯ÏΒ 

“Ï‰÷è t/ ÿ… çμèÿôœ $# ß‰ uΗ÷q r& ( $ ¬Η s> sù Ν èδ u™ !% ỳ 

ÏM≈oΨ Éi t6ø9 $$ Î/ (#θ ä9$ s% # x‹≈yδ Ö ósÅ™ ×⎦⎫Î7•Β 

∩∉∪    

7. And who does greater 
wrong than he who invents a 
lie against Allah when he is 
summoned unto Al-Islam? 
And Allah guides not 
wrongdoing folk.  

ô⎯ tΒ uρ ÞΟ n= øß r& Ç⎯£ϑ ÏΒ 3“ u tI øù$# ’ n? tã «! $#

z> É‹ s3ø9 $# uθ èδ uρ #© tçô‰ ãƒ ’ n< Î)

ÉΟ≈ n= ó™ M} $# 4 ª! $# uρ Ÿω “Ï‰öκ u‰ tΠöθ s)ø9 $#

t⎦⎫ ÏΗ Í>≈©à9 $# ∩∠∪    



8. Fain would they put out 
the light of Allah with their 
mouths, but Allah will perfect 
His light however much the 
disbelievers are averse.  

tβρ ß‰ƒ Ì ãƒ (#θ ä↔ÏôÜ ã‹Ï9 u‘θ çΡ «!$#

öΝÎγ Ïδ≡ uθ øù r' Î/ ª! $# uρ –ΛÉ⎢ ãΒ ⎯ ÍνÍ‘θ çΡ öθ s9 uρ

oν Ì Ÿ2 tβρ ã Ï≈ s3ø9 $# ∩∇∪                   

9. He it is Who has sent His 
messenger with the guidance 
and the religion of truth, that 
He may make it conqueror of 
all religion however much 
idolaters may be averse.  

 uθ èδ ü“Ï% ©!$# Ÿ≅ y™ ö‘ r& …ã& s!θ ß™ u‘ 

3“ y‰çλ ù;$$ Î/ È⎦⎪ÏŠ uρ Èd, ptø: $# … çνt Îγ ôà ã‹Ï9 ’ n? tã 

È⎦⎪Ïd‰9 $# ⎯ Ï& Íj#ä. öθ s9 uρ oν Ì x. tβθ ä. Î ô³ßϑ ø9 $# 

∩®∪         

10. O you who believe! Shall I 
show you a commerce that 
will save you from a painful 
doom.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ ö≅ yδ ö/ ä3—9 ßŠ r& 

4’ n? tã ;οt≈ pg ÏB / ä3ŠÉfΖ è? ô⎯ ÏiΒ A># x‹ tã 

8Λ⎧Ï9 r& ∩⊇⊃∪    

11. You should believe in 
Allah and His messenger, and 
should strive for the cause of 
Allah with your wealth and 
your lives. That is better for 
you, if you did but know.  

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ è? «! $$ Î/ ⎯ Ï&Î!θ ß™ u‘ uρ 

tβρ ß‰Îγ≈ pgéB uρ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# 

óΟ ä3Ï9≡uθ øΒ r' Î/ öΝ ä3Å¡àΡ r& uρ 4 ö/ ä3Ï9≡ sŒ × ö yz 

ö/ ä3©9 βÎ) ÷Λä⎢Ζ ä. tβθ çΗ s> ÷è s? ∩⊇⊇∪     

  
  



12. He will forgive you your 
sins and bring you into 
Gardens underneath which 
rivers flow, and pleasant 
dwellings in Gardens of 
Eden. That is the supreme 
triumph.  

ö Ïøó tƒ ö/ ä3 s9 ö/ ä3 t/θ çΡ èŒ óΟ ä3ù= Åzô‰ãƒ uρ 

;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB ⎯ÏΒ $ pκ ÉJøt rB ã≈ pκ ÷ΞF{$# 

z⎯ Å3≈ |¡ tΒ uρ Zπ t6 ÍhŠ sÛ ’ Îû ÏM≈̈Ζ y_ 5βô‰ tã 4 

y7 Ï9≡ sŒ ã— öθ x ø9$# ãΛ⎧Ïà yèø9 $# ∩⊇⊄∪    

13. And (He will give you) 
another (blessing) which you
love: help from Allah and 
present victory. Give good 
tidings (O Muhammad) to 
believers.  

3“ t ÷zé& uρ $ uη tΡθ ™7ÏtéB ( × óÇ tΡ z⎯ ÏiΒ «! $# 

Óx÷G sù uρ Ò=ƒ Ì s% 3 ÎÅe³ o0uρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9$# ∩⊇⊂∪    

14. O you who believe! Be 
Allah's helpers, even as Jesus 
son of Mary said unto the 
disciples: Who are my 
helpers for Allah? They said: 
We are Allah's helpers. And 
a party of the Children of 
Israel believed, while a party 
disbelieved. Then We 
strengthened those who 
believed against their foe, and 
they became the uppermost.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#þθ çΡθ ä. u‘$ |ÁΡ r& 

«! $# $ yϑ x. tΑ$ s% © |¤ŠÏã ß⎦ø⌠ $# zΝ tƒ ó tΒ 

z⎯↵ Îiƒ Í‘# uθ ysù= Ï9 ô⎯ tΒ ü“Í‘$ |ÁΡ r& ’ n< Î) «! $# ( 

tΑ$ s% tβθ •ƒ Í‘#uθ ptø: $# ß⎯øt wΥ â‘$ |ÁΡ r& «! $# ( 

M uΖ tΒ$ t↔sù ×π x Í←!$ ©Û .⎯ ÏiΒ û_ Í_ t/ 

Ÿ≅ƒ Ï™ℜ u ó  Î) N t x x. uρ ×π xÍ←!$ ©Û ( $ tΡ ô‰−ƒ r' sù 

t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ 4’ n? tã öΝÏδÍiρ ß‰ tã 

(#θ ßs t7ô¹ r' sù t⎦⎪Ì Îγ≈ sß ∩⊇⊆∪    



 



π yè ßϑàfø9 $#  AlJuma 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. All that is in the heavens 
and all that is in the earth 
glorifies Allah, the Sovereign 
Lord, the Holy One, the 
Mighty the Wise.  

 ßx Îm7|¡ ç„ ¬! $ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ ’Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# Å7Î= pR ùQ$# Ä¨ρ ‘‰à)ø9 $# Í“ƒÍ• yèø9 $# 

ÉΟ‹Å3 pt ø:$# ∩⊇∪    

2. He it is Who has sent 
among the unlettered ones a 
messenger of their own, to 
recite unto them His 
revelations and to make them
grow, and to teach them the 
Scripture and wisdom, 
though heretofore they were 
indeed in error manifest.  

uθ èδ “Ï% ©!$# y] yè t/ ’Îû z⎯↵ Íh‹ ÏiΒ W{$# 

Zωθ ß™ u‘ öΝåκ ÷] ÏiΒ (#θ è= ÷F tƒ öΝ Íκö n= tã ⎯ ÏμÏG≈tƒ# u™ 

öΝÍκ Ïj.t“ ãƒ uρ ãΝßγ ßϑ Ïk= yèãƒ uρ |=≈ tG Å3ø9 $# 

sπ yϑ õ3Ïtø: $# uρ βÎ) uρ (#θ çΡ% x. ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ’Å∀ s9 

9≅≈ n= |Ê &⎦⎫Î7•Β ∩⊄∪     

  
  
  
  
  
  
 



3. Along with others of them 
who have not yet joined 
them. He is the Mighty, the 
Wise.  

t⎦⎪Ì yz# u™ uρ öΝåκ ÷] ÏΒ $ £ϑ s9 (#θ à) ysù= tƒ öΝÍκ Í5 4 

uθ èδ uρ â“ƒ Í• yèø9 $# ãΛ⎧Å3 ptø: $# ∩⊂∪    

4. That is the bounty of 
Allah; which He gives unto 
whom He will. Allah is of 
Infinite Bounty.  

 y7Ï9≡sŒ ã≅ôÒ sù «! $# Ïμ‹Ï? ÷σãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4 

ª! $# uρ ρ èŒ È≅ ôÒ xø9 $# ÉΟŠÏà yèø9 $# ∩⊆∪    

5. The likeness of those who 
are entrusted with the Law of 
Moses, yet apply it not, is as 
the likeness of the donkey
carrying books. Wretched is 
the likeness of folk who deny 
the revelations of Allah. And 
Allah guides not wrongdoing 
folk.  

 ã≅ sV tΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è= Ïdϑ ãm sπ1 u‘ öθ−G9 $# §ΝèO öΝ s9 

$ yδθ è=Ïϑ øt s† È≅ sV yϑ x. Í‘$ yϑ Åsø9 $# ã≅ Ïϑ øt s† 

#I‘$ xó™ r& 4 }§ ø♥Î/ ã≅ sW tΒ ÏΘöθ s) ø9$# t⎦⎪Ï% ©!$# 

(#θ ç/¤‹ x. ÏM≈tƒ$ t↔Î/ «! $# 4 ª! $# uρ Ÿω “Ï‰öκ u‰ 

tΠ öθ s) ø9$# t⎦⎫ ÏΗ Í>≈©à9 $# ∩∈∪    

6. Say (O Muhammad): O 
you who are Jews! If ye claim 
that you are favored of Allah 
apart from (all) mankind, 
then long for death if you are 
truthful.  

 ö≅è% $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ÿρ ßŠ$ yδ βÎ) 

ôΜ çF ôϑ tã y— öΝä3 ¯Ρ r& â™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ¬! ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ 

Ä¨$ ¨Ζ9$# (# âθ̈Ζ yϑ tF sù |N öθ pRùQ $# βÎ) ÷Λ ä⎢Ψä. 

t⎦⎫Ï% Ï‰≈ |¹ ∩∉∪    

  
  
  
  
  
 



7. But they will never long for 
it because of all that their 
own hands have sent before, 
and Allah is Aware of evil 
doers.  

Ÿω uρ ÿ…çμ tΡ öθ̈Ζ yϑ tF tƒ #J‰ t/ r& $ yϑÎ/ ôM tΒ £‰s% 

óΟ Îγƒ Ï‰÷ƒ r& 4 ª! $# uρ 7ΝŠ Î= tã t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $$ Î/ 

∩∠∪    

8. Say (unto them, O 
Muhammad): Lo! The death 
from which you shrink will 
surely meet you, and 
afterward you will be 
returned unto the Knower of 
the Invisible and the Visible, 
and He will tell you what you
used to do.  

 ö≅è% ¨βÎ) |N öθ yϑ ø9 $# “Ï% ©! $# šχρ ” Ï s? 

çμ ÷ΖÏΒ … çμ̄Ρ Î* sù öΝà6‹É)≈n= ãΒ ( ¢Ο èO tβρ –Š t è? 

4’ n< Î) ÉΟ Î=≈ tã É= ø‹ tóø9 $# Íο y‰≈ yγ ¤±9 $# uρ 

Νä3 ã⁄Îm7 t⊥ ã‹ sù $ yϑ Î/ ÷Λä⎢Ζ ä. tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∇∪    

9. O you who believe! When 
the call is heard for the 
prayer of the day of 
congregation, haste unto 
remembrance of Allah and 
leave your trading. That is 
better for you if you did but 
know.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ # sŒÎ) š” ÏŠθ çΡ 

Íο4θ n= ¢Á= Ï9 ⎯ ÏΒ ÏΘ öθ tƒ Ïπ yèßϑ àfø9 $# (#öθ yèó™ $$ sù 

4’ n< Î) Ì ø.ÏŒ «! $# (#ρ â‘ sŒ uρ yì ø‹ t7ø9 $# 4 öΝä3 Ï9≡ sŒ 

× ö yz öΝä3©9 β Î) óΟ çGΨä. tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩®∪    

10. And when the prayer is 
ended, then disperse in the 
land and seek of Allah's 
bounty, and remember Allah 
much, that you may be 
successful.  

# sŒ Î* sù ÏM uŠÅÒ è% äο4θ n= ¢Á9 $# (#ρ ã Ï± tFΡ$$ sù ’Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# (#θ äó tG ö/$# uρ ⎯ ÏΒ È≅ ôÒ sù «! $# 

(#ρ ã ä.øŒ $# uρ ©! $# #Z ÏW x. ö/ä3 ¯= yè ©9 tβθ ßsÎ= øè? 

∩⊇⊃∪    



11. But when they spy some 
merchandise or pastime they 
break away to it and leave 
thee standing. Say: That 
which Allah has is better than 
pastime and than 
merchandise and Allah is the 
Best of providers.  

# sŒÎ) uρ (#÷ρ r& u‘ ¸ο t≈ pgÏB ÷ρ r& #·θ øλ m; (#þθ ‘Ò xΡ$# 

$ pκö s9 Î) x8θ ä. t s? uρ $ Vϑ Í←!$ s% 4 ö≅è% $ tΒ y‰Ζ Ïã 

«! $# × ö yz z⎯ ÏiΒ Èθ ôγ ¯=9$# z⎯ ÏΒ uρ Íο t≈ yfÏnF9 $# 4 

ª! $# uρ ç ö yz t⎦⎫ Ï% Î—≡ §9$# ∩⊇⊇∪  

 



βθà) Ï≈ uΖ ßϑø9 $#  AlMunafiqoon 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. When the hypocrites come 
unto thee (O Muhammad), 
they say: We bear witness 
that thou art indeed Allah's 
messenger. And Allah knows
that thou art indeed His 
messenger, and Allah bears
witness that the hypocrites 
indeed are speaking falsely.  

# sŒ Î) x8 u™ !% ỳ tβθ à)Ï≈ uΖ ßϑ ø9$# (#θ ä9$ s% 

ß‰ pκô¶ tΡ y7̈Ρ Î) ãΑθ ß™ t s9 «! $# 3 ª! $# uρ ãΝ n= ÷è tƒ 

y7 ¨ΡÎ) …ã&è!θ ß™ t s9 ª!$# uρ ß‰pκ ô¶ tƒ ¨β Î) 

t⎦⎫É) Ï≈uΖ ßϑ ø9 $# šχθ ç/É‹≈s3 s9 ∩⊇∪    

2. They make their faith a 
pretext so that they may turn 
(men) from the way of Allah. 
Verily evil is that which they 
are wont to do,  

(#ÿρ ä‹ sƒ ªB $# öΝåκ s]≈ yϑ÷ƒ r& Zπ ¨Ζ ã_ (#ρ ‘‰ |Á sù ⎯ tã 

È≅‹Î6 y™ «! $# 4 öΝ åκ ¨ΞÎ) u™ !$ y™ $ tΒ (#θ çΡ% x. 

tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊄∪    

  
  
  
  



3. That is because they 
believed, then disbelieved, 
therefore their hearts are 
sealed so that they 
understand not.  

y7 Ï9≡ sŒ öΝåκ ¨Ξ r' Î/ (#θ ãΖ tΒ# u™ §ΝèO (#ρ ã x x. 

yì Î7 äÜ sù 4’n? tã öΝÍκ Í5θ è= è% óΟ ßγ sù Ÿω 

tβθ ßγ s)ø tƒ ∩⊂∪      

4. And when thou sees  them 
their figures please thee; and 
if they speak thou gives  ear 
unto their speech. (They are) 
as though they were blocks of 
wood in striped cloaks. They 
deem every shout to be 
against them. They are the 
enemy, so beware of them. 
Allah confound them! How 
they are perverted.  

# sŒÎ) uρ öΝßγ tF ÷ƒ r& u‘ y7ç7 Éf÷èè? öΝ ßγ ãΒ$ |¡ô_ r& ( 

βÎ) uρ (#θ ä9θ à) tƒ ôì yϑ ó¡ n@ öΝ Ïλ Î; öθ s)Ï9 ( öΝåκ ¨Ξ r( x. 

Ò= à±äz ×ο y‰¨Ζ |¡•Β ( tβθ ç7 |¡øt s† ¨≅ä. 

>π ysø‹ |¹ öΝÍκ ö n= tã 4 ç/ èφ –ρ ß‰ yèø9 $# 

÷Λèε ö‘ x‹ ÷n $$ sù 4 ÞΟ ßγ n= tG≈ s% ª! $# ( 4’̄Τ r& 

tβθ ä3 sù÷σãƒ ∩⊆∪    

5. And when it is said unto 
them: Come! The messenger 
of Allah will ask forgiveness 
for you! They avert their 
faces and thou sees  them 
turning away, disdainful.  

 #sŒ Î) uρ Ÿ≅‹Ï% öΝ çλ m; (#öθ s9$ yè s? ö Ïøó tG ó¡ o„ 

öΝä3 s9 ãΑθ ß™ u‘ «! $# (#÷ρ §θ s9 ÷Λ àι y™ρ â™ â‘ 

öΝßγ tG ÷ƒ r& u‘ uρ tβρ ‘‰ÝÁ tƒ Νèδ uρ 

tβρ ç É9õ3 tG ó¡•Β ∩∈∪     

  
  
  
  



6. Whether thou ask 
forgiveness for them or ask 
not forgiveness for them is all 
one for them; Allah will not 
forgive them. Lo! Allah 
guides not the evil-living folk. 

 í™!# uθ y™ óΟ Îγ øŠ n= tæ |N ö xøó tG ó™ r& óΟ ßγ s9 ÷Π r& 

öΝ s9 ö Ïøó tG ó¡ n@ öΝçλ m; ⎯ s9 t Ïøó tƒ ª! $# öΝ çλ m;4 

¨βÎ) ©! $# Ÿω “Ï‰öκ u‰ tΠ öθ s)ø9 $# 

š⎥⎫ É) Å¡≈ xø9 $# ∩∉∪ 

7. They it is who say: Spend 
not on behalf of those (who 
dwell) with Allah's messenger 
that they may disperse (and 
go away from you); when 
Allah's are the treasures of 
the heavens and the earth; 
but the hypocrites 
comprehend not.  

ãΝ èδ t⎦⎪ Ï% ©!$# tβθ ä9θà) tƒ Ÿω (#θ à) ÏΖ è? 4’ n? tã 

ô⎯ tΒ y‰ΨÏã ÉΑθ ß™ u‘ «! $# 4_ ®L ym 

(#θ ‘Ò xΖ tƒ 3 ¬! uρ ß⎦É⎩ !#t“ yz ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# 

ÇÚ ö‘ F{$# uρ £⎯Å3≈ s9 uρ t⎦⎫É)Ï≈ uΖ ãΚø9 $# Ÿω 

tβθ ßγ s)ø tƒ ∩∠∪    

8. They say: Surely, if we 
return to Al-Madinah the 
mightier will soon drive out 
the weaker; when might 
belongs to Allah and to His 
messenger and to the 
believers; but the hypocrites 
know not.  

 tβθ ä9θ à) tƒ ⎦È⌡ s9 !$ oΨ÷è y_§‘ ’ n< Î) Ïπ oΨƒ Ï‰ yϑ ø9$# 

 ∅ y_ Ì ÷‚ã‹ s9 –“ tãF{$# $ pκ ÷] ÏΒ ¤Α sŒF{$# 4 

¬! uρ äο¨“ Ïèø9 $# ⎯ Ï& Î!θ ß™ t Ï9 uρ 

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 uρ £⎯ Å3≈s9 uρ 

š⎥⎫ É)Ï≈oΨ ßϑ ø9$# Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∇∪     

  



9. O ye who believe! Let not 
your wealth nor your 
children distract you from 
remembrance of Allah. Those 
who do so, they are the losers. 

 $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω ö/ ä3Îγ ù= è? 

öΝä3 ä9≡ uθøΒ r& Iω uρ öΝà2 ß‰≈ s9 ÷ρ r& ⎯ tã 

Ì ò2 ÏŒ «! $# 4 ⎯ tΒ uρ ö≅ yèø tƒ y7Ï9≡sŒ 

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù ãΝèδ tβρ ç Å£≈y‚ø9 $# ∩®∪    

10. And spend of that 
wherewith We have provided 
you before death cometh unto 
one of you and he says: My 
Lord! If only thou would
reprieve me for a little while, 
then I would give alms and be 
among the righteous.  

 (#θ à)ÏΡr& uρ ⎯ÏΒ $ ¨Β Ν ä3≈oΨø% y— u‘ ⎯ ÏiΒ È≅ö6 s% 

β r& š† ÎAù' tƒ ãΝä. y‰ tn r& ßN öθ yϑ ø9 $# 

tΑθ à) u‹ sù Éb>u‘ Iω öθ s9 û©Í_ s? ö ¨zr& #’ n< Î) 

9≅ y_ r& 5=ƒ Ì s% šX £‰¢¹ r' sù ⎯ ä. r& uρ z⎯ ÏiΒ 

t⎦⎫ Ås Î=≈¢Á9 $# ∩⊇⊃∪    

11. But Allah reprieves no 
soul when its term comes, 
and Allah is Informed of 
what you do.  

 ⎯ s9 uρ t ½jz xσãƒ ª! $# $ ²¡ ø tΡ #sŒ Î) u™ !% ỳ 

$ yγ è= y_ r& 4 ª! $# uρ 7 Î7 yz $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è s? 

∩⊇⊇∪    

 



⎦ è⌠$ tó−G9 $#  AtTaghabun 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. All that is in the heavens 
and all that is in the earth 
glorifies Allah; unto Him 
belongs Sovereignty and unto 
Him belongs praise, and He is 
Able to do all things.  
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2. He it is Who created you, 
but one of you is a disbeliever 
and one of you is a believer, 
and Allah is Seer of what you
do.  
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3. He created the heavens and 
the earth with truth, and He 
shaped you and made good 
your shapes, and unto Him is 
the journeying.  
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4. He knows all that is in the 
heavens and the earth, and 
He knows what you conceal 
and what ye publish. And 
Allah is Aware of what is in 
the breasts (of men).  
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5. Has not the story reached 
you of those who disbelieved 
of old and so did taste the ill 
effects of their conduct, and 
theirs will be a painful doom. 
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6. That was because their 
messengers (from Allah) kept 
coming unto them with clear 
proofs (of Allah's 
Sovereignty), but they said: 
Shall mere mortals guide us? 
So they disbelieved and 
turned away, and Allah was 
independent (of them). Allah 
is Absolute, Owner of Praise. 

 y7 Ï9≡ sŒ …çμ ¯Ρ r' Î/ M tΡ% x. öΝÍκ Ï?ù' ¨? Ο ßγ è= ß™ â‘ 

ÏM≈oΨ Éi t6ø9 $$ Î/ (#þθ ä9$ s)sù × |³ o0r& $ oΨ tΡρ ß‰ öκ u‰ 

(#ρ ã x s3 sù (#θ ©9 uθ s? uρ 4 © o_ øó tG ó™ $#¨ρ ª! $# 4 

ª! $# uρ ;©Í_ xî Ó‰‹ÏΗ xq ∩∉∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



7. Those who disbelieve assert 
that they will not be raised 
again. Say (unto them, O 
Muhammad): Yea, verily, by 
my Lord! You will be raised 
again and then you will be 
informed of what you did; 
and that is easy for Allah.  
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8. So believe in Allah and His 
messenger and the light 
which We have revealed. And 
Allah is Informed of what 
you do.  
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9. The day when He shall 
gather you unto the Day of 
Assembling that will be a day 
of mutual disillusion. And 
whoso believes in Allah and 
does right, He will remit from 
him his evil deeds and will 
bring him unto Gardens 
underneath which rivers 
flow, therein to abide for 
ever. That is the supreme 
triumph.  

tΠ öθ tƒ ö/ ä3ãè yϑ øg s† ÏΘöθ u‹Ï9 Æì ôϑ pg ø: $# ( y7Ï9≡sŒ 

ãΠöθ tƒ È⎦è⌠$ tó−G9 $# 3 ⎯ tΒ uρ .⎯ ÏΒ÷σ ãƒ «! $$ Î/ 

ö≅ yϑ ÷è tƒ uρ $ [sÎ=≈ |¹ ö Ïe s3ãƒ çμ ÷Ζ tã 

⎯ Ïμ Ï?$ t↔Íh‹ y™ ã&ù# Åzô‰ãƒ uρ ;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB 

⎯ ÏΒ $ pκ ÉJøt rB ã≈ yγ ÷ΡF{$# š⎥⎪Ï$ Î#≈ yz !$ pκÏù 

#Y‰ t/ r& 4 šÏ9≡sŒ ã—öθ xø9 $# ãΛ⎧ Ïà yèø9 $# ∩®∪ 
 
 
  



10. But those who disbelieve 
and deny Our revelations, 
such are owners of the Fire; 
they will abide therein - a 
hapless journey's end.  
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11. No calamity befalls save 
by Allah's leave. And 
whosoever believes in Allah, 
He guides his heart. And 
Allah is Knower of all things. 

 !$ tΒ z>$ |¹r& ⎯ÏΒ >π t6ŠÅÁ •Β ω Î) ÈβøŒ Î* Î/ 

«! $# 3 ⎯ tΒ uρ .⎯ÏΒ ÷σãƒ «! $$ Î/ Ï‰ öκ u‰ …çμ t6 ù= s% 4 

ª! $# uρ Èe≅ ä3Î/ >™ ó© x« ÒΟŠÎ= tæ ∩⊇⊇∪    

12. Obey Allah and obey His 
messenger; but if you turn 
away, then the duty of Our 
messenger is only to convey 
(the message) plainly.  
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13. Allah! There is no God 
save Him. In Allah, therefore, 
let believers put their trust.  
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14. O you who believe! Lo! 
Among your wives and your 
children there are enemies 
for you, therefor beware of 
them. And if ye efface and 
overlook and forgive, then lo! 
Allah is Forgiving, Merciful.  
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15. Your wealth and your 
children are only a 
temptation, whereas Allah! 
With Him is an immense 
reward.  
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16. So keep your duty to 
Allah as best you can, and 
listen, and obey, and spend; 
that is better for your souls. 
And whoso is saved from his 
own greed such are the 
successful.  

(#θ à) ¨? $$ sù ©! $# $ tΒ ÷Λä⎢ ÷èsÜ tF ó™ $# (#θ ãè yϑ ó™ $# uρ 

(#θ ãè‹ÏÛ r& uρ (#θ à)ÏΡ r& uρ #Z ö yz 

öΝà6 Å¡àΡX{ 3 ⎯ tΒ uρ s−θ ãƒ £xä© 

⎯ Ïμ Å¡ø tΡ y7 Í×̄≈ s9 'ρ é' sù ãΝèδ tβθ ßsÎ= øçR ùQ$# 

∩⊇∉∪ 
 
 
 
 



17. If you lend unto Allah a 
goodly loan, He will double it 
for you and will forgive you, 
for Allah is Responsive, 
Clement.  
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18. Knower of the Invisible 
and the Visible, the Mighty, 
the Wise.  
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,≈n= ©Ü9 $#  AtTalaq 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. O Prophet! When you
(men) put away women, put 
them away for their (legal) 
period and reckon the period, 
and keep your duty to Allah 
your Lord. Expel them not 
from their houses, nor let 
them go forth unless they 
commit open immorality. 
Such are the limits (imposed 
by) Allah; and whoso 
transgresses Allah's limits, he 
verily wrongs his soul. Thou 
knows not: it may be that 
Allah will afterward bring 
some new thing to pass.  
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2. Then, when they have 
reached their term, take them 
back in kindness or part from 
them in kindness, and call to 
witness two just men among 
you, and keep your testimony 
upright for Allah. Whoso 
believes in Allah and the Last 
Day is exhorted to act thus. 
And whosoever keeps his 
duty to Allah, Allah will 
appoint a way out for him.  
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3. And will provide for him 
from (a quarter) whence he 
has no expectation. And 
whosoever puts his trust in 
Allah, He will suffice him. 
Lo! Allah brings His 
command to pass. Allah has
set a measure for all things.  
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4. And for such of your 
women as despair of 
menstruation, if you doubt, 
their period (of waiting) shall 
be three months, along with 
those who have it not. And 
for those with child, their 
period shall be till they bring 
forth their burden. And 
whosoever keeps his duty to 
Allah, He makes his course 
easy for him.  
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5. That is the commandment 
of Allah which He reveals
unto you. And whoso keeps
his duty to Allah, He will 
remit from him his evil deeds 
and magnify reward for him. 
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6. Lodge them where you
dwell, according to your 
wealth, and harass them not 
so as to straiten life for them. 
And if they are with child, 
then spend for them till they 
bring forth their burden. 
Then, if they give suck for 
you, give them their due 
payment and consult together 
in kindness; but if you make 
difficulties for one another, 
then let some other woman 
give suck for him (the father 
of the child).  
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7. Let him who has
abundance spend of his
abundance, and he whose 
provision is measured, let 
him spend of that which 
Allah has given him. Allah 
asks naught of any soul save 
that which He has given it. 
Allah will vouchsafe, after 
hardship, ease.  
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8. And how many a 
community revolted against 
the ordinance of its Lord and 
His messengers, and We 
called it to a stern account 
and punished it with dire 
punishment.  

⎦Éi⎪ r' x. uρ ⎯ ÏiΒ >π tƒ ö s% ôM tG tã ô⎯ tã Í öΔ r& $ pκÍh5 u‘ 

⎯ Ï& Î#ß™ â‘ uρ $ yγ≈uΖ ö6 y™$ y⇔ sù $ \/$ |¡Ïm 

#Y‰ƒ Ï‰ x© $ yγ≈oΨ ö/¤‹ tã uρ $ \/# x‹ tã #[ õ3œΡ 

∩∇∪ 

9. So that it tasted the ill 
effects of its conduct, and the 
consequence of its conduct 
was loss.  
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10. Allah has prepared for 
them stern punishment; so 
keep your duty to Allah, O 
men of understanding! O you
who believe! Now Allah has
sent down unto you a 
reminder.  
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11. A messenger reciting unto 
you the revelations of Allah 
made plain that He may 
bring forth those who believe 
and do good works from 
darkness unto light. And 
whosoever believes in Allah 
and does right, He will bring 
him into Gardens underneath 
which rivers flow, therein to 
abide for ever. Allah has
made good provision for him. 
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12. Allah it is who has created 
seven heavens, and of the 
earth the like thereof. The 
commandment comes down 
among them slowly, that you
may know that Allah is Able 
to do all things, and that 
Allah surrounds all things in 
knowledge.  
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    Ν öƒÎ ó⇔¢G9 $#   AtTahrim 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm É§9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. O Prophet! Why bans thou 
that which Allah has made 
lawful for thee, seeking to 
please thy wives? And Allah 
is Forgiving, Merciful.  
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2. Allah has made lawful for 
you (Muslims) absolution 
from your oaths (of such a 
kind), and Allah is your 
Protector. He is the Knower, 
the Wise.  
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3. When the Prophet confided 
a fact unto one of his wives 
and when she afterward 
divulged it and Allah 
apprised him thereof, he 
made known (to her) part 
thereof and passed over part. 
And when he told it her she 
said: Who has told thee? He 
said: The Knower, the Aware 
has told me.  

øŒÎ) uρ § |  r& ©É< ¨Ζ9 $# 4’ n< Î) ÇÙ÷è t/ ⎯ Ïμ Å_≡uρ ø— r& 

$ ZVƒ Ï‰ tn $ £ϑ n= sù ôN r'¬7 tΡ ⎯ Ïμ Î/ çν t yγ øß r& uρ 

ª! $# Ïμø‹ n= tã t∃ ¡ tã …çμ ŸÒ ÷èt/ uÚ {ôã r& uρ 

.⎯ tã <Ù ÷èt/ ( $ £ϑ n= sù $ yδ r'¬6 tΡ ⎯ Ïμ Î/ ôM s9$ s% 

ô⎯ tΒ x8 r' t7/Ρ r& # x‹≈yδ ( tΑ$ s% u’ÎΤ r'¬7 tΡ ÞΟŠÎ= yèø9 $# 

ç Î6 y‚ ø9$# ∩⊂∪         

4. If you twain turn unto 
Allah repentant, (you have 
cause to do so) for your 
hearts desired (the ban); and 
if you aid one another against 
him (Muhammad) then lo! 
Allah, even He, is his 
Protecting Friend, and 
Gabriel and the righteous 
among the believers; and 
furthermore the angels are 
his helpers.  

βÎ) !$ t/θ çG s? ’ n< Î) «! $# ô‰ s) sù ôM tó |¹ 

$ yϑä3 ç/θ è= è% ( β Î) uρ # t yγ≈ sà s? Ïμø‹ n= tã ¨β Î* sù 

©! $# uθ èδ çμ9 s9 öθ tΒ ã≅ƒ Î ö9Å_ uρ ßxÎ=≈ |¹ uρ 

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ( èπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# uρ y‰÷è t/ 

y7 Ï9≡ sŒ î Îγ sß ∩⊆∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



5. It may happen that his 
Lord, if he divorce you, will 
give him in your stead wives 
better than you, submissive 
(to Allah), believing, pious, 
penitent, devout, inclined to 
fasting, widows and maids.  

4© |¤tã ÿ…çμ š/u‘ βÎ) £⎯ ä3 s) ¯= sÛ β r& ÿ…ã& s! Ï‰ö7 ãƒ 

% ¹`≡uρ ø— r& # Zö yz £⎯ ä3ΨÏiΒ ;M≈uΗ Í>ó¡ ãΒ 

;M≈uΖ ÏΒ ÷σ•Β ;M≈ tF ÏΖ≈ s% BM≈ t6 Í× ¯≈ s? ;N≡ y‰Î7≈ tã 

;M≈ys Í×̄≈ y™ ;M≈ t6ÍhŠ rO #Y‘% s3 ö/ r& uρ ∩∈∪    

6. O you who believe! Ward 
off from yourselves and your 
families a Fire whereof the 
fuel is men and stones, over 
which are set angels strong, 
severe, who resist not Allah 
in that which He commands
them, but do that which they 
are commanded.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#þθ è% ö/ ä3 |¡àΡ r& 

ö/ ä3‹Î=÷δ r& uρ # Y‘$ tΡ $ yδßŠθ è% uρ â¨$ ¨Ζ9 $# 

äο u‘$ yfÏtø: $# uρ $ pκö n= tæ îπ s3 Í× ¯≈ n= tΒ Ôâ ŸξÏî 

×Š#y‰Ï© ω tβθ ÝÁ ÷ètƒ ©! $# !$ tΒ öΝèδ t tΒ r& 

tβθ è= yèø tƒ uρ $ tΒ tβρ â sΔ÷σ ãƒ ∩∉∪    

7. (Then it will be said): O 
you who disbelieve! Make no 
excuses for yourselves this 
day. You are only being paid 
for what you used to do.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. Ÿω (#ρ â‘ É‹ tG ÷è s? 

tΠ öθ u‹ ø9$# ( $ yϑ ¯ΡÎ) tβ ÷ρ t“ øgéB $ tΒ ÷Λ ä⎢Ζ ä. 

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩∠∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  



8. O you who believe! Turn 
unto Allah in sincere 
repentance! It may be that 
your Lord will remit from 
you your evil deeds and bring 
you into Gardens underneath 
which rivers flow, on the day 
when Allah will not abase the 
Prophet and those who 
believe with him. Their light 
will run before them and on 
their right hands; they will 
say: Our Lord! Perfect our 
light for us, and forgive us! 
Lo! Thou art Able to do all 
things.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#þθ ç/θ è? ’n< Î) 

«! $# Zπ t/öθ s? % ·nθ ÝÁ ¯Ρ 4©|¤ tã öΝä3š/ u‘ βr& 

t Ïes3 ãƒ öΝä3Ψ tã öΝä3 Ï?$ t↔Íh‹ y™ 

öΝà6 n= Åzô‰ãƒ uρ ;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB ⎯ ÏΒ 

$ yγ ÏF øtrB ã≈ yγ ÷Ρ F{$# tΠ öθ tƒ Ÿω “Ì“ øƒä† ª! $# 

¢©É< ¨Ζ9$# z⎯ƒ Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ#u™ …çμ yè tΒ ( 

öΝèδ â‘θçΡ 4© tëó¡ o„ š⎥ ÷⎫ t/ öΝÍκ‰É‰ ÷ƒ r& 

öΝÍκ È]≈ yϑ ÷ƒ r' Î/ uρ tβθ ä9θà) tƒ !$ uΖ−/ u‘ öΝ Ïϑ ø? r& $ uΖ s9 

$ tΡ u‘θçΡ ö Ïøî $#uρ !$ uΖ s9 ( y7 ¨ΡÎ) 4’ n? tã Èe≅ à2 

&™ ó©x« Öƒ Ï‰ s% ∩∇∪     

9. O Prophet! Strive against 
the disbelievers and the 
hypocrites, and be stern with 
them. Hell will be their home, 
a hapless journey's end.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ©É< ¨Ζ9$# Ï‰Îγ≈y_ u‘$ ¤ à6ø9 $# 

t⎦⎫É) Ï≈oΨßϑ ø9 $#uρ õá è= øñ $# uρ öΝÍκ ö n= tã 4 

óΟ ßγ1 uρ ù' tΒ uρ ÞΟ ¨Ψ yγ y_ ( }§ ø♥Î/ uρ ç ÅÁ yϑ ø9 $# 

∩®∪     

  



10. Allah cites an example for 
those who disbelieve: the wife 
of Noah and the wife of Lot, 
who were under two of Our 
righteous slaves yet betrayed 
them so that they (the 
husbands) availed them 
naught against Allah and it 
was said (unto them): Enter 
the Fire along with those who 
enter.  

šU u ŸÑ ª! $# Wξ sV tΒ š⎥⎪Ï% ©# Ïj9 (#ρ ã x x. 

|N r& t øΒ $# 8yθ çΡ |N r& t øΒ $# uρ 7Þθ ä9 ( 

$ tF tΡ% Ÿ2 |M øt rB È⎦ø⎪ y‰ö6 tã ô⎯ÏΒ $ tΡÏŠ$ t7Ïã 

È⎦÷⎫ ys Î=≈ |¹ $ yϑèδ$ tF tΡ$ y⇐ sù óΟ n= sù $ uŠÏΖ øóãƒ 

$ uΚåκ ÷] tã š∅ ÏΒ «! $# $ \↔øŠ x© Ÿ≅‹Ï% uρ 

Ÿξäz÷Š $# u‘$ ¨Ζ9$# yì tΒ t⎦,Î# Åz≡ £‰9 $# ∩⊇⊃∪    

11. And Allah cites an 
example for those who 
believe: the wife of Pharaoh 
when she said: My Lord! 
Build for me a home with 
thee in the Garden, and 
deliver me from Pharaoh and 
his work, and deliver me 
from evil-doing folk.  

šU u ŸÑ uρ ª! $# Wξ sV tΒ š⎥⎪Ï% ©# Ïj9 

(#θ ãΖ tΒ# u™ |N r& t øΒ$# šχ öθ tãö Ïù øŒÎ) ôM s9$ s% 

Éb> u‘ È⎦ø⌠ $# ’Í< x8 y‰ΨÏã $ \F ÷ t/ ’Îû Ïπ ¨Ψ yfø9 $# 

©Í_ Ång wΥ uρ ⎯ ÏΒ šχ öθ tãö Ïù ⎯ Ï&Î# yϑ tã uρ 

©Í_ Ång wΥ uρ š∅ ÏΒ ÏΘöθ s)ø9 $# š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# 

∩⊇⊇∪     

          
  
  
  
  
  
  
  
  
  



12. And Mary, daughter of 
'Imran, whose body was 
chaste, therefor We breathed 
therein something of Our 
Spirit. And she put faith in 
the words of her Lord and 
His scriptures, and was of the 
obedient.  

zΝ tƒ ó sΔ uρ |M oΨ ö/ $# tβ≡ t ôϑ Ïã û©ÉL ©9 $# 

ôM oΨ |Áôm r& $ yγ y_ö sù $ sΨ÷‚ x oΨ sù ÏμŠ Ïù 

∅ ÏΒ $ oΨÏmρ •‘ ôM s% £‰|¹ uρ ÏM≈ yϑ Î= s3 Î/ 

$ pκÍh5 u‘ ⎯ ÏμÎ7çF ä. uρ ôM tΡ% x. uρ z⎯ ÏΒ t⎦⎫ÏF ÏΖ≈ s)ø9 $# 

∩⊇⊄∪   

 



7ù= ßϑø9 $#  AlMulk 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Blessed is He in Whose 
hand is the Sovereignty, and
He is Able to do all things.  

 x8 t≈ t6 s? “Ï% ©!$# ÍνÏ‰ u‹Î/ à7ù= ßϑ ø9 $# uθ èδuρ

4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó© x« íƒ Ï‰ s% ∩⊇∪    

2. Who has created life and 
death that He may try you 
which of you is best in 
conduct; and He is the 
Mighty, the Forgiving.  

“Ï% ©!$# t, n= y{ |N öθ yϑ ø9 $# nο4θ u‹ pt ø:$# uρ

öΝä. uθ è= ö7 u‹Ï9 ö/ä3 •ƒ r& ß⎯ |¡ ôm r& Wξ uΚ tã 4

uθ èδ uρ â“ƒ Í• yèø9 $# â‘θ à tóø9 $# ∩⊄∪    

3. Who has created seven 
heavens in harmony. Thou 
(Muhammad) can see no 
fault in the Beneficent One's 
creation; then look again: 
Can  thou see any rifts.  

“Ï% ©!$# t, n= y{ yì ö7 y™ ;N≡ uθ≈ yϑ y™ $ ]%$ t7 ÏÛ ( 

$ ¨Β 3“t s? †Îû È, ù= yz Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# ⎯ ÏΒ 

;N âθ≈ x s? ( Æì Å_ö‘ $$ sù u |Ç t7 ø9 $# ö≅ yδ 3“ t s? 

⎯ ÏΒ 9‘θäÜèù ∩⊂∪   

  



4. Then look again and yet 
again, thy sight will return 
unto thee weakened and 
made dim.  

§Ν èO Æì Å_ö‘ $# u |Ç t7 ø9$# È⎦÷⎫ s? § x. ó= Î= s)Ζ tƒ 

y7 ø‹ s9 Î) ç |Ç t7 ø9$# $ Y∞Å™% s{ uθ èδ uρ × Å¡ ym 

∩⊆∪    

5. And verily We have 
beautified the world's heaven 
with lamps, and We have 
made them missiles for the 
devils, and for them We have 
prepared the doom of flame.  

ô‰ s) s9 uρ $ ¨Ζ −ƒ y— u™ !$ yϑ ¡¡9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# 

yxŠÎ6≈|Á yϑ Î/ $ yγ≈ oΨù= yèy_ uρ $ YΒθ ã_â‘ 

È⎦⎫ÏÜ≈u‹ ¤±= Ïj9 ( $ tΡ ô‰ tG ôã r& uρ öΝçλ m; z>#x‹ tã 

Î Ïè¡¡9 $# ∩∈∪    

6. And for those who 
disbelieve in their Lord there 
is the doom of hell, a hapless 
journey's end.  

t⎦⎪Ï%©# Ï9 uρ (#ρ ã x x. öΝÍκÍh5 t Î/ Ü># x‹ tã 

zΝ ¨Ψ yγ y_ ( }§ ø♥Î/ uρ ç ÅÁ yϑ ø9 $# ∩∉∪    

7. When they are flung 
therein they hear its roaring 
as it boils up.  

!# sŒ Î) (#θ à)ø9 é& $ pκÏù (#θ ãèÏÿ xœ $ oλ m; $ Z)‹Íκ y− 

}‘ Éδ uρ â‘θ à s? ∩∠∪    

8. As it would burst with 
rage. Whenever a (fresh) host 
is flung therein the wardens 
thereof ask them: Came there 
unto you no warner.  

 ßŠ% s3 s? ã” ¨ yϑ s? z⎯ ÏΒ Åá ø‹ tóø9 $# ( !$ yϑ ¯=ä. u’Å+ ø9é& 

$ pκÏù Ól öθ sù öΝ çλ m; r' y™ !$ pκ çJ tΡ t“ yz óΟ s9 r& ö/ ä3Ï? ù' tƒ 

Öƒ É‹ tΡ ∩∇∪     



9. They say: Yea, verily, a 
warner came unto us; but we 
denied and said: Allah has
naught revealed; you are in 
naught but a great error.  

(#θ ä9$ s% 4’ n? t/ ô‰s% $ tΡ u™ !% ỳ Öƒ É‹ tΡ $ uΖ ö/¤‹ s3 sù 

$ uΖù= è% uρ $ tΒ tΑ ¨“ tΡ ª! $# ⎯ÏΒ >™ ó©x« ÷β Î) óΟ çFΡ r& 

ω Î) ’Îû 9≅≈ n= |Ê 9 Î7 x. ∩®∪      

10. And they say: Had we 
been wont to listen or have 
sense, we had not been 
among the dwellers in the 
flames.  

(#θ ä9$ s% uρ öθ s9 $ ¨Ζ ä. ßì yϑ ó¡ nΣ ÷ρ r& ã≅ É)÷è tΡ $ tΒ 

$ ¨Ζ ä. þ’ Îû É=≈ ptõ¾ r& Î Ïè¡¡9 $# ∩⊇⊃∪    

11. So they acknowledge their 
sins; but far removed (from 
mercy) are the dwellers in the 
flames.  

(#θ èù u tI ôã$$ sù öΝÍκ È:/Ρ x‹ Î/ $ Z) ósÝ¡ sù 

É=≈ ysô¹X{ ÎÏè¡¡9 $# ∩⊇⊇∪    

12. Lo! Those who fear their 
Lord in secret, theirs will be 
forgiveness and a great 
reward.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©! $# tβ öθ t±øƒ s† Νßγ −/ u‘ Í= ø‹ tóø9 $$ Î/ 

Ο ßγ s9 ×οt Ïøó ¨Β Ö ô_ r& uρ × Î7 x. ∩⊇⊄∪    

13. And keep your opinion 
secret or proclaim it, lo! He is 
Knower of all that is in the 
breasts (of men).  

(#ρ • Å  r& uρ öΝä3 s9 öθ s% Íρ r& (#ρ ã yγô_ $# ÿ⎯ Ïμ Î/ ( 

… çμ ¯ΡÎ) 7ΟŠÎ= tæ ÏN# x‹Î/ Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩⊇⊂∪   

14. Should He not know what
He created? And He is the 
Subtle, the Aware.  

Ÿω r& ãΝ n= ÷è tƒ ô⎯ tΒ t, n= y{ uθ èδ uρ ß#‹ ÏǕ=9 $# 

ç Î7 sƒø: $# ∩⊇⊆∪     

  



15. He it is Who has made the 
earth subservient unto you, 
so Walk in the paths thereof 
and eat of His providence. 
And unto Him will be the 
resurrection (of the dead).  

uθ èδ “Ï% ©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝä3 s9 uÚ ö‘ F{$# 

Zωθ ä9 sŒ (#θ à±øΒ $$ sù ’Îû $ pκÈ:Ï.$ uΖ tΒ (#θ è= ä. uρ 

⎯ ÏΒ ⎯ ÏμÏ% ø—Íh‘ ( Ïμø‹ s9 Î) uρ â‘θ à±–Ψ9 $# ∩⊇∈∪    

16. Have you taken security 
from Him Who is in the 
heaven that He will not cause 
the earth to swallow you 
when lo! It is convulsed.  

Λä⎢ΨÏΒ r& u™ ⎯ ¨Β ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# β r& y# Å¡øƒ s† 

ãΝä3 Î/ uÚ ö‘ F{$# # sŒÎ* sù š†Ïφ â‘θßϑ s? 

∩⊇∉∪   

17. Or have you taken 
security from Him Who is in 
the heaven that He will not 
let loose on you a hurricane? 
But you shall know the 
manner of My warning.  

 ÷Π r& Λä⎢ΨÏΒ r& ⎯̈Β ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# β r& Ÿ≅Å™ ö ãƒ 

öΝä3 ø‹ n= tæ $ Y6 Ï¹% tn ( tβθ çΗ s> ÷è tG |¡ sù y# ø‹ x. 

Ìƒ É‹ tΡ ∩⊇∠∪    

18. And verily those before 
them denied, then (see) the 
manner of My wrath (with 
them).  

 ô‰ s) s9 uρ z> ¤‹ x. t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ öΝÎγ Î= ö7 s% 

y# ø‹ s3 sù tβ% x. Î Å3 tΡ ∩⊇∇∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



19. Have they not seen the 
birds above them spreading 
out their wings and closing 
them? Naught upholds them 
save the Beneficent. Lo! He is 
Seer of all things.  

 óΟ s9 uρ r& (#÷ρ t tƒ ’n< Î) Î ö ©Ü9 $# ôΜ ßγ s% öθ sù 

;M≈¤¯≈ |¹ z⎯ ôÒ Î7ø) tƒ uρ 4 $ tΒ £⎯ ßγ ä3Å¡ ôϑ ãƒ 

ω Î) ß⎯≈ oΗ ÷q §9$# 4 … çμ ¯ΡÎ) Èe≅ä3 Î/ ¥™ó© x« î ÅÁ t/ 

∩⊇®∪  

20. Or who is he that will be 
an army unto you to help you 
instead of the Beneficent? 
The disbelievers are in 
naught but illusion.  

ô⎯ ¨Β r& # x‹≈yδ “Ï% ©!$# uθ èδ Ó‰Ζ ã_ ö/ ä3©9 

Ο ä.ç ÝÇΖ tƒ ⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# 4 ÈβÎ) 

tβρ ã Ï≈s3ø9 $# ω Î) ’Îû A‘ρã äî ∩⊄⊃∪   

21. Or who is he that will 
provide for you if He should 
withhold His providence? 
Nay, but they are set in pride 
and frowardness.  

ô⎯ ¨Β r& # x‹≈yδ “Ï% ©!$# ö/ä3 è% ã—ö tƒ ÷β Î) 

y7 |¡ øΒ r& …çμ s% ø— Í‘ 4 ≅ t/ (#θ ‘∨ ©9 † Îû 5hθçG ãã 

A‘θà çΡ uρ ∩⊄⊇∪  

22. Is he who goes groping on 
his face more rightly guided, 
or he who walks upright on a 
straight road.  

 ⎯ yϑ sù r& ©Ǻ ôϑ tƒ $ ‰7Å3 ãΒ 4’ n? tã ÿ⎯ ÏμÎγ ô_ uρ 

#“ y‰÷δ r& ⎯̈Β r& ©Å´ôϑ tƒ $ ‡ƒ Èθ y™ 4’ n? tã 

:Þ≡ u ÅÀ 8Λ⎧É) tG ó¡•Β ∩⊄⊄∪    

  
  
  
  
  
 



23. Say (unto them, O 
Muhammad): He it is who 
gave you being, and has
assigned unto you ears and 
eyes and hearts. Small thanks 
give you.  

ö≅è% uθ èδ ü“Ï% ©!$# ö/ ä.r' t±Σ r& Ÿ≅ yè y_ uρ â/ ä3 s9 

yì ôϑ ¡¡9 $# t≈|Á ö/F{$# uρ nο y‰Ï↔øùF{ $# uρ ( 

Wξ‹Î= s% $ ¨Β tβρ ã ä3ô± n@ ∩⊄⊂∪    

24. Say: He it is Who 
multiplies you in the earth, 
and unto Whom you will be 
gathered.  

ö≅è% uθ èδ “Ï% ©!$# öΝä. r& u‘ sŒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 

Ïμ ø‹ s9Î) uρ tβρ ç |³ øtéB ∩⊄⊆∪    

25. And they say: When (will) 
this promise (be fulfilled), if 
you are truthful.  

tβθ ä9θà) tƒ uρ 4©tL tΒ # x‹≈yδ ß‰ôã uθ ø9 $# β Î) 

÷Λä⎢Ζ ä. t⎦⎫ Ï% Ï‰≈|¹ ∩⊄∈∪   

26. Say: The knowledge is 
with Allah only, and I am but 
a plain warner.  

ö≅è% $ yϑ ¯ΡÎ) ÞΟ ù= Ïèø9 $# y‰Ζ Ïã «! $# !$ yϑ ¯ΡÎ) uρ O$ tΡ r& 

Öƒ É‹ tΡ ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊄∉∪    

27. But when they see it nigh, 
the faces of those who 
disbelieve will be awry, and it 
will be said (unto them): This 
is that for which you used to 
call.  

$ £ϑ n= sù çν ÷ρ r& u‘ Zπ xø9 ã— ôM t↔ÿ‹ Å™ çνθ ã_ãρ 

š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. Ÿ≅Š Ï% uρ # x‹≈yδ “Ï% ©!$# 

Λä⎢Ψä. ⎯ ÏμÎ/ šχθ ãã£‰ s? ∩⊄∠∪     

  
  
  
  
  
  
  
  



28. Say (O Muhammad): 
Have you thought: Whether 
Allah causes me
(Muhammad) and those with 
me to perish or has mercy on 
us, still, who will protect the 
disbelievers from a painful 
doom.  

 ö≅ è% óΟ çF ÷ƒ u™ u‘ r& ÷βÎ) z© Í_ s3 n= ÷δ r& ª! $# ⎯ tΒ uρ 

z© Éë̈Β ÷ρ r& $ oΨuΗ ¿q u‘ ⎯ yϑ sù ç Ågä† t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# 

ô⎯ ÏΒ A># x‹ tã 5ΟŠÏ9 r& ∩⊄∇∪    

29. Say: He is the Beneficent. 
In Him we believe and in 
Him we put our trust. And 
you will soon know who it is 
that is in error manifest.  

ö≅è% uθ èδ ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# $ ¨Ζ tΒ# u™ ⎯ ÏμÎ/ Ïμ ø‹ n= tæ uρ 

$ uΖù= ©. uθ s? ( tβθ çΗ s> ÷è tG |¡ sù ô⎯ tΒ uθ èδ ’Îû 

9≅≈ n= |Ê &⎦⎫ Î7•Β ∩⊄®∪    

30. Say: Have you thought: If 
(all) your water were to 
disappear into the earth, who 
then could bring you gushing 
water.  

ö≅è% ÷Λä⎢ ÷ƒ u™ u‘ r& ÷βÎ) yx t6 ô¹ r& ö/ ä.äτ !$ tΒ # Y‘ öθ xî 

⎯ yϑ sù / ä3‹Ï? ù' tƒ &™ !$ yϑÎ/ ¤⎦⎫Ïè̈Β ∩⊂⊃∪     

   

 



Ο n= s) ø9 $#  AlQalam 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Noon. By the pen and that 
which they write (therewith). úχ 4 ÉΟ n= s)ø9 $# uρ $ tΒ uρ tβρ ã äÜó¡ o„ ∩⊇∪   

2. Thou art not, for thy 
Lord's favor unto thee, a 
madman.  

 !$ tΒ |MΡ r& Ïπ yϑ ÷è ÏΖ Î/ y7 În/ u‘ 5βθ ãΖ ôf yϑ Î/ 

∩⊄∪    

3. And lo! Thine verily will be 
a reward unfailing.   ̈βÎ) uρ y7 s9 #· ô_V{ u ö xî 5βθ ãΖôϑ tΒ ∩⊂∪    

4. And lo! Thou art of a 
tremendous nature.  y7 ¯ΡÎ) uρ 4’ n? yè s9 @, è= äz 5ΟŠÏà tã ∩⊆∪     

5. And thou wilt see and they 
will see.  ç ÅÇö6 çF |¡ sù tβρ çÅÇ ö7ãƒ uρ ∩∈∪    

6. Which of you is the 
demented.  ãΝä3 Íh‹ƒ r'Î/ ãβθ çG ø yϑ ø9 $# ∩∉∪    

7. Lo! Thy Lord is Best 
Aware of him who strays
from His way, and He is Best 
Aware of those who walk 
aright.  

¨βÎ) š−/ u‘ uθ èδ ãΝ n= ÷æ r& ⎯ yϑ Î/ ¨≅ |Ê ⎯ tã 

⎯ Ï& Î#‹Î7 y™ uθ èδuρ ãΝ n= ÷æ r& t⎦⎪Ï‰ tG ôγ ßϑ ø9 $$ Î/ 

∩∠∪    



8. Therefor obey not thou the 
rejecters.  Ÿξ sù Æì ÏÜè? t⎦⎫ Î/ Éj‹ s3ßϑ ø9 $# ∩∇∪    

9. Who would have had thee 
compromise, that they may 
compromise.  

(#ρ –Š uρ öθ s9 ß⎯ Ïδô‰è? šχθ ãΖ Ïδô‰ãŠ sù ∩®∪    
             

 

10. Neither obey thou each 
feeble oath-monger.   Ÿω uρ ôìÏÜè? ¨≅ ä. 7∃ ξ ym A⎦⎫ Îγ ¨Β ∩⊇⊃∪     

11. Detracter, spreader 
abroad of slanders.  :—$ £ϑ yδ ¥™ !$ ¤±̈Β 5Ο‹ Ïϑ oΨÎ/ ∩⊇⊇∪    

12. Hinderer of the good, 
transgressor, malefactor.  8í$ ¨Ζ ¨Β Îö y‚ù= Ïj9 >‰ tG ÷èãΒ AΟŠÏO r& ∩⊇⊄∪    

13. Greedy therewithal, 
intrusive.  ¤e≅çG ãã y‰ ÷è t/ y7 Ï9≡sŒ AΟŠÏΡ y— ∩⊇⊂∪    

14. It is because he is 
possessed of wealth and 
children.  

β r& tβ% x. # sŒ 5Α$ tΒ t⎦⎫ ÏΨ t/ uρ ∩⊇⊆∪    

15. That, when Our 
revelations are recited unto 
him, he says: Mere fables of 
the men of old.  

# sŒ Î) 4’ n? ÷G è? Ïμø‹ n= tã $ uΖ çF≈ tƒ# u™ š^$ s% 

ç ÏÜ≈y™ r& š⎥⎫ Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊇∈∪    

16. We shall brand him on 
the nose.   … çμßϑ Å¡ t⊥ y™ ’ n? tã ÏΘθ èÛ ö ã‚ø9 $# ∩⊇∉∪    

17. Lo! We have tried them 
as We tried the owners of the 
garden when they vowed that 
they would pluck its fruit 
next morning.  

 $ ¯Ρ Î) öΝßγ≈ tΡ öθ n= t/ $ yϑ x. !$ tΡöθ n= t/ |=≈ ptõ¾ r& 

Ïπ ¨Ψpg ø: $# øŒÎ) (#θ ãΚ |¡ø% r& $ pκ̈] ãΒ Î óÇ u‹ s9 

t⎦⎫ Ï⇔ Î6 óÁ ãΒ ∩⊇∠∪       



18. And made no exception 
(for the Will of Allah).  Ÿω uρ tβθ ãΖ ø[ tG ó¡ tƒ ∩⊇∇∪   

19. Then a visitation from thy 
Lord came upon it while they 
slept.  

t∃$ sÜ sù $ pκö n= tæ ×# Í←!$ sÛ ⎯ ÏiΒ y7Îi/ ¢‘ óΟ èδ uρ 

tβθ ãΚÍ← !$ tΡ ∩⊇®∪    

20. And in the morning it was 
as if plucked.  ôM ys t6ô¹ r' sù ÄΝƒ Î ¢Ç9 $% x. ∩⊄⊃∪     

21. And they cried out one 
unto another in the morning. (#÷ρ yŠ$ oΨtG sù t⎦⎫ Ï⇔ Î6 óÁ ãΒ ∩⊄⊇∪     

22. Saying: Run unto your 
field if you would pluck (the 
fruit).  

Èβ r& (#ρ ß‰øî$# 4’n? tã ö/ ä3ÏO ö ym β Î) ÷Λä⎢Ζ ä. 

t⎦⎫ ÏΒ Ì≈|¹ ∩⊄⊄∪    

23. So they went off, saying 
one unto another in low 
tones.  

(#θ à) n= sÜΡ$$ sù óΟ èδ uρ tβθ çG x≈ y‚ tG tƒ ∩⊄⊂∪     

24. No needy man shall enter 
it today against you.  β r& ω $ pκ ¨] n= äzô‰ tƒ tΠ öθ u‹ ø9$# /ä3ø‹ n= tæ 

×⎦⎫ Å3ó¡ ÏiΒ ∩⊄⊆∪    

25. They went betimes, 
strong in (this) purpose.  (#÷ρ y‰ xîuρ 4’ n? tã 7Šö ym t⎦⎪Í‘ Ï‰≈s% ∩⊄∈∪ 

26. But when they saw it, 
they said: Lo! We are in 
error.  

$ ¬Η s> sù $ yδ÷ρ r& u‘ (#þθ ä9$ s% $ ¯Ρ Î) tβθ —9!$ ŸÒ s9 ∩⊄∉∪     

  
          
 



27. Nay, but we are desolate.  ö≅ t/ ß⎯øt wΥ tβθ ãΒρ ãøt xΧ ∩⊄∠∪     

28. The best among them 
said: Said I not unto you: 
Why glorify you not (Allah).  

tΑ$ s% öΝ ßγ äÜ y™ ÷ρ r& óΟ s9 r& ≅è% r& ö/ ä3©9 Ÿω öθ s9 

tβθ ßsÎm7 |¡è@ ∩⊄∇∪    

29. They said: Glorified be 
our Lord! Lo! We have been 
wrong-doers.  

(#θ ä9$ s% z⎯≈ ysö6 ß™ !$ uΖ În/ u‘ $ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ ä. 

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈ sß ∩⊄®∪       

30. Then some of them drew 
near unto others, self-
reproaching.  

Ÿ≅ t6 ø% r' sù öΝåκ ÝÕ ÷è t/ 4’ n? tã <Ù÷è t/ 

tβθ ãΒ uθ≈ n= tG tƒ ∩⊂⊃∪    

31. They said: Alas for us! In 
truth we were outrageous.  (#θ ä9$ s% !$ uΖ n= ÷ƒ uθ≈ tƒ $ ¯Ρ Î) $ ¨Ζ ä. t⎦⎫ Éó≈sÛ ∩⊂⊇∪    

32. It may be that our Lord 
will give us better than this in 
place thereof. Lo! we beseech 
our Lord.  

4© |¤tã !$ uΖš/ u‘ β r& $ oΨ s9 Ï‰ö7ãƒ #Z ö yz !$ pκ÷] ÏiΒ 

!$ ¯Ρ Î) 4’ n< Î) $ uΖ În/ u‘ tβθ ç7Ïî≡ u‘ ∩⊂⊄∪    

33. Such was the punishment. 
And verily the punishment of 
the Hereafter is greater if 
they did but know.  

y7 Ï9≡ x‹ x. Ü># x‹ yèø9 $# ( Ü>#x‹ yè s9 uρ 

Íο t ÅzFψ$# ç t9 ø.r& 4 öθ s9 (#θ çΡ% x. tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂⊂∪  

34. Lo! For those who keep 
from evil are gardens of bliss 
with their Lord.  

¨βÎ) t⎦⎫ É)−F ßϑ ù= Ï9 y‰Ζ Ïã öΝÍκ Íh5 u‘ ÏM≈̈Ψ y_ 

ËΛ⎧Ïè̈Ζ9 $# ∩⊂⊆∪    



35. Shall We then treat those 
who have surrendered as We 
treat the guilty.  

 ã≅ yèôf uΖ sù r& t⎦⎫ ÏΗ Í>ó¡ çRùQ $# t⎦⎫ ÏΒ Ì ôfçR ùQ$% x. 

∩⊂∈∪    

36. What ails you? How 
foolishly you judge.  $ tΒ ö/ä3 s9 y# ø‹ x. tβθ ãΚä3 øtrB ∩⊂∉∪     

37. Or have you a scripture 
wherein you learn.  ÷Π r& ö/ä3 s9 Ò=≈ tG Ï. Ïμ‹ Ïù tβθ ß™ â‘ ô‰s? ∩⊂∠∪     

38. That you shall indeed 
have all that you choose.  ¨βÎ) ö/ä3 s9 Ïμ‹Ïù $ pR mQ tβρ ç ¨ sƒrB ∩⊂∇∪     

39. Or have you a covenant 
on oath from Us that reaches
to the Day of Judgment, that 
yours shall be all that you
ordain.  

÷Π r& ö/ä3 s9 í⎯≈ yϑ ÷ƒ r& $ oΨø‹ n= tã îπ tóÎ=≈t/ 4’ n< Î) ÏΘ öθ tƒ 

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$#   ¨βÎ) ö/ ä3 s9 $ pR mQ tβθ ãΚ ä3øt rB ∩⊂®∪    

40. Ask them (O 
Muhammad) which of them 
will vouch for that.  

 óΟ ßγ ù= y™ Ο ßγ •ƒ r& y7Ï9≡x‹ Î/ îΛ⎧Ïã y— ∩⊆⊃∪    

41. Or have they other gods? 
Then let them bring their 
other gods if they are 
truthful.  

÷Π r& öΝçλ m; â™ !% x. u à° (#θ è?ù' u‹ ù= sù öΝÍκ É″ !% x. u à³Î0 βÎ) 

(#θ çΡ% x. t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊆⊇∪   

42. On the day when it befalls
in earnest, and they are 
ordered to prostrate 
themselves but are not able.  

tΠ öθ tƒ ß# t±õ3 ãƒ ⎯ tã 5−$ y™ tβöθ tãô‰ãƒ uρ 

’ n< Î) ÏŠθ àf¡9 $# Ÿξ sù tβθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ tƒ ∩⊆⊄∪   

  
  



43. With eyes downcast, 
abasement stupefying them. 
And they had been 
summoned to prostrate 
themselves while they were 
yet unhurt.  

ºπ yèÏ±≈ yz öΝèδ ã≈ |Á ö/r& öΝßγ à) yδö s? ×'©! ÏŒ ( 

ô‰ s% uρ (#θ çΡ% x. tβ öθ tãô‰ãƒ ’ n< Î) ÏŠθ àf¡9 $# 

öΝèδ uρ tβθ ßϑ Î=≈y™ ∩⊆⊂∪    

44. Leave Me (to deal) with 
those who give the lie to this 
pronouncement. We shall 
lead them on by steps from 
whence they know not.  

’ÎΤ ö‘ x‹ sù ⎯ tΒ uρ Ü> Éj‹ s3ãƒ # x‹≈ pκÍ5 

Ï]ƒ Ï‰ ptø: $# ( Ο ßγ ã_Í‘ ô‰ tG ó¡ t⊥ y™ ô⎯ ÏiΒ 

ß] ø‹ ym Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊆⊆∪    

45. Yet I bear with them, for 
lo! My scheme is firm.  ’Í? øΒé& uρ öΝçλ m; 4 ¨βÎ) “Ï‰ø‹ x. î⎦⎫ ÏG tΒ ∩⊆∈∪     

46. Or does thou 
(Muhammad) ask a fee from 
them so that they are heavily 
taxed.  

÷Π r& óΟ ßγ è= t↔ó¡ n@ #\ ô_ r& Ο ßγ sù ⎯ ÏiΒ 5Θ t øó̈Β 

tβθ è= s)÷W •Β ∩⊆∉∪    

47. Or is the Unseen theirs 
that they can write (thereof). 

÷Π r& ãΝ èδy‰ΨÏã Ü= ø‹ tóø9 $# ôΜ ßγ sù tβθ ç6 çG õ3 tƒ 

∩⊆∠∪    

48. But wait thou for thy 
Lord's decree, and be not like 
him of the fish, who cried out 
in despair.  

÷ É9 ô¹$$ sù È/ õ3çt Î: y7 În/ u‘ Ÿω uρ ⎯ ä3 s? 

É= Ïm$ |Á x. ÏNθ çtø: $# øŒÎ) 3“ yŠ$ tΡ uθ èδuρ 

×Πθ Ýà õ3 tΒ ∩⊆∇∪     

  



49. Had it not been that favor 
from his Lord had reached 
him he surely had been cast 
into the wilderness while he 
was reprobate.  

Iω öθ ©9 β r& …çμ x. u‘≡y‰ s? ×π yϑ ÷èÏΡ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ În/§‘ 

x‹ Î6 ãΖ s9 Ï™ !# t yèø9 $$ Î/ uθ èδ uρ ×Πθ ãΒ õ‹ tΒ ∩⊆®∪    

50. But his Lord chose him 
and placed him among the 
righteous.  

çμ≈ t6 tG ô_$$ sù … çμš/ u‘ …ã& s# yè yf sù z⎯ ÏΒ 

t⎦⎫ Ås Î=≈¢Á9 $# ∩∈⊃∪    

51. And lo! Those who 
disbelieve would fain 
disconcert thee with their 
eyes when they hear the 
Reminder, and they say: Lo! 
He is indeed mad.  

βÎ) uρ ßŠ% s3 tƒ t⎦⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. y7 tΡθ à)Ï9 ÷” ã s9 

óΟ ÏδÌ≈|Á ö/r' Î/ $ £ϑ s9 (#θ ãè Ïÿxœ t ø.Ïe%! $# 

tβθ ä9θà) tƒ uρ …çμ ¯ΡÎ) ×βθ ãΖ ôf pR mQ ∩∈⊇∪    

52. When it is naught else 
than a Reminder to creation. $ tΒ uρ uθ èδ ω Î) Ö ø.ÏŒ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèù= Ïj9 ∩∈⊄∪    

 



π ©%!$ ptø:$#  AlHaaqqa 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. The Reality.  èπ ©%!$ pt ø: $# ∩⊇∪    

2. What is the Reality.   $ tΒ èπ©% !$ pt ø: $# ∩⊄∪    

3. Ah, what will convey unto 
thee what the reality is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ èπ ©%!$ ptø: $# ∩⊂∪     

4. (The tribes of) Thamud 
and A'ad disbelieved in the 
judgment to come.  

 ôM t/¤‹ x. ßŠθ ßϑ rO 7Š% tæ uρ Ïπ tãÍ‘$ s)ø9 $$ Î/ ∩⊆∪  

5. As for Thamud, they were 
destroyed by the lightning.  $ ¨Β r' sù ßŠθ ßϑ rO (#θ à6Î= ÷δé' sù Ïπ u‹ Ïî$ ©Ü9 $$ Î/ 

∩∈∪    

6. And as for A'ad, they were 
destroyed by a fierce roaring 
wind.  

 $ ¨Β r& uρ ×Š$ tã (#θ à6Î= ÷δé' sù 8xƒ Ì Î/ 

A |À ö |¹ 7π uŠ Ï?% tæ ∩∉∪    

  
  
  



7. Which He imposed on 
them for seven long nights 
and eight long days so that 
thou might have seen men 
lying overthrown, as they 
were hollow trunks of palm-
trees.  

$ yδt ¤‚ y™ öΝ Íκö n= tã yì ö7 y™ 5Α$ uŠ s9 

sπ uŠ ÏΨ≈yϑ rO uρ BΘ$ −ƒ r& $ YΒθ Ý¡ãm ” u tI sù 

tΠ öθ s) ø9$# $ pκÏù 4© tç ÷ |À öΝåκ ¨Ξ r( x. ã—$ yfôã r& 

@≅øƒ wΥ 7π tƒ Íρ% s{ ∩∠∪       

8. Can  thou (O Muhammad) 
see any remnant of them.  ö≅ yγ sù 3“ t s? Ν ßγ s9 .⎯ÏiΒ 7π u‹ Ï%$ t/ ∩∇∪     

9. And Pharaoh and those 
before him, and the 
communities that were 
destroyed, brought error.  

 u™ !% ỳ uρ ãβ öθ tãö Ïù ⎯ tΒ uρ … ã& s#ö6 s% 

àM≈s3 Ï s? ÷σ ßϑ ø9$# uρ Ïπ t⁄ÏÛ$ sƒø: $$ Î/ ∩®∪     

10. And they disobeyed the 
messenger of their Lord 
therefor did He grip them 
with a tightening grip.  

 (#öθ |Á yè sù tΑθ ß™ u‘ öΝÍκ Íh5 u‘ öΝ èδx‹ s{ r' sù 

Zο x‹÷{ r& ºπ u‹ Î/#§‘ ∩⊇⊃∪     

11. Lo! when the waters rose, 
We carried you upon the 
ship.  

 $ ¯Ρ Î) $ £ϑ s9 $ tó sÛ â™ !$ yϑ ø9 $# ö/ ä3≈oΨù= uΗ xq ’Îû 

Ïπ tƒ Í‘$ pg ø:$# ∩⊇⊇∪    

12. That We might make it a 
memorial for you and that 
remembering ears (that 
heard the story) might 
remember.  

$ yγ n= yè ôfuΖ Ï9 ö/ä3 s9 Zο t Ï.õ‹ s? !$ pκ u Ïès? uρ ×β èŒé& 

×π u‹ Ïã≡uρ ∩⊇⊄∪     

 
 
 



13. And when the trumpet 
shall sound one blast.   # sŒ Î* sù y‡Ï çΡ ’Îû Í‘θÁ9 $# ×π y‚ø tΡ 

×ο y‰Ïn≡uρ ∩⊇⊂∪  

14. And the earth with the 
mountains shall be lifted up 
and crushed with one crash,  

 ÏM n= ÏΗäq uρ ÞÚ ö‘ F{$# ãΑ$ t7 Åg ø: $#uρ $ tG ©.ß‰ sù 

Zπ ©.yŠ Zο y‰Ïn≡uρ ∩⊇⊆∪    

15. Then, on that day will the 
Event befall.   7‹ Í≥tΒ öθ uŠ sù ÏM yès% uρ èπ yè Ï%#uθ ø9 $# ∩⊇∈∪    

16. And the heaven will split 
asunder, for that day it will 
be frail.  

 ÏM¤) t±Ρ $#uρ â™!$ yϑ ¡¡9 $# }‘ ÏS sù 7‹Í× tΒ öθ tƒ 

×π uŠÏδ#uρ ∩⊇∉∪    

17. And the angels will be on 
the sides thereof, and eight 
will uphold the Throne of thy 
Lord that day, above them.  

 à7 n= yϑ ø9 $# uρ #’ n? tã $ yγ Í← !% ỳ ö‘ r& 4 ã≅Ïϑ øt s†uρ 

z̧ ó tã y7În/ u‘ öΝßγ s%öθ sù 7‹Í× tΒ öθ tƒ ×π uŠÏΖ≈oÿ sS 

∩⊇∠∪    

18. On that day you will be 
exposed; not a secret of you 
will be hidden.  

 7‹ Í× tΒöθ tƒ tβθ àÊ t ÷èè? Ÿω 4’ s∀øƒ rB óΟ ä3Ζ ÏΒ 

×π uŠ Ïù% s{ ∩⊇∇∪    

19. Then, as for him who is 
given his record in his right 
hand, he will say: Take, read 
my book.  

$ ¨Β r' sù ô⎯ tΒ š† ÎAρ é& … çμ t7≈tG Ï. ⎯ Ïμ ÏΨŠÏϑ u‹Î/ 

ãΑθ à) u‹ sù ãΠäτ !$ yδ (#ρ â™ t ø% $# ÷μ u‹ Î6≈ tF Ï. ∩⊇®∪     



20. Surely I knew that I 
should have to meet my 
reckoning.  

’ÎoΤ Î) àMΨ uΖ sß ’ÎoΤ r& @,≈ n= ãΒ ÷μ u‹Î/$ |¡Ïm ∩⊄⊃∪    

21. Then he will be in blissful 
state.   uθ ßγ sù ’Îû 7π t±ŠÏã 7π u‹ ÅÊ# §‘ ∩⊄⊇∪    

22. In a high garden.   ’Îû >π̈Ψ y_ 7π uŠ Ï9% tæ ∩⊄⊄∪    

23. Whereof the clusters are 
in easy reach.   $ yγ èùθ äÜè% ×π u‹ÏΡ# yŠ ∩⊄⊂∪    

24. (And it will be said unto 
those therein): Eat and drink 
at ease for that which you
sent on before you in past 
days.  

 (#θ è= ä. (#θ ç/ uõ° $# uρ $ O↔ÿ‹ÏΨ yδ !$ yϑÎ/ óΟ çF ø n= ó™ r& 

† Îû ÏΘ$ −ƒ F{$# Ïπ u‹Ï9$ sƒø: $# ∩⊄⊆∪    

25. But as for him who is 
given his record in his left 
hand, he will say: Oh, would 
that I had not been given my 
book.  

$ ¨Β r& uρ ô⎯ tΒ u’ ÎAρ é& …çμ t7≈ tGÏ. ⎯ Ï& Î!$ yϑ Ï±Î0 

ãΑθ à) uŠsù ©Í_ tF ø‹ n=≈ tƒ óΟ s9 |Nρ é& ÷μ uŠÎ6≈tF Ï. 

∩⊄∈∪     

26. And knew not what my 
reckoning.   óΟ s9 uρ Í‘ ÷Š r& $ tΒ ÷μ u‹ Î/$ |¡Ïm ∩⊄∉∪    

27. Oh, would that it had 
been death.   $ pκ tJø‹ n=≈tƒ ÏM tΡ% x. sπ u‹ ÅÊ$ s)ø9 $# ∩⊄∠∪    

28. My wealth has not availed 
me.   !$ tΒ 4©o_ øî r& ©Íh_ tã 2 ÷μ u‹ Ï9$ tΒ ∩⊄∇∪    

29. My power has gone from 
me.  y7 n= yδ ©Íh_ tã ÷μ uŠÏΖ≈sÜù= ß™ ∩⊄®∪     



30. (It will be said): Take him 
and fetter him.  çνρ ä‹è{ çνθ = äósù ∩⊂⊃∪     

31. And then expose him to 
hell-fire.  ¢Ο èO tΛ⎧Ås pgø: $# çνθ = |¹ ∩⊂⊇∪    

32. And then insert him in a 
chain whereof the length is 
seventy cubits.  

¢Ο èO ’ Îû 7' s#Å¡ ù= Å™ $ yγ ããö‘ sŒ tβθ ãèö7 y™ 

% Yæ# u‘ ÏŒ çνθ ä3è= ó™ $$ sù ∩⊂⊄∪    

33. Lo! He used not to believe 
in Allah the Tremendous.  … çμ ¯ΡÎ) tβ% x. Ÿω ß⎯ ÏΒ÷σ ãƒ «! $$ Î/ ÉΟŠÏà yèø9 $# 

∩⊂⊂∪    

34. And urged not on the 
feeding of the wretched.  Ÿω uρ Ù çts† 4’ n? tã ÇΠ$ yè sÛ È⎦⎫ Å3ó¡ Ïϑ ø9$# 

∩⊂⊆∪    

35. Therefore has he no lover 
here this day.  }§ øŠ n= sù çμ s9 tΠ öθ u‹ ø9 $# $ uΖ ßγ≈ yδ ×Λ⎧ÏΗ xq ∩⊂∈∪    

36. Nor any food save filth.  Ÿω uρ îΠ$ yè sÛ ω Î) ô⎯ ÏΒ &⎦,Î# ó¡Ïî ∩⊂∉∪     

37. Which none but sinners 
eat.  ω ÿ… ã&é# ä.ù' tƒ ω Î) tβθ ä↔ÏÜ≈sƒ ø:$# ∩⊂∠∪     

38. But nay! I swear by all 
that you see.   Iξ sù ãΝÅ¡ø% é& $ yϑÎ/ tβρ ç ÅÇ ö6è? ∩⊂∇∪    

39. And all that you see not.  $ tΒ uρ Ÿω tβρ ç ÅÇ ö6 è? ∩⊂®∪     

  



40. That it is indeed the 
speech of an illustrious 
messenger.  

… çμ ¯ΡÎ) ãΑ öθ s) s9 5Αθ ß™ u‘ 5ΟƒÌ x. ∩⊆⊃∪     

41. It is not poet's speech -
little is it that you believe.  $ tΒ uρ uθ èδ ÉΑ öθ s) Î/ 9 Ïã$ x© 4 Wξ‹ Î= s% $ ¨Β 

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ è? ∩⊆⊇∪     

42. Nor diviner's speech -
little is it that ye remember.  Ÿω uρ ÉΑ öθ s) Î/ 9⎯ Ïδ% x. 4 Wξ‹ Î= s% $ ¨Β 

tβρ ã ©. x‹ s? ∩⊆⊄∪               

43. It is a revelation from the 
Lord of the Worlds.   ×≅ƒ Í”∴s? ⎯ ÏiΒ Éb>§‘ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# ∩⊆⊂∪        

       
44. And if he had invented 
false sayings concerning Us.  öθ s9 uρ tΑ §θ s) s? $ oΨø‹ n= tã uÙ ÷è t/ È≅ƒ Íρ$ s% F{$# 

∩⊆⊆∪     

45. We assuredly had taken 
him by the right hand.   $ tΡõ‹ s{ V{ çμ ÷Ζ ÏΒ È⎦⎫ Ïϑ u‹ ø9 $$ Î/ ∩⊆∈∪    

46. And then severed his life-
artery.  §Ν èO $ uΖ ÷è sÜ s) s9 çμ ÷ΖÏΒ t⎦⎫ Ï? uθ ø9 $# ∩⊆∉∪     

47. And not one of you could 
have held Us off from him.  $ yϑ sù Ο ä3Ζ ÏΒ ô⎯ ÏiΒ >‰ tn r& çμ ÷Ζ tã 

t⎦⎪Ì“ Éf≈ ym ∩⊆∠∪     

 
 
 
 



48. And lo! It is a warrant 
unto those who ward off 
(evil).  

…çμ ¯ΡÎ) uρ ×ο t Ï. õ‹ tF s9 t⎦⎫ É)−G ßϑ ù= Ïj9 ∩⊆∇∪     

 

49. And lo! We know that 
some among you will deny 
(it).  

$ ¯Ρ Î) uρ ÞΟ n= ÷è uΖ s9 ¨β r& Ο ä3Ζ ÏΒ t⎦⎫ Î/ Éj‹ s3•Β 

∩⊆®∪     

50. And lo! It is indeed an 
anguish for the disbelievers.  …çμ ¯ΡÎ) uρ îο u ô£ ys s9 ’n? tã t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ∩∈⊃∪    

51. And lo! It is absolute 
truth.  …çμ ¯ΡÎ) uρ ‘, y⇔ s9 È⎦⎫É) u‹ ø9$# ∩∈⊇∪    

52. So glorify the name of thy 
Tremendous Lord.  ôxÎm7 |¡ sù ËΛ ôœ$$ Î/ y7 În/ u‘ ÉΟ‹Ïà yèø9 $# ∩∈⊄∪     

 



l Í‘$ yè yϑø9 $#  AlMaarij 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. A questioner questioned 
concerning the doom about to 
fall.  

tΑ r' y™ 7≅Í←!$ y™ 5># x‹ yèÎ/ 8ìÏ%# uρ ∩⊇∪        

2. Upon the disbelievers, 
which none can repel.  t⎦⎪Ì Ï≈ x6ù= Ïj9 }§ øŠ s9 … çμ s9 Óì Ïù#yŠ ∩⊄∪     

3. From Allah, Lord of the 
Ascending Stairways.  

 š∅ ÏiΒ «! $# “ ÏŒ ÆlÍ‘$ yèyϑ ø9 $# ∩⊂∪    

4. (Whereby) the angels and 
the Spirit ascend unto Him in 
a Day whereof the span is 
fifty thousand years.  

ßl ã ÷è s? èπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# ßyρ ”9$# uρ Ïμ ø‹ s9 Î) 

† Îû 5Θ öθ tƒ tβ% x. … çνâ‘#y‰ ø)ÏΒ t⎦⎫Å¡÷Η s~ 

y# ø9 r& 7π uΖ y™ ∩⊆∪      

5. But be patient (O 
Muhammad) with a patience 
fair to see.  

÷ É9 ô¹$$ sù #Z ö9 |¹ ¸ξŠ Ïϑ y_ ∩∈∪     

6. Lo! They behold it afar off. öΝåκ ¨ΞÎ) … çμ tΡ ÷ρ t tƒ # Y‰‹ Ïèt/ ∩∉∪     



7. While we behold it nigh.  çμ1 t tΡ uρ $ Y7ƒ Ì s% ∩∠∪     

8. The day when the sky will 
become as molten copper.  tΠ öθ tƒ ãβθ ä3 s? â™ !$ yϑ ¡¡9 $# È≅ôγ çRùQ $$ x. ∩∇∪    

9. And the hills become as 
flakes of wool.  ãβθ ä3 s? uρ ãΑ$ t6 Åg ø:$# Ç⎯ ôγ Ïèø9 $% x. ∩®∪    

10. And no familiar friend 
will ask a question of his 
friend.  

Ÿω uρ ã≅ t↔ó¡ o„ íΟŠÏΗ xq $ VϑŠÏΗ xq ∩⊇⊃∪     

11. Though they will be given 
sight of them. The guilty man 
will long to be able to ransom 
himself from the punishment 
of that day at the price of his 
children.  

öΝ åκ tΞρ ç ¢Ç t7 ãƒ 4 –Š uθ tƒ ãΠ Ì ôfßϑ ø9 $# öθ s9 

“Ï‰ tF ø tƒ ô⎯ ÏΒ É>#x‹ tã ¥‹Í× ÏΒ öθ tƒ ÏμŠ Ï⊥ t6 Î/ 

∩⊇⊇∪    

12. And his spouse and his 
brother.  ⎯ Ïμ ÏG t6 Ås≈ |¹ uρ ÏμŠ Åz r& uρ ∩⊇⊄∪     

13. And his kin that harbored 
him.  Ïμ ÏG n=Š ÅÁ sù uρ ©ÉL ©9 $# Ïμƒ Èθ ø↔è? ∩⊇⊂∪     

14. And all that are in the 
earth, if then it might deliver 
him.  

⎯ tΒ uρ ’Îû ÇÚ ö‘F{$# $ Yè‹ÏΗ sd §Ν èO ÏμŠÉfΖ ãƒ 

∩⊇⊆∪     

15. But nay! For lo! It is the 
fire of hell.   Hξ x. ( $ pκ ¨Ξ Î) 4‘ sà s9 ∩⊇∈∪    

16. Eager to roast.  Zπ tã#¨“ tΡ 3“ uθ¤±= Ïj9 ∩⊇∉∪     



17. It calls him who turned 
and fled (from truth).  (#θ ããô‰ s? ô⎯ tΒ t t/ ÷Šr& 4’̄< uθ s? uρ ∩⊇∠∪         

18. And hoarded (wealth) and 
withheld it.  yì uΗ sd uρ #©tç ÷ρ r' sù ∩⊇∇∪     

19. Lo! man was created 
anxious.  * ¨βÎ) z⎯≈ |¡ΣM} $# t, Î= äz % ·æθ è= yδ ∩⊇®∪    

20. Fretful when evil befalls
him.  # sŒ Î) çμ¡¡ tΒ • ¤³9 $# $ Yãρ â“ y_ ∩⊄⊃∪     

21. And, when good befalls
him, grudging.  # sŒÎ) uρ çμ ¡¡ tΒ ç ö sƒø: $# $ ¸ãθ ãΖ tΒ ∩⊄⊇∪          

22. Save worshippers.  ω Î) t⎦, Íj# |Á ßϑø9 $# ∩⊄⊄∪     

23. Who are constant at their 
worship.  t⎦⎪ Ï%©! $# öΝèδ 4’ n? tã öΝÍκ ÍEŸξ |¹ tβθ ßϑ Í←!# yŠ 

∩⊄⊂∪     

24. And in whose wealth 
there is a right 
acknowledged.  

š⎥⎪ É‹©9 $# uρ þ’ Îû öΝÏλ Î;≡ uθ øΒ r& A, ym ×Πθ è= ÷è̈Β 

∩⊄⊆∪     

25. For the beggar and the 
destitute. È≅Í← !$ ¡¡= Ïj9 ÏΘρ ã ós yϑ ø9$# uρ ∩⊄∈∪     

26. And those who believe in 
the Day of Judgment.  t⎦⎪Ï%©! $# uρ tβθ è% Ïd‰ |Áãƒ ÏΘöθ u‹Î/ È⎦⎪Ïd‰9 $# 

∩⊄∉∪     

  



27. And those who are fearful 
of their Lord's doom.  t⎦⎪Ï%©! $# uρ Ν èδ ô⎯ ÏiΒ É>#x‹ tã Ν ÍκÍh5 u‘ 

tβθ à)Ï ô±•Β ∩⊄∠∪    

28. Lo! The doom of their 
Lord is that before which 
none can feel secure.  

¨βÎ) z>#x‹ tã öΝÍκ Íh5 u‘ ç ö xî 5βθ ãΒù' tΒ ∩⊄∇∪    

29. And those who preserve 
their chastity.   t⎦⎪Ï%©! $# uρ ö/ãφ öΝÎγ Å_ρ ã àÏ9 tβθ Ýà Ï≈ym 

∩⊄®∪   

30. Save with their wives and 
those whom their right hands 
possess, for thus they are not 
blameworthy.  

ω Î) #’ n? tã óΟÎγ Å_≡uρ ø— r& ÷ρ r& $ tΒ ôM s3 n= tΒ 

öΝåκ ß]≈ yϑ ÷ƒ r& öΝ åκ̈Ξ Î* sù ç ö xî t⎦⎫ ÏΒθ è= tΒ ∩⊂⊃∪     

31. But whoso seeks more 
than that, those are they who 
are transgressors. 

Ç⎯ yϑ sù 4©xö tG ö/$# u™ !# u‘ uρ y7 Ï9≡ sŒ y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù 

ç/ èφ tβρ ßŠ$ yèø9 $# ∩⊂⊇∪     

32. And those who keep their 
pledges and their covenant.  t⎦⎪Ï%©! $# uρ öΛèε öΝÍκ ÉJ≈oΨ≈tΒ L{ ôΜÏδ Ï‰ôγ tãuρ 

tβθ ãã≡u‘ ∩⊂⊄∪     

33. And those who stand by 
their testimony.  t⎦⎪Ï%©! $# uρ Νèδ öΝÍκ ÌE≡ y‰≈ pκ y¶ Î/ tβθ ßϑ Í←!$ s% 

∩⊂⊂∪     

 



34. And those who are 
attentive at their worship.  t⎦⎪Ï%©! $# uρ öΛèε 4’n? tã öΝÍκ ÍEŸξ |¹ tβθ Ýà Ïù$ pt ä† 

∩⊂⊆∪    

35. These will dwell in 
Gardens, honored.  y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& ’ Îû ;M≈̈Ζ y_ tβθ ãΒ t õ3•Β ∩⊂∈∪     

36. What ails those who 
disbelieve, that they keep 
staring toward thee (O 
Muhammad), open-eyed.  

ÉΑ$ yϑ sù š⎥⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. y7 n= t7 Ï% 

t⎦⎫ Ïè ÏÜôγ ãΒ ∩⊂∉∪     

37. On the right and on the 
left, in groups.  Ç⎯ tã È⎦⎫ Ïϑ u‹ ø9 $# Ç⎯ tã uρ ÉΑ$ uΚ Ïe±9 $# t⎦⎪Ì“ Ïã 

∩⊂∠∪     

38. Does every man among 
them hope to enter the 
Garden of Delight.  

ßì yϑ ôÜ tƒ r& ‘≅ à2 <›Í öΔ$# öΝåκ ÷] ÏiΒ β r& 

Ÿ≅ yzô‰ãƒ sπΖ̈ y_ 5ΟŠÏè tΡ ∩⊂∇∪    

39. Nay, verily Lo! We 
created them from what they 
know.  

Hξ x. ( $ ¯ΡÎ) Νßγ≈oΨ ø) n= s{ $ £ϑ ÏiΒ šχθ ßϑ n= ôè tƒ 

∩⊂®∪          

40. But nay! I swear by the 
Lord of the rising-places and 
the setting-places of the 
planets that We verily are 
Able.  

Iξ sù ãΝ Å¡ø% é& Éb> t Î/ É− Ì≈ t± pRùQ $# É> Ì≈ tó pRùQ $#uρ 

$ ¯Ρ Î) tβρ â‘ Ï‰≈s) s9 ∩⊆⊃∪     

 
 
 



41. To replace them by 
(others) better than them. 
And we are not to be outrun. 

#’ n? tã β r& tΑ Ïd‰ t7œΡ #Z ö yz ÷Λ àι÷ΨÏiΒ $ tΒ uρ ß⎯ øtwΥ 

t⎦⎫ Ï%θ ç6 ó¡ yϑ Î/ ∩⊆⊇∪       

42. So let them chat and play 
until they meet their Day 
which they are promised.  

óΟ èδö‘ x‹ sù (#θ àÊθ èƒs† (#θç7 yèù= tƒ uρ 4©®L ym 

(#θ à)≈n= ãƒ Þ/ßS tΒ öθ tƒ “Ï% ©! $# tβρ ß‰ tãθ ãƒ 

∩⊆⊄∪   

43. The day when they come 
forth from the graves in 
haste, as racing to a goal.  

tΠ öθ tƒ tβθ ã_ã øƒ s† z⎯ ÏΒ Ï^# y‰÷̀ F{$# 

% Yæ# u Å  öΝåκ ¨Ξ r( x. 4’ n< Î) 5= ÝÁ çΡ tβθ àÒ Ïùθ ãƒ 

∩⊆⊂∪        

44. With eyes aghast, 
abasement stupefying them: 
Such is the Day which they 
are promised.  

 ºπ yèÏ±≈ yz óΟ èδã≈ |Á ö/r& öΝßγ à) yδö s? ×' ©!ÏŒ 4 

y7 Ï9≡ sŒ ãΠ öθ u‹ ø9 $# “Ï% ©!$# (#θ çΡ% x. tβρ ß‰ tãθ ãƒ 

∩⊆⊆∪           

 



yθçΡ  Noah 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Lo! We sent Noah unto his 
people (saying): Warn thy 
people ere the painful doom 
come unto them.  

!$ ¯Ρ Î) $ uΖ ù= y™ ö‘ r& % ·nθ çΡ 4’ n< Î) ÿ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% ÷β r& 

ö‘ É‹Ρr& y7 tΒ öθ s% ⎯ ÏΒ È≅ ö7 s% β r& óΟ ßγ u‹Ï? ù' tƒ 

ë>#x‹ tã ÒΟŠ Ï9 r& ∩⊇∪     

2. He said: O my people! Lo! 
I am a plain warner unto you. tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈tƒ ’ÎoΤ Î) ö/ ä3 s9 ÖƒÉ‹ tΡ î⎦⎫ Î7 •Β ∩⊄∪   

3. (Bidding you): Serve Allah 
and keep your duty unto Him 
and obey me.  

Èβ r& (#ρ ß‰ç6 ôã$# ©!$# çνθ à)¨? $# uρ Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ 

∩⊂∪    

4. That He may forgive you 
somewhat of your sins and 
respite you to an appointed 
term. Lo! The term of Allah, 
when it comes, cannot be 
delayed, if you but knew.  

ö Ïøó tƒ / ä3 s9 ⎯ÏiΒ ö/ ä3Î/θ çΡ èŒ öΝ ä. ö ½jz xσãƒ uρ 

#’ n< Î) 9≅ y_ r& ‘ ‡Κ |¡•Β 4 ¨β Î) Ÿ≅ y_ r& «! $# # sŒÎ) 

u™ !% ỳ Ÿω ã ¨z xσãƒ ( öθ s9 óΟ çFΖ ä. 

šχθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊆∪ 



5. He said: My Lord! Lo! I 
have called unto my people 
night and day.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ ’ÎoΤ Î) ßN öθ tã yŠ ’ÍΓöθ s% Wξø‹ s9 

# Y‘$ yγ tΡ uρ ∩∈∪    

6. But all my calling does but 
add to their repugnance.  öΝ n= sù óΟ èδ ÷ŠÌ“ tƒ ü“ Ï™ !% tæ ßŠ ω Î) #Y‘# t Ïù ∩∉∪    

7. And lo! Whenever I call 
unto them that Thou may
pardon them they thrust 
their fingers in their ears and 
cover themselves with their 
garments and persist (in their 
refusal) and magnify 
themselves in pride.  

’ÎoΤ Î) uρ $ yϑ ¯= à2 öΝßγ è? öθ tã yŠ t Ïøó tG Ï9 óΟ ßγ s9 

(#þθ è= yè y_ ÷Λ àι yè Î6≈ |¹ r& þ’Îû öΝÍκ ÍΞ#sŒ#u™ 

(#öθ t±øó tG ó™ $# uρ öΝ åκ u5$ uŠÏO (#ρ • |À r& uρ 

(#ρ ç y9õ3 tF ó™ $# uρ #Y‘$ t6 õ3ÏG ó™ $# ∩∠∪            

8. And lo! I have called unto 
them aloud.  ¢Ο èO ’ÎoΤ Î) öΝ åκ èEöθ tã yŠ # Y‘$ yγ Å_ ∩∇∪       

9. And lo! I have made public 
proclamation unto them, and 
I have appealed to them in 
private.  

 §Ν èO þ’ÎoΤ Î) àMΖ n=ôã r& öΝ çλ m; ßN ö‘ u ó  r& uρ öΝçλ m; 

#Y‘# u ó Î) ∩®∪     

10. And I have said: Seek 
pardon of your Lord. Lo! He 
was ever Forgiving.  

 àMù= à) sù (#ρ ã Ïøó tF ó™ $# öΝä3 −/ u‘ … çμ ¯ΡÎ) 

šχ% x. # Y‘$ ¤ xî ∩⊇⊃∪    

11. He will let loose the sky 
for you in plenteous rain.  È≅Å™ ö ãƒ u™ !$ yϑ ¡¡9 $# /ä3 ø‹ n= tæ # Y‘#u‘ ô‰ÏiΒ ∩⊇⊇∪  

  
  
  
 



12. And will help you with 
wealth and sons, and will 
assign unto you Gardens and 
will assign unto you rivers.  

 / ä. ÷ŠÏ‰ôϑ ãƒ uρ 5Α≡uθ øΒ r' Î/ t⎦⎫ ÏΖ t/ uρ ≅ yèøg s† uρ 

ö/ ä3©9 ;M≈ ¨Ζ y_ ≅ yèøg s† uρ ö/ä3©9 #\≈ pκ ÷Ξr& ∩⊇⊄∪ 

                     

13. What ails you that you
hope not toward Allah for 
dignity.  

$ ¨Β ö/ä3 s9 Ÿω tβθ ã_ö s? ¬! #Y‘$ s% uρ ∩⊇⊂∪     
              

14. When He created you by 
(divers) stages.  ô‰ s% uρ ö/ ä3 s) n= s{ # ·‘# uθ ôÛ r& ∩⊇⊆∪             

15. See you not how Allah has
created seven heavens in 
harmony.  

óΟ s9 r& (#÷ρ t s? y# ø‹ x. t, n= y{ ª! $# yì ö7y™ 

;N≡uθ≈yϑ y™ $ ]%$ t7ÏÛ ∩⊇∈∪    

16. And has made the moon a 
light therein, and made the 
sun a lamp.  

Ÿ≅ yè y_ uρ t yϑ s) ø9 $# £⎯ ÍκÏù #Y‘θçΡ Ÿ≅ yè y_ uρ 

}§ ôϑ ¤±9 $# % [`#u Å  ∩⊇∉∪   

17. And Allah has caused you 
to grow as a growth from the 
earth.  

 ª! $# uρ / ä3 tF u; /Ρ r& z⎯ ÏiΒ ÇÚ ö‘ F{$# $ Y?$ t7 tΡ 

∩⊇∠∪    

18. And afterward He makes
you return thereto, and He 
will bring you forth again, a 
(new) forth bringing.  

§Ν èO ö/ä. ß‰ŠÏèãƒ $ pκÏù öΝà6ã_Ì øƒ ä† uρ 

% [`# t ÷z Î) ∩⊇∇∪     

19. And Allah has made the 
earth a wide expanse for you. 

ª! $# uρ Ÿ≅ yè y_ â/ ä3 s9 uÚ ö‘ F{$# $ WÛ$ |¡Î0 

∩⊇®∪    



20. That you may thread the 
valley-ways thereof.  (#θ ä3è= ó¡ tF Ïj9 $ pκ÷] ÏΒ Wξç7 ß™ % [`$ y∨ Ïù ∩⊄⊃∪    

21. Noah said: My Lord! Lo! 
They have disobeyed me and 
followed one whose wealth 
and children increase him in 
naught save ruin.  

tΑ$ s% ÓyθçΡ Éb>§‘ öΝåκ ¨ΞÎ) ’ÎΤ öθ |Á tã 

(#θ ãè t7¨? $# uρ ⎯ tΒ óΟ ©9 çν÷ŠÌ“ tƒ … çμä9$ tΒ ÿ… çνà$ s! uρ uρ 

ω Î) # Y‘$ |¡ yz ∩⊄⊇∪    

22. And they have plotted a 
mighty plot.  (#ρ ã s3 tΒ uρ # [ õ3 tΒ # Y‘$ ¬7à2 ∩⊄⊄∪     

23. And they have said: 
Forsake not your gods. 
Forsake not Wadd, nor 
Suwa', nor Yaghuth and 
Ya'uq and Nasr.  

(#θ ä9$ s% uρ Ÿω ¨β â‘ x‹ s? ö/ ä3 tG yγÏ9# u™ Ÿω uρ 

¨βâ‘ x‹ s? #tŠ uρ Ÿω uρ % Yæ# uθ ß™ Ÿω uρ šWθ äó tƒ 

s−θ ãè tƒ uρ #Z ô£ nΣ uρ ∩⊄⊂∪       

24. And they have led many 
astray, and Thou increase
the wrong doers in naught 
save error.  

ô‰ s% uρ (#θ = |Ê r& #Z ÏW x. ( Ÿω uρ ÏŠÌ“ s? 

t⎦⎫ ÏΗ Í>≈©à9 $# ω Î) Wξ≈ n= |Ê ∩⊄⊆∪             

25. Because of their sins they 
were drowned, then made to 
enter a Fire. And they found 
they had no helpers in place
of Allah.  

$ £ϑ ÏiΒ öΝ ÍκÉJ≈t↔ ÿ‹ÏÜ yz (#θ è% Í øîé& (#θ è= Åz÷Šé' sù 

#Y‘$ tΡ óΟ n= sù (#ρ ß‰Åg s† Μ çλ m; ⎯ ÏiΒ Èβρ ßŠ «! $# 

#Y‘$ |ÁΡr& ∩⊄∈∪                         

 
 
  



26. And Noah said: My Lord! 
Leave not one of the 
disbelievers in the land.  

tΑ$ s% uρ ÓyθçΡ Éb>§‘ Ÿω ö‘ x‹ s? ’ n? tã 

ÇÚ ö‘ F{$# z⎯ ÏΒ t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# #·‘$ −ƒ yŠ ∩⊄∉∪     

27. If Thou should leave 
them, they will mislead Thy 
slaves and will beget none 
save lewd ingrates.  

y7 ¨ΡÎ) βÎ) öΝèδ ö‘ x‹ s? (#θ= ÅÒ ãƒ š‚ yŠ$ t6 Ïã 

Ÿω uρ (#ÿρ à$Î# tƒ ω Î) #\ Å_$ sù # Y‘$ ¤ Ÿ2 ∩⊄∠∪  

28. My Lord! Forgive me and 
my parents and him who 
enters my house believing, 
and believing men and 
believing women, and 
increase not the wrong doers 
in aught save ruin.  

 Éb>§‘ ö Ï øî $# ’Í< £“ t$ Î!≡ uθ Ï9 uρ ⎯ yϑ Ï9 uρ 

Ÿ≅ yz yŠ š_ ÉL øŠt/ $ YΖ ÏΒ÷σ ãΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 uρ 

ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ Ÿω uρ ÏŠÌ“ s? t⎦⎫ÏΗ Í>≈©à9 $# ωÎ) 

#I‘$ t7 s? ∩⊄∇∪               

 



⎯Åg ø:$#  AlJinn 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Say (O Muhammad): It is 
revealed unto me that a 
company of the Jinn gave 
ear, and they said: Lo! We 
have heard a marvelous 
Qur'an.  

ö≅è% z©Çrρ é& ¥’ n< Î) çμ ¯Ρ r& yì yϑ tG ó™ $# Ö x tΡ z⎯ ÏiΒ 

Çd⎯ Ågø: $# (#þθ ä9$ s) sù $ ¯Ρ Î) $ oΨ ÷èÏÿxœ $ ºΡ#u™ ö è% $ Y7 pg x” 

∩⊇∪    

2. Which guides unto 
righteousness, so we believe 
in it and we ascribe no 
partner unto our Lord.  

ü“Ï‰öκ u‰ ’ n< Î) Ï‰ô©”9 $# $ ¨Ζ tΒ$ t↔sù ⎯ Ïμ Î/ ( ⎯ s9 uρ 

x8 Î ô³Σ !$ uΖ În/ t Î/ # Y‰tn r& ∩⊄∪                 

3. And (we believe) that He -
exalted be the glory of our 
Lord!  Has taken neither wife 
nor son.  

…çμ ¯Ρ r& uρ 4’ n?≈yè s? ‘‰ ỳ $ uΖ În/ u‘ $ tΒ x‹ sƒªB$# 

Zπ t7 Ås≈ |¹ Ÿω uρ #V$ s! uρ ∩⊂∪             

4. And that the foolish one 
among us used to speak 
concerning Allah an 
atrocious lie.  

…çμ ¯Ρ r& uρ šχ% x. ãΑθ à) tƒ $ uΖåκ Ï y™ ’ n? tã 

«! $# $ VÜ sÜ x© ∩⊆∪  



5. And lo! We had supposed 
that humankind and jinn 
would not speak a lie 
concerning Allah.   

$ ¯Ρ r& uρ !$Ψ̈uΖ sß β r& ⎯©9 tΑθ à) s? ß§ΡM} $# 

⎯ Ågø: $# uρ ’ n? tã «!$# $ \/É‹ x. ∩∈∪             

6. And indeed (O 
Muhammad) individuals of 
humankind used to invoke 
the protection of individuals 
of the jinn, so that they 
increased them in revolt 
(against Allah).  

…çμ ¯Ρ r& uρ tβ% x. ×Α% ỳ Í‘ z⎯ ÏiΒ Ä§ΡM} $# 

tβρ èŒθ ãè tƒ 5Α% ỳ Ì Î/ z⎯ ÏiΒ Çd⎯ Ågø: $# 

öΝèδρ ßŠ# t“ sù $ Z) yδ u‘ ∩∉∪      

7. And indeed they supposed, 
even as ye suppose, that Allah 
would not raise anyone (from 
the dead).  

öΝåκ ¨Ξ r& uρ (#θ ‘Ζ sß $ yϑ x. ÷Λä⎢ΨoΨ sß β r& ⎯ ©9 

y] yèö7 tƒ ª! $# # Y‰ tn r& ∩∠∪    

8. And (the Jinn who had 
listened to the Qur'an said): 
We had sought the heaven 
but had found it filled with 
strong warders and meteors.  

$ ¯Ρ r& uρ $ oΨó¡ yϑ s9 u™ !$ yϑ¡¡9 $# $ yγ≈tΡ ô‰ ỳ uθ sù 

ôM y∞Î= ãΒ $ U™ t ym #Y‰ƒ Ï‰ x© $ Y7åκ à− uρ ∩∇∪     

9. And we used to sit on 
places (high) therein to listen. 
But he who listens now finds
a flame in wait for him.  

$ ¯Ρ r& uρ $̈Ζ ä. ß‰ãèø) tΡ $ pκ ÷] ÏΒ y‰Ïè≈s) tΒ 

Æì ôϑ ¡¡= Ï9 ( ⎯ yϑ sù Æì Ïϑ tG ó¡ o„ tβ Fψ $# ô‰Ågs† 

…çμ s9 $ \/$ pκ Å− #Y‰ |¹§‘ ∩®∪     

 
 
 



10. And we know not whether 
harm is boded unto all who 
are in the earth, or whether 
their Lord intends guidance 
for them.  

$ ¯Ρ r& uρ Ÿω ü“Í‘ ô‰ tΡ ; Ÿ° r& y‰ƒ Í‘ é& ⎯ yϑ Î/ ’Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# ôΘ r& yŠ# u‘ r& öΝ ÍκÍ5 öΝåκ ›5 u‘ # Y‰ x© u‘ 

∩⊇⊃∪         

11. And among us there are 
righteous folk and among us 
there are far from that. We 
are sects having different 
rules.  

$ ¯Ρ r& uρ $ ¨Ζ ÏΒ tβθ ßsÎ=≈¢Á9 $# $ ¨Ζ ÏΒ uρ tβρ ßŠ 

y7 Ï9≡ sŒ ( $ ¨Ζ ä. t, Í←!# t sÛ #YŠ y‰Ï% ∩⊇⊇∪    

12. And we know that we 
cannot escape from Allah in 
the earth, nor can we escape 
by flight.  

$ ¯Ρ r& uρ !$ ¨Ζ oΨ sß β r& ⎯ ©9 t“ Éf÷èœΡ ©! $# ’Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# ⎯ s9 uρ … çν t“ Éf÷èœΡ $ \/ t yδ ∩⊇⊄∪     

13. And when we heard the 
guidance, we believed 
therein, and whoso believes in 
his Lord, he fears neither loss 
nor oppression.  

$ ¯Ρ r& uρ $ £ϑ s9 $ uΖ ÷èÏϑ y™ #“ y‰çλ ù;$# $ ¨Ψ tΒ# u™ 

⎯ Ïμ Î/ ( ⎯ yϑ sù .⎯ ÏΒ ÷σãƒ ⎯ ÏμÎn/ t Î/ Ÿξ sù ß∃$ sƒs† 

$ T¡øƒ r2 Ÿω uρ $ Z) yδ u‘ ∩⊇⊂∪     

14. And there are among us 
some who have surrendered 
(to Allah) and there are 
among us some who are 
unjust. And whoso has
surrendered to Allah, such 
have taken the right path 
purposefully.  

$ ¯Ρ r& uρ $ ¨Ζ ÏΒ tβθ ßϑ Î= ó¡ßϑ ø9 $# $ ¨Ζ ÏΒ uρ 

tβθ äÜÅ¡≈ s)ø9 $# ( ô⎯ yϑ sù zΝ n= ó™ r& y7Í× ¯≈ s9 'ρ é' sù 

(#÷ρ § ptrB #Y‰ x© u‘ ∩⊇⊆∪     

  
  
 



15. And as for those who are 
unjust, they are firewood for 
hell.  

$ ¨Β r& uρ tβθ äÜÅ¡≈ s)ø9 $# (#θ çΡ% s3 sù zΟ ¨Ψyγ yf Ï9 

$ Y7 sÜ ym ∩⊇∈∪     

16. If they (the idolaters) 
tread the right path, We shall 
give them to drink of water in 
abundance.  

Èθ ©9 r& uρ (#θ ßϑ≈ s) tF ó™ $# ’ n? tã Ïπ s)ƒ Ì ©Ü9 $# 

Νßγ≈oΨ ø‹ s)ó™ V{ ¹™ !$ ¨Β $ ]% y‰ xî ∩⊇∉∪     

17. That We may test them 
thereby, and whoso turns
away from the remembrance 
of his Lord; He will thrust 
him into ever-growing 
torment.  

÷Λàι oΨÏG ø uΖ Ïj9 ÏμŠÏù 4 ⎯ tΒ uρ óÚ Ì ÷èãƒ ⎯ tã Ì ø. ÏŒ 

⎯ Ïμ În/ u‘ çμõ3è= ó¡ o„ $ \/# x‹ tã # Y‰ yè |¹ ∩⊇∠∪     

  
  
  

18. And the places of worship 
are only for Allah, so pray 
not unto anyone along with 
Allah.  

¨β r& uρ y‰Éf≈|¡ yϑ ø9 $# ¬! Ÿξ sù (#θ ããô‰ s? yì tΒ 

«! $# # Y‰ tn r& ∩⊇∇∪    

19. And when the slave of 
Allah stood up in prayer to 
Him, they crowded on him, 
almost stifling.  

…çμ ¯Ρ r& uρ $ ®R mQ tΠ$ s% ß‰ö7 tã «! $# çνθ ããô‰ tƒ 

(#ρ ßŠ% x. tβθ çΡθ ä3 tƒ Ïμ ø‹ n= tã #Y‰ t7Ï9 ∩⊇®∪     

20. Say (unto them, O 
Muhammad): I pray unto 
Allah only, and ascribe unto 
Him no partner.  

ö≅è% !$ yϑ ¯Ρ Î) (#θ ãã÷Š r& ’În1 u‘ Iω uρ à8 Î õ° é& ÿ⎯ ÏμÎ/ 

#Y‰ tn r& ∩⊄⊃∪     

 
 
 
 



21. Say: Lo! I control not 
hurt nor benefit for you.  ö≅è% ’ ÎoΤÎ) Iω à7Î= øΒ r& ö/ä3 s9 #u ŸÑ Ÿω uρ 

#Y‰ x© u‘ ∩⊄⊇∪    

22. Say: Lo! None can protect 
me from Allah, nor can I find 
any refuge beside Him.  

ö≅è% ’ÎoΤ Î) ⎯ s9 ’ ÎΤ u Ågä† z⎯ ÏΒ «! $# Ó‰ tn r& 

ô⎯ s9 uρ y‰ É` r& ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ #´‰ ys tGù= ãΒ ∩⊄⊄∪  

23. (Mine is) but conveyance 
(of the Truth) from Allah, 
and His messages; and whoso 
disobeys Allah and His 
messenger, lo! His is fire of 
hell, wherein such dwell 
forever.  

ω Î) $ Zó≈ n= t/ z⎯ ÏiΒ «! $# ⎯ Ïμ ÏG≈ n=≈ y™ Í‘ uρ 4 ⎯ tΒ uρ 

ÄÈ ÷ètƒ ©! $# … ã& s!θ ß™ u‘ uρ ¨βÎ* sù … çμ s9 u‘$ tΡ 

zΟ ¨Ψyγ y_ t⎦⎪Ï$ Î#≈yz !$ pκÏù #´‰ t/ r& ∩⊄⊂∪       
   

24. Till (the day) when they 
shall behold that which they 
are promised (they may 
doubt); but then they will 
know (for certain) who is 
weaker in allies and less in 
multitude.  

#©L̈ ym # sŒ Î) (# ÷ρ r& u‘ $ tΒ tβρ ß‰ tãθ ãƒ 

tβθ ßϑ n= ÷è u‹ |¡ sù ô⎯ tΒ ß# yè ôÊ r& # ZÅÀ$ tΡ 

‘≅ s% r& uρ #YŠ y‰ tã ∩⊄⊆∪     

25. Say (O Muhammad, unto 
the disbelievers): I know not 
whether that which you are 
promised is nigh, or if my 
Lord has set a distant term 
for it.  

ö≅è% ÷βÎ) ü” Í‘÷Š r& Ò=ƒ Ì s% r& $ ¨Β 

tβρ ß‰ tãθ è? ôΘ r& ã≅ yèøg s† … çμ s9 þ’În1 u‘ #´‰ tΒ r& 

∩⊄∈∪     

  



26. (He is) the Knower of the 
Unseen, and He reveals unto 
none His secret.  

ãΝ Î=≈tã É= ø‹ tóø9 $# Ÿξ sù ã Îγ ôà ãƒ 4’ n? tã 

ÿ⎯ Ïμ Î7øŠ xî #´‰ tn r& ∩⊄∉∪     

27. Save unto every 
messenger whom He has
chosen, and then He makes a 
guard to go before him and a 
guard behind him.  

ω Î) Ç⎯ tΒ 4© |Ó s? ö‘$# ⎯ ÏΒ 5Αθ ß™ §‘ … çμ ¯ΡÎ* sù 

à7è= ó¡ o„ .⎯ ÏΒ È⎦÷⎫ t/ Ïμ÷ƒ y‰ tƒ ô⎯ ÏΒ uρ ⎯ Ïμ Ïù= yz 

# Y‰ |¹ u‘ ∩⊄∠∪     

28. That He may know that 
they have indeed conveyed 
the messages of their Lord. 
He surrounds all their doings, 
and He keeps count of all 
things.  

zΟ n= ÷è u‹Ïj9 β r& ô‰s% (#θ äó n=ö/ r& ÏM≈n=≈y™ Í‘ öΝÍκ Íh5 u‘ 

xÞ% tn r& uρ $ yϑ Î/ öΝÍκ ö‰ y‰s9 4© |Â ômr& uρ ¨≅ä. 

>™ ó©x« # OŠ y‰ tã ∩⊄∇∪             

 



≅ ÏiΒ̈“ ßϑø9 $#  AlMuzzammil 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. O thou wrapped up in thy 
raiment.  $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ã≅ ÏiΒ ¨“ ßϑø9 $# ∩⊇∪    

2. Keep vigil the night long, 
save a little.  ÉΟ è% Ÿ≅ ø‹©9 $# ωÎ) Wξ‹ Î= s% ∩⊄∪      

3. A half thereof, or abate a 
little thereof.  ÿ…çμ x óÁÏoΡ Íρ r& óÈà)Ρ$# çμ ÷Ζ ÏΒ ¸ξ‹Î= s% ∩⊂∪    

4. Or add (a little) thereto -
and chant the Qur'an in 
measure.  

÷ρ r& ÷Š Î— Ïμø‹ n= tã È≅ Ïo? u‘ uρ tβ#u™ ö à)ø9 $# ¸ξ‹ Ï?ö s? 

∩⊆∪    

5. For we shall charge thee 
with a word of weight.  $ ¯Ρ Î) ’Å+ ù= ãΖ y™ šø‹ n= tã Zω öθ s% ¸ξ‹É) rO 

∩∈∪     

6. Lo! The vigil of the night is 
(a time) when impression is 
more keen and speech more 
certain.  

¨βÎ) sπ y∞ Ï©$ tΡ È≅ø‹ ©9$# }‘ Ïδ ‘‰ x©r& $ \↔ôÛ uρ 

ãΠ uθ ø% r& uρ ¸ξ‹Ï% ∩∉∪     

  



7. Lo! Thou has by day a 
chain of business.  ¨βÎ) y7 s9 ’Îû Í‘$ pκ ¨]9$# $ [sö7 y™ Wξƒ Èθ sÛ ∩∠∪  

8. So remember the name of 
thy Lord and devote thyself 
with a complete devotion.  

Ì ä.øŒ $#uρ zΝ ó™$# y7În/ u‘ ö≅−G u; s? uρ Ïμ ø‹ s9 Î) 

Wξ‹ÏF ö; s? ∩∇∪    

9. Lord of the East and the 
West; there is no God save 
Him; so choose thou Him 
alone for thy defender.   

>§‘ É− Î ô³ yϑ ø9$# É>Ì øó pRùQ $# uρ Iω tμ≈ s9 Î) ω Î) 

uθ èδ çνõ‹Ïƒ ªB$$ sù Wξ‹Ï. uρ ∩®∪      

10. And bear with patience 
what they utter, and part 
from them with a fair leave-
taking.  

÷ É9 ô¹$# uρ 4’ n? tã $ tΒ tβθ ä9θà) tƒ 

öΝèδ ö àf ÷δ$# uρ # \ ôf yδ WξŠÏΗ sd ∩⊇⊃∪      

11. Leave Me to deal with the 
deniers, lords of ease and 
comfort (in this life); and do 
thou respite them awhile.  

’ÎΤ ö‘ sŒ uρ t⎦⎫ Î/Éj‹ s3çR ùQ$# uρ ’Í< 'ρ é& Ïπ yϑ ÷è̈Ζ9 $# 

ö/ àSù= Îdγ tΒ uρ ¸ξ‹Î= s% ∩⊇⊇∪    

12. Lo! With Us are heavy 
fetters and a raging fire.  ¨βÎ) !$ uΖ ÷ƒ t$ s! Zω% s3Ρ r& $ VϑŠÏt rb uρ ∩⊇⊄∪         

13. And food which chokes
(the partaker), and a painful 
doom.  

$ YΒ$ yè sÛ uρ # sŒ 7π ¢Á äî $ ¹/# x‹ tã uρ $ Vϑ‹Ï9 r& 

∩⊇⊂∪    

14. On the day when the
earth and the hills rock, and 
the hills become a heap of 
running sand.  

tΠ öθ tƒ ß# ã_ö s? ÞÚ ö‘ F{$# ãΑ$ t7Ågø: $# uρ 

ÏM tΡ% x. uρ ãΑ$ t6 Åg ø:$# $ Y6ÏV x. ¸ξŠÎγ ¨Β ∩⊇⊆∪     



15. Lo! We have sent unto 
you a messenger as witness 
against you, even as We sent 
unto Pharaoh a messenger.  

!$ ¯Ρ Î) !$ uΖ ù= y™ ö‘ r& óΟ ä3ö‹ s9 Î) Zωθ ß™ u‘ #´‰Îγ≈x© 

ö/ ä3ø‹ n= tæ !$ uΚ x. !$ uΖ ù= y™ ö‘ r& 4’n< Î) šχ öθ tã ö Ïù 

Zωθ ß™ u‘ ∩⊇∈∪     

16. But Pharaoh rebelled 
against the messenger, 
whereupon We seized him 
with no gentle grip.  

4© |Â yè sù ãβöθ tãö Ïù tΑθ ß™ §9 $# çμ≈tΡ õ‹ s{ r' sù 

#Z‹ ÷{ r& Wξ‹Î/ uρ ∩⊇∉∪     

17. Then how, if you
disbelieve, will you protect 
yourselves upon the day 
which will turn children grey. 

y# ø‹ s3 sù tβθ à) −G s? βÎ) ÷Λ än ö x x. $ YΒ öθ tƒ 

ã≅ yèøg s† tβ≡ t$ø! Èθø9 $# $ ·7ŠÏ© ∩⊇∠∪     

18. The very heaven being 
then rent asunder. His 
promise is to be fulfilled.  

â™ !$ yϑ ¡¡9 $# 7 ÏÜ xΖ ãΒ ⎯ ÏμÎ/ 4 tβ% x. … çν ß‰ôã uρ 

»ωθ ãèø tΒ ∩⊇∇∪     

19. Lo! This is a Reminder. 
Let him who will, then, 
choose a way unto his Lord.  

¨βÎ) ⎯ ÍνÉ‹≈yδ ×ο t Å2 õ‹ s? ( ⎯ yϑ sù u™ !$ x© 

x‹ sƒ ªB$# 4’n< Î) ⎯ Ïμ În/ u‘ ¸ξ‹Î6 y™ ∩⊇®∪     

20. Lo! Thy Lord knows how 
thou keeps vigil sometimes 
nearly two thirds of the night
or (sometimes) half or a third 
thereof, as do a party of those 
with thee. Allah measures the 
night and the day. 

¨βÎ) y7 −/ u‘ ÞΟ n= ÷ètƒ y7̄Ρ r& ãΠθ à) s? 4’oΤ ÷Š r& ⎯ÏΒ 

Ä© s\è= èO È≅ø‹ ©9 $# … çμ xóÁ ÏΡ uρ … çμ sWè= èO uρ 

×π xÍ← !$ sÛ uρ z⎯ ÏiΒ t⎦⎪Ï% ©!$# y7 yè tΒ ª! $# uρ 

â‘ Ïd‰ s)ãƒ Ÿ≅ø‹ ©9 $# u‘$ pκ ¨]9$# uρ 4 



He knows that you count it 
not, and turns unto you in 
mercy. Recite, then, of the 
Qur'an that which is easy for 
you. He knows that there are 
sick folk among you, while 
others travel in the land in 
search of Allah's bounty, and 
others (still) are fighting for 
the cause of Allah. So recite 
of it that which is easy (for 
you). 

zΟ Î= tæ β r& ⎯ ©9 çνθ ÝÁ øtéB z>$ tG sù ö/ä3ø‹ n= tæ ( 

(#ρ â™ t ø% $$ sù $ tΒ u œ£ uŠ s? z⎯ ÏΒ Èβ# u™ öà) ø9 $# 4 zΝÎ= tæ 

β r& ãβθ ä3 u‹ y™ Ο ä3Ζ ÏΒ 4© yÌ ó£Δ   

tβρ ã yz#u™ uρ tβθ ç/Î ôØ tƒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 

tβθ äótG ö6 tƒ ⎯ ÏΒ È≅ôÒ sù «! $#   tβρ ã yz# u™ uρ 

tβθ è=ÏG≈s) ãƒ ’ Îû È≅‹ Î6 y™ «! $# ( (#ρ â™ t ø% $$ sù $ tΒ 

u œ£ uŠ s? çμ ÷ΖÏΒ 4  

and establish worship and 
pay the poor-due, and (so) 
lend unto Allah a goodly 
loan. Whatsoever good you
send before you for your 
souls, you will find it with 
Allah, better and greater in 
the recompense. And seek 
forgiveness of Allah. Lo! 
Allah is Forgiving, Merciful.  

(#θ ãΚŠÏ% r& uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# (#θ è?#u™ uρ nο 4θ x.¨“9 $# 

(#θ àÊ Ì ø% r& uρ ©! $# $ ·Ê ö s% $ YΖ |¡ ym 4 $ tΒ uρ 

(#θ ãΒ Ïd‰s) è? / ä3Å¡ àΡL{ ô⎯ÏiΒ 9 ö yz çνρ ß‰Åg rB 

y‰Ζ Ïã «! $# uθ èδ #Z ö yz zΝ sà ôã r& uρ #\ ô_ r& 4 

(#ρ ã Ïøó tG ó™ $# uρ ©! $# ( ¨βÎ) ©! $# Ö‘θà xî 

7Λ⎧Ïm§‘ ∩⊄⊃∪    

 



 ÏoO£‰ ßϑø9 $#  AlMuddassir 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. O thou enveloped in thy 
cloak.  $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ã ÏoO £‰ßϑ ø9 $# ∩⊇∪      

2. Arise and warn.  óΟ è% ö‘ É‹Ρr' sù ∩⊄∪      

3. Thy Lord magnify.  y7 −/ u‘ uρ ÷ Éi9 s3 sù ∩⊂∪      

4. Thy raiment purify.  y7 t/$ u‹ ÏO uρ ö Îdγ sÜ sù ∩⊆∪      

5. Pollution shun.  t“ ô_”9$# uρ ö àf÷δ $$ sù ∩∈∪      

6. And show not favor, 
seeking worldly gain.  Ÿω uρ ⎯ãΨôϑ s? ç ÏY õ3 tG ó¡ n@ ∩∉∪      

7. For the sake of thy Lord, 
be patient.  š Îh/ t Ï9 uρ ÷ É9 ô¹$$ sù ∩∠∪      

8. For when the trumpet shall 
sound.  # sŒ Î* sù t É)çΡ ’Îû Í‘θè%$ ¨Ζ9 $# ∩∇∪      

9. Surely that day will be a 
day of anguish.  y7 Ï9≡ x‹ sù 7‹Í× tΒ öθ tƒ îΠöθ tƒ î Å¡ tã ∩®∪      



10. Not of ease, for 
disbelievers.  ’ n? tã t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# ç ö xî 9 Å¡ o„ ∩⊇⊃∪      

11. Leave Me (to deal) with 
him whom I created lonely.  ’ÎΤ ö‘ sŒ ô⎯ tΒ uρ àM ø) n= yz #Y‰‹Ïm uρ ∩⊇⊇∪      

12. And then bestowed upon 
him ample means.  àMù= yèy_ uρ … çμ s9 Zω$ tΒ # YŠρ ß‰ôϑ ¨Β ∩⊇⊄∪      

13. And sons abiding in his 
presence.  t⎦⎫ ÏΖ t/ uρ #YŠθ åκ à− ∩⊇⊂∪      

14. And made (life) smooth 
for him.  ‘N‰£γ tΒ uρ … çμ s9 # Y‰‹Îγ ôϑ s? ∩⊇⊆∪      

15. Yet he desires that I 
should give more.  §Ν èO ßì yϑôÜ tƒ ÷β r& y‰ƒ Î— r& ∩⊇∈∪      

16. Nay! For lo! He has been 
stubborn to Our revelations.  Hξ x. ( … çμ ¯Ρ Î) tβ% x. $ uΖ ÏF≈ tƒ Kψ # Y‰ŠÏΖ tã ∩⊇∉∪    

17. On him I shall impose a 
fearful doom.  … çμ à)Ïδö‘ é' y™ # ·Šθ ãè |¹ ∩⊇∠∪     

18. For lo! He did consider; 
then he planned.  … çμ ¯ΡÎ) t ©3 sù u‘ £‰ s% uρ ∩⊇∇∪     

19. (Self) destroyed is he, how 
he planned.  Ÿ≅ÏG à) sù y# ø‹ x. u‘ £‰ s% ∩⊇®∪     

20. Again (self) destroyed is 
he, how he planned.   §Ν èO Ÿ≅ ÏG è% y# ø‹ x. u‘ £‰ s% ∩⊄⊃∪    

21. Then looked he.  §Ν èO t sà tΡ ∩⊄⊇∪    

22. Then frowned he and 
showed displeasure.  §Ν èO }§ t6 tã u y£o0 uρ ∩⊄⊄∪     

  
  



23. Then turned he away in 
pride.  §Ν èO t t/ ÷Š r& u y9 õ3 tF ó™ $# uρ ∩⊄⊂∪    

24. And said: This is naught 
else than magic from of old.  tΑ$ s) sù ÷βÎ) !# x‹≈ yδ ωÎ) Ö øt¾ ã rO÷σ ãƒ ∩⊄⊆∪    

25. This is naught else than 
speech of mortal man.  ÷βÎ) !# x‹≈ yδ ωÎ) ãΑ öθ s% Î |³ u; ø9$# ∩⊄∈∪    

26. Him shall I fling unto the 
burning.  Ïμ‹Î= ô¹é' y™ t s) y™ ∩⊄∉∪    

27.  Ah, what will convey 
unto thee what that burning 
is.   

!$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ã s)y™ ∩⊄∠∪    

28. It leaves naught; it spares
naught  Ÿω ’Å+ ö7 è? Ÿω uρ â‘ x‹ s? ∩⊄∇∪    

29. It shrivels the man.  ×π ym#§θ s9 Î |³ t6 ù= Ïj9 ∩⊄®∪    

30. Above it are nineteen.  $ pκö n= tæ sπ yèó¡ Î@ u |³ tã ∩⊂⊃∪    

31. We have appointed only 
angels to be wardens of the 
Fire, and their number have 
We made to be a stumbling-
block for those who 
disbelieve, 

$ tΒ uρ !$ uΖ ù= yè y_ |=≈ ptõ¾ r& Í‘$ ¨Ζ9 $# ω Î) 

Zπ s3 Í×̄≈ n= tΒ   $ tΒ uρ $ uΖù= yè y_ öΝ åκ sE£‰ Ïã ωÎ) 

Zπ uΖ ÷F Ïù t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 (#ρ ã x x.                   
  

that those to whom the 
Scripture has been given may 
have certainty, and that 
believers may increase in 
faith, 

(z⎯ É) øŠtF ó¡ uŠÏ9 t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ è?ρ é& |=≈tG Å3ø9 $# 

yŠ# yŠ÷“ tƒ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ $ YΖ≈ uΚƒ Î)   

 



and that those to whom the 
Scripture has been given and 
believers may not doubt, 

 

(Ÿω uρ z>$ s?ö tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $# 

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ 

and that those in whose 
hearts there is disease, and 
disbelievers, may say: What 
means Allah by this 
similitude. 

tΑθ à) u‹ Ï9 uρ t⎦⎪Ï% ©! $# ’Îû Ν Íκ Í5θ è= è% ÖÚ z£Δ 

tβρ ã Ï≈s3ø9 $# uρ !# sŒ$ tΒ yŠ# u‘ r& ª! $# # x‹≈pκ Í5 

Wξ sW tΒ 

Thus Allah sends astray 
whom He will, and whom He 
will He guides. None knows
the hosts of thy Lord save 
Him. This is naught else than 
a Reminder unto mortals.  

y7 Ï9≡ x‹ x. ‘≅ÅÒ ãƒ ª! $# ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 

“Ï‰öκ u‰ uρ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ 4 $ tΒ uρ ÞΟ n=÷è tƒ yŠθ ãΖ ã_ 

y7 În/ u‘ ω Î) uθ èδ 4 $ tΒ uρ }‘ Ïδ ω Î) 3“ t ø.ÏŒ 

Î |³ t6 ù= Ï9 ∩⊂⊇∪      

32. Nay, by the Moon.  ξ x. Ì uΚ s) ø9 $# uρ ∩⊂⊄∪    

33. And the night when it 
withdraws.  È≅ø‹ ©9 $# uρ øŒÎ) t t/÷Š r& ∩⊂⊂∪    

34. And the dawn when it 
shines forth.  Ëxö6 Á9 $# uρ !# sŒÎ) t xó™ r& ∩⊂⊆∪    

35. Lo! This is one of the 
greatest (portents).  $ pκ̈ΞÎ) “ y‰÷n Z} Î y9 ä3ø9 $# ∩⊂∈∪    

36. As a warning unto men.  # \ƒ É‹ tΡ Î |³ t6 ù= Ïj9 ∩⊂∉∪     

  
  



37. Unto him of you who will 
advance or hang back.  ⎯ yϑ Ï9 u™ !$ x© óΟ ä3Ζ ÏΒ β r& tΠ £‰ s) tG tƒ ÷ρ r& 

t ¨zr' tG tƒ ∩⊂∠∪    

38. Every soul is a pledge for 
its own deeds.  ‘≅ä. ¤§ ø tΡ $ yϑ Î/ ôM t6 |¡ x. îπ oΨ‹Ïδ u‘ ∩⊂∇∪   

39. Save those who will stand 
on the right hand.  Hω Î) |=≈ ptõ¾ r& È⎦⎫ Ïϑ uŠ ø9$# ∩⊂®∪    

40. In gardens they will ask 
one another.  ’Îû ;M≈̈Ζ y_ tβθ ä9 u™ !$ |¡ tF tƒ ∩⊆⊃∪    

41. Concerning the guilty.  Ç⎯ tã t⎦⎫ ÏΒ Ì ôfßϑ ø9$# ∩⊆⊇∪    

42. What has brought you to 
this burning.  $ tΒ óΟ ä3 x6 n= y™ ’Îû t s) y™ ∩⊆⊄∪    

43. They will answer: We 
were not of those who 
prayed.  

(#θ ä9$ s% óΟ s9 à7 tΡ š∅ ÏΒ t⎦,Íj# |Á ßϑø9 $# 

∩⊆⊂∪    

44. Nor did we feed the 
wretched.  óΟ s9 uρ à7 tΡ ãΝÏèôÜ çΡ t⎦⎫ Å3ó¡ Ïϑ ø9 $# ∩⊆⊆∪    

45. We used to wade (in vain 
dispute) with (all) waders.  $ ¨Ζ à2 uρ ÞÚθ èƒ wΥ yì tΒ t⎦⎫ ÅÒÍ←!$ sƒ ø: $# 

∩⊆∈∪   

46. And we used to deny the 
Day of Judgment.  $ ¨Ζ ä. uρ Ü>Éj‹ s3 çΡ ÏΘ öθ u‹Î/ È⎦⎪Ïd‰9 $# ∩⊆∉∪    

47. Till the Inevitable came 
unto us.  #©L̈ ym $ oΨ9 s? r& ß⎦⎫ É) u‹ ø9$# ∩⊆∠∪     

  



48. The mediation of no 
mediators will avail them 
then.  

$ yϑ sù óΟ ßγ ãè xΖ s? èπ yè≈ x x© t⎦⎫ ÏèÏ≈¤±9 $# 

∩⊆∇∪    

49. Why now turn they away 
from the Admonishment.  $ yϑ sù öΝçλ m; Ç⎯ tã Íο t Ï.õ‹ −G9 $# t⎦⎫ ÅÊ Ì ÷èãΒ 

∩⊆®∪   

50. As they were frightened 
donkeys.  öΝßγ ¯Ρ r( x. Ö ßϑ ãm ×ο t ÏΖ tF ó¡•Β ∩∈⊃∪    

51. Fleeing from a lion.  ôN § sù ⎯ ÏΒ ¥ο u‘ uθ ó¡ s% ∩∈⊇∪    

52. Nay, but everyone of them 
desires that he should be 
given open pages (from 
Allah).  

ö≅ t/ ß‰ƒ Ì ãƒ ‘≅ä. <›Ì øΒ $# öΝ åκ ÷] ÏiΒ β r& 4’ tA÷σ ãƒ 

$ Zßsß¹ Zο u ¤³ oΨ•Β ∩∈⊄∪    

53. Nay, verily. They fear not 
the Hereafter.  ξ x. ( ≅ t/ ω šχθ èù$ sƒs† nο t ÅzFψ $# 

∩∈⊂∪    

54. Nay, verily. Lo! This is an 
Admonishment.  HξŸ2 …çμ ¯ΡÎ) ×ο t Ï.õ‹ s? ∩∈⊆∪    

55. So whosoever will may 
heed.  ⎯ yϑ sù u™ !$ x© … çν t Ÿ2 sŒ ∩∈∈∪    

56. And they will not heed 
unless Allah wills (it). He is 
the fount of fear. He is the 
fount of Mercy.  

$ tΒ uρ tβρ ã ä.õ‹ tƒ Hω Î) β r& u™ !$ t± o„ ª! $# 4 uθ èδ 

ã≅÷δ r& 3“ uθø) −G9 $# ã≅ ÷δ r& uρ Íο t Ïøó pRùQ $# ∩∈∉∪    

 



 π yϑ≈uŠ É) ø9 $# AlQiamah 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Nay, I swear by the Day of 
Resurrection.  Iω ãΝ Å¡ø% é& ÏΘöθ u‹ Î/ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# ∩⊇∪    

2. Nay, I swear by the 
accusing soul (that this 
Scripture is true).  

Iω uρ ãΝÅ¡ø% é& Ä§ø ¨Ζ9 $$ Î/ Ïπ tΒ#§θ ¯=9 $# ∩⊄∪     

3. Thinks man that We shall 
not assemble his bones.  Ü= |¡ øt s†r& ß⎯≈|¡ΡM} $# ⎯ ©9 r& yì yϑ øgªΥ 

…çμ tΒ$ sà Ïã ∩⊂∪         

4. Yea, verily. We are Able to 
restore his very fingers.  4’ n? t/ t⎦⎪Í‘Ï‰≈s% #’ n? tã β r& y“Èhθ |¡ Σ …çμ tΡ$ uΖ t/ 

∩⊆∪           

5. But man would fain deny 
what is before him.  ö≅ t/ ß‰ƒ Ì ãƒ ß⎯≈|¡Ρ M} $# t àf ø u‹ Ï9 … çμ tΒ$ tΒ r& 

∩∈∪     

6. He asks: When will be this 
Day of Resurrection.  ã≅ t↔ó¡ o„ tβ$ −ƒ r& ãΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9 $# ∩∉∪     

  



7. But when sight is 
confounded.  # sŒ Î* sù s− Ì t/ ç |Ç t7 ø9$# ∩∠∪     

8. And the moon is eclipsed.  y# |¡ yzuρ ã yϑ s) ø9$# ∩∇∪     

9. And sun and moon are 
united.  yì ÏΗ äd uρ ß§ ÷Κ¤±9 $# ã yϑ s)ø9 $#uρ ∩®∪     

10. On that day man will cry: 
Whither to flee.  ãΑθ à) tƒ ß⎯≈ |¡ΡM} $# >‹Í× tΒ öθ tƒ t⎦ ø⎪r& ” x pR ùQ$# 

∩⊇⊃∪    

11. Alas! No refuge.  ξ x. Ÿω u‘ y— uρ ∩⊇⊇∪     

12. Unto thy Lord is the 
recourse that day.  4’ n< Î) y7 În/ u‘ >‹Í× tΒ öθ tƒ ” s) tG ó¡çRùQ $# ∩⊇⊄∪     

13. On that day man is told 
the tale of that which he has
sent before and left behind.  

(#àσ ¬6 t⊥ ãƒ ß⎯≈ |¡ΡM} $# ¥‹Í× tΒ öθ tƒ $ yϑ Î/ tΠ£‰ s% 

t ¨zr& uρ ∩⊇⊂∪     

14. Oh, but man is a telling 
witness against himself.  È≅ t/ ß⎯≈|¡ΡM} $# 4’ n? tã ⎯ Ïμ Å¡ø tΡ ×ο u ÅÁ t/ 

∩⊇⊆∪     

15. Although he tender his 
excuses.  öθ s9 uρ 4’ s+ø9 r& … çνtƒ ÏŒ$ yè tΒ ∩⊇∈∪     

16. Stir not thy tongue 
herewith to hasten it.  Ÿω õ8Ìh pt éB ⎯ Ïμ Î/ y7 tΡ$ |¡Ï9 Ÿ≅ yf÷è tG Ï9 ÿ⎯ ÏμÎ/ 

∩⊇∉∪                 

 
 



17. Lo! Upon Us (rests) the 
putting together thereof and 
the reading thereof.  

¨βÎ) $ uΖ øŠ n= tã … çμ yè÷Η sd … çμ tΡ# u™ ö è% uρ ∩⊇∠∪     

 

18. And when We read it, 
follow thou the reading.  # sŒ Î* sù çμ≈ tΡù& t s% ôì Î7¨? $$ sù … çμ tΡ# u™ ö è% ∩⊇∇∪      

 
19. Then lo! Upon Us (rests) 
the explanation thereof.  §Ν èO ¨β Î) $ uΖ øŠ n= tã …çμ tΡ$ uŠ t/ ∩⊇®∪              

20. Nay, but you do love the 
fleeting Now.  ξ x. ö≅ t/ tβθ ™7 Ït éB s' s# Å_$ yè ø9$# ∩⊄⊃∪         

 
21. And neglect the 
Hereafter.  tβρ â‘ x‹ s? uρ nο t ÅzFψ $# ∩⊄⊇∪     

22. That day will faces be 
resplendent.  ×νθ ã_ãρ 7‹Í× tΒ öθ tƒ îο u ÅÑ$ ¯Ρ ∩⊄⊄∪     

23. Looking toward their 
Lord.  4’ n< Î) $ pκÍh5 u‘ ×ο t Ïß$ tΡ ∩⊄⊂∪     

24. And that day will other 
faces be despondent.  ×νθ ã_ãρ uρ ¥‹Í× tΒ öθ tƒ ×ο u Å $ t/ ∩⊄⊆∪     

25. Thou wilt know that some 
great disaster is about to fall 
on them.  

⎯ Ýà s? β r& Ÿ≅ yèøãƒ $ pκÍ5 ×ο t Ï%$ sù ∩⊄∈∪     

26. Nay, but when the life 
comes up to the throat.  Hξ x. # sŒÎ) ÏM tó n= t/ u’Í∋#u ©I9 $# ∩⊄∉∪     

27. And men say: Where is 
the wizard (who can save him 
now).  

Ÿ≅ŠÏ% uρ 2 ô⎯ tΒ 5−#u‘ ∩⊄∠∪     

 
 
 
 



28. And he knows that it is 
the parting.   £⎯ sß uρ çμ ¯Ρ r& ä−#t Ï ø9 $# ∩⊄∇∪    

29. And agony is heaped on 
agony.  ÏM¤ tG ø9 $# uρ ä−$ ¡¡9 $# É−$ ¡¡9 $$ Î/ ∩⊄®∪     

30. Unto thy Lord that day 
will be the driving.  4’ n< Î) y7 În/ u‘ >‹Í× tΒ öθ tƒ ä−$ |¡ yϑ ø9 $# ∩⊂⊃∪     

31. For he neither trusted, 
nor prayed.  Ÿξ sù s− £‰ |¹ Ÿω uρ 4’©? |¹ ∩⊂⊇∪     

32. But he denied and flouted. ⎯ Å3≈s9 uρ z>¤‹ x. 4’̄< uθ s? uρ ∩⊂⊄∪     

33. Then went he to his folk 
with glee.  §Ν èO |= yδsŒ #’ n< Î) ⎯ Ï&Î# ÷δ r& #‘ ©Ü yϑ tG tƒ ∩⊂⊂∪    

34. Nearer unto thee and 
nearer.  4’ n< ÷ρ r& y7 s9 4’ n< ÷ρ r' sù ∩⊂⊆∪     

35. Again nearer unto thee 
and nearer (is the doom).  §Ν èO 4’ n< ÷ρ r& y7 s9 #’ n<÷ρ r' sù ∩⊂∈∪     

36. Thinks man that he is to 
be left aimless.  Ü= |¡ øt s†r& ß⎯≈|¡ΡM} $# β r& x8 u øI ãƒ “´‰ß™ 

∩⊂∉∪           

37. Was he not a drop of fluid 
which gushed forth.  óΟ s9 r& à7 tƒ Zπ x ôÜçΡ ⎯ ÏiΒ %c©Í_̈Β 4© o_ôϑ ãƒ ∩⊂∠∪    

38. Then he became a clot; 
then (Allah) shaped and 
fashioned.  

§Ν èO tβ% x. Zπ s) n= tæ t, n= y⇐ sù 3“§θ |¡ sù ∩⊂∇∪    
          

39. And made of him a pair, 
the male and female.  Ÿ≅ yè pg m çμ÷Ζ ÏΒ È⎦÷⎫ y_÷ρ ¨“9 $# t x.©%! $# 

#© s\ΡW{ $#uρ ∩⊂®∪     



40. Is not He (Who does so) 
Able to bring the dead to life. }§ øŠ s9 r& y7Ï9≡sŒ A‘ Ï‰≈s) Î/ #’ n? tã β r& }‘ Å↵ øtä† 

4’ tAöθ pRùQ $# ∩⊆⊃∪        

 



 ÷δ¤$!$#  AdDahr 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Has there come upon man 
(ever) any period of time in 
which he was a thing 
unremembered.  

ö≅ yδ 4’tA r& ’ n? tã Ç⎯≈ |¡ΣM} $# ×⎦⎫Ïm z⎯ ÏiΒ 

Ì ÷δ¤$!$# öΝ s9 ⎯ ä3 tƒ $ \↔ø‹ x© #·‘θä. õ‹̈Β ∩⊇∪    

2. Lo! We create man from a 
drop of thickened fluid to test 
him; so We make him 
hearing, knowing.  

$ ¯Ρ Î) $ oΨø) n= yz z⎯≈ |¡ΣM} $# ⎯ ÏΒ >π xôÜ œΡ 

8l$ t± øΒ r& Ïμ‹Î= tG ö6 ¯Ρ çμ≈ oΨù= yè yf sù $ Jè‹ Ïϑ y™ 

#· ÅÁ t/ ∩⊄∪    

3. Lo! We have shown him 
the way, whether he be 
grateful or disbelieving.  

$ ¯Ρ Î) çμ≈ uΖ ÷ƒ y‰ yδ Ÿ≅‹Î6 ¡¡9 $# $ ¨Β Î) # [ Ï.$ x© 

$ ¨Β Î) uρ # ·‘θ à x. ∩⊂∪    

4. Lo! We have prepared for 
disbelievers manacles and 
carcans and a raging fire.  

!$ ¯Ρ Î) $ tΡô‰ tF ôã r& š⎥⎪Ì Ï≈s3 ù= Ï9 6ξÅ¡≈ n= y™ 

Wξ≈ n=øî r& uρ #· Ïè y™ uρ ∩⊆∪   



5. Lo! The righteous shall 
drink of a cup whereof the 
mixture is of Kafur.  

¨βÎ) u‘#t ö/F{$# šχθ ç/ u ô³ tƒ ⎯ ÏΒ <¨ ù( x. 

šχ% x. $ yγ ã_#t“ ÏΒ #·‘θ èù$ Ÿ2 ∩∈∪     

6. A spring wherefrom the 
slaves of Allah drink, making 
it gush forth abundantly.  

$ YΖ øŠ tã Ü> u ô³ o„ $ pκ Í5 ßŠ$ t7 Ïã «! $# 

$ pκ tΞρ ã Édf xãƒ #Z Éfø s? ∩∉∪     

7. (Because) they perform the 
vow and fear a day whereof 
the evil is wide-spreading.  

tβθ èùθ ãƒ Í‘ õ‹̈Ζ9 $$ Î/ tβθ èù$ sƒ s† uρ $ YΒ öθ tƒ tβ% x. 

…çν •Ÿ° #Z ÏÜ tG ó¡ ãΒ ∩∠∪     

8. And feed with food the 
needy wretch, the orphan and 
the prisoner, for love of Him. 

tβθ ßϑÏè ôÜãƒ uρ tΠ$ yè©Ü9 $# 4’ n? tã ⎯ Ïμ Îm7ãm 

$ YΖŠÅ3 ó¡ÏΒ $ VϑŠ ÏK tƒ uρ #· Å™ r& uρ ∩∇∪     

9. (Saying): We feed you, for 
the sake of Allah only. We 
wish for no reward nor 
thanks from you.  

$ oÿ ©ςÎ) ö/ä3 ãΚ ÏèôÜçΡ Ïμ ô_uθ Ï9 «! $# Ÿω ß‰ƒ Ì çΡ 

óΟ ä3Ζ ÏΒ [™ !# t“ y_ Ÿω uρ #·‘θä3ä© ∩®∪     

10. Lo! We fear from our 
Lord a day of frowning and 
of fate.  

$ ¯Ρ Î) ß∃$ sƒ wΥ ⎯ ÏΒ $ uΖÎn/ §‘ $ ·Β öθ tƒ $ U™θ ç7 tã 

#\ƒ Ì sÜôϑ s% ∩⊇⊃∪     

11. Therefor Allah has
warded off from them the evil 
of that day, and has made 
them find brightness and joy. 

ãΝßγ9s% uθ sù ª! $# § Ÿ° y7Ï9≡sŒ ÏΘöθ u‹ø9 $# 

öΝßγ9¤) s9 uρ Zο u ôØ tΡ #Y‘ρ ç ß  uρ ∩⊇⊇∪     



12. And has awarded them 
for all that they endured, a 
Garden and silk attire.  

Νßγ1 t“ y_ uρ $ yϑ Î/ (#ρ ç y9 |¹ ZπΖ̈ y_ # \ƒ Ì ymuρ 

∩⊇⊄∪     

13. Reclining therein upon 
couches, they will find there 
neither (heat of) a sun nor 
bitter cold.  

t⎦⎫Ï↔ Å3−G •Β $ pκÏù ’n? tã Å7Í← !#u‘ F{$# ( Ÿω 

tβ ÷ρ t tƒ $ pκ Ïù $ T¡ ôϑ x© Ÿω uρ # \ƒ Ì yγ øΒ y— ∩⊇⊂∪  

14. The shade thereof is close 
upon them and the clustered 
fruits thereof bow down.  

ºπ u‹ ÏΡ# yŠ uρ öΝ Íκö n= tã $ yγ è=≈ n= Ïß ôM n= Ïj9èŒ uρ 

$ yγ èùθ äÜè% Wξ‹Ï9 õ‹ s? ∩⊇⊆∪     

15. Goblets of silver are 
brought round for them, and 
beakers (as) of glass.  

ß∃$ sÜãƒ uρ Ν Íκö n= tã 7π u‹ÏΡ$ t↔Î/ ⎯ÏiΒ 7π ÒÏù 

5>#uθ ø. r& uρ ôM tΡ% x. O# tƒ Í‘#uθ s% ∩⊇∈∪     

16. (Bright as) glass but 
(made) of silver, which they 
(themselves) have measured 
to the measure (of their 
deeds).  

(# tƒ Í‘#uθ s% ⎯ÏΒ 7πÒ Ïù $ yδρ â‘ £‰s% # \ƒ Ï‰ø) s? 

∩⊇∉∪     

17. There are they watered 
with a cup whereof the 
mixture is of Zanjabil.  

tβ öθ s) ó¡ç„ uρ $ pκÏù $ U™ ù( x. tβ% x. $ yγ ã_# z•ÏΒ 

¸ξŠ Î6 pgΥ y— ∩⊇∠∪      

18. (The water of) a spring 
therein, named Salsabil.  $ YΖ øŠ tã $ pκ Ïù 4‘ £ϑ |¡è@ Wξ‹Î6 |¡ù= y™ ∩⊇∇∪     

  
 
 



19. There wait on them 
immortal youths, whom, 
when thou sees, thou would
take for scattered pearls.  

* ß∃θäÜ tƒ uρ öΝÍκ ö n= tã ×β≡ t$ ø!Íρ tβρ à$ ©# sƒ’Χ 

# sŒÎ) öΝ åκ tJ÷ƒ r& u‘ öΝåκ tJö6 Å¡ ym # Zσä9 ÷σä9 # Y‘θ èVΖ ¨Β 

∩⊇®∪   

20. When thou sees, thou wilt 
see there bliss and high 
estate.  

# sŒÎ) uρ |M ÷ƒ r& u‘ §Ν rO |M÷ƒ r& u‘ $ \Κ‹Ïè tΡ % Z3ù= ãΒ uρ 

# · Î7 x. ∩⊄⊃∪    

21. Their raiment will be fine 
green silk and gold 
embroidery. Bracelets of 
silver will they wear. Their 
Lord will slake their thirst 
with a pure drink.  

öΝåκ u Î=≈ tã Ü>$ u‹ ÏO C¨ ß‰Ζ ß™ × ôØäz 

×− u ö9 tG ó™ Î) uρ ( (#þθ = ãm uρ u‘ Íρ$ y™ r& ⎯ ÏΒ 7π ÒÏù 

öΝßγ9s) y™ uρ öΝ åκ›5 u‘ $\/# t x© #·‘θ ßγ sÛ ∩⊄⊇∪    

22. (And it will be said unto 
them): Lo! This is a reward 
for you. Your endeavor (upon 
earth) has found acceptance.  

¨βÎ) # x‹≈yδ tβ% x. ö/ ä3 s9 [™ !# t“ y_ tβ% x. uρ 

Ο ä3ã‹ ÷è y™ # ·‘θ ä3ô±̈Β ∩⊄⊄∪      

23. Lo! We, even We, have 
revealed unto thee the 
Qur'an, a revelation.  

$ ¯Ρ Î) ß⎯ øt wΥ $ uΖ ø9 ¨“ tΡ y7 ø‹ n= tã tβ# u™ö à)ø9 $# 

Wξƒ Í”∴s? ∩⊄⊂∪      

24. So submit patiently to thy 
Lord's command, and obey 
not of them any guilty one or 
disbeliever.  

÷ É9 ô¹$$ sù È/ õ3ß⇔ Ï9 y7În/ u‘ Ÿω uρ ôì ÏÜè? öΝåκ ÷] ÏΒ 

$ ¸ϑ ÏO#u™ ÷ρ r& #Y‘θ àx. ∩⊄⊆∪      

 



25. Remember the name of 
thy Lord at morn and 
evening.  

Ì ä.øŒ $#uρ zΝó™ $# y7În/ u‘ Zο t õ3ç/ Wξ‹ Ï¹r& uρ 

∩⊄∈∪      

26. And worship Him (a 
portion) of the night. And 
glorify Him through the 
livelong night.  

š∅ ÏΒ uρ È≅ ø‹©9 $# ô‰ß∨ ó™ $$ sù … çμ s9 

çμ ós Îm7 y™ uρ Wξ ø‹ s9 ¸ξƒ Èθ sÛ ∩⊄∉∪     

27. Lo! These love fleeting 
life, and put behind them (the 
remembrance of) a grievous 
day.  

χ Î) Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ tβθ ™7 Ïtä† s' s# Å_$ yèø9 $# 

tβρ â‘ x‹ tƒ uρ öΝ èδu™ !# u‘ uρ $ YΒöθ tƒ Wξ‹É) rO ∩⊄∠∪   

28. We, even We, created 
them, and strengthened their 
frame. And when We will, 
We can replace them, 
bringing others like them in 
their stead.  

ß⎯ øtªΥ öΝ ßγ≈ oΨø) n= s{ !$ tΡ ÷Š y‰x© uρ öΝ èδ t ó™ r& ( 

# sŒÎ) uρ $ uΖ ø⁄Ï© !$ uΖ ø9 £‰ t/ öΝßγ n=≈ sW øΒ r& ¸ξƒ Ï‰ö7 s? 

∩⊄∇∪    

29. Lo! This is an 
Admonishment, that 
whosoever will may choose a 
way unto his Lord.  

¨βÎ) ⎯ ÍνÉ‹≈yδ ×ο t Ï.õ‹ s? ( ⎯ yϑ sù u™ !$ x© x‹ sƒ ªB$# 

4’ n< Î) ⎯ Ïμ În/ u‘ Wξ‹Î6 y™ ∩⊄®∪     

30. Yet you will not, unless 
Allah wills. Lo! Allah is 
Knower, Wise.  

$ tΒ uρ tβρ â™ !$ t± n@ Hω Î) β r& u™ !$ t± o„ ª! $# 4 ¨βÎ) 

©! $# tβ% x. $ ¸ϑŠ Î= tã $ Vϑ‹Å3 ym ∩⊂⊃∪     

 
 
 
 



31. He makes whom He will 
to enter His mercy, and for 
evil doers has prepared a 
painful doom.  

ã≅Åzô‰ ãƒ ⎯ tΒ â™ !$ t± o„ ’ Îû ⎯ Ïμ ÏF uΗ ÷q u‘ 4 

t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# uρ £‰ tã r& öΝçλ m; $ ¹/# x‹ tã $ JΚ‹Ï9 r& 

∩⊂⊇∪     

 



M≈ n= y™ö ßϑø9 $#  AlMursalat 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. By the emissary winds, 
(sent) one after another.  ÏM≈n= y™ ö ßϑ ø9 $#uρ $ ]ùó ãã ∩⊇∪    

2. By the raging hurricanes.  ÏM≈x ÅÁ≈ yèø9 $$ sù $ ZóÁ tã ∩⊄∪     

3. By those which cause 
earth's vegetation to revive.   ÏN≡u Å³≈̈Ζ9 $#uρ #Z ô³ nΣ ∩⊂∪     

4. By those who winnow with 
a winnowing.  ÏM≈s% Ì≈xø9 $$ sù $ ]% ö sù ∩⊆∪     

5. By those who bring down 
the Reminder.  ÏM≈uŠ É)ù= ßϑ ø9 $$ sù #· ø.ÏŒ ∩∈∪     

6. To excuse or to warn.  #·‘ õ‹ãã ÷ρ r& # ·‘ õ‹çΡ ∩∉∪     

7. Surely that which you are 
promised will befall.  $ yϑ̄Ρ Î) tβρ ß‰ tãθ è? Óì Ï%≡uθ s9 ∩∠∪     

8. So when the stars are put 
out.  # sŒ Î* sù ãΠθ àf–Ψ9 $# ôM |¡Ïϑ èÛ ∩∇∪    

9. And when the sky is riven 
asunder.  # sŒÎ) uρ â™ !$ yϑ ¡¡9 $# ôM y_Ì èù ∩®∪     



10. And when the mountains 
are blown away.  # sŒÎ) uρ ãΑ$ t6 Ågø: $# ôMxÅ¡ èΣ ∩⊇⊃∪     

11. And when the messengers 
are brought unto their time 
appointed.   

# sŒÎ) uρ ã≅ ß™ ”9 $# ôM tG Ïj% é& ∩⊇⊇∪     

12. For what day is the time 
appointed.  Äd“L{ BΘöθ tƒ ôM n= Åh_é& ∩⊇⊄∪     

13. For the Day of Decision.  ÏΘöθ u‹Ï9 È≅ óÁ x ø9 $# ∩⊇⊂∪     

14. And what will convey 
unto thee what the Day of 
Decision is.  

!$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ãΠöθ tƒ È≅óÁ x ø9 $# ∩⊇⊆∪     

15. Woe unto the repudiators 
on that day.  ×≅÷ƒ uρ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ Î/Éj‹ s3Þϑ ù= Ïj9 ∩⊇∈∪     

16. Destroyed We not the 
former folk.  óΟ s9 r& Å7Î= öκ çΞ t⎦⎫ Ï9̈ρ F{$# ∩⊇∉∪     

17. Then caused the latter 
folk to follow after.  §Ν èO ãΝ ßγ ãèÎ7÷K çΡ š⎥⎪Ì ÅzFψ $# ∩⊇∠∪     

18. Thus deal We ever with 
the guilty.  y7 Ï9≡ x‹ x. ã≅ yè ø tΡ t⎦⎫ ÏΒ Ì ôfßϑ ø9 $$ Î/ ∩⊇∇∪     

19. Woe unto the repudiators 
on that day.  ×≅÷ƒ uρ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ Î/Éj‹ s3Þϑ ù= Ïj9 ∩⊇®∪     

20. Did We not create you 
from a base fluid.  óΟ s9 r& /œ3)è= øƒ wΥ ⎯ ÏiΒ &™ !$ ¨Β &⎦⎫ Îγ ¨Β ∩⊄⊃∪     

21. Which We laid up in a 
safe abode.   çμ≈ oΨù= yè yf sù ’ Îû 9‘# t s% A⎦⎫Å3 ¨Β ∩⊄⊇∪     

  
  



22. For a known term.  4’ n< Î) 9‘ y‰ s% 5Θθ è= ÷è̈Β ∩⊄⊄∪     

23. Thus We arranged. How 
excellent is Our arranging.  $ tΡö‘ y‰ s) sù zΝ ÷èÏΨ sù tβρ â‘ Ï‰≈s)ø9 $# ∩⊄⊂∪     

24. Woe unto the repudiators 
on that day.  ×≅÷ƒ uρ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ Î/Éj‹ s3Þϑ ù= Ïj9 ∩⊄⊆∪     

25. Have We not made the 
earth a receptacle.  óΟ s9 r& È≅ yèøg wΥ uÚ ö‘ F{$# $ ·?$ xÏ. ∩⊄∈∪     

26. Both for the living and the 
dead.  [™ !$ u‹ ôm r& $ Y?≡ uθøΒ r& uρ ∩⊄∉∪     

27. And placed therein high 
mountains and given you to 
drink sweet water therein.  

$ uΖù= yè y_uρ $ pκÏù z©Å›≡ uρ u‘ ;M≈ y‚ Ïϑ≈ x© 

/ ä3≈uΖ ø‹ s)ó™ r& uρ [™!$ ¨Β $ Y?#t èù ∩⊄∠∪            

28. Woe unto the repudiators 
on that day.  ×≅÷ƒ uρ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ Î/Éj‹ s3Þϑ ù= Ïj9 ∩⊄∇∪     

29. (It will be said unto them) 
Depart unto that (doom) 
which you used to deny.  

(#þθ à)Î= sÜΡ$# 4’ n< Î) $ tΒ Ο çFΖ ä. ⎯ ÏμÎ/ 

tβθ ç/ Éj‹ s3è? ∩⊄®∪     

30. Depart unto the shadow 
falling threefold.  (#þθ à)Î= sÜΡ$# 4’n< Î) 9e≅Ïß “ÏŒ Ï]≈n= rO 5= yè ä© 

∩⊂⊃∪          

31. (Which yet is) no relief 
nor shelter from the flame.  ω 9≅‹ Î= sß Ÿω uρ ©Í_ øóãƒ z⎯ ÏΒ É= yγ ¯=9 $# ∩⊂⊇∪ 

 
32. Lo! It throws up sparks 
like the castles.  $ pκ̈ΞÎ) ’ÍΓ ö s? 9‘ t t±Î/ Î óÇ s)ø9 $% x. ∩⊂⊄∪        

    



33. (Or) as it might be camels 
of bright yellow hue.  … çμ ¯Ρ r( x. ×M n=≈ uΗ¿d Ö øß¹ ∩⊂⊂∪     

34. Woe unto the repudiators 
on that day.  ×≅÷ƒ uρ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ Î/Éj‹ s3Þϑ ù= Ïj9 ∩⊂⊆∪       

35. This is a day wherein they 
speak not.  # x‹≈yδ ãΠöθ tƒ Ÿω tβθ à)ÏÜΖ tƒ ∩⊂∈∪       

36. Nor are they suffered to 
put forth excuses.  Ÿω uρ ãβ sŒ÷σãƒ öΝ çλ m; tβρ â‘ É‹ tF ÷è u‹ sù ∩⊂∉∪      

37. Woe unto the repudiators 
on that day.  ×≅÷ƒ uρ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ Î/Éj‹ s3Þϑ ù= Ïj9 ∩⊂∠∪       

38. This is the Day of 
Decision We have brought 
you and the men of old 
together.  

# x‹≈yδ ãΠöθ tƒ È≅óÁ x ø9 $# ( ö/ä3≈ oΨ÷è uΗ sd 

t⎦⎫ Ï9 ¨ρ F{ $# uρ ∩⊂∇∪       

39. If now you have any wit, 
outwit Me.  βÎ* sù tβ% x. ö/ä3 s9 Ó‰ø‹ x. Èβρ ß‰‹Å3 sù ∩⊂®∪    

 
40. Woe unto the repudiators 
on that day.  ×≅÷ƒ uρ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ Î/Éj‹ s3Þϑ ù= Ïj9 ∩⊆⊃∪       

41. Lo! Those who kept their 
duty are amid shade and 
fountains.  

¨βÎ) t⎦⎫ É)−F ãΚ ø9 $# † Îû 9≅≈ n=Ïß 5βθ ã‹ ããuρ 

∩⊆⊇∪     

42. And fruits such as they 
desire.  tμ Ï.≡ uθ sù uρ $ £ϑ ÏΒ tβθ åκ tJô± o„ ∩⊆⊄∪       

43. (Unto them it is said) Eat, 
drink and welcome, O you
blessed, in return for what 
you did.  

(#θ è= ä. (#θ ç/ uõ° $# uρ $ O↔ÿŠ ÏΖ yδ $ yϑ Î/ óΟ çFΖ ä. 

tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊆⊂∪     



44. Thus do We reward the 
good.  $ ¯Ρ Î) y7Ï9≡ x‹ x. “Ì“ øg wΥ t⎦⎫ ÏΖ Å¡ ós ßϑ ø9 $# 

∩⊆⊆∪     

45. Woe unto the repudiators 
on that day.  ×≅÷ƒ uρ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ Î/Éj‹ s3Þϑ ù= Ïj9 ∩⊆∈∪     

46. Eat and take your ease 
(on earth) a little. Lo! Ye are 
guilty.  

(#θ è= ä. (#θ ãè−G yϑ s? uρ ¸ξ‹Î= s% / ä3̄Ρ Î) tβθ ãΒ Ì øg’Χ 

∩⊆∉∪    

47. Woe unto the repudiators 
on that day.  ×≅÷ƒ uρ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ š⎥⎫ Î/Éj‹ s3Þϑ ù= Ïj9 ∩⊆∠∪     

48. When it is said unto them: 
Bow down, they bow not 
down.  

# sŒÎ) uρ Ÿ≅‹Ï% ÞΟ çλ m; (#θ ãè x.ö‘ $# Ÿω 

šχθ ãè x.ö tƒ ∩⊆∇∪     

49. Woe unto the repudiators 
on that day. ×≅÷ƒ uρ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ Î/Éj‹ s3æΗ ø> Ïj9 ∩⊆®∪     

50. In what statement, after 
this, will they believe.  Äd“ r'Î7 sù ¤]ƒ Ï‰ tn …çν y‰÷è t/ šχθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ 

∩∈⊃∪              

 



* t6̈Ζ9 $#  AnNaba 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Whereof do they question 
one another.  §Ν tã tβθ ä9 u™ !$ |¡ tF tƒ ∩⊇∪     

2. (It is) of the awful tidings.  Ç⎯ tã Î* t6 ¨Ζ9 $# ÉΟ‹Ïà yèø9 $# ∩⊄∪    

3. Concerning which they are 
in disagreement.  “Ï% ©!$# ö/ãφ Ïμ‹Ïù tβθ àÎ= tG øƒ èΧ ∩⊂∪     

4. Nay, but they will come to 
know.  ξ x. tβθ çΗ s> ÷è u‹ y™ ∩⊆∪    

5. Nay, again, but they will 
come to know.  ¢Ο èO ξ x. tβθ çΗ s> ÷è u‹ y™ ∩∈∪     

6. Have We not made the 
earth an expanse.  óΟ s9 r& È≅ yè øg wΥ uÚ ö‘F{$# # Y‰≈ yγ ÏΒ ∩∉∪    

7. And the high hills 
bulwarks.  tΑ$ t7Åg ø: $#uρ #YŠ$ s? ÷ρ r& ∩∠∪    

8. And We have created you 
in pairs.  ö/ ä3≈oΨø) n= yz uρ % [`≡ uρ ø— r& ∩∇∪    

9. And have appointed your 
sleep for repose.  $ uΖù= yè y_uρ ö/ä3 tΒ öθ tΡ $ Y?$ t7ß™ ∩®∪    



10. And have appointed the 
night as a cloak.  $ uΖù= yè y_uρ Ÿ≅ø‹ ©9 $# $ U™$ t7 Ï9 ∩⊇⊃∪    

11. And have appointed the 
day for livelihood.  $ uΖù= yè y_uρ u‘$ pκ̈]9 $# $ V©$ yè tΒ ∩⊇⊇∪    

12. And We have built above 
you seven strong (heavens).  $ uΖøŠ t⊥ t/ uρ öΝä3 s% öθ sù $ Yèö7 y™ # YŠ#y‰Ï© ∩⊇⊄∪    

13. And have appointed a 
dazzling lamp.  $ uΖù= yè y_uρ % [`# u Å  % [`$ ¨δ uρ ∩⊇⊂∪    

14. And have sent down from 
the rainy clouds abundant 
water.  

$ uΖø9 t“Ρ r& uρ z⎯ ÏΒ ÏN≡u ÅÇ ÷èßϑ ø9$# [™ !$ tΒ 

% [`$ ¯g wR ∩⊇⊆∪    

15. Thereby to produce grain 
and plant.  yl Ì ÷‚ ãΖ Ïj9 ⎯ ÏμÎ/ $ {7 ym $ Y?$ t7 tΡ uρ ∩⊇∈∪    

16. And gardens of thick 
foliage.  BM≈̈Ζ y_ uρ $ ¸ù$ xø9 r& ∩⊇∉∪      

17. Lo! The Day of Decision is 
a fixed time.  ¨βÎ) tΠ öθ tƒ È≅óÁ x ø9 $# tβ% x. $ \F≈ s)‹ÏΒ ∩⊇∠∪     

18. A day when the trumpet 
is blown and you come in 
multitudes.  

tΠ öθ tƒ ã‡ xΖ ãƒ † Îû Í‘θ Á9 $# tβθ è? ù' tF sù 

% [`# uθ øù r& ∩⊇∇∪     

19. And the heaven is opened 
and becomes as gates.  ÏM ysÏG èù uρ â™ !$ yϑ ¡¡9 $# ôM tΡ% s3 sù $ \/≡ uθ ö/ r& 

∩⊇®∪    

20. And the hills are set in 
motion and become as a 
mirage.  

ÏN uÉi ß™ uρ ãΑ$ t7Ågø: $# ôM tΡ% s3 sù $ ¹/# u |  

∩⊄⊃∪     



21. Lo! Hell lurks in ambush. ¨βÎ) zΟ ¨Ψ yγ y_ ôM tΡ% x. # YŠ$ |¹óÉΔ ∩⊄⊇∪     

22. A home for the rebellious. t⎦⎫ Éó≈©Ü= Ïj9 $ \/$ t↔tΒ ∩⊄⊄∪     

23. They will abide therein 
for ages.  t⎦⎫ ÏV Î7≈©9 !$ pκÏù $ \/$ s) ôm r& ∩⊄⊂∪     

24. Therein taste they neither 
coolness nor (any) drink.  ω tβθ è%ρ ä‹ tƒ $ pκ Ïù # YŠö t/ Ÿω uρ $ ¹/# u Ÿ° 

∩⊄⊆∪    

25. Save boiling water and a 
paralyzing cold.  ω Î) $ VϑŠÏΗ xq $ ]%$ ¡¡ xî uρ ∩⊄∈∪     

26. Reward proportioned (to 
their evil deeds).  [™ !# t“ y_ $ »%$ sù Íρ ∩⊄∉∪     

27. For lo! They looked not 
for a reckoning.  öΝåκ ¨ΞÎ) (#θ çΡ$ Ÿ2 Ÿω tβθ ã_ö tƒ $ \/$ |¡Ïm 

∩⊄∠∪     

28. They called Our 
revelations false with strong 
denial.  

(#θ ç/¤‹ x. uρ $ uΖÏG≈tƒ$ t↔ Î/ $ \/#¤‹Ï. ∩⊄∇∪     

29. Everything have We 
recorded in a Book.  ¨≅ä. uρ >™ ó_ x« çμ≈ oΨøŠ |Áôm r& $ Y7≈ tG Å2 

∩⊄®∪     

30. So taste (of that which 
you have earned). No 
increase do We give you save 
of torment.  

(#θ è%ρ ä‹ sù ⎯ n= sù öΝä. y‰ƒ Ì“ ¯Ρ ω Î) $ ¹/# x‹ tã  

∩⊂⊃∪   



31. Lo! For the duteous is 
achievement.   ¨βÎ) t⎦⎫ É)−F ßϑ ù= Ï9 # ·—$ xtΒ ∩⊂⊇∪     

32. Gardens enclosed and 
vineyards.  t, Í← !# y‰tn $ Y6≈ uΖ ôã r& uρ ∩⊂⊄∪     

33. And maidens for 
companions.  |= Ïã# uθ x. uρ $ \/# t ø? r& ∩⊂⊂∪     

34. And a full cup.  $ U™ ù( x. uρ $ ]%$ yδ ÏŠ ∩⊂⊆∪    

35. There hear they never 
vain discourse, nor lying. ω tβθ ãè yϑ ó¡ o„ $ pκÏù #Yθ øó s9 Ÿω uρ $ \/≡¤‹Ï. 

∩⊂∈∪    

36. Requital from thy Lord -
a gift in payment. [™ !# t“ y_ ⎯ ÏiΒ y7 Îi/¢‘ ¹™!$ sÜ tã $ \/$ |¡ Ïm ∩⊂∉∪  

37. Lord of the heavens and 
the earth, and (all) that is 
between them, the 
Beneficent; with Whom none 
can converse.  

Éb>§‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ 

$ yϑåκ s] ÷ t/ Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# ( Ÿω tβθ ä3Î= ÷Ι s‡ çμ÷Ζ ÏΒ 

$ \/$ sÜÅz ∩⊂∠∪     

38. On the day when the 
angels and the Spirit stand 
arrayed, they speak not, 
saving him whom the 
Beneficent allows and who 
speaks right.  

tΠ öθ tƒ ãΠθ à) tƒ ßyρ ”9 $# èπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# uρ $ y |¹ ( 

ω šχθ ßϑ ¯= s3 tG tƒ ω Î) ô⎯ tΒ tβ ÏŒ r& ã& s! 

ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# tΑ$ s% uρ $ \/# uθ |¹ ∩⊂∇∪     

39. That is the True Day. So 
whoso will should seek 
recourse unto his Lord.  

y7 Ï9≡ sŒ ãΠöθ u‹ ø9 $# ‘, ptø: $# ( ⎯ yϑ sù u™ !$ x© x‹ sƒªB$# 

4’ n< Î) ⎯ Ïμ În/u‘ $ ¹/$ t↔tΒ ∩⊂®∪         



40. Lo! We warn you of a 
doom at hand, a day whereon 
a man will look on that which 
his own hands have sent 
before, and the disbeliever 
will cry: "Would that I were 
dust!"  

!$ ¯Ρ Î) öΝä3≈ tΡ ö‘ x‹Ρ r& $ \/#x‹ tã $ Y6ƒÌ s% uΘ öθ tƒ 

ã ÝàΖ tƒ â™ ö yϑ ø9 $# $ tΒ ôM tΒ £‰s% çν#y‰ tƒ 

ãΑθ à) tƒ uρ ã Ïù% s3ø9 $# ©Í_ tF ø‹ n=≈tƒ àMΖ ä. $ R/≡t è? 

∩⊆⊃∪                 

 



M≈ tãÌ“≈̈Ψ9 $#  AnNaziat 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. By those who drag forth to 
destruction.   ÏM≈ tãÌ“≈ ¨Ψ9$# uρ $ ]% ö xî ∩⊇∪         

2. By the meteors rushing.  ÏM≈sÜ Ï±≈ ¨Ζ9$# uρ $ VÜô± nΣ ∩⊄∪     

3. By the lone stars floating.  ÏM≈ys Î7≈¡¡9 $# uρ $[sö7 y™ ∩⊂∪     

4. By the angels hastening.  ÏM≈s) Î7≈¡¡9 $$ sù $ Z)ö7 y™ ∩⊆∪     

5. And those who govern the 
event.  ÏN≡t În/ y‰ßϑ ø9 $$ sù #X öΔ r& ∩∈∪     

6. On the day when the first 
trump resounds.  tΠ öθ tƒ ß#ã_ö s? èπ xÅ_#§9$# ∩∉∪     

7. And the second follows it.  $ yγ ãèt7 ÷K s? èπ sù ÏŠ# §9 $# ∩∠∪     

8. On that day hearts beat 
painfully.  Ò>θ è= è% 7‹Í× tΒ öθ tƒ îπ xÅ_#uρ ∩∇∪     

9. While eyes are downcast.  $ yδã≈ |Áö/ r& ×π yèÏ±≈ yz ∩®∪     



10. (Now) they are saying: 
Shall we really be restored to 
our first state.  

tβθ ä9θà) tƒ $ ¯ΡÏ™ r& tβρ ßŠρ ßŠö yϑ s9 ’Îû 

Íο t Ïù$ ptø:$# ∩⊇⊃∪       

11. Even after we are 
crumbled bones.  # sŒÏ™ r& $ ¨Ζ ä. $ Vϑ≈ sà Ïã Zο t ÏƒªΥ ∩⊇⊇∪     

12. They say: Then that 
would be a vain proceeding.  (#θ ä9$ s% y7ù= Ï? #]Œ Î) îο§ x. ×ο u Å % s{ ∩⊇⊄∪     

13. Surely it will need but one 
shout.  $ oÿ©ςÎ* sù }‘ Ïδ ×ο tô_ y— ×ο y‰Ïn≡uρ ∩⊇⊂∪     

14. And lo! They will be 
awakened.  # sŒÎ* sù Νèδ Íο tÏδ$ ¡¡9 $$ Î/ ∩⊇⊆∪     

15. Has there come unto thee 
the history of Moses.  ö≅ yδ y79 s? r& ß]ƒ Ï‰ ym #© y›θ ãΒ ∩⊇∈∪     

16. How his Lord called him 
in the holy vale of Tuwa,  øŒÎ) çμ1 yŠ$ tΡ … çμš/ u‘ ÏŠ#uθ ø9 $$ Î/ Ä £̈‰ s)çRùQ $# 

“ ·θ èÛ ∩⊇∉∪        

17. (Saying:) Go thou unto 
Pharaoh - Lo! He has
rebelled. 

ó= yδ øŒ$# 4’ n< Î) tβ öθ tãó Ïù … çμ̄Ρ Î) 4©xö sÛ ∩⊇∠∪ 

  

18. And say (unto him): Hast 
thou (will) to grow (in grace). ö≅à) sù ≅ yδ y7 ©9 #’ n< Î) β r& 4’ª1 t“ s? ∩⊇∇∪     

19. Then I will guide thee to 
thy Lord and thou shalt fear 
(Him).  

y7 tƒ Ï‰ ÷δr& uρ 4’ n< Î) y7În/ u‘ 4©ý ÷‚ tF sù ∩⊇®∪    
   

20. And he showed him the 
tremendous token.  çμ1 u‘ r' sù sπ tƒ Fψ $# 3“u ö9 ä3ø9 $# ∩⊄⊃∪     



21. But he denied and 
disobeyed.  z> ¤‹ s3 sù 4©|Â tã uρ ∩⊄⊇∪     

22. Then turned he away in 
haste.  §ΝèO t t/÷Š r& 4©të ó¡ o„ ∩⊄⊄∪     

23. Then gathered he and 
summoned.  u |³ ys sù 3“ yŠ$ oΨsù ∩⊄⊂∪     

24. And proclaimed: "I 
(Pharaoh) am your Lord the 
Highest."  

tΑ$ s) sù O$ tΡ r& ãΝ ä3š/ u‘ 4’ n? ôãF{$# ∩⊄⊆∪     

25. So Allah seized him (and 
made him) an example for 
the after (life) and for the 
former.  

çν x‹ s{ r' sù ª! $# tΑ% s3 tΡ Íοt ÅzFψ $# #’ n<ρ W{$# uρ 

∩⊄∈∪          

26. Lo! Herein is indeed a 
lesson for him who fears.  ¨βÎ) ’Îû y7Ï9≡sŒ Zο u ö9 Ïès9 ⎯ yϑ Ïj9 #© ý øƒ s† ∩⊄∉∪  

27. Are you the harder to 
create, or is the heaven that 
He built.  

÷Λä⎢Ρ r& u™ ‘‰x© r& $ ¸)ù= yz ÏΘr& â™!$ uΚ¡¡9 $# 4 $ yγ8oΨ t/ 

∩⊄∠∪     

28. He raised the height 
thereof and ordered it.  yì sù u‘ $ yγ s3ôϑ y™ $ yγ1 §θ |¡ sù ∩⊄∇∪     

29. And He made dark the 
night thereof, and He 
brought forth the morn 
thereof.  

|· sÜ øî r& uρ $ yγ n= ø‹ s9 yl t ÷z r& uρ $ yγ9ptéÏ 

∩⊄®∪    

30. And after that He spread 
the earth.  uÚ ö‘F{ $# uρ y‰ ÷è t/ y7Ï9≡sŒ !$ yγ8 ym yŠ ∩⊂⊃∪     

  
 



31. And produced there from 
the water thereof and the 
pasture thereof.  

yl t ÷zr& $ pκ÷] ÏΒ $ yδ u™ !$ tΒ $ yγ8tãö tΒ uρ ∩⊂⊇∪    
  

32. And He made fast the 
hills.  tΑ$ t7 Åg ø: $#uρ $ yγ9y™ ö‘ r& ∩⊂⊄∪      

33. A provision for you and 
for your cattle.  $ Yè≈tG tΒ ö/ ä3©9 ö/ ä3Ïϑ≈ yè÷Ρ L{ uρ ∩⊂⊂∪          

34. But when the great 
disaster comes.  # sŒÎ* sù ÏN u™ !% ỳ èπ ¨Β!$ ©Ü9 $# 3“ u ö9ä3 ø9 $# ∩⊂⊆∪ 

35. The day when man will 
call to mind his (whole) 
endeavor.  

tΠ öθ tƒ ã ©. x‹ tG tƒ ß⎯≈ |¡ΡM} $# $ tΒ 4© të y™ ∩⊂∈∪ 

  

36. And hell will stand forth 
visible to him who sees.  ÏN y—Ìh ç/ uρ ÞΟŠÅs pg ø:$# ⎯ yϑ Ï9 3“ t tƒ ∩⊂∉∪     

37. Then, as for him who 
rebelled.  $Β̈ r' sù ⎯ tΒ 4© xösÛ ∩⊂∠∪     

38. And chose the life of the 
world.  t rO# u™ uρ nο 4θ uŠ ptø: $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# ∩⊂∇∪     

39. Lo! Hell will be his home. ¨βÎ* sù tΛ⎧Ås pgø: $# }‘ Ïδ 3“uρ ù' yϑ ø9 $# ∩⊂®∪     

40. But as for him who feared 
to stand before his Lord and 
restrained his soul from lust.  

$ ¨Β r& uρ ô⎯ tΒ t∃% s{ tΠ$ s) tΒ ⎯ Ïμ În/ u‘ ‘ yγ tΡ uρ 

}§ ø ¨Ζ9$# Ç⎯ tã 3“ uθ oλ ù; $# ∩⊆⊃∪     

41. Lo! The Garden will be 
his home.  ¨βÎ* sù sπ ¨Ψ pgø: $# }‘ Ïδ 3“ uρ ù' yϑ ø9 $# ∩⊆⊇∪      

 



42. They ask thee of the 
Hour: when will it come to 
port.  

y7 tΡθ è= t↔ó¡ o„ Ç⎯ tã Ïπ tã$ ¡¡9 $# tβ$ −ƒ r& 

$ yγ9 y™ ö ãΒ ∩⊆⊄∪ 

43. Why (ask they)? What 
hast thou to tell thereof.  tΛ⎧ Ïù |MΡ r& ⎯ ÏΒ !$ yγ1 t ø. ÏŒ ∩⊆⊂∪     

44. Unto thy Lord belongs
(knowledge of) the term 
thereof.  

4’ n< Î) y7 În/ u‘ !$ yγ9 pκ tJΨãΒ ∩⊆⊆∪     

45. Thou art but a warner 
unto him who fears it.  !$ yϑ̄Ρ Î) |MΡr& â‘É‹Ζ ãΒ ⎯ tΒ $ yγ9t±øƒ s† ∩⊆∈∪ 

 
46. On the day when they 
behold it, it will be as if they 
had but tarried for an 
evening or the morn thereof.  

öΝåκ ¨Ξ r( x. tΠöθ tƒ $ pκ tΞ÷ρ t tƒ óΟ s9 (#þθ èW t7ù= tƒ ω Î) 

ºπ §‹Ï± tã ÷ρ r& $ yγ9ptéÏ ∩⊆∉∪      

 



}§ t6 tã   Abasa 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. He frowned and turned 
away.  }§ t6 tã #’̄< uθ s? uρ ∩⊇∪    

2. Because the blind man 
came unto him.  β r& çν u™!% ỳ 4‘ yϑ ôãF{$# ∩⊄∪    

3. What could inform thee 
but that he might grow (in 
grace).  

$ tΒ uρ y7ƒ Í‘ ô‰ãƒ … ã&©# yè s9 #’ª1 ¨“ tƒ ∩⊂∪    

4. Or take heed and so the 
reminder might avail him.  ÷ρ r& ã ©.¤‹ tƒ çμ yè xΨ tG sù #“ t ø. Ïe%!$# ∩⊆∪    

5. As for him who thinks
himself independent.  $ ¨Β r& Ç⎯ tΒ 4© o_øó tF ó™ $# ∩∈∪    

6. Unto him thou pays 
regard.  |MΡ r' sù … çμ s9 3“ £‰|Á s? ∩∉∪    

7. Yet it is not thy concern if 
he grow not (in grace).  $ tΒ uρ y7 ø‹ n= tã ω r& 4’ª1 ¨“ tƒ ∩∠∪    

8. But as for him who comes
unto thee with earnest 
purpose.  

$ ¨Β r& uρ ⎯ tΒ x8 u™ !% ỳ 4©të ó¡ o„ ∩∇∪     

  
  
  



9. And has fear.  uθ èδ uρ 4©ý øƒ s† ∩®∪    

10. From him thou art 
distracted.  |MΡ r' sù çμ ÷Ζ tã 4‘ ¤S n= s? ∩⊇⊃∪    

11. Nay, but verily it is an 
Admonishment,  Hξ x. $ pκ ¨Ξ Î) ×οt Ï. õ‹ s? ∩⊇⊇∪    

12. So let whosoever will pay 
heed to it.  ⎯ yϑ sù u™ !$ x© …çν t x. sŒ ∩⊇⊄∪    

13. On honored leaves.  ’Îû 7# çtà¾ 7π tΒ§ s3•Β ∩⊇⊂∪    

14. Exalted, purified.  7π tãθ èù ó£Δ ¥ο t£γ sÜ •Β ∩⊇⊆∪    

15. (Set down) by scribes.  “Ï‰÷ƒ r'Î/ ;οt x y™ ∩⊇∈∪    

16. Noble and righteous.  ¤Θ# t Ï. ;ο u‘ t t/ ∩⊇∉∪    

17. Man is (self) destroyed: 
how ungrateful.  Ÿ≅ÏG è% ß⎯≈ |¡ΡM} $# !$ tΒ … çνt xø. r& ∩⊇∠∪    

18. From what thing does He 
create him.  ô⎯ ÏΒ Äd“ r& >™ ó©x« … çμ s) n= yz ∩⊇∇∪    

19. From a drop of seed. He 
creates him and proportions 
him. 

⎯ ÏΒ >π x ôÜœΡ … çμ s) n= yz … çν u‘ £‰ s) sù ∩⊇®∪     
            

20. Then makes the way easy 
for him.  §Ν èO Ÿ≅‹Î6 ¡¡9 $# …çν u œ£ o„ ∩⊄⊃∪    

21. Then causes him to die, 
and buries him.  §Ν èO …çμ s?$ tΒ r& … çνu y9 ø% r' sù ∩⊄⊇∪     



22. Then, when He will, He 
brings him again to life.  §Ν èO #sŒ Î) u™ !$ x© … çν u |³Σr& ∩⊄⊄∪    

23. Nay, but (man) has not 
done what He commanded 
him.  

ξ x. $ £ϑ s9 ÇÙ ø) tƒ !$ tΒ … çνz sΔ r& ∩⊄⊂∪    

24. Let man consider his 
food.  Ì ÝàΖ u‹ ù= sù ß⎯≈ |¡ΡM} $# 4’ n< Î) ÿ⎯ Ïμ ÏΒ$ yè sÛ 

∩⊄⊆∪    

25. How We pour water in 
showers.  $ ¯Ρ r& $ uΖ ö; t7 |¹ u™ !$ yϑ ø9 $# $ {7|¹ ∩⊄∈∪    

26. Then split the earth in 
clefts.  §Ν èO $ uΖ ø) s) x© uÚ ö‘ F{$# $ y) x© ∩⊄∉∪    

27. And cause the grain to 
grow therein.  $ uΖ÷K t7 /Ρ r' sù $ pκÏù $ {7 ym ∩⊄∠∪    

28. And grapes and green 
fodder.  $ Y6 uΖ Ïã uρ $ Y7ôÒ s% uρ ∩⊄∇∪    

29. And olive-trees and palm-
trees.  $ ZΡθ çG ÷ƒ y— uρ Wξ øƒ wΥ uρ ∩⊄®∪    

30. And garden-closes of 
thick foliage.  t, Í← !# y‰tn uρ $ Y6 ù= äñ ∩⊂⊃∪    

31. And fruits and grasses.  Zπ yγ Å3≈ sù uρ $ |/r& uρ ∩⊂⊇∪    

32. Provision for you and 
your cattle.  $ Yè≈tG ¨Β ö/ä3©9 ö/ä3 Ïϑ≈ yè÷Ρ L{ uρ ∩⊂⊄∪    

33. But when the Shout 
comes.  # sŒ Î* sù ÏN u™ !% ỳ èπ̈z!$ ¢Á9 $# ∩⊂⊂∪     

  



34. On the day when a man 
flees from his brother.  tΠ öθ tƒ ” Ï tƒ â™ ö pRùQ $# ô⎯ ÏΒ Ïμ‹Åz r& ∩⊂⊆∪    

35. And his mother and his 
father.  ⎯ Ïμ ÏiΒé& uρ Ïμ‹Î/ r& uρ ∩⊂∈∪    

36. And his wife and his 
children.  ⎯ Ïμ ÏF t7 Ås≈ |¹ uρ ÏμŠ Ï⊥ t/ uρ ∩⊂∉∪    

37. Every man that day will 
have concern enough to make 
him heedless (of others).  

Èe≅ä3 Ï9 <›Í öΔ$# öΝåκ ÷] ÏiΒ 7‹Í× tΒ öθ tƒ ×βù' x© 

ÏμŠÏΖ øóãƒ ∩⊂∠∪    

38. On that day faces will be 
bright as dawn.  ×νθ ã_ãρ 7‹Í× tΒ öθ tƒ ×ο t Ïó¡•Β ∩⊂∇∪    

39. Laughing, rejoicing at 
good news.  ×π s3 Ïm$ |Ê ×ο u Å³ö6 tF ó¡ •Β ∩⊂®∪    

40. And other faces, on that 
day, with dust upon them.  ×νθ ã_ãρ uρ >‹Í× tΒ öθ tƒ $ pκö n= tæ ×ο u y9 xî ∩⊆⊃∪     

 
41. Veiled in darkness.  $ yγ à)yδ ö s? îο u tI s% ∩⊆⊇∪    

42. Those are the 
disbelievers, the wicked.  y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& æΛèε äο t x s3ø9 $# äο t yf xø9 $# ∩⊆⊄∪    

 



 ƒôÉθ4 ¨G< $#  AtTakweer 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. When the sun is 
overthrown.  # sŒ Î) ß§÷Κ ¤±9 $# ôN u‘Èhθ ä. ∩⊇∪    

2. And when the stars fall.  # sŒÎ) uρ ãΠθ àf–Ψ9 $# ôN u‘ y‰ s3Ρ $# ∩⊄∪    

3. And when the hills are 
moved.  # sŒÎ) uρ ãΑ$ t7Åg ø: $# ôN u Éi ß™ ∩⊂∪    

4. And when the camels big 
with young are abandoned.  # sŒÎ) uρ â‘$ t±Ïè ø9$# ôM n= ÏeÜãã ∩⊆∪    

5. And when the wild beasts 
are herded together.  # sŒÎ) uρ Þ¸θ ãmâθ ø9$# ôN u Å³ãm ∩∈∪    

6. And when the seas rise.  # sŒÎ) uρ â‘$ ysÎ7 ø9$# ôN t Édfß™ ∩∉∪    

7. And when souls are 
reunited.  # sŒÎ) uρ â¨θ à ‘Ζ9 $# ôMy_ Íiρ ã— ∩∠∪    

8. And when the girl-child 
that was buried alive is 
asked.  

# sŒÎ) uρ äο yŠ…â™ öθ yϑ ø9 $# ôMn= Í× ß™ ∩∇∪    

9. For what sin she was slain. Äd“ r'Î/ 5= /Ρ sŒ ôM n= ÏG è% ∩®∪    



10. And when the pages are 
laid open.  # sŒÎ) uρ ß# ßsÁ9 $# ôN uÅ³ èΣ ∩⊇⊃∪    

11. And when the sky is torn 
away.  # sŒÎ) uρ â™ !$ uΚ ¡¡9 $# ôM sÜÏ± ä. ∩⊇⊇∪    

12. And when hell is lighted.  # sŒÎ) uρ ãΛ⎧Ås pgø: $# ôN t Ïièß™ ∩⊇⊄∪    

13. And when the Garden is 
brought nigh.  # sŒÎ) uρ èπ ¨Ζ pgø: $# ôM xÏ9 ø—é& ∩⊇⊂∪    

14. (Then) every soul will 
know what it has made 
ready.  

ôM uΗÍ> tã Ó§ ø tΡ !$ ¨Β ôN u |Ø ômr& ∩⊇⊆∪    

15. Oh, but I call to witness 
the planets.  Iξ sù ãΝÅ¡ø% é& Ä§ ¨Ζèƒ ø:$$ Î/ ∩⊇∈∪    

16. The stars which rise and 
set.  Í‘# uθ pgø: $# Ä§ ¨Ψä3ø9 $# ∩⊇∉∪    

17. And the close of night.  È≅ø‹ ©9 $# uρ # sŒÎ) }§ yè ó¡ tã ∩⊇∠∪    

18. And the breath of 
morning.  Ëxö6 Á9 $# uρ # sŒÎ) }§ ¤ uΖ s? ∩⊇∇∪    

19. That this is in truth the 
word of an honored 
messenger.  

… çμ ¯ΡÎ) ãΑ öθ s) s9 5Αθß™ u‘ 5Οƒ Ì x. ∩⊇®∪    

20. Mighty, established in the 
presence of the Lord of the 
Throne.  

“ÏŒ >ο §θè% y‰Ζ Ïã “ÏŒ Ä¸ ö yèø9 $# &⎦⎫ Å3 tΒ 

∩⊄⊃∪    

21. (One) to be obeyed, and 
trustworthy.   8í$ sÜ •Β §Ν rO &⎦⎫ ÏΒ r& ∩⊄⊇∪    



22. And your comrade is not 
mad.  $ tΒ uρ / ä3ç6 Ïm$ |¹ 5βθ ãΖ ôf yϑ Î/ ∩⊄⊄∪    

23. Surely he beheld Him on 
the clear horizon.  ô‰ s) s9 uρ çν# u™ u‘ È, èùW{$$ Î/ È⎦⎫ Î7çR ùQ$# ∩⊄⊂∪       

  
24. And he is not avid of the 
Unseen.  $ tΒ uρ uθ èδ ’ n? tã É= ø‹ tóø9 $# &⎦⎫ ÏΨŸÒ Î/ ∩⊄⊆∪    

 
25. Nor is this the utterance 
of a devil worthy to be 
stoned.  

$ tΒ uρ uθ èδ ÉΑ öθ s) Î/ 9⎯≈ sÜø‹ x© 5ΟŠÅ_§‘ ∩⊄∈∪  

26. Whither then go you.  t⎦ ø⎪r' sù tβθ ç7 yδõ‹ s? ∩⊄∉∪    

27. This is naught else than a 
reminder unto creation.  ÷βÎ) uθ èδ ω Î) Öø. ÏŒ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèù= Ïj9 ∩⊄∠∪    

28. Unto whomsoever of you 
wills to walk straight.  ⎯ yϑ Ï9 u™ !$ x© öΝä3Ζ ÏΒ β r& tΛ⎧ É) tG ó¡ o„ ∩⊄∇∪   

29. And you will not, unless 
(it be) that Allah wills, the 
Lord of Creation.  

$ tΒ uρ tβρ â™ !$ t± n@ Hω Î) β r& u™ !$ t± o„ ª! $# > u‘ 

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊄®∪    

 



  ‘$ÜÏòΡ Ïôω#  AlInfitar  

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. When the heaven is cleft 
asunder.  # sŒ Î) â™!$ yϑ ¡¡9 $# ôN t sÜ xΡ$# ∩⊇∪    

2. When the planets are 
dispersed.  # sŒÎ) uρ Ü= Ï.#uθ s3 ø9 $# ôN u sY tGΡ$# ∩⊄∪    

3. When the seas are poured 
forth.  # sŒÎ) uρ â‘$ ysÎ7 ø9$# ôN t Édfèù ∩⊂∪    

4. And the graves are 
overturned.  # sŒÎ) uρ â‘θ ç7à) ø9$# ôN u ÏY ÷èç/ ∩⊆∪    

5. A soul will know what it 
has sent before (it) and what 
left behind.  

ôM yϑ Î= tã Ó§ ø tΡ $ ¨Β ôM tΒ£‰ s% ôN t ¨z r& uρ 

∩∈∪             

6. O man! What has made 
thee careless concerning thy 
Lord, the Bountiful.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ß⎯≈ |¡ΡM} $# $ tΒ x8 ¡ xî y7 În/ t Î/ 

ÉΟƒ Ì x6 ø9 $# ∩∉∪    

7. Who created thee, then 
fashioned then proportioned 
thee.  

“Ï% ©!$# y7 s) n= yz y71 §θ |¡ sù y7 s9 y‰ yè sù 

∩∠∪                 



8. Into whatsoever form He 
will, He casts thee.  þ’Îû Äd“ r& ;ο u‘θß¹ $ ¨Β u™ !$ x© š t7©. u‘ ∩∇∪  

9. Nay, but you deny the 
Judgment.  ξ x. ö≅ t/ tβθ ç/Éj‹ s3è? È⎦⎪Ïe$! $$Î/ ∩®∪        

10. Lo! There are above you 
guardians.  ¨βÎ) uρ öΝ ä3ø‹ n= tæ t⎦⎫ Ïà Ï≈pt m: ∩⊇⊃∪    

11. Generous and recording.  $ YΒ#t Ï. t⎦⎫ Î6 ÏF≈ x. ∩⊇⊇∪    

12. Who know (all) that you
do.  tβθ çΗ s> ôè tƒ $ tΒ tβθ è= yèø s? ∩⊇⊄∪   

13. Lo! The righteous verily 
will be in delight.  ¨βÎ) u‘#t ö/ F{$# ’Å∀ s9 5ΟŠÏè tΡ ∩⊇⊂∪    

14. And Lo! The wicked 
verily will be in hell.  ¨βÎ) uρ u‘$ £∨ àø9 $# ’Å∀ s9 5ΟŠÏt rb ∩⊇⊆∪    

15. They will burn therein on 
the Day of Judgment.  $ pκ tΞöθ n= óÁ tƒ tΠ öθ tƒ È⎦⎪Ïd‰9 $# ∩⊇∈∪    

16. And will not be absent 
thence.  $ tΒ uρ öΝ èδ $ pκ ÷] tã t⎦⎫ Î6 Í←!$ tóÎ/ ∩⊇∉∪    

17. Ah, what will convey unto 
thee what the Day of 
Judgment is.  

!$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ãΠöθ tƒ È⎦⎪Ïd‰9 $# ∩⊇∠∪    

18. Again, what will convey 
unto thee what the Day of 
Judgment is.  

§Ν èO !$ tΒ y71 u‘÷Š r& $ tΒ ãΠ öθ tƒ É⎥⎪Ïe$!$# 

∩⊇∇∪    

  
  
  



19. A day on which no soul 
has power at all for any 
(other) soul. The (absolute) 
command on that day is 
Allah's.  

tΠ öθ tƒ Ÿω à7Î= ôϑ s? Ó§ ø tΡ <§ ø uΖÏj9 $ \↔ø‹ x© ( 

ã øΒ F{$# uρ 7‹Í× tΒ öθ tƒ °! ∩⊇®∪    

 



⎦⎫Ï Ïe sÜßϑù9 $#  AlMutaffifin 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Woe unto the defrauders.  ×≅÷ƒ uρ t⎦⎫ ÏÏe sÜ ßϑ ù=Ïj9 ∩⊇∪    

2. Those who when they take 
the measure from mankind 
demand it full.  

t⎦⎪ Ï%©! $# # sŒÎ) (#θ ä9$ tG ø.$# ’n? tã Ä¨$ ¨Ζ9 $# 

tβθ èùöθ tG ó¡ o„ ∩⊄∪                  

3. But if they measure unto 
them or weight for them, they 
cause them loss.  

# sŒÎ) uρ öΝèδθ ä9$ x. ρ r& öΝèδθ çΡ y— ¨ρ tβρ ç Å£øƒä† 

∩⊂∪            

4. Do such (men) not consider 
that they will be raised again. Ÿω r& ⎯Ýà tƒ y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& Νåκ ¨Ξ r& tβθ èOθãè ö6 ¨Β 

∩⊆∪     

5. Unto an Awful Day.  BΘöθ u‹Ï9 8Λ⎧Ïà tã ∩∈∪     

6. The day when (all) 
mankind stand before the 
Lord of the Worlds.  

tΠ öθ tƒ ãΠθ à) tƒ â¨$ ¨Ζ9 $# Éb> t Ï9 t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# 

∩∉∪    



7. Nay, but the record of the 
vile is in Sijjin.   Hξ x. ¨βÎ) |=≈ tG Ï. Í‘$ ¤fàø9 $# ’Å∀ s9 &⎦⎫ Éi∨ Å™ 

∩∠∪     

8. Ah! What will convey unto 
thee what Sijjin is.   !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ×⎦⎫ Ång¾ ∩∇∪     

9. A written record.  Ò=≈ tG Ï. ×Πθ è% ó£Δ ∩®∪     

10. Woe unto the repudiators 
on that day.  ×≅÷ƒ uρ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ Î/Éj‹ s3 Þϑù= Ïj9 ∩⊇⊃∪     

11. Those who deny the Day 
of Judgment.  t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ç/ Éj‹ s3ãƒ ÇΠöθ u‹ Î/ È⎦⎪Ïe$!$# ∩⊇⊇∪     

12. Which none denies save 
each criminal transgressor.  $ tΒ uρ Ü>Éj‹ s3ãƒ ÿ⎯ Ïμ Î/ ω Î) ‘≅ ä. >‰ tG ÷èãΒ 

AΟŠÏO r& ∩⊇⊄∪               

13. Who, when thou readst 
unto him Our revelations, 
says: (Mere) fables of the 
men of old.  

# sŒ Î) 4’ n? ÷Gè? Ïμ ø‹ n= tã $ uΖçF≈ tƒ#u™ tΑ$ s% ç ÏÜ≈ y™ r& 

t⎦⎫Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊇⊂∪     

14. Nay, but that which they 
have earned is rust upon 
their hearts.  

ξ x. ( 2 ö≅ t/ tβ# u‘ 4’ n? tã ΝÍκ Í5θ è= è% $̈Β (#θ çΡ% x. 

tβθ ç6 Å¡õ3 tƒ ∩⊇⊆∪     

15. Nay, but surely on that 
day they will be covered from 
(the mercy of) their Lord.  

Hξ x. öΝåκ ¨ΞÎ) ⎯ tã öΝÍκ Íh5§‘ 7‹Í× tΒ öθ tƒ 

tβθ ç/θ àfós pR°Q ∩⊇∈∪     

  



16. Then lo! They verily will 
burn in hell.  

§Ν èO öΝ åκ ¨ΞÎ) (#θ ä9$ |Á s9 ËΛ⎧Ås pgø: $# ∩⊇∉∪     

17. And it will be said (unto 
them): This is that which you
used to deny.  

§Ν èO ãΑ$ s)ãƒ # x‹≈yδ “Ï% ©! $# Λ ä⎢Ψä. ⎯ ÏμÎ/ 

tβθ ç/ Éj‹ s3è? ∩⊇∠∪     

18. Nay, but the record of the 
righteous is in 'Illiyin.   Hξ x. ¨βÎ) |=≈ tG Ï. Í‘# t ö/ F{$# ’Å∀ s9 

š⎥⎫ ÍhŠÏk= Ïæ ∩⊇∇∪             

19. Ah, what will convey unto 
thee what 'Illiyin is.   !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ tβθ •‹ Ïk=Ïã ∩⊇®∪     

20. A written record.  Ò=≈ tG Ï. ×Πθ è% ó£Δ ∩⊄⊃∪     

21. Attested by those who are 
brought near (unto their 
Lord).  

çνß‰ pκ ô¶ tƒ tβθ ç/§ s)çR ùQ $# ∩⊄⊇∪     

22. Lo! The righteous verily 
are in delight. ¨βÎ) u‘#t ö/ F{$# ’Å∀ s9 AΟ‹Ïè tΡ ∩⊄⊄∪     

23. On couches, gazing.  ’ n? tã Å7Í←!# u‘ F{$# tβρ ã ÝàΖ tƒ ∩⊄⊂∪     

24. Thou wilt know in their 
faces the radiance of delight.  ß∃ Í ÷è s? ’Îû óΟ ÎγÏδθ ã_ãρ nο u ôØ tΡ ÉΟŠÏè ¨Ζ9$# 

∩⊄⊆∪           

25. They are given to drink of 
a pure wine, sealed.  tβ öθ s) ó¡ç„ ⎯ÏΒ 9,‹Ïm§‘ BΘθ çG ÷‚¨Β ∩⊄∈∪     

 
 
 



26. Whose seal is musk - for 
this let (all) those strive who 
strive for bliss. 

… çμ ßϑ≈ tF Åz Ô7 ó¡ÏΒ 4 ’ Îûuρ y7 Ï9≡sŒ 

Ä§ sù$ uΖ oK u‹ ù= sù tβθ Ý¡Ï≈ oΨ tG ßϑ ø9 $# ∩⊄∉∪     

27. And mixed with water of 
Tasnim.  …çμ ã_# z–ÉΔ uρ ⎯ ÏΒ AΟŠÏ⊥ ó¡ n@ ∩⊄∠∪     

28. A spring whence those 
brought near (to Allah) 
drink.  

$ YΖ øŠ tã Ü> u ô³ o„ $ pκÍ5 šχθ ç/§ s)ßϑ ø9$# ∩⊄∇∪ 

  

29. Lo! The guilty used to 
laugh at those who believed.  ¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΒ t ô_ r& (#θ çΡ% x. z⎯ ÏΒ 

t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ tβθ ä3 ysôÒ tƒ ∩⊄®∪     

30. And wink one to another 
when they passed them.  # sŒÎ) uρ (#ρ ” tΒ öΝÍκ Í5 tβρ â“ tΒ$ tó tG tƒ ∩⊂⊃∪        

           
31. And when they returned 
to their own folk, they 
returned jesting.  

# sŒÎ) uρ (# þθç7 n= s)Ρ$# #’ n< Î) ÞΟ Îγ Î= ÷δ r& (#θ ç7 n= s)Ρ$# 

t⎦⎫ Îγ Å3 sù ∩⊂⊇∪          

32. And when they saw them 
they said: Lo! These have 
gone astray.  

# sŒÎ) uρ öΝèδ ÷ρ r& u‘ (#þθ ä9$ s% ¨βÎ) Ï™ Iω àσ¯≈ yδ 

tβθ —9!$ ŸÒ s9 ∩⊂⊄∪     

33. Yet they were not sent as 
guardians over them.  !$ tΒ uρ (#θ è= Å™ ö‘ é& öΝÍκ ö n= tã t⎦⎫ Ïà Ï≈ym ∩⊂⊂∪    

34. This day it is those who 
believe who have the laugh of 
disbelievers.  

tΠ öθ u‹ ø9$$ sù t⎦⎪ Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ z⎯ ÏΒ Í‘$ ¤ä3 ø9 $# 

tβθ ä3 ysôÒ tƒ ∩⊂⊆∪     



35. On high couches, gazing.  ’ n? tã Å7Í←!# u‘ F{$# tβρ ã ÝàΖ tƒ ∩⊂∈∪     

36. Are not the disbelievers 
paid for what they used to do. ö≅ yδ z>Èhθ èO â‘$ ¤ä3ø9 $# $ tΒ (#θ çΡ% x. 

tβθ è= yèø tƒ ∩⊂∉∪     

 



ô−$) Ï±øΡ Ïôω#  AlInshiqaq 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. When the heaven is split 
asunder.  # sŒ Î) â™!$ uΚ ¡¡9 $# ôM¤) t±Σ$# ∩⊇∪    

2. And attentive to her Lord 
in fear.   ôM tΡ ÏŒr& uρ $ pκ Íh5 t Ï9 ôM¤) ãmuρ ∩⊄∪            

3. And when the earth is 
spread out.  # sŒÎ) uρ ÞÚ ö‘ F{$# ôN £‰ãΒ ∩⊂∪     

4. And has cast out all that 
was in her, and is empty.  ôM s)ø9 r& uρ $ tΒ $ pκ Ïù ôM̄= sƒrB uρ ∩⊆∪           

5. And attentive to her Lord 
in fear.  ôM tΡÏŒ r& uρ $ pκÍh5 t Ï9 ôM¤)ãm uρ ∩∈∪            

6. Thou, verily, O man, art 
working toward thy Lord a 
work which thou wilt meet 
(in His presence).  

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ ß⎯≈ |¡ΡM} $# y7 ¨Ρ Î) îy ÏŠ% x. 4’ n< Î) 

y7 În/ u‘ % [n ô‰ x. ÏμŠ É)≈ n= ßϑ sù ∩∉∪     

7. Then whoso is given his 
account in his right hand.  $ ¨Β r' sù ô⎯ tΒ š† ÎAρ é& … çμ t7≈tG Ï. ⎯ Ïμ ÏΨŠÏϑ u‹Î/ 

∩∠∪     



8. He truly will receive an 
easy reckoning.  t∃ öθ |¡ sù Ü= y™$ pt ä† $ \/$ |¡Ïm # Z Å¡ o„ 

∩∇∪    

9. And will return unto his 
folk in joy.  Ü= Î= s)Ζ tƒ uρ #’ n< Î) ⎯ Ï&Î# ÷δ r& #Y‘ρ ç ô£ tΒ ∩®∪     

10. But whoso is given his 
account behind his back.  $ ¨Β r& uρ ô⎯ tΒ u’ ÎAρ é& … çμ t7≈ tG Ï. u™ !# u‘ uρ ⎯ ÍνÌ ôγ sß 

∩⊇⊃∪          

11. He surely will invoke 
destruction.  t∃ öθ |¡ sù (#θ ããô‰ tƒ # Y‘θç6 èO ∩⊇⊇∪      

12. And be thrown to 
scorching fire.  4’ n?óÁ tƒ uρ # · Ïè y™ ∩⊇⊄∪      

13. He verily lived joyous 
with his folk.  … çμ ¯ΡÎ) tβ% x. þ’Îû ⎯ Ï& Î# ÷δr& # ·‘ρç ô£ tΒ ∩⊇⊂∪      

14. He verily deemed that he 
would never return (unto 
Allah).  

… çμ ¯ΡÎ) £⎯ sß β r& ⎯©9 u‘θ çt s† ∩⊇⊆∪      

15. Nay, but lo! His Lord is 
ever looking on him.  #’ n? t/ ¨βÎ) … çμ −/ u‘ tβ% x. ⎯ Ïμ Î/ # Z ÅÁ t/ ∩⊇∈∪    

16. Oh, I swear by the 
afterglow of sunset.  Iξ sù ãΝÅ¡ø% é& È, x¤±9 $$ Î/ ∩⊇∉∪      

17. And by the night and all 
that it enshrouds.  È≅ø‹ ©9 $# uρ $ tΒ uρ t, y™ uρ ∩⊇∠∪      

18. And by the moon when 
she is at the full.  Ì yϑ s) ø9 $# uρ #sŒ Î) t, |¡ ¯@$# ∩⊇∇∪      

19. That you shall journey on 
from plane to plane.  ¨⎦ã⎤ x. ÷ tI s9 $ ¸) t7 sÛ ⎯ tã 9, t7 sÛ ∩⊇®∪      



20. What ails them, then, that 
they believe not.  $ yϑ sù öΝçλ m; Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σ ãƒ ∩⊄⊃∪      

21. And, when the Qur'an is 
recited unto them, worship 
not (Allah)? AsSajda 

# sŒÎ) uρ x— Ì è% ãΝÍκ ö n= tã ãβ# u™ö à)ø9 $# Ÿω 

tβρ ß‰àfó¡ o„ ) ∩⊄⊇∪      

22. Nay, but those who 
disbelieve will deny.  È≅ t/ t⎦⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. šχθ ç/ Éj‹ s3ãƒ ∩⊄⊄∪ 

 
23. And Allah knows best 
what they are hiding.  ª! $# uρ ãΝ n= ÷æ r& $ yϑÎ/ šχθ ããθ ãƒ ∩⊄⊂∪      

 
24. So give them tidings of a 
painful doom.  Νèδ ÷Åe³ t7 sù A>#x‹ yèÎ/ AΟŠÏ9 r& ∩⊄⊆∪      

25. Save those who believe 
and do good works, for theirs 
is a reward unfailing.  

ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tãuρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# öΝ çλ m; í ô_ r& ç ö xî ¥βθ ãΨôϑ tΒ 

∩⊄∈∪      

 



lρ çã9 ø9 $#  AlBurooj 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. By the heaven, holding 
mansions of the stars.  

Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# uρ ÏN#sŒ Ælρ çã9 ø9 $# ∩⊇∪    

2. And by the Promised Day.  ÏΘ öθ u‹ø9 $# uρ ÏŠθ ããöθ pRùQ $# ∩⊄∪    

3. And by the witness and 
that whereunto he bears
testimony.  

7‰Ïδ$ x© uρ 7Šθ åκ ô¶ tΒ uρ ∩⊂∪    

4. (Self) destroyed were the 
owners of the ditch.  Ÿ≅ÏF è% Ü=≈ pt õ¾ r& ÏŠρ ß‰÷{ W{$# ∩⊆∪    

5. Of the fuel-fed fire.  Í‘$ ¨Ζ9$# ÏN# sŒ ÏŠθ è% uθ ø9 $# ∩∈∪    

6. When they sat by it.  øŒ Î) ö/ ãφ $ pκ ö n= tæ ×Šθ ãèè% ∩∉∪    

7. And were themselves the 
witnesses of what they did to 
the believers.  

öΝèδ uρ 4’ n? tã $ tΒ tβθ è= yè ø tƒ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $$ Î/ 

×Šθ åκ à− ∩∠∪     

  
  
  



8. They had naught against 
them save that they believed 
in Allah, the Mighty, the 
Owner of Praise.  

$ tΒ uρ (#θ ßϑ s) tΡ öΝåκ ÷] ÏΒ Hω Î) β r& (#θ ãΖ ÏΒ ÷σ ãƒ 

«! $$ Î/ Í“ƒ Í• yèø9 $# Ï‰‹ Ïϑ ptø: $# ∩∇∪    

9. Him unto Whom belongs
the Sovereignty of the 
heavens and the earth; and 
Allah is of all things the 
Witness.  

“Ï% ©!$# … çμ s9 Ûù= ãΒ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# 

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 ª! $# uρ 4’n? tã Èe≅ä. &™ó© x« 

î‰‹Íκ y− ∩®∪    

10. Lo! They who persecute 
believing men and believing 
women and repent not, theirs 
verily will be the doom of 
hell, and theirs the doom of 
burning.  

χ Î) t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨ tG sù t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# 

ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ §ΝèO óΟ s9 (#θ ç/θ çG tƒ óΟ ßγ n= sù 

Ü>#x‹ tã tΛ ©⎝ yγ y_ öΝçλ m; uρ Ü>#x‹ tã 

È,ƒ Í pt ø: $# ∩⊇⊃∪     

11. Lo! Those who believe 
and do good works, theirs 
will be Gardens underneath 
which rivers flow. That is the 
Great Success.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# öΝçλ m; ×M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB 

⎯ ÏΒ $ pκ ÉJøt rB ã≈pκ ÷ΞF{$# 4 y7Ï9≡sŒ ã—öθ xø9 $# 

ç Î6 s3 ø9 $# ∩⊇⊇∪    

12. Lo! The punishment of 
thy Lord is stern.  ¨βÎ) |· ôÜ t/ y7 În/ u‘ î‰ƒ Ï‰ t± s9 ∩⊇⊄∪     

  
  



13. Lo! He it is Who 
produces, then reproduces.  … çμ ¯ΡÎ) uθ èδ ä— Ï‰ö7ãƒ ß‰‹Ïèãƒ uρ ∩⊇⊂∪          

       
14. And He is the Forgiving, 
the Loving.  uθ èδ uρ â‘θà tóø9 $# ßŠρ ßŠ uθ ø9$# ∩⊇⊆∪     

15. Lord of the Throne of 
Glory.  ρ èŒ Ä ö̧ yèø9 $# ß‰ŠÉf pRùQ $# ∩⊇∈∪     

16. Doer of what He will.  ×Α$ ¨è sù $ yϑ Ïj9 ß‰ƒ Ì ãƒ ∩⊇∉∪     

17. Has there come unto thee 
the story of the hosts.  ö≅ yδ y79 s? r& ß]ƒ Ï‰ ym ÏŠθ ãΖ ègø: $# ∩⊇∠∪     

18. Of Pharaoh and (the tribe 
of) Thamud.  tβ öθ tãö Ïù yŠθ ßϑ rO uρ ∩⊇∇∪    

19. Nay, but those who 
disbelieve live in denial.  È≅ t/ t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. ’Îû 5=ƒ É‹õ3 s? ∩⊇®∪    

20. And Allah, all unseen, 
surrounds them.  ª! $# uρ ⎯ ÏΒ Ν ÍκÉ″ !# u‘ uρ 8ÝŠÏt’Χ ∩⊄⊃∪    

21. Nay, but it is a glorious 
Qur'an.  ö≅ t/ uθ èδ ×β#u™ ö è% Ó‰‹Åg¤Χ ∩⊄⊇∪    

22. On a guarded tablet.  ’Îû 8y öθ s9 ¤âθ àøt¤Χ ∩⊄⊄∪    

 



−Í‘$ ©Ü9 $# AtTariq 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. By the heaven and the 
Morning Star.  Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# uρ É− Í‘$ ©Ü9 $# uρ ∩⊇∪    

2. Ah, what will tell thee what 
the Morning Star is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ä− Í‘$©Ü9 $# ∩⊄∪     

3. The piercing Star.  ãΝôf ¨Ψ9 $# Ü= Ï%$ ¨W9 $# ∩⊂∪     

4. No human soul but has a 
guardian over it.  βÎ) ‘≅ä. <§ ø tΡ $ ®R°Q $ pκö n= tæ Ôá Ïù% tn ∩⊆∪    

5. So let man consider from 
what he is created.  Ì ÝàΨ u‹ù= sù ß⎯≈ |¡ΡM} $# §ΝÏΒ t, Î= äz ∩∈∪     

6. He is created from a 
gushing fluid.  t, Î= äz ⎯ÏΒ &™ !$ ¨Β 9, Ïù#yŠ ∩∉∪     

7. That issued from between 
the loins and ribs.  ßl ã øƒs† .⎯ ÏΒ È⎦÷⎫ t/ É= ù= Á9 $# É= Í←!# u ©I9 $#uρ 

∩∠∪    

8. Lo! He verily is Able to 
return him (unto life).  … çμ ¯ΡÎ) 4’ n? tã ⎯ Ïμ Ïèô_ u‘ Ö‘ ÏŠ$ s)s9 ∩∇∪     



9. On the day when hidden 
thoughts shall be searched 
out.  

tΠ öθ tƒ ’n? ö7è? ã Í←!# u œ£9 $# ∩®∪     

10. Then will he have no 
might nor any helper.  $ yϑ sù …çμ s9 ⎯ÏΒ ;ο §θè% Ÿω uρ 9 ÅÀ$ tΡ ∩⊇⊃∪     

11. By the heaven which gives
the returning rain.  Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# uρ ÏN#sŒ Æì ô_§9 $# ∩⊇⊇∪     

12. And the earth which splits
(with the growth of trees and 
plants).  

ÇÚ ö‘ F{ $# uρ ÏN#sŒ Æí ô‰¢Á9 $# ∩⊇⊄∪     

13. Lo! This (Qur'an) is a 
conclusive word.  … çμ ¯ΡÎ) ×Α öθ s) s9 ×≅óÁ sù ∩⊇⊂∪     

14. It is no pleasantry.  $ tΒ uρ uθ èδ ÉΑ ÷“ oλ ù; $$ Î/ ∩⊇⊆∪     

15. Lo! They plot a plot 
(against thee, O 
Muhammad).  

öΝåκ ¨ΞÎ) tβρ ß‰ŠÅ3 tƒ #Y‰ø‹ x. ∩⊇∈∪     

16. And I plot a plot (against 
them).  ß‰‹Ï. r& uρ #Y‰ø‹ x. ∩⊇∉∪     

17. So give a respite to the 
disbelievers. Deal thou gently 
with them for a while.  

È≅Îdγ yϑ sù t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# öΝßγ ù= Îγ øΒ r& #J‰÷ƒ uρ â‘ 

∩⊇∠∪    

 



’n? ôã F{$#  AlAala 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Praise the name of thy 
Lord the Most High.  ËxÎm7 y™ zΟ ó™ $# y7În/ u‘ ’ n? ôãF{$# ∩⊇∪    

2. Who creates, then disposes. “Ï% ©!$# t, n= y{ 3“§θ |¡ sù ∩⊄∪     

3. Who measure., then 
guides.  “Ï% ©!$# uρ u‘ £‰ s% 3“ y‰ yγ sù ∩⊂∪     

4. Who brings forth the 
pasturage.  ü“Ï% ©!$# uρ yl t ÷z r& 4© tçö pRùQ $# ∩⊆∪     

5. Then turns it to russet 
stubble.  …ã& s# yè y∨ sù ¹™!$ sWäî 3“ uθôm r& ∩∈∪     

6. We shall make thee read 
(O Muhammad) so that thou 
shalt not forget.  

š èÎ ø) ãΖ y™ Ÿξ sù #© |¤Ψ s? ∩∉∪     

7. Save that which Allah 
wills. Lo! He knows the 
disclosed and that which still 
is hidden.  

ω Î) $ tΒ u™ !$ x© ª! $# 4 … çμ ¯ΡÎ) ÞΟ n=÷è tƒ t ôγ yfø9$# 

$ tΒ uρ 4’ s∀÷‚ tƒ ∩∠∪     

8. And We shall ease thy way 
unto the state of ease.  x8 ç Åc£ uŠçΡ uρ 3“ u ô£ãù= Ï9 ∩∇∪     



9. Therefor remind (men), for 
of use is the reminder.  ö Ïj. x‹ sù βÎ) ÏM yè x¯Ρ 3“ t ø.Ïe%!$# ∩®∪     

10. He will heed who fears.  ã ©.¤‹ u‹ y™ ⎯ tΒ 4© ý øƒ s† ∩⊇⊃∪     

11. But the most hapless will 
flout it.  $ pκâ:¨Ζ yf tG tƒ uρ ’ s+ô©F{ $# ∩⊇⊇∪     

12. He who will be flung to 
the great Fire.  “Ï% ©!$# ’ n?óÁ tƒ u‘$ ¨Ζ9$# 3“ u ö9ä3 ø9 $# ∩⊇⊄∪     

13. Wherein he will neither 
die nor live.  §Ν èO Ÿω ßNθ ßϑ tƒ $ pκÏù Ÿω uρ 4©z øt s† ∩⊇⊂∪     

14. He is successful who 
grows.  ô‰ s% yx n= øù r& ⎯ tΒ 4’ª1 t“ s? ∩⊇⊆∪     

15. And remembers the name 
of his Lord, so prays.  t x. sŒ uρ zΟ ó™ $# ⎯ ÏμÎn/ u‘ 4’ ©? |Á sù ∩⊇∈∪     

16. But you prefer the life of 
the world.  ö≅ t/ tβρ ã ÏO ÷σè? nο 4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# ∩⊇∉∪     

17. Although the Hereafter is 
better and more lasting.  äο t ÅzFψ$# uρ × ö yz #’ s+ ö/ r& uρ ∩⊇∠∪     

18. Lo! This is in the former 
scrolls.  ¨βÎ) # x‹≈yδ ’Å∀ s9 É#ßsÁ9 $# 4’ n<ρ W{$# 

∩⊇∇∪     

19. The Books of Abraham 
and Moses.  É# çt à¾ tΛ⎧ Ïδ≡ t ö/Î) 4© y›θ ãΒ uρ ∩⊇®∪     

 



π u‹ Ï±≈ tó ø9 $#  AlGhashia 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Has there come unto thee 
tidings of the Overwhelming. ö≅ yδ y79 s? r& ß]ƒ Ï‰ ym Ïπ u‹Ï±≈ tóø9 $# ∩⊇∪   

2. On that day (many) faces 
will be downcast. ×νθ ã_ãρ >‹Í× tΒ öθ tƒ îπ yèÏ±≈ yz ∩⊄∪     

3. Toiling, weary.  ×' s# ÏΒ% tæ ×π t6 Ï¹$ ¯Ρ ∩⊂∪     

4. Scorched by burning fire.  4’ n?óÁ s? # ·‘$ tΡ Zπ u‹ ÏΒ% tn ∩⊆∪     

5. Drinking from a boiling 
spring.  4’ s+ ó¡ è@ ô⎯ ÏΒ A⎦÷⎫ tã 7π u‹ ÏΡ# u™ ∩∈∪     

6. No food for them save 
bitter thorn-fruit.  }§ øŠ ©9 öΝçλ m; îΠ$ yèsÛ ω Î) ⎯ ÏΒ 8ìƒÎ ŸÑ ∩∉∪ 

7. Which dows not nourish 
nor release from hunger.  ω ß⎯ Ïϑ ó¡ç„ Ÿω uρ ©Í_ øóãƒ ⎯ ÏΒ 8íθ ã_ ∩∠∪   

8. In that day other faces will 
be calm.  ×νθ ã_ãρ 7‹Í× tΒ öθ tƒ ×π uΗ ¿å$ ¯Ρ ∩∇∪   

9. Glad for their effort past.  $ pκÈ ÷è |¡Ïj9 ×π u‹ ÅÊ#u‘ ∩®∪     



10. In a high Garden.  ’Îû >πΖ̈ y_ 7π u‹Ï9% tæ ∩⊇⊃∪     

11. Where they hear no idle 
speech.  ω ßì yϑ ó¡ n@ $ pκÏù Zπ u‹ Éó≈ s9 ∩⊇⊇∪     

12. Wherein is a gushing 
spring.  $ pκÏù ×⎦÷⎫ tã ×π tƒ Í‘% ỳ ∩⊇⊄∪     

13. Wherein are couches 
raised.  $ pκÏù Ö‘ç ß  ×π tãθ èùö ¨Β ∩⊇⊂∪     

14. And goblets set at hand.  Ò>#uθ ø. r& uρ ×π tãθ àÊ öθ ¨Β ∩⊇⊆∪    

15. And cushions ranged.  ä− Í‘$ oÿ sς uρ ×π sùθ à óÁ tΒ ∩⊇∈∪     

16. And silken carpets 
spread.  ’Î1#u‘ y— uρ îπ rOθ èV ö7 tΒ ∩⊇∉∪     

17. Will they not regard the 
camels, how they are created. Ÿξ sù r& tβρ ã ÝàΨ tƒ ’ n< Î) È≅Î/ M} $# y# ø‹ Ÿ2 

ôM s)Î= äz ∩⊇∠∪     

18. And the heaven, how it is 
raised.  ’ n< Î) uρ Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# y# ø‹Ÿ2 ôMyèÏù â‘ ∩⊇∇∪    

19. And the hills, how they 
are set up.  ’ n< Î) uρ ÉΑ$ t6Åg ø: $# y# ø‹ x. ôM t6 ÅÁçΡ ∩⊇®∪     

20. And the earth, how it is 
spread.  ’ n< Î) uρ ÇÚ ö‘ F{$# y# ø‹ x. ôM ysÏÜß™ ∩⊄⊃∪   

21. Remind them, for thou 
art but a Reminder.  ö Ïj. x‹ sù !$ yϑ ¯ΡÎ) |MΡ r& Ö Åe2 x‹ãΒ ∩⊄⊇∪       

 
22. Thou art not at all a 
warder over them.  |M ó¡©9 Ο Îγ ø‹ n= tæ @ ÏÜøŠ |Á ßϑ Î/ ∩⊄⊄∪     



23. But whoso is averse and 
disbelieves.  ω Î) ⎯ tΒ 4’̄< uθ s? t x x. uρ ∩⊄⊂∪     

24. Allah will punish him 
with direst punishment.  çμ ç/ Éj‹ yèã‹ sù ª! $# z>#x‹ yèø9 $# u y9 ø.F{$# ∩⊄⊆∪    

25. Lo! Unto Us is their 
return.  ¨βÎ) !$ uΖø‹ s9 Î) öΝåκ u5$ tƒ Î) ∩⊄∈∪     

26. And Ours their 
reckoning.  §Ν èO ¨βÎ) $ uΖ øŠ n= tã Νåκ u5$ |¡ Ïm ∩⊄∉∪     

 



 ôf x ø9 $#  AlFajr 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. By the Dawn.  Ì ôf x ø9 $# uρ ∩⊇∪    

2. And ten nights.  @Α$ u‹ s9 uρ 9 ô³ tã ∩⊄∪    

3. And the Even and the Odd. Æì ø¤±9 $# uρ Ì ø? uθ ø9 $# uρ ∩⊂∪    

4. And the night when it 
departs.  

È≅ø‹ ©9 $# uρ # sŒÎ) Î ô£ o„ ∩⊆∪    

5. There surely is an oath for 
thinking man.  

ö≅ yδ ’Îû y7Ï9≡sŒ ×Λ | s% “Ï% Îk! @ øgÉo ∩∈∪    
 

6. Does thou not consider 
how thy Lord dealt with (the 
tribe of) A'ad.  

öΝ s9 r& t s? y# ø‹ x. Ÿ≅yè sù y7 •/ u‘ >Š$ yèÎ/ ∩∉∪    
   

7. With many-columned 
Iram.  

tΠ u‘ Î) ÏN# sŒ ÏŠ$ yϑ Ïèø9 $# ∩∠∪   

8. The like of which was not 
created in the lands.  

©ÉL ©9 $# öΝ s9 ÷, n= øƒ ä† $ yγ è= ÷WÏΒ ’Îû Ï‰≈ n= Î6 ø9$# ∩∇∪    

  



9. And with (the tribe of) 
Thamud, who clove the rocks 
in the valley.  

yŠθ ßϑ rO uρ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ç/% ỳ t ÷‚¢Á9 $# 

ÏŠ#uθ ø9 $$ Î/ ∩®∪    

10. And with Pharaoh, firm 
of might.  

tβ öθ tãö Ïù uρ “ ÏŒ ÏŠ$ s?÷ρ F{$# ∩⊇⊃∪    

11. Who (all) were rebellious 
(to Allah) in these lands.  

t⎦⎪ Ï%©! $# (#öθ tó sÛ ’Îû Ï‰≈ n= Î6 ø9$# ∩⊇⊇∪    

12. And multiplied iniquity 
therein.  

(#ρ ã sVø. r' sù $ pκÏù yŠ$ |¡ xø9 $# ∩⊇⊄∪    

13. Therefore thy Lord 
poured on them the disaster 
of His punishment.  

¡= |Á sù óΟ Îγ øŠ n= tæ y7•/ u‘ xÞ öθ y™ A>#x‹ tã 

∩⊇⊂∪    

14. Lo! Thy Lord is ever 
watchful.  

¨βÎ) y7 −/ u‘ ÏŠ$ |¹ö Ïϑ ø9 $$ Î7s9 ∩⊇⊆∪    

15. As for man, whenever his 
Lord tries him by honoring 
him, and is gracious unto 
him, he says: My Lord 
honors me.  

$ ¨Β r' sù ß⎯≈ |¡ΡM} $# # sŒÎ) $ tΒ çμ9 n= tG ö/ $# … çμš/ u‘ 

…çμ tΒ t ø. r' sù …çμ yϑ ¨è tΡ uρ ãΑθ à) uŠ sù ú† În1 u‘ 

Ç⎯ tΒ t ø. r& ∩⊇∈∪    

16. But whenever He tries
him by straitening his means 
of life, he says: My Lord 
despises me.  

!$ ¨Β r& uρ # sŒÎ) $ tΒ çμ9 n= tG ö/ $# u‘ y‰ s) sù Ïμ ø‹ n= tã 

…çμ s% ø— Í‘ ãΑθ à) uŠsù þ’În1 u‘ Ç⎯ oΨ≈ yδ r& ∩⊇∉∪    

17. Nay, but you (for your 
part) honor not the orphan.  

ξ x. ( ≅ t/ ω tβθ ãΒ Ì õ3è? zΟ‹ ÏKu‹ ø9 $# ∩⊇∠∪     

  
  



18. And urge not on the 
feeding of the poor.  

Ÿω uρ šχθ ‘Ò ¯≈ ptrB 4’ n? tã ÏΘ$ yèsÛ 

È⎦⎫ Å3ó¡ Ïϑ ø9 $# ∩⊇∇∪    

19. And you devour heritages 
with devouring greed.  

šχθ è=à2 ù' s? uρ ŷ # u —I9 $# Wξ ò2 r& 

$ tϑ ©9 ∩⊇®∪    

20. And love wealth with 
abounding love.  

šχθ ™7Ït éB uρ tΑ$ yϑ ø9 $# $ {7 ãm $ tϑ y_ ∩⊄⊃∪  

21. Nay, but when the earth is 
ground to atoms, grinding, 
grinding.  

Hξ x. # sŒÎ) ÏM ©. ßŠ Ù⇓ ö‘ F{$# %y. yŠ % y.yŠ 

∩⊄⊇∪               

22. And thy Lord shall come 
with angels, rank on rank.  

u™ !% ỳ uρ y7•/ u‘ à7 n= yϑ ø9 $# uρ $ y |¹ $ y |¹ 

∩⊄⊄∪                   

23. And hell is brought near 
that day; on that day man 
will remember, but how will 
the remembrance (then avail 
him).  

u™ ü“(% É` uρ ¥‹Í× tΒ öθ tƒ zΟ ¨Ψ yγ pg¿2 4 7‹Í× tΒ öθ tƒ 

ã 2 x‹ tG tƒ ß⎯≈ |¡ΡM} $# 4’̄Τ r& uρ ã& s! 

2” t ø. Ïe%!$# ∩⊄⊂∪    

24. He will say: Ah, would 
that I had sent before me 
(some provision) for my life.  

ãΑθ à) tƒ ©Í_ tG øŠ n=≈ tƒ àM øΒ£‰ s% ’ ÎA$ u‹ pt Î: ∩⊄⊆∪ 

         
 

25. None punishes as He will 
punish on that day. 

7‹Í× tΒ öθ u‹ sù ω Ü>Éj‹ yèãƒ ÿ… çμ t/#x‹ tã Ó‰ tn r& 

∩⊄∈∪    



26. None binds as He then 
will bind.  

Ÿω uρ ß, ÏOθ ãƒ ÿ… çμ s%$ rO uρ Ó‰ tn r& ∩⊄∉∪    

27. But ah! Thou soul at 
peace.  

$ pκçJ −ƒ r' ¯≈ tƒ ß§ ø¨Ζ9 $# èπ̈Ζ Í× yϑ ôÜßϑ ø9 $# ∩⊄∠∪    

28. Return unto thy Lord, 
content in His good pleasure. 

û©Éë Å_ö‘ $# 4’ n< Î) Å7În/ u‘ Zπ uŠÅÊ# u‘ Zπ̈ŠÅÊ ó £Δ 

∩⊄∇∪            

29. Enter thou among My 
bondmen.  

’Í? ä{÷Š $$ sù ’Îû “Ï‰≈t6 Ïã ∩⊄®∪    

30. Enter thou My Garden.  ’Í? ä{÷Š $#uρ ©ÉL ¨Ζ y_ ∩⊂⊃∪    

 



$ s# t7 ø9 $#  AlBalad 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Nay, I swear by this city. Iω ãΝ Å¡ø% é& # x‹≈pκ Í5 Ï$ s# t7 ø9 $# ∩⊇∪    

2.  And thou art an indweller 
of this city. |MΡ r& uρ B≅Ïn # x‹≈ pκ Í5 Ï$ s# t7 ø9$# ∩⊄∪    

3.  And the begetter and that 
which he begat.  7$ Î!# uρ uρ $ tΒ uρ t$ s! uρ ∩⊂∪    

4.  We verily have created 
man in an atmosphere.  ô‰ s) s9 $ uΖø) n= yz z⎯≈ |¡ΣM} $# ’Îû >‰ t6 x. ∩⊆∪    

5.  Thinks he that none has
power over him.  Ü= |¡ øt s†r& β r& ⎯ ©9 u‘ Ï‰ø) tƒ Ïμø‹ n= tã Ó‰ tn r& 

∩∈∪    

6.  And he says: I have 
destroyed vast wealth.  ãΑθ à) tƒ àMõ3 n= ÷δ r& Zω$ tΒ #´‰ t7 —9 ∩∉∪    

7.  Thinks he that none 
beholds him.  Ü= |¡ øt s†r& β r& öΝ©9 ÿ…çν t tƒ î‰ tn r& ∩∠∪    

8.  Did We not assign unto 
him two eyes.  óΟ s9 r& ≅ yèøg wΥ …ã&©! È⎦÷⎫ uΖ øŠ tã ∩∇∪      



9.  And a tongue and two lips. $ ZΡ$ |¡ Ï9 uρ É⎥ ÷⎫ tG x x© uρ ∩®∪    

10.  And guide him to the 
parting of the mountain 
ways.  

çμ≈ oΨ÷ƒ y‰ yδ uρ È⎦ø⎪ y‰ô∨ ¨Ζ9 $# ∩⊇⊃∪    

11.  But he has not attempted 
the Ascent. Ÿξ sù zΝ ys tF ø% $# sπ t7 s) yèø9 $# ∩⊇⊇∪    

12.  Ah, what will convey 
unto thee what the Ascent is. !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ èπ t7 s) yèø9 $# ∩⊇⊄∪    

13.  (It is) to free a slave.  ’7 sù >π t6 s% u‘ ∩⊇⊂∪    

14.  And to feed in the day of 
hunger.  ÷ρ r& ÒΟ≈ yèôÛÎ) ’Îû 5Θöθ tƒ “ÏŒ 7π t7 tóó¡ tΒ ∩⊇⊆∪  

15.  An orphan near of kin.  $ VϑŠÏK tƒ # sŒ >π t/ t ø) tΒ ∩⊇∈∪    

16.  Or some poor wretch in 
misery.  ÷ρ r& $ YΖŠ Å3ó¡ÏΒ # sŒ 7π t/ u øI tΒ ∩⊇∉∪    

17.  And to be of those who 
believe and exhort one 
another to perseverance and 
exhort one another to pity.  

¢Ο èO tβ% x. z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ 

(#öθ |¹#uθ s? uρ Î ö9 ¢Á9 $$ Î/ (#öθ |¹# uθ s? uρ 

Ïπ uΗ xq ö uΚ ø9 $$ Î/ ∩⊇∠∪    

18.  Their place will be on the 
right hand.  y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ptõ¾ r& Ïπ uΖ yϑø‹ pR ùQ $# ∩⊇∇∪    

19.  But those who disbelieve 
Our revelations, their place 
will be on the left hand.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ã x x. $ uΖÏG≈ tƒ$ t↔Î/ öΝèδ 

Ü=≈ ysô¹ r& Ïπ yϑ t↔ô± yϑ ø9 $# ∩⊇®∪    



20.  Fire will be an awning 
over them.  öΝÍκ ö n= tã Ö‘$ tΡ 8ο y‰ |¹÷σ •Β ∩⊄⊃∪    

 



§÷Κ¤±9 $#  AshShams 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  By the sun and his 
brightness.  Ä§ ÷Κ¤±9 $# uρ $ yγ8 pt éÏ uρ ∩⊇∪    

2.  And the moon when she 
follows him.  Ì yϑ s) ø9 $# uρ #sŒ Î) $ yγ9 n= s? ∩⊄∪    

3.  And the day when it 
reveals him.  Í‘$ pκ ¨]9 $#uρ # sŒÎ) $ yγ9̄= y_ ∩⊂∪    

4.  And the night when it 
enshrouds him.  È≅ø‹ ©9 $# uρ # sŒÎ) $ yγ8t±øó tƒ ∩⊆∪    

5.  And the heaven and Him 
Who built it.  Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# uρ $ tΒ uρ $ yγ9t⊥ t/ ∩∈∪    

6.  And the earth and Him 
Who spread it.  ÇÚ ö‘ F{ $# uρ $ tΒ uρ $ yγ8 ys sÛ ∩∉∪    

7.  And a soul and Him Who 
perfected it.  <§ ø tΡ uρ $ tΒ uρ $ yγ1 §θ y™ ∩∠∪    

8.  And inspired it (with 
conscience of) what is wrong 
for it and (what is) right for 
it.  

$ yγ yϑ oλ ù; r' sù $ yδu‘θ ègé $ yγ1 uθø) s? uρ ∩∇∪    

 



9.  He is indeed successful 
who causes it to grow.  ô‰ s% yx n= øù r& ⎯ tΒ $ yγ8©. y— ∩®∪    

10.  And he is indeed a 
failure who stunts it.  ô‰ s% uρ z>% s{ ⎯ tΒ $ yγ9¢™ yŠ ∩⊇⊃∪    

11.  (The tribe of) Thamud 
denied (the truth) in their 
rebellious pride.  

ôM t/¤‹ x. ßŠθ ßϑ rO !$ yγ1 uθ øó sÜÎ/ ∩⊇⊇∪    

12.  When the basest of them 
broke forth.  ÏŒ Î) y] yè t7/Ρ $# $ yγ8s)ô© r& ∩⊇⊄∪    

13.  And the messenger of 
Allah said: It is the she camel 
of Allah so let her drink.  

tΑ$ s) sù öΝçλ m; ãΑθ ß™ u‘ «! $# sπ s%$ tΡ «! $# 

$ yγ≈ uŠø)ß™ uρ ∩⊇⊂∪    

14.  But they denied him, and 
they hamstrung her, so Allah 
doomed them for their sin 
and razed (their dwellings).  

çνθ ç/¤‹ s3 sù $ yδρ ã s) yè sù tΠ y‰øΒ y‰ sù óΟ Îγ øŠ n= tæ 

Ο ßγ š/ u‘ öΝÎγ Î6 /Ρ x‹ Î/ $ yγ1 §θ |¡ sù ∩⊇⊆∪    

15.  He dreads not the sequel 
(of events).  Ÿω uρ ß∃$ sƒ s† $ yγ≈t6 ø)ãã ∩⊇∈∪    

 



≅ ø‹©9 $#  AlLail 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  By the night enshrouding. È≅ø‹ ©9 $# uρ # sŒÎ) 4© ý øó tƒ ∩⊇∪    

2.  And the day resplendent.  Í‘$ pκ ¨]9 $#uρ # sŒÎ) 4’©? pg rB ∩⊄∪    

3.  And Him Who has created 
male and female.  $ tΒ uρ t, n= y{ t x. ©%!$# #©s\ΡW{$# uρ ∩⊂∪    

4.  Lo! Your effort is 
dispersed (toward divers 
ends).  

¨βÎ) ö/ ä3 u‹÷è y™ 4©®L t± s9 ∩⊆∪    

5.  As for him who gives and 
is dutiful (toward Allah).  $ ¨Β r' sù ô⎯ tΒ 4‘ sÜôã r& 4’ s+¨? $# uρ ∩∈∪    

6.  And believes in goodness.  s− £‰ |¹ uρ 4© o_ ó¡çtø: $$ Î/ ∩∉∪    

7.  Surely We will ease his 
way unto the state of ease.  …çν çÅc£ u ãΨ|¡ sù 3“ u ô£ã ù= Ï9 ∩∠∪    

8.  But as for him who hoards
and deems himself 
independent.  

$ ¨Β r& uρ .⎯ tΒ Ÿ≅ Ïƒr2 4© o_øó tG ó™ $# uρ ∩∇∪     

  
  



9.  And disbelieves in 
goodness.  z> ¤‹ x. uρ 4© o_ó¡ çtø:$$ Î/ ∩®∪    

10.  Surely We will ease his 
way unto adversity.  …çν çÅc£ u ãΨ|¡ sù 3“ u ô£ãè ù=Ï9 ∩⊇⊃∪    

11.  His riches will not save 
him when he perishes.  $ tΒ uρ ©Í_ øóãƒ çμ÷Ζ tã ÿ…ã& è!$ tΒ # sŒ Î) #“¨Š t s? 

∩⊇⊇∪    

12.  Lo! Ours it is (to give) the 
guidance.  ¨βÎ) $ oΨø‹ n= tã 3“ y‰ßγ ù= s9 ∩⊇⊄∪    

13.  And lo! Unto Us belong 
the latter portion and the 
former.  

¨βÎ) uρ $ uΖ s9 nο t ÅzEζ s9 4’ n<ρ W{$# uρ ∩⊇⊂∪    

14.  Therefore have I warned 
you of the flaming Fire.  ö/ ä3è? ö‘ x‹Ρ r' sù # Y‘$ tΡ 4‘©à n= s? ∩⊇⊆∪    

15.  Which only the most 
wretched must endure.  Ÿω !$ yγ9 n= óÁ tƒ ωÎ) ’ s+ô©F{$# ∩⊇∈∪    

16.  He who denies and turns
away.  “Ï% ©!$# z>¤‹ x. 4’̄< uθ s? uρ ∩⊇∉∪    

17.  Far removed from it will 
be the righteous.  $ pκâ: ¨Ζ yf ã‹ y™ uρ ’ s+ ø? F{$# ∩⊇∠∪    

18.  Who gives his wealth that 
he may grow (in goodness).  “Ï% ©!$# ’ÎA ÷σ ãƒ … ã& s!$ tΒ 4’ ª1 u” tI tƒ ∩⊇∇∪    

19.  And none has with him 
any favor for reward.  $ tΒ uρ >‰ tn L{ … çν y‰ΨÏã ⎯ ÏΒ 7π yϑ ÷èÏoΡ 

#“ t“ øgéB ∩⊇®∪     



20.  Except as seeking (to 
fulfill) the purpose of his 
Lord Most High.  

ω Î) u™ !$ tó ÏG ö/ $# Ïμ ô` uρ Ïμ În/ u‘ 4’ n? ôãF{$# ∩⊄⊃∪    

21.  He verily will be content. t∃ öθ |¡ s9 uρ 4© yÌ ö tƒ ∩⊄⊇∪    

 



©y∏ ‘Ò9 $#  AdDuha 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  By the morning hours.  4© y∏‘Ò9 $# uρ ∩⊇∪   

2.  And by the night when it is 
stills.  È≅ø‹ ©9 $# uρ # sŒÎ) 4© y√y™ ∩⊄∪    

3.  Thy Lord has not forsaken 
thee nor does He hate thee.  $ tΒ y7 tã̈Š uρ y7 •/ u‘ $ tΒ uρ 4’n? s% ∩⊂∪   

4.  And verily the latter 
portion will be better for thee 
than the former.  

äο t Åz Eζ s9 uρ × ö y{ y7©9 z⎯ ÏΒ 4’n<ρ W{$# ∩⊆∪   

5.  And verily thy Lord will 
give unto thee so that thou 
wilt be content.  

t∃ öθ |¡ s9 uρ y‹ÏÜ÷è ãƒ y7•/ u‘ #© yÌ ÷ tI sù 

∩∈∪    

6.  Did He not find thee an 
orphan and protect (thee).  öΝ s9 r& x8 ô‰Ég s† $ VϑŠ ÏK tƒ 3“uρ$ t↔sù ∩∉∪     

7.  Did He not find thee 
wandering and direct (thee).  x8 y‰ ỳ uρ uρ ~ω !$ |Ê 3“y‰ yγ sù ∩∠∪    



8.  Did He not find thee 
destitute and enrich (thee).  x8 y‰ ỳ uρ uρ Wξ Í←!% tæ 4©o_ øî r' sù ∩∇∪    

9.  Therefore the orphan,
oppress not.  $ ¨Β r' sù zΟŠÏK uŠø9 $# Ÿξ sù ö yγ ø) s? ∩®∪    

10.  Therefore the beggar,
drive not away.  $ ¨Β r& uρ Ÿ≅Í←!$ ¡¡9 $# Ÿξ sù ö pκ÷] s? ∩⊇⊃∪    

11.  Therefore of the bounty 
of thy Lord be thy discourse. $ ¨Β r& uρ Ïπ yϑ ÷èÏΖ Î/ y7În/ u‘ ô^Ïd‰ y⇔ sù ∩⊇⊇∪    

 



  

óy y‘ £³9 $#  AshSharah 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Have We not caused 
thy bosom to dilate.  óΟ s9 r& ÷y u ô³ nΣ y7 s9 x8 u‘ ô‰ |¹ ∩⊇∪    

2.  And eased thee of the 
burden.  $ uΖ÷è |Ê uρ uρ šΖ tã x8 u‘ ø— Íρ ∩⊄∪    

3.  Which weighed down 
thy back.  ü“Ï% ©!$# uÙ s)Ρ r& x8 t ôγ sß ∩⊂∪    

4.  And exalted thy fame. $ uΖ÷è sù u‘ uρ y7 s9 x8 t ø. ÏŒ ∩⊆∪    

5.  But lo! With hardship 
goes ease.  ¨βÎ* sù yì tΒ Îô£ ãèø9 $# #· ô£ç„ ∩∈∪    

6.  Lo! With hardship 
goes ease.  ¨βÎ) yì tΒ Î ô£ ãè ø9$# #Z ô£ç„ ∩∉∪    

7.  So when thou art 
relieved, still toil.  # sŒÎ* sù |Møî t sù ó= |ÁΡ$$ sù ∩∠∪    

8.  And strive to please 
thy Lord.  4’ n< Î) uρ y7 În/ u‘ = xîö‘ $$ sù ∩∇∪    

 



⎦⎫ÏnG9 $#  AtTeen 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  By the fig and the olive.  È⎦⎫ ÏnG9 $#uρ Èβθ çG ÷ƒ ¨“9 $# uρ ∩⊇∪    

2.  By Mount Sinai.  Í‘θèÛ uρ t⎦⎫ ÏΖÅ™ ∩⊄∪    

3.  And by this land made 
safe.  # x‹≈yδ uρ Ï$ s# t7 ø9 $# Â⎥⎫ ÏΒF{$# ∩⊂∪    

4.  Surely We created man of 
the best stature.  ô‰ s) s9 $ uΖ ø) n= y{ z⎯≈ |¡ΣM} $# þ’Îû Ç⎯ |¡ôm r& 

5Οƒ Èθ ø) s? ∩⊆∪    

5.  Then we reduced him to 
the lowest of the low.  ¢Ο èO çμ≈ tΡ÷Š yŠ u‘ Ÿ≅ xó™ r& t⎦,Î# Ï≈ y™ ∩∈∪    

6.  Save those who believe 
and do good works, and 
theirs is a reward unfailing.  

ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# óΟ ßγ n= sù í ô_r& ç ö xî 5βθ ãΨøÿ xΕ 

∩∉∪          

 



7.  So who henceforth will 
give the lie to thee about the 
judgment.  

$ yϑ sù y7 ç/Éj‹ s3 ãƒ ß‰÷è t/ È⎦⎪Ïe$!$$ Î/ ∩∠∪      
   

8.  Is not Allah the most 
conclusive of all judges.  }§ øŠ s9 r& ª! $# È/ s3ôm r'Î/ t⎦⎫ ÉΚ Å3≈ptø: $# ∩∇∪    

 



  ô, n= të ø9$#  AlAlaq 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Read: In the name of thy 
Lord Who creates.  ù& t ø% $# ÉΟ ó™ $$ Î/ y7 În/ u‘ “Ï% ©! $# t, n= y{ ∩⊇∪    

2.  Creates man from a clot.  t, n= y{ z⎯≈ |¡ΣM} $# ô⎯ ÏΒ @, n= tã ∩⊄∪    

3.  Read: And thy Lord is the 
Most Bounteous.  ù& t ø% $# y7 š/ u‘ uρ ãΠ t ø.F{$# ∩⊂∪    

4.  Who teaches by the pen. “Ï% ©!$# zΟ ¯= tæ ÉΟ n= s)ø9 $$ Î/ ∩⊆∪    

5.  Teaches man that which 
he knew not.  zΟ ¯= tæ z⎯≈ |¡ΣM} $# $ tΒ óΟ s9 ÷Λ s> ÷è tƒ ∩∈∪    

6.  Nay, but verily man is 
rebellious.  Hξ x. ¨βÎ) z⎯≈ |¡ΣM} $# #©xöôÜ uŠ s9 ∩∉∪    

7.  That he thinks himself 
independent.  β r& çν# u™ §‘ #©o_ øó tG ó™$# ∩∠∪    

8.  Lo! Unto thy Lord is the 
return.  ¨βÎ) 4’ n< Î) y7În/ u‘ #© të ô_”9$# ∩∇∪     

9.  Hast thou seen him who 
dissuades.  |M ÷ƒ u™ u‘ r& “Ï% ©!$# 4‘ sS ÷Ζ tƒ ∩®∪    



10.  A slave when he prays.  #´‰ö7 tã # sŒÎ) #’©? |¹ ∩⊇⊃∪    

11.  Hast thou seen if he relies
on the guidance (of Allah).  |M ÷ƒ u™ u‘ r& βÎ) tβ% x. ’ n? tã #“ y‰ çλ ù; $# ∩⊇⊇∪    

12.  Or enjoins piety.  ÷ρ r& t tΒ r& #“ uθø) −G9 $$ Î/ ∩⊇⊄∪    

13.  Hast thou seen if he 
denies (Allah's guidance) and 
is forward.  

|M ÷ƒ u™ u‘ r& βÎ) z> ¤‹ x. #’̄< uθ s? uρ ∩⊇⊂∪    

14.  Is he then unaware that 
Allah sees.  óΟ s9 r& Λ s> ÷è tƒ ¨β r' Î/ ©! $# 3“t tƒ ∩⊇⊆∪    

15.  Nay, but if he cease not 
We will seize him by the 
forelock. 

ξ x. ⎦Í. s! óΟ ©9 Ïμ tG⊥ tƒ $ Jè xó¡ oΨ s9 

Ïπ uŠ Ï¹$ ¨Ζ9 $$ Î/ ∩⊇∈∪    

16.  The lying, sinful forelock. 7π uŠÏ¹$ tΡ >π t/É‹≈ x. 7π y∞ÏÛ% s{ ∩⊇∉∪    

17.  Then let him call upon 
his henchmen.  äí ô‰ u‹ù= sù …çμ tƒ ÏŠ$ tΡ ∩⊇∠∪    

18.  We will call the guards of 
hell.  äí ô‰ uΖ y™ sπ u‹ ÏΡ$ t/̈“9 $# ∩⊇∇∪    

19.  Nay, Obey not thou him. 
But, prostrate thyself and 
draw near (unto Allah). 
AsSajda 

ξ x. Ÿω çμ ÷èÏÜè? ô‰ß∨ ó™ $# uρ >Î tIø% $# uρ ) 
∩⊇®∪   

 



‘ ô‰ s) ø9 $#  AlQadar 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Lo! We revealed it on the 
Night of Predestination.  !$ ¯Ρ Î) çμ≈ oΨø9 t“Ρr& ’Îû Ï' s# ø‹ s9 Í‘ ô‰ s)ø9 $# ∩⊇∪    

2.  Ah, what will convey unto 
thee what the Night of Power 
is.  

!$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ä' s# ø‹ s9 Í‘ ô‰ s) ø9 $# ∩⊄∪    

3.  The Night of Power is 
better than a thousand 
months.  

ä' s# ø‹ s9 Í‘ ô‰ s)ø9 $# × ö y{ ô⎯ÏiΒ É# ø9 r& 9 öκ y− ∩⊂∪    

4.  The angels and the Spirit 
descend therein, by the 
permission of their Lord, 
with all decrees.  

ãΑ ¨” t∴ s? èπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# ßyρ ”9 $# uρ $ pκÏù ÈβøŒ Î* Î/ 

ΝÍκ Íh5 u‘ ⎯ ÏiΒ Èe≅ ä. 9öΔ r& ∩⊆∪    

5.  That (night is) Peace until 
the rising of the dawn.  íΟ≈ n= y™ }‘ Ïδ 4©®L ym Æì n= ôÜ tΒ Ì ôf x ø9 $# ∩∈∪   

 



  

π uΖ Éi t7 ø9 $#  AlBayyana 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Those who disbelieve 
among the People of the 
Scripture and the idolaters 
could not have left off (erring) 
till the clear proof came unto 
them.  

óΟ s9 Ç⎯ä3 tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. ô⎯ ÏΒ È≅ ÷δ r& 

É=≈ tG Å3ø9 $# t⎦⎫Ï.Î ô³ßϑ ø9 $# uρ t⎦⎫Åj3 xΖ ãΒ 

4©®L ym ãΝåκ u Ï?ù' s? èπ uΖ Éi t7ø9 $# ∩⊇∪        

2  A messenger from Allah, 
reading purified pages.   ×Αθ ß™ u‘ z⎯ ÏiΒ «! $# (#θ è= ÷G tƒ $ Z çtà¾ 

Zο t £γ sÜ •Β ∩⊄∪                   

3.  Containing correct 
scriptures.  $ pκÏù Ò= çG ä. ×π yϑ Íh‹ s% ∩⊂∪       

4.  Nor were the People of the 
Scripture divided until after 
the clear proof came unto 
them.  

$ tΒ uρ s− § x s? t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ è?ρ é& |=≈tG Å3ø9 $# 

ω Î) .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ ãΝ åκøE u™ !% ỳ èπ uΖ Éi t7ø9 $# 

∩⊆∪    

  
  



  

5.  And they are ordered 
naught else than to serve 
Allah, keeping religion pure 
for Him, as men by nature 
upright, and to establish 
worship and to pay the poor-
due. That is true religion.  

!$ tΒ uρ (#ÿρ âÉΔ é& ω Î) (#ρ ß‰ç6 ÷è u‹Ï9 ©! $# 

t⎦⎫ÅÁ Î= øƒèΧ ã& s! t⎦⎪Ïe$! $# u™ !$ x uΖ ãm 

(#θ ßϑ‹É) ãƒ uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# (#θ è? ÷σãƒ uρ nο 4θ x.¨“9 $# 4 

y7 Ï9≡ sŒ uρ ß⎯ƒ ÏŠ Ïπ yϑ ÍhŠ s)ø9 $# ∩∈∪     

6.  Lo! Those who disbelieve, 
among the People of the 
Scripture and the idolaters, 
will abide in fire of hell. They 
are the worst of created 
beings.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. ô⎯ ÏΒ È≅÷δ r& 

É=≈ tG Å3ø9 $# t⎦⎫Ï.Î ô³ßϑ ø9 $# uρ ’Îû Í‘$ tΡ 

zΟ ¨Ψyγ y_ t⎦⎪Ï$ Î#≈yz !$ pκÏù 4 y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& öΝèδ 

• Ÿ° Ïπ −ƒ Î y9 ø9 $# ∩∉∪      

7.  (And) lo! Those who believe 
and do good works are the 
best of created beings.  

χ Î) t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& ö/ ãφ ç ö y{ 

Ïπ −ƒÎ y9 ø9$# ∩∠∪       

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

       



  

8.  Their reward is with their 
Lord: Gardens of Eden 
underneath which rivers flow, 
wherein they dwell forever. 
Allah has pleasure in them 
and they have pleasure in 
Him. This is (in store) for him 
who fears his Lord.  

ôΜ èδäτ !#t“ y_ y‰Ζ Ïã öΝÍκ Íh5 u‘ àM≈̈Ζ y_ 

5βô‰ tã “Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ uη ÏG øt rB ã≈ pκ÷ΞF{$# 

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz !$ pκÏù #Y‰ t/r& ( z©ÅÌ §‘ ª! $# 

öΝåκ ÷] tã (#θ àÊ u‘ uρ çμ ÷Ζ tã 4 y7Ï9≡sŒ ô⎯ yϑ Ï9 

z© Ǻ yz … çμ −/ u‘ ∩∇∪     

 



  

     Α# t“ ø9Î“ ø9 $#  AlZalzalah 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  When Earth is shaken 
with her (final) earthquake.  # sŒ Î) ÏM s9Ì“ ø9 ã— ÞÚ ö‘ F{$# $ oλ m;# t“ ø9 Î— ∩⊇∪     

2.  And Earth yields up her 
burdens.  ÏM y_ t ÷z r& uρ ÞÚ ö‘ F{$# $ yγ s9$ s) øO r& ∩⊄∪     

3.  And man says: What ails
her.  tΑ$ s% uρ ß⎯≈ |¡ΡM} $# $ tΒ $ oλ m; ∩⊂∪     

4.  That day she will relate 
her chronicles.  7‹Í× tΒ öθ tƒ ß Ï̂d‰ ptéB $ yδu‘$ t7÷z r& ∩⊆∪     

5.  Because thy Lord inspires
her.  ¨β r' Î/ š −/ u‘ 4© yr÷ρ r& $ yγ s9 ∩∈∪     

6.  That day mankind will 
issue forth in scattered 
groups to be shown their 
deeds.  

7‹Í≥ tΒ öθ tƒ â‘ ß‰óÁ tƒ â¨$ ¨Ψ9 $# $ Y?$ tG ô© r& (#÷ρ u ã Ïj9 

öΝßγ n=≈ yϑ ôã r& ∩∉∪     

7.  And whoso does good an 
atom's weight will see it 
then.  

⎯ yϑ sù ö≅ yϑ ÷è tƒ tΑ$ s)÷WÏΒ >ο§‘ sŒ #\ ø‹ yz … çνt tƒ 

∩∠∪     



  

8.  And whoso does ill an 
atom's weight will see it 
then.  

⎯ tΒ uρ ö≅ yϑ ÷è tƒ tΑ$ s)÷WÏΒ ;ο§‘ sŒ #v x© …çν t tƒ 

∩∇∪    

 



M≈ tƒÏ‰≈ yè ø9$#  AlAdiat 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  By the snorting coursers.  ÏM≈tƒ Ï‰≈ yèø9 $# uρ $ \⇔ ÷6 |Ê ∩⊇∪    

2.  Striking sparks of fire.  ÏM≈tƒ Í‘θ ßϑ ø9 $$ sù % Zn ô‰ s% ∩⊄∪    

3.  And scouring to the raid 
at dawn.  ÏN≡u ÉóèR ùQ$$ sù $ \⇔÷6 ß¹ ∩⊂∪    

4.  Then, therewith, with 
their trail of dust.  tβ ö rO r' sù ⎯ Ïμ Î/ $ \èø) tΡ ∩⊆∪    

5.  Cleaving, as one, the 
centre (of the foe).  z⎯ ôÜ y™ uθ sù ⎯ Ïμ Î/ $ºèøΗ sd ∩∈∪    

6.  Lo! Man is an ingrate unto 
his Lord.  ¨βÎ) z⎯≈ |¡ΣM} $# ⎯ Ïμ În/ t Ï9 ×Šθ ãΖ s3 s9 ∩∉∪    

7.  And lo! He is a witness 
unto that.  …çμ ¯ΡÎ) uρ 4’n? tã y7 Ï9≡ sŒ Ó‰‹Íκ y¶ s9 ∩∠∪    

8.  And lo! In the love of 
wealth he is violent.  …çμ ¯ΡÎ) uρ Éb= ßsÏ9 Î ö sƒø:$# î‰ƒ Ï‰ t± s9 ∩∇∪     

  
  
  
  



9.  Knows he not that, when 
the contents of the graves are 
poured forth.  

* Ÿξ sù r& ãΝ n= ÷è tƒ # sŒÎ) u ÏY ÷èç/ $ tΒ ’Îû Í‘θç7à) ø9$# 

∩®∪         

10.  And the secrets of the 
breasts are made known.  Ÿ≅Å_Á ãm uρ $ tΒ ’ Îû Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩⊇⊃∪    

11.  On that day will their 
Lord be perfectly informed 
concerning them.  

¨βÎ) Νåκ ®5 u‘ öΝÍκ Í5 7‹Í× tΒ öθ tƒ 7 Î6 y‚ ©9 ∩⊇⊇∪      
  

 



π tã Í‘$ s) ø9 $#  AlQaria 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  The Calamity.  èπ tãÍ‘$ s)ø9 $# ∩⊇∪    

2.  What is the Calamity.  $ tΒ èπ tãÍ‘$ s)ø9 $# ∩⊄∪    

3.  Ah, what will convey unto 
thee what the Calamity is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ èπ tãÍ‘$ s)ø9 $# ∩⊂∪    

4.  A day wherein mankind 
will be as thickly scattered 
moths.  

tΠ öθ tƒ ãβθ ä3 tƒ â¨$ ¨Ψ9 $# Ä¸# t xø9 $$ Ÿ2 

Ï^θ èZ÷6 yϑ ø9 $# ∩⊆∪    

5.  And the mountains will 
become as carded wool.  ãβθ ä3 s? uρ ãΑ$ t6 Éfø9 $# Ç⎯ôγ Ïèø9 $$ Ÿ2 

Â\θ àΖ yϑ ø9$# ∩∈∪    

6.  Then, as for him whose 
scales are heavy (with good 
works).  

$ ¨Β r' sù ∅ tΒ ôM n= à) rO …çμ ãΖƒÎ—≡ uθ tΒ ∩∉∪     

  
  
  



7.  He will live a pleasant life. uθ ßγ sù ’Îû 7π t±ŠÏã 7π uŠÅÊ# §‘ ∩∠∪    

8.  But as for him whose 
scales are light.  $ ¨Β r& uρ ô⎯ tΒ ôM ¤yz … çμãΖƒ Î—≡ uθ tΒ ∩∇∪    

9.  A bereft and Hungry One 
will be his mother.  … çμ •Β é' sù ×π tƒ Íρ$ yδ ∩®∪    

10.  Ah, what will convey 
unto thee what she is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ÷μ u‹ Ïδ ∩⊇⊃∪    

11.  Raging Fire.  î‘$ tΡ 8π uŠ ÏΒ% tn ∩⊇⊇∪    

 



  

 èO% s3−G9 $#   AtTakasur 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Rivalry in worldly 
increase distracts you.  ãΝä39 yγ ø9 r& ã èO% s3 −G9 $# ∩⊇∪                  

2.  Until you come to the 
graves.  4©®L ym ãΛ änö‘ ã— t Î/$ s) yϑ ø9 $# ∩⊄∪    

3.  Nay, but you will come to 
know.  ξ x. š’ ôθ y™ tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊂∪    

4.  Nay, but you will come to 
know.  §Ν èO ξ x. t∃ ôθ y™ tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊆∪    

5.  Nay, would that you knew 
(now) with a sure knowledge. ξ x. öθ s9 tβθ ßϑ n= ÷è s? zΝ ù= Ïæ È⎦⎫ É) u‹ø9 $# ∩∈∪     

6.  For you will behold hell-
fire.  χ ãρ u tI s9 zΟŠÅspgø: $# ∩∉∪    

7.  Aye, you will behold it 
with sure vision.  ¢Ο èO $ pκ̈Ξ ãρ u tI s9 š⎥ ÷⎫ tã È⎦⎫ É) u‹ø9 $# ∩∠∪    

8.  Then, on that day, you will 
be asked concerning 
pleasure.  

¢Ο èO £⎯ è= t↔ó¡ çF s9 >‹Í≥ tΒ öθ tƒ Ç⎯ tã ÉΟŠÏè ¨Ζ9$# 

∩∇∪   

 



 óÇyè ø9 $#  AlAsr 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  By the declining day. Î óÇ yèø9 $# uρ ∩⊇∪    

2.  Lo! Man is in a state of 
loss.  ¨βÎ) z⎯≈ |¡ΣM} $# ’Å∀ s9 A ô£äz ∩⊄∪    

3.  Save those who believe 
and do good works, and 
exhort one another to truth 
and exhort one another to 
endurance.  

ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tãuρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# (#öθ |¹#uθ s? uρ Èd, ysø9 $$ Î/ 

(#öθ |¹#uθ s? uρ Îö9 ¢Á9 $$ Î/ ∩⊂∪              

 
 
 
 
 
 
 
 

 



  ο t“ yϑèS ø9 $#  AlHumazah 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Woe unto every slandering 
traducer.  ×≅÷ƒ uρ Èe≅ à6 Ïj9 ;ο t“ yϑèδ >ο t“ yϑ —9 ∩⊇∪        

  
2.  Who has gathered wealth 
(of this world) and arranged 
it.  

“Ï% ©!$# yì uΗ sd Zω$ tΒ …çν yŠ£‰ tã uρ ∩⊄∪     

3.  He thinks that his wealth 
will render him immortal.  Ü= |¡ øt s† ¨β r& ÿ…ã& s!$ tΒ … çνt$ s#÷{ r& ∩⊂∪     

4.  Nay, but verily he will be 
flung to the Consuming One. ξ x. ( ¨β x‹ t6 .⊥ãŠ s9 ’Îû Ïπ yϑ sÜ çtø: $# ∩⊆∪     

5.  Ah, what will convey unto 
thee what the Consuming 
One is.  

!$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ èπ yϑ sÜçtø: $# ∩∈∪     

6.  (It is) the fire of Allah, 
kindled.  â‘$ tΡ «! $# äο y‰s%θ ßϑ ø9 $# ∩∉∪     

7.  Which leaps up over the 
hearts (of men).  ©ÉL ©9 $# ßì Î= ©Ü s? ’ n? tã Íοy‰Ï↔ øùF{$# ∩∠∪     



8.  Lo! It is closed in on them $ pκ̈ΞÎ) Ν Íκö n= tã ×ο y‰ |¹÷σ•Β ∩∇∪     

9.  In outstretched columns.  ’Îû 7‰ uΗ xå ¥ο yŠ£‰ yϑ •Β ∩®∪     

 



≅‹Ï ø9 $#   AlFeel 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Hast thou not seen how 
thy Lord dealt with the 
owners of the Elephant.  

óΟ s9 r& t s? y# ø‹ x. Ÿ≅ yè sù y7•/ u‘ É=≈ ptõ¾ r' Î/ 

È≅‹Ïø9 $# ∩⊇∪    

2.  Did He not bring their 
stratagem to naught.  óΟ s9 r& ö≅ yèøg s† ö/ èφ y‰øŠ x. ’Îû 9≅‹ Î=ôÒ s? ∩⊄∪   

3.  And send against them 
swarms of flying creatures.  Ÿ≅ y™ ö‘ r& uρ öΝÍκ ö n= tã # · ö sÛ Ÿ≅‹ Î/$ t/ r& ∩⊂∪    

4.  Which pelted them with 
stones of baked clay.  Ν Îγ‹ÏΒ ö s? ;ο u‘$ y∨ Ït¿2 ⎯ ÏiΒ 9≅ŠÅd∨ Å™ ∩⊆∪    

5.  And made them like green 
crops devoured (by cattle).  

öΝßγ n= yè pg m 7#óÁ yèx. ¥Αθ à2ù'̈Β ∩∈∪    

 
 
 
 

 
 
 

 



C·÷ƒ t è%   Quraish 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  For the taming of 
Quraish. É#≈ n=ƒ\} C·÷ƒ t è% ∩⊇∪    

2.  For their taming (We 
cause) the caravans to set 
forth in winter and summer. 

öΝÎγ Ï≈ s9⎯ Î) s' s# ômÍ‘ Ï™ !$ tG Ïe±9 $# É# ø‹ ¢Á9 $# uρ 

∩⊄∪    

3.  So let them worship the 
Lord of this House. (#ρ ß‰ ç6 ÷è u‹ ù= sù ¡> u‘ #x‹≈yδ ÏM ø t7ø9 $# ∩⊂∪    

4.   Who has fed them against 
hunger and has made them 
safe from fear. 

ü” Ï%©! $# Ο ßγ yϑ yè ôÛ r& ⎯ ÏiΒ 8íθ ã_ 

Νßγ oΨ tΒ#u™ uρ ô⎯ ÏiΒ ¤∃ öθ yz ∩⊆∪    

 
 
 
 
 
 
 
 

1 



βθãã$ yϑø9 $#  AlMaoon 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Hast thou observed him 
who belies religion. 

|M ÷ƒ u™ u‘ r& “Ï% ©! $# Ü> Éj‹ s3ãƒ É⎥⎪Ïe$!$$ Î/ 

∩⊇∪     

2.    That is he who repels the 
orphan. 

šÏ9≡x‹ sù ” Ï%©! $# ‘í ß‰ tƒ zΟŠÏK uŠø9 $# ∩⊄∪ 

3.   And urges not the feeding 
of the needy. 

Ÿω uρ Ù çts† 4’ n? tã ÏΘ$ yèsÛ È⎦⎫ Å3ó¡ Ïϑ ø9 $# 

∩⊂∪    

4.   Ah, woe unto 
worshippers. ×≅÷ƒ uθ sù š⎥,Íj# |Á ßϑù= Ïj9 ∩⊆∪     

5.  Who are heedless of their 
prayer. 

t⎦⎪ Ï%©! $# öΝ èδ ⎯ tã öΝ ÍκÍE Ÿξ |¹ tβθ èδ$ y™ 

∩∈∪    

6.   Who would be seen (at 
worship). 

t⎦⎪ Ï%©! $# öΝèδ šχρ â™ !# t ãƒ ∩∉∪     

7. Yet refuse small 
kindnesses. tβθ ãèuΖ ôϑ tƒ uρ tβθ ãã$ yϑ ø9$# ∩∠∪     

 



 rO öθ s3 ø9 $#  AlKausar 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Lo! We have given thee 
Abundance.  !$ ¯Ρ Î) š≈ oΨø‹ sÜ ôã r& t rOöθ s3ø9 $# ∩⊇∪    

2.  So pray unto thy Lord, 
and sacrifice.  Èe≅ |Á sù y7În/ t Ï9 ö ptùΥ $# uρ ∩⊄∪    

3.  Lo! It is thy insulter (and 
not thou) who is without 
posterity.  

χ Î) š t∞ ÏΡ$ x© uθ èδ ç tI ö/F{$# ∩⊂∪    

 
 
 
 
 
 
 



χρ ã Ï≈ x6ø9 $#  AlKafiroon 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Say: O disbelievers.  ö≅è% $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ šχρ ã Ï≈x6ø9 $# ∩⊇∪    

2.  I worship not that which 
ye worship.  Iω ß‰ ç6ôã r& $ tΒ tβρ ß‰ç7 ÷ès? ∩⊄∪    

3.  Nor worship ye that which 
I worship.  Iω uρ óΟ çFΡ r& tβρ ß‰Î7≈tã !$ tΒ ß‰ç7 ôãr& ∩⊂∪    

4.  And I shall not worship 
that which ye worship.  Iω uρ O$ tΡ r& Ó‰Î/% tæ $ ¨Β ÷Λ –n‰ t6 tã ∩⊆∪    

5.  Nor will ye worship that 
which I worship.  Iω uρ óΟ çFΡ r& tβρ ß‰Î7≈tã !$ tΒ ß‰ç6 ôã r& ∩∈∪    

6.  Unto you your religion, 
and unto me my religion.  ö/ ä3 s9 ö/ä3 ãΨƒ ÏŠ u’ Í< uρ È⎦⎪ÏŠ ∩∉∪    

 
 



  óÁ⊥̈< t#  AnNasr 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  When Allah's succor and 
the triumph comes.  # sŒ Î) u™ !$ y_ ã óÁ tΡ «! $# ßx ÷G xø9 $# uρ ∩⊇∪     

2.  And thou sees  mankind 
entering the religion of Allah 
in troops.  

|M ÷ƒ r& u‘ uρ }̈ $Ψ̈9 $# šχθ è=ä{ ô‰tƒ ’Îû 

Ç⎯ƒ ÏŠ «! $# % [`# uθøù r& ∩⊄∪     

3.  Then hymn the praises of 
thy Lord, and seek 
forgiveness of Him. Lo! He is 
ever ready to show mercy.  

ôxÎm7 |¡ sù Ï‰ôϑ pt ¿2 y7 În/ u‘ çνö Ïøó tG ó™ $# uρ 4 

…çμ ¯ΡÎ) tβ% Ÿ2 $ R/# §θ s? ∩⊂∪     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ô=yγ s?ø9 $#  AlLahab 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  The power of Abu Lahab 
will perish, and he will perish. ôM¬7 s? !# y‰ tƒ ’Î1 r& 5= yγ s9 ¡= s? uρ ∩⊇∪    

2.  His wealth and gains will 
not exempt him.  !$ tΒ 4© o_øî r& çμ÷Ψ tã … ã&è!$ tΒ $ tΒ uρ |= |¡Ÿ2 

∩⊄∪     

3.  He will be plunged in 
flaming Fire.  4’ n?óÁ u‹ y™ # Y‘$ tΡ |N# sŒ 5= oλ m; ∩⊂∪     

4.  And his wife, the wood-
carrier.  …çμ è? r& t øΒ $# uρ s' s!$ £ϑ ym É= sÜ ysø9 $# ∩⊆∪     

5.  Will have upon her neck a 
halter of palm-fiber.  ’Îû $ yδÏ‰‹ Å_ ×≅ ö7 ym ⎯ÏiΒ ¤‰ |¡̈Β ∩∈∪     

 
 
 
 
 



É |ξƒø Ïôω&  AlIkhlas 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   Say: He is Allah, the One. ö≅è% uθ èδ ª! $# î‰ ym r& ∩⊇∪    

2. Allah, the eternally 
Besought of all.  ª! $# ß‰ yϑ¢Á9 $# ∩⊄∪    

3.     He begets not, nor was 
begotten.  öΝ s9 ô$ Î# tƒ öΝ s9 uρ ô‰ s9θ ãƒ ∩⊂∪    

4.  And there is none 
comparable unto Him.  öΝ s9 uρ ⎯ä3 tƒ … ã&©! # ·θ àà2 7‰ ym r& ∩⊆∪    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



, n= x ø9 $#  AlFalaq 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Say: I seek refuge in the 
Lord of the Daybreak.  ö≅è% èŒθ ãã r& Éb> t Î/ È, n= xø9 $# ∩⊇∪     

2.  From the evil of that 
which He created.  ⎯ ÏΒ Îh Ÿ° $ tΒ t, n= y{ ∩⊄∪     

3. From the evil of the 
darkness when it is intense.  ⎯ ÏΒ uρ Îh Ÿ° @,Å™% yñ #sŒ Î) |= s% uρ ∩⊂∪     

4.  And from the evil of 
malignant witchcraft.  ⎯ ÏΒ uρ Ìh x© ÏM≈sV≈ ¤¨Ζ9$# † Îû Ï‰ s)ãèø9 $# 

∩⊆∪     

5.  And from the evil of the 
envier when he envies.  ⎯ ÏΒ uρ Ìh x© >‰Å™% tn #sŒ Î) y‰ |¡ ym ∩∈∪     

 
 
 
 
 
 
 



 



¨$̈Ψ9 $#  AnNaas 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Say: I seek refuge in the 
Lord of mankind.  ö≅è% èŒθ ãã r& Éb> t Î/ Ä¨$ ¨Ψ9 $# ∩⊇∪    

2.  The King of mankind.  Å7Î= tΒ Ä¨$ ¨Ψ9 $# ∩⊄∪     

3.  The God of mankind.  Ïμ≈ s9Î) Ä¨$ ¨Ψ9 $# ∩⊂∪     

4. From the evil of the 
sneaking whisperer.  ⎯ ÏΒ Ìh x© Ä¨#uθ ó™ uθ ø9$# Ä¨$ ¨Ψ sƒ ø: $# ∩⊆∪     

5.  Who whispers in the 
hearts of mankind.  “Ï% ©!$# â È̈θ ó™ uθãƒ † Îû Í‘ρ ß‰ß¹ 

ÄZ$ ¨Ψ9 $# ∩∈∪     

6.  Of the jinn and of 
mankind.  z⎯ ÏΒ ÏπΨ̈Éfø9 $# Ä¨$ ¨Ψ9 $#uρ ∩∉∪     
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